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Vorwort 


' Die Geschichte der Entstehung dieses Wörterbuches, die sich natur- 
gemäß auf eine lange Zeit erstreckte, näher zu berichten, ist nicht erforder- 


lich. Es mag genügen, einige allgemeine Hinweise zu geben, die Arbeits- 


' teilung zwischen den beiden Autoren kurz zu skizzieren und den Zweck zu 


umschreiben, den sie mit ihrer Arbeit im Auge hatten. 

Der Titel „Wörterbuch der Tigr&-Sprache“ ist insofern etwas zu um- 
fassend, als in dem Werk in erster Linie ein Dialekt, das Mänsa‘-Tigre, be- 
rücksichtigt ist, ganz einfach deshalb, weil von diesem das meiste sprachliche 
Material zur Verfügung stand. Verarbeitet sind darin allerdings auch die 
älteren Wörtersammlungen von W. Munzinger und A. d’Abbadie, von denen 
die letztere speziell Wörter des Dialekts von Massaua enthält, sowie (zu 
einem großen Teil) die von L. Reinisch in seinem Wörterbuch der Bilin- 
Sprache angeführten Tigr&-Wörter. Aber die Hauptmasse stammt aus dem 
Dialekt der Mänsa‘. Welche Textpublikationen für das Wörterbuch ver- 
arbeitet wurden, braucht hier nicht im einzelnen angeführt zu werden; man 
ersieht dies aus dem Verzeichnis der Abkürzungen. Es wurde eine möglichst 
vollständige Verwertung des vorhandenen Materials angestrebt. Wenn den- 
noch einige Publikationen fehlen, so konnten sie aus irgendeinem äußerlichen 


Grund nicht oder nicht mehr aufgenommen werden. Es ist jedoch zu hoffen, 


daß dadurch keine nennenswerten Lücken entstanden sind. 

Die wichtigste Grundlage für die Ausarbeitung des Wörterbuches bil- 
deten die Texte, die E. Littmann 1905/1906 in Abessinien gesammelt und 
1910—1915 in den Publications of the Princeton Expedition to Abyssinia, 
I—IV B herausgegeben hat. Ohne diese in jeder Hinsicht vorbildlich edierten 
Texte und die vielen zugehörigen Notizen in den Originalmanuskripten wäre 
die Arbeit kaum möglich gewesen. Nicht nur ist die Aufzeichnung dieser 
Texte besonders genau und sorgfältig geschehen — es ist z.B. die Konsonan- 
tenverdopplung immer bezeichnet —, sondern auch die Übersetzung besitzt 
größte Zuverlässigkeit, da Naffa‘, der eingeborene Sprachhelfer, ständig 
dazu herangezogen wurde. Vor allem für das richtige Verständnis der Lieder 
war dies von größter Bedeutung. Die Erklärungen, die Naffa‘ gab, sind, in 
Tigrē, in den Manuskripten der Texte vermerkt und ergaben zusätzlich eine 
reiche Fülle sprachlichen Materials; was unter der Sigle „‚Mser.“ im Wörter- 








VI. Vorwort 





buch angeführt ist, stammt aus diesen Notizen. So liegt Littmanns Werk- 
anteil in erster Linie darin, die Grundlagen und Voraussetzungen für das 
Tigrö-Wörterbuch geschaffen zu haben. 

Im übrigen verteilte sich die Arbeit an dem Wörterbuch auf die beiden 
Autoren ungefähr folgendermaßen: E. Littmann übernahm noch die sehr 
mühsame Durchsicht der „Ord-Lista‘‘ von Sundström, eine mit Bleistift 
geschriebene, schlecht leserliche Sammlung von Tigr&-Wörtern mit schwedi- 
scher Übersetzung, die er ins Deutsche übertrug. Das Verzetteln des gesam- 
ten Materials besorgte ich. Dies geschah in ständigem Kontakt mit E. Litt- 
mann, dessen intime Kenntnis des Tigrö Schwierigkeiten und Unklarheiten 
überwinden half. Nach Abschluß dieser langwierigen und mühsamen Vor- 
arbeit, deren Resultat etwa 12000 Zettel waren, ging ich an das Verfassen 
des Manuskripts für den Druck. Littmann stellte, ungeachtet mancher 
Schmerzen und Beschwerden seiner damals beginnenden letzten Krankheit, 
seine Arbeitskraft bis zuletzt in den Dienst der Sache: er fügte die englische 
Übersetzung ein, überlas das Manuskript und ergänzte die etymologischen 
Angaben besonders hinsichtlich des Arabischen. Die letzten etwa 150 Seiten 
des Manuskriptes erlebte er nicht mehr. Hier übernahm die englische Über- 
setzung bzw. deren Überprüfung Mr. K. A. Irvine, der damals zwei Semester 
in Tübingen studierte. Für diese Hilfeleistung sei ihm hier nochmals herz- 
lich gedankt. \ 

Die Korrekturen, eines der leidigsten Kapitel der ganzen Arbeit, konnte 
zu Anfang Littmann noch mitlesen. Die Stellenzitate wurden sorgfältig 
nachgeprüft, und ich hoffe, daß hier dem Benützer des Wörterbuches durch 
Druckfehler kaum Schwierigkeiten erwachsen werden. Dagegen wird sonst, 
besonders in den mit äthiopischen Buchstaben geschriebenen Wörtern, 
sicher hin und wieder ein Fehler übersehen worden sein, trotz alles redlichen 
Bemühens, dies zu vermeiden. Was mir davon selbst bisher auffiel oder 
worauf ich von anderen aufmerksam gemacht wurde, ist in den Nachträgen 
vermerkt. Was an Druckfehlern unkorrigiert blieb und was an sonstigen 
Unvollkommenheiten dem Werk anhaftet, sollte nicht allzu hart kritisiert 
werden. Nur wer selbst einmal ein Wörterbuch zu schreiben unternommen 
hat, vermag die besonderen Schwierigkeiten einer solchen Aufgabe und die 
ungeheuren Anforderungen, die solche Korrekturen an die Aufmerksamkeit 
des Korrektors stellen, zu ermessen. — Ein Augenmerk für sich erforderte die 
richtige und einheitliche Verwendung verschiedener Typen (Fettdruck, 
Kursive u. dgl. m.) und Satzzeichen, denen hier ja jeweils eine bestimmte 
Funktion zukommt. Das Manuskript mußte daher in dieser Hinsicht für den 
Druck sorgfältig vorbereitet werden. Diese Arbeit hat Dr. Theodora Mayer 
mir abgenommen. Sie hat auch die gesamten Fahnen (abgesehen vom Tigrö- 
Text) mit dem Manuskript kollationiert und eine erste Lesung aller Korrek- 
turen durchgeführt. Dies alles war eine sehr dankenswerte Hilfeleistung. 
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Der Zweck, den die Autoren mit ihrem Werk in erster Linie im Auge 


. hatten, war der, mit diesem Wörterbuch des Tigr& eine Lücke auszufüllen, 


die bisher in der Reihe der Lexika der semitischen Sprachen bestand; eine 
Lücke, die um so bedauerlicher war, als diese Sprache hinsichtlich ihrer 
Bedeutung für die allgemeine und die vergleichende Semitistik durchaus 
gleichrangig neben den anderen afrikanisch-semitischen Sprachen steht und 
diese Sprachengruppe ihrerseits wieder ‚den anderen semitischen Sprachen 
ebensoviel Licht bringt, als sie von ihnen empfängt‘*. Die englische Über- 
setzung wurde außer der deutschen beigefügt, um das Wörterbuch dieser ja 
noch heute gesprochenen Sprache einem möglichst weiten Kreis benützbar 
zu machen. Daß es dennoch in erster Linie der Wissenschaft dienen will, 
ergibt sich allein schon daraus, daß die Tigr&-Wörter nicht in Umschrift, 
sondern in äthiopischer Schrift gegeben wurden, außerdem aus der ganzen 
Anlage des Werkes, sowie aus den beigefügten Parallelen aus anderen 
Sprachen. Bei diesen möge der Kritiker im Auge behalten, daß es nicht die 
Absicht der Autoren war und sein konnte, gewissermaßen ein etymologisches 
Wörterbuch der semitischen Sprachen zu schaffen. Es sollte durch die 
Angabe der Parallelen aus dem Geʻez, Tigrifia und Amharischen lediglich ein 
gewisser Einblick in die Stellung des Tigr& innerhalb dieser größeren semi- 
tischen Sprachgruppen gegeben werden. Auf einen Vergleich mit anderen 
kleineren solchen Gruppen, mit den kuschitischen Sprachen und mit den 
asiatischen Semitensprachen wurde bewußt verzichtet. Parallelen aus 
dem Arabischen wurden mehrfach angeführt, jedoch nur dann, wenn in 
den drei genannten abessinischen Sprachen keine solchen vorhanden waren. 
Daß gerade hinsichtlich der arabischen Parallelen manches nachzutragen 
wäre, ist mir durchaus bekannt (siehe dazu auch die Nachträge und Berich- 
tigungen). 

Bevor im folgenden noch einige Hinweise für die Benützung des Wörter- 
buches gegeben werden, obliegt mir noch die Pflicht, allen denen zu danken, 
die zur Vollendung dieses Werkes mit beigetragen haben. Außer den schon 
im vorangehenden Genannten gebührt hier vor allem aufrichtiger Dank der 
Akademie der Wissenschaften und der Literatur in Mainz, die das Wörter- 
buch in die Reihe ihrer Veröffentlichungen der Orientalischen Kommission 
aufnahm; ferner der Deutschen Forschungsgemeinschaft, die in großzügiger 
Weise den kostspieligen Druck finanzierte; nicht zuletzt dem Verlag Franz 
Steiner in Wiesbaden für die hervorragende Ausstattung des Werkes, aber 
auch für viel Verständnis und Geduld, die er mir bewiesen hat. 

Enno Littmann durfte den Abschluß des Tigrö-Wörterbuches nicht mehr 
erleben, jenes Werkes, das ausgeführt zu sehen seit langem sein Wunsch war. 


* Dies schrieb A. Dillmann im Vorwort zu seiner Grammatik der äthiophischen 
Sprache (2. Aufl., 1857, S. VI) mit Bezug auf das Ge‘ez; doch darf der Satz auch 
auf die anderen semitischen Sprachen Abessiniens angewendet werden. 
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Daß wir es in Angriff nehmen konnten und er die ersten Lieferungen noch 
erlebte, war ihm eine große Freude. Es zu vollenden, war mir eine Ehren- 
pflicht gegenüber dem einstigen Lehrer und gegenüber der Wissenschaft, der 
wir uns beide gewidmet haben. Mein Anteil an diesem Werk ist dem Anden- 


ken Enno Littmanns gewidmet. 


Tübingen, im März 1962. Maria Höfner 


Hinweise für die Benützung des Wörterbuches 


Die Anordnung geschah nach den Wurzelkonsonanten. In Fällen, wo 
keine der unvermehrten Formen O,; 0z, O, belegt ist, wurde die angenom- 
mene Grundform O,, mit einem Stern versehen, dem Abschnitt voran- 
gestellt. Innerhalb eines Abschnittes (d.h. einer Wurzel) wurde folgende 
Reihenfolge eingehalten: Grundform 0}, verbal (in der 3.sg. m. des Perfekts), 
darauf Infinitive und Partizipien. Es folgen die übrigen Verbalstämme, und 
zwar O,, 0,,0,; A, etc; T, etc; AT, etc; A TA, etc, soweit sie belegt sind, 
jeweils mit ihren Infinitiven und Partizipien; darauf die Substantiva (und 
Adjektiva). Was die Bezeichnungen 0, Ay; T) etc. bedeuten, ist aus der 
Tabelle der Verbalstämme ersichtlich. Es wurden jeweils nur Formen an- 
geführt, die aus den vorhandenen Texten oder aus handschriftlichen Auf- 
zeichnungen gewonnen wurden. Die angegebenen Belegstellen sind, wenig- 
stens in vielen Fällen, nur eine Auswahl; sie, besonders bei häufigen Wörtern, 
vollständig anzuführen, hätte als Überladung mehr gestört als genützt. Wenn 
die Belegstellen nur Zitate aus den Liedern sind, so bedeutet dies nicht, daß 
das betreffende Wort nur in der Poesie gebraucht wird oder nur dort die an- 
geführte Bedeutung hat; Wörter, bei denen dies zutrifft, sind durch den 
Zusatz „poet.“ gekennzeichnet. Die Reihenfolge, in der die einzelnen Beleg- 
stellen angeführt sind, ist belanglos. In einigen wenigen Fällen war auf dem 
Zetteldie Eintragung derStelle übersehen worden und konnte nicht mehr nach- 
geholt werden ; solche Fälle sind bezeichnet durch den Zusatz „Ohne Zitat“. 

Die Vokalisation mit erstem oder viertem Vokal (ä, a) ist bei den 
Laryngalen in den einzelnen Textpublikationen manchmal verschieden. 
Hier wurde, sofern Belege aus P I oder P III vorlagen, einheitlich nach diesen 
vokalisiert. — Das Präfix der T-Stämme ist im Mänsa‘-Tigr& im allgemeinen 
mit dem sechsten Vokal (e, d.i. ə) vokalisiert, außer bei den Wurzeln primae 
gutturalis. Reinisch schreibt dagegen in seinen Beispielen aus dem Bilin- 
Tigr& dieses Präfix ta. Diese Schreibung wurde im allgemeinen dort bei- 
behalten, wo außer RB keine anderen Belegstellen angeführt werden konn- 
ten; wo aber RB-Zitate neben anderen stehen, wurde allein nach dem Mänsa‘- 
Tigrē vokalisiert. 

Hinsichtlich der Konsonanten ist folgendes zu bemerken. Im Tigre, 

„i Jedenfalls in dem der Mänsa‘, ist das "4 des Ge'ez überall zu th geworden, 








x Hinweis für die Benutzung des Wörterbuches Alphabet der abessinischen Sprachen XI 
das Ø zu A; ferner ist altes w verschwunden, der Laut š wird durch w wieder- Alphabet der abessinischen Sprachen 
gegeben, wo er sekundär wieder auftauchte. Ebenso ist ¥ und s im Tigrē- (Gəʻoz, Tigre, Tigriña, Amharisch) 
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Alphabet vorhanden, auch ’F wird gelegentlich verwendet. Die sogenannten 
«-haltigen Konsonanten (Me etc.) kennt das Mänsa‘-Tigr& dagegen nicht. 

Man wird nun im Wörterbuch trotzdem die hier als nicht vorkommend be- | mit a(ä) | mit u mit i mit a 

zeichneten Buchstaben gelegentlich finden. In solchen Fällen handelt es sich vokallos 
um Wörter aus RB, Munz. oder d’Abb., die eben in der Form angeführt sind, 
wie sie die betreffenden Autoren überliefert haben. 

Für die Beibringung der Parallelen aus den Sprachen Ge‘ez, Tigrina und 
Amharisch wurden die Wörterbücher von A. Dillmann, F. da Bassano und 
I. Guidi herangezogen. Da im Tña. “4 und 8 ebensowenig in der Aussprache 
vorhanden sind, wie im Tigrē, wurde hier auch in jenen Fällen ch bzw. A 
geschrieben, wo Bassano "4 und PØ schreibt. 

Die Eigennamen sind nach den Wörtern in einer eigenen Liste zu- 
sammengefaßt. Diese Liste enthält nicht nur alle in den Texten belegten 
Personennamen (mit M bzw. F gekennzeichnet), sondern auch alle anderen 
darin vorkommenden Eigennamen (siehe die dort angeführten Abkürzungen). 
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Alphabet der abessinischen Sprachen 


mit u mit i mit & 


£ A A 4 
E H. z # 
7 t L J 
m m M. Mm 
ch» 6bE M, 65} 
3 Pr 2. à 
A A- A. A 
0 (a | 1 
d. 4- 6» 4 
T F T T 
% = p+ $. 
"to — k A 
No = m v, 
T = F- A 


mit ë 


inter Barrar 


ee» 





£ P 
PR: Z 
q 7 
P m 
P gab 
x R 
PN 2 
d P 
& & 
T 7 
p+ — 
gas = 
m = 
F = 


Die wichtigsten Verbalstämme (Konjugationen) des Tigrē und 


ihre Bezeichnung 


EFt 
hp I tÀ 


TFT 
AreITA 
AreFTA 





caus. 
coll. 
C. Ross. Calend. 


C. Ross. Doc. 


C. Ross. Ric. 


C. Ross. Trad. 


d’Abb. 


Verzeichnis der Abkürzungen 


Akkusativ 

Adjektiv 

ein Kapitel aus STII. - 
Zahlen: Abschnitt und 
Zeile des Manuskripts 
Adverb 

Akkadisch 

Amharisch 
Apostelgeschichte. — 
Zahlen: Kap., Vers 
Arabisch 

assimiliert 

Aussprache 

Bēt Taugs, ein Kapitel 
aus ST II. — Zahlen s. 
‘Ad Šēk 

causativ 

collektiv 

C. Conti Rossini, Sul ca- 
lendario astrologico de- 
gli Habab. Rass. di studi 
etiop. Vol. V/1946, 8.83 
bis 92 (1-10). — Zahlen: 
Seite, Zeile 

C. Conti Rossini, Docu- 
menti per lo studio della 
lingua tigré. Giornale 
della Società Asiatica 
Italiana, Vol. XVI, Fi- 
renze 1903. — Zahlen: 
Seite, Zeile 

C.Conti Rossini, Ricordi 
di un soggiorno in Eri- 
trea, VI. Tradizioni Beni 
Amer, Algheden e Sab- 
derat. Asmara 1903. — 
Zahlen: Seite, Zeile 

C. Conti Rossini, Tradi- 
zioni storiche dei Mensa 
I (Text), II (ital. Über- 
setzung). — Zahlen: 
Seite, Zeile 

A. d'Abbadie, Extrait 
du vocabulaire de la lan- 


dass. 
D Cr 


Demin. 
denom. 


gue Tigre parlée à Mu- 
saww'a 

dasselbe 

K. G. Roden, Pye: 


ATYT:nd37 
(Dottrina Cristiana). 
Asmara 1920 
Deminutiv 
denominiert 

in detraktivem Sinn 
dissimiliert 

distributiv 

doppelt causativ 
Eigenname(n) 
enklitisch 
Epheserbrief. — Zahlen 
s. Ap 

euphemistisch 
extensiv 

Femininum 
figuratively 

K. G. Rodén, Le Tribù 
dei Mensa, A. II Feteh 
Mahäri. — Asmara, 1913 
— Zahlen: Seite, Zeile 
Ge'ez 

Galaterbrief. — Zahlen. s. 
Ap 

Hebräerbrief. - Zahlen 
s. Ap 

Imperfekt 

Imperativ 

Infinitiv 

Interjektion 

intensiv 

intransitiv 
Jakobusbrief . - Zahlen 
s. Ap 

Jeaiass. Tigrē-Text von 
R. Sundström, I Salmi 
di Davide e il Libro di 
Isaia. Asmara 1925, - 
Zahlen s. Ap 


XIV 


Verzeichnis der Abkürzungen 





Jh 
I, I1, III Joh Br 


LT IV, V 


Lt Ab. KI. 


Lt Leg. 


Lt Or. St. 


Lt-Su Säng 


Mser. 


Johannes-Evangelium.- 
Zahlen s. Ap 

I. II. III. Johannes- 
Brief. - Zahlen s. Ap 
Brief des Judas Thad- 
däus. — Zahlen s. Ap 
Jussiv 

Kolosserbrief. — Zahlen 
8. Ap 

Konjunktion 

I. II. Korintherbrief. - 
Zahlen s. Ap 

Lied (in P III) 

literally 
Lukas-Evangelium. - 
Zahlen s. Ap 
handschriftliche Notizen 
von E. Littmann 

E. Littmann, Tigrë IV, 
V, zwei Hefte zur Tigrē- 
Grammatik. — Zahl: 
Seite 

E. Littmann, Abessini- 
sche Klagelieder. Tübin- 
gen 1949 

E. Littmann, The Le- 
gend of the Queen of 
Sheba in the Tradition 
of Axum. Bibliotheca 
Abessinica I (1904). - 
Zahlen: Seite, Satzzäh- 
lung 

E. Littmann, Semitische 
Stammessagen der Ge- 
genwart. Orientalische 
Studien, Festschrift f. 
Th. Nöldeke z. 70. Ge- 
burtstag, II, S. 941-958. 
— Zahlen: Seite, Zeile 
Littmann-Sundström, 
En sång på Tigrö-spr&- 
ket. Skrifter utgifna af 
k. humanistiska vetens- 
kaps-samfundet i Upp- 
sala, VIII, 6 
Masculinum 

K. G. Rodén, Le Tribù 
dei Mensa, A, I, Degem 
Mänsa‘. Asmara 1913. — 
Zahlen: Seite, Zeile 

ein Kapitel aus STII. - 
Zahlen s. ‘Ad Sek 
Markus-Evangelium. - 
Zahlen s. Ap 

E. Littmanns Manu- 
skripte zu P 


Mt 


Munz. 


Neg. 
n. instr. 
n. loci 


NT 


N. UN. 
N zu Q. 


off 


(Ohne Zitat) 


Matthäus-Evangelium.— 
Zahlen s. Ap 

Werner Munzinger, Vo- 
cabulaire de la langue 
Tigré. 1863 

Angaben von Naffa'wad 
“Etmän, Littmanns Ge- 
währsmann 


noun 
Die von Naffe‘ wad 
“Etmän aufgezeichne- 


ten Tigre-Texte (unver- 
öffentlicht). — Zahlen: 
Nummer des Textes im 
Mser., Zeile des Textes 
Negation 

nomen instrumenti 
nomen loci 

K. G. Roden, De nuovo 
testamento in Tigré. As- 
mara 1902. — Zahlen: 
Seite, Zeile 

nomen unitatis 

Naffa' ist das äthiopi- 
sche Lexikon von Dill- 
mann durchgegangen u. 
hat auf Zetteln diejeni- 
gen Wurzeln und Ablei- 
tungen, die auch im 
Tigrö vorkommen, auf- 
gezeichnet, aber ohne 
Bedeutung. Diese For- 
men sind, soweit sie 
sonst nicht belegt sind 
und also die Bedeutung 
nicht ganz sicher fest- 
steht, durch „N zu Q.“ 
gekennzeichnet 
Offenbarung Johannis. — 
Zahlen s. Ap 

bedeutet, daß bei der 
Eintragung im Zettel- 
katalog der Stellennach- 
weis vergessen wurde 
und die Quelle nach- 
träglich nicht mehr auf- 
findbar war 

E. Littmann, Publicati- 
ons of the Princeton Ex- 
pedition to Abyssinia. 
I Prosatexte, II Über- 
setzung dazu (engl.), III 
Texte der Lieder, IV A, 
B Übersetzung dazu 
(deutsch). - Zahlen: bei 
I, IL, IVA, B Seite, 





I, IL Petr 


Phil 


pl. 
pl. pauc. 
poet. 


Präp. 
Präs. 


prokl. 
Pron. demonstr. 


Pron. indef. 
Pron. interrog. 


Pron.pers. 
Pron. rel. 
Pron. suff. 
Ps 


Race. bibl. 


RB 


refl. 
rezipr. 
Rö 


S. 
Schweinf. Ab.Pfi. 


Verzeichnis der Abkürzungen 


Zeile; bei III Nr. des 
Liedes (L.), Vers 
Participium activi 
Participium passivi 


passiv 

passiver Infinitiv 
Perfekt 

I. II. Petrus-Brief. — 
Zahlen s. Ap 
Philipperbrief. — Zahlen 
s. Ap 

Plural 

Paucitätsplural 


poetische Ausdrucks- 
weise 

Präposition 

Präsens 
Prosa-Einleitung zu 
einem Lied 

proklitisch 

Pronomen demonstrati- 
vum 

Pronomen indefinitum 
Pronomen interrogati- 
vum 

Pronomen personale 
Pronomen relativum 
Pronomen suffixum 
Psalm. — Zahlen: Num- 
mer des Psalms, Vers; 
Verszählung nach dem 
Tigrö-Text von Sund- 
ström, I Salmi di Da- 
vide e il Libro di Isaia. 
Asmara 1925 

Racconti biblici illustra- 
ti per le scuole elemen- 
tari inferiori, di W.Nor- 
len e Fr. Lundgren. Tra- 
dotti dallo svedese in 
tigré da A. Reulund e 
K. G. Rodén. Asmara 
1916. — Zahlen: Seite, 
Zeile 

L. Reinisch, Die Bilin- 
Sprache II, Wörterbuch. 
Wien 1887. — Zahl: Seite 
reflexiv 

reziprok 

Römerbrief. - Zahlen s. 
Ap 

Substantiv 
G.Schweinfurth, Abyssi- 
nische Pflanzennamen. 
Berlin 1893.-Zahl: Seite 
Singular 


F aaaeeeaa aaaeeeaa 


Sill 


SL 


so 


SS 


STI 


ST IE 


St 8 


Suff. 
Te. 
TE 


Terk 
I, II Thess 
I, II Tim 


Tit 
Täa. 





XV 


K. G. Rodén, Sillabario 
o Compimento per le 
scuole elementari infe- 
riori in lingua tigré. 
Asmara 1916. — Zahlen: 
Seite, Zeile 

G. R. Sundström, Kän- 
nedom om läkemedel 
ock deras användning 
bland infödingarne i 
Mänsa‘. Le Monde Orien- 
tal Vol. III (1909), 
Fasce. 3, S. 152. - 
Zahlen: Abschnitt, Zeile 
des Abschnittes 
Sundström, Ordlista; 
ein handschriftliches 
Wörterverzeichnis 

G. R. Sundström, Sjuk- 
domar ockderas behand- 
ling av infödingar i 
Mänsa‘. Le Monde Orien- 
tal Vol. III (1909), 
Fasce. 2, S. 127ff. — 
Zahlen: Abschnitt, Zeile 
des Abschnittes 
unveröffentlichte Tigrö- 
Texte, gesammelt von 
R. Sundström. — Zahlen: 
Nummer der Erzählung, 
Zeile (im Manuskript) 
unveröffentlichte Tigrö- 
Texte, gesammelt von 
R. Sundström. —- Zahlen 
wie oben 

W.Norlen und Fr. Lund- 
gren, Manuale di Storia 
Sacra (Versione tigrē). 
Asmara 1925. - Zahlen: 
Seite, Zeile 

Suffix 

Tigrö 

E. Littmann, Tigrö-Er- 
zählungen. Zeitschr. d. 
Deutsch. Morgenländ. 
Gesellschaft Bd. 65 
S. 697 ff. — Zahlen: Seite 
(des Bandes), Zeile 

ein Kapitel aus STII. - 
Zahlen s. ‘Ak Sek 

I. II. Thessalonicher- 
brief. — Zahlen s. Ap 

I. II. Timotheusbrief. — 
Zahlen s. Ap 
Titusbrief.-Zahlen s. Ap 
Tigriña 


XVI 


tr. 
übertr. 
Übs. 
Vb. 
vi. 
Voc 


Verzeichnis der Abkürzungen 


im übertragenen Sinn 
transitiv 

Übersetzung 

Verbum 

verb intransitiv 
Grammatica della lingua 
Tigré, Vocabulario. Her- 





ausgeg. von der kathol. 
Mission. Asmara 1919 
verb transitiv 
von unten 

wörtlich 

ein Kapitel aus STII. - 
Zahlen s. ‘Ad Sk 
Zahlwort 


caus. 
coll. 
C. Ross. Calend. 


C. Ross. Doc. 


C. Ross. Ric. 


C. Ross. Trad. 


d’Abb, 





Vorläufiges Verzeichnis der Abkürzungen 


Akkusativ 

Adjektiv 

ein Kapitel aus ST II. - 
Zahlen: Abschnitt und 
Zeile des Manuskripts 
Adverb 

Akkadisch 

Amharisch 
Apostelgeschichte. — 
Zahlen: Kap., Vers 
Arabisch 

assimiliert 

Aussprache 

Böt Tauge, ein Kapitel 
aus ST II. - Zahlen s. 
‘Ad Sck 

causativ 

collektiv 

C. Conti Rossini, Sul ca- 
lendario astrologico de- 
gli Habab. Rass. distudi 
etiop. Vol. V/1946, 8.83 
bis 92 (1-10). - Zahlen: 
Seite, Zeile 

C. Conti Rossini, Docu- 
menti per lo studio della 
lingua tigre. Giornale 
della Società Asiatica 
Italiana, Vol. XVI, Fi- 
renze 1903. — Zahlen: 
Seite, Zeile 

C. Conti Rossini, Ricordi 
di un soggiorno in Eri- 
trea, VI. Tradizioni Beni 
Amer, Algheden e Sab- 
derat. Asmara 1903. - 
Zahlen: Seite, Zeile 

C. Conti Rossini, Tradi- 
zioni storiche dei Mensa 


I (Text), II (ital. Über- 


setzung). — Zahlen: 
Seite, Zeile 

A. d’Abbadie, Extrait 
du vocabulaire de la lan- 


dass. 
D Chr 


Demin. 
denom. 
detrakt. 


euph. 
extens. 
f. 

fig. 
FM 


G. 
Gal 
Hebr 


Impf. 
Imptv. 
Inf. 
Int. 
intens. 
intr. 
Jak 


Jes 
Jh 


I, I1, III Joh Br 


gue Tigre parlée à Mu- 
caww'a 
dasselbe 
K. G. Roden, gPye: 


APIT : NAI 
(Dottrina Christiana). 
Asmara 1920 
Deminutiv 

denominiert 

in detraktivem Sinn 
dissimiliert 

distributiv 

doppelt causativ 
Eigenname(n) 
Epheserbrief. — Zahlen 
8. Ap 

enklitisch 
euphemistisch 

extensiv 

Femininum 

figuratively 
K.G.Rodön, Le Tribù 
dei Mensa, A, II, Feteh 
Mahäri. Asmara 1913. - 
Zahlen: Seite, Zeile 
Ge'ez 

Galaterbrief. - Zahlen s. 
Ap 

Hebräerbrief. —- Zahlen 
8. Ap 

Imperfekt 

Imperativ 

Infinitiv 

Interjektion 

intensiv 

intransitiv 
Jakobus-Brief. - Zahlen 
s. Ap 

Jesaias. - Zahlen s. Ap 
Johannes-Evangelium. 
— Zahlen s. Ap 

I. Il. III. Johannes- 
Brief. - Zahlen s. Ap 


a nn an nn 


Lt 


LTIV,V 


Lt Ab. Kl. 


Lt Leg. 


Lt Or.St. 


Lt-Su Sång 


m. 
Mäns 


Brief des Judas Thad- 
däus. — Zahlen s. Ap 
Jussiv 

Kolosserbrief. - Zahlen 
8. Ap 

Konjunktion 

I. II. Korintherbrief. - 
Zahlen s. Ap 

Lied (in P III) 

literally : 
Lukas-Evangelium. - 
Zahlen s. Ap 
handschriftliche Notizen 
von E. Littmann 

E. Littmann, Tigre IV, 
V, zwei Hefte zur Tigrö- 
Grammatik. - Zahl: . 
Seite 

E. Littmann, Abessini- 
sche Klagelieder. Tübin- 
gen 1949 

E. Littmann, The Le- 
gend of the Queen of 
Sheba in the Tradition 
of Axum. Bibliotheca 
Abessinica I (1904). — 
Zahlen: Seite, Satzzäh- 
lung 

E. Littmann, Semitische 
Stammessagen der Ge- 
genwart. Orientalische 
Studien, Festschrift f. 
Th.Nöldeke z. 70. Ge- 
burtstag, II, S. 941-958. 
— Zahlen: Seite, Zeile 
Littmann-Sundström, 
En sång på Tigrē-språ- 
ket. Skrifter utgifna af 
k. humanistiska vetens- 
kaps-samfundet i Upp- 
sala, VIII, 6 
Masculinum 
K.G.Roden, Le Tribù 
dei Mensa, A, I, Degem 
Mänsa‘. Asmara 1913. - 
Zahlen: Seite, Zeile 

ein Kapitel aus ST II. - 
Zahlen s. ‘Ad Sek 
Markus-Evangelium. - 
Zahlen s. Ap 

E. Littmanns Manu- 
skripte zu P 
Matthäus-Evangelium. 
- Zahlen s. Ap 

Werner Munzinger, Vo- 
cabulaire de la langue 


TI 





Off 


(Ohne Zitat) 


Part. a. 
Part. p. 


Tigre. 1863. 

Angaben von Naffa‘ wad 
‘Etmän, Littmanns Ge- 
währsmann 

noun 

Die von Naffa‘ wad °Et- 
män aufgezeichneten Ti- 
grö-Texte (unveröffent- 
licht). — Zahlen: Num- 
mer des Textes imMscr., 
Zeile des Textes 
Negation 

nomen instrumenti 
nomen loci 

nomen unitatis 

K. Q. Rodén, De nuovo 
testamento in Tigre. As- 
mara 1902. —- Zahlen: 
Seite, Zeile 

Naffa‘ ist das äthiopi- 
sche Lexikon von Dill- 
mann durchgegangen u. 
hat auf Zetteln diejeni- 
gen Wurzeln und Ablei- 
tungen, die auch im 
Tigrē vorkommen, auf- 
gezeichnet, aber ohne 
Bedeutung. Diese For- 
men sind, soweit sie 
sonst nicht belegt sind 
und also die Bedeutung 
nicht ganz sicher fest- 
steht, durch „N zu G.“ 
gekennzeichnet 
Offenbarung Johannis. — 
Zahlen s. Ap 

bedeutet, daß bei der 
Eintragung im Zettel- 
katalog der Stellennach- 
weis vergessen wurde 
und die Quelle nach- 
träglich nicht mehr auf- 
findbar war 

E. Littmann, Publica- 
tions of the Princeton 
Expedition to Abyssinia. 
I Prosatexte, II Über- 
setzung dazu (engl.), III 
Texte der Lieder, IV A, 
B Übersetzung dazu 
(deutsch). - Zahlen: bei 
I, II, IVA, B Seite, 
Zeile; bei III Nr. des 
Liedes (L.), Vers 
Participium activi 
Participium passivi 





Präs. 
Pr.-Einl. 


prokl. 
Pron. demonstr. 


Pron. indef. 
Pron., interrog. 


Pron. pers. 
Pron. rel. 
Pron. suff. 
Ps 


Race. bibl. 


RB 


refl. 
rezipr. 
Rö 


S, 
Schweinf.Ab.Pfl. 


8g. 
Sill 


passiv 

passiver Infinitiv 
Perfekt 

I. II. Petrus-Brief. — 
Zahlen s. Ap 
Philipperbrief. — Zahlen 
s. Ap 

Plural 

Paueitätsplural 
poetische Ausdrucks- 
weise 

Präposition 

Präsens 
Prosa-Einleitung zu 
einem Lied 

proklitisch 

Pronomen demonstrati- 
vum 

Pronomen indefinitum 
Pronomen interrogati- 
vum 

Pronomen personale 
Pronomen relativum 
Pronomen suffixum 
Psalm. - Zahlen: Num- 
mer des Psalms, Vers; 
Verszählung nach dem 
Tigrö-Text von Sund- 
ström, I Salmi di Da- 
vide e il Libro di Isaia. 
Asmara 1925 

Racconti biblici illustra- 
ti per le scuole elemen- 
tari inferiori, di W.Nor- 
len e Fr. Lundgren. Tra- 
dotti dallo svedese in 
tigré da A. Reulund e 
K. G. Roden. Asmara 
1916. - Zahlen: Seite, 
Zeile 

L. Reinisch, Die Bilin- 
Sprachell, Wörterbuch. 
Wien 1887. - Zahl: Seite 
reflexiv 


reziprok 

Römerbrief. — Zahlen s. 
Ap 

Substantiv 
G.Schweinfurth, Abyssi- 


nische Pflanzennamen. 
Berlin 1893. - Zahl: Seite 
Singular 

K. G. Rodén, Sillabario 
o compimento per le 
scuole elementari infe- 
riori in lingua tigré. 


SL 


SO 


SS 


STI 


ST II 


St § 


Suff. 
Tē. 
TE 


Terk 

I, IL Thess 
I, II Tim 
Tit 

Tüa. 

tr. 


übertr. 
Übs. 





Asmara 1916. - Zahlen: 
Seite, Zeile 

G. R. Sundström, Kän- 
nedom om läkemedel 
ock deras användning 
bland infödingarne i 
Mänsa‘. Le Monde Orien- 
tal Vol. IIT (1909), 
Fasc. 3, S. 152ff. — Zah- 
len: Abschnitt, Zeile des 
Abschnittes 

Sundström, Ordlista; 
ein handschriftliches 
Wörterverzeichnis 

G. R. Sundström, Sjuk- 
domar ockderasbehand- 
ling av infödingar i 
Mänsa‘. Le Monde Orien- 
tal Vol. III (1909), 
Fasc. 2, S. 127ff. - Zah- 
len: Abschnitt, Zeile des 
Abschnittes 
unveröffentlichte Tigre- 
Texte, gesammelt von 
R. Sundström. - Zah- 
len: Nummer der Er- 
zählung, Zeile (im Manu- 
skript) 
unveröffentlichte Tigr®- 
Texte, gesammelt von 
R. Sundström. - Zahlen 
wie oben 

W. Norlén und Fr.Lund- 
gren, Manuale di Storia 
Sacra (Versione tigrö). 
Asmara 1925. — Zahlen: 
Seite, Zeile 

Suffix 

Tigrē 

E. Littmann, Tigre-Er- 
zählungen. Zeitschr. d. 
Deutsch. Morgenländ. 
Gesellschaft Bd. 65, 

S. 697 ff. - Zahlen : Seite 
(des Bandes), Zeile 

ein Kapitel aus ST II. - 
Zahlen s. "Ad Sek 

I. II. Thessalonicher- 
brief. — Zahlen s. Ap 

I. II. Timotheusbrief. - 
Zahlen s. Ap 
Titusbrief.-Zahlen s. Ap 
Tigriña 

transitiv 

im übertragenen Sinn 
Übersetzung 





IV 


uni BE u ED een Henn Er mer ehe esse I Fe 





yb. Verbum v. t. verb transitive 
v. i verb intransitive v.u. von unten 
Voe Grammatica della lingua | wtl. wörtlich 


Tigrè, Vocabulario. Her- | Zën ein Kapitel aus ST II. - 
ausgeg. von der kathol. Zahlen s. ‘Ad Sek 
Mission. Asmara 1919 Zw. Zahlwort 


U 1. Erster Buchstabe des Alphabets Amh. Uw:AA (das Alphabet) 


- first letter of the alphabet | U : bÀ O, 
anfangen - to begin SO. 2. U Int. 
Zuruf an das Kamel, damit es zur 
Herde oder auf den Weg zurück- 
geht - exclamation to call back a 
camel to the flock SO | V: ANA A, ein 
Kamel zur Herde zurücktreiben - to 
drive back a camel to the flock SO 


W Pron. suff., 3. sg. m. 
Y Pron. suff., 3. sg. f. 


UV:MA u. YU: bÀ 1. sich öffnen, 
offen stehen — to be open SO. 2. 
gähnen -to yawn LTIV, 32 | AAFR: 
UV: ANA : der Mann ist bestürzt 
-the man is perplexed SO | S. Uy 
Öffnung, Loch - opening, hole SO 
[Täa. Uy : NA offen stehen (Mund), 
sich öffnen (Tür)] 


U-V : bÀ husten - to cough PI, 270, 
Nr. 7 


[Amh. W: AÀ bellen] 


Uu- : LA O, das ABC lesen -to read 
the alphabet SO | Uul: ANA A, das 
ABC lesen lehren - to teach the 
alphabet SO | S. Uu-Z, das ABC - 
the alphabet SO 
[G. PZ Buchstabe des Alphabets; 


i Tigrs-Wörterbuch 





lernen] 


YA S.1. Leere - emptiness; ANNE : 
änntr:An:YyA der Leib liegt 
ler da P III, L. 655, 12. 2. 
Angelegenheit-matter;YA : AAM es 
macht nichts PI, 259, 3; Mt 23,16 


YA Adv. pas encore, d’Abb; nach N 
nur in Massaua 
[Ar. hälä auf der Stelle] 


ZA : u74, S. Kardamom -cardamom 
So 
[Ar. kēl dass.] 


UA : bå 0, lodern, flammen - to 
blaze SO | UA: AfA A, zum Bren- 
nen bringen - to kindle SO | 
S. UA u. YA Flamme - blaze SO 


UAUA 0, 1. lodern, flammen - to 
blaze SO. 2. kühn, tapfer, tüchtig 
sein — to be brave SO. 3. beschleu- 
nigen - to accelerate SO || Inf. 
VAUT, VATA, VAYAT, VAYA 
So | Part. a. VAYA. unerschrocken - 
undaunted SO | mœVAVA. Be- 
schleuniger - accelerator, hastening 
SO | Part. p. VAU-A erschöpft, 
müde - tired SO; Ps 107,9 | 
TUAUA T; ermüden, ermatten - to 


UAUA : bà 


URAA 


Be a aaa ‘a une O were 


tire (v. i.) SO || Inf. mt UAYA SO | 
S. UAUAF, pl. VAUAFFT 
Lohe, Flamme - blaze Lk 16, 24; 
St S 8, 14 


UAUA : bA = UAUAO, (1.)Ps 118, 
12. |VAVA -ANA caus. SO 
[Tãa. VAVA : NA dass.] 


DA O, 1. schreien (männlicher Esel) 
-to bray (donkey) SO. 2. bespringen 
- to cover P TII, L. 698, 21 | 
UAA O1. = VÀ (1.) SO. 2. wiegen, 
schaukeln (tr. u. intr.) -to rock (v. t. 
and i.) Mscr. P III, L. 126, 21; PIII, 
L. 250, 22 | Inf. VÄT, VAAT | 
YAA O, das Gesicht mit Farbe bema- 
len-to paint the face N | Inf.O, (zu O,) 
J’yaA u. VÄT hell-dunkle Fär- 
bung - dark-light colouring Mser. 
P TII, L. 284, 21 | Part. p. WAA 
1. gestreift (wie ein Zebra) - striped 
(like a zebra) P III, L. 471, 58. 
2. geschminkt, schön - painted, 
beautiful SO | FUA T, 1. be- 
sprungen werden - to be covered SO. 

- 2. schwach sein, den Prozeß ver- 
lieren - to be weak, to lose a lawsuit 
RB 237, 260 | ryAA T, 1. (mit 
Streifen) bemalt werden - to be 
painted (in stripes) Mser. P III, L. 
573, 12. 2. sich schminken - to paint 
oneself SO | ATUAA AT, decken 
lassen - to cause to be covered SO | 
ATUAA AT, schaukeln lassen - to 
let rock SO | ATYAA AT, sich 
schminken lassen - to let oneself be 
painted SO | S. VAA m., VAAT f. 
Eselsfüllen, junger, fortpflanzungs- 
fähiger Esel - foal (donkey) P I, 43, 
11 Jh; 12, 14; PII, 157, Nr. 119 | 
VAL Schrei des Esels - bray 

















(donkey) SO | S. VAR, pl. VAR IT 
1. Wiege — cradle. 2. kleine Quer- 
hölzer am Webstuhl - cross-sticks 
of the loom SO; Mscr. P ITI, L. 126, 
21; (SO VĀĴ) 

[Tña. UAA schreien (Esel), Amh. 
AAA hitzig sein (Pferd, Esel)] 


VAA :MbA = UA 0, (1., 2.) SO 


UAA:MA in Eile kommen - to 
hurry SO 
[Vgl. VAVA 0, (3.)] 


VÀAÀ : bT = Ar. ahl al-bait P III, L. 
479, 6 ' 


ZAA S. 1. Neumond - new moon P I, 
61, 14; ZAA: Ø@Ch Zeit des Neu- 
mondes - time of the new moon Lt. 
2. Firmament - firmament P I, 58, 
26 | ZAA Aufgang - sunrise PIII, 
L. 516, 14 u. Mscr. 

[Ar. hiläl Neumond] 


ZAA Int. Ausruf dessen, der beim 
Losen gewinnt - exclamation of 
winner at gambling SO; ST II, 
B. Taugö, 19, 18 | ZAn = ZAA 
SO | ZAA:MA u. ZAA: MA beim 
Losen gewinnen -to win at gambling 
(casting lots) SO 


UAA ein Hochzeitsgesang und Tanz 
bei den Mashalit in Samhar - a 
wedding song and dance of the Mas- 
halt in Samhar; der Gesang 
soll lauten: Pr: UDAD : PUAA 
PU: UDAN : ANA: UDAD eA 
so | UAA: bÀ halelale singen 
und tanzen -to sing and dance halö- 
lale SO 





Una? 


URA-$ Halleluja SO 


PAAP: S. eine Art Rosine - a kind 


of currant SO 


UAF’:ANA nehmen, an sich rei- 


Ben - to take, to grab SO | UA: 
NAJ P III, L. 493, 5; Übs: in 
glühender Sonne - in blazing sun- 
shine 

[Zu UA: NAJ vgl. Tüa. VAP: 
NA tief eindringen] 


UVAPAP O, 1. taumeln, schwanken 
(vor Müdigkeit), ermattet sein — to 
stagger, to be tired SO. 2. = ‚hAPAP 
P III, L. 667, 8 || Inf. VARAR | 
DAPAP 0, stark taumeln - to stag- 
ger violently SO | ATUAPA» AT, 
ermüden (tr.) - to tire (v. t.) SO 
[G. AAP erschöpft sein] 


VAN O, Einschnitte in die Haut 
machen, zur Ader lassen -to make in- 
cisions in the skin, to bleed (v.t.) SO 
| Inf. VANT Aderlaß -bleeding SO | 
VAR, VAN SO | 7AN 0; intens. Ein- 
schnitte machen - to make incisions 
SO; St S 76, 24 | Part. p. -AN mit 
Narben bedeckt — covered with scars 
PI, 270, Nr. 8 |tvÄn T,1.zur Ader 
gelassen werden - to be bled SO. 
2. Narben bekommen - to become 
scarred PT, 122, 6| FYAN T; 1. pass. 
zu 0, SO. 2. zur Ader gelassen 
werden - to be bled SS 12, ı | 
ATUÄNA T, beim Aderlassen helfen 
(z. B. durch Festhalten des Patien- 
ten) - to assist in bleeding SO || S. 
PUAN, Pl ayan Narbe, Ein- 
Schnitt - scar, incision N ; 8834, 1 | 
PUAN, Instrument (Messer) zum 


1* 





Aderlassen — instrument (knife) for 
bleeding SO 
[Amh. AAN schröpfen] 


VANAN 0, 1. zucken (Muskeln oder 


Nerven) - to twitch PI, 267, Nr. 5; 
SO. 2. keuchen (vor Müdigkeit) - 
to pant SO | Inf. BANANT, VANAN 
| VANAN 0, intens. SO |aruan 
AN AT, caus. SO | S. Pyanan 
Stelle, wo Zucken auftritt — place of 
twitching SO 


VANT S., f., pl. VAN L. Nasenseil für 


Kamele - nose-rope for camels P III, 
L. 516, 31. 2. Zuruf an ein Kamel, 
damit es auf den Weg oder zur 
Herde zurückkommt - exclamation 
to call back a camel to the path or 
flock SO 


VANA* | TUANA T, kraftlos wer- 


den (?) - to lose strength (?); 
AIC = Akt: 6797 : 00o, : 


AR L: TUANA Sill 67, 5 


UAT 0, verfolgen, verjagen - to pur- 


sue, to drive away Lt; ST II, Terk 
3, 10; Ps 35, 6 || Inf. VAT, VAJ, 
VATT SO | Demin. (detrakt.) 
VATT SO | 7AT 0O, intens. 
weit, mit großer Mühe vertrei- 
ben - to drive far away SO || Inf. 
VATT schwere Verfolgung - hard 
pursuit SO | VAAT O, eine kleine 
Strecke fortjagen - to drive away a 
short distance SO | TUAT T, pass. 
zu 0, SO | Part. œt UAT einer, der 
keine Umstände macht - not troub- 
ling, not bothering SO | ATUAT 
AT, caus. zu 0, SO | ATYAF AT, 


caus. zu O, SO 


YAT 


YAT S. Verzückung, Begeisterung - 
ecstasy, exaltation Ap 10, 10; SO || 
YAT: ¿NAF er war verzückt - he 
was elated SO 
[Ar. hälat Ekstase] 


VAF = VAt Mäns 9, 14; Ap 22,4; 
ebda. 26, 11 


VAN 0, 1. sich anstrengen, sich be- 
mühen -— to exert oneself SO; Lk 5,5. 
2. sterben (von den Mohammeda- 
nern in bezug auf die Christen in 
verächtlichem Sinn gebraucht) - 
to die (used contemptuously by Mo- 
hammedans of Christians SO | 
Inf. van, VANT SO | Part. a. 
YANE müde - tired P I, 230, 9 | 
JAN 0, sich sehr, in verschiedener 
Weise anstrengen - to exert oneself 
very much or in various ways SO 
| VAAN 0, sich wenig, sich umsonst 
anstrengen - to exert oneself a little 
or in vain SO | YAn A, jmdn. 
bemühen - to trouble Mk 5, 35; Lk 
8, 49 | AYAN A = 4, Lk 11, 7 
ATUAN AT, schwächen, ermüden, 
anstrengen - to tire (v. t.) N; SO 
ATYAn AT, caus. zu 0, SO 
ATUVAAN AT, caus. zu 0, SO | S. 
UAN m., coll. Anstrengung, Mühe - 
trouble SO; Jh 4,38; n. un. VanTr 
f. eine bestimmte Anstrengung, z. 
B. Van: AN er will sich nicht an- 
strengen (allgemein) — he does not 
wish to exert himself (generally); 
Vant:AnN er will sich nicht an- 
strengen (in einem bestimmten Fall) 
-he does not wish to exert himself (on a 
definite occasion) SO | VAN m., pl. 
YAN kleines Tuch, Lappen -rag PI, 
103, 17; P III, L. 550, 14: Lk 19, 20 














UVADà 


[Täa. VÄH beharren; Ar. kalaka 
verenden] 


VANAN 0 nicht können, keine Macht 
haben-notto beable, to be powerless N 
| Inf. vAnanr, vAnah, vAnanr 
N 


VAnA* | Part. T, oFUANA sich 
verbergend - hiding (v. i.) P III, L. 
394, 1 


vAnn 0, 1. dem Tode nahe sein, 
schwer atmen - to be near death, to 
breathe heavily N; SO. 2. zusam- 
mentreiben - to drive together SO | 
Inf. VANAT, VANAT, VANA N; 
So | VANA 0, von verschiedenen 
Seiten sammeln - to gather from 
various places SO || Inf. Vann? SO | 
VANNA 0, oft und vieleinsammeln - 
to gather often andmuch SO | +Vann 
T, pass. zu O0, SO | TuAnnNn T, 
pass. zu 0, SO | ATUANA AT, 
caus.zu 0, SO | ATVann AT, caus. 
zu 0, SO 


UAm-Am- unverständig - foolish N 
zu d’Abb. hAm-Am« vagabond 
[Vgl. Täa. VAE töricht] 


VAma 0, betrügen -to deceive SO | 
Inf. VA®A,VvAPAT, VADAT SO | 
Uamä 0, viel betrügen - to swindle 
SO | UAPoA 0, wiederholt betrü- 
gen - to deceive repeatedly SO | 
tTUAmaA T, 1. unwahr sein (Rede 
zwischen Scherz und Wahrheit) - to 
be untrue N. 2. pass. zu O, SO | 
tUm T, pass. zu O0, SO | 
FUAPoA T, pass. zu O0, SO | 
ATUAmd AT, caus. zu T, bzw. O, 





> JAPù: bÀ 


N; SO | S. APh, pl. Uàm-à 
1. Schwätzer - prattler N. 2. Betrü- 
ger - deceiver SO | UA@-A Betrüger 
- deceiver SO 


vaodaı:WhA = TUAmd (1.) N 


UA 0, 1. sein, existieren - to be, to 
exist oft; AUA : RA n% aber er ist 
nicht mehr - but he is no more 
PIII,L.3,9; A7A : AUĀ dem, der 
ist = dem Lebenden - to him who 
lives P III, L. 13, 22; AUĀ Gegen- 
wart — present time I Kor 3, 22; 
AUAT : %,.Nn® meine Gesinnung - 
my disposition, mind PIII, L.53, 8 | 
NAE: VAN wie geht es dir - how do 
youdo PI, 11, 12; UĀ : @ INC habe 
Bestand! -live long ! N. 2. Häufig als 
Hilfsverb gebraucht zum Ausdruck 
von Präs. und Perf. | Inf. VÄ t 
1. Wesen - essence Rö 1, 20. 2. An- 
wesenheit, Zustand - presence, con- 
dition SO; Al: VÄP=E bei meinem 
Leben, so wahr ich lebe - by my 
life Jes 49, 18 | VAPT- Sein - exist- 
ence N | S. VA Wesen, Seiendes, 
Natur - essence, being, nature SO | 
PYAR f., pl. aoUA,T Ort des Seins 
-~ place of existence N 
[G. VÄS, Tãa. Ahr, Amh. AA sein] 


VAR S. Maulwurf - mole SO 
[Ar. kuld dass.] 


UA?7* | Part. a. 0, UA? eilend, eilig - 


speedy SO | Part. p. 0, VĒ = VA? 
So | CT) VÃ? T, cilen, Eile haben - 
to hurry SO |-FYA7 T; sich sehr be- 
eilen - to hurry greatly SO | ATUA? 
AT, caus. zu T, SO 


VA dT 





UATT O, bis zur Neige trinken - to 
drink up Mser. P III, L. 423, 16 | 
S. VATT, übertr. in VAIT: 
DIATAN Zusammenraffen und 
Sammeln - gathering P III, L. 423, 
16 


VAL* | Part. p.0,(?) VA& Schwät- 
zer - tattler Voc | YAd. O; plappern, 
schwätzen - totattle SO | TUAZ T, 
schwätzen - to tattle Voc | Inf. T; 
DJAR Geschwätz - tattle SO | 
ATYA. AT, caus. zu O0, SO | S. 
UA4-& m., UA4-RT f. Schwätzer(in) 
- tattler SO 


VAF: bA 0, = JAg. SO | VAR: 
ANA A, caus. SO 


VARAL.O, u. VAGA O0, = YAL, 
SO | ATUAFA4 AT, caus. zu 0, 
SO | Inf. »YVAFAE Einladung 
zum Schwatzen - invitation to chat 
SO | ATUAd.Ad. AT; caus. zu 0; 
SO | VARAS-B m., VAFAF-ET = 
VA4-E (T) SO | VASAS: Geplapper, 
Geschwätz - tattle SO; Voc 


VAFA : bÀ 0, = VAFAN; SO; 
Voc | VAFAFR: ANA A, caus. SO 


VALT O, unruhig sein -to be restless 
so | Vad.t 0, dahineilen - to hurry 
along SO | Inf. Vagt SO | 
TUAT T, 1. empfangen, ent- 
gegennehmen - to receive SO. 2. 
schnell nehmen, eilig ergreifen - 
to pick up, to grab SO; St S 63, 5.3. 
unvermutet antreffen - to meet 
unexpectedly SO | TUAgeF Tz1.un- 
beständig, widersprechend sein — to 
be inconstant, to contradict. 2. die 


‚09° 


Rede unterbrechen - to interrupt 
the talk. 3. sich schlängeln -to wind, 
to meander. 4. aufregen, erhitzen - 
to stir, to excitel.—4. SO | TUAG- et 
T, sehr unbeständig sein — to be very 
inconstant SO | ATUA&T AT, 
caus. zu T, SO | ATUad.t AT; 
caus. zu 0; SO | Part. p. ATVA4-r 
in akt. Bedeutung SO 


UJ? S. Verstand, Urteilsvermögen - 
intellect, judgement SO 
[Vel. tUa u. Ar. hamm Absicht] 


UP :ANA niederschlagen, zusam- 
mendrücken - to crush SO 


PP Pron. suff., 3 pl. m. 


WIP S. trace dans un sentier où les 
bêtes tombent, d’Abb. 


UPU 0, 1. brummen, brüllen - to 
growl, to roar SO. 2. wiehern - 
to neigh P III, L. 619, 8 (nach N 
seltene Nebenform zu hha). 
3. drohen - to threaten SO. 4. reifen, 
Samen tragen - to ripen, to bear 
seed SO | Inf. UPUPT, VPIP 
(n. un. Y9°Yaoy) brummende, 
drohende Art - threatening manner 
SO | ATUPU AT, caus. SO 
[Täa. Y9°y9°: NA brummend dro- 
hen] 


UP U9° S. eine Art Taube - a kind 
of pigeon (im Samhar-Dialekt) SO 


U@BA 0,1. vernachlässigen, sich nicht 
kümmern - to neglect Lt. 2. er- 
müden (intr.) - to tire (v. i.) P III, 
L. 109, 6 | Part. a. ĪA., PUPAL 





Um 


unvorsichtig, zerstreut - impro- 
vident, absent-minded SO || Part: p. 
VIA, f. UP A(T) unaufmerksam, 
zerstreut, unvorbereitet — inatten- 
tive, unprepared N; P I, 261, 17; 
P II, L. 595, 249 | TUZA T,1. zer- 
streut sein, unvorbereitet sein - to be 
absent-minded, to be unprepared 
Mäns 30, 30; SO; AAN: ATUA : 
AAG biser sich vor mirsicher glaubt 
— until he feels safe from me Mäns 35, 
33. 2. versäumen - to miss P III, L. 
276, 50; SO. 3. versäumt werden - 
to be missed SO | ATUPA AT, 
zerstreut, sorglos machen - to render 
absent-minded, careless SO; P III, 
L. 407, 6 | ATyYaoA AT, unvor- 
sichtig machen - to render impro- 
vident Mt 22, 15 | Inf. ATITA 
List - ruse II Kor 12, 16 || S. Var, 
Var, Zerstreutheit, Unvorsich- 
tigkeit, Versäumnis - absent-minded- 
ness, improvidence, omission SO | 
mUPAT Unvorsichtigkeit-impro- 
vidence SO 


UFPA: bå, UPA:ANAN als Ne- 


benformen zu UA etc. 


Ua O, 1. lärmen, brausen, dröhnen, 
brummen - to brawl, to growl SO. 
2. sich kümmern - to look after, to 
concern with P III, L. 595, 120; «A : 
UF : PRP alle huldigten ihnen 
— all did homage to them P I, 230, 3 
(Klagelied; vgl. Lt, Ab. Kl. 26; vgl. 
auch S. 999°, 2.) | Inf. VLA, 
up so | ATUma AT, caus. SO 
| S. 999° 1. Lärm, Dröhnen, Brum- 
men - noise, rumbling, growling Lt; 
SO; PI, 61,24; Lk 21, 25.2. Gesum- 
me, Gerede - humming, talk; 


-gam * 


: PhD :YP:14nMahammad, 


du wurdest zum Gerede (wegen 
deines Ruhmes) - Mahammad, peo- 
ple talk of you (because of your glory) 
PIII, L. 431,1; VP : 1IN&A>IT 
(er ist) das Gerede der Stämme, d.h. 
die Stämme reden von ihm, fürch- 
ten ihn - (he is) the talk of the tribes, 
i. e. the tribes talk of him, are in awe 
of him P ITI, L. 420,3; 979: 1N,A 
ein Kriegsruf - a war-cry P I, 167, 
Nr. 2.3. Trauer - mourning; siehe 
Vr* | UP m., VDT f., pl. 
UmF°FP, Van], Leopard - leo- 
pard P I, 2, 22 u. oft; Dg’: 
af yA ein Kriegsruf - a war-cry 
PI, 167, Nr. 1 | Demin. very IR, 
pl. VAF, UPIP N 
[Täa. Vapao dröhnen] 


UaB*|S.U9° das Unvorhergesehene - 
the unexpected SO; UWP:AAM- er 
hat keine Sorgen - he is free from 
all cares P ITI, L. 257, 9; in P III, 
L. 309, 7 dafür UPAM (poet.) | 
VP Trauer - mourning P I, 270, 
Nr. 12 | Vb. U: ANA dumm sein, 
keinen Verstand haben -to be stupid 
SO 
[Ar. hamm Sorge] 





Umg: MWA 1. kindisch reden, viel, 
laut, töricht reden - to talk child- 
ishly, to talk much, stupidly N; 
Umg : NA schwätze fortwährend! 
(ein Fluch) - chatter continually! (a 
curse) P I, 270, Nr. 6.2. = Ua SO 


U7. S. Name eines Baumes - 
name of a tree SO 


UP O, mager, unnütz, wertlos sein 
-to be meagre, useless, worthless SO | 


UPNA* 





Inf. BLC, VPET, UPC, UP, 
va, VP N | Part. a. YPE 
elend, mager - miserable, meagre SO 
| yad, A, mager machen -to render 
meagre P II, 167, Nr. 310 | S. 
UET Armut, Elend - poverty, 
misery SO | VIC Magerkeit - mea- 
greness P II, 167, Nr. 309 


UPCE: bA = UPN 


UP O, mit Gewalt ausschütteln, 
ausgießen - to pour out violently 


so 
UPEN siehe VIAEN 


U9°20* | TUPEN T, wie ein Kamel- 
hengst (UPAEN) sein, tapfer sein, 
wütend sein - to be like a he-camel, 
to be brave, to be furious P III, Mscr. 
L. 517, 21; Mscr. L. 638, 4 | Part. 
P- 9 7° VPHN:V@YEN der 
mächtige unter den Kamelhengsten 
— the mighty among the male-camels 
P III, L. 517, 21 | S./Adj. VPE 
wütend(er) - furious P III, L. 638, 4 


UPPTA O, zerkleinern, mit den Hän- 
den zerreiben (nicht mahlen) - to 
reduce to small pieces P I, 189, 3; 
SL 24, 2 | S. PAN = VYA 


Uat e S.deralles Tragende (Kamel- 
hengst) - (the he-camel) that carries 
everything; als Bild für den Helden 
gebraucht in P III, L. 562, 3 (poet.) 


UPNA* | UPNA:MA hin- und 
herschwanken - to totter Mser. P 
IH, L. 506, 4 | VNA: HPNA: 
(bå hin- und hergehen - to go to and 


VPNAD:MA 


fro SO | VNA : UPNA : 7A hin- 
und herschleudern - to throw to and 


fro SO 


UPNA: bÀ springen (Kind, Mann 
im Kampf), sich gegen die Last 
sträuben (junges Kamel) - to leap 
(a child, a fighting man), to struggle 
against the load (a young camel) SO 


U’NAP O, zusammendrehen - to 
twist SO 


VPNAE: 0A = UPNAP SO 


vgPnAT S.1. Bauchgurt aus Ziegen- 
leder am Kamelsattel - belly-band 
of the camel’s saddle SO. 2. Brand- 
zeichen an Kühen, von der Wirbel- 
säule schräg im Bogen zum rechten 
Vorderbein verlaufend -brand-mark 
on cows running from the spine to the 
right fore-leg SO 


UPN-C S., pl. UYNIC eine Art Schlag- 
ballspiel - a game of rounders P III, 
L. 335, 7 (vgl. P IV A, 519) 


UPA S. ein Insekt (Küchen- 
schabe?) — an insect (cockroach?) 
SO; wohl h9°N Käfer” (s. d.) 

UPE siehe VINE 

UPNA siehe VINA 


Var} 0, brodeln, wallen - to bubble 
so 


UP-Fn 0, 1. schwächen - to weaken 
SO. 2. leicht kneifen - to pinch 
lightly SO | S. UF eine Tanzme- 





um? 


lodie der Habäb - a dancing-tune of 
the Habāb SO 


UDICA siehe VIZ.EN 


UJA O, sich in Wasser aufweichen - 
to soak (v. i.) SO | S. UWA u. 
UPAT Auflösung - dissolution SO 


UPAAN siehe Dav* 


VFPN:MA O, ängstlich sein - to be 
frightened SO; (Munz. hPN) 


UPH? O, 1. sich sorgen - to worry 
P III, L. 174, 6. 2. herausreißen 
(selten gebraucht) - to pull out (used 
rarely) Lt | O0, UTH? (aus Furcht) 
beraten, überlegen - to counsel, to 
deliberate (from fear) PIII,L.455, 10 


Ume : MLA (oder Ume, : m4) 0, 1. 
nachgiebig sein - to be indulgent SO. 
2. fortgehen, seiner Wege gehen - 
to go away SO 


UPL. O, verlöschen (intr.), zusam- 
mensinken - to go out (light, fire), 
to collapse P I, 273, Nr. 187; P III, 
L. 542, 38; Jes 5, 24 | Yag, A, aus- 
gehen lassen (Feuer) - to let go out 
(fire) P I, 32, 23 
[Ar. hamada verlöschen] 


Um P O, jemds. Stärke vernichten, 
unterwerfen, erniedrigen - to de- 
stroy someone’s power, to subdue, to 
humble P III, L.19, 4; St S72, 29; 
ebda. 85, 24 | Inf. UTP- P III, L. 
609, 17 | U ÆT St S 123, 28 | Part. 
p. van P- niedrig -humble, low Lk 1, 
52 | Ua T,1. erniedrigt, unter- 





orar 





Uca 





worfen werden - to be humbled, sub- 
dued St S 28, 14; Mäns 86, 8. 2. hörig 
werden - to become a bondsman P 
III, L. 621, 9. 3. sich erniedrigen, 
sich beugen - to humble oneself Jes 
2, 9 | Inf. wU- Niedrigkeit, 
Elend - humbleness, misery P III, 
L. 147, 4 | S. aoan Ý 1. Zugehö- 
rigkeit zum niederen Volk, Hörig- 
keit - being a bondsman P III, L. 
137, 5. 2. Schwäche - weakness P 
III, L. 204, 6 | Adj. Umge, 1. 
gering, gemein — mean P III, L. 
265, 2. 2. nicht geschätzt, billig - 
cheap P I, 173, 24 

[Ar. hamaga VIII. niedergeschlagen, 
geschwächt sein; vgl. auch J. Mar- 
quart, Die Benin-Sammlung, 8S. 
CCLXIV.] 


UPIP | AN: U9°79° Adv. plötzlich, 
unvermutet-suddenly, unexpectedly 
Naffa“ 1, 16 u. oft 


UPM Name eines Strauches - name 
of a shrub SO (Munz. hm; RB 
196 hm) 


UC S. 1. rotes Leder - red leather 
P III, L. 334, 10 u. Mser; SO. 
2. Terebinthe - terebinth SO 


VUC:MA 1. laut tönen - to sound 
aloud SO. 2. hervorstrahlen - to 
emanate (light) SO 


UC Int. Mäns 50, 28; dazu ebda. An- 

merkung von Roden: herr ist ein 
Ausruf eines Heeres während des 
Kampfes - herr is an exclamation 
of an army during the fight 


UCUZ O, rufen - to call SO | Inf. 
VCIC, UCYET Ruf - call SO | 





FUCVUZ T, anrufen, anschreien - to 
shout at PI, 164, 21 | FUZ-U4 T; 1. 
(wiederholt) laut rufen - to shout 
(repeatedly) P III, L. 108, 15.2. = 
T, P III, L. 62, 6 


U-CU-C: ANA schnell mahlen - to 
grind rapidly Lt | S. v-Cu-C Eile, 
Hast - speed, haste P I, 101, 23 | 
CUC Hast - haste SO; HAP: 
UCUC ein schnell kommender Regen 
-a rain which approaches rapidly SO 


UCUZT eine Schlingpflanze - a 
creeper; Helicacavum RB 200 


Uca O, schlagen, ein Instrument 
spielen - to beat, to play an instru- 
ment P I, 17, 17; SO | Inf. UEP 
Ps 89, 32 | VCaor1. Schlag - blow 
P II, L. 16, 5. 2. Gewalt - force 
FM 100, 7 | UZa 0, jäten - to weed 
P I, 95, 14; SO | Inf. var PI, 
95, 13 || UZ-&a O, manchmal aus- 
jäten - to weed occasionally Voc || 
TUZ T, pass. zu 0, Voc | t Y&a@ 
T, pass. zu O, P III, L. 411, 5 | 
TUZ- T, pass. zu 0, Voc | 
ATU AT, caus. zu O, FM 144, 
25; Mt 6, 2 | ATU- AT, caus. 
zu 0, Voc | S. UZP 1. Zeit des 
Jätens -time of weeding P I, 95, 12. 
2. Stroh - straw P III, L. 627, 10 
(vgl. P IV B, 965) | UC u. UCE, 
pl. VETT, UCm} Räuber - 
robber P III, L. 31, 4; L. 83, 16; 
L. 181, 4 L. 326, 2 | Demin. 
(detrakt.) ZC, pl. ZCot Jes 
27,7 | VENEL m., pl. VENST, 
UCL It Glocke - bell P I, 6, 11; 
ebda. 269, 15 | PULP (u. PULP 
SO), pl. mY CJ 1. Schlag -blow SO. 
2. Wurst — sausage P I, 197, 16; 


. UCA 


P III, L. 275, 26. 3. Dickdarm - 
great gut SO; (Munz. m hd9; RB 
354 hl) | wUd", Mitspieler 
(auf einem Instrument) - partner (in 
playing an instrument) SO 

[Tüa. Udam schlagen] 


UcCooA eine Heilpflanze - a medicinal 
plant SL 31 
[Ar. harmal Conium maculatum L.] 


UŽ 0, 1. herausspritzen, hervorspru- 
deln - to squirt, to sputter P ITI, L. 
206, 23 u. Mecr. 2. eilen - to hurry 
P III, L. 312, 14 u. Mser. 3. rasch 
tropfen (Regen) - to drop quickly 
(rain) P III, L. 321, 1 | 944 0, 
eilen, schnell tun - to hurry, to do 
quickly ST II, B. Tauge 25, 9 | 
FY T, verspritzt werden - to be 
splashed P III, L. 2, 8 | Part. (De- 
min.) mt} 72.8. LTIV, 23] Atii 
AT, heraustreten lassen, ausgießen 
-to let come out, to pour out P III, L. 
339, 41 || S. 2% Milchstrahl, Was- 
serstrahl - jet of milk, of water SO 


UZC: MÀ unzufrieden sein, sich 
nicht begnügen - not to content 
oneself Lt 


V2C:@4 1. glitzern, leuchten - to 
glitter, to shine P I, 211, 17; ebda. 
243, 9; SO. 2. brüllen -to roar P III, 
L. 532, 5 | S. U%.C Hitze - heat PIII, 
L. 495, Pr.-Einl; SO; (Munz. 
"%£ chaleur d'été) | UC 1. Hitze, 
Eifer, Wut - heat, ardour SO. 2. Un- 
heil - mischief P III, L. 183, 2; L. 
692, 1 
[Tãa. U Hitze, hé brennen; 
Amh. Add brennen; Q. h£ ver- 


trocknen, verbrennen] 


10 





von 


VLCNBT m.u. f. = NELZE einer, der 
eilt - one who hurries P III, L. 
368, 4 


UCA 0, (?) aufrichten - to raise Jes 
61, 4 (oder 03?) | UZAO,aufwecken, 
aufreizen, antreiben — to rouse, to 
incite P III, L. 140, 2; Mäns 24, 27; 
P III, L. 308, 50 | 744 O; aufrüt- 
teln, anspornen (zur Rache) - to 
incite (to vengeance) P III, L. 197, 
Pr.-Einl. | Yù A, wach sein lassen 
- to keep awake P III, L. 450, 5 
(F)UZAT;,sicherheben, aufbrechen, 
ausziehen - to set out, to start P III, 
L. 8, 1; ST I, 6, 36 | FY2A T, sich 
aufmachen -to rise P III, L. 108, 19 











UCH 0, = VCN æ SO | Inf. UEH PII, 
178, Nr. 689 | UZIT O, in Stücke zer- 
brechen - to break into pieces P II, 
167, Nr. 311 | FUZA T, hart ge- 
schlagen werden - to be beaten vio- 
lently SO 


Ucha® O, zerbrechen, zerschlagen, 
zerkrümeln - to break into pieces, to 
crumble SO; D Chr 30, 14 | Via 
0,=0, SO; Ps 2,9 | TUCK T; 
AM: á TUCH sein Herz wurde 
nicht erweicht, d.h. er änderte 
seinen Sinn nicht - his heart was 
not moved, i. e. he did not change his 
mind St S 76, 3 l TUZNE T, zer- 
schlagen, vernichtet werden - to 
be broken, to be destroyed Ps 38, 8; 
Jes 7, 8 


UCA O, fliehen -to flee P HI, L. 238, 
15 u. oft; (Munz. CA) | Jen 4 
fliehen lassen, in Sicherheit bringen - 
to cause to flee, to bring to safety STII 





1B. Tauge 13,5 |ATULNAT, =A, 
-P IH, L. 529, Pr.-Einl. | ATrUZa 
"AT, in die Flucht jagen - to put to 
flight (ohne Zitat) || S. Van Flucht 
flight P III, L. 90,29; St S 69, 26 
pann O, aus Furcht dagegen sein - 
to oppose from fear SO | TUCAA 
T, aus Angst reden - to speak 
from fear SO 





vcn? S. Kraft - strength P III, L. 
39, 33; L. 255, 6 


UCNA 0, mutlos sein -to be discour- 
aged SO 


VcN# S. Unverstand - stupidity SO 


UCAm 0; sich zu Boden werfen (z.B. 
bei der Totenklage), stürzen, ab- 
stürzen - to throw oneself down (e.g. 
in mourning), to tumble SO; Ap 1, 
18; St S 63, 4 | Inf. UCAM, Fall, 
Sturz — fall SO | UzAm 0, sich 
niederwerfen - to throw oneself doum 
FM 134, 4 


UCF O, niederdrücken, überrennen - 
to press down, to run doum (v.t.) SO 


UTET O, mit unnützer Geschäftig- 
keit eilen - to move about fussily SO 


Vtt O, im Scherz sagen - to say 
Jestingly SO | Inf. Uet AT Scherz 
- jest SO 

UEIN siehe VILEN 


UCA 0, 1. im Wasser weich werden 
~ to soak (v.i.) in water N; P I, 





VCH 


189, 11. 2. sehr feucht sein - to be 
very moist SO. 3. einweichen - to 
soften (v. t.) SO | Part. a., f. ICAT 
zart, weich — soft, tender P II, 216, 
Nr.1 | YCA A, befeuchten - to 
moisten (v. t.) Ps 65, 10 


VEN oO, (oder T,?) sich zum Streit 
erheben - to rise to fight SO 


VENEN 0 (ohne Ursache) eilen - to 
hurry (without cause) SO 


Ucht 0, 1. Arbeit als Spiel treiben - 
to imitate work in play Lt. 2. herum- 
trotten — to trot about SO - Inf. 
Uchf#-T spielerische Betätigung - 
imitation of work in play P I, 111,8 
[Täa. Uchet eilig, geschäftig sein] 


UCNN O, scherzen, spotten -to jest, to 
mock SO; Ps 2, 4 | Inf. UCHN Scherz 
- jest ST II, Zen 4, 26 | vChnT = 
vchn SO 


VULm-d.m-: 1A 0 reifen (intr.) - to 
ripen (v. i.) SO | Uam-Lam: mA 
caus. reifen (tr.) - toripen (v.t.) SO 


UZ-D'P O, unentschlossen, ungewiß 
sein — to be irresolute, uncertain SO 


VCH S. ein Amulett, u. zw. eine in 
Leder eingenähte Wurzel, die am 
Arm getragen wird - an amulet (a 
root sewn in a piece of leather and 
carried on the arm) SO 
[Ar. hirz Amulett] 


UVC S. nach Lt: ein Talisman, an 
den Arm gebunden - an amulet tied 






UCA 


12 Ice. 





to the arm (vgl. UC'H); nach SO: eine 
Medizin für die Augen - a medicine 
for the eyes 


UCA S., m., pl. ULAT, VERFT 
vom Berg herabrollender Stein - a 
stone rolling doun from the mountain 
PITI, L. 413, 1 u. Mscr; SO; Voc 


UCE.N O, fällen - to fell (ohne Zitat) | 
S. UCE.N eine Art Flachs -a sort of 
flax P III, L. 61, 5; nach SO: 
Sanseviera cylindrica 


UCE* | Part. a. O, 02-8, heiter - 
cheerful PIII, L. 202, 14 | Fy4£ T, 
1. scherzen - to jest Mser. P III, L. 
533; SO. 2. feilschen - to haggle SO | 
S. UCH: 1. Scherz -jest Mser. PIII, 
L. 202, 14; SO. 2. Jubel, Jauchzen - 
exultation Jes 24, 8 | UZ P: Auktion - 
auction SO 
[UZP zu Ar. haräg Taxe ?] 


UCEam O, keinen Unterschied 
machen - not to distinguish SO || 
+FUZ-Eao T, zerbröckelt werden - 
to be crumbled SL 9, 16 (vgl. UCHT oo) 
| S. 02.P*7 m. (ohne pl.) einer, der 
nicht wählerisch beim Essen ist - a 
man who is not particular about his 
food PI, 211, 2 


VZ-EP 0, Scherz und Ernst, Schlech- 
tes und Gutes durcheinandermi- 
schen - to mix jest and gravity, bad 
and good SO 


UCITEL S., coll., n. un. VCIaSF 
Kaktusbaum - cactus-tree P HI, L. 
516, 24 (vgl. P IV B, 764) 


UCTA O, spielen, springen - to play, 
to leap SO 


UCTE” || Part. p.0, VETT schläfrig - 

sleepy SO; Voc | Inf. O0, VCA 
Einschlafen, Schlaf - falling asleep, 
sleep Sill 65, 14; P III, L. 65, 2; 
Ps 132, 4 | FUCTF T, schläfrig 
werden, einschlafen - to become 
sleepy, to fall asleep P III, L. 99, 27; 
Mt 25, 5; Mäns 36, 23; (Munz. 
TC) | ATUCTH AT, einschlä- 
fern - to lull to sleep N; Voc | S. 
VCc>ATT = VLIE N; Voc 


UC77:MA in Massen kommen - to 
come in large crowds SO; FM 153, 
16 


VCTL. S. Tiefe, Abgrund -abyss SO 


UC. O0, straucheln, taumeln, hin- 
ken - to stumble, to stagger, to limp 
SO | FU2.1d T; sich stoßen, 
straucheln - to stumble Jes 59, 10 
[Tña. UC? straucheln] 


UCA 0O, 1. mit Füßen treten - to 
trample upon SO. 2. gewaltig ko- 
chen - to boil violently SO 


UCAA O, mit den Zähnen knirschen 
vor Wut - to gnash one’s teeth in a 
rage SO; Ps 37, 12 


UCK. 0, 1. geizig, gierig machen -to 
render avaricious, greedy N. 2. an 
sich raffen, gefräßig sein - to snatch 
up, to be greedy SO. 3. stumpf sein - 
to be blunt SO | Part. p. U gierig, 
unersättlich - greedy, insatiable SO; 
P I, 270, Nr. 13; (RB 199; d’Abb. 
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DEE) | Inf. UCET Voc | 72d. A, 
zum Vielfraß machen - to render a 
glutton SO | FUZL. T, geizig, gierig 
gein — to be avaricious, greedy N | 
»pJdd. T; gefräßig, gierig sein -tobe 
„voracious, greedy SO | ATU. AT, 
gierig machen lassen -to be rendered 
greedy N (zu d’Abb. Arhdd. donner 
avec parcimonie) | S. Y&S: Ge- 
fräßigkeit - voracity SO | uC4I4 = 
UL D Chr 32, 3 | DYLEn. 
instr. Voc | UC4-R, pl. Va® u. 
UZT Honigwabe mit Wachs (?) 
und jungen Bienen - honeycomb with 
wax (?) and young bees SO 


Vcd.&* |TUCEd. T, stumpf werden 
- to become blunt SO 


UA Int. still! - silence! SO | uù : MA 
schweigen - to be silent SO 


Uf 0, 1. schwach sein, zerfallen, all- 
mählich zunichte werden - to be 
weak, to decay P I, 175, 24; P III, 
L. 142, 3; Jes 24, 4; SO. 2. allein 
gelassen werden - to be left alone SO 
| Inf. var SO; Voc | Part. a. Yùà, 
f- YAT verfallen, untauglich, alt - 
decayed, unfit, old P I, 175, 14; SO; 
P ITI, L. 79, 9 | Part. p. Viù kraft- 
los - powerless Voc | UAA O, um- 
hertappen - to grope about SO (vgl. 
Våd : LA) || 7AA A, schwächen, zu- 
nichte machen -to weaken (v. t.), to 
destroy N | S. vàt Untauyglich- 
keit - unfitness SO 
[Täs. UAA sehr trocken sein (Ge- 
treide) und daher abbrechen] 


VAA:MA 1. sich hin und her bewe- 
gen - to move to and fro (v.i.) N. 2. 
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uà 


anrühren - to touch SO || Inf. Uù 
Ap 17, 27; An: VAÙ : tta tap- 
pen — to grope about Jes 59, 10 | var: 
ANA berühren, betasten - to touch N 
[Täa. Uà: NA im Dunkeln ta- 
stend suchen] 


Våt S. 1. schlechte Ernte (durch 
böse Geister verursacht) - bad crop 
(caused by evil spirits) SO. 2. Ko- 
bold, böser Geist - goblin, evil 
spirit SO. 3. Unglück - bad luck P I, 
97, 23 (von einer schlechten Ernte 
gesagt). 4. Maß für Getreide (?) - 
measure for grain (?) SO 


PAÏS = Am-A06G P I, 202, 18 


unnAeA S. Hinterhalt - ambush P 
III, L. 320, 4 


UAA O, im Schlaf aufstehen - to rise 
when sleeping SO 


PADS (G.) Hosianna N 


UA O, 1. nachts auf die Weide gehen 
-to graze (v. i.) at night P ITI, L. 81, 
12; SO. 2. überrumpeln - to surprise 
SO. 3. mit List tun - to do cunningly 
Mscr. P III, L. 483, 23 || Part. 
(Demin.) ZAPR Despot, Gewalt- 
tätiger — despot, a violent one SO | 
Inf. 0, YAL; An: YAR hinterrücks 
- from behind P TII, L. 304, 13 | yA 
A, nachts auf die Weide führen, 
hüten - to pasture (v. t.) at night 
P III, L. 101, 54 || S. VAE*- Unge- 
stüm, Gewalttätigkeit -— violence 
Ap 21, 35 | VALT List - cunning 
Mser. P III, L. 483, 23 | oUAß, 





pl. œY t Nachtweide - night- 
pasture P III, L. 28, 1 

[Zu UA (2.) etc. vgl. Tňa. Ug 
schlagen] 


LAA S. Ysop - hyssop N; Jh 19, 29 
[G. uAA] 


unun* | FUAUM T, zerbröckeln, 
zerbrechen (intr.) - to crumble, to 
break into pieces (v. i.) Lt (Vgl. YAT) 
[Tüa. hùdhů die Hefe des Bieres 
zerreiben; G. hAg, Amh. Afi zer- 


reiben] 


UTATA 0O, an Gewicht, an Kraft 
verlieren, weniger werden -to lose in 
weight, in power, to diminish (v. i.) 
SO 


vün O, viele Einschnitte in die 
Ohren der Kamele machen - to 
make many notches in the ears of the 
camels SO | Adj. UÄ : DNK alt 
und schwach -old and weak P I, 169, 
13f; SO 


uf* | UTI : bA alles tragen — to 
carry everything Mscr. P III, L. 488, 
4 - Inf. O0, UNGT das Tragen - 
carrying P III, L. 488, 4 


Ufihn O, betrügen, übervorteilen, 
schaden - to cheat, to do harm SO; I 
Kor 6, 8 | Inf. vfännt- Betrug - 
fraud SO | Part. a. anne Be- 
trüger, Gaukler - impostor, trickster 
SO | "U finn T, übervorteilt wer- 
den, zu Schaden kommen - to be 
cheated, to come to harm I Kor 6,7; 
I Kor 7, 9 


AM 


Ufa-d@<:@# herunterfallen (Re- 
gen) - to fall down (rain) SO 


UA S. Name eines Vogels - name of 
a bird SO 


UF 0,; 004. :712-: A TUP2 ihm 
(wtl.: seinem Magen) schmeckt das 
Essen nicht — he (lit.: his stomach) 
dislikes the food Sill 107, 2 || Inf. A, 
Yp&r das Schmackhaftmachen, 
Würzen - the seasoning Sill 106, 15 


UEN S. Brut (?) — brood (?) SO 


UNO, (aus @UN*) geben, Geschenke 
machen - to give, to make presents 
PL 3, 4 u. oft; P III, L. 602, Pr.- 
Einl. || Inf. VEN FM 101, 30; N; St 
S 133, 28 | 4NF Gabe - gift FM 106, 
27 (Voc VENT) || Part. a. ven 
C. Ross. Ric. 73, 2 | Yene freige- 
big - generous P III, L. 61, 3; Mäns 
86, 19 | UP-N P IIT, L. 459, 5; SO | 
Part. p. VEN N; Jh 7, 39 | yeno;, 
viel geben - to give much St S 94, 5 | 
UPFNO, mehreren geben - to give to 
several persons Voc; Lt | TtuenT, 
gegeben werden, (Geschenke) emp- 
fangen - to be given, to receive 
(presents) N; Jh 6, 65; Mäns 26, 17 | 
Inf. YUPAN Geschenk - present 
Jes 1, 23 | Yen T, einander schen- 
ken - to give presents to one another 
PIILL.409, 15 | ULEN T, pass. 
zu 0, Voc; Lt | ATUEN AT, geben 
lassen, zu geben veranlassen — to 
cause to give PI, 10, 5; Off 13, 16 
ATYeNAT;caus.zu T; N| S. VEN, 
pl. VSAT, UFen Gabe - gift 
Naffa‘ 1, 13; P III, L. 98, 14; 
Rö 12, 6 | amy eM Geschenk - 





zn 


present SO; P I, 264, 3; An: 
mY/EN:PI° sie tauschen Ge- 
schenke miteinander aus - they 
exchange presents Lt | Demin. VENEL 
kleines Geschenk - little present FM 
106, 14 

[G. PUN, Tãa. UN geben] 


4A S., pl. LAJ t Totenfeier (Toten- 
tanz und Totenklage) - funeral 
(funeral dance and wailing) P III, 
L. 73, 7; FM 134, 6 


yn S., m., pl. YAT 1. Feuer, Hitze, 
Glut (auch übertr.) — fire, heat, 
ardour SO; P III, L. 129, 1; L. 163, 
4. 2. = YF SO. 3. pl. YAT Heiß- 
sporn — hotspur P I, 245, 19 


zn S. Würde — dignity oder: Be- 
scheidenheit - modesty P. III, L. 
170, 6 (vgl. P. IV A, 268; poet.) 
[Ar. haiba(t) Ehrfurcht, Würde] 


UN bÀ u. VA: 8 auf einem Bein 
hüpfen - to hop on one leg SO | 
UN ANA miteinem Stock schlagen, 
dreschen - to beat with a stick, to 
thresh SO 


UNUN O, hungern, vor Hunger 
schwach sein - to be hungry, to be 
weak from hunger SO. 2. aufblasen - 
to blowup RB 185 | FU-NUN T, er- 
matten, keuchen - to grow tired, to 
gasp SO | ATUNUN AT, zum Weg- 
gehen drängen - to urge to go away 


N 


UNUN: MA flammen, lodern - to 
blaze SO 


[Vgl. Yn] 
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UNA O, 1. wandern, weit reisen - to 
wander, to travel far N; Lt. 2. sich 
zuwenden - to turn towards (v.i.) 
P I, 244, 5 | UNA O, 1. brodeln, 
brausen — to bubble, to bluster SO. 
2. plappern -to prattle SO | S. YAA 
Grabgesänge - funeral songs P I, 
210, 3; ebda. 216, 9; vgl. Lt Ab. Kl. 
17ff. | PUNA Halteplatz - resting- 
place N; P II, 217, Nr. 34 


PANA: 7A hinabsteigen - to descend 
Mser. P III, L. 517, 3 | Inf. Pani 
P HI, L. 517, 3 


UNAA O, laut sprechen, schreien 
(von Menschen und Tieren) - to ery 
(men or animals) SO | unaAa 0, 
mehrfach wiederholen - to repeat 
several times Aus P III, ohne 
Zitat 


UNANA 0, 1. die Augen rollen - to 
roll the eyes SO. 2. müde, erschöpft 
sein - to be tired, exhausted SO 
[Zu 1. vgl. Tüa. hMA schielen] 


UNA (?) O, aus Müdigkeit auf dem 
Weg zurückbleiben - to stay behind 
on the way from tiredness SO 


UM O, schrecken, aufregen - to 
frighten, to excite Ps 10, 18; P III, 
L. 251, 16 | TUN T, erschrecken 
(intr.), den Mut verlieren, ohne 
Zuversicht sein - to be frightened, to 
lose courage Jes 13, 8; Mser. P III, 
L. 203, 3 


INC S., m., pl. (ohne sg.) Herden - 
flocks P III, L. 239, 8 


vne 


UAC S. 1. eine Melodie der Bahai- 
läy — a tune of the Bahailäy SO. 2. 
siehe Eigennamen 


UNEP 1. ein Kriegsruf - a war-cry 
PI, 167, Nr. 4. 2. siehe Eigennamen 
[Tňa. UNCI tapfer] 


UNEN = Vicen 


un 0, 1. brausen (Wind) - to roar 
(wind) Mser. P II, L. 40, 3. 2. laut 
meckern (Ziegen vor dem Besprin- 
gen) - to bleat aloud (goats before 
covering) P ITI, L. 40, 3 u. Mscr. 
3. bespringen — to cover Mscr. P III, 
L. 40, 3u. L. 532, am Rand . 4. riechen 
(intr.) — to smell (v. i.) Mscr. P III, 
L. 532, am Rand | Inf. UAN, vit, 
UÈ N | S. UQA, pl. UANI T Schrek- 
ken-fright PIII, L. 100,19; L. 101,48 
[Zu 1. Ar. habba blasen (Wind); zu 
2. Tüa. UNN meckern] 


ULN: ANA mit Kraft werfen, schleu- 
dern - to fling SO; P I, 28, 13 


PAN 1. Raubvögel (?) - birds of 
prey (?) P III, L. 517, 41 (vgl. 
PIVB, 770). 2. schnell (?) - quick 
(?) P II, L. 536, 83 (vgl. P IV B, 
811); vgl. PAE 


UNNA O, heftig werden (Sturm) - 
to turn violent (storm) SO 
[Täa. UNNA heftiger Sturm] 


UN? S. ein Kinderspiel - a children’s 
game SO 


UAE S., pl. Y£ u. Uke Pavian - 
baboon P I, 8, 5 u. oft; P III, L. 
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UTP : bà 


203, 4; Mäns 15, 7f. (L Abb. WPNE 
= UN£; Munz. he) 
[G. PAE, Tãa. VAE Affe] 


"PAEL S., pl. VER. 1. Weihe, Gabel- 


weihe - kite P III, L. 57, 5; PAE: 
A04 weiße Gabelweihe - white kite 
P I, 11, 23; PAE :2A.9 SO. 2. 
jeder größere Vogel (Geier, Sperber, 
Rabeete.) - every large bird (vulture, 
sparrow-hawk, raven etc.) Lt; P III, 
L. 11, 12; L. 80, 53; P I, 270, Nr. 15 


PNA S. ein Spiel - a game SO 


VAT S. Schoß, Busen - lap, bosom 
SO 


UT: bA = UF: bA 


7t-At S. Umhertappen mit den 
Händen wie ein Blinder — groping 
about like a blind man SO 


VE Pron. pers. m. er - he; YJ f. sie 
- she; pl. YEP m., YT? f. sie -they 


UT A-t À einer mitschleppendem 
Gang -somebody going heavily PIII, 
L. 6, 5; einer mit schleppender 
Rede - somebody drawling P III, 
L. 224, 2 (vgl. P IV A, 333; poet.) 


UTP :MA 1. leicht regnen - to 
drizzle Mser. P III, L. 429, 15. 
2. murmeln - to murmur Jes 8, 19. 
3. im Schlaf reden - to speak in one’s 
sleep SO || Inf. UTP rieselnder 
Regen - drizzle P TII, L. 429, 15 | 
S. JTI Geschwätzigkeit (?) - talk- 
ativeness (?) Rodén, Le Tribù dei 
Mensa, S. XI, 22 (vgl. Utta) 





vir 
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VEP siehe pE 


UTP ta O, 1. plappern, schwatzen 
— to tattle SO. 2. wertlos, unnütz sein 
— to be worthless SO | S. VEIT, 
pl. Uti Geplapper, Ge- 
schwätz, unnützes Zeug — prattling, 
useless things SO; II Thess 3, 11; 
Ap 4, 25 | U-4-9°49° : IA schwach, 
elend werden - to become weak, 
miserable P III, L. 536, 6 


VEC S. Nichts - nothing Jes 40, 23 


UT 0, in: VTT: ONTT : AIR: 0A 
während er umhertappte - while he 
groped about ST I, 1, 59 
[Vgl. oben YF-NT] 


UJET S. Spinne - spider SO 
UT? siehe YE 
UTN S. Gerede - talk I Tim 1, 6 


UTE : (bLA 0, 1.im Fieber phantasie- 
ren -to rave Mscer. P ITI, L. 595, 36; 
UTE: (ITENLNNAL = UTE:ANA 
Mser. PIII, L. 595, 36; YTE=UTE 
(Inf.) Fieberphantasie - raving P 
ITI, L. 595, 36; VEE : PEME: NA 
schwätze immerfort! (ein Fluch) 
PI, 270, Nr. 5. 2. sich versehen, 
sich irren - to be mistaken SO | 
ATUT. AT, sich versprechen - 
to make a mistake in speaking SO | 
ATUT@ AT, sich irren - to be 
mistaken SO 





UF: (bA L. indie Flucht jagen -to put 
to flight C. Ross. Trad. I, 30, 12 (Lt 
Or. St. 956); Mäns 9, 12. 2. quälen, 
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plagen - to worry SO | UF: AnA 
Schluß machen - to finish SO 


U} Pron. suff., 3. pl. f. 


W} (u. VZ) Int. halt! (Zuruf an 
Tiere) - stop! P III, L. 50, 8; L. 
595, 162 


77: [bÀ Erstaunen äußern - to show 
astonishment N | 77:1A Wüste 
werden - to become desert P III, L. 
416, 8 


v71:7A 1. verstummen - to turn 
speechless SO. 2. bestürzt sein, 
staunen — to be confounded, to be 
astonished Lk 24, 4; Jes 63, 5 | 
Inf. W} Verwirrung - confusion 
Mäns 78, 18 | U7:0# caus. 1. 
beschwichtigen - to appease SO. 
2. in Verwirrung bringen - to con- 
found SO; Ap 9, 22; St S 42, 5 


VIEN, auch VPALN, VNLLEN, 
VIAEN S, m., pl. Varen, 
VLIEN 1. Kamelhengst - male 
camel. In der Poesie häufig als Bild 
für den Helden gebraucht, z. B. 
P III, L. 98, 2; L. 101, 10 usw. 2. 
übertr : tapfer - brave P III, L. 17,1; 
50. 3. ein Kriegsruf - a war-cry P I, 
167, Nr. 6, 6a; P III, L. 550, 6 


vcn* = UPEN * 

UYAT (u. VPT) Sm., pl. Uri 
(Ua) Matte - mat P III, L. 555, 
8; SS 15, 4 (selten, meist poet.) 


USA 0, 1. täuschen, verführen, über- 
reden - to deceive, to seduce Mt 2, 16; 


VIPAN: bà 
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D Chr 94, 14. 2. ironisch loben, 
spotten - to mock SO; Gal 6, 7 | 
Inf. USHT Sill 84, 4 | Part. a. 
mU APR verführerisch - seducing 
II Tim 3, 13 | S. mU Gegen- 
stand des Spottes, Hanswurst - buf- 
foon SO 


VIPAN: MA = TUFPN SO 


urPn* | tUIEN T, u. VIPAN: 

(LÀ beim Satteln aufspringen (Ka- 
mel) - to rise while being saddled 
(camel) SO 


UFNA:MA gehen, treiben (?) - 
to go, to drive (?) SO | FUSANA T; 
1. = UFAA : MA SO. 2. schlaff, läs- 
sig werden - to become lazy Jes 13, 7 


[Vgl. oben UPNA] 


UPNA 0, auf dem Rücken tragen - 
to carry on the back SO 


vrNnp:fbA rennen, stürmen (wie 
ein junger Ochse beim Zähmen) - 
torush SO | Inf. VINET SO | Part. 
T, @aFUFNE unbändig - unma- 
nageable SO 


VINE u. YPE S. ein Baum -a 
tree; Cassia goratensis Fres; die Rin- 
de wird zum Gerben verwendet SO; 
Schweinf. Ab. Pfi. 58a; RB 88 
(hYN) 


u7N2* (UPNA*) | UTNA O0; in Ver- 
wirrung bringen, aufregen, erschüt- 
tern - to disturb, to agitate violently 
Mäns 69, 7; Jes 57, 20; Jes 23, 11 | 
TUPAA T, in Aufregung geraten - 
to become excited Ap 21, 30| FUcna 


T, in Verwirrung, in Bewegung ge- 
raten, sich erregen - to become ex- 
cited, to be alarmed Ps 83, 2; Mt 21, 
10 | Inf. PUSAR, PUSAR Ver- 
wirrung, Ungestüm - confusion, 
rashness SO; Ps 89, 9 


VIITAT S. ein Kleiderschmuck -an 
ornament on the garment SO 


U? O, säumen, warten, zaudern - to 
wait, to delay SO | U1? O, (ohne 
Verdopplung) warten, sich auf- 
halten, entfernt sein - to wait, to 
stay, to be distant P I, 8, 23; ebda. 
22, 23; SO; (Munz. h11); ANA: 
AU? allmählich ~ by and by P I, 
202, 15 | Inf. UYT, VTT Verzöge- 
rung - delay SO | UG% Geduld - 
patience SO || S. Ury? 1. Minute - 
minute SO. 2. Verzögerung - delay 
SO | oU%Y Urteilsvermögen, Wille 
- judgement, will SO; Amy :04 : 
P7- er wurde verwirrt - he became 
confused P III, L. 210, 6; Jes 1, 
29 | Adj. Uz% geduldig - patient 
so | Adv. U7} noch nicht - not yet 
(Dialekt von Massaua) SO 


U73} : LÀ (oder UY’7:@4)gutriechen, 


duften - to smell sweet P III, L. 87, 
4; L. 564, 4 


USZT S. Mücke - gnat SO 


UA 0, schaden - to do harm SO | 


TUFA T, 1. sich schaden, sich ver- 
unstalten - to do oneself harm, to 
deform oneself SO. 2. still sein - to 
be silent SO | S. UZAT Stille, Ruhe 
- silence SO; II Thess 3, 12 





U7nA:MA 


UnA:MA(= TUTMA:MA)eilen(?) 
- to hasten (?) SO 


-~ Wynt 0, wenig Wasser mit der Hand 


schöpfen - to take a little water with 


"u the hand Mser. P III, L. 80, 4 | 
= S. vyny 1. Stelle mit wenig 


Wasser - place with little water PIII, 
L. 80. 4. 2. etwas Geringes — some- 
thing little SO 


Uinyn : MA schwanken, wackeln - 
to sway, to wag SO 


Uza :(b A umhergehen (wie Hirten) 
-to go about (like herdsmen) SO 


UIn* | une S. Holzstock zum 
Schlagen - wooden stick for beating 
so 


UN S., pl. UHT großes Brot -large 
bread (= Amh. MAJ) SO 
[Tãa. UFN@ das U’FH genannte Brot 
machen] 


U’INZ O, unreif sein - to be unripe 
SO || Adj. W’YHZ-& mit sprossender 
Ähre - with sprouting ear P III, L. 
13, 17 


UV’IHN O, (ab)schütteln, schwingen - 
to shake (off), to swing (v.t.) SO; 
Of 6, 13 | AVYUH A, Impf. 
schwanken machen - to move to and 
fro (v. t.) Mt 11, 7; Lk 7, 24 | 
TUH T, schwanken, sich wiegen, 
wogen ~ to move to and fro (v.i.), 
to move gently to and fro, to surge 
Jes 24, 20; Ps 72,16; PIII, L. 471, 
62 





0787 


vI7%&:7A u. TUR T, träge, 

schlaff, betäubt sein - io be lazy, 
amazed SO | S. 974%: Verwunde- 
rung, Unsicherheit - astonishment, 
uncertainty SO 


07%, indisch - Indian P III, L. 434, 
5; „indische Düfte“ P III, L. 109, 
11; „indische Seide“ ST II, ‘Ad 
Sek, 2, 12 | U7&P’7 Stahl - steel 
(wörtl. ‚„indisch‘‘) P III, L. 544, 10 
[Ar. hindi, hinduwäni indisch] 


U7%.4* | Part. p. 0, 074.C viel - 
much P ITI, L. 339, 18 | FUI&4 T, 
anwachsen, viel werden (Regen) - to 
increase (rain) SO; P ITI, L. 518, 
20; PEC : (T)VIELÈ es regnete viel 
— it rained heavily Mscr. P III, L. 
339, 18 


VACN siehe VIAEN 


U72.A 0,1. brüllen (Löwe), erklingen 
(Trommel) - to roar (lion), to sound 
(drum) Mser. P III, L. 104, 17. 
2. nach seinem eigenen Willen tun 
— to doas one pleases P III, L. 480, 3 
(vgl. PIV B, S. 705) | Inf. UY&.AT 
Gebrüll, Trommelklang - roaring, 
sound of the drum P III, L. 104, 17 
| Part. a. UA. brüllend - roaring 
P III, L. 418, 9 


VI&P7 siehe V44. 


U7R.2. O, ringen, spielen - to wrestle, 
to play SO | USLE. 0, = 0, SO 
S. 97%, Spiel - play P IHI, L. 471, 
17; L. 530, 6 








U7.7 0,1. dumpf klingen -to rumble 
Lt. 2. im Gespräch mit dem Stock 


UT71A 





20 unA 





auf den Boden stoßen - to poke the 
ground with a stick while talking SO 
| Inf. IA Tr 1. Schlag - stroke SO. 
2. kurzer Atem - shortness of breath 


18 


U77A 0,1. forttragen -tocarry away 
SO; P II, 167, Nr. 306. 2. entreißen, 
plündern - to snatch away, to plun- 
der SO. 3. in Verwirrung bringen - 
to confuse SO; P III, L. 76, 2 | 
USA O, 1. hochheben, aus den 
Angeln heben - to lift P I, 232, 8; 
ebda. 233, 5. 2. plötzlich entreißen - 
to snatch away P III, L. 226, 16. 3. 
erschrecken, verwirren - to frighten, 
to confuse P III, L. 75, 37; L. 125, 
11 


U71 0, unmäßig trinken - to drink 
excessively SO | S. U’. oder 
mgt : VYA Ameisenplatz, d.i. 
eine Stelle, wo die Ameisen aus 
ihrem Bau kriechen - place of the 
ants, i.e. a place where the ants 
crawl out of the earth P ITI, L. 79, 46 
u. Mscr; SO 


UTI S., f pl. vriet, UC 
Holzlanze (als Kinderspielzeug), 
zugespitzter Stab - wooden lance (a 
toy for children), pointed stick P I, 
210, 17; SO; St S 69, 7 


Umi 0, niesen - to sneeze SO || Inf. 
vıanT So 
[Amh. Amä niesen] 


uł S., pl. YT geflochtene 
Trinkschale - wickered drinking 
bowl RB 198 


VIE: : bA schwätzen, plappern - to 
prattle SO | Part. p. VTE- ge- 
schwätzig - talkative SO | tU? T 
mit all seiner Habe fortgehen - to 
go away with all one’s goods SO 


Ued S., pl. UY:A Verstorbener - 
deceased SO; Jes 26, 14 


UITA 0, 1. schnauben - to breathe 
heavily Jes 42, 14. 2. verschnaufen, 
rasten — to breathe, to rest SO | Inf. 
VILAT Ruhe, Rast - rest SO 


U’j4. O, hinunterstoßen - to push 
down P III, L. 559, 5; Ps 56, 7 | 
TU%4- T, 1. fallen -to fall Mäns 14, 
22f. 2. treiben, dahingleiten - to 
drift Ap 27, 15 | FUS. T; schwät- 
zen — to prattle SO; Ps 94, 4 
[Vgl. UIF : bA] 


U74.C* | Part. p. O, V14«& prahle- 
risch - boastful SO | FU4&.d. T, 
prahlen (mit vornehmer Abkunft) - 
to boast (of noble ancestry) SO 
[Zu Täa. U’34.4. unersättlich sein ?] 


VIETE T S., pl. VIEI T hefti- 


ger Sturm - heavy storm N 


UÄ u. Jå Int. (des Schmerzes) ach! - 
ah ! SO | VÄ : MA ach! rufen - to call 
ah SO 


Lh. u. UA, Ini. (der Freude) SO 


UnA* | ATUnA AT, auf den Schen- 


kel oder Arm schlagen - to beat on 
the leg or on the arm SO |S. UNA = 
ANA 


na 21 





Po 








ZnA (u. UenA) S., pl. UPNA ein 
Talisman, der am Arm über dem 
Ellbogen getragen wird; besteht 
aus einem Stück Leder, in dem 
Wurzeln und Zaubersprüche einge- 
näht sind - a talisman N; P II, 184, 
Nr. 842; uena ein „Unglückshaar“ 
bei Kälbern - “unlucky hair” of 
calves P I, 258, 11; ZNA : NZ-T Per- 
gamentrolle -parchment scroll Jes 34, 
4 | Demin. ZNAR, pl. VENAIT N 
[Vgl. G. u. Tüa. UNA] 


unn O0, sammeln, finden, herbei- 
führen, sich zuziehen, bringen - to 
gather, to find, to incur, to bring 
about SO; P I, 270, Nr. 2; I Tim 
6, 10; Ps 86, 11; Jes 11, 12 [tuna 
T, sich sammeln, zusammenkom- 
men - to come together Jes 43, 9 | 
+ynn T, sammeln -to gather Jes 
54, 15 


UnA u. Unn S., m., pl. vnnt, 
unNAJ trotes Band mit Muscheln 
daran, das man den Opferkühen um 
den Hals bindet - red ribbon with 
shells tied around the neck of the cows 
of sacrifice PI, 220, 5; P ITI, L. 146, 
3; L. 562, 5 


un 0, lachen wie die Hyäne (auch 
für Menschen gebraucht) - to laugh 
like the hyena (also used of human 
beings) SO || Inf. Un.n Gelächter - 
laughter SO 


un O,ermüden (intr.) -to grow weary 
N | Demin. Vb. yn,: (kA ein wenig 
faul sein — to be a little lazy N | Inf. 


vuner, vnt, Unet Faulheit = 


laziness N; SO; APNA : ynt uner- 


müdlich - indefatigable Sill 110, 8 | 
Part. p. UVM, f. VNT faul, träge, 
untätig -lazy P III, L. 38, 2; L. 250, 
16_| Demin. Part. p. UMPE, f. 
untt N | tUn T, säumen, faul 
sein, ablassen, müde sein - to tarry, 
to be lazy, to desist, to be tired P ITI, L. 
58, 4; L. 236, 6; L. 386, 3; Gal 6, 9; 
Ps 77, 2 


Um-:(bA verschollen sein, sich 
gänzlich verirren - io be missing 
(v. i.), to go astray N (vgl. RB 204) | 
S. UP Leere — emptiness SO 
[Täa. Um-: NA verschwinden] 


Um-AA 0O, bewundern, preisen - to 
admire, to praise P III, L. 563, 1; 
SO | UPAA 0, = 0, P TII, L. 126, 
21 || Inf. UPAn°r SO | TUm-AA T, 
pass. zu O, P III, L. 572, 33; FM 
119, 7 


VAN 0, schaukeln, wiegen - to rock 
SO || Inf. PAte SO | PAA T, 
pass. u. refl. zu 0, SO | ATUAA 
(u. AJ’VAA) caus. zu 0, SO || S. 
WAR Wiege - cradle SO | 
[Vgl. UA, O,, (2.), S. 2a] 


Um-AT S. Obelisk - obelisk SO 
[G. hm-A Tr, Tõãa. haAt dass.] 


UPAN O, beunruhigen, stören, be- 
schweren - to disturb, to trouble SO 


we S., pl. Uog Kahn, Boot - boat 
Ap 27, 16; C. Ross. Doc. 15, 25 
[Ar. hürı (aus dem Hindustani); 
vgl. Kindermann, „Schiff“ im Ara- 
bischen (1934), S. 106f.] 








| Vome. 23 Zl 


Umz. 22 Uo}. 








Uč- Adj. reif, schön - ripe, beautiful 
P ITJ, L. 79, 39; L. 564, 1 (poet.) 
[Ve]. Vøcøod] 


U@-C S. gute Zeit, gutes Jahr - good 
time SO 


Umcod 0 reif und schön sein (von 
Früchten) - to be ripe and beautiful 
(used of fruits) Mser. P III, L. 79, 
39 (vgl. P IV A, S. 129) 


PCS u. Peč S., m., pl. PEDT 
Hochzeitsgesang, Freudengesang - 
wedding-song, song of joy P I, 123, 
9; ebda. 124, 5; FM 111, 28; vgl. 
P II, 135 


Umd* | TUDA T, spielen - to play 
P II, 167, Nr. 308 


Um O, fortgehen, verschwinden - 
to go away, to disappear SO || Inf. 
up SO 


VUofif: 7A zerbrechen (intr.) — to 
break to pieces (v. i.) P I, 15, 24 || 
Inf. 0, UPAAT SO 


Uofiaf O, verschwinden - to dis- 
appear SO 
[Vg]. Vor] 


Vot S., m., pl. Ym Schlauch aus 
Tierhaut (für Wasser, Milch ete.) - 
skin (for water, milk etc.) P I, 10, 7; 
Mäns 27, 15; (Munz. hor) | De- 
min. UEFE, pl. 1m. DP N 


Umt ot 0, sich auf dem Weg beeilen 
-to hurry on the way SO 


Um-A 0, heulen (wie ein Hund) - to 
howl (like a dog) SO 


Uon O, in Aufruhr bringen, irre 
machen - to excite, to confound N; 
Ap 15, 24 || Inf. VPnT- (Demin. 
vPentr) N | Part. a. UPn, N | 
Part. p. V@N kleinmütig - faint- 
hearted N; I Thess 5, 14 | Un T, 
1. erschrecken, sich aufregen - to be 
frightened, excited PI, 207, 6; P III, 
L. 87, 10; Jh 14, 1. 2. beunruhigt 
werden — to be disturbed N | ATUoh 
AT, caus. zu O, N || S. Uon f., pl. 
Um-1 It Aufregung - excitement 
N; P III, L. 276, 12 | Von = 
Vo N | PuPhf.,pl.oyoNn. 
loci N | Adj. mon, m., mon T 
f., aufregend - exciting N 
[G. PN bewegen; Täa. UM’ bewe- 
gen, stören; Amh. Am dass.] 


Uma : bÀ unaufhörlich schwatzen 
- to prattle incessantly P I, 270, 
Nr. 3; P III, L. 376, 3 


UP 0, 1. verwelken (Gras) - to wither 
(grass) SO. 2. Fieber haben - to be 
in a fever PII, 161, Nr. 210.3. ent- 
fliehen - to flee SO. 4. versäumen - 
to miss (v.t.) SO || Inf. u-t SO 


PEPP S. abschüssige Stelle, Abgrund 
- steep place, abyss SO 
[Ar. hāwiya(t) Abgrund] 


U@£. O, abkühlen (intr.), kühl wer- 
den -to cool (v. i.) SO | S. WEF f., 
Pl. U@&- Dornbaumwald - wood of 
thorn-trees P III, L. 246, 14; Ps 29, 
9; Jes 22, 8 


UOL-mL. O, sich abkühlen - to cool 
(v. i.) SO 


Um-eb.6bb O, Knochen zermalmen - 
to crush bones SO || Inf. Um- et 
so 


UNoP O, springen, losspringen, sich 
stürzen auf, plötzlich kommen, an- 
greifen - to leap, to rush at, to come 
suddenly, to assail P I, 3, 5; Mäns 
78, 8; P III, 453, 3 | Inf. UN,9° SO | 
Part. a. UNJ? P II, 167, Nr. 305 


UHP Ha O, daherstürmen - to rush 
along ST II, B. Taug& 21,6 


UHE- : bA herumschweifen - to rove 
SO 
[Vgl. Tãa. hH: NÀ irre reden ?] 


UNH: MÀ sich bewegen (Blätter) - 
to move (v. i., leaves) P II, 216, Nr. 3 


UH* | Part. p. 0; W-I£ unvollendet - 
unfinished SO 


UR Adv. auch, nun - also, now P I, 
1,5 u. oft 


V£ Int., Ausruf der Freude - excla- 
mation of joy SO ; Mäns 47, 26; PE : 
T:Ar:aznn gepriesen unter 
den Schiffen P III, L. 483, 21 


UR Int. weg da! - be off STIIL, Märyä 
4, 10 | UR (oder VE) bÀ 1. ver- 
scheuchen - to frighten away SO. 
2. einholen - to overtake SO 


UP": bÀ ein Kamel antreiben - to 
drive on a camel SO 


27 0, 1. (in den Boden) versenken, 
vertiefen — to sink (v. t.), to deepen 
(v. t.) SO. 2. mit Gewalt tun - to 
do violently SO || Part. a., f. ZIA 
Eile - haste P III, L. 75, 26; L. 378, 
2 | ZY T, rasch hinunterlaufen — 
to run down swiftly Mser. P III, 
L. 75, 26 


ZAA O, werfen - to throw SO | 
TZAA T, sich zuwerfen - to throw 
at one another SO | ATZAA AT, 
1. caus. zu O, SO. 2. am Horizont 
sein — to be at the horizon SO 
[Vgl. ZAA S. 2b] 


ZAAN: DA u. ZAAT : @4 schnell 
hintereinander werfen - to throw 
in rapid succession SO; P I, 270, 2 


VLT u. YEP S. Sorge, Kummer - 
sorrow SO; D Chr 52, 7 


Ue- S., m. Klippe, Vorsprung -cliff 
P III, L. 60, 1; L. 548, 4; SO 


Z& 0, beständig wehen - to blow 
constantly Lt; P I, 27, 12 


%.d.d 0 gehen, fortgehen, losgehen - 
to go (away), to attack SO; LT IV, 
38f; PIII, L.515, 17 | Inf. 46t 
Streit, Schmähung - quarrel, abuse 
LT IV, 38f; I Tim 6, 4; Jes 51, 7; 
so | Z2.C eiliger Gang - hasty walk 
SO || Part. p. T&C, f. Ct LTIV, 
38f. | UF 0; LT IV, 38f. | TZll 
T, mit Worten streiten, sich be- 
schimpfen, sich anschreien - to 
quarrel, to revile one another LT IV, 
38f; P II, L. 62, 1; L. 116, 30; 


kZ 


L. 276, 87; SO || Inf. er22.C LT 
IV, 38f. | Part. mI ZCL Schmä- 
her - reviler Ps 44, 16 | ATZE 
AT, 1. caus. zu T,. 2. caus. zu O, 
LT IV, 38f. | Inf. ATI¿CT, 
ATZL-C, ATIT LT IV, 38f. 


%d« O, stolz schreiten, sich brüsten - 
to stalk, to give oneself airs P III, 
L. 173, 4; L. 276, 29 

ZAN 0, hinunterstürzen (tr. u. intr.) 
mit Geräusch weit werfen - to throw 
down, to tumble down Lt; SO; LT 
IV, 38f. | ULAN O, intens. LT IV, 
38f. | TZAN T, hinunterstürzen 
(intr.), sich hinabstürzen - to tumble 
down, to throw oneself down LT IV 
38f; Mt 4, 6 | ATUFAN AT, caus. 
zu 0, LT IV, 38f. 


ZTF 0, sich ergießen - to flow out 
P III, L. 646, 10 (poet.) 


UeT7T S. eine Matte, die Frauen 
beim Rauchbad verwenden - a mat 


used by women when having a vapour 
bath SO 


UFA Int. auf!, wohlan! - up! now 
then! SO; ST II, Terk 1,31; Jh 14, 
31 


ULNA siehe ZNA 


VPNT-FA (griech.) Adj. bläulich - 
bluish Off 9, 17 


Z4 0,1. abgeben (einen Überschuß), 
verschenken - to give away P I, 109, 
21; TE 699, 7. 2. die Erstlingsgabe 
geben - to give the first productions 


24 V&us. 


SO || Inf. LEYT, LET Lt | Part. a. 
PYR-PR, PZA. Mscr. P I, 109, 
20 | Z4 T, (eine Gabe) entgegen- 
nehmen - to receive a gift FM 96, 22 


ZLS. O, sich wälzen - to roll (v. i.) 
so | TZEE T, sich wälzen - to roll 
(v.i.) SO 


VRE:RA(N), Vrr:lA (SO) 1. 
sich übereilen — to be too hasty SO. 
2. = WAN | Part. a. Y&&: PIII, 
L. 483, 55 | Part. p. (URG), f. 
VET übereilt -rash D Chr 21, 8 | 
UF. O, 1. verfehlen, nicht richtig 
machen - to fail N; P III, L. 674, 
6. 2. verführen - to seduce SO | 
FUE. T, 1. sich irren, einen Irr- 
tum begehen - to make a mistake 
TE 701, 9; Mäns 60, 24. 2. FU@&.: 
(AN: 4.9) sich versprechen -tomake 
a mistake in speaking N; Mser. PIII, 
L. 80, 29. 3. sich hinreißen lassen — 
to give way to Mscr. P III, L. 80, 29 
| Part. o-U@4.& leichtsinnig - 
reckless II Tim 3, 4 | +7. T; = 
Ta (l.) P I, 90, 12 | Inf. T, 
ao FUPPE: Sünde - sin St S 67, 32 
| S. Ud, Versehen, Unbedachtheit 
— mistake, thoughtlessness Mäns 78, 
9; Ps 106, 33 | ULET, pl. UP4r 
1. Unbesonnenheit - rashness P III, 
L. 80, 29. 2. plötzliches Ungemach - 
sudden trouble P I, 270, Nr. 4 


VŠ, S. ein Spiel der Hirten - a game 
of shepherds P III, L. 99, 11 (vgl. 
P IV A, S. 167) 


USUL. O, verschimmeln - to become 
mouldy SO | S./Adj. VRUR 1. 
Schimmel - mould SO. 2. schlecht 


UEA 25 





UET 





riechend -smelling bad SO | UEU: 
(kA zittern, sich im Fieber schüt- 
teln - to tremble, to shiver in fever 
so 

[Tia. U£-UP. muffig riechen] 


ULA O, anschwellen (am Körper) - 
to swell (body) SO | URAO, lähmen 
to lame Sill 82, 19 | Part. p. v5.A 
lahm - lame Mt 4, 24 || Part. p. O, 
u-8#.& an den Händen gelähmt - 
having the hands paralysed P I, 270, 

Nr. 10 | TUZA T, lahm werden, 
erlahmen - to become lame Mt 12,10; 
Ps 76,5 | S. UCA schlechter Geruch 
nach Regen - bad smell after rain 
so | ULA Ansammlung, Haufe (?) 
- crowd (?) Sill 92, 12 (vgl. hA ?) 
| ULAT Spiel - play PIII, L. 176,14 


YEA : 99° = Ar. häda-I-yaum heute 
- today P L, 77, 13 


ULAN s'engagea comme domestique 
à gages pour les routes, d’ Abb. 
[Vgl. LAN] 


ULALA O, ausschlagen (Laub, 
Halme) - to sprout SO 


Ua O, sich losreißen, entwischen 
- to break away, to escape Lt; N; P 
II, L. 275, 1 | Inf. ve N | 
UR,a0 O, verderben, zerbrechen - to 
destroy SO ;Ps80, 12 || Part. p. VRP 
durchbohrt und mit einem Ring ge- 
schmückt (Ohr) - pierced and ad- 
orned with a ring (ear) P I, 121, 23 | 
Y£. 0; = O, SO | PUR. T, 1. alt 
werden - to grow old SO. 2. durch- 
bohrt und mit einem Ring ge- 
schmückt werden (Ohr) - to be 


pierced and adorned with a ring (ear) 
P I, 121, 23 | S. VEP 1. alte Dorn- 
hecke mit starken Dornen, ver- 
lassene Lagerstätte (wo es Dornen 
gibt), abgehauene Dornen - old 
thorn-hedge, abandoned resting-place, 
thorns cut off N; Mser. P III, L. 82, 
14; Jes 33, 12. 2. Verlöbnisbruch - 
breaking off an engagement P III, 
L. 82, 14 | 94077 (pl.) abgetragene 
Kleider-shabbyclothesSO | VUEMNEr 
ein Kriegsruf - a war-cry P I, 167, 
Nr.7 | PYLP n.lociN | mL TITT 
n. instr. N | 

[Täa. U£&a fliehen; Ar. hadama 
zerstören] 


UE : MLA einmal entwischen - to 
escape only once N (vgl. Ua) 


UR-P: 7A u. VEP: = Ua 
P III, L. 483, 45 u. Mser. 


VEP:14 = TUR (1.u.2.) N 


UE. Lan O, unvermutet kommen - 
to come unexpectedly SO 


UP-Z 0, murmeln, dröhnen, brüllen - 
to murmur, to roar SO; P HI, L. 
238, 2; L. 254, 24| Inf.VA C VELT, 
VEC, VES | YLA u. ATURL 
AT, caus. | S. UEC Gemurmel - 
murmur SO | JSC Gebrüll, Dröh- 
nen - roar P III, L. 96, 16; L. 311, 
4; SO; VAC: dù Gewieher - 
neighing SO 


UZY O, hacken, mit Kraft graben - 
to hack, to dig forcibly SO || Inf. 
van SO 


PT siehe VOL. 
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UP O, jagen - to hunt SO; P II, 
L. 181, Pr.-Einl. | Inf. 04,7 | Part. 
a. UR? Jäger - hunter PIII, L. 275, 
24 | S. ULG (SO: UEG) Jagd - hunt 
PIII, L. 150, 2 | Ue = UELS Mscr. 
P III, L. 292, 9 
[Täa. UE, Amh. ALY jagen] 


USA 0, sich beruhigen, still werden 
- to become quiet SO || Inf. USK, 
UF, URAN | Part. a. I&A N | 
YLA A, beruhigen - to soothe Jes 38, 
13|ATU&RAAT, =A, N;Ps131,2 
ATU&A ATA, = A, SL 31, 9 | 
UEA : bÀ sich ein wenig, sich ein- 
mal beruhigen - to become quiet a 
little, only once N 
[G. U&A, Tüa. Uh, ruhig sein] 


US 0, heiraten, eine Frau nehmen - 
to marry, to take to wife P I, 22, 11 | 
Inf. 0%, Heirat - marriage Mt 19, 
10; 80 | VEET, LEX f. pl. LLIT 
Hochzeitsgabe, Geschenk - wed- 
ding-present, present SO; Jes 39, 1 | 
Demin. LLET, pl 1L ITN | Part. 
a. (7%), f. Y&PT Mser. P III, L. 
434,7 | 74 A, verheiraten -to marry 
(v. t.) PI, 23, 25 | TUF T, heiraten 
(von Frauen), verheiratet werden - 
to marry (used of women), to be 
married FM 100, 13; P TII, L. 95, 8 | 
TA T,sich verheiraten -to get mar- 
ried SO | ATUA AT, verheiraten - 
to marry (v.t.) PI, 23, 2; Mäns 54, 
27 | Inf. AT, wyg Heirat - 
marriage P I, 111, 20 | ATTUS 
ATAT, doppelt caus. N | S. VAB, 
pl. U&87- Hochzeit, Hochzeitsge- 
sellschaft, Hochzeitszug - wedding, 
wedding-party, wedding-procession 


26 


P I, 23, 20; P IT, L. 6, 11 u. oft | 


PyAR Heirat — marriage SO 


UE O,1. donnern - to thunder P III, 

L. 13, 1. 2. zusammenlaufen, sich 
gemeinsam erheben -torun together, 
to rise jointly SO; Mser. P III, L. 
501, 1 | Inf. VAR, VET N | 
YBP. A, caus. N | FYLL. T, intens. 
N| ATULL.AT, caus. N | ATYRE. 
AT, 1. donnern lassen - to make 
thunder P III, L. 501, 1. 2. donnern 
und regnen - to thunder and to rain 
Mser. P II, L. 501,1 | S. U&A, 
VE- pl. VARK, VALE Donner 
- thunder P III, L. 75, 21; SO; 
Of 4, 5; U4.R: CPI Geburts- 
wehen -travail P I, 103, 26 | Demin. 
URAL, pl. U4AP, UZLL IP N | 
VAS 1. Donnergeräusch, Alarm, 
Aufregung - rumble of thunder, 
alarm, excitement Lt; Mscr. P III, 
L. 82, 13; P III, L. 308, 15. 2. 
Sturmaufgebot, ausrückende Masse 
-levy in mass Mscr. P III, L. 308, 
15; Mäns 50, 24; P III, L. 82, 13 


UER: bA = URN 


U8-7 0, 1. reden, erzählen, berichten 
- to speak, to tell P III, L. 3, 18; 
L. 156, 16. 2. beraten - to advise 
Mser. P ITI, L. 482, 21 | Inf. v&nt 
Erzählung, Gerücht — story, rumour 
SO |-FUR7 T, 1. berichtet werden - 
to be reported Mäns 14, 26f. 2. 
genannt werden - to be named Mäns 
7, 14; Ps72,17 | ATUR7 AT, sich 
beraten lassen - to take advise PIII, 
L. 482, 21 | S. 98-77 Kunde, Gerede, 
Gerücht — knowledge, talk, rumour 
P III, L. 246, 9; SO; I Tim 1, 4 


ur 


ULE. 27 


08.78.71 0, traben, trampeln -to trot, 
to trample Mser. P III, L. 480, 1; 
LT IV, 30f. | U&.7%7 0z intens. 
LT IV, 30f. | AT ULIL. AT; caus. 
zu O0, ebda. | ATUL.. AT, caus. 
zu O, ebda. | Adj. UL.. 1. 
schnellfüßig - swift P IIT, L. 480, 
1 (vgl. PIV B, 705). 2. ein Kriegs- 
ruf - a war-cry P I, 167, Nr. 8 


U£- O, unerwartet kommen, plötz- 
lich (zusammen)treffen, entgegen- 
gehen - to come unexpectedly, to meet 
suddenly, to go to meet Mäns 86, 20f; 
SO || Inf. V&S: etwas Unerwartetes 
— something unexpected P III, L. 
579, 5 | FURL. T, zufällig treffen - 
to meet accidentally SO | T78.. Ts 
plötzlich (zusammen)treffen - to 
meet suddenly P I, 94, 5; FM 97, 6f. 
[Vgl. Ar. hadafa kommen, eintreten] 


VE&:lMbA in Eile, unerwartet tun 
- to do hastily, unexpectedly SO 


UER: PA u VEF: 04 = 17/80 
SO; P I, 270, Nr.1 


UR.EP.L. O, eilen, eilig kommen - to 
hurry, to come hastily SO 


UP-UP 0, grob mahlen, zerstoßen - 
to grind coarsely, to pound Lt; SO | 
FUPUEP T, pass. zu O, PI,188, 11 


UEP:MA schwätzen, reden - to 
pratile, to talk SO 


VZ a} S. kleinerer Brautsattel - 
small saddle for a bride SO 


ZECT S. bois, forêt, d’Abb. 





vaz 
USIT ee a a a 


vē» 0O, 1. ohne Unterlaß gehen - to 
walk incessantly Mser. P III, L. 627, 
3. 2. lesen - to read ebda. | Part. 08%, 
Kamelreiter - camel-rider SO || S. 
VEIDE, pl. UE% Kamelreiter - 
camel-rider P ITI, L. 713, 26 | U%,7 
Reitkamel — camel for riding Mser. 
P III, L. 308, 35 
[Ar. hağin Reitkamel] 


UEA* | TUFA T,sicheilen-to hurry 
SO 


ve-n* | +7EN T, scherzen, sich un- 
terhalten - to jest, to converse P III, 
L. 60, 2 | ATEN AT; unterhalten - 
to entertain P III, L. 73, 24 | s.upn 
Scherz, Unterhaltung - jest, enter- 
tainment P III, L. 5, 10; L. 26, 8; 
I Kor 15, 33 





ven: bà, vEn:m0A = tEh N 


UP-7A* | Part. p. 0, VETA 1. unbe- 
sonnen -thoughtless P I, 270, Nr. 14. 
2. unfertig - unready SO 


97:04 erstaunt, bestürzt sein - 
to be astonished, perplexed SO 


Ua O, (von einem Tongefäß eine 
Scherbe) abschlagen - to chip off 
so] tUa T, bersten (Tongefäß) - 
to burst (earthen vessel) SO | S.0.99°; 
pl. 019° Tonscherbe - potsherd Ps 
22, 15; Jes 30, 14 | Demin. 947% 
Jes 45, 9 


UIZ. O, eine Grube ausheben -to dig 


a pit SO | yI A, 1. versäumen, 
warten - to miss, to wait SO. 2. war- 
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ten lassen - to keep waiting (v. t.) 
so | S. UIC Stadt, Gebiet, Ort- 
schaft (selten gebraucht) - town, 
district, place ( rarely used) N; PIII, 
L. 627, 5| Demin. U16T petit pays, 
d’Abb. 

[Zum S: G. UIC Land, Stadt; Tüa. 
UTC Gegend] 


Viz = Url 


UF O, auflauern, lauern - to lie in 
wait for, to lurk Mäns 43, 24; Ps 
119, 25; SO 


uy* | +U7% T, immer vor Augen 
haben, Traumbilder, Halluzinatio- 
nen sehen - to keep always in view, 
to see visions Lt; P I, 69, 15 


U,7* | Part. a. 0; UTE einer, derredet 
-a person speaking Jh18,23; Jes 40, 
5 | 17 T, reden, sprechen - to talk, 
to speak P I, 10,21 u. oft || Inf. 
aoy7,t 1. Rede, Gespräch - talk Lt. 
2. (Wort)streit — quarrel P III, L. 
28,2 | TUT, sich untereinander 
besprechen - to confer with each 
other Lk 6, 11 | ATY. AT, ins Ge- 
spräch ziehen, plaudern, sich unter- 
halten, reden lassen — to converse P L 
22, 25; P ITI, L. 27,1; Jes 8, 19 | 
S.U u. 73, pl. VEIT, VITA 
Rede, Sprache - speach, language 
P III, L. 62, 4; L. 566, 6; L. 595, 
199; Naffa‘ 1, 26f; AYAL : VITT 
Kleinigkeiten - trifles I Kor 6, 2 


032% S. Schwindel, Delirium - 
dizziness, delirium SO ; 5S 4,5 


070,1. stürzen, fallen — to fall SO; 
Mser. P III, L. 495, Pr.-Einl; Mäns 


63, 6. 2. zugrunde gehen - to perish 
P I, 277, Nr. 403; Jes 24 ,4 || U77 O, 
Steine wälzen — to roll stones SO 
7717 A, zerstören — to destroy P III, 
L. 495, Pr.-Einl. | +722 T, ein- 
stürzen — to fall into ruins Race. 
bibl. 24,8 v. u. 


U17 : bLA wegnehmen - to take away 
SO 


ULIT u. U&TT sicher, gewiß - 
certainly SO 
[Ar. hagigat Wahrheit] 


UIF: abrutschen (Erde) — to 
slip off (earth) SO | UTZ. 0, (oder 
T, ohne Präfix?) zu Boden stürzen 
- to fall to the ground SO 


UmA 0, beben, zittern — to tremble 
SO; P ITI, L. 530, 9 


UmAmäA 0, = UMA SO 
um? S. Laut, Schall - sound SO 


Umi 0, niesen - to sneeze SO (siehe 
Umi) 


UTETE S. Geschwätz — prattle SO 


UP Int. Zuruf an Kamele, wenn sie 
vom Weg abweichen oder wenn sie 
beim Beladen beißen - call to camels 
when they deviate from the course or 
bite being loaded SO 


UA'G. O, 1. wogen, schwanken - to 
surge, to stagger SO; Ps 107, 27. 
2. sich ergießen (Sturzregen) — to 
pour (heavy rain) SO | TUR. T, 


verwirrt sein — to be confused SO |) 
S. URE, pl. VRASE Woge, Regen- 
guß, Unwetter — wave, shower of 
rain, tempest Lk 8, 24; Sill 152, 12; 
Jes 25, 4; HAJ : UA Sturzregen — 
heavy rain P III, L. 435, 5 


VAERL — TUZE. SO 


VE:MA u. UF: 1. hinunter- 
gehen — to go down SO; Mäns 43, 30. 
2. ausgleiten - to slip N | S. UE 
Hitze - heat RB 83 
[Zum Vb. vgl. Tüa. VE:NA her- 
unterfallen; zum S. G. UL. ® heiß 
sein, U& Hitze] 


ya: S. geschwollene Milz (Krank- 
heit) — swollen milt (disease) SO; 
SS 5, 9 


94. S, m, pl. Yt scharfes 
krummes Messer — sharp curved 
knife Lt; P I, 212, 6 

[Amh. Ad. breiter krummer Dolch] 


PE S. Tiefe — depth SO 


UEY: MLA laufen, um Essen zu 
bekommen - to run for a meal SO 
[Vgl. Tüa. Ud.d. schnell und weit 
gehen] 


UFA 0, 1. Luft herauslassen - to let 
out air (from an inflated skin) 
P III, L. 214, 11. 2. abschwellen - 
to become less (swelling) SO; Mser. 
P III, L. 214, 11 


UTA S. eine Pflanze - a plant; 
Momordica foetida SO; Schweinf. 
Ab. Pfi. 33: hafofilu (SO hat 


ULC; wohl Verschreibung für 
VEN) 


ven 0, 1. = UFA (1.) SO; N. 
2. das Leben aushauchen, sterben — 


to die Mäns 45, 21f. | Inf. VENT 
VET: 0A = UEN (2.) Mäns 41, 1 
U4- T qui arpente, d’Abb. 


VEN S. Seite, Flanke - side, flank 
P I, 42, 14; P III, L. 547, 7; SO 


UF O, 1. einen Weg einschlagen -to 
take a road SO. 2. eilen - to hurry 
so | UZt 0, 1. = 0, (2.) SO. 
2. zugrunde gehen - to perish P III, 
L. 158, 4 


UET: bA =UEF (2.) 


UTT O, ohne Ziel hin und her 
eilen — to hurry to and fro SO 


ULN: zusammenfallen, zusam- 
mensinken (z. B. ein Sack, der 
geschüttelt wird) - to shrivel (e. g. a 
bag which is shaken) SO 


UEL O, verfolgen, verjagen - to 
pursue, to drive away SO 


UŽ 0, 1. flau, matt, schal sein — to be 
faint, insipid SO. 2. sausen (Wind) 
— to bluster (wind) SO | Inf. vét 


VEE: PS = UZ (2.) SO 


À 


À 1. bestimmter Artikel, gleich- 
lautend für m. u. f» sge u. pl. 








Ay 30 nA E ar 31 AhA h 
a a A 3 rA m ai a er ee 


2. Pron. rel. (m, fay, sg» pl). 
3. Vokativpartikel: APAP o mein 
Herr! — oh my Lord! P III, L. 69, 20 


NY, AY, Y siehe AUE, ArUR 


ALP, PPP, API siehe AUE, 
wUg 


AUAU* siehe AAU* 


AU O, 1. schäumen - to foam SO. 
2. Gefallen haben - to be pleased 
SO | S. AU Rahm - cream 
P III, L. 99, 16 (vgl. P IV A, 168) 


AILT S., pl. AYLI T (nach N; 
nach Mser. P III, L. 289, 8 ohne pl.) 
Scheitel, Hinterkopf — crown of the 
head, occiput P III, L. 289, 8; SO; 
N; (Munz. hL T) 


AUA u. AVÀ: MA 0, keuchen - to 
pant N | AUA 0; = 0, so 


AVN u. AVN: MÀ 0, schwitzen - to 
sweat SO | Inf. AUNAT Schweiß - 
sweat P III, L. 131,3; Lk 22, 
44 | Part. a. AUN P I, 252, 8 | 
AAUN A, in Schweiß bringen - to 
induce sweat P III, L. 284, 12 
ATAUN AT, = A, N; LT IV, 42 
ATAaun ATA, jemanden durch 
einen andern in Schweiß bringen 
lassen - to cause a person to sweat 
by means of another person LT IV, 42 
[G. AUN brennen] 








AU}, e03, AU} siehe AUE, PUR 


NY® S., m., pl. AYP IT Stelle unter 
dem Kinn, Hals — place under the 


chin, throat P III, L. 157, 10; 
L. 652, 5; SL 13, 3 l 


AUL m., ÀY f., pl APIP m., AUF f.s 
Pron. demonstr, für Entferntes, das 
man nicht sieht; jener, jene(s) - 
that | TI : AY vorgestern — the day 
before yesterday Lt | Pc: AY 
übermorgen — the day after to- 
morrow Lt | An: AY umsonst, um 
nichts, ohne Entgelt - gratuitously, 
to no profit P III, L. 573, 7; L. 141, 
5; Mäns 62, 15; Jes 55, 1 


UL (AUL) m., AY (A7) f. pl. 
PLPP (APP) m., U3 (AU?) fos 
Pron. demonstr. für Entferntes, das 
man noch sieht; jener, jene(s) — 
that (C. Ross. Doc. S. 14, 19 AZE) 


AU£. O, verbrühen, verbrennen (tr.) 
- to scald, to burn (v.t.) Mser. 
P IT, L. 202, 4 | FAUS. T, die 
Haare verlieren (kranke Tiere) — to 
lose hair (sick animals) Mser. P III, 
L. 202, 4 | S. AU® (9), pl. AAYE 
Brandfleck, Narbe - scar P III, 
L. 202, 4 


AUd. O, verbrennen (tr.), brühen - 
to burn (v. t.), to scald SO 


AA (u. AÀA) S., coll., n. un. AAT 
1. Perle - pearl P III, L. 482, 16; 
P II, 178, Nr. 695. 2. Lobpreis - 
praise P TII, L. 476, 8 (vgl. A,A) | 
Demin. At, ~tt N 
[Ar. wlw’, Tüa. AA Perle] 


AA.: bÀ siehe AmA 


A.A (u. AÀ, siehe ob., 2.) S. 1. Lob- 
preis — praise P III, L. 57, 2. 2, ein 


Spiel - a game SO | AA: mbà 
preisen — to praise Mscr. P III, 
L. 57, 2 


A.he S., f. 1. Raubvogel (allgemein) — 
bird of prey (in general) N. 2. Gabel- 
weihe — kite P I, 270, Nr. 21. 
3. Sperber — sparrow-hawk SO. 
4. Geier — vulture Voc. 5. aigle, 
Munz. 

[Täa. AA (A,Ne) Geier; Amh. Ade 
Sperber] 


AA. S., pl AAJ t Nacht -night P I, 
270, Nr. 23 u. oft | Demin. AAt T, 
pl Að t N 


AÀA 1. (= ar. lä-lä) nicht - not SO. 
2. Ruf beim Tanz - exclamation at 
the dance P III, L. 655,1 (vgl. 
P IV B, 1008) 


AÀA (= ar. lail) S. Nacht - night 
P III, L. 614, 13 (poet.) 


BA. : bÀ klagen - to lament SO 


AeA S. Lösegeld - ransom (= EH) 
SO; P I, 270 Nr. 25 


feñe Adj., m.u. f. hell, rein, glänzend 
— light, clean, bright P I, 95, 22; 
P III, L. 488, 9 


AAU* (<AVAU*) | ARAAU AS, 
schlaff sein, müde werden - to be 
indolent, to become tired SO; Jes 40, 
30f. 

[G. AJAA weich sein; Täa. AVAZ 
vor Müdigkeit keuchen; Amh. a4 
schwach, locker sein. Vgl. AAch*] 


AAch* (<AhAd) | AAAh 4, 
weich machen — to render soft N | 
TAAKh T, pass. zu A, N | S.Afch 
m., coll., n. un. AAh-tT feines 
Brot (= mf,F*) - a fine bread N | 
PAA dh T, pl. AA dh. IT kleiner 
Backherd aus Steinen — little 
baking-oven of stones N 
[Vgl. AAU* u. G. AachAch be- 
feuchten; Tña. AhAd, schlaff 
werden] 


AAT S. vorige Nacht ~ last night 
PI, 10, 9; PIII, L. 10, 18; (Munz. 
AAT) 


AAO (<AdAO*)O,1. Ton brennen - 
to burn clay N; SO. 2. verbrennen 
(tr.) — to burn (v.t.) N; P I, 272, 
Nr. 91 | Inf. AA0T SO | TAAO T, 
heiß sein, erhitzt, gebacken werden 
- to be hot, to be heated, baked P III, 
L. 124, 6 u. Mser. | S. ADAPT 
Ofen zum Tonbrennen — oven for 
burning clay SO 


AeL Ruf beim Tanz - exclamation 
at the a dance P II, L. 655, 1 (vgl. 
P IV B, 1008) 


Arh : bÀ O, sich erweichen lassen - 
to relent N | Ach: ANA A,erweichen 
- to cause to relent N (Vgl. RB 253) 


Arch, Arh siehe s. v. A@ch* 


Ah S. eine Grassorte mit eßbaren 
Fruchtkörnern — a species of grass 
with eatable seeds RB 16 


AchAch 0, 1. weich, stumpf sein — to 
be soft, dull N; SO. 2. weich, zart 











machen - to render soft, tender N || 
AchAd:fbA ein wenig weich wer- 
den — to become a little soft N || S. 
had = Adıh SO 

[Vgl. oben zu AA ch] 


Adh O, 1. zuschließen, zustopfen — 
to close, to stop up SO. 2. zu- 
sammenhalten durch Leim (intr.) -— 
to hold together (v.i.) by means of 
glue N | 3. festhalten, sich halten 
an-to keep to Rö 12,9 | Aha A, 
1. verschließen, kleben (tr.), leimen 
to close, to glue StS 90,10; N. 
2. zusammenpassen — to be matched 
SO. 3. säugen - to suckle Mser. 
PIILL.118, 18| Inf. AAA9® PIII, 
L. 118, 18 | TAdha T, zusammen- 
gefügt, dicht sein — to be joined 
together, compact Eph 2, 21; P I, 
233, 11 | ATAdho® AT, zusammen- 
fügen, verschließen — to join to- 
gether, to close Mt 19, 6; Sill 95, 10; 
PI, 219,9 | AFAdha ATA, unir, 
cimenter, Munz. | S. mAh”, Leim 
— glue N 





Ah: MLA O, kleben (intr.) - to 
stick N | Ah: ANA A, kleben 
(tr.) - to glue N 


Ada S. das Aufhusten - the 
coughing up SO 


Achd O, lecken, schlürfen, (Arznei) 
einnehmen - to lick, to sip, to take 
medicine SO; P III, L. 98, 34; 
SS 4, 4; (OP: :) h£: AchAdm-1.ein- 
ander lecken = sich vertragen - 
to lick one another — to live upon 
good terms Mäns 32,7; P III, L. 
191, 18. 2. einander auflecken = 


einander umbringen - to lick up 
each other = to kill each other P I, 
42, 9 | Ach T, weggefegt werden, 
sterben, umkommen - to be swept 
away, to die, to perish SO; P III, 
L. 210, Pr.-Einl; P I, 165, 6 


lecken] 


Ach# O, couler (outre fendue), Munz. 
[Vgl. PAh#:MA] 


Ad» S. Anfang der Regenzeit, 
Spätsommer, Frühregen - begin- 
ning of the rainy season, latter part 
of summer, early rain P III, L. 13, 
14; L. 46, 6; dafür Adh LJ P II, 
L. 531,7 | mA hte = Adh IPI, 
L. 39, 13; L. 339, 16 | mAhTR ein 
wenig Regen im März und April im 
Hochland - a little rain in March 
and April in the highland SO 


Adrt:Tt S. Malve - mallow SO; vgl. 
Schweinf. Ab. Pfl. 39 
[Täa. Acht; Malve] 


Ah: 0A herunterfließen (Wasser 
über einen Stein) - to flow down 
(water over a stone) Lt 


Ah O, schwatzen, verleumden - to 
prattle, to slander N | Inf. Àd. 
AhetN | Part. Ahß Schwätzer — 
prattlerN | AA A, caus. N | TAıh 
T, 1. pass. N. 2. anklagen - to accuse 
PIILL.501,26|S. Ad», pl. AA hE 
Kiefer, Backenzahn - jaw, molar 
tooth P III, L. 99, 7; P I, 260, 14 | 
Demin. AhFL, pl. Adh rP 
(Munz. Àd» rapporter, accuser; 
Arch flagorneur) 


Adh? O, 1. zusammenmischen und 
in Wasser auflösen — to mix and 
dilute N; SS 4,4. 2. vermengen — 
to mingle SO; SL 8, 3 | AAdhT A, 
ATAAhT AT, AFAd? ATA, 
caus. N| Ah? T, pass. N | Ah: 
MA sich mischen, aufgelöst werden 
- to be mixed, diluted N | Ah?: 
ANA mischen - to mix N 


AchA 0, die Rinde abziehen - to 
bark (trees) SO | Inf. Ahk, 
Ahat, PAh, Ad, Arh2N | 
AAhRA,ATAhRAAT,ATAhA 
ATA, caus. N | TAchA T; pass. N | 
AhA : bà = ALC: TAhA N 
ANR: ANA = ALE: AhAN |S. 
Ach m., coll, n. un. Ah2ß, 
AhAT, pl. AAhA' Rinde, Bast, 
Baststreifen — bark, bast, stripe 
of bast P III, L. 405, 1; L. 114, 2; 
Mäns 50, 23f. | Demin. AhA,F"ß, 
Ahatt N 
[G. AhA, Tüa. AdhA die Rinde 
abziehen] 


A9? S. Hitze — heat P III, L. 416, 7 
(poet.) 


AP:lbA herauslugen, heraus- 
schauen - to look out Lt Leg 8, 26 


A7? : bÀ gerinnen, sauer werden 
(Milch) — to curdle, to turn sour 
(milk) SO 


AA O, 1. grünen, gedeihen, 
wachsen, sprießen — to become 
green, to thrive, to grow, to sprout 
SO. 2. zart, weich sein - to be tender, 
soft N. 3. in gutem Zustand sein — 
to be in a good condition SO || Inf. 


3 Tigrs-Wörterbuch 


APADT, APAL, APAPT, 
APAP N | Part. a. PAPAJ 
sprossend — sprouting N | Part. p. 
AI’ A-J° 1. aufgeweicht, aufgelöst 
— softened, diluted SO; N. 2. spros- 
send - sprouting N | AA 0, 
sprossen — to sprout N | AAJA aD 
A, caus. N | Part. a. PAPAJ 
weich machend - softening N | 
TAPA T, zart gemacht werden - 
to be softened N | TANAP T,= T, 
N | ATANA AT; u. AFAA 
ATA, caus. N | S. AP ATL m., coll., 
n. un. APADT, APATIT, pl. 
Am AJ junges Grün, Sproß - fresh 
verdure, sprout N; P II, 216, Nr. 4; 
Mser. P IH, L. 339, 42; SO (pl.) 
Adj. AA? grün, frisch - green, 
fresh SO 

[G. APA, Tüa. AP Aa grünen, 
zart sein] 














APAP : bÀ O, zittern, sich biegen 
(junge Zweige) - to tremble, to bend 
(v.i) N 


AFAF A = APA (2) N | 
APAP: ANA caus. N 


ATD O, kriechen, wimmeln - to creep, 
to swarm SO; P I, 71, 9; Ps 104, 25 | 
Agba 0, 1. langsam gehen, heim- 
lich davonschleichen -to walk slowly, 
to steal away SO. 2. Maß halten - to 
be moderate SO | aavao O, ein Maß 
bis zum Überlaufen füllen, langsam 
vollstreuen - to fill a measure brim- 
ful, to fill slowly by strewing N | 
hAm A, 1. caus. zu 0; N. 2. rasch 
aufspringen - to jump up rapidly 
SO | tAm T, hin und her krie- 
chen - to creep to and fro N | 


Amg : bÀ 





Apo 





Aang? : (LÀ sich fortschleichen - to 
stealaway P III, L. 449, 1 | A9°9° : 
bà = Am N | S. A79° das Krie- 
chen - the creeping P I, 61, 24 
[Täa. Agog. : NA kriechen] 


APh S. eine Ziegenkrankheit - a 
disease of goats RB 257; Munz. 


AA O, 1. leicht streichen, be- 
rühren - to stroke gently, to touch 
P I, 126, 26. 2. das Haar salben — 
to anoint the hair SO. 3. krank 
werden, Schaden leiden (Getreide) 
- to be affected by disease (grain) 
so | ham A, Unfruchtbarkeit 
verursachen (bei Menschen, Tieren, 
Getreide) — to cause barrenness 
(to human beings, beasts, grain) SO || 
S. A m'i, Ami Tt 1L. Getreidekrank- 
heit — a grain-disease SO. 2. Salben 
des Haares - anointing of the hair 


SO 


APN S. Petroleum — petroleum SO; 
P III, L. 253, 12 
[Ital. lampa; Tna. An Petroleum] 


APAN 0, 1. fortreißen, niedertreten 
- to tear away, to trample down SO. 
2. fortstürzen — to rush away SO | 


APAN: bA = APAN (1.) 


AT S. großer Korb aus Palm- 
blättern - large basket made of 
palm-leaves SO 
[Tãa., Amh. AF großer Teller, 
flacher Korb] 


ALT S., f., pl. A9 LT Rahm, Sahne 
— cream P III, L. 255, 14; An: 
AALT wtl. mit dem Rahm, d. h. 


vollständig, ganz und gar — lit. with 
the cream, i. e. completely, entirely 
PIII, L. 591, 4 

[Vgl. Amh. Am (= ANT) Häut- 
chen auf der geronnenen Milch] 


AP H* | TAI T, vor Hunger 
Schmerzen haben - to feel pain 
from hunger C. Ross. Doc. 5, Nr. 29; 
Sill 144, 9 


fee, (auch 74, dm, 77, 
tel?) S. m., coll., n, un. eit 
Limone, Zitrone - lemon SO; N; 
P II, 158, Nr. 139; Voc 
[G. A7, Tüa. Ae7,3}, Amh. e, 


Zitrone] 


ATIF S. 1. Betteln um Almosen - 
the begging for alms SO. 2. Bettler - 
beggar SO 
[Tña., Amh. A@9% betteln] 


A9°O O, 1. grünen, blühen, wachsen 
— to become green, to blossom, to 
grow N; SO; Hebr 9, 4. 2. sich aus- 
breiten (Feuer) - to spread (v.i., 
fire) N; Munz. | Inf. APOT, Aò, 
APN | Part. a. AJP N | Part.p. 
Amd, f. APT 1.grün -green N; 
Ps 23, 2. 2. junge, frische Blätter - 
young fresh leaves SL 6, 8 | AAO 
A, grünen lassen, sprossen lassen, 
gedeihen lassen, ausbreiten (tr.) - 
to render green, to cause to sprout, 
to cause to grow, to spread (v.t.) N; 
Sill 110, 28; Ps 44, 2 | TAPO T, 
pass. N | ATAPOATA,=A,N | 
Ad : (bÀ ein wenig sprossen — to 
sprout a little N | S. A9°d coll. junge 
Blätter, Sprossen -— young leaves, 


un 
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sprouts N | wA mgt Gedeihen - 
prosperity Mäns, Vorwort, XII, 14 
[G. A9°O glänzen, Tia. APh, Amh. 
A71 gedeihen, FTña. A9% grünen] 


agen O, salben — to anoint SO 
A73 jeter la lance, Munz. 


A9°P. O, sich gewöhnen, lernen, 
zahm werden - to get accustomed, to 
learn, to become tame SO; N; Jak 
3,7 | Inf. AUF, APP, APET 
N | Part. a. AE, APAL N | Part. 
p. Aam-£- gewohnt, geziemend - 
usual, suitable N | AAE, A, ge- 
wöhnen, lehren — to accustom, to 
teach N; PII, 154, Nr. 63; ST I, 6, 4 
| KAE, A, intens. zu A, N|TAmg 
T, pass. N; P ITI, L. 617, 13; Voc | 


. TAE, T, sich aneinander gewöh- 


nen - to get accustomed to each other N 
| ATAL, AT, caus. zu T} N 
ATAP, ATA, dopp. caus. N 
ATamgß ATA, = AT; N| APE: 
ANA schnell lernen - to learn quickly 
N | S. ANS m, pl. ANLE, 
ATAT Gewohnheit - custom P III, 
L. 128, 8; FM 107, 11; Mäns 38, 
13 | Amp: 1. Gewohnheit - custom 
DChr 95, 2; SO; Voc. 2. Freund- 
schaft - friendship P III, L. 595, 206 
[G., Tüa.,, Amh. Aavß, sich ge- 
wöhnen] 





Aa, O, zum zweiten Mal mahlen - 
to grind a second time Voc || Part. a. 
0, APP, APL, Voc | AA, 
A, caus. Voc | tAm T, pass. 
Voc | ATAmg, AT, beim Mahlen 
helfen - to assist in grinding Voc | S. 
PADEM, T 1. n. instr. Voc. 2. der 


8% 


kleine Stein zum Umrühren des 
Teiges — the little stone for stirring 
the dough SO 

[Vgl. A9°2] 


AJR O, glatt, feucht sein - to be 
smooth, moist N; SO | Inf. AP zT 
Glätte — smoothness SO || Part. p. 
Aav«# glatt - smooth SO | AMRO, 
1. streichen, streicheln - to stroke 
SO. 2. kneten - to knead N. 3. zum 
zweiten Mal mahlen - to grind a 
second time (= Aaagpı) P I, 189, 17 | 
AADA A, befeuchten - to moisten 
N | TAaa T, 1. pass. N. 2. zer- 
stoßen - to pound SL 6, 11 | AP: 
(bA(®A) ein wenig weich sein — to 
be a little smooth N | APR: ANA 
1. zum zweiten Mal mahlen - to 
grind a second time. 2. vernichtend 
schlagen - to crush ST II, B. Taugs 
1,5 
[G., Täa. Aov2 glatt sein] 


AdU (? oder AdO?) O, seufzen, 
schelten — to sigh, to scold SO 


AdAd O, weich sein - to be smooth 
so | Part. p. Add weich, fein - 
smooth, fine SO 
[Tna.AnAd,Amh. AdAd weichsein] 


Ah 0, 1. feucht, weich, schal sein - 
to be moist, smooth, stale SO; N. 
2. sich werfen, sich verziehen - to 
warp SO; N; (Munz. Aùà devenir 
humide)|| Inf. ART, Aù, Añ, AÑ 
SO; N | AAAA A, caus, N | TAAA 
T, intens. N | ATAA AT, caus. zu 
T; N | AAN:MA(@A) ein wenig 
feucht sein — to be a little moist N 


AAA : ANA caus. zu Add:bAN 








Ad 





Apam 





S. mA m, pl màr, 
mAùA Fliegenwedel - fly-flap SO; 
ST I, 7, 23f. 
[Vgl. AAA] 


Añ3 O, 1. loben - to praise SO. 
2. zum Beutemachen anreizen — 
to incite to make booty SO | S. AAY 
Zunge — tongue SO; (gewöhnlich 
AA) 

[G., Tüa., Amh. AA” Zunge] 


AA:MA 1. sich fügen, sich ge- 
wöhnen - to submit, to get accustomed 
SO. 2. aus- und einlaufen, schwat- 
zen - to run out and in, to prattle SO. 
3. seine Lage verändern — to change 
one’s situation SO 
[Vgl. Täa. AA: NA sich beruhigen, 
AT : NÀ müde werden] 


ATAN u. ANAT : bLA 0, 1. mit dem 
Schwanz wedeln — to wag the tail 
SO. 2. Trinkgeld erbetteln - to beg 
for a tip SO 


ANJ S. ein Baum mit eßbaren 
Früchten - a tree with eatable fruits 
Sill 101, 11 


àn 0, patienter, Munz; nach N un- 
gebräuchlich | Inf. A&N, ATT 
Standhaftigkeit — firmness N | 
Part. a. NAD, f. NGT standhaft- 
firm P III, L. 245, 3; N (poet.) 


ATN : ANA schweigen - to be silent N 


AMY O, Gunst, Gnade erlangen - to 
obtain favour SO 


APAP O, 1. die Tenne säubern und 
mit Wasser und Kuhmist bestrei- 


chen (so entsteht ein harter, glatter 


Überzug, auf dem gedroschen wird) 
— to clean the threshing-floor and to 
smear water and cow-dung over it 
(that makes a hard, smooth cover on 
which they thresh the grain) P I, 96, 
24; Munz. 2. bestreichen, mit Mör- 
tel bewerfen — to smear over, to 
plaster with mortar SO. 3. spülen - 
to rinse SO. 4. eine Gabe ver- 
schmähen - to reject a gift SO | Inf. 
APAP, APAPT, APAPT N | Part. 
P- APA» N; (Munz. wbt); 
APAP:am7P.p getünchte Wand 
- plastered wall Ap 23,3 | TAPA® 
T, pass. N | APAP : bÀ rasch be- 
strichen werden — to be smeared 
over quickly N | AAt: Ana 
rasch bestreichen — to smear over 
quickly N 

[G. APA® bestreichen, Tõa. AAP, 
Amh. APAP beschmieren] 


AP 0,1. trächtig sein (Kamelin) -to 
be pregnant (she-camel) SO; A$ ht 
Bezeichnung für eine Kamelin, die 
gedeckt wurde — term for a she- 
camel that has been covered P I, 176, 
14; d’Abb. 2. ohrfeigen - to box 
someone’s ears SO || Inf. Ab, 
Aht, APh, Add N | Add 
prêta u. fAPh emprunta, d’Abb; 
(nach N Täa., im Tigrö in dieser 
Bedeutung als Vb. ungebräuchlich) 
| S. AP, nur in der Verbindung 
FPrh : DAPh Leihen und Borgen 
— borrowing PIII, L.314, 5 
[G. Ah, Ta. AAPdw ein Dar- 
lehen geben] 


Apa 0, 1. sammeln, pflücken - to 
gather, to pluck SO; Ps 104, 28. 


Aà 





APm 





2. essen, verzehren - to eat SO | 
TAP T, sammeln, suchen, pflük- 
ken - to gather, to seek, to pluck P I, 
4, 5f; P IIT, L. 368, 3 | tA T, 
1. intens. N. 2. verschlingen - to 
devour P III, L. 75, 66 | ATAP 
AT, caus. N | ATApa AT, caus. 
zu Ts N;PI,70,8 | API : ANA ein 
wenig sammeln - to gather a little N 
S. APP Sammlung - collection SO 
mAP, pl. ma$pg 1. wild- 
wachsende Frucht (die nicht gesät 
wird) — fruit growing wild P IIL, L. 
91, 4; L. 113, 4. 2. Eßbares, Speise - 
something eatable, food SO || Demin. 
aABTIR (ohne pl.) N 

[Amh. Apa sammeln; Tãa. An 
geröstete Körner essen] 








APA 0, se lamenter, déplorer, Munz. | 
Aù O, einen Kondolenzbesuch 
machen - to pay a visit of condolence 
Lt; P III, L. 273, 25; SO || Inf. 
APà, apt, APAr, APAT N; 
Lt | AAPA A, caus. N | (m)aPa 
T, beweint werden - to be deplored 
RB 309 | TAPA T, 1. einen Kon- 
dolenzbesuch erhalten - to receive a 
visit of condolence Lt; N. 2. rezipr. N | 
ATAPA AT, caus. zu T,N |S. apà 
Kondolenzbesuch, Trauer — visit of 
condolence, mourning Mäns 65, 21f; 
P III, L. 546, Pr.-Einl; SO; An: 
APA Trauernde, Kondolenzbesu- 
cher — mourning persons, condoling 
visitors P I, 223, 3 | mAP Kondo- 
lenzbesuch - visit of condolence N 
[G.AAPAkondolieren ; Amh. AAP 
einen Toten betrauern u. durch die 
feierliche Totenklage ehren] 


AP O, 1. den Zügel abnehmen - to 
take off the bridle N; (Munz. brider). 


2. aufmachen, auflösen — to open, 
to untie SO; AN: AP das Herz ver- 
wirren — to confound the mind Rö 
16, 18; 994: A142: AP zureden auf- 
hören - to cease speaking N; AN: 
chf: APPa sie folgten einander — 
they followed each other N | Inf. 
Att, APT, AB, AF N | atẹ 0, 
intens. N; (Munz. mettre en dis- 
pute) | FAPEP T, 1. pass. SO. 2. sich 
trennen — to part (v. i.) N | S. AP 
Faden - thread SO 

[Täa. APP, Amh. App verlassen, 
weggehen] 


APA attrapa en l’air, d’Abb; (nach 
N im Tigrë unbekannt) 


APN S., pl. AAPN, AAEN Fels- 
loch zwischen Blöcken, überhängen- 
der Fels - gap between rocks, over- 
hanging rock P I, 86, 16; P III, L. 
237, 3; Off 6, 15; Sill 110, 6 


negt (?) outre à miel, d’Abb. 
[Täa. AJ Schlauch] 


Pm 0, vom Boden auflesen (Kör- 
ner, Steine) — to pick up from the 
ground (grains, stones) N; P III, 
L. 274, 32; SO; Jes 5, 2; (Munz. 
APF trier, choisir les petites pierres 
du Dourra) | Inf. APmt Ge- 
treideernte — harvest of corn SO || 
AaPmO, intens. N | AAPM 4, caus. 
zu 0, N | TAPm T, pass. zu O, 
PIII, L. 637,4; N | arm T, pass. 
zu0, N | ATAPMAT, caus. zu 0; 
N | AtAtm AT; caus. zu 0; N | 
APT:AnNA 1. ein wenig auflesen 
- to pick up a little N.2. viel auflesen 
- to pick up much N | AA®m, Adj. 


AP d. 
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einer, der alles zusammenrafft - 
somebody who snaiches up all things 
P III, L. 483, 11 


Apd. O, 1. hungern - to be hungry 
SO; P I, 70, 15. 2. sterben - to die 
Mscr. P III, L. 585, 2 | AP g. 0O, zu- 
sammennageln — to nail together 
Mscr. P III, L. 75, 9 |A®4. 0; = 0, 
Mscr. P III, L. 75, 9; SO | Inf. 
AP4r P III, L. 75, 9 | AkA»L (u. 
0A»&.) A, 1. sich töten, sterben - 
to kill oneself, to die P III, L. 585, 2 
u. Mser; L. 590, 2. 2. zusammen- 
schrumpfen und sich nicht bewegen 
(ausgehungertes Tier) — to shrink 
and not to move (a starving animal) 
Mser. P I, 70, 15; SO. 3. zu Boden 
stürzen (intr.) — to fall to the ground 
Ps 20, 8 | APE : IMA = AAPL (2.) 
Mser. P I, 70, 15 | S. M Pe Fuß des 
Berges — foot of the mountain SO 


AN : bÀ gut, hell brennen - to burn 
brightly N | S. AN m., pl. ANJr 
Flamme - flame N; (SO AN) 
[Vgl. ANAN] 


A.N Südwestwind — southwest wind 
So 

[G. AN Südwestwind; Amh. A.N 
Sirokko] 


Afb ein Kriegsruf - a war-cry P I, 
167, Nr. 9 (vgl. auch EN) 


ANAN O, 1. versengen, anzünden, 
rösten — to singe, to kindle, to roast 
SO; N; Munz. 2. verletzen - to hurt 
P II, 205, Nr. 3 (Schwertname). 
3. schreien, heulen, in Wut reden - 


to cry, to howl, to talk angrily Mser. 
P ITI, L. 418, 6; SO; (d’Abb. parla 
en vain) | Inf. ANANT SO | Anan 
Geheul — howling P III, L. 418, 6 | 
Part. p. ANAN N; SO | ANAN 0; 
intens. N | AANAN A, caus. N | 
TANAN T, pass. zu 0, N | FANAN 
T, pass. zu O0, N | ATANAN AT, 
caus.zu0, N] ANAN: mS blitzen-to 
flash P ITI, L. 501, 19 | S. ANAN 
Flamme - flame SO 

[Täa. ANAN, Amh. ANAN ver- 
brennen] 


ANAN S. Frauenhosen - trousers of 
women SO 


[Tãa. AÑAN u. Amh. ANAN dass.] 


And 0, 1. anziehen, sich bekleiden - 


to put on a dress P III, L. 67, 5; 
Mäns 82, 7. 2. erwerben, erhalten, 
empfangen (Geschenk) — to gain, to 
receive (a present) Lt u. oft || Inf. 
AN,A Bekleidung, Kleid - clothing, 
dress P III, L. 135, 3 | And N 

Part. a. ANAN | Part. p. Aà N 

AnA 0, = 0, P II, L. 403, 3 

Part. p. 0; (ANA), f. ANAT geklei- 
det - dressed Ps 45, 14; pl. «MAY 
gepanzert -armoured P III, L. 562, 
7|AANAA, 1. anziehen, bekleiden - 
to dress P I, 22, 19. 2. ein Geschenk 
geben - to give a present P I, 125, 
7f; SO | Inf. AANAT Mäns 40, 15 | 
Part. p. AAfl-d einer, der ein Ge- 
schenk gibt - someonegivinga present 
P I, 125, 6£.| AATA 4, =AT,N]| 
TANA T, frühmorgens aufbrechen 
— to set out early in the morning SO; 





PIHI, L. 471,21; Jes 52, 12; Munz. | i 


And T, bekleidet werden, sich an- 
ziehen, sich einhüllen - to be dressed, 


ANP* 


to wrap up oneself N; P III, L. 471, 
29; Ps 104, 2 | ATANA AT, caus. 
zu T, N | ATANdATA, dopp. caus. 
N | Arnd: ANA anziehen lassen - to 
cause to put on a dress N | Ss. Ad 


. mu, pl. AANA großes Kleidungs- 


stück (Toga) — large garment (toga) 
N| Demin. ANATEL, pl. AALA 
N | ANd m., pl. Ania 1. Kleid 
(jeder Art) — dress (of every kind) 
P I, 22, 18f. u. oft; ANA: AI 
Straßenschmutz - mud of road Ps 18, 
42. 2. Geschenk — present P I, 118, 
16.3. Würde - dignity P III, L. 131, 
1; L. 238, 19 | Demin. ABAE, pl. 
ABAF,ANNFITN|AnAT Klei- 
dung - clothes P I, 211, 6 | Ana 
Aufbruch früh am Morgen - the 
setting out early in the morning PIII, 
L. 206, 4; L. 614, 12 

[G. Arnd, Tüa., Amh. Alà an- 


ziehen] 


ANp* | Part. p.O, Alp Frucht an- 
setzend - setting fruit P III, L. 50, 3 


AN O, verständig, klug, einsichtig 
sein — to be intelligent, clever I Kor 1, 
25; P HI, L. 71,6 | Inf. ALn, ANY, 
AN, AB, ANNS, PANNN | Part. 
a. m. ANN, f.ANT, pl. m. AND, f. 
ANT verständig, klug — intelligent, 
clever P III, L. 11, 8; P I, 60, 14; 
f- AN’ auch Beiname der Hyäne - 
surname of the hyena P I, 78, 22; 
PIII, L. 511, 5 | Part. p. AN ge- 
gürtet — girded Mser. P III, L. 483, 
14 (vgl. S. ANN) | AANN A, klug 
machen, unterweisen — to render 
clever, to instruct N; Jes 40, 14 | 
TANN T,sich gürten -to gird oneself 
Mscr. PIII, L. 483, 14 (vgl. S. ANN) 
| TANA T; intens. zu 0, N | Atann 
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Añt 


AT, caus. zu T; N | A FANN ATA, 
caus. zu 0, N | ATANN ATA, caus. 
zu T, N | S. An, pl. AANN 1. Herz, 
Verstand, Einsicht — heart, reason, 
intelligence P I, 18, 10; P ITI, L. 18, 
9; L. 75, 80; L. 137, 4; Beispiele: 
NP: AF: NACE als sein Herz sich 
abkühlte = als sein Zorn verrauchte 
—when his heart became cool=when his 
anger passed away P III, L. 71, 7; 
Ann:Nn& höre zu! - listen! P III, 
L. 268, 9; ANN: UNË höre mich an 
— listen to me Mser. P III, L. 268, 9; 
AF : A.n erhat sich nicht geküm- 
mert — he did not care about P III, 
L. 313, 4; Ar : NP, er verliert seinen 
Verstand — he loses his reason P I, 
256, 23; ANZ :4AA er hört ihren 
Rat - he listens to their counsel P III, 
L. 75, 80; AN: NJP : P sobald er 
erwachsen ist — as soon as he has 
grown up P I, 256, 16. 2. Einge- 
weide - entrails SS 4, 4 u. 5. 
3. = NNA: N. P I, 55, 2 | Demin. 
ALFE, pl. AAUNP N | Ann 
Klugheit, Weisheit - cleverness, 
wisdom Mk 6, 2; P II, 167, Nr. 320 | 
Demin. AWNE ebda. Nr. 321 | 
ANNT Klugheit — cleverness P I, 8, 
2 | ANN m., pl. ANNAT 1. Vordergurt 
des Maultiersattels bis zum Bauch- 
gurt — front-strap of the saddle of 
mules down to the belly-band N; P II, 
216, Nr. 7.2. übertr. Gürtel — girdle 
P ITI, L. 483, 14 

[G. AN Herz, Verstand; AN@ ver- 
stehen, einsehen; zu ANN vgl. Tãa. 
Ann Kopfgeschirr der Maultiere 
und Pferde] 


ANT S., pl. ANT 1. Mittelrücken- 
stück, Rippenstück vom Fleisch 


àn 


(die Knochen sind ausgelöst und 
die beiden Filetstücke hängen am 
Rückgrat noch zusammen) - fillet 
steak N; P III, L. 75, 73 (poet.). 
2. die betreffende Stelle am Rücken 
des Tieres — place of the fillet steak 
on the back of animals P III, L. 31, 
9; L. 257, 1.3. Mitte, Seite — midst, 
side P IJI, L. 2, 22; L. 126, 28 
(poet.) | ANT : MA.T ein Strauch - 
a shrub; Berchemia yemensis (die 
Früchte davon essen die Ziegen so 
gern wie der Mensch das Ant ge- 
nannte Fleischstück) SO; N; vgl. 
Schweinf. Ab. Pfl. 39 


AnD S., m., pl. ANII Tt Flamme, 
brennendes Scheit — flame, burning 


log P I, 191, 12 


AN? S., m., coll., n. un. ANYI Weih- 
rauch — incense P I, 53, 12; ebda. 96, 
26; SS 16, 4; nach N in Massaua 
gebräuchlich; (Munz. AN?) 

[Arab. luban Weihrauch; G. AN? 
Styrax] 


tel, = he3} Voc 


ANA 0; oft wiederholen - to repeat 
often P III, L. 205, 9 (poet.) 


ANN 0, einreiben, salben - to rub in, 
to anoint P I, 121,3; Jh 9, 6; St S 
40, 2 | anh 0; = 0, P I, 111, 5 || 
TANN T, u. TANN T, bestrichen 
werden — to be besmeared SS 14, 4; 
9,3f. | S. Ann Salbe - oiniment Jes 
38, 21 | An f., pl. AAND, AAN 
1. Vorderteil des Tieres, Schulter- 
stück — fore-quarter of an animal N; 
SO; P III, L. 333, 23. 2. Schulter- 
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ANL* 


blatt — shoulder-blade Sill 105, 21; 


ØS: =: ANN Schulterknochen (?) - 


shoulder-bone (?) P III, L. 530, 39 | 
Demin. AlınTt, pl. AAbnT N 


And u. ANd S. feuchte Erde, 
Schlamm - moist earth, mud P III, 
L. 224, 5; L. 449, 8; Jes 57, 20; 
Ps 35, 6 


An* | Part. p. 0, AFE 1. an Lasten 
gewöhnt — accustomed to carry loads 
P III, L. 466, 4.2. = PUL gelehrt 
-taught N | Inf. O, A'N das Zäh- 
men - the taming P III, L. 157, 1 | 
AAN A, 1. das junge Rind an das 
Pflügen gewöhnen - to accustom the 
young catile to ploughing N. 2. caus. 
N | rAN T, ans Pflügen gewöhnt 
werden, gezähmt werden -to be ac- 
customed to ploughing, to be tamed 
N; P I, 178, 12 | ATAN AT, =4; 
SO | ATAN AT, intens. zu AT, N; 
P II, L. 444, 3 | AFTAN ATAT, 
caus. zu A, N | AAT: ANA intens. 
zu Á, N 


ANL.* | Part. p. 0, (AFL), f. ANET 
gepanzert — armoured P III, L. 202, 
12 | TATE. T, einen Panzer anlegen 
- to put on an armour SO; P III, 
L. 515, 19 | S. ANS, pl. AANS 
1. Panzer (aus mehreren Lagen 
dicken Stoffes; schützt gegen 
Schwert und Lanze) — armour Mscr. 
P III, L. 202, 12 (vgl. P IV A, 301). 
2. Haarsalbe — ointment for the hair 
SO | AN-&- m., pl. ARNS Panzer- 
hemd - coat of mail P III, L. 489, 
17 u. Mser. [ANET u. ALET, pl. 
ANGL Sattelkissen — saddle-pad SO 
| PANS Tontopf für Haarsalbe - 


AnS 
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t for hair-ointment SO; (Munz. 


AMT pot) 
[Arab. libd Satteldecke] 


amg Adv. vielleicht, etwa - perhaps 
P I, 10, 17; Mt 27, 64 
[Arab. lä-budd ohne Zweifel, sicher] 


Afm 0, bestreichen, überziehen, ver- 
golden - to besmear, to cover, to gild 
N; St 8 37,7; SO | Aalim 4, 
— ATANimA TA,caus. N | Alm 
T, pass. N | ANT:ANA wenig, 
alles bestreichen — to besmear a 
little, all N 
[G. Allm bestreichen, überziehen; 
Täa. Afim vergolden, versilbern] 


AF S. Güte — kindness P I, 249, 1 


wE, AJ siehe E 


ÀT 0, ein wenig hinken - to limp 
a little SO; N | Inf. Ath, ATAT, 
Ath, Ath, ATAS N | Ath: 
DA Demin. zu 0, N | S. PAT f-, 
pl. ooAT- ch, mA th Schläfe, oberer 
Teil der Wange - temple, upper part 
of the cheek P III, L. 45, 5; L. 110, 
12; PA Th: AA av seine Wange 
war dunkel = er trauerte — his cheek 
was dark = he mourned Mscr. P III, 
L. 99, 20; PA Th NET: 3 seine 
Schläfeist niedergelegt =erschweigt 
- his temple is laid down = he is silent 
Mscr. P III, L. 536, 76; vgl. P IV 
B, 810; PATA: 4 AN:DCAF P 
II, L. 542, 55 könnte vielleicht 
gegensätzlich zur vorhergehenden 
Redensart gemeint sein; vgl. auch 
P IV B, 822 
[G. mA J ht Wange] 


AT- ao 0, pressen, zerstoßen, schälen 
(durch Zerstoßen) — to press, to 
pound N; SO | Inf. ATP FM 111, 
16 Lat? N l AAT A, caus. N | 
TrAToo T, pass. PL, 270, Nr. 17; N 
[G. Atam zerstoßen] 





AFT O0, caus. zu T, N; (d’Abb. to 
lisp; Munz. s’arracher le cheveux 
[la femme] de douleur) || Part. a. 
AFT, f. AFAT Stotterer -stutterer 
N; SO; Jes 32, 4; d’Abb. || Part. p. 
AFT stotternd — stuttering N | 
TATT T, stammeln, stottern — to 
stammer, to stutter N; SO | tatt 
T,=T, N 
[G. TAFT stammeln; Taa. AFT 
schleppend reden] 








A.J} S. Stroh, Spreu - straw, chaff 
Mt 3, 12; Sill 145, 21 


ATn O, gesittet, höflich sein — to be 
well-bred, polite SO | S. mA TN gute 
Manieren - politeness ©. Ross. Doc. 
6, Nr. 32 


AJ * | Part. p. 0, AFE mild (Stim- 
me) -gentle (voice) Sill 83, 10 | TAF 
T, demütig, weich, geschmeidig sein 
— to be humble, soft, supple SO 


aYh,.T 1. S. Horn; übertr. Haar - 
horn, fig. hair N; P III, L. 198, 6; 
L. 111, 13. 2. Adj. lang - long N; 
P II, 222, Nr. 142 


h°1nßT- S., f. (ohne pl.) Bergspitze, 
Höhe - top, summit Lt; P III, L. 
338, 10; P I, 230, 8 








ATA 42 Ahna Eä Ant-* 43 And. 








ATIAN} Adj. unschmackhaft - in- 
sipid SO 
[Tia. A%7A7%,2 unentschlossen] 


A? 0, (die Rede) verdrehen - to 
distort (speach) SO || Inf. NIIT 
so 


ATTE S., pl. ATYLT Hirtenjunge - 
shepherd-boy SO; P III, L. 36, 11; 
L. 90, 36 


A71 O, Mund und Zähne mit der 
Zunge reinigen — to clean mouth and 
teeth with the tongue SO || Inf. 
A3 SO 


A732 :7A hinschwinden - to vanish 
away P III, L. 413, 8 (poet.) 


A7A2 S. kleines Zelt - little tent SO 
[G. AY&Z = griech. Aaunin 
(Streit)wagen] 


Akon 0, zugetan, geneigt sein - to be 
attached, friendly SO | Inf. Año 
so | Part. a. AAD, Part. p. Ah«° 
geneigt, verbunden - friendly, atta- 
ched SO | AAD : bÀ bejahen - to 
affirm SO 
[Tña. Aa gut, geduldig sein] 


AAN 0; schicken - to send TE 701, 9 
u.oft | Inf. AANT, pl. AnI Tt Bot- 
schaft, Auftrag, Brief — message, 
order, letter N; Ap 17, 15; Rö Über- 
schrift | Part. a. Ak, Akne N | 
Part. p. Aht m. u. f., pl. AALN 
1. Bote — messenger P I, 11, 7; 
Mäns 53, 27. 2. Brief, Sendung, 
Auftrag, Kunde - letter, mission, 
order, notice SO; FM 158, 18; Ap 
26, 12; I Joh Br 1,5 | Demin. m. 


Ahne, pl. AALNIO ; f. Annt, 
PL Ahmet N | AAN O, intens. N 
|AAAn A, caus. N | AAAN 4; caus. 
zu 0, N | TAAN T, pass. N | 
TAAN T, rezipr. N] ATAKAN AT, 
caus. zu T, N | ATAKAN ATA 1. 
einen Boten schicken lassen — to 
cause to be senta messenger N. 2. eine 
Sendung zu besorgen geben - to 
order a mission N; FM 158, 21 || S. 
DAAN (u. PAAN), pl. PmAANT, 
aAANPT 1. Engel - angel Mt 13, 
39; TE 705,26. 2. Bote - messenger 
St S 56, 7 | AAN coll, n. un. 
PANEL Boten, Diener, übertr. für 
YNE „Affen“ - messengers, servants, 
fig. for Ye monkeys“ P III, 
L. 649, 2; SO 

[G. AAN, Tõa. AA’, Amh. an 


schicken] 


wN: wN: MbåA wie ein Hund laufen 
- to run like a dog Lt 


ANAN O, 1. verwundet sein, eine 
Wunde haben - to be wounded, to 
have a wound N. 2. eitern (Wunde) 
- to fester (wound) SO || Part. p. 
AnN:ZAd:ANAN mit Wunden 
bedeckt - covered with wounds St S 
142, 25 


Anh O, eine Ohrfeige geben - to box 
someone’s ears SO 


Ana O, mitgezogen werden - to be 
taken along SO || ANo 0, 1. mit- 
nehmen - to take along SO. 2. kom- 
promittieren — to compromise SO | 
ANa O, unaufhörlich tun - to do 
incessantly N; PIII, L. 321, 33 | 
TAne T, plötzlich sich vereini- 


gen, unversehens zusammentreffen, 
schnell tun - to unite (v.i.) suddenly, 
to meet unexpectedly, to do quickly N; 
Mser. P III, L. 321, 33; P III, L. 
: 321, 60 | AN: DS 1. immer reden 
”— to talk incessantly Mscer. P III, 
L. 321, 33. 2. rasch hin- und her- 
fliegen (Fliege) — to fly quickly to 
and fro (fly) P IT, L. 638, 2 | 
ANP : LÀ (oder @4) plötzlich ver- 
einigt werden - to be united suddenly 
N | AN: ANA plötzlich vereinigen 
- to unite(v.t.) suddenly N 
[Taa. An führen, fortschaffen; 
Amh. Anna viel schwatzen] 


Ant*| TANT T,ausgetrocknet sein 
- to be dried up Jes 41, 17 

An 0, 1. dumm sein - to be stupid 
SO. 2. vermischen, kneten - to mix, 
to knead SO; N; Mser. P III, L. 
594, 12 (Munz. dissoudre, le miel 
dans l’eau). 3. die Zähne zubeißen - 
to set one’s teeth Mscr. P III, L. 308, 
29 | Part. p. AN vermischt - mixed 
P III, L. 594, 12 | ann O, das Maul 
verschließen — to shut a beasts 
mouth P III, L. 308, 29 | Anh: 
ANA 1. ein wenig, alles vermischen 
- to mix a little, all N. 2. in Verwir- 
rung bringen (?) - to confound (?) 
Mäns 29, 8 | ANN: MA pass. dazu N 
[Zu 0, (3.) u. O; vgl. Tãa. Ah Zaum] 


ANO 0, festnageln, einschlagen (Na- 
gel) - to fasten with nails, to drive 
in (a nail) SO; N | AANO A, caus. 
N | taho T, beim Einschlagen 
schief werden (Nagel) - to get 
crooked when driven in (a nail) N | 
ATAnO ATA, mit dem Hammer 


arbeiten lassen — to make to work 
with the hammer N | And: ANA 
wenig, alles festnageln — to fasten 
a little, all with nails N | AND: bÀ 
pass. dazu N | S. æœANÒ m., pl. 
aando(t) Schlegel, Hammer - 
beater, hammer SO; N | Demin. 
DANSFL, pl. PANLITI N 
[G. ANA befestigen] 


An* | Inf. O, An Ruf, Berufung - 
call Rö 11, 29; I Kor 7, 20 | Part. p. 
0; AN- eingeladen, berufen - in- 
vited, called Lk 14, 8; I Kor 7, 18 | 
TAN T, rufen, berufen - to call PI, 
8, 23; Gal 5, 13 | Part. mpanpg 
Rufer - caller Rö 9, 11 | Ann T, 
sich gegenseitig rufen, wiederholt 
rufen — to call each other, to call 
repeatedly Voc | ATAN AT, caus. 
zu T, Voc | ATANN AT, caus. zu 
T, Voc 


And. O, werfen - to throw P I, 21, 
18f; P ITI, L. 46, 10; Munz. | Inf. 
ANEN | ANT P III, L. 614, 8 | 
PANE Lk 22, 41 | And. O; intens. 
St S 58, 21; P III, L. 126, 6 | AAN. 
A, caus. N| TANE. T, 1. refl. Mäns 

26, 29. 2. pass. N. 3. ausgestoßen 

werden — to be cast out Jes 58, 7 || 

TANK. T; rezipr. N | ATAnd. AT; 

werfen lassen — to cause to throw St 

S 90, 20 | ANE: ANA wenig, alles 

werfen - to throw little, all N | ANG: 

(kA pass. dazu N | S. m ANE Ge- 

schoß — missile P III, L. 439, 4 | 

ANG m., pl. ANNE Speiseopfer, das 

für den Toten hingeworfen wird - 

what is thrown of the food for the 

dead P I, 227, 17 

[Vgl. G. And. berühren] 





Am-U 


Am-U O, milde sein - to be mild SO; 
N; (Munz. Am«h) || Inf. Am-v, 
ALP, &7%, AUT, AZ N | Part. 
a. ÀU, f. Am-/t, pl. m. Am-«79°, 
f. Amt N | aAm-Y£, f. AOYRT, 
pl. m. Am-JP9°, f. amYpT N | 
A-Y, f. AD-UT- sanftmütig, gütig, 
freundlich, mitleidig - gentle, kind, 
compassionate N; Mt 5, 5; I Kor 
13, 4; TE 705, 16 | AA@-U A, caus. 
N | ATAm@-U ATA, (dopp.) caus. 
N | Am-J:(bA ein wenig, sehr 
milde sein - to be a little, very 
mild | hAm: ANA caus. dazu N | 
S. AWS Milde - mildness N 
[Täa. Am«% gütig, mitleidig sein] 





AM-«W S. eine Grassorte, die schlech- 
tes Viehfutter abgibt - a sort ofgrass 
which is a bad food for cattle P III, 
L. 13, 4 


wan S. Winde, Schraube - winch, 
screw SO : 
[Ar. laulab Schraube, Ranke] 


Am-A O, herumwinden, umwickeln, 
(im Kreis) herumbewegen - to wind 
around, to move around (v.t.) PI, 
8, 21; ebda. 106, 19 || Part. p. 
(ADAL), f. ADAT (fest)gedreht - 
twisted P TII, L. 245, 3 | APA 0, 
=0, P IH, L. 173, 2 || Inf. APAL 
P III, L. 349, 3| Part. p. A$, f. 
AA,t Mscr. P III, L. 349, 3; als S. / 
Adj. ~AT, pl. AmA,T (Kuh) mit 
langen, gewundenen Hörnern - 
(cow) with long, crooked horns P III, 
L. 127, 18 | AADA A, caus. N | 
TAo-A T,= TAPA T, 1. sich (her- 
um)winden - to wind (v. i.) P I, 5, 
7. 2. schwanken - to stagger P III, 
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wen 


L. 116, 9. 3. pass. N | Inf. mAPAL 
P IH, L. 39, 26 | Anma 4S, 
1. schwanken, taumeln — to stagger 
Jes 51, 20. 2. schlagen, rütteln - 
to beat, to shake LT IV, 30 | AA.: 
ANA drehen - to turn N | AA.: bÀ 
pass. N 

[Ar. lawä drehen (eine Schnur), 
wenden] 


Ach m, pl. AAPAh, Adahr, 
AAahT 1. Brett, Schreibtafel - 
board, tablet N; SO; II Kor 3, 3; 
Ap 27,44; (d’Abb. bois de la porte); 
NOA : Ach Schwätzer - praitler SO. 
2. pl. Blitzstrahl - flash of lightning 
PIII, L. 75, 21; L. 126, 14; P I, 270, 
Nr. 18 | Demin. Ah, pl. 
hAcht P N 
[Ar. lauh Tafel; G. Am«ch, Tüa. Arth, 
Amh. A«y dass.] 


heamao* | Part. a. e99? Schleicher - 


sneak P II, 216, Nr. 5 | theoma T, 
schleichen (z. B. Leopard) - to sneak 
(e. g. leopard) N 
[Vgl. oben Agd] 


amd 0, durch ein Feld gehen und 


durch Niedertreten der Halme darin 
eine Spur hinterlassen — to walk 
through a field and to leave a trace 
in it by trampling down the stalks 
N | Inf. APù, Amdt, APAT, Aa, 
Ah N | TADà T; pass. N | od: 
ANA = AAN | Amd : bÀ pass. 
N 


hei O, 1. hineintun, hineinstecken - 


to put in P I, 2, 10; ebda. 60, 15. 
2. überziehen, anziehen — to put on 
FM 104, 7; PI, 216, 22 | oñ 0, 


win” 
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NoA* 





ein Stück Brot nehmen - to take a 
piece of bread SO | amfi 0, = 0, 
P I, 116, 20; P II, L. 115, 15 | 
aoü T, an-, umgelegt werden - 
to be put on P TII, L. 627,9 | Am-fi : 
Am-: ANA schnell hineinstopfen — 
to tuck in quickly P I, 83, 13 

[G. few u. heAkneten; Tãa. u. Amh. 
Amä heftig schlagen, kneten] 


van*|trAAn T, in Verlegenheit 
sein (?) - to be confused (?) Sill 148, 
12 
[Vgl. Ar. lāša atemlos sein ?] 


AnA O, umherstreichen - to stroll 
about SO || Inf. wen SO 


Am» O, erfreuen - to rejoice (v. t.) 
N | Part. p. AD.P, f. Am-«PT fröh- 
lich — joyful P ITI, L. 126, 19; Sill 66, 
13 | TA@+p T, sich freuen, Ver- 
gnügen haben - to be glad, to take 
pleasure P III, L. 83, 7; Hebr 11, 
25 | ATAP AT, erfreuen, Freude 
bereiten — to rejoice (v. t.) Mt 14, 
6 | Am-# : bÀ sich ein wenig freuen 
- to be a little glad N | Am-# : ANA 


' ein wenig erfreuen - to rejoice (v.t.) 


a little N | S. Aap t Freude, Ver- 
gnügen - joy, pleasure P II, L. 10, 
9; L. 595, 82; Tit 3, 3 


Aenm* | Ahem A, gequält, geplagt 
werden - to be tormented SO 


Aoı O, den Brautsattel schmücken 
— to adorn the bride’s saddle SO 


Am-0* |'TAm-0 T, müde werden -to 
become tired Off 2, 3 


Ao S.. pl. Amt Mandel - 
almond SO 
[Ar. lauz Mandel] 


AP 0, 1. (dahin)ziehen, auf Um- 
wegen gehen — to move (about), to 
walk on roundabout ways P III, L. 
129, 3; N. 2. umfangen - to embrace 
PIII, L. 595, 144 | Inf. AP, AEF, 
ADB, Aa, APS N | Part. a. 
APE. 1. abseits gehend — going aside 
PII, 167, Nr.319.2. S. Bucht, Strand 
- bay, shore P III, L. 129, 4; L. 407, 
3 | Part. p. Am.ß. schwellend - 
swelling P III, L. 472, 5 | Ame 
O,(?) gestreift sein, mit Knoten 
versehen sein - to be striped, to be 
furnished with knots SO | TAP T; 
weit voneinander setzen, weit von- 
einander stehen (Getreide) — to 
plant or to stand with large spaces 
(corn) SO | AB: MÀ ein wenig ab- 
seits gehen - to go a little aside N | 
Adj. A@-Ẹ, pl. Am-P IT krumm - 
crooked P III, L. 423, 10; L. 483, 17 
[Vgl. oben AmA] 





A@m 0, wechseln, tauschen - to 
exchange, to barter N; Munz. | Inf. 
APT, AnmTtr, APmT N | Part. a. 
APm, N | hAom A, caus. N | 
TAom T, pass. N | A-T: bà 
(oder @4) = T, N | A-T: ANA 
=0, N | hT: oie? im Tausch- 
handel — by barter Mscr. P III, L. 
633, als Erklärung zu V. 21; SO 
[Tãa. u. Amh. Amm wechseln, 
tauschen, G. @Am dass.] 


AON* || Part. a. AFA, f. AGAT, pl. 
m. AGARI obere(r) - upper P III, 
L. 81, 11; L. 103, 2; L. 155, 16; 


. Að Aò 


PI, 218, 24 | Pari. p. AD-A, A DAL 
N| AOA A,, meist OAOA erheben 
— to raise N; (d’Abb. AQAO s'éleva 
[soleil]) | Inf. dA FAT, OAONTN | 
TOAOÀA T, pass. N | ATOAOA 
AT, ATOAOA AT, caus. N | 
AFAOA ATA, AFAOA ATA, 
dopp. caus. N | Adv. AOA oben 
— at the top P III, L. 4,12; FM 
110, 27 | S. PAOA. m. Hebe- 
werkzeug — instrument for lifting N 
[G. AOA hoch sein; Tüa. AdA : AÀ 


aufstehen, sich erheben] 


ADAD parler vivement, Munz. 
[Vgl]. G. TADAO stammeln] 


Agda 0, 1. Gewinn, Nutzen haben - 
to have profit N; Munz. 2. gut von 
der Hand gehen - to be skilfully 
done SO | AAO A, caus. N | 
ATAO ATA, dopp. caus. N 
AAP : (bÀ ein wenig Gewinn ha- 
ben - to have a little profit N | 
S. mA 09° Nutzen, Gewinn — pro- 
ft N 

[Vgl. Amh. A77 gedeihen] 


AOT S., f., pl. AGT, AGIT Stiel, 
(Messer)griff — handle (of a knife) 
N; SO; LT IV, 80 | Demin. AOTT, 
ATT, pl. Art N 
[G. AOT Griff; Täa. AYT- dass.] 


A% O, 1. brennen - to burn P I, 
47, 11; P III; L. 24, 6. 2. sich aus- 
breiten, um sich greifen (Feuer, 
Krankheit) — to spread (fire, mala- 
dy) II Tim 2, 17; SS 39, 2; SO 


Odg. O, 1. ermüden (tr.) - to tire 
(v.t.) N. 2. Leder erweichen - to 
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soften leather SO. 3. mit Feuer oder 
heißem Wasser versengen - to scorch 
with fire or hot water SO || Inf. A aF 
N | TAOd. T, pass. von O; (1.)N 
[Vgl. Amh. Ad. biegsam werden 
(Leder), sehr ermüden] 


AHNA O, glatt, eben sein - to be 
smooth, plain SO 
[Amh. AHN glatt, weich sein; Tña. 
AHA gefällig, liebenswürdig sein] 


AN O, glatt, weich sein - to be 
smooth, soft SO | Part. a. AWH 
weich — soft SO | AĦH 0, schmack- 
haft, angenehm sein — to be savoury, 
agreeable SO | S. Alt Wohl- 
geschmack, Annehmlichkeit — fla- 
vour, agreeableness SO; P III, 
L. 353, 8; P I, 276, Nr. 329 | AĦ 
glatte (= treffliche) Rede ~ smooth 
(= excellent) speech P III, L. 238, 
10 | Ann Glätte, Weichheit - 
smoothness, softness SO 

[Ar. ladda süß, angenehm sein] 


AG Adv. dort - there P III, L. 276, 
41; Sill 109, 11 


ABAUBAA = Ar. lä-iläha-illa-lUäh 
P III, L. 477, 1; PI, 250, 20 


MA 0, = AMA A, SO | Part. p. AAL 
N | Ama A, unterscheiden, er- 
kennen, bemerken - to distinguish, 
to recognize, to perceive P I, 16, 2; 
ebda. 166, 9; (Munz. AAA) | Inf. 
AAA T, ADAL, AdAPTN | TAA 
T, pass. zu A, N; PTIT. L. 530, 25 | 
AAA.: ANA rasch, auf einmal er- 
kennen - to recognize quickly, all at 


once N | AA. bA = TA N | S. 


Aamo 





ag 





AA Erkennen, Unterscheiden — per- 
ception, distinction N; P III, L. 645, 
14; P I, 270, Nr. 24 | AAL = 
ADACT N | apfsAL. Gezeichneter 
— a marked one P I, 271, Nr. 56 

[G. AAF scheiden, trennen; Amh. 


AP dass.] 


ña O, niederschlagen - to beat down 
so | AAL A,1.ohne Rast tun -to 
do restlessiy SO. 2. einfallen, ein- 
dringen (?) - to invade (?) D Chr 
31,12 


P* | TAPL. T; in Wut entbrennen, 
nervös, heftig sein - to be inflamed 
with rage, to be nervous, vehement 
P III, L. 646, 5; SO 


ALN 0, zuschlagen - to strike SO 


(bP.8. O, treffen, entzwei schlagen — 
to hit, to beat asunder P III, L. 335, 
7; SO 
[Vgl. A&S (2.)] 


Am O, Fransen machen - to make 
fringes SO 


Ad. O, 1. auf Leben und Tod be- 
kämpfen - to fight frantically P III, 
L. 155, 15. 2. packen, wegreißen - 
to seize SO. 3. täuschen, betrügen — 
to deceive SO 


ALT siehe PAL, 


NA O, 1. gewohnt sein — to be 
accustomed SO. 2. alt sein - to be old 
SO || Part. p. A-4.& gewohnt, ver- 
traut — accustomed Phil 4, 12 
[Tfa. ARE sich gewöhnen] 


AP.E. O, 1. anhäufen, einpacken, 
zusammenbinden - to heap up, to 
pack up, to bind together P III, 
L. 226, 15; L. 595, 68; FM 115, 20; 
Voc. 2. ohrfeigen - to box someone’s 
ears Voc || Inf. ASET Voc | ALL. 
0, 1. (zusammen)binden, sammeln 
— to bind (together), to gather SO; 
P II, L. 242, 8; ST II, B. Tauge 
18, 17. 2. niederschlagen — to beat 
down SO | Part. p. 4 P I, 213, 
15; ebda. 270, Nr. 19 | AAEL®. 4A, 
caus. zu 0; (L. u. 2.) N; Voc | TARE 
Tu. TALS. T, pass. N; Voc; PIII, 
L. 164, 1 | ATARP AT, beim Bin- 
den helfen - to help to bind Voc | 
S. ASK m., pl. ARAT 1. Geräte - 
implements Lt. 2. Speicher - granary 
P IH, L. 193, 4 | mAg Trag- 
vorrichtung (?) - contrivance for 
carrying FM 111, 17 | ART Pfosten 
— door-posts Jes 57, 8 
[Tõa. APP, die Last eines Tieres in 
Ordnung bringen; AZT Schwelle 
(von Tür oder Fenster)] 


Apam O, stumm machen, verschlie- 
Ben - to render mute, to shut P III, 
L. 453, 8 | Part. p. A$,9° gezäumt 
— bridled P III, L. 660, 9; in P I, 
65, 3 ist A®.9° nicht Part. p. O; 
sondern aus Ar. nugüm verderbt 


[Siehe A0] 


AEN 0, verschließen, absperren - to 
shut SO | Part. p. 0; AHN gebunden 
- bound P I, 270, Nr. 20 | Tan T; 
gebunden werden — to be bound 
P I, 270, Nr. 22 


AF 0, 1. störrisch sein, sich bäumen 
- to be obstinate, to prance N; SO. 





var j 








A» 48 aan | $ i AIR 49 ATO 


2. die Beherrschung verlieren - to 
loose one’s control SO || Part. a. O, 
NER, f. ABE T störrisch - obstinate 
N | APE 0, voll werden - to 
become full Mscr. P III, L. 116, 26 | 
Part. a. AB Ø- störrisch — obstinate 
PII, 167, Nr. 316 | Inf. A, AAK P- 
das Störrischmachen — rendering 
obstinate P II, 188, Nr. 932 | TAE E 
T, strotzen (von Fett) - to abound 
(in fat) P ITI, L. 116, 26 | S. AXE 
Störrigkeit — obstinacy P II, 167, 
Nr. 318 | Adj. mAP P- störrisch - 
obstinate P IL, 167, Nr. 317 

[Ar. lağğa beharren] 


A» S., pl. ANT.T Stierkalb (vom 1. 
Jahr bis zu seiner Zähmung), 
Farre - male calf (from its first year 
until it is tamed), bullock P I, 178, 
12; P IH, L. 79,18; Munz. | 
Demin. ALFL, pl. ALIP N 
[Vgl. Amh. A, frisch, neu] 





AIAI O,u. AA" : bA 1. beginnen 
sauer zu werden, schlecht werden 
(Milch) - to begin to turn sour, to 
deteriorate (milk) (v.i.) N; SO. 
2. ATNA: bÀ unbestimmt sein — 
to be uncertain SO | Part. p. ANA 
saure Milch — sour milk N; (Munz. 
ANAT) | S. PANAN :'12 halb- 
verstandene Rede, unnützes Ge- 
schwätz - half-understood speech, 
useless prattle SO 


Aam 0, 1. zäumen -to bridle N; SO. 
2. laden (Gewehr), bremsen — to 
charge (gun), to put on the brake 
SO. 3. unheilbar sein (Wunde, die 
nur äußerlich heilt) - to be incurable 
(wound) SO. 4. stumm machen - to 


render mute N | Inf. ALI”, AIET, 
AIP, AIL, PAIP, AIPIN 
Part. a. 479° P III, L. 442, 8 
Part. p. ATI, pl. AJL stumm — 
mute Mk 7, 37 | A0 O, intens. N | 
AAI A, caus. N | TATAD T, 1. 
pass. N. 2. stumm sein, still- 
schweigen — to be mute, silent SO; 
P I, 262, 2; P III, L. 429, 14; Ps 
39, 2 | TAID T, pass. zu O, N 
ATAID ATA, dopp. caus. N 
A79°:(bA 1. verstummen - to be- 
come mute N. 2. schmeicheln - to 
flatter SO | AI: ANA stumm 
machen -torender muteN | S. A.29° 
m., pl. AANT Zaum, Zügel - 
bridle P III, L. 74, 8; Off 14, 20; 
(Munz. A«.29°) | Demin. ALE, pl. 
AATILII N | AILT Schnalle, 
Zaumzeug — buckle, bridle SO 

[G., Täa., Amh. A39’ Zaum, Ate aoo 
zäumen; Tña. u. Amh. A7o® 1. un- 
lustig, faul sein. 2. oberflächlich 
vernarben] 














ATA O, geduldig sein, Schmähung 
ertragen — to be patient, to endure 
abuse SO; (Munz. = NEA) | ATH 
0O, vermischen - to mix N | Part. p. 
AT einer, der sich einschleicht - 
someone creeping in Jud 4 | AATA 
A, caus. zu O, N | TATA T, 
1. pass. zu O, N. 2. sich mischen 
unter, sich einschleichen - to mix 
(v.i.) with, to creep in Gal 2,4; II 
Tim 3,6 | ATR: bA =TATI (2.) N 


AN O, (Kleider) flicken — to patch 
(clothes) SO | ATN O, 1. mit einer 
Steinplatte verschließen — to shut 
with a stone slab N. 2. ein Loch 
zumachen - to shut a hole Lt | an 


‚O0, mit Steinplatten bedecken, ver- 
schließen — to cover, to shut with 
stone slabs Lt; FM. 135, 24 | TATA 
Tau. TAIM T, pass. u. refl. N; PI, 
218, 26 | ATN: ANA ganz und gar 
verschließen - to shut entirely N || S. 
aATN m., pl. aan 1. Stein- 
platte, Verschluß - stone slab, cover 
N; PI, 209, 19. 2. Höhle, Grab- 
höhle — cave, grave N; P I, 220, 11; 
FM 136, 10 
[Tãa. ATA flicken] 








A718. O, spielen, scherzen - to play, 
to jest SO 


AT O, schließen - to shut N | TAT? 
T, pass. N; SO | A17: bÀ stumm 
werden, die Sprache verlieren — to 
become mute N | S. ATT f, pl. 
AAT, ATIT Tiefe, Strudel - 
depth, whirlpool P ITI, L. 6, 2; L. 75, 
19; ATT: -AT verschlingender 
Strudel- drowning whirlpool; ATT : 
RAJ? schwarzer Strudel — black 
whirlpool (Kriegsrufe — war-cries) 
PI, 167, Nr. 11, 12 | Demin. ATI:T, 
ATTT, pl. ATIT N|Adj. AAT 
finster wie eine tiefe Schlucht — dark 
like a deep ravine P III, L. 95, 13 
[G. Att (Wasser)tiefe; Ar. lugg 
u. lugga(t) Meerestiefe] 


A7Td. O, (oder T,?) vor Wut schäu- 
men - to foam with rage SO 


AT: bÀ 1. sich biegen -to bend SO. 
2. sich legen, sich beruhigen, stumm 
werden - to calm down, to become 
silent N 
[Amh. AP: AT:AA sich nieder- 
werfen] 


4 Tigr&-Wörterbuch 


A.n S. Ungesatteltsein, Freiheit — 
not being saddled, freedom P III, 
L. 135, 2 

[Tia. AM frei, ungesattelt; Amh. 
AN nicht beladen] 


AN Adv. nur - only P I, 11, 14u. oft 
eP siehe Amm 


ATPa O, auf eine Schnur aufreihen, 
auffädeln - to thread N; P I, 133, 11; 
(Munz. AA) | Inf. AMP, 
AT, ATP, ATL N | Ama 
O, intens. N | AAM A,, hama 
Az ATAM AT, caus. N | Amon 
Ta Tama T, pass. N | khTramm 
ATA, Atma ATA, dopp. caus. 
N | ATI°:MA wenig, alles auf- 
fädeln — to thread a little, al N || 
ATI: ANA caus. N 


ATA 0, 1. haften, kleben (intr.), 
festhalten an — to adhere, to keep to 
Mäns 37, 5; Rö 7, 21. 2. befestigen 
- to fasten SO | S. @ATA. pl. 
mATA Leim, Kleister — glue, paste 
so 
[Vgl. das Nächste] 


APTO 0, 1. anhaften, kleben (intr.) - 
adhere P I, 80, 20; Lk 10, 11; Voc. 
2. zusammenhalten (intr.), sich 
zusammenfügen - to hold together 
Eph 4, 16 | Part. a. ATö P TII, 
L. 241,3 |AATO A, befestigen - 
to fasten Voc | TAPO T; rezipr. 
Voc | S. Amb Käse - cheese SO | 
mATO, RAT“ n. instr. Voc; 
Eph 4, 16 
[Vgl. das Vorangehende] 





APE. 


AP. O, 1. milde, sanftmütig sein — 
to be mild, genile SO; N. 2. ver- 
ständig sein — to be intelligent SO. 
3. passen, behagen - to suit, to 
please SO | Inf. Am,# Milde - 
mildness P I, 101, 18 | Part. AT& 
mild, sanft — mild, gentle P I, 114, 
22 | Am.#: DA freundlich, gefällig 
sein — to be friendly, kind SO || 
S. ATS Verstand — intelligence 
P III, L. 440, 4 
[Ar. latafa gütig sein] 


Abh S.ein Strauch -a shrub ; Cada- 
ba rotundifolia SO; Schweinf. Ab. 
Pf. 39 (lägjab) 


AZAA 0, erheben, hochheben - to 
raise N; SO | AARAA A ATARAR 
AT, caus. N | TARAA T; pass. N | 
ARAR: ANA ganz hochheben - to 
raise entirely N 


AA O; rein sein — to be clean, pure 
SO; PT, 108, 5 | Inf. AR h, ART, 
AAhT, Ak, Ak N | Part. a. 
Ach rein - clean, pure P I, 176, 2; 
P TII, L. 266, 28 | AA O; intens. N | 
AARch A, reinigen - to clean, to 
purify N; Jes 1, 16; Mäns 14, 28 | 
Inf. RAR ht Reinigung - puri- 
fication Jh 2, 6; AAR dT: IFA 
Rechtfertigung — justification Ap 
22, 1 | FAR h T, refl. N | ATAR h 
AT, caus. zu 0; N | AFAR ch ATA, 
dopp. caus. N | ARh:MA ganz, 
ein wenig rein sein — to be clean 
entirely, a little N | AA: ANA 
caus. N | S. AXchrt Reinheit — 
cleanness, purity P I, 134, 10 | 





AF 


ARhS = Af ht N | mARKh u. 
' PAR d. n. instr. Voc; Hebr. 1, 3 


ARa siehe AP aD 


AA O, scheren, rasieren — to shave 
P TII, L. 43, 6; L. 153, 6; (Munz. 
A2) | Inf. A.A P I, 109, 5; SS 41, 3 
| Part. a. mAR PL, Barbier — barber 
SO || Part. p. ARL, fe ART ge- 
schoren — shaved I Kor 11, 5 | AAR 
A, caus. N; P I, 108, 2 | TAR T, 
pass. N | ATAR AT, sich rasieren 
lassen — to get shaved N | AFAR 
ATA; dopp. caus. N | AA.: ANA 
ganz und gar abrasieren — to shave 
entirely N | S. man f, pl. 
amA LRI T Rasiermesser, Messer, 
Taschenmesser - razor, knife, pocket- 
knife P I, 13, 12; P III, L. 154, 20; 
Lt | Demin. MART T, pl. PARIT 
N 


[G., Tãa. AAF, Amh. A6bb rasieren] 


AA 0, 1. zur Seite gehen, abweichen 
— to go aside SO; Ps 44, 18. 2. sich 
anschließen, sich befassen - to join, 
to occupy oneself SO; Rö 12,16 || 
AAR 0; = 0, SO | ARR: bA weg- 
gehen, weichen — to go away SO; 
Gal 2,5 


AA d. 0, zusammenpassen - to match 


(v. i.) SO; (Munz. Add.) 


AEA = AF ANA SO |AF: ANA 
schnell packen, ergreifen — to seize 
quickly P I, 47, 1f; ebda. 13,1; 
ST I, 3, 43 


A. S. Fasern von Palmblättern, die 
zum Seihen des Kaffees verwendet 


AFAd. 


werden — fibres of palm-leaves 
which are used for filtering coffee SO 
[Tña. A6 dass; Ar. lif Palmfaser] 


AFAd. 0,1. sich zitternd bewegen — 
to move trembling P TII, L. 111, 8. 
2. rasch aufheben, ergreifen - to lift 
up quickly, to seize N; SO. 3. lügne- 
risch reden — to speak deceitfully 
SO; Ps 94,4. 4. Magendrücken 
haben - to have indigestion SO 
AS-A. O; = 0, (1.) P III, L. 517, 5 
AATAL. A, caus. N | TAFAL. T, 
pass. N | AFAF:MA 1. zittern 
(Gras im Wind) - to tremble (grass) 
N. 2. weich und fein sein - to be soft 
and tender SO | AFAT: ANA auf- 
heben - to lift up N | S. PARAG 
Gerede - talk SO 
[Taa.. AA wunnützes Zeug 
schwatzen] 








ASP O, nähen, weben - to sew, to 
weave P I, 133, 10f; SO; N || Inf. 
AP, AFET ATE ATE ATP? 
N | Part. a.A@# P III, L. 602,4 | 
Inf. O, 14.$ Nähen - sewing P III, 
L. 359,5 | FAZE T, pass. N|TAd.P 
T, zusammengepreßt sein — to be 
pressed together SO | AFP : ANA ein 
wenig, alles nähen — to sew a little, 
all N | ATP: bÀ pass. N | S. 
PAP Naht -seam P III, L. 278, 4 


ALEF: ANA fortreißen - to tear away 
SO 


A&.ı 0, (SO) = TAdı T, gemein- 
sam pflügen (d.h. wenn ein Bauer 
nur einen Ochsen hat und ein 
anderer desgleichen, so pflügen sie 
abwechselnd, jeder mit beiden 
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hÀ 


Ochsen), gemeinsam mähen — to 
plough in common (i.e. if two 
peasants haveone ox each, they plough 
by turns, each with both oxen), to 
mow in common Mscr. P III, L. 673, 
8 | S. AF, pl. AAST gemein- 
sames Pflügen — common ploughing 
P III, L. 673, 8 


A2.&. O, aufrollen, (Segel) einziehen 
- to roll up (sails) Ap 27, 17 | Add. 
0, austrocknen (tr.) - to dry up 
(v.t.) N; P I, 270, Nr. 31 || Inf. 
ALERT, Aut N | TAdd. T; 
trocken werden (Mund vom Fieber) 
- to become dry (mouth from fever) 
N | AEE: LA trocken sein - to be 
dry N 
[Ar. laffa aufrollen] 


ch 


dr (<Ach-*) S., m., pl. h@ Bruder - 
brother P III, L. 38, Pr.-Einl.; TE 
699, 1 u. oft | Demin. FR, pl. 
hBIP, IP N | Ark: Ohw 
sein Altersgenosse und naher 
Freund - his contemporary and near 
friend P IH, L. 171, Pr.-Einl; 
AAN : dhe drei Geschwister — three 
children of the same parents StS 145, 
8; «An (Demin. th: Alk IL) 
Onkel väterlicherseits — uncle from 
the father’s side P I, 137a 


ch verkürzt für A-h (siehe dieses) SO 


dhA (vor Suff. mit vokalischem An- 
laut hAT) So fo pl. hAFFIT 
Tante mütterlicherseits - aunt from 
the mother’s side P I, 137b | Demin. 


hA 


hå TET, hA ttt, pl bAt rT 
N; P I, 137b | me: hå (Demin. 
DX: hAETT), pl PAK: hA 
Vetter, u. zw. Sohn der Schwester 
der Mutter — cousin, i. e. son of the 
mother’s sister P I, 137b; P III, 
L. 31, 19 

[Ar. hälat Tante mütterlicherseits] 


hä S., m., pl. hie Ir Onkel mütter- 
licherseits — uncle from the mother’s 
side P I, 137b; P IH, L. 81,3; 
L. 63, 3; (Munz. DÀ); Anredeform 
hhe P III, L. 595, 112 | Demin. 
hT E, pl. ht N; P I, 137b 
[Ar. hāl Onkel mütterlicherseits] 


dð S. 1. Durra-Sorte von gelblich- 
brauner Farbe - a species of durra 
of yellowish brown colour P III, L. 
223, 6; L. 677,5. 2. Farbe dieser 
Durra-Sorte; als Farbbezeichnung 
für Kamele gebraucht: graubraun 
(heller als 7%) — colour of this 
species of durra; used as a denotation 
of the colour of camels: greyish- 
broum P III, L. 501,27 u. Mser. 
3. Kamel (poet.) — camel P III, 
L. 250, 22 | Demin. dIE, pl. 
del IP N 


hi u. ch S. Luchs - lynx Lt-Su 
Sang, V. 10 (Übers.); ebda S. 25: 
junge Hyäne - young hyena 


hå 0O, Hütten bauen (mit hÀ) - 
to build huts (with hA) P III, 
L. 143, 2 | hAA 0, Zweige (h®bA) 
auf die Hütten legen — to put 
branches (hA) on the huts Lt; 
PI, 130, 22| S. hA, pl. hA, hA 
1. eine Art Rohr, woraus Flöten 
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hÄA 


und Pfeifenrohre gemacht werden — 
a species of cane, which is used to 
make flutes and pipe-tubes N; Lt; 
Off 11,1; (Munz. hA le bambou). 
2. Flöte - flute SO || Demin. heL, 
pl. hJ N | hÀ coll., n. un. 
hT grüne Zweige zum Hütten- 
bauen — green branches for building 
huts Mser. P III, L. 143, 2; SO 

[G. 4AT Rohr, Schilf] 


hÀ O, unfähig machen - to render 
unableN |Z nf.chAATt,chAA N| had 
Schwachwerden, Schwachheit, Er- 
müdung - becoming weak, weakness, 
tiredness N; P ITI, L. 306, 9; L. 218, 
4; L. 670,5 | ThA T, unfähig, 
nicht imstande sein, nicht können, 
schwach, müde sein — to be unable, 
to be weak, tired P I, 16, 26; P III, 
L. 150, 6; ST II, B. Taug& 28, 6; 
Hebr. 12, 12; Munz. | FhAà T, 
sich gegenseitig schwächen — to 
weaken each other N | AT hAà AT, 
=0,N [T hAà AT; caus. zu T, N| 
rhAA:MA schwach werden - to 
become weak N | hAA : DA zu kurz 
kommen - to come off a loser SO || 
ıhAA : ANA schwächen - to weaken 
N | S. hA Todeskampf, letzte 
Stunde eines Sterbenden - agony, 
last hour of a dying person P I, 208, 
2 
[Vgl. Ar. halla abnehmen; kalla 
schwach in den Knien sein] 


chAA O, erlaubt machen, als Sitte 
annehmen - to render allowable, to 
accept as a custom FM 105, 17; ebda. 
130, 27 | Part. p. hAA DChr 19, 
24 | S. hAA was erlaubt ist, Recht- 
schaffenheit, Tugend — what is 








AA 

allowed, righteousness, virtue P III, 
L. 477, 24; FM 105, 15; Ap 3, 12; 
IE Petr 1,3; Ø@&: hAA NOA :hAA 
ein rechtschaffener Mann - an 
honest man P III, L. 35, 13; L. 683, 
1:08: hAÀ ein legitimes Kind -a 
legitimate child P I, 107, 9 

[Ar. halla erlaubt sein, haläl was 
erlaubt ist] 


ıhAA 0, brennend, mutig sein - to be 
burning, courageous SO || Part. a. 
hAA. tapfer — brave P III, L. 248, 4 
(poet.) | S. PhAA 1. Mut, Kraft - 
courage, power P III, L. 253, 14 
(JPP hAA wegen des Reimes); L. 278, 
10. 2. Streit — fight P III, L. 443, 19 
[G. hAA u. AhAA anzünden; 
Amh. AAA hitzig sein] 


chAA (nach N auch hAA) Adj., m. 
u. f.s pl. hAAFt unbeschnitten — 
uncircumcised P I, 134, 8; P III, L. 
366, 14; L. 611, 13 (hier für haAT 
gebraucht wegen des Reimes); Rö 
2, 25; (d’Abb. hARA) | S. hAAT, 
pl. hA Penis — penis Lt | 
AA 1. Öffnung der Zitze, der 
Harnröhre - orifice of the teat, the 
urethra P III, L. 316,5; S0. 2. = 
hAAT. SS 7, 3 
[Ar. ’ihlil Öffnung der Harnröhre, 
der Zitze, Penis] 


dhAcA 1. hinausgehen lassen - to 
cause to go out N. 2. aufwärts gehen 
-to go upwards SO | ThAdA T, 
L. sich zerstreuen - to scatter (v. i.) 
N; PI, 72, 7.2. zu Ende, fertig sein 
~to be atan end N | S. hÀ hå m., pl. 
hÀ hâdt Mähne-mane N; P ILI, 
L. 276, 37; (Munz. hA AT) | De- 
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hAf 


min. hA hF L, pl. hA hDg 
N | avıhäAchf. aufwärtsführender 
Weg - way leading upwards SO; 
(Munz. PhAAhA) 

[Täa. hAAhA:NA ausströmen] 


hAm 0, träumen - to dream SO || 
ThA T,1. träumen - to dream 
P I, 205, 10; P III, L. 321, 82; 
St S 29, 3. 2. Pollution haben - to 
have a pollution N | Athi AT, 
caus. N; St 829, 14 | AF hàm AT, 
intens. zu AT, | AdtchA@ St, 
1. Träume ausplaudern - to blab out 
dreams SO. 2. in Massaua = 
TA (2.) N; d’Abb. | S. hAPP, 
pl. hAg? Traum - dream P ITI, L. 
45, Pr.-Einl; L. 111, 1 | Demin. 
RR, pl. hwg N | Phir 
n. loci. N 
[G., Täa. hAon, Amh. AA träu- 
men] 


hAg? - MAJ? S. Ausdruck für etwas 
Gewaltiges, z. B. Wolkenbruch - 
expression for something mighty or 
vehement, e. g. cloud-burst SO 


haar S.1.Zitze-teat P III, L. 530, 
10 (89° : AhA a0 wtl. Blut ihrer 
Zitze, d. i. die gelbliche Biestmilch 
- lit. blood of her teat, i. e. the yellow- 
ish beestings). 2. Zecke — tick SO 
[Ar. halamaft) Zitze] 


hAA O, abgenützt, verbraucht, 
dünn, mager werden — to become 
worn, consumed, thin, meagre N; 
SO; Ps 6,8; (Munz. AA) | Inf. 
hâd, hAdT, haar hAD, 
hAAN|MmAR:MbA ein wenig, sehr 


har 





han 





abgenützt werden — to become a 
little, very worn N 
[Ar. halasa zu Ende sein] 


«hA»P O, 1. Sachwalter, Häuptling 
sein — to be a chief SO; Mser. P III, 
L. 44, 4. 2. ungeschlachtet sterben 
(Tier) - to die without being slaugh- 
tered (animal) Mser. P III, L. 44, 4 
| Part. a. hAFP P III, L. 44, 4 | 
S. hAPT, pl. hA® 1. silberner 
Haarreif (nur von verheirateten 
Frauen getragen) — hair-ring of 
silver (worn only by married women) 
P I, 132, 16f; P III, L. 84, 22. 
2. Blesse (auf der Stirn der Rinder 
oder Pferde) - blaze (on the forehead 
of cows or horses) P II, 216, Nr. 11. 
3. Hauptort, Führer - capital 
town, leader P III, L. 482, 14 (vgl. 
P IV B, 709) | Demin. hAPET, 
hAETT, pl hAtI Tt N; PI, 132, 
16| hAPT, pl. hAg t Schnupf- 
tabakdose - snuff-box SO 
[Tãa. hAF, Amh. AAP Häuptling; 
Täa. hP ungeschlachtet sterben; 
G.hAPT Ring] 


dA» S. P III, L. 501, 22; in der 
Übersetzung „Fürst“, nach Kom- 
mentar P IV B, 744 soll es einen 
türkischen Beamten oder eine mili- 
tärische Charge bezeichnen; (SO: 
Herr ~- master) 

[Tra. hAg einer, der jemandes 
Verteidigung übernimmt] 


hA F S.Schlingpflanze miteßbaren, 
aber minderwertigen Früchten - 
climbing plant with eatable fruits of 
inferior quality P III, L. 252, 11 
(PIV A, 379) 


hA® S., m., pl. hA rT Tülle an 
der Lanzenspitze, in der der Schaft 
befestigt wird — nozzle of the lance 
for fastening the wooden shaft in it 


N; (d’Abb. HALF) 


ıhAPAF O, klagen, weinen, trauern — 
to lament, to weep, to mourn N; 
LT IV, 30; (Munz. branler [les 
dents]) | Inf. hAFad, hasbaptr 
N | AthAPAP AT, caus. N | 
hAPAP:lbA ein wenig weinen - 
to weep a little N 


hAPP S., f» pl. APP Kehle, 
Kehlkopf, Stimme - throat, larynz, 
voice P III, L. 157, 9; L. 328, 4; 
Rö 3, 13; SO; Munz. 
[Ar. hulgüm Kehle] 


hAN O, melken - to milk P III, 
L. 25, 27 u. oft; Munz. | Inf. hAN 
P III, L. 391, 6 | hAN PIII, L. 42, 
4; L. 358, 5 | ao hAN P TTI, L. 448, 
6 | pass. Inf. bhAn Mäns 12, 17; PI, 
242, 4 | Part. a. hAN 1. Milch- 
träger — carrier of milk P II, L. 
205,1. 2. Milchkuh — milch cow 
P II, L. 75,13 | AANß Melker, 
Milchträger - milker, carrier of 
milk P III, L. 321,72; N | hàn 
Milchträger - carrier of milk N; 
d’Abb. | «hAf 0, intens. P I, 65,19 | 
AAN A, caus. N | FAAN T, ge- 
molken werden - to be milked P I, 
179, Nr. 10u. 25 | Inf. œ hän PIII, 
L. 9, 2; L. 391, 6 | Part., f. m hANT 
P ITI, L 260, 7 | AThàn AT, = 
A | AFThAN ATAT, durch einen 
anderen melken lassen - to cause 
another person to milk N; LT IV, 38 
| S. hAN m., pl. hALN 1. Milch - 


A 


Ann 


milk P I, 9, 19 u. oft; hA N: om, p 
süße Milch — sweet milk Lt; SO; 
ch’: @-Z.C saure Milch - sour milk 
Lt; SO; hr: h P3 Buttermilch - 
butter-milk Lt; SO; SS 4, 2; hr: 
nv Milch, in ein erhitztes Gefäß 
gemolken — milk milked into a vessel 
which is cleaned by heating SO; 
h”: hCR siehe hCA; DAR: dr 
das Kind der Milch, d.i. Butter - the 
milk’s child, i.e. butter P III, L. 
572, 22. 2. Saft (einer Pflanze) — 
sap SL 9, 1. 3. (euph.) Blut - blood 
PIII, L. 599, 11.4. hA.N: dtt 
eine Pflanze - a plant; Glossonema 
Boveanum; hat dicke Blätter, die 
voll von einem milchigen Saft sind 
SO|hA.NT (n. un. zu hA,N) 1.ein 
Tropfen Milch - a drop of milk SO. 
2. (euph.) Pocken — smallpox SO; 
SS 1, 4 | Demin. (zu hA,N) hA.NT, 
pl. hARN,FY® ein wenig Milch - a 
little milk N; Mäns 45, 14; SL 14, 
11; Munz. | han, pl. han Milch- 
kuh - milch cow P III, L. 10, 4; 
L. 215,9 | han u. Aant, pl. 
«hANT große Holzschüssel mit brei- 
tem gebogenem Rand - large 
wooden dish with a broad bent rim 
PI, 117, 15; FM 111, 15; Mt 14, 8 || 
Demin. hANL, pl. hANP; KANT, 
Pl hAATN | hA NIT (pl) Milch- 
lasten — burdens of milk P III, 
L. 520, 2 | ao hAN Melkgefäß - vessel 
formilkingVoc |70 hANKopfsalbe- 
ointment for the head SO 

[G., Täa. hAN, Amh. AAN melken] 


RANN Oz sich schlängeln - to meander 
SO | hATAN : 7A daraufgelegt wer- 
den - to be put on P ITT, L. 593, 7 || 
S. RAMA, pl. hATA ein Tausend- 
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hAT>IR 


füßler — a centipede; 3—5 cm lang, 
schwarz, angeblich ohne Augen; 
lebt im Sand an den Wegen u. ist 
unschädlich P III, L. 505,5 (vgl. 
P IV B, 751); SO; Sill 98, 14 


dhAT S. Angelegenheit, Hinsicht - 
matter SO; Mäns 69, 19 
[Ar. hälfat) Zustand] 


hat S. (im pl.?) eine (Haar?-) 
Krankheit - a disease (of hair?) 
P I, 270, Nr. 27 

[Vgl. Hebr. hälä krank sein] 


hA S. Hefe des Bieres, Bodensatz 
— dregs of beer Voc 


hÂ% O, 1. denken, nachdenken, 
sinnen — to think, to meditate N; 
P II, L. 595, 191; Sill 109, 25; 
Munz. 2. bedacht sein auf, sorgen 
für — to be intent on, to care for 
Mscr. P III, L. 387, 2 | Inf. KAST, 
hA}, hATT N; Hebr 4, 12 | ThA? 
T, pass. N | hA? : ANA ein wenig, 
viel denken - to think a little, much 
N | Ss. hAST u. hAS, fu pl 
hASITt u. hA.SHT 1. Denken 
— thinking P III, 597, 4. 2. Ge- 
wissen — conscience P III, L. 387, 
2; Ap 23, 1 

[Tňa dht vorausschauen, hÂ.S 
Gewissen, G. 4A,T Denken] 


håYL S., f., pl. hA YLIT Peitsche 
— whip P I, 3, 22; ebda. 121, 1 
[Tãa. hA, Peitsche; Amh. AA? 
kleine Peitsche] 


hAI2R Sy pl bAHILIT, 
hA7.23-7- Haartracht der erwach- 


hAn* 


senen Männer — hair-dress of grown 
up men P I, 23, 17; ebda. 121, 6; 
vgl. P II, S. 70/71, Fig. 9, 10 


hANn* | Part. a. 0, hANß krumm- 
beinig — crook-legged (vgl. T;) SO | 
hAN O0, 1. die Füße einer Kuh 
während des Melkens zusammen- 
binden - to bind a cow’s feet while 
she is milked Lt. 2. binden, über- 
winden — to bind, to overcome SO; 
PIII, L. 483, Pr.-Einl. | Inf. hant 
N; Voc | + hAn T, 1. verstrickt, 
verführt werden - to be entangled, 
seduced IL Petr. 2,20; Jes 8, 15. 
2. krummbeinig gehen - to walk 
crook-legged SO | S. hAh m., pl. 
hAnFT, AAD.T (SO AAN) 
unteres eisernes Ende der Lanze — 
the lower iron end of the lance L; SO | 
ahAn (SO ahAN.T) m., pl. 
ahANF-t Melkstrick, d. i. ein 
Hanfstrick, mit dem die Hinter- 
beine der Kuh beim Melken zusam- 
mengebunden werden - rope with 
which the hind legs of the cow are 
bound together while she is milked PI, 
259, 4; P ITI, L. 209, 6; SO || Demin. 
m hANFL, pl. mhAnFTN| 
[Täa. hA die Füße einer Kuh 
beim Melken binden] 


håANAN O, erschrecken (intr.) - to 
be frightened SO 


hAnT S. Harnen und Misten der 
Tiere im Schreck, dünner Kot (bei 
Schrecken) — passing water and 
excrement of animals being frighten- 
ed, thin excrements (in a fright) 
P III, L. 276, 12 u. Mser. 
[Vgl. hAnAn] 
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hâ 


«hAPT S. Süßigkeiten — sweetmeats 
SO . 
[Ar. halawät dass.] 


chfrA O, verschmachten, ganz 
schwach sein — to languish SO; Ps 
73, 26; Jes 1,5 


«hAmaA 0, 1. durcheinandermischen 
- to intermingle SO. 2. sich brüsten, 
aufschneiden - to boast, to exaggerate 
RB 205; Munz; d’Abb. 

[Vgl. VAwA] 


hAof* | ThA T, (schnell) 
fortlaufen, sich verkriechen - torun 
away (quickly), to hide (v. i.) PL, 10, 
13£. u. Mser; SO 


hAP* | Part. p. O, hAM.P, f. 
hAPT gestreift — striped P III, 
L. 80, 6; L. 89, 5; P II, 168, Nr. 
350 | T hA P T, durchzogen, durch- 
woben sein - to be interlaced P III, L. 
517, 15 


hAO* | T hAO T, den Oberkörper 
hin- und herbewegen, sich brüsten 
- to move the upper body to and fro, 
to boast Mser. P ITI, L. 133, 19 || Inf. 
a’hAd P TII, L. 133, 19 | S. 
hAOT Güte, Wohltat — kindness, 
benefit SO 


hA O, singen, besingen - to sing, to 
sing of P III, L. 3, 1 u. oft | Inf. 
hA,hArT, hA, hA, hALI, 
h AIN | Part.a.hRBAß, pl. KEAT 
Sänger — singer P III, L. 76, 16 
u. oft | hä T, pass. Naffa‘ 1, 6 | 
TAhA T, einander ansingen — to 
sing about each other P III, L. 377, 


Ve 


hie 
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hAg. 





Schluß (Prosa) | ATAA AT, singen 
lassen — to cause to sing Jes 5, 1 | 
ATAhA AT, 1. anflehen, betteln — 
to implore, to beg P ITI, L. 172, 2; 
L. 583, 2. 2. schmeicheln - to flatter 
SO; Rö 16, 18; Gal 1, 10 | Inf. At 
hA B FM 130, 2 | hA.: ANA ein we- 
nig, viel singen - to sing a little, much 
N | S. hAg, pl. h&AT Gesang - 
singing Naffa‘ 1, 3; P III, L. 544, 1 
| hALT Lied, Gesang — song PIII, 
L. 6, Überschrift u. oft | Demin. 
Anett P III, L. 541, Pr.-Einl. | 
hA Überredung - persuasion 
so 

[G., Tüa. hAg singen] 


hL Adj., f. HABT = dð (2.) P 
III, L. 501, 27; L. 255, 15 (hier 
von Kühen gebraucht) 


hL. O, bestimmen - to determine 
SO; N | Part. p. hS, f. HART 
St 847, 12; DChr 52, 1 | -ThA& T, 
pass. N | hAR:ANA = hARN 


hAFP S., pl. hAP- silberne Fuß- 
spange — anklet of silver P I, 121, 21; 
P III, L. 627, 9; SO 


hA? 0, um den Hals fallen - to fall 
upon someone’s neck P I, 94, 10; 
Lk 15, 20; Ap 20, 37 | AA? 0, 
l. ein DBrandzeichen (AhA?TT) 
machen — to make a brand-mark 
Mser. P III, L. 595, 105. 2. (mit 
Syphilis) anstecken - to infect (with 
syphilis) N. 3. zurückhalten — to 
hold back P III, L. 595, 105 | Part. 
P- ART, pl. hAA7 syphilitisch — 
syphilitic SS 6, 1 ; P III, L. 308, 48 | 
ThA? T, Syphilis haben - to have 


syphilis N; SO | ATAA? AT, = 
ARIN] S. hA, pl. hA 1.Syphi- 
lis — syphilis N; SS 6, 1; P I, 271, 
Nr. 35. 2. übertr. Krankheit, d. i. 
nicht ausgeführte Rache — disease, 
i. e. vengeance not executed P III, L. 
670, 9 | 4A, pl. hA JT 1. Hinter- 
bein — hind leg Mser. P ITI, L. 321, 
108. 2. Unterschenkel - shank SO | 
hATT, pl. hA T Brandzeichen ; 
häufig übertr. Herde — brand; often 
fig. flocks P I, 230, 23; P III, L. 3, 
8; L. 581, 10 


hAT S., n. un. ANE, pl. KAT 
eine Pflanze - a plant; Blepharis 
edulis Pers. SO; Sill 101, 2; P IHI, 
L. 501, 25 (vgl. P IV B, 745); 
Schweinf. Ab. Pfl. 35 (helled) 


ham S. Einsamkeit - loneliness SO 


«hAd. 0, 1. vorübergehen - to pass 
PI, 10, 7; SO; (Munz. 7A d); hA® 
komm her, tritt ein — come in P I, 
20, 13. 2. übergehen auf — to pass 
over to FM 139, 19. 3. dahin- 
schwinden - to vanish P III, L. 80, 
18. 4. übertreffen - to surpass P I, 
224, 1; SO. 5. Ersatz sein — to be a 
compensation FM 134, 11; ebda. 
145, 2. 6. beim Fressen zögern - 
to tarry while eating SO | Inf. bA 
N; hA.E:nYd.Cc das Reden - the 
talk P III, L. 227,3 | hA®: P III, 
L. 80, 18 | hA&T N; Lk 16, 17 | 
pass. Inf. hA®, pl. HAAS, AA 
P III, L. 484, 19 u. Mscr. | Part. a. 
(hÀ E), f- hA LT; P ITI, L. 48, 6: 
hAļLT: AnI: WI er führte 
nicht falsche Rede — he did not speak 
deceitfully | (hA), f. hâdt vor- 


hab: UA 





hP 





übergehend, vergänglich — passing P 
III, L. 246, 8; L. 315, 4 || Part. p. 
AAN | Ad. A, 1. vorübergehen 
lassen — to cause to pass N; SO; Ps 
136, 14. 2. als Ersatz geben - to com- 
pensate P I, 118, 23|-FhAd. T, über- 
gangen werden - to be passed over N 
| AT hàd. AT, =A, (1. u. 2.) Ps 90, 
9; St S 41, 24; Mäns 54, 26; NAJAT : 
AThäd. Feste feiern - to celebrate 
Jes 29, 1 | ATAhAg. AT; = A, (1.) 
Mäns 27, 16f; Ap 17, 21 | AF hAg. 
AT, überall hingehen lassen - to 
cause to go everywhere P ITI, L. 542, 
10 | S. hAT Ersatz - compensation 
PI, 119, 3; FM 108, 25 | æo hàg u. 
Phd Durchgang - passage SO | 
D hALT u. PhAT, pl. (zu beiden 
sg.) D hA S: Ort oder Weg, auf dem 
man vorbeigeht — place or way on 
which one passes N | amyhAA® 
(Part. A T,) Übertretung - transgres- 
sion SO | av hAALd, offener Weg - 
open way SO 

[G. "Ad, Tüa. chAd, Amh. AAL. 


vorübergehen] 


hA#6:UA krabbeln (z. B. neuge- 
borene Tiere, die noch nicht auf 
den Beinen stehen können) - to 
crawl (e.g. new-born animals) SO 


hARE: 14 ebensein-tobe plain SO 
| Adj. hA&® eben, glatt, weich - 
plain, smooth SO 


dich: 0A jauchzen - to exult SO | 
chch : AfA kleine Kinder schrecken 
- to frighten little children SO 


hart ein Strauch-abush Sill 101,6 
[Täa. dhocht Rumex nervosus V.] 


h9” S., pl. haf (vgl. P II, 151a) 
1. Schwiegervater — father-in-law 
P I, 23, 7. 2. Schwiegersohn — son- 
in-law P I, 56, 21. 3. Verschwäger- 
ter, durch Heirat Verwandter - 
male relative by marriage P III, L. 
178, 11; P I, 56, 24 || Demin. 
ham IR, LFI R, pl. horp, 
ALIP PI, 137; N | APTr 
Schwägerschaft, Verwandtschaft 
durch Heirat - relationship by 
marriage Mser. P III, L. 276, 10 
(am Rand) 
[G. h9, Tüa. ha Schwieger- 
vater, Schwiegersohn] 


du] S., m. u. f., pl.a Ir 1.legiti- 
mer, erster Gatte — legitimate, first 
husband P III, L. 122, 1; L. 630, 7. 
2. legitime, erste Frau — legitimate, 
first wife P TII, L. 80, 12 u. oft || 
d9°71 das Geben oder Nehmen 
einer legitimen Gattin — the giving 
or taking a legitimate wife SO 
[Tõa. dh legitime Frau] 


hI: MÀ 1. knurren - to snarl P I, 
89, 16; SO. 2. Böses im Sinn haben 
- to intend evil SO 


ha] S. etwas Gefährliches - some- 
thing dangerous P III, L. 431, 7 
(vgl. P IV B, 636) 
[Ar. hummāă Fieber] 


hP O, 1. zart, fein, glatt sein - to 
be tender, fine, smooth N; Ps 55, 21; 
Munz. 2. gelindert werden (Wunde) 
- to be soothed (wound) Jes. 1, 6 | 
Inf. hA, hPAT, hPa, 
hP, PA PA N | 
Part. a. h9®A 1. fein, glatt, weich 


hramıa 


— fine, smooth, soft PIII, L. 175, 
5. 2. liebenswürdig, sanft — kind, 
gentle Kol 4, 6 | hFPA:hAN 
(ohne Bedeutung) | hPÀ : ANA 
caus. N | S. APAT Weichheit, 
Glätte — softness, tenderness P III, 
L. 214, 10 | hMAT Sanftmut - 
gentleness Kol 3, 12; I Petr 3, 15 
| hA, pl. hT kurzhaarige 
Ziegen oder Schafe — short-haired 
goats or sheep P II, 157, Nr. 137; 
P IH, L. 173, 3; L. 649, 16 
hP m., coll, n. un. hPATT, 
pl. PJT 1. Gemüse, Kräu- 
ter, Gras - vegetables, herbs, 
grass P III, L. 275, 18; L. 205, 6; 
Mäns 28, 9; Sill 100, 12; (Munz. 
hP espèce de légume); hI: 
PL, hP: hNAT Gemüse- 
arten — sorts of vegetables SO. 2. 
Monatsname (ungefähr dem Juli 
entsprechend) —- name of a month 
(approximately corresponding to 
July) P I, 63, 2 (vgl. P II, 68) || 
hA coll, n. un. hap, pl. 
ch} einer, der alles (er)trägt - 
one who bears everything Mser. PIII, 
501, 5 

[G. u. Tãa. hao A Gemüse, Kräuter 
sammeln; G. hP A, Tüa. ch9°A, Ge- 
müse; Ar. hamala (er)tragen] 








hmÀ mÀ 0, braun sein oder werden 

- to be or to become brown N | 
Inf. Ama, haar, 
APARAT, PANA, NPA 
PAS N | AthmAmà AT, caus. 
N | APAPA MA N (ohne Be- 
deutung) | Adj., m. hPALÀA, f- 
APANA, p. Ahma7aP, 
hmATAT braun - brown P III, 
L. 37, 2; L. 61, 2; Munz. 


dhao 


[G. hmALA grün; Třña. 
hPADPAL nicht ganz schwarz 
(von der Farbe von Menschen)] 


ch 9° ha O, wiehern -toneigh SO;N; 
Mser. P III, L. 619, 8; Sill 146, 
5 | Inf. hPAPT, Pag, 
hPhwt N 
[Täa. hI ha wiehern; vgl. auch 
UPU] 


hP h (auch hP haot) S., f., pl. 
APh, PhP T 1. Kürbis 
(cucurbita maxima) -gourd N; Lt; 
SO; Munz.; (d’Abb. APAPTr). 
2. Pfeife - pipe P III, L. 79, 43 
(vgl. PIV A, 130); L. 183, 6. 3. 
Schädel — skull N; Lt; Sill 105, 
11; dafür auch hP hP: Ad 
SO; Mt 27, 33; Mk 15, 22 | 
hF h: TNTA Schale, Schüssel - 
bowl SO; (vgl. Ans“n) | Demin. 
hPa, pl. Pht N 

[G. u. Täa. h9°’h9° Kürbis] 


dha 0, 1. krank sein oder werden - 
to be or to become sick N; P I, 11, 9; 
SO; Munz. 2. Mitleid haben — to 
take pity N | Inf. AP, hart, 
h, hP, APPIN | Part. a. 
h79 kränklich -— sickly N | 
Part. p. hog, f. h9°Y krank 
— sick P I, 206, 17; ebda. 255, 
12f; Mäns 52, 12 | hama 0, Mit- 
leid haben - to take pity N; LT 
IV, 14; P III, L. 405, 3 | Inf. 
dhap t Mitleid — pity P III, L. 488, 
11 | ho 0; intens. N | haa A, 
caus. N |F hama T, pass. zu 0, N | 
Thom T,1.—0,;N.2.sich gegen- 
seitig bemitleiden — to take pity on 
each other N | Atho AT, = 4A; 


chap* 





hP 





N | S. AMP m., pl. WAAT 
Krankheit — sickness P III, L. 62, 
Überschrift; MRAP:AN Er- 
brechen, Übelkeit, Ekel — vomiting, 
nausea SO; SS 22, Überschrift; 
hP: A7nN Zahnschmerz - 
toothache SO; SS 26, Überschrift; 
h79 : ON, Aussatz — leprosy SO; 
SS 13, 1 

[G. ha, Tõa. hmm, Amh. haao 
krank sein] 


ha* | (F) hama T, rußig werden 
- to become sooty SO | S. hart 1. 
Ruß - soot N; P III, L. 483, 54; 
(Munz. hæt, pl. har); 
hamt :AAJ° eine durch hemmat 
verursachte Kamelkrankheit — a 
disease ofthe camels caused by hemmat 
SO. 2. Chamäleon - chameleon SO | 
ht m. Ruß - soot SO; N; Lt; 
Mscr. P IILI, L. 453 
[G. haot Ruß ;Tña. hat Kohle] 





hP S. Taube - pigeon (in Massaua 
gebräuchlich) N; (d’Abb. 979°) 
[Ar. hamäm Taube] 


hlod frais de maladie donnés par 
celui qui a blessé, d’Abb. 


hPl O, gären, sauer werden - to 
ferment, to turn sour SO 


hm S./Adj. 1. pl. ham rot- 
braun (Pferd, Kuh) — red-brown 
(horse, cow) SO; N; PI, 180, Nr. 1. 
2. Halsschmuck der Frauen, aus 
1—3 engl. Pfunden hergestellt, 
hauptsächlich in Massaua bekannt 
— necklace of women, made of 1—8 


sovereigns (coins), chiefly known 
in Massaua N 

[Ar. ’ahmar rot; Tãa. havc fuchs- 
rot; vgl. auch G. shaP rote Beere] 


hC S., m., pl. heP, he IA 
große Hütte aus Palmmatten bei 
den Habäb, ‘Ad Sek und Min ‘Amer 
— large hut of mats with the Habäb, 
‘Ad Sek and Min ‘Amer SO; N; 
P III, L. 273, 6; L 603, 16; LT IV, 
80; (Munz. hC, pl. h°, C tente 
des bédouins de Barka) 


dhame S. Tamarinde (Baum und 
Frucht) — tamarind (tree and fruit) 
N. 2. eine Pflanze - a plant; Sphae- 
ranthus suaveolens SO; Schweinf. 
Ab. Pf. 35; (L Abb. Pf) 
[Täa. hPC Tamarinde] 


halt S., pl. hol, har ein 

Baum - a tree; Affenbrotbaum, 
Adansonia digitata P III, L. 256, 6; 
L. 518, 24; SO; N 


h91 0 trüben -to makemuddyN; 
Munz. | Inf. h9P°C75,h9° 2.2, hI 
42T N || Part. p. h9P%7 1. einer, 
der beunruhigt — one who disturbs 
P II, 168, Nr. 347. 2. trüber Strom 
(von Schlamm etc.) - muddy stream 
P III, L. 127, 7; L. 182, 4. 3. das 
Trübe, übertr. mannigfaltige Ge- 
treidesorten — the muddy one, fig. 
many various sorts of grain P III, 
L. 59,7 | h£ 0,1. = 0. 2. Streit 
veranlassen, stören — to cause fight, 
to disturb P III, L. 104, 8; P I, 167, 
Nr. 13 (ein Kriegsruf - a war-cry) | 
Part. p. hag.) vermengt — min- 
gled OF 8,7 | Hh9°@7 T, trüb 


had 


werden, aufgewühlt werden - to 
become muddy, to be disturbed N; P 
III, L. 646, 2; Ps 46, 3 | hPC?: 
bA = T,N | APC7: ANA = 
0, N | S. hJ Bodensatz (des 
Wassers) — grounds (of water) SO; 
(N: E : h9°27:%) 

[Täa. h94? trüben] 


hard 0, 1. schwimmen - to swim 
SO; N; Munz; Ap 27, 42; PIII, 
L. 415, 2. 2. rösten - to roast N; 
LT IV, 14. 3. fünf machen, verfünf- 
fachen - to quintuplicate N || Inf. 
dhmit, har, haih N ; PIIL. 
111, 5 || Part. a. a0 hPAL, Schwim- 
mer, Taucher — swimmer, diver 
Mscr. P III, L. 94, 7; L. 242, 2 | 
Demin. PAR LTIV, 23 | Part.p. 
had verfünffacht- quintupledN | 
had T,1. pass. zu 0, (1.—3.) N; 
LT IV, 14. 2. schwimmen - to 
swim LT IV, 14; Voc | ATharä 
AT, caus. zu O, (1. u. 2) N | 
hF: bÀ schwimmen - to swim 
N | hIN:ANA 1. rösten - to 
roast N; Munz. 2. fünf machen - to 
quintuplicate N | Zw. h9°A fünf - 
five P ITI, L. 3, 17 u. oft; (Munz. 
777.0) | hPL fünfter — fifth SO 
| hah T Fünftel - fifth part SO; 
PI, 189, 18 | h9®h9°A je fünf - five 
each P I, 170, 23 | h9°A fünfzig - 
fifty P III, L. 2, 12 | S. Ahr 
Fünfheit — being five N | hy’A 
Gerste, die halb geröstet und dann 
gemahlen wurde; daraus wird Brei 
gekocht — barley half roasted and 
ground, of which they cook polenta 
P III, L. 291, 3 (vgl. P IV A, 450); 
PI, 245, 14 
[G. ao fünf machen, ete.; Tüa. 
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hAPP 


dhamh 1. schwimmen. 2. am Feuer 
trocknen (Korn); hit fünf] 


hà Adj., m. u. f., pl. har 1. 
gelblich-braun (Kamelfarbe) — yel- 
lowish brown (colour of camels ) P III, 
L. 118, 20; N; d’Abb.; PI, 180, Nr. 2 
(Kuhfarbe). 2. Kamel — camel PIII, 
L. 321, 32. 3. gefügig — docile P III, 
L. 80, 27 | S. h7LAS ET dunkle 
Farbe, Dunkel — dark colour, dark- 
ness SO; Ps 18, 9 


ch9°A S. Pubes, Unterleib (von Män- 
nern und Frauen) — pubes, ab- 
domen (of men and women) P I, 
216, 13; ebda. 209, 5; SO; (Munz. 
parties honteuses de la femme) 
[G. h9° 2” Uterus] 


hP S., pl. haofic. Milch von 
bestimmter Beschaffenheit — milk 
of a certain quality SO 


haAirsp Adj., pl. hirr t 
dunkelgrau - dark-gray N; P I, 
180, Nr. 3 


ch9°# O, schwach sein oder werden, 
gering sein, hinsiechen — to be or to 
become weak, to be low, to pine away 
P ITI, L. 23, 5; Jes 14, 10; St S 89, 
5; (Munz. Fha?) | Inf. hẹ, 
DAPET, APES, PR, APEN | 
Part. a. (hAPP), f. hPPT schwach 
- weak I Petr 3,7 | hae O, besie- 
gen - to overcome SO | ATdham# 
AT, caus. N; Sill 106,31 | ATham# 
AT, zeigen, daß jemand schwach 
ist, beschämen - to show that some- 
body is weak, to make ashamed N | 
S.JAdj. KPP, f. PPT, pl. m. 





vr j 
hPnAN 62 h”LH 63 chy°ß.* 
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dh PP, f. hP Pr Schwächling, 
schwach — weak person, weak P III, 
L. 34, 8; L. 257, 10 | bP? 1. 
Schwachheit — weakness SO; P III, 
429, 14. 2. Torheit — folly N 
[Ar. hamiqa, hamuqa 
schwachsinnig sein] 


dumm, 


ıhyenAn Ausdruck, der beim Ring- 

kampf gebraucht wird, wenn der 
eine Kämpfer sein Bein um ein 
Bein des Gegners schlingt und ihn 
dadurch niederwirft — expression 
used in wrestling-matches SO 


APAAL Adj., fe hPNAßT (SO 
hAPAATT) L1. grau (u. zw. weiß mit 
wenigen schwarzen Haaren) — grey 
P II, 216, Nr. 17; P III, L. 373, 2; 
L. 650, 12. 2. Grauschimmel — grey 
horse P III, L. 540, 7; Mäns 79, 
21f. 

[Amh. ANAL weiß (Pferd)] 


IN S., coll. Käfer — beetle P III, 
L. 75, 49; Sill 98, 13 


AhPNZ: siehe hI 


APAR S., pl. KPIT flaches 
Weizenbrot — flat bread made of 
wheat SO; P III, L. 678, 10 
[Tüa. h9°NA ungesäuertes rundes 
Brot von etwa 2em Dicke] 


APAN O, (mit dem Stock) schlagen 
- to strike (with a stick) SO 
[Täa. h9’NAmit dem Kreisel spie- 
len (dieser wird durch Schlagen mit 
einem Stock angetrieben)] 


hPAN O0, mit dem Stock nieder- 
schlagen -to beat down with a stick SO 


APAN S. ein kleiner Strauch - a 
small bush N; P II, 216, Nr. 20; 
SO: APNN, eine Art Spezerei 
(Pavonia) — a sort of spice; RB 
173: h3N®, Hirtenminze, ein 
Strauch, dessen Blätter von Ziegen 
und Kamelen gern gefressen werden ; 
Schweinf. Ab. Pfl. 34: hamboki 
Pavonia sp. | Demin. hPan tT 
ein wenig hambök — a little hambök 
SS 24, 3 


APNO siehe ANO 
ıh9’NA siehe h3Nn% 


AAT S., f pl. hI Y (vgl. PIII, 
151b) 1. Schwiegermutter — mother- 
in-law P III, L. 75, 43; L. 99, 23 
(vgl. P IV A, 168). 2. Verschwä- 
gerte, durch Heirat Verwandte - 
female relative by marriage P I, 
117, 2 | Demin. hatt P I, 137 
[6., Ta. h°77 Schwiegermutter] 


hPRF S. Stolz (= mgY Tt) - pride N 
[G., Täa. hPTr Galle; Täa. auch 
übertr. Mut; Amh. APT Galle] 


hi S. eine Schlingpflanze - a 
climbing plant SO ( vgl.Schweinf. 
Ab. Pf. 34 hammät) 


hP S. ein Gericht aus zerschnitte- 
nen Eingeweiden - a dish of entrails 
cut to pieces SO 
[Täa. 9° dass.; vgl. Bassano, 
Vocab., 40] 


hI S., pl. KITH (tierisches) Gift - 
poison (of animals) P III, L. 75, 
70: P I, 71, 12 


[G. ch9°®H Wut, Bitterkeit, Gift; 
vgl. hun) 


hL S. Name eines im Tiefland 
wachsenden Baumes — name of a 
tree growing in the lowlands SO 


hmh S. eine Grassorte — a spe- 
cies of grass SO 


hIPHH O, zornig blicken - to look 
angrily SO | Tch9°nn T, schlecht 
gelaunt sein - to be ill-humoured SO 
| FA7un T, finster blicken, sich 
ärgern — to look gloomily, to lose 
one’s temper SO; Mt 20, 24; Mk 10, 
41; Ps 68, 16 

[Vgl. hH] 


h1? O0 schmähen, hinter dem Rücken 
jmds. reden, anklagen - to abuse, 
to speak behind one’s back, to accuse 
P III, L. 68, 18; L. 217, 5; (Munz. 
hL) | Inf. h APET, NPR, 
hP, hPL N | Part. a. h°, 
P IT, L. 378,3; P I, 125, 4; | 
hL N | APPR, pl. hPET N; 
Rö 1, 30 || Part. p. ha-g, P III, 
L. 378, 3 | Fh T, 1. pass. 
N; P I, 174, 21. 2. sich Schmach 
zuziehen — to incur abuse P III, L. 
288, 4 | FA? T, 1. pass. P III, L. 
451, 3 .2. sich gegenseitig schmähen 
- to abuse each other N; P III, L. 
506, 1. 3. verschwägert sein — to be 
allied by marriage SO; N; P III, 
L. 163, 5 | hth’ AT, caus. N 
AT h AT, caus. zu T, (2., 3.) N 
h, : ANA vielschmähen - to abuse 
much N | S. h”? Anklage - accusa- 
tion FM 97, 10 | KBF, pl. APET 


Schmähung, Verleumdung - abuse, 











slander P ITI, L. 133, 11; L. 212, 1; 
(Munz. h”% Tr) | Demin. hLTET, 
pl. hPRF"r N 

[G., Täa. hag verleumden, schmä- 
hen; zu T, (3.) siehe h9°] 


ch @0 8,077, S. ein Kleiderstoff - a sort 
of clothing material P III, L. 665, 6 
(vgl. P IV B, 1021) 
[Wahrscheinlich Ar. häm yamānī 
Kleiderstoff aus Yemen] 


hPL* | Inf.0, hPRLT 1. = hPL, 
P II, L. 482, 15. 2. Stolz - pride 
P II, 499, 5 | hag. O, 1. loben, 
preisen, danken - to praise, to thank 
P III, L. 35, 21 u. oft. 2. mit dem 
Stock auf den Boden schlagen - to 
strike with a stick upon the ground N | 
Inf. hP t, hS, P II, L.381,4; 
N | Part. a. m hPL, pl. 0 h9° 
LT dankbar -thankful II Tim 3, 2 | 
Fhag, T, pass. Lk 4, 15 | Ehag, 
T, 1. pass. P III, L. 451, 3. 2. ein- 
ander preisen — to praise each other 
P III, L. 506, 1 | At hag. AT, 1. 
caus. N. 2. Ehre erweisen, Ruhm 
einbringen — to pay honour, to bring 
glory P III, L. 546, S. 398, If; L. 
604, 1 | S. ıh9°R, Preis, Lob, Dank 
— praise, thank P III, L. 66, 10 u. 
oft; PR: PA, pl. hPL: PADIT 
Eigenlob, Eitelkeit, Hochmut - 
self-praise, vanity, haughtiness 
Mäns 50, 7; P III, L. 367, 6; Lt | 
rhag: : fin Name für den fünften 
Aufguß des Kaffees ~ name of the 
fifth infusion of coffee SO (vgl. 
Chù) | AA hIS. sein Lobpreis, 
d. i. Ar. al-hamdu (lillāh) P ITI, L. 
477, 19 (poet.) | ha®& (ohne pl. u. 
Demin.) Staub, Asche, weicher 


PAAR 


64 


hC 





Sand — dust, ashes, soft sand SO; 
N; P I, 270, Nr. 26; St S 6, 14; 
hmg: - dmg u. hmle 
(pl. dhag: t) schwarze 
Erde unter der Asche — black 
earth below the ashes SO | hPA 
m., pl. haft Reif, Tau (wenn 
er schon gefallen ist) — hoar-frost, 
dew (when already fallen) P I, 
165, 22; P III, L. 502, 12; L. 245, 25 
[Ar. hamida loben, preisen; G., Tña. 
dhag, Amh. Aae: Asche, Staub, 
Erde ; Q. haw A Frost, Schnee; Amh. 
Aage, wässeriger Schnee] 


APLAR, PEAN, hPRA = 
Ar. al-hamdu lillāh P I, 84, 12; P 
IIT, L. 110, 8; L. 549, 32 


h S. im pl. (ohne sg.) Arten - 
sorts P III, L. 667, 3 (vgl. P IV B, 
1023) 


hP TIA = hPa STII, B. Tauqë 
25, 13f. 


dha AÀ 0 zu einem anderen Weide- 
platz ziehen - to go to another pas- 
ture SO | hPIAP S. 1. erster 
Abend, an dem das Lager für 
mehrere Tage aufgeschlagen wird — 
first evening on which the camp is 
pitched for several days Macr. P III, 
L. 450, 4. 2. Weide - pasture P III, 
L. 502, 4ff. (vgl. PIV B, 746) 


dhapJao] O, nicht essen und nicht 
trinken — not to eat and not to drink 


SO 


hPm O, 1. (ver)brennen (tr.), 
schmerzen — to burn (v. t.), to pain 


SO. 2. mit dem Stock schlagen - to 
strike with the stick SO | h9PT:(bA 
von Nesseln gestochen werden - to 
be nettled P I, 271, Nr. 39 | Part. p. 
hao- von Nesseln gestochen - 
nettled P I, 271, Nr. 37 | haom 0; 
schmerzen, schmerzhaft jucken - 
to pain, to itch painfully SO || Part. 
p. hap = hap PI, 271, Nr. 
38 | tham T, geplagt werden, 
Schmerzen haben - to be worried, to 
feel pain P I, 273, Nr. 154 | thaom 
T, geplagt, beunruhigt werden — to 
be worried, disturbed SO; Lk 12, 29; 
St S 97, 31 || S. hT 1. Versengen, 
Brand - scorching, burning P III, 
L. 75, 6l; L. 211, 17. 2. Trauer — 
grief P III, L. 700, 2. 3. Spreu (Ab- 
fälle von hM) — chaff (clippings 
of hP) SO | hmi Trauer - 
grief SO | hy’ (RB 196) u. hm 
(Munz.) siehe UJP” M 


haFormO,u haamam 0, sich 
ängstigen, geplagt werden - to be 
afraid, to be worried SO 


ch 9° ce O,1.schwach werden (Augen) 
- to become weak (eyes) SO; Ps 88, 
9. 2. schmachten - to long for Ps 
119, 82. 3. dunkel, verstört sein — 
to be dim, distracted SO | Ss. hP 
fetter Boden mit kleinen Gewäch- 
sen — fertile soil with little plants SO 


hgp devint sur, s’aigrit; hand 
sur, acide, d’Abb. 
[Ar. hamada sauer werden] 


hE 1. Adv. dann, darauf - then, after 
that PI, 3, 20u. oft; (Munz. ^C); Ne- 
benformen hes hCt2, Acter 


hE 


C. Ross. Ric. 69, 19; N. 2. als S. 
gebraucht in Afl:A7C:h%- mit 
den Füßen als seinem Ende, d.h. mit 
den Füßen zuerst - with the feet as 
his end, îi. e. with his feet first P I, 
103, 1 | S. AC, hgt der, die (das) 
Andere, Spätere, Letzte(re), das 
Ende - the other, the later, the last 
one, the end P III, L. 34, 7; L. 77, 
22; L. 101, 21; FM 99, 17; ebda. 
136, 9; ebda. 104, 24; P I, 118, 
26 | hdt Haartracht der Mädchen 
(ein Haarbüschel im Nacken) - 
hairdress of girls (a tuft on the neck) 
P I, 65, 14; SO | hC die beiden 
vom Melker abgewandten Zitzen — 
the two teats being off from the milker 
Mser. P III, L. 161,5 | Adj. huß 
letzter, letzterer — last, latter FM 99, 
8 | (hé), pl. m. ELP, KLEED, 
f. ACPT, Air letzter — last 
P III, L. 273, 16; L. 609, 22; Mäns 
73, 24, Off 21,9 

[Vgl. Ar. ’ähir(at) letzter, Ende] 


che Hüttenlager, das an seiner Stätte 
bleibt, nachdem die Herden andere 
Weideplätze aufgesucht haben - 
camp which remains in its place after 
the flocks have departed for another 
pasturePIIL,L.471,19(PIVB,685) 


thé S./Adj., pl. ch4.3“r Freiheit, 
Freier, frei — freedom, free P I, 1, 
11; FM 99, 16; ebda. 100, 18; hg: 
644 frei werden — to become free 
SO | hC frei - free SO 
[G. ch£® frei, hé Heer; Tha. hg 
frei; Amh. AL Freiheit] 


dé ein Kriegsruf - a war-cry P I, 
167, Nr. 15 (vgl. EN) 


5 Tigrö-Wörterbuch 





Ahle 


hchl* | Tach T, heiser sein 
— to be hoarse Ps 69, 3; (d’Abb: a pris 
le fausset) | S. hCAhC, pl. hC 
CIT Glocke - bell SO | ACch£r 
oiseau & presages, d’Abb. 


hC 0, 1. vom Rand abnehmen - 
to take from the edge SO. 2. über- 
fließen - to flow over SO. 3. preis- 
geben - to abandon SO. 4. über eine 
Paßhöhe ziehen - to go over a pass 
PIII, L. 483,51 || Part. p.,f.hLI°(T-) 
1. verboten - forbidden TE 701, 5. 
2. Verbotenes — something forbidden 
P I, 197, 2; Mäns 12,13 | hlm 0, 
verbieten -to forbid SO ; Mser. PIHI, 
L. 483, 51 | FhZa T, 1. pass. zu 
0, N. 2. schwören, etwas nicht zu 
tun - to swear not to do something 
N; Munz. | thla AT, caus. 
zu 0,N | S. M&P fas pl. het 
1. Sünde, Schuld, Verbotenes - sin, 
guilt, something forbidden P I, 5, 1; 
TE 701, 3; NOA : ch£-9° Sünder - 
sinner Mk 8, 38. 2. Adj. unrecht- 
mäßig, unecht - illegal P III, L. 
589, 1 | ch4-9°, pl. hég Milch- 
gefäß, das nur für eine bestimmte 
Art Milch verwendet wird und sonst 
tabu ist — milk-vessel used only for 
a certain sort of milk being taboo for 
any other purpose P I, 179, Nr. 10 
(P II, 212); P III, L. 231, 2; SO | 
hat, pl. ıh£-&9° Tontopf für 
das Schmelzen von Butter - vessel 
of clay destined for melting butter 
SO | Acevt f., pl. hJ 1. Frau 
— woman, wife P III, L. 79, 41; 
L. 536, 80; L. 380, 3. 2. Witwe - 
widow P III, L. 116, 28. 3. Verbot - 
prohibition SO; N. 4. Adj. vor- 
nehm - distinguished P TII, L. 516, 


hd1? 





hE 





21 u. Mscr. | hém f., pl. WELT 
Witwe - widow PIII, L. 75, 75; L. 
116,29; Mt 23, 14 | ACP u. ACT, 
pl. hmC.9° Paßhöhe, Engpaß - 
pass (narrow passage) PIII, L.38,5; 
L. 90, 16; L. 82, 5; FM 130, 28; 
Munz. | hP m., pl. Act 1. 
Tuch (aus Seide oder Leinen) - 
kerchief (of silk or linen) Lt. 2. Tur- 
ban(tuch) - turban Lt; P I, 217, 9; 
Jes 3, 23 | 9°h2.9° Heiligtum - 
sanctuary N | Adj. héf” dünn, 
zart, mager, arm — thin, tender, 
meager, poor P III, L. 93, 12; L. 
287, 3; P I, 70, 7; Jes 47, 1 

[G. u. Tãa. hda, Amh. Ada 
verbieten; G. PhZ2:9° Heiligtum; 
Arab. hurmaft) Frau] 


ch&°77 S., m. Lager (die Hütten sind 
im Kreis angeordnet und bilden so 
eine Hürde für das Vieh) - camp 
(the huts are placed in a circle and 
form a pen for the cattle) P III, L. 
595, 153 u. Mser.; Mäns 81, 2f. 


ACIN S., pl. hEPH Elefant - 
elephant P I, 3,9; ebda. 7, 6; in den 
Liedern oft für den Helden ge- 
braucht, z. B. P III, L. 75, 1; in 
L. 515, 10 für „großes Unheil“ 
[G. AC°TN Elefant (Deutsche Ak- 
sum-Expedition IV, 8.70, Nr. 68), 
Ta. ACTH Elefant“ und auch 
„Held‘“] 


h 0, 1. in der Sonne verbrennen 
(intr.), vertröcknen - to dry (v. i.) 
in the sun P I, 193, 13; SO; Hebr 
-13,.11; (Munz. 4£). 2. anbrennen 
(Speise) - to be partly burned (food) 
Lt | Inf: hE Trockenheit - dryness 


SO; hC : hân ohne Milch - with- 
out milk; hE : du ohne Butter — 
without butter SO | pass. Inf. hZ-C; 
ALPT :ch2-C Brandopfer — burnt 
offering Mk 12, 33 | Part. a. ACC, 
f- h4T 1. verbrannt — burnt Voc. 
2. trefflich, recht — excellent, right 
P III, L.6, 21 | Part. p. ch%-C ver- 
brannt — burnt Voc | dhl A, ver- 
brennen (tr.) - to burn (v. t.) Lt | 
AThlLdl AT, verbrennen (intr.) 
lassen - to cause to burn (v.i.) Mäns 
34, 20; SS 20, 4; N | S. h&C m., 
pl. hé Jt 1. Räucherpfanne, 
Rauchfaß (aus Eisen oder Ton) - 
censer (of iron or clay) P III, L. 
536, 29; FM 135, 10. 2. Tontopf, 
Schale-bowlofelay SO; NBT: hAC 
Bezeichnung für ein bestimmtes, 
nicht näher bekanntes Parfüm - a 
perfume P III, L. 526, 34 | hedt 
f.s pl. hir Holzkohle — charcoal 
Lt; FM 124, 20f. | Demin. hatt, 
pl. h&43*T ein Stück Holzkohle - 
a piece of charcoal P I, 260, 9; Lt | 
hlt, pl. hC 3t 1.Hürde,Hofstatt 
— pen, kraal P III, L. 1, 8; L. 25, 
öfter (vgl. P IV A, 40); L. 46,9; 
Munz. 2. übertr. Herde - fig. flock 
P III, L. 38, 12 | hC u. hég? , pl. 
dhé C Seide- silk PI, 23,11; PIII, 
255, 11; ST II, B. ȚTauqē 22, 6 | 
hlt kostbarer Stoff - precious 
cloth P III, L. 75, 8; ©. Ross. Doc. 
18,5 | hZ f- pl. h&sTr freie Frau 
- free woman SO; P III, L. 91, 11 
[G. u. Tüa. hd4d, Amh. Add ver 
brennen, vertrocknen; G. u. Tña. 


ıh£C. Seide; zu hZ- vgl. oben hg] 


he. S. Haartracht der Kinder; bei 


Knaben: Haarkamm mitten über 


ehe-Chh 


den Kopf; bei Mädchen: Haar- 
flechten (wenn alles Haar geflochten 
wird) — hairdress of children P I, 65, 
12; Mscer. P III, L. 321, 53; P III, 
L. 536, 31; vgl. P II, 70/71, Fig. 7 


rh2-Chh siehe hén 


ıhcä 0, 1. pflügen - to plough P III, 
L.3,14 u. oft. 2. ins Joch spannen - 
to yoke P III, L.595, 163 | Inf. hCäA 
1. das Pflügen - the ploughing P IL, 
L. 42, 12. 2. gepflügtes Feld - 
ploughed field P III, L. 153, 3 | 
cat PL 98, 6 | pass. Inf. heù 
P I, 242, 4; P III, L. 75, 30 | Part. 
a. KCA PL 4,10 | heh u. ACAL 
Pflüger — plougher N; P III, L. 410, 
5; KCAL : NbL-R „‚Ochsenpflüger‘ 
heißen die Bogos, die beiden Mänsa‘, 
die Böt-Gük und die Märyä im Ge- 
gensatzzudendreiMafläs-Stämmen, 
den Min-‘Amer und den kleineren 
Nomadenstämmen, die Nd4-ß:AA, 
chCä „dienicht mit Ochsen pflügen“ 
genannt werden; vgl. P IV B, 905 | 
hà 0, bebauen (pflügen, säen etc.) 
-to cultivate (to plough, to sow etc.) 
Lt | ch&d.A O,ein wenig pflügen - to 
plough a little P I, 281, 20 | thöd 
Ta 1. gepflügt werden - to be 
ploughed P III, L. 50, 7. 2. nach- 
ahmen - to imitate SO. 3. neidisch, 
eifersüchtig sein - to be envious, 
jealous Voc | F hù T, neidisch 
sein, mißgönnen - to be envious, to 
envy P III, L. 266, 5 u. Mscr. | 
Athlù AT, caus. zu O, N | 
AThlù AT, N (ohne Bedeutung) 
S. hd Acker - field Jes 28, 24 
AhLAFR, pl. hedt Landmann, 
Bauer - peasant P III, L. 2, 14; L. 


5* 














hen 


20, 10 | héñ, pl. PhEà 1. das 
Pflügen - the ploughing P II, L. 
112, 15. 2. gepflügtes Feld, Acker 
- ploughed field P III, L. 42, Über- 
schrift; Sill 59, 12 | (sg.?), pl. 
mhl IT Pflugscharen — plough- 
shares Jes 2, 4 | hCA 1. Neid, 
Eifersucht - envy, jealousy Msecr. 
P III, L. 423, 18. 2. das Gleich- 
kommen, Gleichsein - the being 
equal P III, L. 274, 68 

[G., Tüa. héñ, Amh. Ach pflügen; 
vgl. auch Ar. harasa begierig sein] 


hCà* (Munz. hC” faire lever [de sa 
place, du lit], élever [Penfant]; 
ch£«/” accouchée) | S. hCà Kind- 
bett — childbed P I, 10, 9; P III, L. 
19, 8 | héd, pl. h2-AT 1. Wöchne- 
rin, Muttertier mit Jungen - woman 
in childbed, female animal with 
young P I, 104, 21; PIIL,L.81, 14; 
L.471,54.2.neumelkend - beginning 
to give milk P II, L. 568, 3. 3. 
übertr. tapfer - fig. brave P ITI, L. 80, 
20; L. 221, 9 | œ hCALT Wärterin 
— attendant woman P I, 104, 22f. | 
mhl t Hebamme - midwife N; 
d’Abb. 
[G. 4A im Kindbett sein; Tña. 
Arhčů Geburtshilfe leisten. hð 
Wöchnerin] 





dd | 9°’: héñ Präp. durch, ver- 
mittelst,wegen-through,bymeans of, 
becauseofP1,11,16; STIL, B. Taug® 
2,4; P II, L. 595, 157; St S 63, 22 


che S., pl. he A Nashorn -rhino- 
ceros P III, L. 75, 71; L. 102, 15; 
(Munz. 46’) 
[Täa. hef Nashorn] 





En 
Act a ann 3 AO BO3 dem 


BEE nn ne un ME ul a Bm 


shc.# 0 zürnen, in Wut geraten, un- 
willig sein — to be angry, to fly into 
a rage, to be indignant ST II, Märyä 
3, 3; Mäns 38, 29; P III, L. 543, 3; 
Ap4, 2 | Inf. hé? | Part. a. AC» 
P III, L. 546, S. 398, 20 | hP A, 
1. ärgern, erzürnen - to offend, to 
make angry Ap 14, 2; Ps 106, 33. 
2. versengen — to scorch Jes43,2| Inf. 
T, mh% Streit - fight P ITI, L. 
585, 4 (poet.) | Athd4$ AT; zornig 
machen - to make angry Rö 10, 19 | 
S. hpt Zorn -anger, FM 99, 25f; 
Ap 23, 9 | hP Empfindlichkeit, 
Zorn - irritability, anger SO 
[Täa. hP sich kränken; Ar. har- 
raga verbrennen] 








hCpao 0, schwach werden (Tiere 
oder Menschen) - to become weak 
(animals or men) SO || Part. p. 
hCEP geizig - avaricious SO || Inf. 
T, oð h2.#9° Unlust (im Geben) 
- reluctance (against giving) II Kor 
9,7 
[Vgl. Täa. hl$ar mit den Zähnen 
klappern vor Kälte] 


dhl PEP S. sorte d’asthme passager, 
d’Abb. 


ACC S. Hartnäckigkeit, Trotz - 
obstinacy P ITI, L. 443, 16 | hCbP: 
kA immer von derselben Sache 
reden, hartnäckig sein — to speak 
always of the same thing, to be ob- 
stinate Mscr. P III, L. 443, 16 


hl O, bewirten - to give a meal PI, 
17,25; Mäns 38, 15f; Munz. |t hZA 
Ta 1. pass. N; Munz; Ap 27,3. 
2. speisen, tafeln — to take a meal 


II Petr 2, 13. 3. sich grämen, eifer- 
süchtig sein — to grieve, to be jealous 
SO | Fh T, kämpfen — to fight 
P I, 163, 11; C. Ross. Ric. 69, 3 || 
AThNAT;,u At hdl AT; caus. 
zu0, N||S. hgn 1. Bewirtung, Mahl 
für den Gast — meal for a guest P I 
119, 26; Mäns 42,7. 2. Kampf, 
Streit - fight P III, L. 611, 23 | 
ACN 1. m., ohne pl., = hét (2.) 
Mscr. P III, L. 448, 2. 2. pl. KENT 
(Wasser)schlauch (etwas größer als 
UT) - skin (of water) P I, 18, 22; 
P III, L. 182, 5; Mt 9, 17; Mäns 
24, 31; vgl. P II, 159, Nr. 158; 
(Munz. hén) | AN f, pl. hé 
Jr Krieg, Kampf - war, fight 
PIII, L. 448, 2; Voc | CAT, 
pl. hen Vorhang, u. zw. ein Netz- 
gewebe aus Hanf (angabba) - 
curtain P III, L. 516, 22 u. Mser; 
FM 111, 14; SO; (Munz. ACT) | 
hd eine Pflanze - a plant SS 4, 11 
| hen mollet, Munz. 

[Ar. tahäraba Krieg führen, harb 
Krieg; Täa. he, Wasserschlauch; 
Bilin harb Wade RB 199] 


ACA tomba en ruines, d’Abb. 
[Ar. kariba verwüstet werden] 


dhA S. Bläschen, Pustel — blister 
P II, 168, Nr. 344; nach SO nur bei 
den Mänsa‘ gebräuchlich, die Ha- 
bäb sagen dafür h4Ch 


Ahcan S. Ende, Rest — end, rest 
P III, L. 54, 8; L. 206, 22 u. Mser. 


rh&lm O0 sich ausgestreckt zu Boden 
werfen - to throw oneself flat on the 
ground Mser. P III, L. 583, Pr.- 


Ein]. (Munz. hCNO) | h2-Am 0; = 
0, PI,209,9;ebda.216, 10 | hCNP: 
A sich fallen lassen, sich herunter- 
stürzen — to throw oneself down 
P III, L. 583, Pr.-Einl. 

[Vgl. BCM] 


hét S.Regenwasser-rain-waterV oc 
[Täa. h&’rt Regenwasser] 


hET S., f pl. WEPT Schlamm, 
schlammiges Wasser - mud, muddy 
water P III, L. 595, 92 u. Mser; 
L. 488, 8 u. Mscr. 


«Ahctoo O, casser, briser, Munz. | 
S. ACHT m, pl. hlTP u. 
hCERIT 1. Oberarm - upper 
arm N; Mser. P III, L. 508, (am 
unteren Rand); Sill 106, 13; (Munz. 
hCEJP P, pl. hét avantbras; 
d’Abb. hCFao gros muscle de 
la cuisse). 2. = mem N 


CHR) Adj., fe ACHT von ge- 
drungener Gestalt — of short and 
heavy figure Lt; P II, 210, Nr. 3 


«Act O, être chevelu, Munz. | Part. 
P. 03 hC'E? chevelu, Munz. 


dh£1 0, hartnäckig, halsstarrig sein - 

to be stubborn SO; Jes 29, 24; mit 
9°: hartnäckig ablehnen - to 
refuse stubbornly Mäns 43, 4 | Adj. 
hé? u hS hartnäckig - 
stubborn P II, 168, Nr. 340; ebda. 
190, Nr. 6 


ACIP 0, röcheln (im Sterben) - to 
rattle in the throat (dying) SO | 
Inf. Acer SO 


dhd S. ein niedriger Baum mit 

weißer Rinde und schwarzen eß- 
baren Früchten - a little tree with 
eatable fruit P III, L. 294, 4 (vgl. 
PIVA, 453) 


AhCyT* | ThcHTT T, elle se laisse 
traire par intervalles après la mort 
de son petit, d’Abb. | S. ACrH-7T 
P III, L. 362, 8 (poet.) s. BACT 
(s. v. h?) 


dhCig. O, schwer und heftig atmen, 
schnarchen - to breathe heavily, to 


snore SO | Inf. Acht SO 


hCN* | Inf. T, an hZn Scheiden, 
Trennung - departure, separation 
P III, L. 358, 10 | S. hcnt, pl. 
hendt Kampf - fight P IH, L. 
614, 15 | hAN Geschlecht - family 
SO | hEN eine große Muschel - a 
large sea-shell SO 


ACchHZNN zu Munz. HENEN sedi- 


ment, marc 


Achn O; Stricke zerreißen, Schram- 
men machen - to tear ropes, to scar 
(v.t. ) SO||S.hCNN was Schrammen 
reißt, übertr.: Rachegedanke - 
something scarring, fig.: thought of 
vengeance SO 


heim S., m, pl. heg IT 1. 
Eber - boar PT, 4, 9 u. oft; (Munz. 
sh£«PP); nach Lefebre, Zool., 3, 
Phacochoerus africanus. 2. ein Un- 
glückshaar — an unlucky hair P I, 
258, 13 (vgl. P II, 314) | Demin. 
hlf L, hlaptt, pl. 
hip FIT, héa- T Li 
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[G. hp, hlag, Amh. ACS 


Schwein] 


ACO 0, cacare SO; d’Abb; (Munz. 
A6) | S. hCò Kot, Exkremente - 
excrement P I, 15, 14; (Munz. 16); 
hCÒ : h2.7 pulverisiertes Eisen — 
powdered iron SS 12, 3; hC» ANY 
c&rumendesoreilles, d’Abb. |hLOT 

 Öffnung- opening SO | @ h C. anus 
SO (Munz. mA6T) 
[Taa. hC, Amh. 4g- cacare] 


hCH 0, bewachen - to guard SO | 
Tht T, pass. SO | S. hc, pl. 
ALM 1. Talisman (wird an einem 
Band getragen) - talisman P I, 
73, 8. 2. kleines Buch (wohl = 1.) - 
little book SO. 3. Lederfutteral 
(wohl auch als Hülle des Talismans) 
- leather-case SO | hd Be- 
wachung - the guarding SO || Adj. 
hót. 1. talismanartig, übertr. ge- 
fürchtet, tapfer — talismanic, fig. 
frightening, brave P III, L. 482,5; 
L. 614, 10 (vgl. P IV B, 708, 942). 
2. Wächter — guardian SO | dhe, 
Pl hé CH vase à long col pourboire, 
d’Abb. 
[Vgl. Ar. harasa bewachen] 


dhh O 1. ablassen, sich zurück- 
halten ~ to desist SO. 2. schwach 
werden, zu Ende gehen, versiegen — 
to become weak, to cease SO; Jes 
19,5 


dhé O, wählen, auswählen - to 
choose P III, L. 71, 3; (Munz. 74) | 
Inf. Acer, hd N; SO | hd 
(<hCP7) N; SO; FM 126, 6; Rö 9, 
11 | Part. p. h%-ß, f. hét aus- 


gewählt, auserlesen — chosen P III, 
L. 55, 5 || Part. p. O, chZ-£ einer, der 
keine Milch besitzt — who owns no 
milk P III, L. 211, 14; L. 252, 10 
(vgl. T,) | Fh T, 1. ausgewählt 
werden - to be chosen Mser. P III, 
L. 211, 14; I Thess 1, 4. 2. keine 
Milch haben - to have no milk 
Mser. P III, L. 211, 14. 3. heraus- 
fordern — to provoke Mäns 50, 27; 
Mser. P III, L. 211, 14 | Ath 
AT, wählen lassen — to cause to 
choose P I, 86, 24; N; StS 157,7 
Ath AT, =AT, PIHI, L. 319,3 
S. hL, hé, PhiL Wahl, Aus- 
wahl - choice SO | (hg), AESP ete. 
siehe hG 

[G. 740, Tüa. hg (aus)wählen; 
zu Fh (2.) vgl. oben h£] 








hc. O, schlachten, die Kehle ab- 
schneiden, töten — to slaughter, to 
cut off the throat, to kill P ITI, L. 25, 
27; TE 701,3; P I, 13,24; P III, 
L. 425, 6; (Munz. ACL.) | Inf. h&R 
N; P III, L. 548, 5 | AC&: SO |hC# 
PIII, L. 527, 2; Jes 53,7 | hRELT 
P IH. L. 189, 3 | pass. Inf. h&-& 
TE 699, 8 | Part. a. hCAR P III, 
L. 139, 5; SO | h4, P ITI, L. 483, 
14 | h&-& P TII, L. 580, 11; L. 602, 
3 | Part. p. h%-£: P ITI, L. 68, 19; 
L. 96, 3 | h4% O, (mehrere Tiere) 
schlachten, niedermachen, morden 
— to slaughter (several animals), to 
slay, to murder P I, 7,16; P III, 
L. 31, 19; L. 275, 2; Lk 19, 27 || Part. 
P-(vR),f. «CK Mäns 60, 22; 
P I, 220,6 | F hZ£ T, pass. zu 0, 
TE 699, 4 | Inf. ohZ& P II, 
L. 698, 8 | thlß. T, pass. zu 
0, STIL, B. Taugg 22,6 | At h£. 





AT, caus. zu O, ©. Ross. Doc. 
18, 21 | Ath! AT, caus. zu 
0, P I, 33, 21f. | hC: ANA 
verderben, ruinieren — to destroy, 
to ruin Lt | S. Pehl, n. instr. 
PI, 18, 5 | Phg-® n. loci P III, 
L. 585, 3; L. 700, 17 

[G., Tüa. h4ß, Amh. ¿£ die 
Kehle abschneiden, schlachten] 





ACLA = UCEN eine Art Hanf-a 
sort of hemp; Sanseviera eylindrica 
Lt zu Schweinf. Ab. Pfl. 34 


rhC$R. 0, der Reihe nach schlachten 
— to slaughter one after the other 
RB 86 
[Von hL$ abgeleitet] 


ch£-87 O; frapper la terre du pied, 
Munz. 


hP O, 1. versteigern - to sell by 
auction P III, L. 423,6; Mser, 
L. 620,6; SO. 2. pfänden, be- 
schlagnahmen - to take as a pledge, 
to confiscate SO. 3. Konkurs machen 
-to become insolvent SO | ThE T, 
pérora, d’Abb. || S. h ® Auktion, 
Versteigerung - auction P III, 
L.620,6 | h&-P1.= hl PS0; Voc. 
2. Konkurs - insolvency SO 
[Ar. harraga ausverkaufen] 





ACT | S. hC, pl. mhC3IFr 
Gürtel, Gurt - girdle P III, L. 117, 
21; P I, 271, Nr.51 | PhD was 
über das Maß hinausgeht - sur- 
passing the limit P ITI, L. 434, 2 
(vgl. P IV B, 640) 


h£? S. ein Baum - a tree SO; nach 


Schweinf. Ab. Pf. 34: Glycine 
micrantha. Clematis simensis 


[Yo Di | Fhia T, se fendre 
(le pot), Munz. 


hLEILTT S. was sich nicht entfer- 
nen läßt — a thing that cannot be 
removed C. Ross. Doc. 8, Nr. 1 


ACT | FACT T, s'écrouler, 


Munz. 





hit S. Rest - remainder P III, 
L. 430, 5 

[Täa. htt Rest von Getränken, 
der für die Sklaven übriggelassen 
wird] 


hC10* |T hC70 T, sich halten an - 
to keep to SO; Ap 3, 11 


hCNT S. discours, d’Abb. 


hù S., m., pl. hùJ7 Abgrund - 
abyss Mser. P III, L. 594, 2; Lk 16, 
26; StS 143, 9 


h: eine Kamelkrankheit 
(Schwellung an den Nüstern, die 
sich, wenn sie nicht behoben wird, 
über den ganzen Körper verbreitet 
und zum Tode führt) - a disease of 
camels SO 


hù (= hA) 0, zäumen, an- 
schirren - to bridle P III, L. 542, 26 
u. Mser.; L. 692, 5 | F hAA T, als 
Ersatz gegeben werden - to be given 
as a compensation ST II, ‘Ad Sek 
8, 6 (Lied) | S. hA Kamelzaum - 
camel’s bridle P III, L. 499, 8 | 
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adhAA plusieurs chameaux atta- 
chés ensemble, d’ Abb; so nach N bei 
den Habäb für œ hi ÀA 

[G. hà am Halfter führen, hAA 
Halfter, Fessel] 


dhàdhå 0 1. abreiben, scheuern - to 
rub off Mser. P III, L. 416, 5. 2. mit 
Salbe einreiben — to anoint SO; 
(Munz. frotter, passer doucement la 
main sur... .) | Part. p. hüch-A ab- 
gescheuert — rubbed off P III, L. 
416, 5; L. 439, 24 | Thù hå T; pass. 
zu 0, (1.) P IH, L. 595, 163 
[Taa. hàdhå 1. sich kratzen, sich 
reiben. 2. zerreiben] 


hàm 0, N zu G. | F dhà fut lavé, 
d’Abb. | At hð AT, NzuG. |S. 
hAg? sorte de sel rouge à petits 
grains et dont on lave les cha- 
meaux malades, d’Abb. | hh"? m., 
himt f., pl. bAt (Haus-) 
Schwein - pig SO; PII,157,Nr. 127; 
Mt 7,6 | hAo0- grobes, schmutzi- 
ges Salz — coarse-grained dirty salt 
SO; (d’Abb. lavage; croûte de sel 
laissee sur la plage par la mer); vgl. 
EN | Adj. hAg? kurzbeinig wie ein 
Schwein - short-legged like a pig SO 
[G. hPa, Tüa. ‚hAcv häßlich, 
schlecht sein; Tfa. hA”, Amh. 
AAT Schwein] 


Ahäd O, 1. gering, minderwertig 
werden - to become of inferior value 
SO; P I, 251, 7; N. 2. schwer leiden, 
traurig sein — to suffer strongly, to 
be sad SO; Ap 5, 41; P TII, L. 110, 
3. 3. entehren, erniedrigen - to 
dishonour, to humble SO; (Munz. 
calomnier) | Inf. hAZ’T N || Part. a. 





hC 1. gering, minderwertig — 
inferior SO; P I, 88, 12; ebda. 251, 
7. 2. traurig, besorgt — sad P III, 
L. 595, 205 || Part. p. hfrCc. = hàùC 
SO | hål 4, (0z?) entehren, bloß- 
stellen, schlecht behandeln — to 
dishonour, to compromise, to treat 
badly Mt 1, 19; Mk 12, 4; Rö 2, 23 | 
ATchAd AT, traurig sein - to be sad 
P III, L. 542, 17; L. 595, 108 || Inf. 
ATAhAC Trauer, Beschämung - 
grief, shame PIII, L. 27, 2; L. 102,3 | 
S. hAc Trübsal, Trauer — grief 
P III, L. 542, 23 (Munz. préjudice, 
tort) | MAC 1. = hàC PII, L. 573, 
22 (poet.). 2. = PhAc Mser. P II, 
L. 573, 22 | rhAc Herabsetzung, 
Schande — degradation, shame SO; 
(Munz. calomnie, méchanceté) || 
Act = hAC; SO; IKor 15, 43| 
rhäzn Gemeinheit, Schmach - 
meanness, disgrace N; SO; Ps 44, 
15; Ps 71, 13 |PhAc Ursache zum 
Kummer — cause of grief SO || PAhAC. 
Angelegenheit — affair P III, L. 
69, 8 

[G. 1A, Ta. hAd bedrückt, elend 


sein, gering(er) werden] 





hå 0 1. (be)wachen, achtgeben — to 
watch, to pay attention SO (Munz. 
Ad). 2. reiben - to rub RB 201 | 
hä (0,?) abwischen - to wipe off 
Voc; d’Abb. | dhåñ 0, salben (das 
Haar) — to anoint (the hair) P III, 
L. 87,1; Ap 4, 27; FM 118, 18f. | 
Part. p. hÑ gesalbt, der Gesalbte 
(des Herrn) — anointed, the (Lord’s) 
Anointed Ps 132,17; Lk 2,26 | 
That T, 1. sich salben, sich ein- 
reiben — to anoint oneself, to smear 
oneself P ITI, L. 78,9; SS 40, 2f. 





2. gesalbt werden — to be anointed 
StS 60,28 | AThåå AT, caus. 
StS 70,6; N | S. hAr f. 1. (Haar)- 
salbe — ointment (for the hair) P III, 
L. 112, 27. 2. Salbung - unction 
I Joh Br 2, 20 | Ad, pl. had 
geschmolzene Butter — melted butter 
P I, 16, 10; ebda. 223, 10; P III, 
L. 2, 9; (Munz. hi2”) | Demin. 
Add SL 27, 3 | aohAd, pl. 
mhàù Spähmannschaft, Späher 
— scouts; m hAd kommt nach dem 
I@-L-£ (s.d.) mitWaffen ins Land 
und kundschaftet die feindlichen 
Krieger aus (Lt); s. auch FM Ab- 
schnitt 47; P III, L. 36,18; L. 
90, 11; Mäns 79, 30 

[G. Ywı» suchen; Ta. chAd, Amh. 
Añ reiben, abwischen; G. hàg 
reiben] 








dhàn O, denken, überlegen, sich 
erinnern, (be)rechnen - to think, to 
deliberate, to remember, to count P I, 
8,7; TE 705,19; Naffa‘ 1,15; 
Mäns 38, 30 | Inf. hån P I, 256, 12 
| Man PII, L. 488, 11 | hAnr 
Beratung - deliberation P III, 
L. 215,4; FM 128,9 | hûn 0, 
denken, nachdenken, (ab)rechnen - 
to think, to meditate, to account 
P II, L. 174,5; P I, 252, 20 | 
Fhàn T, 1. gedacht, geglaubt 
werden — to be thought, believed 
TE, 707,7; P I, 63, 22. 2. sich 
verlassen - to rely P III, L. 403, 7; 
L. 556, 3; Voc | Fhàn T, 1. sich 
beraten (über Gäste) — to deliberate 
(about guests) P III, L. 214, 4; 
L. 273,21. 2. abrechnen - to 
account Mt 25,19; Sill 162,9. 
3. Schutz suchen - to seek protection 


P III, L. 334, 6 | ThAàn T, mit- 
einander abrechnen - to account 
with each other Jes 1, 18 | Athàn 
AT, beaufsichtigen — to super- 
intend P III, L. 494, 27 | S. han, 
pl. hånt 1. Gedanke, Meinung, 
Glaube — thought, opinion, belief 
FM 98, 12; P I, 268, 4; ebda. 251, 2. 
2. Sinn, Bedeutung — meaning P I, 
88, 20; Mäns 44, 7. 3. (mündliche) 
Überlieferung - (verbal) tradition 
Naffa‘ 1,6. 4. Geist, Seele (eines 
Verstorbenen) — ghost, soul (of a 
deceased) P I, 253, 10 | han 
1. Absicht - intention Rö 9, 28. 
2. Rechenschaft — account I Petr 
4,5 | hàn 1. Fürsorge, Umsicht - 
care SO. 2. Furcht - fear P I, 249, 
12 | hàn 1. Schutzverhältnis - 
clientship P III, L. 408, 4; L. 423, 
13. 2. Schützling — client P II, 152, 
Nr. 24; P III, L. 75, 78. 3. Bundes- 
opfer — sacrifice of covenant P III, 
L. 574, Pr.-Einl. (vgl. P IV B, 870) | 
hån = hån (2.) P III, L. 612, 11 | 
P hån Gedanke - thought SO | aD 
hån. Erinnerung - remembrance SO 
[G., Tãa. häf, Amh. AAN meinen, 
denken] 


dhàù%y O, Gutes reden und tun - to 
talk and do good P I, 62,1; SO | 
S./Adj. h% 1. Gutes — the good 
P III, L. 52,3; dazu Mscr: N0A: 
hA einer, der Gutes redet - 
somebody who talks good. 2. zu- 
frieden - contented SO; ANE : hh? 
unzufrieden — discontented SO 

[Ar. ihsān Wohltat, Güte] 


han 0, 1. von selbst aufwachen 
(ohne geweckt zu werden) - to 


«häo 
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awake spontaneously (without being 
wakened) P TII, L. 180,3; P I, 
236, 22. 2. sich rühren, sich be- 
wegen - to move (v.i.) SO || Inf. 
hhAFT, AA Li | 


«hdo O, keine Kopfsalbe haben, 
Mangel leiden - to have no ointment 
for the head, to be in want P III, 
L. 109, 6; I Kor 9, 27; SO | Part. p. 
hið, f. hùdt 1. der Mangel an 
Kopfsalbe hat — a person who has no 
ointment for the head P III, L. 211,14. 
2. ohne geschmolzene Butter (z. B. 
Brei) — without melted butter (e.g. 
polenta) ST II, B. Tauge 23, 15 | 
hà 4, sich enthalten, sich kasteien 
- to abstain Ps 69, 10; Jes 58, 3 
[Tàa. hù trocken sein, bes. Kopf 
und Haar aus Mangel an Salbe] 


hå (u. hh )0 1. Kornähren zwischen 
den Händen reiben - to rub ears of 
grain between the hands SO. 2. kneten 
-to knead Voc | Part. a. hñ, Lügner 
- liar P TII, L. 241, 13 (s. 0,) | hA 
O, lügen - to lie P I, 2, 23; P III, 
L. 6, 6; (Munz. hh) | Inf. hAPTr 
N | Part. a. hAß, f. hA&T lügne- 
risch, trügerisch, Lügner, Prahler - 
lying, deceitful, liar, boaster P III, 
L. 501, 1; L. 551, 7; L. 42, 7; L. 544, 
13; P I, 167, Nr. 17, 17a; hAL: 
NCAPFA Antichrist — Antichrist I 
Joh Br 2, 18 | (h=) hf 0, sich 
salben — to anoint oneself P III, L. 
649, 29 (vgl. 0.) | AThA AT, caus. 
N | Ath AT, 1. als Lügner 
bezeichnen, mißtrauen - to call 
somebody a liar, to distrust P III, 
L. 308, 41. 2. Lügen strafen - to 
give the lie P III, L. 39, 35; L. 551, 


9. 3. korrigieren, tadeln (z. B. bei 
der Arbeit, indem man sagt, es 
verstehe einer nichts davon) — to 
correct, to find fault P III, L. 111, 
13 u. Mser. | S. hAr, h®T (poet.), 
chfh-tt Lüge, Erfindung, Prahlerei 
— lie, invention, boasting P III, L. 
72, 8; L. 362, 3; L. 606, 4 

[G. hAP zerreiben; Tüa. hAe 
Getreide auskörnen durch Reiben 
zwischen den Händen; Amh. AG 
mit den Händen zerreiben ; G. ho 
verbergen; hA lügen; Tna. hAm 
lügen] 


«hä. O, beneiden - to ewy P III, 
L. 367, 33; ST II, ‘Ad Sek 1, 35; 
SO; d’Abb. | Part. a. hùg: Neider- 
envier P I, 61, 22; P III, L. 266, 1 | 
FhAL T, pass. Mäns 41, 20 | S. 
chR- Neid - envy SO | hù L Neid - 
envy N 
[Ar. hasada beneiden] 


hh, hh hd Int. wehe! - woe! 
P III, L. 14, 1; Mt 16, 22; Lk 20, 
16; Munz. | ch wehe!, fern sei es! 
(nur mit Suff. der 2. u. 3. Pers. u. 
nur von Frauen gebraucht) — woe! 
far be it! Lt; P I, 210, 6 
[Ar. hasä, G. hů u. hf fern seies!] 


hä O, 1. binden, fesseln, zäumen - 
to bind, to fetter, to bridle P III, 
L. 90, 36; P II, 167, Nr. 334; Munz. 
2. die Hand an den Mund führen als 
Geste des Schweigens — to put the 
hand to the mouth as a sign of 
silence SO. 3. Ersatz geben für 
einen Toten - to give compensation 
for a dead person SO | Part. p. chT«A 
1. Gefangener — prisoner P III, 
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L. 608,4. 2. Angebundener = 
Schützling — a bound one = client 
P IH, L. 546,5; L. 639,3 (vgl. 
P IV B, 830, 984). 3. Ersatz für 
einen Toten — compensation for a 
dead person SO | Part. p. Os h-TrA 
einer, der wegführt - someone who 
leads away P III, L. 100,20 u. 
Mscr. | FhifA T, pass. zu O, (1.) 
P III, L. 431,16 | AF hTà AT, 
caus. N | Ss.hfA m., pl. hAAT 
1. Kamelzügel - camel’s bridle (vgl. 
cıhAA). 2. übertr. enges Seitental — 
fig. narrow side-valley P TII, L. 
82, 4; L. 255, 3 (poet.) | ao hA = 
ade | PARAM., pl. PAHA 
Zügel — bridle P III, L. 308, 29 
[Vgl. hà] 


hA S., pl. hARA Schakal (der 
Schakal spielt in den Fabeln die 
Rolle unseres Fuchses, der in 
Abessinien nicht vorkommt; darum 
wird hf.A oft mit „Fuchs“ über- 
setzt) — jackal (in fables generally 
translated by „fox‘‘) P I, 2, 20 u. oft; 
Munz; PE: hA = hA P I, 
79, 2; d’Abb. 


dhh O, rascheln - to rustle P II, 
168, Nr. 342 || Inf. PhfihTt Ra- 
scheln - rustle P III, L. 276, 92(PIV 
A, 431) | S. hTihT sable, d’Abb. 
[Vgl. AM] 


hiamo, ehren - to honour P I, 116, 
25; Mt 15, 4 || Inf. h Pt FM 106, 
8 | thiam T, pass. Munz; RB 
203 | Atha AT, caus. RB 203 
| S. hN 1. Ehre - honour SO; 
Munz. 2, zu Ehren von - in honour 


of Lt; ST II, ‘Ad Sek 4, 1 


hÅ S. Schar, Abteilung, Gruppe 
(etwa 4—10 Personen) - troop, 
division, group (from 4to 10 persons) 
P I, 124, 5f; ebda. 164, 25; Ps 
64,; AN: hIP-AIP, AN: hñ 
«hAN9” truppweise, gruppenweise — 
in troops, in groups P I, 74, 11; P 
III, L. 261,9; Mäns 72, 29; Lt 


An S. 1. eine Kur gegen 
Syphilis - a cure to treat syphilis 
SS 6, I1f. 2. eine besonderes Brot, 
das bei dieser Kur gegessen wird - 
a sort of bread eaten during this cure 
ebda. 


hAP&C Adj. zu allem fähig - 
capable of everything P II, 168, Nr. 
339 


hA S. Stroh - straw SO; I Kor 3, 
12; NG: 74-& Kleie - bran SO | 
Ahü.c natte, d’Abb; N | hl: 
@LP* lie de bière, d’Abb. 

[G. hPLC, Tãa. hAC Stroh; Amh. 
AWC 1. Stroh. 2. Hefe des Bieres; 
Ar. hasira(t) Matte] 


hC S. embarras, d’Abb. | Ath 
Nd AT, fit embarrasser, d’Abb. 
[G. AZ vermindert werden; Tna. 
hå in Schwierigkeiten sein; Ar. 
hasara in die Enge treiben] 


hit 0, 1. sich betrinken - to get 
drunk SO. 2. vergeuden, verzehren 
- to waste, to consume Jak 4, 3. 
3. zerreiben - to rub Lk 6, 1 | Part. 
a. hA, pl. hätt (= Ar. has- 
3äsin) Trinker, Zecher - (hard) 
drinker P III, L. 682, 3; L. 685, 19 
(vgl. P IV B, 1042); SO | hih: 


hnn 


lb A rascheln, knistern (z. B. wenn 
man auf trockenes Laub tritt) — to 
rustle, to crackle SO; Mser. P III, 
L. 235, 3; P II, 168, Nr. 342 | 
Inf. hN SiN 71,4 | S. AAN 
1.trockenes Laub, trockene Zweige - 
dry leaves, dry branches SO; P III, 
L. 189.1; L. 516,22 u. Meser. 
2. Haschisch -hasheesh SO | hf. T 
Skorbut - scurvy SO; (Munz. grip- 
pe); nach SO gibt es h”:PeAh 
u. h” ri AA 

[Tãa. hii verschwenden; Ar. hašiš 
trockenes Gras, Haschisch; haššāš 
Haschischraucher. Vgl. noch Tüa. 
Ahüm-:NA trocken sein und 
rascheln (Blätter), hia-fa-:NA 
rauschen (trockene Blätter)] 





fin S. Handschuhe (hergestellt aus 

Ziegeneutern; man zieht sie der 
Braut an, damit die Nägel nicht 
abgestoßen werden und lang blei- 
ben, was als Zeichen der Vornehm- 
heit gilt) — gloves (made from ud- 
ders of goats for the bride) P I, 132, 
20 


hÄMA S., pl hända kleiner 
Ledersack, Tasche - little bag of lea- 
ther, pouch P IIT, L. 663,8; L. 118,15; 
SO; Mt 10, 10; (Munz.hÜrA petite 
bourse de peau de chèvre) | hAnAT- 
Beutel, Tasche - bag, pouch SO 


hnnan O, flüstern — to whisper 
Lk 12, 3; Ps 41, 7; Jes 26, 16 || Inf. 
Adnan Jes 29, 4 | hnit 
P I, 132, 22f; II Kor 12, 20 | Part. 
a. hiNd NE Verleumder, Ohren- 
bläser - slanderer DChr 38, 23 
[Täa. KRENE: NA flüstern] 
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h'NNA O, überreden, überlisten — to 
persuade RB 203; N 


Ahün.f S. eine Schlingpflanze — a 

climbing plant; Pupalia lappacea 
SO; N; SS 25,2; vgl. RB 203; 
Schweinf. Ab. Pfl. 35 


hd = hä 
hñ = hà | Ah T, pass. N 


«hf S. Geräusch, das entsteht, 
wenn man die Sandale auf den 
Boden aufsetzt — noise which is 
heard when the sandal is put on the 
ground Mscr. P III, L. 681,2 || 
hE: schleichen - to sneak 
P III, L. 681, 2 | S. hf vache 
qui a vêlé, Munz. 


child. demin. Part. ein Unschein- 
barer (häßlich und verkommen aus- 
sehend) - a homely and unosten- 
tatious person P III, L. 224, 3 (vgl. 
P IV A, 333; poet.) 


hP :ANA A, wegnehmen - to take 
away SO; RB 191 


hÈ : bA O, Schluckauf haben - to 
hiccup SO; N; (d’Abb. hẸ: Må); 
RB 191 


ch# 1. Präp. nach, hinter — after, 
behind P I, 4, 2 u. oft; (Munz. hn 
après, derrière; d’Abb. hẹ: AA. 
dorénavant); mit Suff. auch hPu- 
(z. B. P ITI, L. 16, 4); nI4&.C: hẸ: 
AnN-ARCh: J die Wahrheit war 
nur bei ’Ab-’Edris P III, L. 206, 19 
(ähnlich P II, L. 214, 6; L. 695, 3; 
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L. 689, 4). 2. Konj. nachdem - after 
P I, 5, 17; ebda. 10, 21 


ıhPA 0 trainer les pieds; rester en 
arriere, Munz. 


dhh. S. Keuchhusten — whoo- 
ping-cough SS 19, Überschrift 


Ph S. Gerstenschrot — bruised 
barley SO 


hpł* | hdt hPl St, klagen - to 

complain P III, L. 595, Überschrift 
[Vel. G. Aàt hel, Ar. istahgara 
verachten] 


hP 0, 1. sich auflösen (z. B. Salz) - 
to dissolve (v. i.; e. g. salt) SL 9, 13; 
N; (Munz. user, enlever en frot- 
tant). 2. Recht suchen - to seek for 
justice SO | (t )h PE T, 1. s’user, se 
consumer de chagrin, Munz. 2. 
(Fb) s'assurer, certifier, Munz. | 
S. ıhP Recht, rechtlicher Anspruch 
- right, claim P III, L. 65,1; 
FM 140, 21; (Munz. 4Ẹ) | hett 
Wahrheit, Gerechtigkeit - truth, 
justice SO; P III, L. 594,7; (Munz. 
AePT) | hPT 1. kleine Büchse - 
little case SO; (Munz. hnt taba- 
tiere). 2. pl. hpp Hüfte, Lende 
— hip, loin P I, 105, 15; Lk 12, 35 
| AP» Bergabhang - slope of a 
mountain SO 

[G. hp rechtes Maß; Tüa. hÈ 
gerecht, wahr; Ar. kaqq Recht, 
hagiga(t) Wahrheit, hugga(t) kleine 
Büchse; G. h#, Tña. hæ Lende] 


hEN S, pl KPT, hPNAT, 


hPAT 1. Stütze - support Mser. P 


III,L.323, 4.2. Hüfte, Bein- hip, leg 
P III, L. 323, 4 (vgl. P IV A, 504). 
3. Verwandte — relatives P III, 
L. 443, 4 


hPT S. im pl. (ohne sg.) Seiten - 
sides P III, L. 204,6 u. Meser. 


(poet.) 


ıh$Y* | Athpr AT, (in Massaua 
ArhP7, so auch d’Abb.) buttern - 
to churn N | S. h 2 Buttermilch - 
butter-milk P III, L. 392,3; L. 
502,9; (d’Abb. lait de beurre, 
fromage, E : hP}, AAN: 
dh P3 lait de beurre; Munz. hn? 
petit lait) 

[Vgl. G. (h1); 6%% Butter; Tüa. 
dhæy buttern, hÆ% Buttermilch] 


hP O, umarmen, (wohlwollend) 
aufnehmen, pflegen, ausbrüten - 
to embrace, to receive (well), to take 
care of, to hatch FM 125,6; P III, 
L. 20,4; Eph 5,29; Jes 59,5; 
Munz. | Inf. hPETt, hF N| Part. 
p- ht N || Part. p. 0; hEN | 
hPa. T, pass. N | Thed. T; 
rezipr. N | At hPd. AT; caus. N |s. 
hPE, pl. hPE 1. Busen, Brust, 
Schoß - bosom, breast, lap P III, 
L. 274, 64; L. 526, 11; P I, 198, 4; 
Jh 13, 23. 2. ein Arm voll - armful 
Mser. P III, L. 526, 11; Ap 28,3 
(d’Abb. chP@ charge qui remplit un 
bras) | hps: botte, d’Abb. 
[G. hP, Tüa. hẹ, Amh. 
Apd. umarmen] 


Al S., pl. AN eine Art Tragnetz - 
a sort of net for carrying P IH, 
L. 439, 25 u. Mser; SO > 


hlà 


hA 0, 1. flechten - to twist P III, 
L. 647, 2. 2. schielen - to squint SO. 
3. Verlorenes suchen helfen - to 
help to seek something lost SO | Part. 
a. 0, hNA. 1. Bettenflechter (der 
das Gitter aus Riemen in den Bett- 
rahmen flicht) — somebody who 
arranges the framework of thongs for 
the native bed P III, L. 648,5. 
2. hell, klug - bright, clever N | hNA 
einäugig — one-eyed SO | S. hNA, 
pl. hNA 1. Seil, Strick -rope P III, 
L. 4, 9; L. 47,2; (Munz. NÀ); 
hNÀ : A7 Seil des Himmels PI, 
101, 25 (vgl. P II, 110, Anm. 5); 
hNA : PEC Seil der Erde = 
Schlange — serpent P III, L. 154, 
7. 2, membrum virile SO. 3. pl. 
«hNA Verwandtschaft — relatives 
PIIL,L.121,7;L.670,11; Ps119,61. 
4. hnNA u. ANA eine Kuhkrank- 
heit (das Euter wird klein und die 
Zitzen verschließen sich) - a dis- 
ease of the cows P I, 82, 12; P III, 
L. 326, 7; SO. 5. pl. hNA Zweige, 
Ranken - tendrils Ps 80,10 | 
hNÀ : WA sich erhängen - to hang 
oneself Mäns 54, 29f. 

[G. AfA binden, hNA Strick; 
Täa. hflA anzeigen, kundtun, den 
Spion machen, MAA schielen, 
hd, Seil; Ar. kabl Freundschaft] 


hNÀAT S., pl. hNA Butterschlauch 
- skin for butter Lt 


hNAN 0, drehen, winden - to turn, 
to wind SO; Voc; vgl. RB 185 | 
Part. p. chNAN embrouillé, d’Abb; 
N (ohne Bedeutg.) | AhnAn A, 
caus. N; Voc | FANAN T, verwirrt 


werden, in Verwirrung geraten - to 
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hAg 


be confounded Ps 9, 16; Jes 28, 13; 
d’Abb; Voc | FAnn T; be- 
stricken, verwirren — to entangle, to 
confound Hebr 12, 1; Ps 119, 61 
[Täa. hNAP, verwirren] 


hNnhA 0, mutlos sein — to be dis- 
couraged SO 

[Vgl. Ar. habhaba être mince (Be- 
lot) ?] 


Annan u. ANKhNE S. Frucht des 
Affenbrotbaumes - fruit of Adan- 
sonia digitata N; P II, 158, Nr. 140; 
(d’Abb. hNhA sorte de plante à 
farine naturelle et qu’on mange) 


dhNd O, sich versammeln - to 
assemble (v.i.) LT IV,12 (Munz. 
“Md mêler, rejoindre) | hig 0, 
l. zeigen - to show P I, 14, 25 u. 
oft; (Munz. AA). 2. prophezeien - 
to prophesy P I, 265, 21 || Inf. hNiC 
P IH, L. 69, 20 | ANZ O; verbin- 
den, vermischen, zusammenschlie- 
Ben - to join, to mix P I, 9, 11; 
Jes 17, 10 || Inf. ANCT Teilung - 
sharing P III, L. 42,10 | hA, 
hAlt N | Part. p. hA C FM 117, 
8; P I, 190, 20 | thlg T, gezeigt 
werden, erscheinen - to be shown, to 
appear P III, L. 6,5; L. 605, 1 | 
Fh T, sich verbinden, sich an- 
schließen, sich sammeln, sich einig 
werden, teilhaben - to join (v.i.), 
to assemble (v.i.), to come to an 
agreement, to participate P I, 4,3; 
ebda. 16,21; P III, L. 250, 15; 
Ap 5,9; Mt 23, 30 | Inf. onnc 
Zusammenfluß zweier Flüsse - con- 
fluence of two rivers Lt | Athall 
AT, versammeln - to assemble 








hACAC 


(v.t.) Lt IV, 38 | ATAN AT, 
mehreren den Weg zeigen lassen - 
to cause to show the way to several 
persons Lt IV, 38 | S. hc Zeichen 
- sign PIII, L. 126, 33 | ANé f.s pl. 
AhnNaFTt 1. Zeichen, Art — sign, 
kind P I, 76, 15; P III, L. 263, 3; 
L. 645, 4; Mäns 41, 30; Afl:A 
And geradeswegs - straightways 
P I, 263, 8. 2. Wunder — wonder TE 
703, 1f. | MAC Gemeinschaft, Mi- 
schung - community, mixture P III, 
L. 112,17; Ap 2,42; Mk 14, 3; (SO 
AAC); Mm: AAC alle zusammen 
- all together P III, L. 9, 4; L. 69, 15 
| KNC, pl. ANC 1. Gesamtheit - 
totality P III, L. 93, 10; (Munz. 
TNC mélange). 2. Farbe, Gestalt, 
Aussehen - colour, shape, appear- 
ance PIII, L.75, 57; STI, 7, 6; 
StS 194, 2; (Munz. ANC) | An 
čt troupeaux donnés pour être 
gardés, d’Abb. | And’ Gleichheit, 
Ähnlichkeit - equality, similarity 
SO | aANL, pl. oh NE Versamm- 
lung, Versammlungsplatz — assem- 
bly, place of assembly P III, L. 35, 
11; L. 133, 15 

[G. ANZ u. ITNE sich anschließen, 
WNC Farbe; Taa. hA sich ver- 
einigen, hig anzeigen; Amh. All 
sich vereinigen] 





ANCNE S./Adj. Verschiedenheit, 
verschiedene(s) — variety, various 
PI, 282, 11; Naffa‘ 1, 44 | ANENC 
Verwirrung - confusion SO 


[Vel And] 


hà 0, 1. gefangennehmen - to take 
prisoner St S 118, 21; Mäns 68, 21. 
2. Luft in die Vulva einer Kuh 
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Al 


blasen, damit sie mehr Milch geben 
soll — to blow into the vagina of a 
cow in order that she may give more 
milk SO || Part. p. hiù gefangen 
-imprisoned P III, L. 533, Pr.-Einl. 
| ATralld AT, ins Gefängnis wer- 
fen lassen - to cause to be taken pri- 
soner St S 28, 28 | S. hnd Ge- 
fängnis - prison P III, L. 155, Über- 
schrift; Mt 5, 25 | hnåt das 
Einblasen von Luft in die Vulva 
einer Kuh - the blowing into the 
vagina of a cow P III, L. 358, 5 | 
aha (pl.) Gefängnisse — prisons 
Lk 21, 12; (StS 40, 23 mhMd) | 
AnAT, pl. hNA, großer Ledersack 
— large bag of leather P I, 126, 15; 
P ITI, L. 129, 10; FM 111, 11 

[G. nd Gefängnis; Tüa. dhid 
gefangennehmen] 


ana Adj., pl. hN9.3t Kuhfarbe: 
schwarz-gelb gefleckt (große Flek- 
ken) - colour of cows: black and yel- 
low spotted (large spots )P I, 180, Nr. 4 


hah S., coll., n. un. hN T eine 
Heuschreckenart - a species of lo- 
custs P I, 84, 13; Mäns 4, 17 


AhNAPC S. eine Stoffart -a sort of 
cloth SO 


hAP S.eine Pflanze (Minze) -a plant 
Mt 23, 23; Lk 11, 42 
[Ar. habag, pl. hibāq mentha pule- 
gium L. (vgl. Lane, 503a)] 


fl O, sich schlängeln, sich winden, 
sich krümmen - to wind (v. i.), to 
curve (v. i.) Lt; P I, 56, 6; 
(d’Abb. ANA boucla) | Part. a. 
Ann Of 4, 3 | Part. p. AN 
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AAHTr 





wellig (Land) — wavy (ground) Lt; 
d’Abb. | FANN T, sich freundlich 
zeigen — to be kind P III, L. 367, 3 | 
ATANAN AT, caus. zu T, Msecr. 
P III, L. 367,3 | S. hN’r, pl. KAN 
1. Beere - berry P III, L. 157, 7; 
Sill 130, 6. 2. runde Anschwellung 
- round swelling SO; AlrT:ünn 
ein Ausschlag - a rash SO. 3. Bissen 
- bit SS 6, 13 

[Vgl. Amh. Ann, Ar. hubäb Schlan- 
ge; Ar. habba lieben; Ar. habba(t) 
Beere, Geschwür, Kleinigkeit] 


hit S.,f. (pl. ungebräuchlich) eine 
Haartracht während der Trauer 
(von der halangäy genannten Haar- 
tracht werden die Schläfenlocken 
nach rückwärts geflochten, so daß 
Schläfen und Ohren frei sind) - æ 
hairdress P I, 223, 2; P HII, L. 79, 
23 


hd O, ehren - to honour P III, L. 
636, 4 | Part. p. chit} (oder All? 
0,?) ausgezeichnet — honoured Ps 
4, 4 | dhit O, rehabilitieren — to 
rehabilitate SO; (Munz. honorer, 
respecter) | Inf. ha N | Inf. 0; 
ANTT Auszeichnung, Ehre-honour 
P ITI, L. 1, 6; SO | S. AN’ 1. Ehre, 
Auszeichnung, Gunst - honour, 
favour P III, L. 109, 8; L. 636, 4; 
SO. 2. Recht - justice SO. 3. Habe 
- property SO 


Ann 0, 1. Perlen aufreihen - to 
thread pearls Lt. 2. eine Schnur 
drehen - to twist a cord P I, 133, 11; 
SO | S. Ant, n. un. ANnTT 1. 
Harz - resin Mscr. P III, L. 48,5; SS 
24, 11; SL 8, 3. 2. übertr. rötlich — 


fig. reddish P III, L. 536, 56 | taln 
T, (denom.) wie Harz werden - to 
become like resin P III, L. 48, 5 
[Ar. habaka weben] 


«hNO O, verbergen, verstecken - to 
hide P I, 5, 22; (Munz. PNO ; d’Abb. 
hPNO, das nach N in Massaua für 
sonstiges hflO gebraucht wird) 
Inf. hno P III, L. 603, 6; SO 
ANAL, KNOT SO | Part. a. And 
P III, L. 29, 1 | Part. p. chflrö ver- 
steckt-hidden PI, 10,18; AN: hd 
heimlich ST II, Terk 3, 21 | Part. 
Pp- 0; ddt = hâd PIII, L. 223,5 || 
F h0 T, sich verstecken - to hide 
(v. i.) P I, 10, 15; P ITI, L. 134, 13 | 
AthNO AT, caus. N; Munz. | S. 
gerhfid Versteck - hiding-place P I, 
72,9; P ITI, L. 101,18; LT IV, 34 | 
DANA, PANAL = Phl’ Ps 
91, l; Jes 28, 17; Sill 80, 19 
[G. NA, Tüa. hA, Amh. AN 
verstecken] 








hAHT S., f., pl. ch dickes, rundes 
Brot — thick round bread P III, L. 
623, 5; FM 106, 31; nach SO sg. 
hH u. KAHT, pl. hANH ; (Munz. 
Ant, Abb. hPALT, nach 
N beides in Massaua gebraucht); 
hAHTt :pmẸ dickes Brot, das in 
einer tiefen Tonpfanne (77) gar 
gemacht wird, nachdem man Blätter 
und Kohlen daraufgelegt hat P I, 
204, 25f. (vgl. P II, 245 unten); 
hAHt:ICP eingroßerLaib Durra- 
Brot, das nur zu festlichen Gelegen- 
heiten bereitet wird P I, 117, 21 
(vgl. P II, 128, Anm. 1 u. FM, 106, 
31) | Demin. Alint:r SS 8, 1 | Vb. 
(denom.) hH O,, ht T, N 


[G. ANH Brot bereiten; G. INAT, 
Taa. YnA-k Brot] 


chim 0, schwellen - to swell P I, 195, 
2; Sill 107, 4; Ap 28, 6; Munz. 
Inf. hnm? N | Part. p. htt? N 
Inf. O0, chAm, Schwellung - swelling 
SL 14, 7 | A? hAm AT, caus. SS 
24, 2 | S. hNT Zweig (mit kleinen 
Blättern) — branch (with small 
leaves) P III, L. 595, 45 u. Mser. | 
AnF,pl.ANP1.Achselhöhle-arm- 
pit P III, L. 75, 49; L. 274, 54; Ps 
74, 11; (Munz. 40T). 2. Abhang - 
slope P III, L. 13, 4 (poet.). 3. Grube 
oder Vertiefung am Berghang - pit 
or cavity on the slope SO 
[G. u. Täa. hm, Amh. Alm an- 
schwellen;; vgl. Ar. hatab Brennholz; 
’ibt Achselhöhle] 








chNTnm 0,1.bewegen-to move (v.t.) 
P III, 423, 15. 2. eilen - to hurry SO 
[Vgl. Amh. Allm beunruhigen, ver- 
wirren] 


ht S.,pl. hP 1. Schwester- sister 
P 1, 19, 12; P ITI, L. 208, 2; (Munz. 
AT). 2. Frau (ursprünglich in der 
Anrede gebraucht) - wife (original- 
ly used when addressing) P ITI, L. 
386, 7 (vgl. P IV A, 582) 
[G. At, Tüa. hoet, Amb. AT 
Schwester] 


hÈ Zw., f. (m. PC) eins - one P I, 
2, 16 u. oft; (Munz. Acht und 
h&t); hE:AA einmal (in Erzäh- 
lungen) — once upon a time P I, 7,3 
u. oft; hE ... @ht entweder ... 
oder - either ... or ST II, Terk 3, 
29f; dissimiliert zu.hYE in C. Ross. 


6 Tigrö-Wörterbuch 


hFt:bA 





Ric. 69, 22 | Demin. hETtT: ONF 
seine einzige Tochter — his only 
daughter St 8 128, 30 | Distr. ht hÈ 
einige, einzelne — some P III, L. 165, 
2; FM 119, 29 | S. hEtt u. ATIr 
Einheit-oneness Sill 124, 22; Eph 4,3 


dh Fà 0, Hefe absetzen - to drain 
dregs SO | S. htä Hefe, Bodensatz 
— dregs Ps 75, 8; N; d’Abb. 

[Taa. hTA, Amh. AFA Hefe ab- 


setzen] 


dha 0; 1. schließen, versiegeln - to 
shut, to seal P I, 191, 12; P III, L. 
483, 41; SO; Munz. 2. stempeln, 
drucken - to stamp, to print SO || 
Inf. ht aot Versiegelung, Stempel 
- sealing, stamp SO | Part. a. HIP 
PIII, L. 154,7 | hte Drucker - 
printer SO | thFav T, pass. N | 
tht AT, caus. N | S.AhTP, 
pl. htP 3t Ring mit Verzierun- 
gen, Siegelring-ring with ornaments, 
seal-ring P I, 121, 18f; FM 114, 32; 
so | ch3°9° Druck, Auflage - print, 
edition St S, Titelblatt | mht 
Siegel - seal SO | a» h't°7. Druck- 
presse — printing-press SO 

[G. too, Tüa. hta, Amh. AT 
verschließen, siegeln; Ar. hätim 
Ring] 


hTCE S., fa pl. htt Frau, die 
Hausarbeit verrichtet, Arbeiterin, 
Magd - woman doing domestic work, 
working woman, servant P ITI, L. 
553, 7 u. Mser.; L. 671, 2 


dhJT:MbA 0, in Stücke zerrissen 
werden — to be torn to pieces P I, 
270, Nr. 30 


htt 





hip 





htIt = hoit 


hte.” |Aùhtg AS, N (ohne Be- 
deutung) zu Munz. Aĥ TF. se 
tromper en parlant 


h3 1. Präp. = A’rt PI, 5,22; PIII, 
L. 39, 22. 2. S. ein Baum, der im 
Tiefland wächst - a tree growing in 
the lowlands SO 


hi Pron. pers. 1. pl. wir — we 


hg S. Henna (Lawsonia inermis) 
P I, 121, 3; P Il, 131, Anm. 3 
[Ar. hinnā dass.] 


rh& S. Rache - vengeance SO 
[Täa. dh? Rache] 


ch® siehe hẸ 


hh? : bÀ 0, sich ein wenig räus- 
pern — to clear one’s throat a little 
N | hh? le vomir, Munz. 


hic 0 schnarchen - to snore PIII, 
L. 190, 4; SO | Part. a. am hICZ-R 
St S 189, 19 


hdp 0 brennen (intr.) - to burn 
(v.i.) P III, L. 536, 29 | hiep 
1. Inf. Mser. P III, L. 536, 29. 
2. S. Schaum - foam P III, L. 716, 
18 | S. MIPE Platz, auf dem das 
Bett steht — place on which the bed 
is P I, 222, 6; FM 137, 8 


th’? 0, etwas an der Kamelin vor- 
nehmen, daß sie Milch gibt oder die 
Milch versiegt - to do something with 
the she-camel in order to render her 


milch or dry Mser. P III, L. 362, 8 || 
S. hICTT (im Mänsa‘-Tigre für 
hCrH-Tr) Seele, Geist - soul, spirit 
P III, 362, 8, Anm. 1 


Ahrdam* | Part. a. O0, PhIET 
übermütig (Esel, der fett wird, von 
der Herde fortläuft und schreit) - 
wanton P II, 168, Nr. 353 


«hä O, zurückhalten, hindern - to 
prevent P III, L. 137, 5 
[Ar. hanasa zurücklassen] 


ch7AR : 48.) eine Pflanze - a plant 
Sill 101, 4; Schweinf. Ab. Pfi. 34 
hansse, hanza Anogeissus leiocarpa 
[Tõa. h’rd große Pflanze mit läng- 
lichen Blättern; Anogeissus leio- 
carpa G. P.] 


dhi O, duper, abuser de qu’un, 
Munz. 
[Vgl. Ar. hanaša von etwas abbrin- 


gen] 


hTRAD :MbA 0 fortkriechen - to 
crawl away SO 


hP O, ersticken, erwürgen — to 
strangle Mäns 61, 5; (Munz. 4’y®) | 
Inf. hapt N | htt PII, L. 647, 
7 | Part. p. h’r® 1. erstickt - suffo- 
cated P III, L. 76, 1; Ap 15, 20. 
2. mit dem Halsbrett gefesselt - 
fettered with the pillory P III, L. 
276, 23 | htp 0, = 0, P IT, L. 
230, 3 | + h3P T, erstickt werden, 
ersticken (intr.), würgen (intr.) — to 
be strangled, to suffocate (v. i.) P 
TII, L. 483, 41 | Part. mthi? 
P II, L. 95, 11 | S. hat ein 


hIPÀ 


Unglückshaar an der Kehle; Stier- 
kälber werden deswegen geschlach- 
tet — an unlucky hair P I, 258, 16 
[G. 41b, Tòa. hP, Amh. Ate 


erwürgen] 


h IPA 0 1. Honig holen - to gather 
honey SO. 2. se courber, Munz. || 
«hSPA 0; duper, Munz. 


hIPAPA 0O, = KAIPAPA (siehe 
PAPA) LT IV, 31 | KIPAPA 0; 
1. locker, wackelig werden (Zähne) 
— to become loose (teeth) SS 14, 1. 
2. = ATPAPA LT IV, 31 
[Ve.ÞPA PÀ] 


hPe 0 ein Wohlleben führen - to 
live in luxury SO; (Munz. être 
orgueilleux, devenir délicat) | Inf. 
hpg Wohlleben - luxury P III, 
L. 111, 6; Sil 138, 25 || Part. p. 
hiep, pl. hyłpp verwöhnt, zart, 
fein, vornehm -— spoiled, tender, of 
high rank P II, 168, Nr. 348; P III, 
L. 644, 3; L. 208, 1; Jes 47, 1 
Th’rPP T, verwöhnt, anspruchs- 
voll sein — to be spoiled, pretentious 
ST II, ‘Ad Sek 9, 3 

[Täa. hYPP verwöhnt sein] 








htPTPm 0, N (ohne Bedeutung 
u. mit ?) zu Munz. AYntnrt 


s’effrayer 


Ah’NnAT S. sangle (du chameau), 


Munz. 


[Vel. G. ANA, hINAT Sattel] 


hUMAL = hPNAL PIII, L. 13,13; 


Munz. 
6* 


AST 


ATNCEAAFNZAPNCAPNZ- 
S., pl. AYAC, hI°NZ- IT 1. Na- 
bel - navel Lt; N; P III, L. 227, 2; 
(Munz. hINACT). 2. Mitte - middle 
P III, L. 75, 56. 3. unterer Teil des 
Körpers - lower part of the body P I, 
82, 9 (Lied) | Part. a.0,,f.hPNLr 
mit langem Nabel (Kuh) - having 
a long navel (cow) P TI, 216, Nr. 19 | 
Part. p. O, hPMC mit hervor- 
tretendem Nabel — having a pro- 
truding navel P II, 166, Nr. 298 
[G.AFNCH, Tia. HP NCH, Amh. 
ATNCT Nabel] 


«hTnH 0, lärmen, murmeln -to make 
a noise, to murmur SO | AFAN: bÀ 
bestürzt, verwirrt sein — to be con- 
founded Ap 12, 18 | PAN: DA in 
Unordnung bringen - to confound 
SO | S. h P'AN Unruhe, Verwirrung 
- confusion SO; Ap 20, 1 
[Vgl. G. TIMU ein Folterinstru- 
ment ?] 


hHAN (d’Abb.) = AMAN 


hNA, hIPNA 0 zerstreuen, durch- 
einanderbringen - to scatter, to con- 
found P III, L. 411, 4; L. 284, 2 


(poet.) 


hrt 1. S. Schoß, das Untere - lap, 
the lower part P I, 198, 1. 2. Präp. 
unter - under TE 707, 24.3. = ht; 


hgt S. eine Krankheit - a disease 
SL 22, 6; SS 15, 1 (Influenza?); 
SO (Mundschwamm) 
[Täa. hft Geschwulst in der Luft- 
röhre; Amh. AST Geschwulst im 
Innern der Nase] 


hat 





hing 





ht | Ph: hat Konj.anstatt daß, 
damit nicht — instead of, lest P I, 
12, 4; ebda. 36, 3; Mt 5, 29; (Munz. 
hät en ce qui regarde, quant à) 


hrrä S. épiglotte, d’Abb. 
hrti 0, &ternuer, d’Abb. (=himi) 


‘thf 0, 1. klappern, poltern, mur- 
meln, lärmen, schreien, weinen — 
to rattle, to murmur, to make a noise, 
to cry, to weep SO; Jh 18, 40; Jes 
8, 9. 2. schwanger sein (von Men- 
schen) - to be with child Mscr. P III, 
L. 316, 3; Mser. P III, L. 336, 7; 
(Munz. hy concevoir) | Inf. hz? 
Mser. P III, L. 316, 3 | ht Mser. 
PIII, L.336,7 | ht: bA, htt: 03 
brüllen, schreien, klingen - to roar, 
to cry, to sound P III, L. 308, 46; 
P I, 243, 22 | h14 : R riechen, 
duften - to smell P III, L. 705, 35 || 
shti O, patienter, Munz. | tht? T; 
empfangen werden - to be conceived 
P III, L. 638, 3; Lk 2,21 | S. h£% 
1. (laute) Rede — (loud) talk P III, 
L. 536, 28 u. Mscr. 2. Lärm - noise 
Mt 27, 24. 3. Zank — quarrel Jes 
58, 4 | hF, pl. hF 3t die Gatten 
von Schwestern in ihrem gegenseiti- 
gen Verwandtschaftsverhältnis - 
the husbands of sisters in relation 
to each other PI,137 | Demin. hẸ IE 
P I, 137 | hi7} patience, Munz. 
[Täa. dht dröhnen] 


AFS S., m., pl. hT IT 1. kleines 
Loch (wie von einem Nadelstich) — 
small hole P TII, L. 471, 22 u. Meer. 
2. kleine Hirtenflöte - small flute of 
the herdsmen SO 


hizt S., coll. Mücken, Moskitos — 
gnats, mosquitos P III, L. 261, 10; 
Mt 23, 24 


«hTnO, eutune crainte respectueuse, 
d’Abk. | hin T, mit Mühe hin- 
unterschlucken, mit Widerwillen 
verzehren - to gulp down with effort 
PI,50, 14; SO | S. hrn Kranken- 
trunk - drink for sick persons P III, 
L. 79, 25; L. 258, 2; (Munz. nour- 
riture) | hyn Gaumen - palate N 
[G. hnt Würgen in der Kehle, 
Beklemmung; Tña. dyn sich 
scheuen] 


hIhA S., coll.,n. un. h’nAß Ähre, 
die sich neigt -— a bending ear of 
grain N; (d’Abb. VINA tete de dur- 
rah qui retombe) | Adj. WINA, pl. 
hA krummbeinig - crook-legged 
P II, 167, Nr. 333; SO 


AINA S., m., pl. YA Milchgefäß 
aus Palmgeflecht - vessel for milk 
P III, L. 79, 6; L. 105, 5; (Munz. 
INA, pl. hTN.A petit pot); 
h7NnA:cHrP Salzfaß - salt-box 
P III, L. 129, 15 


ch IRA .£. sich neigen (Durra) -to bend 
(durra) SO | hYMbAE: Durra, die 
sich neigt — a bending stalk of durra 
so 
[Vel. ATnA] 


hang 0 1.den Teig backen (u. zw. 
wird er während des Backens durch 
Umrühren in kleine Stücke zer- 
pflückt) - to bake the dough (which 
is pulled to small pieces while baking ) 
Lt. 2. Teig für das Bier bereiten - 


A’rha 
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to make dough for brewing beer SO 
(zum Sachlichen vgl. PII, 228f.) | 
th’rhl T, gar werden (Teig) — to 
be baked (dough) P I, 189, 17 | S. 
hN 1. gebackener Teig, in kleine 
Teile zerpflückt — baked dough pul- 
led to small pieces P I, 189, 19. 
2. Maische für Bier - mash for beer SO 
[Täa. h3hd& Teig für das Bier 
machen] 


«h’rnd O, Geld gegen Zinsen aus- 
leihen, wuchern - to lend money on 
interest, to practise usury SO | Inf. 
hrnd Zinsen - interest SO | S. 
dhrnà Wucher - usury SO | And 
Zinsen, Darlehen - interest, loan 
P III, L. 424, 10 u. Mscr. 


hihi O, 1. hinken - to limp P 
TII, L. 191, 8. 2. langsam, wiegend 
gehen - to go slowly, to waddle PIII, 
L. 530, 26 | Inf. hat Ps 38, 17 | 
hINS N | Part.p.chYn-fi hinkend 
— limping Voc | hsh 0; = 0, 
P IH, L. 72, 3; L. 240, 2 | Inf. 
ASNT P TII, L. 153,9 | At hhi 
AT., caus. SS 37,1 | Adj. KM, pl. 
hth lahm, hinkend - lame, limp- 
ing P III, L. 6, 12; Mäns 24, 29; Lt 
[G., Tüa. hth, Amh. Arnd 
hinken] 





KMETI Adj., f. zu vne? | 
hIMPTT: Ch der lächerliche 
Frosch(?) — the ridiculous frog (?) 
Sill 71, 10 


h'ihtht 0, s'effrayer, Munz. 


«h’inh O, kratzen, reiben - to scrape, 
to rub Voc 


hrnnA O0 schaukeln - to rock SO | 
S. hinni Schaukel — swing SO 


hFPT S., f- pl. hYPT Fötus- foetus 
PIII, L. 315,3; Sill 164, 27 [hetn 
trächtig — pregnant (used of ani- 
mals) Mscr. P III, L. 316,3 
[Vgl. h11] 


hH O, 1. voll sein, reichlich vor- 
handen sein - to be full, to be plenti- 
ful P III, L. 656, 8; L. 684, 5. 
2. schäumen, gären — to foam, to 
effervesce P III, L. 2, 25 | Inf. 
ATNET SO | hSHd 0; vollaufen, 
überfließen — to grow full, to over- 
flow (v.i.) P III, L. 98, 26 | IT HC 
sorte de serofules, d’Abb. 








hYHET S., pl. dhth Ferse, Huf - 
heel, hoof FM 183, 14; Ps 69, 31 


hGH? 0, zerreißen, zerfleischen - to 
tear to pieces Ps 7, 2 


hs 0, u. h 0, gewaltsam zur Seite 
schieben — to turn aside by force 
P II, 168, Nr. 346; P III, L. 103, 3 


hr2&NT S., pl. htn eine Art von 
Ohrring NPLT)-asortofear-ring 
SO; vgl. auch NPT 


«h7re.n natte (faite du garid), Munz. 


ch74 0, den Boden zerstampfen, 
Erde aufwirbeln - to trample upon 
the ground P III, L. 3, 25; L. 35, 18 


ch’78.£. O, 1. hassen — to hate P II, 
168, Nr. 338. 2. ronfler, Munz. 


hE 





h17 





ch} O, branler (le manche), Munz. | 
S. hip: lange Peitsche — long whip 
SO; d’Abb. 


hIEAT: ANA schlagen, um zum 
Gehorsam zu bringen — to beat in 
order to render obedient SO 


ATE.C S., pl. ht- Wespe - wasp 
P I, 79, 22; P III, L. 339, 38; Sill 
98,12f; (d’Abb.: scarabée ; RB 198: 
eine Käfersorte) | Demin. hYB.2-& 
(m.), WIET (f) PIL, 217, Nr. 24, 
25 


rd. = hPa. 


h77A S., pl. h77A 1. Gehirn, Hirn- 
schale - brain, skull P III, L. 255, 
13; P I, 199, 16; (Munz. hÀ, pl. 
hTLA)|| h71 der plötzlich weg- 
nimmt, der Reißende — he that takes 
away suddenly, the rapacious one 
P III, L. 716, 46 | hA. zwei- 
jähriges Kamelfüllen(?) — camel’s 
foal two years old (?) P ITI, L. 438, 
5 (P IV B, 645; poet.) 


«hd O, ein Kind auf dem Rücken 
tragen - to carry a child on one’s back 
SO; Mser. P III, L. 663, 12 | Part. 
P- hr, pl. hyc P III, L. 663, 
12; L. 73, 32 | hî O, viel- 
farbig, bunt sein - to be many- 
coloured P ITI, L. 90, 7 | 
1. gefärbt werden, bunt werden — 
to become (many-)coloured P ITI, L. 
101, 41; L. 308, 23. 2. übertr. Ähren 
ansetzen (Getreide) - fig. to pro- 
duce ears (grain) P III, L. 582, 5 | 
Fh T; bunt sein, besprengt 











Fh? T; | 


sein — to be many-coloured, to be 
sprinkled Off 19, 13 

[Tüa. hI auf den Schultern 
tragen] 


KIAT = rar; siehe h7a* 
hI épaule, d’Abb. 


TLAN: S. ein Geist, mit dem man 
die kleinen Kinder erschreckt - a 
ghost for terrifying little children SO 


h71 emporté (chameau etec.), 
d’ Abb. 


hE: qui donne peu de lait, d’ Abb. 
[Täa. h72. sich nicht melken 
lassen (Kuh)] 


«hY777 0, 1. mit einer Randverzie- 
rung versehen - to make an orna- 
ment at the edge SO. 2. Flachs oder 
Bast hecheln - to hackle flax or bast 
so | Part. p. h'Yt 1. das Ge- 
hechelte — the hackled flax or bast 
Jes 19, 9. 2. Strähne von Flachs 
oder Haar - strand of flax or hair 
P II, L. 454, 3; L. 223, 3. 3. mit 
einem Linienornament verziert — 
adorned with an ornament of lines 
SO || Part. p.0, (htt), f. hr Tt 
mit kleinen unregelmäßigen Stri- 
chen verziert (Schwert) - orna- 
mented with little irregular lines 
(sword) P I, 174, 15 | S. 947,97, 
pl. ao hg?) Ornament aus kleinen 
Strichen (auf Schwertern, vom 
Knauf bis zur Hälfte der Klinge) - 
ornament of little lines (on swords) 
P I, 174,9 | 777 jambe au dessus 
du genou, d’Abb. 


h?m 


ham O, von einer giftigen Fliege 
gestochen werden - to be stung by a 
poisonous fly SO 


«hen. O, kratzen (Katze)-toscraich 
(cat) SO 


mham. t S. kleines Kind - little child 
so 
[Täa. hhm. T dass.] 


hYTATa S. Halsschmuck aus Sil- 
berplättchen — necklace of little silver 
plates SO 
[Tia.hYTATA Halsband aus Sil- 
berkugeln] 


ham 0, niesen - to sneeze Lt 


Arn* |F hM T, hinabsteigen -to 
descend Mäns 62, 14 
[Vgl. hrt ; m < + dissim. nach h] 


dhmm 0, 1. starren - to bristle SO. 
2. se déchira (toile), d’ Abb. 
[Täa. hmm kratzen (z. B. Dor- 
nen)] 


thA 0 durchbohren — to pierceMsecr. 
P III, L. 427,3 | 1h7A T, pass. N || 
ThA AT, caus. N | S. (oder 
Inf.?) im pl. ht R das Durchbohren 
- the piercing P III, L. 427, 3 


hta h IAT S.eine Art kleiner Korb 

für Kaffeetassen - a sort of small 
basket for coffee-cups SO | Demin. 
hA SO 


h22%® S. das Hin- und Herbiegen, 
Verdrehen - the distorting P III, L. 
482, 5 (vgl. P IV B, 708) 


hr. 


«h722 0,1. (mit der Hand) abreißen 
- to tear away (with the hand) P I, 
84, 10; P III, L. 483, 42. 2. die 
Kleider wegnehmen - to take away 
the clothes SO. 3. abästen, grob be- 
hauen - to cut off the branches SO. 
4. schöner werden — to become more 
beautiful SO 


h7R-% S. 1. Bergziege(n) - moun- 

tain-goat(s) P IV A, 56 zu L. 36, 4. 
2. übertr. erlesene Mannschaft - 
fig. selected crew P III, L. 36, 4. 
3. eine Heilpflanze — a medicinal 
plant SS 14, 2 


h?RA. S., fo pl. hhRA.J Tt Trink- 
becher aus Horn - drinking-cup 
made of horn P III, L. 2, 25; L. 80, 
16; in L. 339, 39 dafür h74%'", was 
aber N zu sh742, verbessern wollte 


dhd. A O0, graben, den Boden auf- 
kratzen - to dig, to scrape the ground 
P II, L. 716, 51; SO | hYdA 0; 
= 0, P I, 18, 2 | FAILA T, pass. 
P III, L. 97, 13; L. 98, 17 


dhh O, 1. niederreißen, zugrunde 
gehen lassen, zerstreuen — to pull 
down, to disperse P III, L. 125, 16; 
L. 90, 33; Jes 41, 16; Munz; SO. 
2. verwirren - to confound SO || Inf. 
Phaigh P II, L. 278, 11; SO | 
hs dà 0, 1. zugrunde richten, zer- 
stören — to destroy P I, 231, 19. 2. auf- 
regen - to stir up Ap 17, 13; Ps 144, 
6| Th’. T, pass. N; Ap 15, 16; 
Il Kor 5, 1 | Thscha T, 1. ein- 
stürzen - to fall to ruins SO. 2. lär- 
men, poltern - to make a noise SO 





AIFÜFA:A 


AIFAFA:MBA in Unordnung, in Ver- 
wirrung geraten — to become dis- 
ordered, confounded SO | Inf. 
hIFAEA Unordnung, Bestürzung 
— disorder, confusion Jak 3, 16; Jes 
22,5 


hd S. diverses sortes de graines 
mélangées ensemble, d’Abb. 


ch’74.66, O, gratta le visage (par dou- 
leur), d’Abb.; (RB 198 kratzen) || 
F hIde N (ohne Bedeutung) 
[G. h’rd.m mit den Nägeln kratzen] 


hidd O, mit dem Stock auf den 

Rücken schlagen - to beat with a 
stick on the back SO; (Munz. bla- 
guer) 


hN = Ann SL 9, 4 


hh: bÀ sich räuspern und spucken 
- to clear one’s throat Lt 


hN 0, oder hNÀA 0, sich verber- 
gen - to hide (v. i.) Sill 110, 6 
[Täa. hNA sich verbergen] 


ANA S., m., pl. ANA, hA Axt- 
stiel; übertr. Axt — handle of aze, 
fig. axe P III, L. 232, 6; L. 333, 11; 
Munz. 


hN O, 1. entscheiden, beschließen 
— to decide P III, L. 71, 4. 2. be- 
herrschen - to rule P HI, L. 303, 1; 
Mäns 64, 1; C. Ross. Ric. 70, 4. 
3. ärztlich untersuchen, behandeln — 
to examine, toattend (physician) SO| 
Inf. hnat Entscheidung - decis- 
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ion PIII, L. 491,26; L. 516, 10|| Part. 
a. KNJ? Herrscher - ruler P ITI, L. 
276, 15; Mäns 63, 14 | Thn T, 
pass. N; PIII, L. 713, 25 | S. ANJ 
1. Beschluß - decision P III, L. 65, 
8; L. 413, 2. 2. Macht, Herrschaft, 
Herrschaftsgebiet — might, govern- 
ment, territory of government SS 43, 
20; P III, L. 449, Pr.-Einl; Mäns 
63, 32 | AN,” Arzt - physician SO 
[G. thha sich zurückhalten; Ar. 
hakīm Weiser, Arzt] 


hN O, beißen (von Tieren) -to bite 
(used of animals) SO; (Munz. "N£ 
blesser légèrement) | hhg 0, ver- 
wunden - to wound P III, L. 79, 11; 
L. 449, Pr.-Einl. | Part. p. hC 
P II, L. 551, 14 | And 0; = 0, 
P III, L. 38, Pr.-Einl. | Part. p. 
dhtC P II, L. 540, 9 | TAN T, 
verwundet werden-tobe wounded ST 
IL, B. Tauge 8, 14f. | tAndT,=T, 
P III, L. 317, Pr.-Einl; SO | S. 
ANC 1. Wunde - wound P HI, L. 
396, 2; Off 13, 14. 2. Fehler, Mangel 
- defect Hebr 9, 14; St S 39, 30 | 
PANC, pl. PhNC Wunde -wound 
P III, L. 20, 9; L. 125, 8 | AACN 
= hc P III, L. 356, 24 





dhh : bå O, knistern, knattern - to 
crackle SO || Inf. hnti Geräusch - 
noise ©. Ross. Doc. 11, Nr. 22 


chf 0, 1. kratzen, reiben - to scrape, 
torub P III, L. 595, 172; SO; (Munz. 
ANd). 2. radieren, tilgen - to erase, 
to cancel SO; DChr 54, 5 | pass. Inf. 
Ann SO |-TAhN T, pass. SO 
[G. Ann, Taa. AN, Amh. Ahn 


kratzen] 


hn 


hn O, erzählen, berichten - to tell 
P III, L. 57, 6; L. 87, 6; (Munz. hth 
avertir) | Inf. hnt Erzählung, 
Gerede - tale, talk P III, L. 693, 2 
TAN T; pass. Ap 13, 15] S. hin, pl. 
hnJ? Erzählung - tale P III, L. 
249, 2; L. 80, 18 
[Ar. hakä erzählen] 








hØ 0, ruhig werden, abnehmen 
(Wind) -to calm (v. i.) SO |ThaA 
T, bewußtlos werden — to become 
unconscious SO |F hDÀ T, gemein- 
sam essen und trinken - to eat and 
drink in community SO | Inf. han 
SO | Part., f. a haAßT STII, 
‘Ad Sek 2, 51 f. | S. hPa das gemein- 
same Essen und Trinken - the com- 
mon eating and drinking P III, L. 
270, 9; L. 611, 15 
[G. FrhoaA sich verbinden, sich an- 
schließen] 


hm-A, hÀ S., pl. hPA, høtt 
Jahr — year P III, L. 75, 39; L. 424, 
10; FM 95, 19; Munz. 
[Ar. haul Jahr] 


hoar (= d: PAT) Bruder des 
Mädchens (ein Kriegsruf) - brother of 
the girl (a war-cry) P I, 168, Nr. 58 


chmd perdre la parole (de faiblesse), 
Munz. 


APC S., pl. hadt 1. Junges (von 
Kamel und Esel) - young (of camel 
and donkey) P III, L. 83, 18; TE 
703, 6f; (Munz. hPC). 2. Jünger, 
Schüler — disciple P III, L. 1, 11; 
P I, 30, 1; Jes 60, 6 
[Ar. kuwār Kameljunges] 
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hT 
hd* | S., pl. ohm-C. (sg. nicht be- 
legt) Hände und Füße — hands and 
feet P III, L. 264, 4 (wörtl. etwa: 


Gehwerkzeuge; poet.) 
[G. hé gehen] 


shm«dd 0, Furcht einjagen, feind- 
lich anblicken - to frighten, to look 
inimically at SO; RB 363 | Part. a 
«h@-L2«.6, pl. h®CC schielend - 
squinting SO | Tha- T, scheel 
blicken, von der Seite anblicken, 
anschielen - to look askance, to squint 
at P III, L. 276, 39 | Inf. œœ ha 
2C P III, L. 50, 6| S. hm-ucr 
(Seiten)blick — (side-)glance P III, 
L. 75, 81; Sill 110, 17 


hPCE S., pl. hPCPT Apostel - 
apostle SO; Mk 6, 30 | hPCETT 
Apostelamt — aposileship Rö 1, 5 
[G. hPCP Apostel] 


«hw-CP (d.i. Ar. hüriyya) die Para- 


diesesjungfrauen — the nymphs of 
paradise P III, L. 316, 1; L. 429, 7 


AD: hi Tt S., pl. AP Schlupfwin- 
kel, Versteck - hiding-place SO; Ps 
10, 8; (d’Abb. écran de bois) 

[Ar. haus Einfriedung, Hof] 
hP, DAT: hPT siehe EN 
hPT siehe hr 
dhmt siehe heot 


hBt Adj. klar, glänzend - clear, 
bright P III, L. 339, 35; L. 595, 208 





Artt* 


Att* | tat T, sich fürchten - 
to fear P III, L. 106, 1 


hott = hot Mäns 40, 3 


ho tJÀA, d. i. verderbtes hau-g"äl, 

ein Tüa.-Kriegsruf, dem Tigrë 
ch@AT- (siehe oben) entspricht P 
III, L. 563, 7 (vgl. PIV B, 853) 


dht O, schwach sein - to be weak 
P I, 26, 1; PITI, L. 2, 3; SO; Munz. | 
Part. a hP} schwach, minderwertig 
— weak, of inferior value P III, L. 1, 
6; Mäns 16, 7; Rö 5, 6; Jes 35, 3 | 
Athor AT, schwächen -to weaken 
Sill 106, 13; Munz. | S. ho 
Schwäche, Minderwertigkeit - weak- 
ness, inferiority Mser. P III, L. 62, 
23; Rö 1, 29 | hP%T (Part. a., f.) 
Schwäche - weakness P III, L. 237, 
2; SO | hF Tr Albernheit - silli- 
ness SO 





dhat S. Brunstsekret weiblicher 
Tiere — heat-secretion of female ani- 
mals P III, L. 321, 108 (s. P IV A, 
502); SO 


dP7 S., coll. 1. Lebewesen, Tiere, 
Vieh — animals, cattle SO; P III, 
L. 494, 29; L. 609, 19; P I, 212, 11: 
AN : hP} Hirten, Nomaden - shep- 
herds, nomads P I, 87, 24; ebda. 283, 
5. 2. Hirten — shepherds P III, L. 
115, 1 (poet.). 3. ungebildetes Volk, 
Laien — uneducated people, laymen 
Ap 4, 13; SO 
[Ar. haiwän Tier, Dummkopf] 


hot, auch htt, hart 
Brüderlichkeit — fraternity P III, L. 
273, 2; I Petr 2, 17 
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hPAT siehe hear 


AN S., pl. han ’angabba-Faden zur 
Herstellung von Vorhängen (N-C 
oder hCAT) - thread of ’angabba for 
making curtains SO 


«hwm-d S. das Süße — the sweet sub- 
stance P III, L. 581, 7 


«h@H 0, fett werden - to become fat 
SO; ST II, B. Tauge 11, 6; C. Ross. 
Doc. 18, 24; Munz. | Inf. hPH. Be- 
leibtheit — corpulence SO || Part. p. 
haN,f. cha (FT) fett- fat FM 96, 
17; P III, L. 532, 6; SO; hour 
Mastvieh — fattened cattle Mt 22, 4 | 
Aha A, fett machen - to render fat 
Jak 5,5| AThoH AT, = A, Munz. 
S. ha-HN zu hai gras (Munz.) 
hang Fettigkeit (der Erde), 
Fruchtbarkeit — fertility (of the soil) 
St S 23, 8 
[Vgl. G. hH angenehm sein, er- 
götzen; Tüa. hH sich vermehren 
(Familie)] 








hP* | FAP T, sich verbrüdern - to 
fraternize N 
[Vgl. dh] 


hog siehe heot 


hPE S. 1. Name einer Schlange — 
name of serpent P I Nr. 63, S. 76f; 
SO; PIII, L. 276, 39; L. 287, 21 (in 
den Liedern als Bild für den Helden 
gebraucht). 2. Wohlbefinden — well- 
being P III, L. 88, 3 


hh u. hPL Adj., Mes f. hLT, 
APET, pl. m. AFIT, f. hPIT 
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Wir! 





1. Kuhfarbe: gelb mit weißer Brust 
— colour of cattle: yellow with a 
white breast P I, 180, Nr. 5, 6; P II, 
168, Nr.341; PIII, L. 116,10; L.551, 
4; hß: mA rot mit weißer Brust — 
red with a white breast P I, 180, Nr. 
7; hLT:NTOT cremefarben mit 
weißer Brust - cream-coloured with 
a white breast P I, 180, Nr. 8; hßT : 
At:amAh%' hellgelb mit weißer 
Brust - light-yellow with a white 
breast P I, 180, Nr. 9; bET: &er 
schwarz mit weißer Brust — dark 
with a white breast P III, L. 580, 1. 
2.trübfarbig, trüb — dim P III, L. 
446, 5 

[Vgl.G. hPE u. hPL Abendröte] 


hEN siehe hEN 


dhA 0; 1.erscheinen, zum Vorschein 
kommen - to appear P I, 45, 16; 
ebda. 124, 8; ANA : hA das Ge- 
treide hat gekeimt RB 205. 2. vor- 
dringen, ankommen - to advance, 
to arrive FM 111, 31; Mäns 84, 24; 
P III, L. 640, 1; Ap 21, 3 | Inf. 
APAN | S. ho-R, pl. APR Teich 
- pond SO; Jes 7,3 | hA Fluß - 
river P III, L. 239, 11; L. 605, 5 
[Täa. hwm-2, Grube zum Sammeln 
von Regenwasser; Ar. haud Wasser- 
becken] 


chd.. O, keuchend aufwärtssteigen — 
to ascend gaspingly SO 


Au S. Fieber - fever P I, 11, 14; 
ebda. 270, Nr. 31; d’Abb.; (Munz. 
7%; nach N bei den Habäb und 
Bogos h£) | Demin. he JE, 
hhbit Ie N 


dhà 0, ein Kind auf dem Rücken 
tragen (= h'TIc£) - to carry a child 
on one’s back Mscr. P III, L. 663, 
12; P I, 235, 3; Munz. | Part. a. 
hHA. N | ANA T, Junge tragen, 
trächtig sein — to be pregnant P III, 
L. 668, 3 | FhHà T, pass. N 

[G., Tãa. hHA, Amh. AHA auf dem 
Rücken tragen] 


chHchNO,miteinemstumpfen Messer 
schneiden - to cut with a blunt knife 
SO; (d’Abb.: trembla, terre, rocher 
ou autre chose solide) 
[Vgl. Ar. hazza einschneiden] 


har, d. i. wohl (F)hHaP T, se 
ceindre, d’Abb. | S. chhat Bündel 
— bundle SO 

[Ar. tahazzama sich gürten; huz- 
ma(t) Bündel] 


dhH9PHa O, unschlüssig, mutlos sein 
- to be irresolute, discouraged SO; 
Jes 19, 8 


hHN* | ThA T, zweifeln - to doubt 
Mser. P III, L. 413,7 | FANA T; 
verdächtigen, bezweifeln — to cast 
suspicion on,to doubt Lt Leg 6, 15 | 
S. AAN, 1. Zweifel - doubt P III, 
L. 413, 7. 2. unbestimmter Laut 
— uncertain sound SO 
[G. Auf meinen, vermuten] 





ch’Ny O, trauern, betrübt sein — to 
mourn, to be afflicted SO; Mäns 41, 
1; P ITI, L. 503, 8 | Part. a. WH} 
Ps 109, 16; P III, L. 371,4 | ANGE 
so | Part. p. htt} schwach - weak 
SO || hH? A, betrüben - to afflict 
Eph 4, 30| Part.a. @ hH}, ao hH7. 


Ah 


betrüblich - afflicting N | AT hH? 
AT, betrüben - to afflict N | Part. 
p-AT;AT «Heiner, der betrübt- 
somebody afflicting II Kor 7,8 
S. hH} Trauer — mourning SO; 
P III, L. 178, 1; Mäns 42, 24 

[G., Tõãa. hN%, Amh. AHY trauern] 








hit O, 1. (vom Schlaf) aufstehen - 
to rise (from sleep) SO. 2. sich be- 
sinnen — to become conscious SO. 
3. ohnmächtig werden - to faint 
SO; Ps 77,3 
[Vgl. Täa. hH@: NA irre reden ?] 


dhHOTt S. Weideland, das für jmdn. 
reserviert ist — pasture reserved to a 
person SO; (d’Abb. prairie gardée) 
[G. WHAT eingefriedete Weide; 
Täa. hhh, eine Weide reservieren] 


chHl O, 1. suchen, versuchen, wün- 
schen, wollen — to seek, to try, to 
wish, to like P I, 5, 8; ebda. 13, 15; 
ebda. 16, 20 u. oft; (Munz. hh); 
mit doppeltem acc: etwas von 
jmdm. verlangen — to require some- 
thing of a person Lt; 1: : hH nach 
dem Leben trachten - to seek a 
person’s life P III, L. 206, 10; 
Mt 2, 20. 2. fließen — to flow LT IV, 
54 | Inf. ht, pl. hEn IT Lt; Mäns 
56, 28 | Part. a. hH, P ITI, L. 39, 
28 (zu A@HT in P II, L. 612, 11 
siehe AET) | AMP PIII, L. 17,6] 
Part. p. hI StS 188, 10 | hu 
O, überall suchen - to seek every- 
where P III, L. 276, 65 | FhĦ T, 
pass. P III, L. 52, 2 | TAN T, für 
sich wünschen - to wish for oneself 
PIILL.39,23 | AF hH AT, 1. caus. 
2. nötig sein, gebühren — to be 
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necessary, to be due to FM 126, 13; 
ebda. 134, 17 | S. hĦt Teil, Anteil, 
Glück, Geschick — part, share, 
fortune P III, L. 75, 5; L. 542, 52; 
Jes 57, 6; Munz. 

[Täa. hH, Ar. ’ahada fassen, er- 
greifen; G. @<chH fließen] 


dhe 1. Int. schnell! — make haste! 
P I, 101,19. 2. S., f- het Tier mit 
weißen Flecken — animal with white 
spots SO. 3. S. das Innere - the 
inner part SO 
[Ar. hayya schnell!] 


hE: bÀ reich werden - to become 

wealthy Mser. P III, L. 112, 16 | 
chf’: ANA reich machen - to render 
wealthy P II, L. 112, 16 


he | AT: hfe im Verborgenen - 
secretly Ps 51, 6 


dhÀ O, stark sein, überwinden - to be 
strong, to overpower N; SO; P II, 
168, Nr. 345; Ps 9, 19. 2. unmöglich 
sein (mit acc: jmdm.) — to be unable 
Mt 17, 16; ebda. 20 | Inf. hRA, 
h AT, Aue, hh, hA? N | Part. 
a. hẸÀA stark, mächtig — strong, 
powerful P III, L. 93, 2; L. 129, 3 | 
hßA=chpAPIILL.363, 2;AN: 
hRA:TRA mit knapper Not — 
hardly SO; Ap 27, 7 | Part. p. h&A 
überwunden ~ overpowered N | Ih 
PA T,1. pass. N; P III, L. 483, Pr-. 
Einl., S. 340, 2. Abs. 2. Gewalt an- 
wenden — to do violence Lk 16, 16; 
(Munz. PA) | TAhPAT; Gewalt lei- 
den - to suffer violence Mt 11, 12 | 
ATAPA AT, 1. überwinden lassen 
— to make to overpower N. 2. tadeln — 


duo 


to blame N | S. hA m., h.AT f., pl. 
hLA lL. Kraft- power; h.Ark : A Alk 
er kann es nicht tun Lt; P III, L. 62, 
4; h.AE : ZN er konnte ihn über- 
winden C. Ross. Ric. 73,21; P I, 8,7; 
hAT: ATE: 047V: AAN du 
hast nicht so viele Sklavinnen und 
Kamele wie er ST II, B. Tauge& 19, 
10f. 2. Wunder — wonder P I, 193, 
3; Mt 7, 22 | Demin. hätt, pl. 
ehrt NAT, AEAT siehe hâ 
[G. bÀ u. AFA, Tüa. heA stark 


sein] 


də» O, zusammenfassen, falten — to 
collect, to fold Mser. P III, L. 471, 44 
| S. Afaor+ 1. Flachsbündel - 
bundle of flax P IV B, 687, zu V. 44. 
2. übertr. dichte Locken - fig. thick 
hair P III, L. 471, 44 | heot 
hutte ronde de branchages, d’Abb. 
[G. 46m7 Zelt] 


hE O, hindern, abhalten - to 
prevent Mscr. P II, L. 425,2 | 
Part. p. h&C verwirrt — perplexed 
P I, 271, Nr. 48 | S./Adj. del 
furchterregend, tapfer — frightening, 
brave P II, 217a, zu 216, Nr. 21; 
P III, L. 425, 2; L. 434, 9 (poet.) 
[Ar. hära verwirrt sein] 


dhRßLT S., pl. hPC Armband aus 
schwarzem Horn - bracelet made of 
black horn P I, 121,15 (vgl. P II, 
132, Anm. 2); Mscr. P III, L. 321, 
57; Munz. 


du O besser sein-to bebetterP I, 3,15; 
PIII, L. 13, 24;L.59,6; FM 136, 24; 
(Munz. 7&4)| Inf. dA N || Part. a. 
hen (pl. m. KELAP u. hLAFT) 
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en 





besser, vornehm — better, noble 
P III, L. 68,19; ST II, ‘Ad Sek 
5, 3; Ps 105, 22; Ap 25, 23; P III, 
L.250,7 | Part. p. O; ch-&A einer, der 
sich rühmt - somebody praising 
himself II Kor 7, 14 | hEA A, caus. 
N | The T, sich rühmen - to 
praise oneself Rö 2,17 | Inf. mth} 
Eigenlob, Prahlen - self-praise, 
boasting Rö3,27;,SO|ATAhPFA AT, 
caus. N; Mäns 63, 22 | S. fh, pl. 
dJi 1. Ehre, Auszeichnung - 
honour, distinction P III, L. 133, 3; 
L. 491, 1. 2. das Beste — the best 
Ps 90, 10; Jes 4, 2. 3. gute, preis- 
würdige Tat - good, praiseworthy 
deed P III, L. 100, 10. 4. Int. ausge- 
zeichnet! — excellent! PI, 129, 18; SO 
| «h.AYr Ruhm -glory I Kor 15, 31 
[G. PA, Tüa. hE, ds besser 


sein] 


hen 0, zu Ende sein, sammeln, 
zusammenwickeln - to be at an end, 
to gather, to wrap up Lt; SO; P I, 
125, 16f; Jes 13,14 || Inf. hen 
P IT, L. 273, 13 | hf 0; sammeln 
- to gather StS 26, 2 | then T, 
1. mit aller Habe fortziehen, nichts 
zurücklassen — to go away with all 
one’s belongings, to leave behind 
nothing P III, L. 19, Schluß; Mser. 
P IH, L. 273, 13; ST II, ‘Ad Sek 
1,27. 2. aussterben — to die out 
Jes57,1 | hEn: á NA wegzunehmen 
beginnen - to begin to take away 
Mäns 29, 4f. (vgl. Lt Or St 948) 
[Vgl. G. Aufl Wasser schöpfen] 





chen sS., m., pl. hE, eine Zeckenart 
-- a sort of tick P III, L. 595, 93 u. 
Mscr; (SO hEN Sandfloh — chigoe) 


het 


h& 





het S., pl. hT u. hI T (poet.) 
Löwe - lion P I, 8, 8; P ITI, L. 100, 
18; L. 79, 26 | het: Nð, het: 
ICHC Kriegsrufe — war-cries P I, 
167, Nr. 18, 19 
[Täa. het Löwe] 


df S., wohl Reimwort zu &G in 
2f : Ods : hÀ habe nicht guten 
Ruf noch Ansehen! (ein Fluch) - 
be without reputation! (a curse) P I, 
277, Nr. 381 


heot S., pl. hem-, hmß Pack- 
sattel für Kamele — pack-saddle for 
camels P III, L. 426, 4; L. 456, 11; 
SO; (d’Abb. haD T ; Munz. hPAT; 
pl. h.a) 


dhg O, 1. leben - to live oft. 2. gesund 
sein, heilen (intr.) - to be healthy, to 
heal (v.i.) oft. 3. brennen (intr.), 
sich entzünden - to burn (v.i.) 
P III, L. 5, 4; L. 110, 12; L. 274, 1; 
FM 123, 16; Munz. 4. erlöschen - 
to be extinguished (Euph. in der 
Frauensprache) SO || Inf. hf. Lk 
12,49 | Part. a. hÆ 1. lebend, 
gesund — living, healthy P II, 
L. 63, 8; SO. 2. ungemahlen (und 
daher noch keimfähig; vom Korn) - 
unground (and therefore able to 
germinate; said of corn) Lt || Part. 
a., f.h 8 ET, coll. Tiere, Lebewesen - 
animals P I, 3,10; Sill 79, 18 | 
hf A, 1. lebend(ig) machen - to 
cause to live P ITI, L. 63, 8. 2. ge- 
sund machen, heilen — to heal (v. t.) 
StS 78, 18; SL 21, 4. 3. ausbessern 
-to mend Lt. 4. (Feuer) unterhalten 
- to keep burning P I, 32, 23 || Inf. 
hE Heilung — healing Ap 4, 


22| thf T, pass. N | Ath? 
AT, = 4, N| AF hf ATA, gesund 
werden lassen — to cause to be healed 
N | S. hE Leben - life P III, 
L. 110,7 | Adj. h®& lebendig - 
living P I, 270, Nr. 32 

[G. h&m leben, gesund sein; Tüa. 
chem dass.) 


dw O0, beschützen - to protect Jes 
38, 6; Ps 12, 7; P III, L. 181, 3 
[Vgl. h2 s. v. h3] 


hemTt S. was zur Verfügung steht - 
what is available FM 132, 3f. 
[Ar. haitat was zur Verfügung steht 
(Dozy, Suppl. I, 337)] 


chf. O, (2 radikalig, < Ø hg) wenig 
sein, sich verringern - to be little, to 
diminish (v.i.) P I, 74,18; P III, 
L. 26, 4 | S. h®& Wenigkeit - 
littleness Sill 130, 3 | Adj. h®, f. 
het, pl. m. hAFP, f. hT we- 
nig — little P ITI, L. 76, 13; L. 154, 
12; ST I, 4, 6 | Demin. h-A% ein 
klein wenig — very little P III, L. 
499, 6 
[Siehe Dh£. u. hT (S. 96a)] 


hE 1. hELA = At:%A PIII, 


L. 542, 12; L. 670, 4; L. 389, 4f. 
2. siehe hê. 


d»£ S. Menstruation — menstruation 


SO; ST II, ‘Ad Sek 3, 9; Jes 64, 6 
[Ar. haid dass.] 


h£ (< hadhad*) einander - one 


another P I, 1, 3; ebda. 3, 12 | 
OF: hE, AL: hE = AR PL 
1,8; P ITI, L. 10, 10; Mt 24, 10 || 





hA 





hEà 





g3: hf voneinander — from one 
another P I, 8, 22 | ZAN: hE an- 
einander, zusammen - together P I, 


8, 10 | h£: S. siehe hf. 


h8 S. ein Baum - a tree; Grewia 
populifolia SO; Schweinf. Ab. PA. 
66; (d’ Abb. fruit rouge qu’on mange) 


cha (< hA) S. Festmahl, Gelage 
— banquet P III, L. 326, 15; Jes 5, 
12; SO 


h&hg. 0, être «Rich, à demi 
mûr, à demi sec, Munz. 


heP S. nain, Munz. ; RB 187: hAg 
Zwerg - dwarf 


h£ 0, verweilen, bleiben, wohnen - 
to stay, to dwell TE 707, 12; PIII, L. 
16, 2; Munz; Alk : h&@ zur Besin- 
nung kommen - to come to one’s 
senses SO || Inf. h%.C,h&@7 PIII, 
L. 37,5; N | Part. a. h%&c P ITI, 
L. 67,3; h&2£ Tt : Mbt Wohnstätte - 
dwelling-place I Kor 4, 11 | hc 
1. Part. a. P ITI, L. 286, 2.2. S., pl. 
chA23Tr a) Beschützer — protector 
P III, L. 50, 9. b) Gastgeber — host 
P IH, L. 270, 1, 2; L. 461, 2. 
e) Gatte -— husband P I, 234, 14 
(poet.). d) jungfräulicher Boden, 
Ebene — virgin soil, plain Munz. 
(pl. hL F.C); RB 82u. 188 (AAC) | 
Part. p. h8-C 1. besessen - possessed 
P II, 168, Nr. 352.2. Beschwörung 
- exorcism SS 44, 3 | Part. p. 
O, "h$.C der hinzieht - someone 
going to P III, L. 151, 2 (vgl. T;) | 
hL. O, bewohnen - to inhabit P III, 





L. 90, 42 | Part. p. d«%.C P III, 
L. 196, 7 | hll A, 1. wohnen lassen 
- to cause to dwell StS 6, 21. 2. ab- 
laden - to unload P III, L. 85,5; 
L. 119, 10. 3. anhalten (tr.) -to stop 
(v.t.) PI, 215, 3 | FhRQ T,1. be- 
wohnt werden - to be inhabited P III, 
L. 633, 20. 2. (als Gast) aufnehmen 
— to receive (as a guest) P III, L. 
79,7. 3. entgegengehen - to go to 
meet Mser. P III, L. 151,2 | MhRZ 
T, zusammen wohnen, sich nieder- 
lassen - to dwell together, to settle 
P III, L. 409, 15; L. 79, 30; L. 276, 
47 |t hLl AT, =4,P I, 57,19f; 
Ps 78, 55; P III, L. 77, 3 | AT A£ 
AT, = AT, P TII, L. 569, Pr.- 
Einl; L. 67, 4; N | S. P heC u. 
PhB, pl. @AhR-Cc Wohnstätte, 
Lagerplatz - dwelling-place, camp- 
ing-place P III, L. 15, 15; L. 81, 
7; L. 80, 33; Ps 84, 1; ST II, Zön 
1, 24 

[G. Ad, Tüa. hd, Amh. AAL 


wohnen] 


hf O, erneuern - to renew P I, 
52, 1; P III, L. 280, 5; N | Inf. hA 
N | hent Erneuerung, Konfir- 
mation — renewal, confirmation SO | 
ha 0, oder A, = 0, P IHI, L. 83, 
9 | FhEà T, pass. N | Arch 
AT, caus. N | Ath£&A AT, sich 
erneuern, sich verändern — to renew 
oneself, to change (v.i) P II, 
L. 20, 2 | Adj, m. hAd, f. hà, 
pl. hed neu - new P II, L. 66, 
Pr.-Einl; L. 274, 53; FM 99, 14; 
Mk 2, 22; N; hid : Gaot Neujahr 
- New Year P I, 62, 19 
[G., Tüa. h&A, Amh. ALA er- 


neuern] 


hen 





h&a 





hEN 0, 1. aufs Haus beschränkt 
sein, das Haus hüten — to be con- 
fined to one’s house P ITI, L. 322, 3; 
SO. 2. tief trauern und seufzen - to 
mourn profoundly and to sigh SO 


pr: AP Adv. einige Male, öfter — 
several times Naffa‘ 1, 26 


heyt S., pl. h£} kleiner Schlauch 
— small skin P III, L. 516, 20 


hAanPT ein Kriegsruf — a war-cry 
P I, 167, Nr. 20 (vgl. EN) 


chf-A O, seufzen, sich ängstigen - to 
sigh, to be in fright SO; Mt 26, 37 | 
S. hA&LTt Seufzer - sigh SO 


ch£.2 S. Volk, Familie, Haushalt - 
people, family, household P III, 
L. 3, 9; L. 101, 16 


hË. O, 1. abgrenzen - to delimit 
Mser. P III, L. 558,3. 2. zer- 
schneiden, zerlegen — to cut to pieces 
Mser. P III, L. 117, 10 | Inf. h%&- 
Gefängnis — prison P III, L. 633, 8 
| Part. p. h4.8: 1. bestimmt - fixed 
Lk 12, 42. 2, Grenze, Ende - limit, 
end P I, 280, 14; ST II, Märyä 2, 19 
| RR 0, = AP (1.) Mser. P II, 
L. 591, 5; SO || Part. p. (#82), f. 
PP Ziel-aim Phil 3, 14 | hRL. 
0, = hf. (2.) P ITI, L. 117, 10| h& 
1. S. Ziel, Grenze - aim, limit P III, 
L. 126, 15; L. 152, 8. 2. Präp. bis, 
bis zu, ungefähr, infolge - (up) to, 
till, about, because of Naffa‘ 1, 32; 
P I, 14, 11; ST II, B. Tauge 17, 12; 
Mt 27,46; Munz.|S.hRT,pl.hR&R- 
1. Versteck, Räuberhöhle - hiding- 


place, den of robbers P III, L. 59, 2; 
L. 250, 3. 2. Schlacht- und Mahl- 
stätte der Räuber — place where the 
robbers slaughter and grind P I, 80, 
10 (P II, 86, Anm. 1) | h$.4 (oder 
hL £?) Abmessung, Tiefe — meas- 
uring, depth P ITI, L. 591,5 | P hE 
Umgrenzung, Grenze — boundary, 
limit P I, 53, 21; P III, L. 558, 3; 
SO | 48: ouvrier en fer, d’Abb. 
[Ar. hadda begrenzen, haddäd 
Schmied] 


rh£-7 0, 1.lassen, verlassen, zurück- 
lassen, hinterlassen - to leave, to let 
PI, 4, 17; TE 701,7; PI, 253, 17.2. 
zulassen - to allow Hebr 6, 3. 3. in 
Ruhe lassen, übrig lassen — to let 
alone, to leave (behind) Lt; P I, 104, 
14f. 4. sehen lassen, tragen - to 
wear PIII, L. 78, 9; PI, 65, 13f. 5. 
(die Ehe) scheiden, entlassen - to di- 
vorce Lt | Inf. h4, PIII, L. 168, 2; 
PI, 22, 22; ebda. 89, 23; Munz. | 
ch£:7 Scheidung - divorce FM 130, 6; 
SO; WEN : h£? Scheidebrief - bill 
of divorce Mk 10,4; h£’ : hẹ Auf- 
lösung der Verlobung - dissolution 
of betrothal FM 109,4 | h&TT 
1. Schar, Abteilung - troop P I, 
76,22; P III, L. 36,11. 2. Ver- 
gebung - forgiving Mt 26, 28 | pass. 
Inf. MA] N | Part. a. h89) PI25, 
11; P III, L. 37, 2 | Part. p.h471. 
zurückgelassen - left behind P ITI, L. 
625, 3.2. Hinterbliebener, Erbe- sur- 
vivor, heir P I, 253, 17; Mser. P III, 
L. 625, 3. 3. Aufseher, Beschützer — 
inspector, protector P III, L. 328, 7; 
P I, 191, 23 || Inf. A, mh&7 Schei- 
dung — divorce Mt 19, 7 | thg T, 
pass. N | Fhg. T, rezipr. N | 





hEA 


áThg.a AT caus. N; P I, 80, 17f; 
Ap 14, 18 | ATAL. AT; caus. zu 
T N | S. hP.71 Rest — remainder 
P III, L. 296, 4 | h41 Fetzen, 
Lumpen - rag SO; hATr :A® das 
letztgeborene Kind - the last-born 
child SO | hL. Scheidung - 
divorce FM 130, 7 

[G. 7272, Täa. hH? verlassen] 


hP-A S., pl. ABA Fußspange - 
bracelet for the foot N; Jes 3, 18; 
d’Abb. 

[Ar. hagl, higl Fußspange] 


AhP-C S. eine Pflanze - a plant; eine 
Schlingpflanze mit eßbaren, aber 
minderwertigen Früchten P III, 
L. 244,6; L. 252,11; SO; vgl. 
P IV A, 363 


hP4* | Part.a.0, hË £ Steinmetz - 
stone-cutter P II, 165, Nr. 281 
[Ar. haggär Steinmetz] 


hPN 0, 1. verbergen - to hide SO. 
2. verborgen sein — to be hidden 
P II, L. 344, 6 | FAEN T, blind 
sein (euph.) — to be blind (euph.) 
P IH, L. 357,7 | S. hEN m., pl. 
hENt Amulett - amulet P III, 
L. 321, 2; L. 530, 18; vgl. P IV A, 
493 | KEN, pl. hop 1. Augen- 
braue, Augenlid — eyebrow, eyelid 
P ITI, L. 284, 21; P II, 217, Nr. 27; 
Mäns 36, 32; Munz. 2. Auge, Blick 
- eye, glance Ps 11, 4 
[Ar. hağaba verdecken, hägib Au- 
genbraue, Wimper, hiğāb Amulett] 


ART S., pl. ABI Angelegen- 
heit, Sache, Bedürfnis — matter, 
7 Tigrö-Wörterbuch 





h? 


need P III, L. 18, 5; Lt; Ap 20, 34; 
Phil 2, 25 
[Ar. hāğa(t) dass.] 


hP7:0PP-7 S. alle(s) durcheinan- 
der, Menge - pell-mell, crowd P III, 
L. 75, 73; L. 97, 2 


hP EO, dieWallfahrt(hağğ) machen; 
euph. sterben - to make the pil- 
grimage; euph. to die P III, L. 78, 1 
| Part. a. O, (zu 0,) AR P IT, 
L. 96, 11 | hE: 03 = hFE S0 | 
S.hPT 1. Wallfahrtsort — place of 
pilgrimage P III, L. 649, 14. 2. Ort, 
Stätte — place P III L. 75,3. 
3. Pilgerfahrt — pilgrimage P III, 
L. 95, 2 | hZ» pl. hg Pilger 
— pilgrim SO 

[Ar. hağğa wandern, nach Mekka 
pilgern, higga(t) Pilgerfahrt] 


ch fd. 0, (mit dem Stock) schlagen, 
treffen — to strike (with a stick), to 
hit P I, 24,13; P III, L. 265, 10; 
ST II, ‘Ad Sek 4,3 | hPd. 0, = 
h Pd. SO | Hd. A, caus, STIL, ‘Ad 
Sek 4, 3 | hPE : bA schwatzen - to 
tattle Mäns 46, 24f. (vgl. Lt Or. St. 
958) | S. HER, pl. h EEE schlech- 
ter Schuh — shoe of inferior quality 
P II, L. 116, 39 | bET, pl. 
hDFS = AP PII, L. 160, 2 


h” S. Schienbein, Unterschenkel- 
knochen — shin-bone, bone of the 
shank SO; (RB 189 w% Fuß- 
knöchel — ankle) 


h? S., m., pl. hIPI Perlengürtel 
(von den Frauen unter dem Kleid 
auf dem Leib getragen) — girdle 


hÀ 
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haå* 





made of beads (for women) SO; PI, 
245, 15; P IH, L. 323,4 (vgl. 
P IV A, 504); d’Abb. 


hA O, 1. Mangel haben, entbehren 
— to want, to miss P I, 92,7; 
AA: Ai : hA sie wußten 
nichts zu sagen - they did not know 
what to say Ap 4, 14.2. dahinschwin- 
den, verderben (intr.) — to vanish, to 
perish P III, L. 3, 23 || Inf. har 
N || Part. a. hA P II, L. 87,7; 
L. 90,5 | «hä A, verderben (tr.), 
zugrunde richten - to destroy 
Mscr. P II, L. 3, 23 | Thà T, 
fehlen, mangeln — to be missing 
FM 138, 3; RB 69 | ATh7A AT, 
entbehren lassen, arm machen - to 
cause to want, to render poor P III, 
L. 146, 6 | S. hA} Mangel - want 
Mk 12, 44; Mser. P TII, L. 43, 4 | 
hin = h47} Mser. P II, 
L. 322, 1; FM 105, 18; II Kor 11, 9 
| hA m.u. f., pl. hA Perlhuhn - 
guinea-fowl P I, 76,2; P III, 
L. 255, 17; SO; (Munz. hÀ poule 
de pharaon) | hA anneau des jam- 
bes (voy. hP-A), d’Abb. | har 
Turm aus amgR% -tower of mof., 
Lt|A7AT,pl.ha7Aabgeschlosse- 
nes Obergemach, Kammer - sepa- 
rated upper room P I, 22, 16; P III, 
L. 568,7; Lk 12,3; StS 10, 19; 
(d’Abb. h TAT reduit intérieur de 
la maison) 
[Vgl. G. UFA verlieren; Täa. heA 
verarmen; Ar. hagal Rebhuhn] 





hldh? O, reiben, kratzen — to rub, 
to scrape P I, 13, 20f; ebda. 256, 
2 | S. MAA% Milchsuppe aus 
Gerstenschrot — soup of milk 


and rough-ground barley SO (vgl. 


hc) 
[Täa. hh? polieren, fegen] 


ham O, schröpfen - to cup P III, 
L.491, 18; SO; Munz. | Inf. haot 
N; Munz. | ha 0, = 0O, PI, 111, 
5f. | Fhia T, pass. N; Munz. | 
TAI T,=T,S820,1|S.0.h19° 
Schröpfkopf — cupping-glass P II, 
159, Nr. 162; P III, L. 429, 13; SO 
[Amh. 47a, Ar. hagama schröpfen] 


h?g. S. ein Strauch - a bush s 
Acacia sp. SO; Schweinf. Ab. Pf. 
34, 52; vgl. RB 137 hIANE 


h£ 0, rot färben - to dye red SO | 
Inf. ICT SO | Part. A, m hIIc. 
einer, der rot färbt — someone that 
dyes red P TI, 190, Nr. 9 | Fh T, 
rot gefärbt sein — to be dyed red 
P ITI, L. 146, 2 | S. hIZT eine Art 
roter Stein oder rote Erde, pul- 
verisiert als Heilmittel gebraucht - 
a sort of red stone or red earth, used 
as medicine after being pulverized 
SL Nr. 13; vgl. P II, 190, Nr. 9 
| Demin. het P I, 99, 6 


hEN S. Schutz, Schirm - shelter 
Jes 32, 2 x 
[Vgl. Ar. hağara verhindern (Zu- 


gang)] 


hIA* | hd S., pl. h Id 1. Gürtel- 
falte, Gürtel — fold formed by the 
girded garment, girdle P III, L. 85, 
2; Mscr. P III, L. 641, 10. 2, unterer 
Berghang - lower part of a moun- 
tain-slope P III, L. 276, 5; StS 44, 


BF; ÁN: hM:PRCH: ALCS wir 


Ah7a* 





hì 





fuhren an Cypern vorbei Ap 27, 4 || 
hIAT, pl hT = had (1.) PI, 
86, 3; ebda. 249, 18; Mäns 3, 31 
[Ar. hagaza VIII sich gürten, 
huğza(t) Gürtel] 


Ah7n* | ThT T,s’scrouler, Munz. 


AIN* | Ah S. Windschutz - wind- 
screen SO | «hin S. Schutz - 
protection P III, L. 346, 2 (poet.) 
[Ar. hagaba verdecken, abschließen] 


h??} S., pl. ht} Gehirn - brain SO; 
Sill 105, 12; (d’Abb. morve du nez) 


dhe? O, vertrocknen, verdorren 
(Durra) - to dry up (durra) RB 189 


hI 0, 1.in Not bringen -— to cause 
need Lt; N. 2. zur Seite schieben, 
abbiegen (tr.) - to push aside, to bend 
off Lt; PIII, L. 406, 6; L. 423, 10; 
FM 144, 29. 3. vint en renfort, se 
battit en allié avec, d’Abb. || Part. 
Pp. O, u. O, hH, hH 1. ver- 
pflichtet, gezwungen - obliged, com- 
pelled P IÙ, L. 7,5; L. 51,3. 
2. bedürftig, bedrängt — wanting, 
oppressed P III, L. 243, 4; L. 508, 
5; L. 570, 7f. | Thh T, bedrängt, 
gezwungen, arm sein, in Not ge- 
raten — to be oppressed, compelled, to 
be poor, to have need P I, 261, 25; 
P III, L. 26,4; L. 31,1; L. 595, 
145; Munz; (d’Abb. fat renforcé) 
S. aœ h TH Bedrängnis, Not, Nöti- 
gung — distress, need, compulsion 
P I, 270, 4; P III, L. 511, 7; Mäns 
71, 28| hH, pl. h INT enger Weg, 
Paßweg - narrow way, pass P III, 
L. 80, 40 
7% 








[Vgl. Ar. hağaza abschließen, ver- 
hindern] 


hJ 0, den Sommer im Hochland 
verbringen, nicht fortziehen (ins 
Tiefland) - to pass the summer in the 
highland, not to move (to the lowland) 
P III, L. 321,95; Mser. P III, 
L. 241, 9; (d’Abb. hh couvrit) | 
Part. a. h’L,f: KIT PIL, L. 241, 
9; ST II, Zen 1, 29 | h3 0, = 0, 
C. Ross. Doc. 11, Nr. 24; SO | s. 
h£ 1. Sommer, Trockenzeit (Mai 
bis Oktober) — summer, time of 
dryness (May—-October) P III, L. 
47,5; L. 118, 22; Munz. 2. Früh- 
regen - early rain P III, L. 501, 23 | 
hL Sommer - summer P III, 
L. 567, 1 | A7&-% 1. Sommer - 
summer PIII, L. 157,3; AN: h7&$ 
seßhafte Bauern (die nicht ins 
Tiefland ziehen) — settled peasants 
(who do not move to the lowland) 
P III, L. 366, 9 u. Mscr. 2. Trocken- 
heit - dryness Mäns 1, 19 | Ph 
n. loci P III, L. 526, 25 (Übers. 
25 A) | hL Vorhang, Schutz - 
curtain, protection FM 117, 3; Jes 
22,8; P III, L.211,4; (d’Abb. ch.2& 
écran, rideau); hL: AFT, h2:2% 
Kriegsrufe — war-cries P I, 167, 
Nr. 21, 22 

[G., Täa. ‚h7P den Sommer ver- 
bringen] 


dh? O, 1. fest, sicher sein — to be 
fixed, sure SO. 2. feindlich sein - to 
be hostile SO | Part. O, A977 ent- 
schlossen — determined P III, L. 
196, 8 || Part. p. cht") unbeweglich - 
immovable SO | Ah77 O, 1. ab- 
grenzen — to delimit Mser. P III, 
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L. 430, 9. 2. sich entschließen - to 
determine Mser. P III, L. 196, 8. 
3. das heg-Opfer schlachten — to 
immolate the heg-sacrifice Mser. 
P III, L. 541, 3 (vgl. P IV B, 816) | 
Inf. WITT P III, L. 430, 9| A777 
P IH, L. 541, 3 | +A T, 1. 
schadenfroh, neidisch sein — to be 
malicious, envious Mser. P III, 
L. 18, 15; (Munz. t'h? être en- 
vieux). 2. wetteifern — to emulate 
Mser. P III, L. 18, 15; Mäns 35, 
15 | S. h m., pl. h37 1. Grenze - 
limit Mser. P III, L. 196, 8; Mser. 
P III, L. 430, 9. 2. das heg-Opfer — 
the heg-sacrifice ST II, ‘Ad Sek 2, 
14 (vgl. h77, 3.) | h3, pl. hart 
Wettstreit, Eifersucht, Feindschaft 
— emulation, jealousy, hostility P I, 
240, 22; P III, L. 35, 7; L. 221,1; L. 
383, 3; SO || ch.97 Vorhang, Scheide- 
wand-curtain, wallof separation P I, 
53, 17; tNAT: h37 Palmmatte, 
die um das Bett aufgestellt wird und 
das biMbF bildet - palm-mat sur- 
rounding the bed and forming the 
MWE SO | h17 Wettstreit - 
emulation P III, L. 356, 16 (poet.) | 
dhit Schadenfreude, Eifersucht, 
Mißgunst - malicious joy, jealousy, 
envy P III, L. 18,15; L. 147, 2; 
L. 334, 2 (vgl. P IV A, 517) | AT u. 
Tr, pl. h°) Tabaksdose - snuff- 
box PIII, L. 54, 17, L. 55, 15; SO | 
h) röchelndes Atmen - rattling 
breath SO | h.t = hept SO 








hd. O, klopfen - to knock Lt 


ıhTA 0, zittern, beben - to tremble 
P III, L. 276, 19 
[Siehe UMA] 


hT hP S. petites pierres, Munz. 
(siehe hAch2‘) 


hma 0, zertreten, zerbrechen - to 
tread down, to break down (v.t.) 
Mser. P III, L.490,9|] Inf. hm” P 
TII, L. 490, 9| hm?” : ANA = hma 
Mser. P III. L. 490, 9 | S. hP? ein 
Gras (Kamelfutter) -- a grass; 
Suaeda monoeca P III, L. 491, 24 
(vgl. PIV B, 728; d’Abb. hmMm-9°) 
[Ar. katama zerbrechen] 


hP. 0, tapfer sein — to be brave P 
III, L. 148, 2; SO; Munz. | Part. a. 
APC tapfer - brave P III, L. 28,5; 
Naffa‘ 1, 12; Mäns 46, 18 | Amé A, 
zur Tapferkeit anfeuern — to en- 
courage P III, L. 488, Pr.-Einl. | 
T hml T, auf etwas (AN) pochen - 
to boast of Ps 52, 7 | Atham AT, 
1. für tapfer erklären, bewundern - 
to declare to be brave, to admire P I, 
59, 8. 2. anfeuern - to encourage Lt 
| S. hmt Mut, Tapferkeit, Stärke - 
courage, bravery, power P III, 
L. 96, 10; L. 133, 14; L. 213, 1 
hMET Mut - courage P I, 236, 11 | 
ehTC = ANC Farbe, Art - colour, 
manner SO; NA: hPC vielfarbig, 
mannigfaltig, allerlei - of many col- 
ours, various, of all kinds P III, L. 
73, 8; L. 111, 14; Eph 3, 10; SS 45, 8 





hmi O, niesen - to sneeze SO || Inf. 
dhmit SO | AmAT PI, 268, 11 | 
Athmf ATA, Niesen verur- 
sachen — to cause to sneeze SL 31, 7 
[G. 0mä niesen] 


chTA O, cueillit du bois, d’Abb. 
[Ar. hataba Brennholz suchen] . 









hTO 





dhPTO 0, 1. Mangel leiden, den Mut 
verlieren - to be wanting, to lose one’s 
spirit P ITI, L. 97, 12f; d’Abb. 
2. arm machen - to render poor 
P III, L. 3, 23 (poet.) || Inf. hTot 
besoin, d’Abb. | S.hT6 (und hmd) 
Verarmung — impoverishment SO; 
Sill 89, 21 

[G. 4 PA Mangel haben] 


rhm 0, verschlingen - to devour P ITI, 
L. 76, 12; L. 482, 11 
[Siehe ØhMm] 


hm O, 1. fest stehen -to be firm P III, 
L. 69, 3; FM 133, 5. 2. messen (das 
Grab) - to measure (the grave) Lt. 3. 
packen - to seize Mscr. P ITI, L. 449, 
11 (siehe AMP : ANA) | Inf. hm,T 
IKor 7,35 | Part. a. hPF, f. AmT 
fest, beharrlich, standhaft - firm, 
constant, steady PIII, L. 20, 2;L.409, 
16| AME (zu hm, 2.) P I, 224, 19 || 
Part. p. hm-T fest, stark - firm, 
powerful P I, 257, 6f. | hmm 0, 
beständig sein - to be constant 
so | Inf. hmp P III, L. 276, 
88 | Ammr Phil 1,7 | Amm A, 
feststellen, fest machen, befestigen — 
to fix, to settle P III, L. 274, 41; L. 
423,13; P I, 59, 9; Mäns 30, 14; Jes 
33, 23; 5%: hmm das Los werfen 
~ to cast lots Ps 16,5 | hmr: ANA 
abreißen - to tear off PI, 15, 9f. 
[Vgl. Ar. katta setzen, stellen] 





hl 0, kurz, klein sein - to be short, 
small P III, L. 6,16; P I, 274, 
Nr. 218 | hed. A, verkürzen - to 
shorten DChr 29, 19] -F hebb Tz pass. 
PIII, L. 6, 17 | Athel AT, kurz 
machen, zurückziehen (Hand) - to 
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hå hR 


render short, to withdraw (hand) 
Ps 74, 11 | Adj., m. KC, f. hC, 
pl. ha2C kurz - short P II, 
L. 68,2; L. 102,6; L. 250, 18: 
hC: AHT ,,dasKurzohr“,d.i.der 
Mensch (im Gegensatz zum ‚„Lang- 
ohr“ = Esel und andere Tiere) - 
„the short-ear“, i. e. the human being 
(the donkey and other animals are 
„the long-ears“‘) P I, 6, 1f; haC 
kurze [Rede], d.i. Wahrheit - 
short [speech] i.e. truth P IL, 
L. 133, 14; L. 145, 2; NOA : haC 
kurz entschlossen — of quick reso- 
lution P III, L. 489, 16 | S. haC 
Hinterrücken (d.i. der hintere, 
kürzere Teil des Rückens bei ge- 
schlachteten Tieren) —- the lower 
part of the back P TII, L. 333, 27; 
L. 488, 12 (vgl. P IV A, S. 516) 

[G. 124, Tüa. had, Amb. Amd 


kurz sein] 


dhep 0, zerreiben, zerquetschen - to 
grind, to squash P I, 103, 14; SO | 
ht 0, = App SO | tht 
T, pass. P I, 86, 9 


hå: ANA geißeln, stäupen - to scour- 
ge, to flog SO 


hR u. hAT S., pl. hPR. (S0), bAT 
Staub, Sand - dust, sand P I, 270, 
Nr. 26; ebda. 85, 22; P III, L. 46, 4; 
L. 96, 4; Jes 29, 4 
[Tna. hA dass.] 


ıhAAAAO, schwach sein, abmagern - 
to be weak, to become meagre SO 


Ah S., coll, n. un. hAhAT 
Kieselstein(e) - gravel P I, 73, 24; C. 





Ach? 102 hI 


Ross. Doc. 10, Nr. 14; Ps 114, 7; 
hå hA: TPA ewige Freundschaft 
schließen — to conclude everlasting 
friendship P III, L. 109,1 (vgl. 
P IV A, 187) 


hA'hA S. eine Grassorte, die gutes 

Viehfutter ist - a sort of grass 
which is good food for cows P III, 
L. 39, 16; L. 230, 3 


chAd 0,1. umzäunen, einfrieden - to 
fence, to enclose P I, 4, 11; P III, 
L. 2, 14. 2. wohnen - to dwell P III, 
L. 10, 2; L. 73, 16 |-MhAZ T, pass. 
P III, L. 134, 4; SS 29, 6| tchAd T; 
sich niederlassen - to setile (v.i.) N| 
AT hA AT, caus. N | S. AA-C, pl. 
hRLC, hT Umzäunung, Hecke 
— enclosure, hedge P I, 4, 14; P III 
L. 35,16; L. 90,18; L. 325, 2 | 
hR--L, halt, pl hA®C, 
chA-2.’r 1. Dornenhecke — hedge of 
thorns Lt. 2. Zweig - twig Lt; P I, 
105, 18 | hA'@T 1. Umgebung - 
surroundings PIII, L.552,7. 2. siehe 
hå- 

[G. hAd, Amh. Amd umgeben] 


hä O, waschen, baden (tr.), reini- 
gen - to wash, to bathe (v. t.), to clean 
so | Inf. kA, hAN Mk 7,4; PIII, 
L. 311, 9; Lt. Leg 6, 20 | Part. a. 
AANBN;Mk 9,3] Part.p.hA-NN; 
von einer Lanze: poliert — polished 
FM 98,30 | thAn T, 1. sich 
waschen, baden (intr.) — to wash 
oneself, to bathe (v.i.) P III, 
L. 31,8; FM 110, 5. 2. gewaschen 
werden, fortgespült werden - to be 
washed, to be washed away P I, 271, 
Nr. 63, 81 | Than T sich waschen - 


to wash oneself SS 6, 7 | ATthAN 
AT, caus. P III, L. 530, 28; N | 
AThanN AT, caus. zu T} N | S. 
PRAN n. loci LT IV, 34; P II, 
L. 82,3 (Ortsname) | m hAl,n.instr. 
N; Jh 13,5 


hAr O, bei der Hochzeit bewirten - 
to entertain during the wedding SO | 
Part. a. hG E, Erzieher — educator 
N || h21 O, schonen - to spare Lt || 
Part. a., f. a0 hRS BT eine Frau, die 
die Hausarbeit verrichtet - a 
woman doing the domestic work P I, 
133, 16 | Part. p. (h2-3), f. hA Ir 
PI, 133, 9 | tht T, sich schonen, 
keine Arbeit verrichten — to take 
care of oneself, to do no work P I, 
132,21 | AthAY AT, caus. N | 
S. hR} Schoß - lap P III, L. 483, 
5; hR}: ENC Abhang des Berges- 
slope of the mountain N | AT, pl. 
hAGT 1. Knabe, Jüngling - boy, 
youth P I, 10,9; P TII, L. 2,12; 
L. 52,6. 2. Diener, Schildknappe, 
Waffenträger - servant, shield-bearer 
P TII, L. 201, 2; L. 483, S. 339, ult; 
P I, 40, 21. 3. Klient - chent P III, 
L. 72,2. 4. Held — hero P III, 
L. 1, 1 | Demin. AG, & FM 125, 22; 
Jes 10,19; Lt außerdem: hABF"ß, 
pl. hRg | A’: hAYF eine 
Pflanze (?)-a plant( ?) Wird zusam- 
men mit den Knocheneiner Kuhzum 
Räuchern nach Syphilis verwendet 
SS 6, 9£.| h2.T, hA.TT, pl. hR 
Eisen, (eiserne) Waffe, eisernes 
Gerät - iron, (iron) weapon, iron 
implement P I, 12,21; P III, 
L. 75, 6l; L. 457, 5; FM 136, 15; 
@%:ch2A.rT Sohn von (echtem) 
Eisen, d.i. ein Echter, Guter — son of 


(pure) iron, i. e. a true, or good man 
P ITIL, L. 4 13; 00A&: 2. (pl. 
An: h2?) 1. Krieger - warrior P I, 
40, 12. 2. Gefallener — fallen person 
PIII, L.467,9;n. un. h2.68 Eisen- 
stück — piece of iron FM 133, 22 | 
Demin. hA.53"ß kleines eisernes 
Gerät — small iron implement P I, 
261, 26 

[G. 72.7 (u. hA.?), Tüa. h2N 


Eisen] 


hA O, verloben - to engage, to 
betroth P III, L. 63, 7; Munz. l Inf. 
hRETN | Part. a. hha pl. hA RD, 
hAg PIII, L. 40, 5; PI, 119,3; 
STII, ‘Ad Sek 2, 18|| Part. p. (hR), 
f. hA PIII, L. 40, 5 | Part. p. 0; 
ch«R-R, pl. dhL P PI, 117,26; FM 
110, 30 | F hA T, pass. N | ThA T, 
miteinander verloben — to engage 
mutually FM 102, 26 | AT hA AT, 
1. caus. N. 2. verloben- to engage 
P III, 505, Pr.-Einl.; ST II ‘Ad 
Sök 2,8|| Part. p. 4t hA- L Mäns 54, 
25 | AT hA AT, 1. die gegenseitige 
Verlobung veranlassen — to cause a 
mutual engagement FM 102, 28. 
2. miteinander verloben - to engage 
one to the other PI, 112, 10| S. h2 
Verlobung - engagement P I, 112, 6 
|hAe = hA P I, 111, 16 

[G. hØPE den Brautpreis geben; 
Täa. chAP verloben] 





hAL* | DAT: hAL siehe EN 


hAm 0, faucher (l’herbe), Munz. | 
hAm T, pass. Munz. | Ss.nmhA.T 
n. instr., Munz. 
abmähen] 
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ıh2* | S. hR coll., n. un. chAß, pl. 
hAA (Bienen-)Stachel, Stich- sting 
Mser. P III, L. 373, 14; Off 9, 10; 
P III, L. 126, 24; SO || hAA' m., 
pl. hart, hAAT 1. Ecke, Rand - 
corner, edge P IL, 24,25; P III, 
L. 625, 22; Lt. 2. Ebene am Fuß der 
Berge, Tiefland - plain at the foot 
of a mountain, lowlands P III, 
L. 129, 3; L. 471,4; SO | hA2.# 
(SO: hA2.T) ein Baum - a tree 
PI, 107, 11 

[Vgl. G. hAA abnehmen, weniger 
werden ?] 





h'g. O, 1. mit Gewalt werfen, schla- 
gen - to throw violently, to beat ST I, 
7, 24. 2. niederstoßen (intr.), fallen 
- to plunge down, to fall P ITI, L. 
57, 5; L. 221, 5. 3. taumeln - to 
tumble SL5, 11|hA®: A den Ver- 
stand verlieren - to loose one’s sen- 
ses P I, 270, Nr. 34 || S. hA'& Treib- 
regen — shifting rain P TII, L. 590, 3 


ch4. Int. ein Zuruf an kleine Kinder - 
a call to small children SO 


dhé- S. ein Strauch mit eßbarer 
Frucht - a shrub with edible fruit; 
Grewia villosa W. P III, L. 383, 4; 
N; (d’Abb. hi sorte de fruit); 
Schweinf. Ab. Pf. 33 


th&d 0 rauben, plündern -to rob, 
to plunder Rö 2, 22; Jes 10, 13; 
Munz. | Fh Ehd. T, pass. Lk 12,39; 
Jes 13, 16| S. hFh voleur, Munz. | 
hEhE Stelle unter den Rippen - 
place under the ribs SS 5, 2; SO 
[Täa. ch$chd. 1.einstecken. 2. unter 
den Armen packen und hochheben] 
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hE 0, 1. graben, aushöhlen — to 
dig, to hollow out P I, 7, 4; P III, 
L. 73, 37; L. 143, 9; (Munz. #4). 
2. Ehrfurcht haben - to be in awe 
P II, 167, zu Nr. 322 | Inf. h&C 
P III, L. 39, 27 || pass. Inf. h%C 
P III, L.311,5 | Part. p. h4-C PIII, 
L. 463, 5; P I, 126, 4 | thZé T, 
pass. Sill 116, 15; Mt 24, 43; Munz. 
| Ath’. AT, caus. Munz. | S. 
EET, pl. hC Grube, Höhle, 
Grab(höhle) — pit, hole, cave P I, 126, 
4f; P III, L. 79, 22; L. 155, 9; 
Mäns 4, 26; SO | ah d.b (n. instr.) 
Spaten - spade P I, 221, 14; Jes 7, 
25 | Ph4.C (n. loci.) Hufspur — 
hoofmark P III, L. 494, 14 | hC: 
ISEUN m., pl. hC: ISEI T 
„Leichengräber‘, ein Tier von der 
Größe einer Katze und der Färbung 
eines Leoparden, mit spitzem Kopf 
und langem haarigem Schwanz, 
das seine Schlupflöcher in der Nähe 
der Gräber baut — „corpse-digger‘‘, 
an animal P I, 199, 22; ST I, 6, 49; 
P III, L. 693, 5 
[Zu 0; (2.) vgl. G. 74.4, Ta. h&g 
sich schämen] 


hå 0, 1. dick, stark sein (Speise, 
Getränk) - to be thick, strong P I, 
188, 6; Munz.; SO. 2. viel Korn 
haben, Korn zusammenschartren - 
to have much corn, to scrape corn to- 
gether SO || Part. p. héd, f- hERT 
dick, stark — thick, strong Mser. P 
III, L. 526, 6; Sill 107, 27f. | h&A 
A, zu einem dicken Brei anrühren, 
dick, stark zubereiten (z. B. Bier) 
—-to reduce to a thick polenta, to pre- 
pare a thick, strong dish or beverage 
SL 26, 7; PI, 225, 13 | S. heä 


etwas Dickes, Starkes — something 
thick, strong P III, L. 526, 6 

[G. hd zusammenraffen; Tüa. 
she. dick, stark sein, (Getreide) 
sammeln] 


hEn O,nursprichwörtlichin h&A: 
MPR. „man lauert im Hinterhalt‘ 
P ITI, L. 424, 4u. Msor. | th. T 
auflauern, sich ducken - to lie in 
wait, to crouch Mser. P III, L. 278, 
8; Mscr. P III, L. 424, 4; Sill 80, 
13 | S. h&T das Kauern - the 
crouching P III, L. 278, 8 


dh&TtT S. enclos de la maison, d’Abb. 
[Vgl. Ar. häfa(t) Rand] 


hT S., f. pl. hOb, hI Tt But- 
terschlauch aus Palmfaser — vessel 
for butter made of palm-fibre P III, 
L. 572, 19 u. Mser.; L. 651, 4; SO 


ch 0, 1. heiß sein, werden — to be 
or to become hot P I, 27, 13. 2. un- 
gestüm, heftig werden, schlimm 
sein — to become impetuous, violent, 
to be bad Lk 23, 5; P III, L. 110, 1. 
3. prit avec les deux mains jointes, 
d’Abb. (vgl. O,) || Part. p. dhg." heiß 
- hot P III, L. 4, 17 | hd O, mit 
beiden hohlen Händen nehmen - to 
take with both hollow hands SO || Inf. 
0, (zu 41?) A h, hh T Nht 
wärmen, erhitzen — to warm, to heat 
P TII, L. 161, 10; L. 320, 3; SS5, 5 | 
Athi AT, wärmen - to warm SS 
21, 4|| S. he f., pl. hd} 1. beide 
Händevoll (nebeneinander gehalten) 
— both hands full PI, 108, 15; ebda. 
188, 9; ebda. 249, 3; SO. 2. poet. Huf 
-hoof PIII, L.473,6| ht 1. Hit- 
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ze, Glut — heat, glow Mt 20, 12; Lk 22, 
44; SO. 2. Feuerprobe - fire-ordeal 
I Petr 4, 12 | hEYr ein Spiel - a 
game SO | hG (pl.) Tiefland 
(heiße Gegend) — lowlands (hot 
country) SO 

[G. hg} Handvoll; Täa. hd mit 
beiden hohlen Händen nehmen] 


AH O, fut en trop, d’Abb. | Part. 
p. h$ qui a une surabondance, 
d’Abb. 


ch. 0, 1. arm sein - to be poor P I, 
2371, Nr. 47. 2. umarmen - to em- 
brace P III, L. 595, 144 


ch$$. O, beschützen, bewahren, sam- 
meln - to protect, to keep, to gather 
SO; (RB 188 h4.ß; d’Abb. mit en 
lieu sûr) | S. 0 h&.A, Tr, pl. PAFL 
Beutel, Sack - pouch, bag Lk 10, 4; 
ebda. 12, 33; Sill 155, 1; SO | a» h 
dL Tt (Regierungs)behörde - office 
(of the government) STII, Zen 2, 26 
[Ar. hafiza bewahren; Ägypt.-ar. 
muhäfaza(t) Behörde] 


ch 4.8 dechira avec les ongles (le visa- 
ge par douleur), d’Abb. 
[Siehe h’r4.cbr] 


hE S. Stelle zwischen Bug und 
Bauch eines Tieres — place between 
shoulder and belly of an animal SO 


ıhe.N, S., m. eine Pflanze - a plant; 
Wildgurke (Lt); Wildgurke, Zeh- 
neria velutina (RB 188, ULEN”); 
Heilpflanze, deren Wurzel gegen In- 
fluenza gekaut wird (SS 15, 2); 
Momordica foetida (SO); Schweinf. 
Ab. Pf. 33 (hafofilu) 


ao 


a7, 1. Pron. interrog. für Sachen: was? 
- what? P 1, 1, 7 u. oft; 17 : "L, 9, 
wtl. oder was = nicht wahr ? - lit. or 
what = is it? P I, 14, 17 u. oft; 
a7, : 7, wie viel je? - how much in 
proportion? P I, 37, 4; verkürzt 9° 
P III, L. 213, 5. 2. = 9 PIII, L. 
603, 23 


a9 1. Konj. oder, es sei denn (daß) - or 
P 1, 6, 5 u. oft; 99 : 79, siehe "7, ; ver- 
kürzt 9° P III, L. 299, 8. 2. enkl., 
verstärkend P I, 5, 20 u. oft 


PIP S., f., pl. PP IT Glas, Becher 
— glass, goblet P III, L. 193, 5; L. 
603, 2 
[G. mum Glas] 


mA O, langsam gehen - to walk 
slowly SO | Inf. PUAT Langsam- 
keit, Sanftheit - slowness, softness 
Naffa‘ 1, 32; I Tim 6, 11; Jes 29, 4 
| Part. p. PWA sanft, schwach - 
soft, feeble Ap 27, 13 | PVA: Må 
=myA SO 

[Ar. mahala ruhig, langsam tun] 


aÀ O, anrufen (Gott) - to invoke 
(God) SO; (Munz. amyAN; RB 266 
TIVAN) | TaD T, Gott anrufen, 
beten - to invoke God, to pray P I, 
95, 20; Mäns 71, 18; Ap 2, 21 || S. 
geyAAAnrufung,Gebet-invocation, 
prayer FM 144, 8; II Kor 9, 14; SO 
[G. FARA, FIVAA anflehen] 


awig. O, 1. lehren - to teach Lk 13, 
10; (d’Abb. connut). 2. (Getreide) 
auslesen - to select (corn, grain) SO 
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| Inf. FPLC Rö 12, 7| Pult Kennt- 
nis — knowledge P III, L. 625, 17 | 
Part. a. œY ç savant, d’Abb.|| Part. 
p. P U-C erfahren, gelehrt - experi- 
enced, learned ST I, 6, 3; Jh 6, 45; 
N | APU A, 1. lehren - to teach 
Ap 4, 2; SO. 2. beim PYL (siehe 
S.) aufhäufen — to pile up near 
the PUC P I, 97,7f. || Part. a. APYE 
lehrhaft - doctrinal I Tim 3, 2 
taU. T, lernen - to learn P I, 52, 
4; Mt 9, 13; SO | S. PUC, pl. APIC 
1. kleine runde Vertiefung in der 
Tenne - small round cavity in the 
threshing-floor P I, 96, 26; (vgl. P II, 
104, Anm. 2). 2. poet. Tenne - 
threshing-floor P III, L. 126, 10; L. 
163, 3 | PUC, pl. PUC IT Lehre 
— doctrine ST I, 6, 4; I Kor 11, 2; 
SO | D@PYC, pl. mg°y@T Lehrer, 
Meister — teacher, master TE 705, 
17; Mäns 73, 15 | TPIE Jünger- 
schaft - disciples Jes 8, 16; ebda. 
54, 13 | POC m, Put fo 
pl. APIC, APUC m, PUCEDT 
f. Füllen - cot P ILI, L. 74, 7; 
L. 530, 34; als Bezeichnung für ein 
Mädchen: P III, L. 59, 3 | muet 
f, pl œg, mULFT Gürtel - 
girdle P III, L. 260, 5; L. 526, 2 
u. Mscr.; Off 1, 13; (Munz. œ hgt) 
[G., Täa. ao lehren; Amh. FE 
lernen ; Ar.muhr(at) männl. (weibl.) 
Füllen] 








mIP (SO: mUe) S.eine Schwertart 
- a species of swords P I, 173, B; 
Unterarten davon: any: Ans: 
héñ u. PYP: Ahk: PCE 


DIPANA” | AFVAA A, sich hin und 
her bewegen, mit wiegendem Gang, 


langsam gehen — to move to and fro, 
to waddle, to walk slowly P III, L. 
339, 23; L. 500, 17 


aH O, Sorge tragen, sorgen für, 
versorgen, vorhaben - to take care of, 
to provide for, to intend P I, 88, 4; 
Mt 10, 9; Ps 65, 9; Hebr 11, 40; 
so | Inf. 9P/H I Thess 4, 4 | PYH 
Ap 24, 2 | Part. a. PUH (ohne Zitat) 
[Täa. aoUH überlegen] 


mY, Demin. von °7, PIII, L. 501, 
29 u. Mscer.; æœy eM.: €1 was geht 
er dich an? — what is he to thee? 
P III, L. 676, 3 


ay O, schmelzen — to melt SO 
S. MUET, æwygt Lohn, Sold - 
wages, pay P III, L. 675, 5; Lk 3, 
14; I Kor 9, 7 
[G. Pum verflüssigen, auflösen; 
Ar. mähiyya(t) Besoldung] 


PYF. S. Sturzregen mit Gewitter — 
heavy rain with thunderstorm P III, 
L. 75, 22; L. 110, 10; SO 


ao\)A O, (bei den Habäb und ‘Ad Te- 
märyäm ; Mänsa‘ gewöhnlich oo? h2) 
Geburtswehen haben — to travail 
P I, 18, 24 | TaoUA T, geschüttelt 
werden (Milch bei der Butterberei- 
tung) — to be shaken (milk when 
butter is made) Mäns 45, 15|| S. oUz 
Geburtswehen - travail I Thess 5, 3 
| DP YR 1. dreifüßiges Gestell zum 
Aufhängen des Butterschlauches 
(vgl. T,) - tripod for hanging up 
the vessel for butter SO. 2. Webstuhl 
— loom SO 
[Vgl]. aœ h2] 
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NA S., pl. MAT, A3 t Geld, Ver- 
mögen, Eigentum — money, fortune, 
property P I, 22, 24; TE 703, 4; 
P III, L. 1, 4; L. 28, 6; L. 639, 3; 
Tit 2, 14; 9A : A77YT anvertrautes 
Gut - trust P I 54, 13 
[Tña. 17A Viehbesitz; Ar. mäl Vieh- 
besitz, Besitz, Reichtum] 


NA Adv. gestern — yesterday P III 
L. 74, 11 u. oft; A : AY vorgestern 
- the day before yesterday N; (Munz. 
mA: Ah); A.A. vorige Nacht- 
last night Lt 
[G. TARAP, Tüa. TA. gestern] 


ge fir S. die beiden zuletzt geworfenen 
Würfel beim Fersit-Spiel — the two 
dice cast last in the game called fersit 
P III, L. 254, 31 (vgl. P IV A, 384) 


yon S., f. pl. mAN.t ein kleines, 
eidechsenartiges, rotbraun gefärb- 
tes Reptil -— a small lizard-like 
reptile of reddish-brown colour Lt; 
Sill 98, 8 


aAU*(?) | mA : £P sie leben 
zusammen — they live together SO 
| PAYL : nA werde entblößt 
-— be stripped (Fluch) P I, 271, 
Nr. 65 


aAUL siehe TAY 


aÀ 0, sich wegschleichen, weglaufen 
- to sneak away, to run away SO || 
AÀA O, avoir du malheur, Munz. 
(vgl. mAA) 
[Vgl. Ta. amAA NA herauskom- 
menj 


mAh. TtT 





mAÀA Int. wehe! — woe! P III, L. 503, 
1; P I, 214, 5; SO; Munz.; mAAR 
wehe mir!, usw., mit allen Suff. 


aAA S., m., plog AA Schminkstab 
(zum Auftragen von Augenschmin- 
ke) — painting-stick (for painting 
the eyebrows) P III, L. 494, 8; FM 
111,15; SO; (d’Abb. AA ;C. Ross. 
Doc. 10, Nr. 12 ZAA) 


MÀ ch 0 1. sauer werden, gären - to 
turn sour, to ferment P I, 189, 
16f; SO; (Munz. aaa 1). 2. salzen - 
to salt Mt 5, 13; SO. 3. das Schwert 
ziehen - to draw the sword N | Part. 
a. Ach salzig - salty N | Part. p. 
Ph N | MAd 0, devenir tendre 
(la viande), Munz. [APA ch A, 1.säu- 
ern (z. B. einen Teig mit Sauerteig) 
- to sour (e. g. leavening the dough) 
P I, 204, 24; I Kor 5, 6. 2. caus. zu 
0: (3) N| T aA h T, pass. zu 0, (2.) 
ATA h AT, das Schwert ziehen - 
to draw the sword SO | S. mÀ ch Säu- 
re, Salziges — sourness, salty (food) 
P III, L. 308, 6; L. 314, 6; Mt 5, 13; 
SO; AIC: an A rh gesäuerte Brote- 
leavened bread PI, 226, 26f. |DA hT 
ein warmes Brot mit Butter und 
Pfeffer — hot bread with butter and 
pepper SO 
[G. mAh salzen; G. mA% Ta. 
MAd» das Schwert ziehen, ent- 
blößen] 








gAcht:lbA weich, dünn, feucht 
sein, schwinden - to be soft, thin, 
humid, to shrink SO 


amA h.t S.eine Art weißer Erde, mit 
der die Mohammedaner die Schreib- 
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tafel (Ach) bestreichen, wenn sie 
schreiben wollen - a kind of white 
clay which the Mohammedans put on 
the slate when they wish to write SO 


PA hM oine Pflanze —a plant; Xime- 
nia americana SO; Sill 101, 11; 
(Munz. m A h F°) ; Schweinf. Ab. PA. 
41 (melhetta) 


ooAmy siehe TADY 


aA mÀ O, 1. ganz bedecken, zudek- 
ken (tr.) - to cover entirely, to cover up 
P I, 217, 16. 2. lang und gerade 
sein — to be long and straight SO; 
(Munz. s'allonger). 3. schön sein — 
to be beautiful RB 270; Munz. 

[Tõa. PAA :NA, Amh. PAA läng- 


lich sein; vgl. Ar. malih schön] 


aA: mA hinausgehen, herausfallen 
- to go out, to fall out SO 


aA O, verschleiern - to veil SO | 
TaoAn T, 1. pass. SO. 2. sich nicht 
kümmern -to neglect SO | S.A Tt 
Schleier - veil SO | ad AL Arbeit 
~ work P III, L. 562, 8 u. Mser. 
(vgl. PIV B, 851; poet.) 


oA» O, rundherum laufen - to run 
round about SO | APAP A, caus. 
so 


a App O, hin und her zerren, ausein- 
anderreißen — to drag about, to tear 
asunder SO ; (d’Abb. fit prisonnier) | 
aond&O,zerreißen, in Stückereißen 
- to tear up, to tear to pieces Ap 23, 
10|avaPpP T, pass. zu 0, Ps 22, 14 





mAhFN 


[Tña. aA## hier und dort Ähren 
abreißen; Amh. PAPP entreißen] 


amA Pm O, ein Ende machen - to 
make an end SO 


ge jet S.eine Art von Geschwüren - 
a kind of ulcers SO 


PATh siehe Ath 


mAtN S. gute Gewohnheit — good 
habit SO 


mA 0, füllen - to fill PI, 16, 10f. u. 
oft | Inf. w AÑ PI, 98, 17 | Part. a. 
MAK PIII, L. 19, 16| Part. p.P Ah, 
FP AKT voll- full N; PIII, L. 73, 
35 | TAA 0, füllen - to fill P I, 20, 
21; SS 23, 2 | Part. p. ax («A voll - 
full P III, L. 80, 14; L. 451, 2 | 
APAA A, caus. N| TaoAA T, an- 
gefüllt werden - to be filled P III, L. 
36, 21 | FAA T;sich füllen, voll 
sein — to become filled, to be full P TTI, 
L. 321, 100 | ATAA AT, caus. 
N | AFPA ATA, füllen lassen - 
to cause to fill Mäns 39, 30f. | S.PA 
AT u. PAÄ (N) Fülle - fulness SO 
[G. aAA, Tüa. PAK, Amh. aa 
füllen] 


mAAn*|TarAAN T, wie ein Engel 


werden, d.h. glücklich sein, ge- 
deihen - to become like an angel, 
i.e. to be happy, to thrive N 
[Siehe AA] 


MAASSA S. Käse aus Ziegen- oder 


Schafmilch — cheese made of goat's 
or sheep’s milk SO 
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amw AN 0, beherrschen, Herr sein - to 
dominate, to be master P III, L. 131, 
4; L. 432, 4; Munz. | Inf. œA N PI, 
88, 8 | Part. a. man, P ITI, L. 483, 
16; N aanPIILL.609,2| Jane 
Gouverneur -governor SO; MANE : 
geht Centurio Mt 8, 5 | Part. p. 
P ANherrschend-dominating PIII, 
L. 137, 6 | MAN O, beherrschen, 
gebieten — to dominate, to command 
P III, L. 44,3 | APAN A, 1. zum 
Herrn machen, die Herrschaft ver- 
leihen — to make master, to confer 
domination P III, L. 246, 4. 2. Gott 
verehren, anbeten - to adore God 
Lt Leg. 2, 1; Ap 7,7 | Inf. APAnt 
Gottesdienst — divine service Ap 
26, 5; SO | taoin T, 1. pass. 
N. 2. gehorchen, untertan sein — 
to obey, to be subject Mt 8, 27; I Kor 
14, 32 | Inf. mð wAn Unterwür- 
figkeit - submissiveness Gal 2, 
5 | S. PAN Macht, Herrschaft - 
might, domination P I, 88, 7; FM 
102, 23; I Kor 7, 4 | aaanT Herr- 
schaft — domination P III, L. 483, 
2 | mAN, pl. havAn 1. Mäläk, ein 
engelartiges Wesen, das die Seele 
des Sterbenden vor Gott führt - a 
being like an angel that leads the soul 
of a dying person to God TE 707, 
oft (vgl. ebda. 697); P III, L. 159, 
4; L. 99, 25; aAN:AAT’T Todes- 
engel — angel of death P III, L. 565, 5. 
2. übertr. tapfer, stark — fig. brave, 
strong N | aAnT,pl. aoAnFt Po- 
saune, Trompete — trombone, trum- 
pet P I, 123, 8; P II, L. 491, 14; 
St S 53, 17; vgl. P II, 198 ob. | 
APAN, pl. ARANT Gott - God 
N; ST II, ‘Ad Sek 8, 3; St S 
13, 20; Jh 10, 34; Ap 17, 18; Munz. 








| Adj. APANE, f. APANET gött- 
lich — divine II Petr 1, 3; Ap 19, 27 
[G. mAN, Tña. aA, Amh. wAn 
besitzen, beherrschen; G. AP Ah 
Gott verehren, APAN Gott; Ta. 
mRNT, Amh. oAnT Trompete] 


DA%»T S., f., pl. wA% Herde - 
herd P III, L. 83, 18; L. 84, 24; L. 
500, 9 (von Eseln); St S 128, 7 (von 
Schweinen) 


apa H9° S. der türkische Titel müla- 
zim „Leutnant“ P III, L. 519, 2 
(vgl. P IV B, 774); SO 


PAE S., pl. PARP, PALIT Herr, 
Gott - master, Qod P III, L. 40, 
6; L. 477, 31; Ps 135, 5; Jes 36, 18 
[Ar. maulä Herr] 


mAr. (u. PAL,) S., pl. PAR T 1. 
Last, auf einem Tragstock über der 
Schulter getragen, oder auf der 
einen Seite des Packtieres — load 
carried on a stick over the shoulder, 
or on one side of the pack-animal 
P III, L. 137, 8; Lt; SO. 2. übertr. 
Gerät-fig. implement P ITI, L. 35, 20. 
3. übertr. Tragstock - fig. carrying 
stick P III, L. 231, 1 
[Vgl]. AZL] 


PAL siehe PAL 


mA E* | Part. a. 0, wA g, hell, klar - 
bright, clear P III, L. 501, 24; dazu 
Mser. Peh: mAg oder ACOS: 
mAẸ, hell - bright | S. PAP: Be- 
hälter aus Palmfasern für zerbrech- 
lichen Schmuck — vessel made of 
palm-fibre for fragile ornament SO 
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av A£. 0, ein Ende machen — to make 
an end SO | oA 78 : ANA ausplün- 
dern - to plunder SO 


aA? O, ohne Zähne kauen (z. B. 
Kind, das noch keine Zähne hat; 
wird auch von einer stumpfen 
Schere gebraucht) - to chew without 
teeth e. g. a child that has no teeth yet 
so 
[Amh. aoAT7 heftig saugen (z. B. 
Kalb)] 


amw Am 0, 1. kahl machen - to render 
bare Lt; P ITI, L. 360, 4; (d’Abb. 
ap Am sépara du poil). 2. berauben - 
to rob Lt; SO. 3. eine Schuld ein- 
fordern - to demand a debt SO | 
Part. p. PAT 1. kahl - bare Lt. 
2. gelinde - soft, mild P I, 102, 3 | 
aw Àm 0, die Schläfenhaut zerkrat- 
zen (zum Zeichen der Trauer) — to 
scratch the skin of the temples (sign 
of mourning ) SO| Fao Am T, pass. N 
[G., Täa., Amh. aoAm enthaaren] 


aAmm 0 abreißen, zerreißen - to 
tear off, to tear up SO 
[Täa. nAcH.cH, Haare ausreißen, 
Amh. aAmm mit Gewalt ent- 
reißen] 


am À bhh O, entgleiten, entschwinden- 
to slide, to vanish SO; Sill 69, 24; 
Voc | TIIA, T, abhanden kommen 


- to get lost P I, 259, 18 | S. PAP, | 


pl. APAP, APAT Ziegen und 
Schafe, Kleinvieh - goats and sheep 
P III, L. 77, 18; L. 80, 32; L. 541, 2 


mAT siehe NAE 


mA d. T S. Maische — mash SL 10, 13 


amh: mh: bA (Ihh : bÀ) 
glänzen, funkeln — to be bright, 
to flash SO; Lk 9, 29 | ah: ANA 
das Schwert zücken - to draw the 
sword SO 

[Täa. 19 h1?rh : NA funkeln, glän- 


zen] 


a0 hå 0, schwören - to swear P III, 
L. 79, 3 | Inf. P hàt Munz. | Part. 
a. PhA Mäns 25, 4; PIII, L. 622, 
19 | mDhA.N | AJ hå A, schwören 
lassen, einen Eid fordern - to cause 
to swear, to demand an oath P I, 165, 
16; St S 19, 29; N; Munz. | Part. a. 
AP hA, N; RB 329 | TaoıhA T; 
schwören - to swear P III, L. 97, 
11;L.155, 11; PI, 165,15] Afam hå 
AT, schwören lassen — to cause to 
swear FM 103, 24 | S. aha f., pl, 
am hA DT Schwur, Eid - oath P II. 
L. 99, 23; L. 202, 7; SO 
[G., Tãa. æm hA, Amh. 7A schwö- 
ren] 


gyhAAa S. Kraft - power P III, L. 
105, 3 


m hA (SO m hAnN) S. ein Parfüm, 
das aus Arabien bezogen und dort 
aus einer aromatischen Pflanze 
(mahlab) hergestellt wird — a per- 
fume P TTI, L. 471, 31 (vgl. P IV B, 
686; Meyerhof, Drogenbazar, Arch. 
f. Wirtschaftsforsch. i. Orient, 1918, 
S. 199, Nr. 343) 


Phh.A S. Zeremonie — ceremony 
FM 120, 2 
[Tõa. PhhA Zeremonie] 
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mdh 0, Erbarmen haben - to have 
pity N; SO; Munz. | Inf. Phl Tt N; 
(Munz. mhd Tt) | Part. a. Ph N| 
Part. p. P h-C N | AP hé A, caus. 
N | Taohl T, pass. N | ATIHL 
ATA, dopp. caus. N 
[G., Tüa. hd, Amh. 094 Mitleid 
haben] 





an hdaotr S., pl. hdo t Ta- 
schentuch — handkerchief SO 
[Ar. mahrama(t) Taschentuch] 


am hC FT siehe hCà 
m hét siehe mZ 


Mh T eine besonders gute Gras- 
sorte — an especially good sortof grass 
P III, L. 578, 12 


aphA essuya, d’Abb. 
[Ar. masaha abwischen] 


apıhP$ siehe mhi 


anhNd* | APANE A, 1. zur Ver- 
sammlung (op hÜC) gehen - to go to 
the meeting Mser. P III, L. 594, 6. 
2. verweilen lassen — to let stay Ps 
61, 4 || Inf. AP hAC P III, L. 594, 6 | 
APAhNET Mscr. P II, L. 238, 11 
[G. AMAN zur Versammlung zu- 
sammenkommen. Vgl. ob. h£] 


Pht S., pl. ohPTr Wade - calf 
(of leg) P III, L. 104, 18; L. 536, 
50; Jes 47, 2 


PARIUT|oL : D hFCT eine Pflan- 
ze — a plant; Cissus quadrangularis 
SS 29, 3f, 


p m dh0) 


am hN 0 1.schonen, verschonen, Mit- 
leid haben — to spare, to have pity 
Lt-Su Säng, Pr.-Einl.; Ap 20, 29; 
(Munz. aœ h'n renoncer). 2. die Lanze 
schwingen — to brandish the lance 
Voc; (Munz. œhe) | Inf. Phnt 
Schonung, Nachsicht — indulgence 
Jes 63, 9; N; SO | Part. a. 9° hnp 
nachsichtig - indulgent N; SO | 
Toohn T, verschont werden - to 
be spared Ap 27, 21; ST I, 3,71; N 
[G. Un u. oh Mitleid haben] 


Ph (< ahN*) S., pl. ht 
Fluß, Strom - river, stream P I, 5, 5 
u. oft 
[Vgel. oAhH] 


aphil, hache, d’Abb. 
mhe. aider, Munz. 


m hA O, 1. schütteln (Milch), Butter 
bereiten — to shake (milk), to make 
butter P I, 204, 16; SO; Munz. 
2. Geburtswehen haben - to travail 
SO | Inf. har N || Part. p. P’h-A 
N | Tara T, 1. geschüttelt wer- 
den, zu Butter gemacht werden - to 
be shaken, to be made butter P I, 179, 
Nr.10; P III, L. 196, 6; SO. 2. Ge- 
burtswehen haben - to travail Jes 
66, 8 | S. œ hg, pl. m hast Ge- 
burtswehen - travail P I, 101, 11; 
dafür o%F : ao hA Mt 24, 8; Gal 
4, 27 | PhA—= h% P II, L. 
424, 12 
[G. m hA schlagen, a hd u. a00 
Geburtswehen haben; vgl. wUz] 


mhf u. Fav h8% se recommander 
& Dieu, Munz. 
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hL Tt S. Geldbeutel — purse Voc 
[Ar. mahfaza(t) Magazin, Futteral] 


age) siehe on 


aogPNA, INA u. oofiA (assim.) O, 
1. verwitwet bleiben — to remain 
widow(er) Mser. P III, L. 211, 27; 
Mser. P III, L. 609, 22; N. 2. Wit- 
we(r) werden - to become widow(er ) 
P III, L. 515, 1; Ps 109, 9; Jes 47, 
8 | Inf. og°Qhet Mser. P II, L. 
515, 1 | S. PPNAT Witwenschaft 
— widowhood Jes 47, 9; Mser. P II, 
L. 515, 1 
[Vgl. ana] 


ang? siehe aINR 
DPNENL siehe NENS. 


owt S., pl. "1P t Beuteanteil 
(u.zw.der Zehntteil, den der Häupt- 
ling erhält) — part of the booty (i.e. the 
tenth part which the chief receives PI, 
171, 23; P II, 184, Nr. 844; P III, 
L. 6, 19; L. 46, 11 (vgl. P IV A, 
73); FM 143, 18 


a} S. Mammon Mt 6, 24 


mpPA* | Aam Th A, Gefallen haben- 
to be pleased P III, L. 595, 187; 
Mäns 84, 16; Jes 59, 16; St S 74, 12 


PPP : 14 schwach werden - to be- 
come weak SO || S. PIPE Schwach- 
heit — weakness SO 


mf: bÀ laufen, springen - to run, 
to jump SO 
[Vgl. @oZ2] 


an: S.1. Weidenring, der beim Dach 
der Rundhütte verwendet wird — 
ring of willow-branches used in the 
roof of the round hut SO. 2. Zusam- 
menfügung, Naht, Fuge - juncture, 
seam, joint SO 


[Vgl. P£] 


ey, 6 S. Regierung — government P III, 
L. 595, 161; STII, Zen 1, 69; SO 
[Neuarab. mīrī Regierung] 


CUNN Adj. weit, geräumig - wide, 
roomy P I, 241, 4 
[Von ar. marhabä abgeleitet] 


amc YN O, versuchen, sich vergeblich 
bemühen - to try, to endeavour in 
vain SO 


@D (ch O, den Weg zeigen, führen, an- 
leiten, geleiten — to show the road, 
to lead, to instruct, to accompany PI, 
3, 10; ebda. 113,15; P ITI, L. 36, 4; 
FM 130, 24; Munz. | Inf. Chr N| 
Part. a. ICh, pl. IChT Führer 
- leader P III, L. 434, 6; L. 700, 8; 
Mäns 24, 24; SO | Part. p. (J°4«ch), 
f-PCAt PIII, L. 458,3 | APCA 
A, führen lassen, vorausschicken - 
to make lead, to send ahead P III- 
L. 148, 5 | Tool. T, geführt wer, 
den, sich leiten lassen - to be led, to 
let oneself to be led Mäns 47, 18; N 
| ATach AT, führen lassen - to 
make lead DChr 62, ult. | ATIC 
AT, vor sich hergehen lassen — to 


|: let to go ahead P III, L. 248, 14 | 


S. ach Führerschaft - leadership 
N | Ch. t Führung, Anleitung - 
guidance, instruction P I, 75, 11; 
NT 489 (Titel) | PTh. t Führer- 





mM 1 oA 


schaft, Häuptlingswürde — leader- 
ship, chieftainship P III, L. 55, 1; 
L. 152, 5 

[G. ech, Tüa. IPCA, Amh. mg 
führen] 


@DCchN willkommen! — welcome! P 
III, L. 18, 4; L. 42, 14; P I, 11, 12 
[Ar. marhabä willkommen] 


geCcch”} S. die beiden hinteren Zitzen 
— the two hinder teats SO 


afam, O, prüfen, untersuchen, aus- 
forschen, nachdenken - to examine, 
to search, to consider Jh 7, 52; Ap 
12, 19; I Kor 14, 29; Ps 119, 27; 
Mscr. P III, L. 421, 4; SO; (Munz. 
1. dénigrer. 2. avoir le lait tari [la 
vache sans être pleine]) | Part. p. 
PC-C SO | mwgwd. 0, durch- 
forschen - to explore Jh 5, 39 | 
Ancm/L A, prüfen lassen - to 
cause io examine Mäns 67, 33f. 
tmf T, pass. I Kor 2, 14 
amga. T, sich untereinander 
befragen — to consult one another 
Jh 16, 19 | S. PEPCH, pl. PC 
9° C.I"T Prüfung — examination SO, 
Sill 85,15; II Kor 10,18| meme T, 
pl. mPFC Beichte — confession 
SO; N 
[Tãa. mC, Amh. wd aog, prü- 
fen, untersuchen] 











ač 0, 1. bitter, schlimm sein - to be 
biiter, to be bad P III, L. 161, 9; 
L. 464, 5; SO; Munz. 2. mürrisch 
sein — to be sulky Sill 126, 25. 
3. laufen, gehen — to run, to walk 
Mäns 84, 15 | Inf. PT N| Part. a. 
CC SO | Part. p. PEN | APPLE 


8 Tigr&-Wörterbuch 


A, 1. bitter machen - to make bitter 
P IH, L. 273, 14. 2. bedrohen, 
heftig schmähen - to threaten, to 
revile strongly Mt 9, 30; St S 169, 
26; Mser. P III, L. 572, 29. 3. ein- 
schärfen — to enjoin Mk 8, 30; Ap 
5,28 | traofd. T,geschmäht werden 
— to be reviled P III, L. 595, 59 
ATIE AT, aigrir qun, Munz; N 
S. mł C, pl. 0da 3 Tt Unglück - ca- 
lamity PI, 271, Nr.58; P ITI, L. 100, 
11; SO | 9°C Bitterkeit - bitterness 
Rö 3, 14; Off 8, 11 | æt, pl. w<c. 
1. Bitterkeit — bitterness P III, L. 
133, 24; SO. 2. der dunkle, bittere 
Absud von Dobera glabra, der zur 
Konservierung der Butter in die 
Buttergefäße getan wird - the dark 
bitter extract of Dobera glabra used 
for the conservation of butter P TII, 
L. 668, 5 (vgl. P IV B, 1024) | 
anl.en Unreinigkeit an den Zäh- 
nen — uncleanness on teeth P III, 
L. 254, 28 | mc, PPC Bitter- 
keit, Kummer-bitterness, sorrow SO | 
Adj., m. PEC, f. mC, pl. M&C 
1. bitter — bitter P III, L. 65, 7; L. 
68, 14. 2. übertr. hart, kräftig (Huf) 
- fig. hard, powerful (hoof) P III, 
L. 473,7.3.a00 EC, pl. RC bitteres 
Getränk - a bitter beverage P I, 120, 
16; FM 111, 2. 4. m 2.£C. Gewürz- 
kräuter (JEC, 1A, NLA) - spice 
herbs P I, 129, 15f; P III, L. 408, 
10 | PE siehe TECE 

[G., Tãa., Amh. a4 bitter sein; 
Taa. 944 fortgehen] 











mCi O, kochen (tr.) — to boil (tr.) 
P II, L. 386, 4; SO | raoZa T: 
pass. N 

[G. Farcä weich werden] 
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ooc.h S. Hafen - harbour SO; Ap 27, 
8; (d’Abb. ang, fermeture de la 
porte) 

[G. mC, aoth, Ar. marsä Hafen] 


a3 2.U S. Erbschaft — heritage SO 
[Ar. mirät Erbschaft] 


PCLT S.Thron (?)-throne( ?) PIII, 
L. 570, 14 (vgl. PIV B, 862; poet.) 


mAT S., f., pl. aoc AIt Unter- 
decke (beim Sattel) —- cover under 
the saddle Lt 


afp O, Haare abschaben, gerben - 
to shave off, to tan SO; RB 270 | 
Part. a. IC Pe Gerber — tanner SO; 
Sill 82, 14; Ap 9, 43 || Part p. Pip 
Glatze - baldhead SO | toge T, 
kahlköpfig sein, die Haare verlieren 
— to be with baldhead, to lose one’s 
hair SO; P I, 270, Nr. 27 | Inf. 
aa 2.$ Kahlheit-baldness Jes3, 
24 | S. a04# Fleischsuppe - gravy 
soup Jes 65, 4; FM 124, 12f; SO || 
PZP, pl. od CP Speichel - spittle 
P ITI, L. 157, 10; L. 678, 3; PZẸ: 
LUN geschmolzenes Gold — molten 
gold P III, L. 517, 15 
[G., Amh. mdp, Ta. aod $ Fleisch- 
suppe; Tüa. PZ, Amh. PP 
Speichel] 


PEN Adv. niemals - never SO 
@cNnT S. Blutrache, Rache - blood- 
revenge, revenge P I, 9, 4f; P III, 
L. 46, 12 u. oft 


mCNL S. Kompaß - compass SO 


a0 LT S., pl. a 2.3? Teich - pond P 
I 21, 18; P IIL, L. 80, 4; SO; mgt : 
UY71Z2- oder mgt : APh Amei- 
senhaufen — ant-hill P III, L. 667,7 
u.Mser. ; Voc ; æm gt : haa«CGP Brun- 
nen der Paradiesesjungfrauen — well 
of the virgins of Paradise P III, L. 
429, 7 


mat S. Land, Gebiet - country, 
territory ST IL, Terk 3, 10; Munz. 
[G. mat Staub, Erdboden; Amh. 
adp t Erde, Gebiet] 


af} O, Fäden zusammendrehen, 
zwirnen — to twist threads, to twine 
P I, 116, 12; SO | Part. p. 94} FM 
105, 24 | 92% O, eine Mischung her- 
stellen — to produce a mixture Lt | 
Inf. EST 1. Mischung - mixture 
PI, 103, 10. 2. ein bitterer Absud - 
a bitter extract SO | S. aœ 4} Leder- 
riemen, der unter dem Hals der 
Ochsen von einem Jochbolzen zum 
andern gebunden wird-leather-strap 
tied under the neck of oxen from one 
bolt of the yoke to the other SO | gZ 
Riemen für den Pflug - strap for 
the plough; u. zw. Pet: PLP Rie- 
men, der den Pflug mit dem Joch ver- 
bindet; PZ}: hC Riemen, der die 
Pflugteile zusammenhält SO 
[Täa. 141, Amh. ad% die Ochsen 
an den Pflug spannen] 


944,5, f., pl.a0 g7 T einkostbares 
Kleid aus feinem Stoff — a precious 
garment made of fine material P I, 
238, 21; P III, L. 542, 22 


a gT S., f., pl. ao 2.7371. Galle - 
gall Lt; SO; Mt 27, 34; Munz; in 


ch 


SL 28, 4 für „Magensäure‘“ ge- 
braucht. 2. Stolz, Selbstbewußt- 
sein, Ehrgefühl — pride, self-con- 
sciousness, sense of honour P III, 
L. 24, 7 u. oft; SO; (Munz. bonté 
du coeur) 


ach oder mgh S. 1. Glück, Segen 
(in Prosa nur von Kühen gebraucht, 
poet. auch von Menschen) - (good-) 
luck, blessing P III, L. 7, 2 u. Mser; 
Mser. L. 501, 3. 2. ein Baum - 
a tree Mscr. P III, L. 501, 3; 
Schweinf. Ab. PA. 41: merri Maerna 
angolensis D. C. 


mcn O, pourrir, Munz. | Yen 0, 


1. die Waffen wegnehmen und 
kampfunfähig machen, gefangen- 
nehmen - to take away the weapons 
and to render incapable of fighting, 
to capture P III, L. 167, 7 u. Mscr.; 
S0; N. 2. um Gnade flehen - to sue 
for mercy P III, L. 24, 4; L. 246, 
16 | Inf. "nt PIII, L. 381, 5 | 
PCN Gefangennahme, Fang — cap- 


ture, catch St S 81, 2; Ps 14, 7; Jes 


49, 25 | Part. p. an-4.N gefangen — 
captured SO | TIEN T; pass. zu 0; 
(1.) ST II, Terk 3, 8 | S. o-chS 
N (ohne Bedeutung) 

[G. quen, Tia. 92T, Amh. 92N 


gefangennehmen] 


chi S., m., pl. œd WÄ (dicker) 


Stab - (thick) staff P III, L. 549, 29 
u. Mser.; (d’Abb. ach HN bâton 
d’appui) 

[Täa. PCNA Krücke, Stütze] 


cn siehe NA 


ge 


u u. j 


115 meg 


ap S. Tränke neben der Zisterne 
— trough at the side of the cistern 
RB 274 
[Ar. mirkan Waschtrog] 


miT? S. Kamelhengst - male camel 
P III, L. 219, 3 (poet.) 


NCP S., f., pl. EPT großes Brot, 
das für bestimmte festliche Gele- 
genheiten gebacken wird — big bread 
that is baked for certain festivities 
P I, 117, 21; ebda. 204, letzter Ab- 
satz, 205; FM 106, 31 


PCT S. guter Wille, Wahrhaftig- 
keit - good will, truthfulness SO 
[Ar. muruwwalt) Mannhaftigkeit] 


mC S., pl. ao 2.@-«ß: Ring - ring 
PI, 132, 16; ebda. 121, 18; FM 114, 
32; ST I, 6, 42; (Munz. mC, pl. 
PL.0-T) 


PCA S., m., pl. (selten gebraucht) 
APCOT anus, nur in den Schimpf- 
wörtern DR: PC, BAT: Cd ge- 
braucht P I, 233, 19 (vgl. Lt Ab. 
Kl. 30f.); P ILI, L. 668, 4 u. Mser. 


@[.Y* | Part. p. (PEOL), f. PECAT 
geschont, gehegt — spared, fostered 
P TII, L. 530, 17 | ao T, pass. 
N || S. CZP m., pl. PEZI T 
Bräutigam, junger Ehemann - 
bridegroom, newly married husband 
FM 110,31; PIII, L. 80,12 | »CYT 
f., pl. @C9, 1. Braut, junge Ehefrau 
— bride FM 110, 31; P III, L. 73, 4; 
L. 206, 7.2. übertr. zart — fig. tender 
PIII,L.333, 25; al : ARNG Aloe- 
Harz - resin of aloe SS 22, 4 | 


aD fr 116 cr 





Demin. PCP Lt | 9° (9,6 Brautzeit- 
the time of being a bride or a bride- 
groom Mser. P III, L. 632, 4 

[G. TarCOm heiraten, etc; Tüa. 
AmCOß® verheiraten, ete.] 


až. O, gerade, recht, billig sein - to 
be straight, to be right, to be just 
P III, L. 35, 12; SO || Part. a. 76, 
f. 7227 P III, L. 248, 17; L. 443, 4 
| Part. p. 0, 00-4.8 gerade — straight 
PI, 101, 19% 9°2. A,rechtmachen, 
zurecht richten — to render correct, 
to put in order P TII, L. 432, 12 |S. 
PAT Rechtschaffenheit, Gutartig- 
keit - righteousness, good-natured- 
ness Sill 80, 2 


9° 2.07 S. Spiegel - mirror Lt Leg 
6, 20 
[Ar. miräya(t) dass.] 


094.8. partir pendant la nuit, Munz. | 
S. PCE, pl. AP 1. Augenhöhle- 
socket of the eye P ITI, L. 76, 8 u. 
Mscr. ; L. 137, 3. 2. abschüssiger Berg 
-— sloping mountain SO | w CA Hals- 
kette - neck-chain SO | Adj. mA, 
jung - young C. Ross. Ric. 77, 11 
[Täa., Amh. CA Halskette] 


an. O, genau bestimmen, bezeugen, 
sicher sein - to determine accurately, 
to witness, to be sure Mser. P III, 
L. 125, 15; SO | Part. p. PCS-L, f- 
PLCS T gewiß, bestimmt - certain, 
determined Lk 1, 4; Mäns 28, 26; 
so | AmC A, ]. genau wissen 
lassen — to let know accurately FM 
103, 3. 2. sich überzeugen, sich 
vergewissern — to ascertain FM 105, 
9; SO. 3. überzeugt sein, für sicher 


halten, genau kennen -to be convinc- 
ed, to be certain, to know accurately 
Lk 20,6; Mäns 2, 32| Inf. A@C££T 
Gewißheit — certainty Kol 2, 2 | S. 
PLIL U PLART, pl. me AT 
spitze Lanze — pointed lance P III, L. 
501, 19; L. 367, 16; L. 107, 8; SO 
[Täa. CAST sehr breite Lanze] 


PLCE S. rotes Perlenband-chain of 
read beads SO 
[Ar. marğān, neuarab. murgän = 
griech. uagyaoíta] 


a£ 0, Tränken herrichten, mit 
Lehm bestreichen - to make water- 
ing-troughs, to smear with clay 
P ITI, L. 22, 4; ST II, B. Țauqë 23, 
6; SO || Part. p.9°%] PIII, L. 256, 
12 | 77412 0; = a7 Munz. || Part. 
p.(a0-4), f.o CTi als Tränkeher- 
gerichtet - made for a watering- 
trough P III, L. 259, 5 | Part. a. A, 
oo ao; IP, Töpfer, Maurer — potter, 
mason STII, B.Taugg 23,5| ao 27 
T, pass. P III, L. 551,12 (vgl. 
P IV B, 839) | S. eG] Lehm, 
Lehmmörtel — clay, mortar of clay 
P I, 188, 13; StS 46, 25; Jh 9, 6; 
P ITI, L. 413, 3 

[G., Amh. w71 mit Lehm über- 
ziehen] 


amk trà Haut und Reste einer ge- 
schlachteten Kuh, die die Räuber 
bei der Heimkehr vom Beutezug 
auf dem Schlachtplatz zurück- 
lassen — skin and remains of a 
slaughtered cow which the robbers 
leave behind on the slaughtering 
place when coming back from a 
robbing excursion P I, 171, 17; SO 
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(17T S. 1. Kokosnuß — coco-nut. 
2. Pfeifenkopf - (tobacco-)pipe- 
bowl. 3. Glocke - bell SO (1.—3.) 


al. ]8: S. Smaragd — emerald SO 


ammi 0 1. mit den Fingern drehen 
— to turn with the fingers. 2. saugen — 
to suck Mser. P III, L. 302, 2 | S. 
PCPA das Saugen - the sucking 
P II, L. 302, 2 


ao? O, blank sein - to be shining 
SO | Inf. aog% Glanz, Schein - 
brightness, splendour SO | ŽA 0, 
polieren — to polish Mscr. P III, 
L. 441, 4 | Part. p. 0, PER blank, 
blitzend — shining, flashing P III, 
L. 441, 4 | FCA auserwählt sein 
(?) - to be select (?), in dem Kriegs- 
ruf ha: Foorca ST II, Terk 3, 9 
(Form u. Bedeutung Täa.) 
[Tia. CA 1. auserwählen. 2. po- 
lieren] 


TET S. 1. Holznadel (zum Zu- 
sammennähen der Palmmatten) - 
wooden needle for sewing palm-mats 
SO. 2. Nasenring (aus einem wei- 
chen Zweig), Nasenseil — nose-ring 
(made of a soft twig), nose-rope SO; 
Jes 37, 29. 3. Zwang — compulsion 
(aus 2. abgeleitet) SO 
[Zu 1. vgl. das Folgende] 


mCg, aiguille, Munz. 
[Täa. nceA Nadel] 


Ph siehe PAA u. aoh (Vb.) 


FU siehe ae 


andy Herr, aus engl. master Sill 91, 8 


awh S. Altersgenossen — people of the 
same age P IT], L. 134, 14; L. 471, 48 


aA S. Honigbier (ein Getränk aus 
Bier und Honig) - beer mixed with 
honey P I, 189, 24; P III, L. 80, 16; 
(Munz. ap$Hl, eau miellée) 


ah. S. Messias Off 11, 15 


aadA O, ähnlich sein, gleichen, 
scheinen — to be similar, to re- 
semble, to seem P I, 4, 14; P III, 
L. 244, 11 u. oft; Munz; AA.: mA, 
NAT :ATomdA was ähnlich ist = 
ein solches — what is similar = such a 
thing Jh 10, 21; FM 98, 1 | Part. a. 
(AA), f- IAAT P III, L. 284, 15 | 
ao 0; 1. vergleichen - to compare 
Mt 11,16; LT IV, 14 2. ein 
Sprichwort, ein Gleichnis sagen - 
to say a proverb, a parable P I, 
48, 22; Mt 13, 24 | Part. p. PA 
ähnlich, angemessen, passend - 
similar, appropriate, apt P III, 
L. 335, 13; L. 404, 2; L. 648, 2 | 
AJP AA A, ähnlich machen, glauben, 
halten für - to assimilate (v.t.), to 
believe, to suppose to be P I, 12, 25; 
TE 703,8; PIII, L. 18,9; Ap 21,29 
| avAA T, gleichen, ähnlich sein - 
to resemble, to be similar P I, 12, 25; 
ebda. 22, 19; P II, L. 572,3 | 
TAA T, gleich, vergleichbar sein, 
sich angleichen, sich fügen — to be 
alike, comparable, to assimilate (v. 
i.), to submit (v. i.) Ps 89, 6; P ITI, 
L. 649, 14; L. 16, 1 | ArJhA AT; 
1. vergleichen — to compare Jes 40, 
18. 2. als genug ansehen — to con- 





mAN. 


sider to be enough P ITI, L. 595, 115 
AFTPAA ATA, ähnlich machen, 
glauben, meinen - to assimilate (v. 
t.), to believe, to opine P III, L. 546, 
Pr.-Einl., S. 398, 2.39; Mäns 68, 17; 
(Munz. faire paraître, parler en 
parabole) | S. ara f., pl. APAAT 
1. Sprichwort, Gleichnis, Vorbild — 
proverb, parable, model P I, 5, 1 u. 
oft. 2. Angelegenheit — affair P III, 
L. 114,7; L. 305, 4; AN:NA : PAA 
in jeder Hinsicht, durchaus - in 
every respect, absolutely II Kor 11,9 
| FPAA Gleichnis, Vorbild - para- 
ble, model P III, L. 39, 35; Rö 1, 23; 
Ap 7,44 | PAA. (Tãa.-Form), pl. 
PAJ T Bild - picture Ap 7, 41; 
ebda. 7, 43; SO | mA, was einem 
zukommt, Anteil - share, lot SO | 
awàhe dot, Munz. | PAAL com- 
pagnon, Munz. | PAA 1. Präp. mit 
(in Begleitung von) — with (in com- 
pany) TE 699, 32 u. oft; PA: 
"LNA er gleicht dem Mökäl - he 
resembles Mekäl P I, 230, 8 (Klage- 
lied); vor Suff. auch 9°A, C. Ross. 
Ric. 76, 1. 2. Adv. miteinander, zu- 
sammen - jointly, together P I, 2, 
14 u. oft | NPAA 1. Präp. (gleich) 
wie - (just) as P I, 9, 22 u. oft; vor 
Suf. auch NPAA P II, L. 267, 
11. 2. Konj. als, wann, wenn - when 
P TII. L. 6, 17; L. 31, 18 

[G., Ta., Amh. apAA ähnlich sein] 





DANA, Adj. schwer - heavy N (poet) 


DAAN Adj. fest (von einem 
Schwert) - firm (of a sword) P III, 
L. 716, 45 

[Vgl. das Vorangehende u. den 
Schwertnamen auAfeA.] 


| 
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adAa* | Aami A, Muslim wer- 
den, den Islam annehmen -to become 
a Moslem, to embrace Islam TE 699, 
26; P III, L. 1, 10 | Inf. Amda Pt 
Mäns 72, 20 | Part. mwd AF N | 
átad ATA, zum Islam be- 
kehren - to convert to Islam P I, 
278, 12f. | S. PRAT, coll. Mus- 
lime — Moslems P III, L. 542, 49; 
L. 645, 10 | PRAIT, PARAFTT 
Islam — Islam TE 701,9; StS 184, 6; 
Mäns 72, 30f. 
[G. AñAm, Tüa. oA Muslim 
werden] 


MAAL S. eine der Durra ähnliche 
Getreideart — a sort of corn similar 
to durra SO (vgl. TTA) 


mÀ cd O, déjeuner, Munz. ; RB 263f. | 
Tah T, = mdh Munz. | S. 
aoAch le déjeuner, Munz. | mAh 
Spaten, Schaufel- spade, shovel SO | 
mP lâche, d’Abb. 
[G. aoh, Ta. dh, frühstücken, 
zu Mittag essen; Ar. mishäft) 
Schaufel] 


adh Adv. nichts, umsonst, ver- 
geblich — nothing, gratis, in vain 
P HI, L. 303, 10; Mäns 4, 5; Ap 
25, 11; SO; (d’Abb. Ach en 
vain) 

[Vgl.Tña. aP h. verdorben (Speise), 
unnütz] 


màhh S., pl. mù hA T Querholz 
des Bettgestelles (ØCPE) - cross- 
bar of the bedstead P III, L. 80, 61; 
Msecr. L. 526, 13 


PAPA = Ar. bismi-lläh P I, 192, 7 





add 


mAP, PAPC siehe Amg, 


avam A 0, l.veranlassen—to cause S0. 
2. sich entschuldigen — to apologize 
Voc; Munz. | Annaoh A, zur Ur- 
sache, verantwortlich machen, zum 
Vorwand nehmen, sich entschuldi- 
gen — to make responsible, to use as a 
pretext, to apologize P I, 25, 23; 
Mäns 72, 12; Mt 23, 14; Lk 14, 18 | 
Atamam h AT, = 4; St838, 25 |S. 
PAPA Grund, Ursache, Vorwand - 
cause, reason, pretext P I, 4,6 u. 
oft; AN: PAJ°A wegen - on ac- 
count of TE 707, 19f. 


mACE S., f., plotë T 1. Axt, Hacke- 
axe, hoe P I, 12,1; P III, L. 2, 14; 
Munz. (hier auch œC). 2. Ab- 
teilung von Pflügern, die den Boden 
mit der Hacke bearbeiten - a 
company of ploughers who dig up the 
ground with a hoe P III, L. 135, 
9. 3. eine Art silberner Ohrring 
(NPT) - a kind of silver ear-ring 
so 
[G. PAC, Tňa., Amh. PAC Axt] 


PAC S. Ägypten - Egypt P III, L. 
527, 1; Jud 5; SO | PAE, PCL 
Ägypter - Egyptian(s) P TII, L. 181, 
Pr.-Einl.; C. Ross. Ric. 77, 24; ebda. 
76, 16 | Adj. PAR, f. PULT 
ägyptisch - Egyptian SO; StS 15, 19 


and.t O, den Grund legen, gründen 
- to lay the foundation, to found Jes 
42,4; Lk 6,48; SO | Inf. Patt 
Mt 13, 35; SO | Part. p. PART N 
| Amdt A, caus. N | tolt 
T, pass. Mt 7,25; Hebr 8,6; StS 
177,9 | Inf. a amg Gründung 


119 mitn 





- foundation Eph 1, 4; Off 17, 8 | S. 
añt, pl. wC It Fundament 
— basis Ps 137, 7; Hebr 11, 10; SO 
[Amh. avAd-t den Grund legen] 


af O, 1. reiben, zerreiben - to rub, 
to grind down Mscr. P III, L. 99, 
23. 2. abwischen, tilgen - to wipe 
off, to extinguish StS 68,1; SO; 
Munz. 3. schwören - to swear P III, 
L. 225, 21 || Inf. aoñ à P I, 242, 10 | 
Pi, PÀ das Reiben der Hände, als 
Omen-therubbing of the hands, as an 
omen (auch P% - FP) P I, 268, 25 
(vgl. ebda. Abschn. 7) | Part. a. 
añà P III, L. 108, 11 | "Ad 0, 
1. reiben - to rub P I, 99, 18. 2. ab- 
wischen, austilgen — to wipe off, to 
extinguish Lk 7,38; Ps 69,28. 
3. AN: aD hast :AA schwören- 
to swear PIIL, L. 99, 23. 4. sich fern- 
halten - to stand aloof P I, 59, 13 
(Lied); Lt | tà T, getilgt 
werden - to be extinguished Ap 3, 
19; DChr 77, 10 
[Ar. massa berühren] 


aà * | S. AN, pl. APAN Sack aus 
Ziegenleder für Geld und Schmuck - 
bag made of goatskin for money and or- 
naments SO | anf m., pl. mhl rT 
Korb - basket Lt; N; SO; (d’Abb. 
PAN) | Pirn Waschgefäß aus Blech 
— vessel of tin-plate for washing SO 
[G., Tãa. mfe Korb] 


awt O, se peigna, d’Abb. | S. art 
FC Haarpfeil- hair-pin (Täa.-Wort; 
Tigr& NAA) Lt; (d’Abb. peigne) 


aodtn S.1. ein Parfüm — a perfume 
P III, L. 109, 11. 2. Harz für den 
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Fiedelbogen — resin for the fiddle- 
bow SO 
[Ar. mistikä, Türk. mastaka Mastix] 


a7 A1 0,sehr krank sein, leidend aus- 
sehen — to be very ill, to look sickly 
SO || Part. a. "147 N | Part. p.oo-f- 
elend — miserable N; Ps 69, 29; 
(Munz. a-f}: PEC coutumes du 
pays) | A701 A; caus. N 

[G. 747 schadhaft werden; Tña. 
@9 A4 schwach werden durch Krank- 
heit; Amh. 074% elend sein] 


aF S. Wasserrinne, Kanal - gully, 
channel Jes 7,3; SO 
[Täa., Amh. ao Bewässerungs- 
kanal] 


mA} siehe 472P 


mAT 0, Freundschaft schließen - to 
enter into friendship SO | taod= T, 
Freunde gewinnen, Freund werden 
- to get friends, to become friends 
P IH, L. 245,16; StS 63,15 | 
taoAS T, Freunde haben - to have 
friends PIIL,L.39, 42 || S., m. aoı%, 
S. PRT, pl. aArt u. oder 
Freund(in) - friend P III, L. 39, 41; 
FM 110,12; ebda. 110, 3f; ebda. 119, 
9 | PAIT Freundschaft - friend- 
ship P III, L. 66, 9; Mäns 72, 27 
[Vel As] 


mdh S. Nordost - north-east SO 
[G. aofı& Nordostwind; Amh. Pàp 
Nordost] 


NA* | Tao T, Vertrauen haben, 
befreundet sein — to have confidence, 
to be a friend P III, L. 39, 39 | S. 


Phn Vertrauen-confidencePIII, 
L. 547,4 | mAAß u. mdh, Worf- 
schaufel — winnowing-shovel Mt 3, 
12; Jes 30, 24; SO 

[Vgl. AA] 


von O, 1. satteln, anschirren — to 
saddle, to harness (v.t.) P II, 
L. 204, 15; SO; Munz. 2. schlagen — 
to beat SO | Inf. œh N N; Munz. | 
Tan 0, = 0, (l.) P II, L. 83, 
8; L. 669, 2; Sill 109, 15 | Part. 
p. avfın P II, L. 98, 22 | 
APAN A, caus. N; Munz. | Fon 
T, pass. PIII,L.31, 18 | Ss.mgAn, 
Bauchriemen am Sattel — girth (to 
secure saddle) Lt 

[Vgl. G. on den Bogen spannen] 


adn S. Musik - music SO 


adnTt (Täa.) S. Fenster - window 
ST I, 3, 33 
[G., Tãa. aA dass.] 


amt S. moschetto, italienisches 
Militärgewehr — Italian army-rifle 
P III, L. 69, 16; L. 71, 13 


any O, verkrüppelt, verstümmelt 
sein — to be crippled, to be maimed 
P I, 197,5; P III, L. 83, 24 | Part. 
P- PAn-7 krank - sick, ill Ap 4, 9; 
SO | aAahı 0; = 0, P III, L. 27, 10 
| S. PAnT Krankheit, Lahmheit, 
Elend — sickness, lameness, misery 
P III, L. 358, 2; FM 105, 19; Sill 
152, 17; SO | S. /Adj., m. ùN., f. 
ao.TT, pl. æœñhn,.} Krüppel, ver- 
stümmelt, arm, elend - cripple, 
maimed, poor, miserable P III, L. 
75, 76; L. 611, 12; Sill 65, 24 
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ich, 








[G. Faoan? arm werden, PAN? 
arm; Tüa. aon., Amh. PAN., 


Ar. maskīn u. miskīn arm] 


And ruminer, Munz. 
[G. AP 7If-0 wiederkäuen] 


amdo E: S., pl.aohm-«$- Ledersack - 
leather-bag P I, 20,5; FM 111, 11f; 
Munz. 


aod0r* | tador T, Schiffbruch 
leiden - to suffer shipwreck DChr 
44, 23; I Tim 1, 19 


and O, (am) Abend sein -to be (in the) 
evening PI, 4, 15] Inf. P PAL PIII, 
L. 304, 15 | Part. a. 94, P UI, 
L. 11,7; L. 40, 7 | APA 4, 1. den 
Abend verbringen - to pass the 
evening P I, 4, 21f; P III, L. 1, 18. 
2. spät sein, zögern — to be late, to 
tarry P III, L. 75, 12; L. 95,9 | 
ATA AT, = A, PIII, L. 276, 61| 
ATPAATA den Abend verbringen 
lassen — to make pass the evening N | 
S. PA, pl. APAL Abend - evening 
P I, 2, 3f; ebda. 9, 20; FM 138, 18; 
P TII, L. 472, 3 | Pat = Pà PI, 
10, 21; P III, L. 68, 15 
[G. ae, Tõãa. mAg, Amh. off 
Abend sein] 


mL T S. Weste - waistcoat SO 
[Vgl. Ar. sadriyya(t) Weste] 


PANEL: S. Moschee — mosque P III, 
L. 1, 14; L. 68, 7; Mäns 72, 23f. 
[Ar. masğid Moschee] 


DATA S.1. kleines Joch für Rinder 
— small yoke for cattle Voc. 2. Hals- 


kette — necklace SO. 3. Mühe, Last, 
Sorge — trouble, burden, sorrow P 
III, L. 518, 5 

[Tña. oA TEA Holzstück, das man 
am Hals der Ochsen anbringt, um 
sie zu zähmen] 


avm O, entzücken, verzücken - to 
delight, to enrapture SO | taoim T, 
entrückt sein, auf etwas konzen- 
triert sein — to be transported with 
emotion, to concentrate (v. i.) upon 
Ps 42, 4; SO 

[G. awm wegreißen; Täa. Fa» 
ùm in etwas vertieft, versunken 
sein] 


geam.l S., pl. PAPC, Pm 
Geheimnis — secret, mystery P I, 24, 
22; PII, L. 152, 14; Lk 8,10; DChr 
73,7 
[G., Amh. PAm.C Geheimnis] 


wÑ: ANA: Al: ZET schmähen - 
to revile SO || S. awi das Nagen - 
the gnawing SO 


ao1UFr Adj. (poet.) tapfer - brave 
P I, 240, 1 (Klagelied); SO 
[Ar. mashad-ed-din] 


Frau. ITEA S., pl. iA FT Durra 
(Andropogon sorghum Brot.) P 
III, L. 20, 10 u. oft; (Munz. oA) 
[Tna. æA, Amh. "THA Durra] 


mAN S. ornement de la maison, 
Munz. 


a'h, S.|Adj. ungehorsam, wider- 
spenstig — disobedient, of stubborn 
character P II, 217, Nr. 39 
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aviam O,stinken, faulen-tostink,to 
rot P III, L. 280,7; Jh 11,39; 
StS 98, 7; Munz; d’Abk. | Part. p. 
ge’jov-"fi verfault, stinkend - rotten, 
stinking SO; Voc | wi awi O,eitern 
(Wunde) - to fester (wound) Ps 38, 5 
| S. PNP NT Gestank, Greuel - 
stench, abomination Jes 3, 24; Off 
17, 4; Ps 12, 8 
[Täa. mhao, Amh. PHPT ver- 


derben, vertrocknen (intr.)] 


afi O, etwas Milch zurückbehalten 
(Kuh beim Melken) - to keep back 
some milk (cow when milked) P I, 
82, 8 | a O, Brot und Milch 
(auch Brot und Kaffee, Brot und 
Fleisch) zusammen essen — to eat 
and drink together (bread and milk, 
bread and coffee, bread and meat) 
P I, 192, 10; SO | Inf. Pë P II, 
210, Nr. 5 | APTE 4 etwas Milch 
im Euter zurücklassen (beim Mel- 
ken) - to leave some milk in the 
udder (when milking) Mser. P III, 
L. 259, 3 | ATMd AT, = A, 
P ITI, L. 259, 3 


PC S. Krankheit der Halsdrüsen - 
disease of the jugular glands SO 


PET S. Schelle, kleine Glocke - 
little bell RB 277 


anf S. Wechselgeld - change 
(money) SO 
[Ar. masrüf gewechseltes Geld] 


m O, zulassen, säumig sein, sich 
nicht kümmern - to admit, to be 
slow, to neglect SO; RB 277 | Part. 
a. AR SO | AAN 4 schweigen, 


keine Antwort geben, sich nicht 
kümmern - to be silent, to give no 
answer, to neglect P III, L. 21,9; 
Mäns 72, 14; Mk 5, 36; I Tim 4, 14; 
ST II, Zēn 1, 69; SO | Part. a. 
ange fin eder gewöhnliche Ausdruck 
für poet. AN AN | togi T,1.zum 
Schweigen gebracht werden - to be 
silenced P IL, L. 84,7. 2. die 
Krankheit mašāš haben (Getreide) 
- to have the disease mašāš (corn) SO 
| Inf. AT, ATTA das Nicht- 
Antworten — omission of answering 
P III, L. 439, 19 | S. mwh eine 
Getreidekrankheit, ähnlich wie 
Meltau -- a disease of corn, similar to 
mildew P I, 96, 16; Mser. P III, 
L. 383, 2; SO 

[Täa. wmi unterlassen (nach RB 
277); vgl. Amh. MHN vertrocknen 
(Kürbis)] 


ofilhTt S. Rosenkranz der Mo- 
hammedaner - rosary of the Moham- 
medans Voc 

[Ar. masbaha(t), misbaha(t) dass.] 


œn üN S. lange Hosen, die bis zum 
Knöchel reichen — long trousers 
extending to the ankle SO 


a10% 0; vulvam feminae odorari (de 
animalibus) SO | S. mýt vulva 
(ohne Zitat) 
[Vgl. w1] 


afin O, 1. nicht heilen (Wunde), 
verderblich sein - to be irremediable, 
to be pernicious Mser. P III, L. 79, 
11. 2. in den Mund melken - to milk 
into the mouth SO | Ss. int unheil- 
bare Wunde, Verderben - irre- 
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mediable wound, ruin PIII, L. 320, 
2; L. 713, 6 u. Mscr. 

[Vgl. Amh. PHN: AAN zerstört wer- 
den] 


ov’fing. siehe ANd. 


on, Adj., f. moin Yt, pl onn? 
in gutem Zustand, trefflich - in good 
condition, excellent P III, L. 461, 10 
u. Mser. (vgl. P IV B, 673; poet; 
nach N gewöhnlich mAN. E) 


wot S., pl. Pro- Flußkahn, 
Boot - river-boat SO 


aim} S. eine Krankheit - a disease 
SO 


PPN S. gratte-dents, d’Abb; N 
[Ar.miswäk Zahnstocher; vgl. Amh] 


mOÀA S. eine Art Korb - a sort of 
basket SO 


mOn S. Aufhängevorrichtung 
für eine große Holzschale — instru- 
ment for suspending a big wooden 
bowl SO 


ağ O, schmähen - to revile Mser. 
P III, L. 562, 9 | ao T, nieder- 
getreten werden, schwach sein — to 
be trodden down, to be weak P III, 
L. 109, 4 | S. PAL Schmähung - 
abuse P III, L. 562, 9 


aœ? O, 1. verachten, verschmähen, 
keinen Gefallen haben - to despise, 
to scorn, to take no pleasure Ps 22, 





| meg, 


24; Ps 78,59; SO; (Munz. se 
degouter de). 2. fade schmecken - 
to taste (v. i.) insipidiy SO 


awm O, kämmen - to comb (v.t.) 
SO | Tafim T, pass. P I, 121, 7; 
FM 110, 6f. 

[Ar. masata u. mas3ata kämmen] 


apAT S. Feuerzange — fire-tongs 
SO; Jes 6, 6 


adpAN*|Pari.p.O, PPA A gefällig, 
freundlich — obliging, friendly Mscr. 
P III, L. 572, 10; II Tim 2, 24 
[Tña. and$AA gastfreundlich sein] 


PPh 0; fesseln - to fetter N || Part. p. 
aeh N| APP h 4 caus. N | Part. 
a.mpoheN | pP» AT, pass. N 
| S. Ph, pl. aomPh Fessel - 
fetter P III, L. 34, 4; L. 76, 4 u. 
Mscr.; FM 140, 33; (Munz. PP d) 
[G. Ph, Tüa. Pph fesseln] 


PPP S. Ort, Platz - place P III, 
L. 254, 13 
[Ar. magäm Ort] 


ap and O, ausreißen, entwurzeln-io 

tear out, to eradicate SO; N; (Munz. 
se heurter contre une pierre) | S. 
aan eine bittere, gelbe Wur- 
zel, zum Reinigen der Butter ver- 
wendet (Rumex abyssinicus H.) 
— a bitter yellow root used in clarify- 
ing the butter SO; Schweinf. Ab. 
Pfl. 41 


amp O, würzig, schmackhaft sein — 
to be spicy, to be tasteful P II, 
L. 333, 23; Lk 14, 34; Sill 110, 4 | 


sch 124 








Part. p. PECN | AP A, würzen 
- to spice Mk 9, 50; Sill 59, 20 || S. 
alt Würze -condiment DChr 44, 
1 | ao#C eine Grassorte, die ein aus- 
gezeichnetes Viehfutter ist — a sort 
of grass that is an excellent fodder 
P II, L. 13,4; L. 230,3 | Adj. 
ampLR, f. m$Z-RY schmutzig- 
grau mit dunklen Flecken am Kopf 
(wie magar-Gras mit seiner dunklen 
Blüte) - dirty-grey with dark spots 
on the head (like the maqar grass with 
its dark blossom) P IL, 217, Nr. 40; 
P II, L. 255, 14 | S. m@$2ß, pl. 
a P£(?) Kamelherde - herd of ca- 
mels P I, 177,5; P III, L. 321, 99 
u. Mser; L. 77, 19 

[Tña. aopZ schmackhaft sein; vgl. 
G. PPC. eingemachte Früchte] 


aopCıh O0, sich beraten, sich einig 
werden - to deliberate, to come to an 
agreement Lt | Part. p. PP4eh 
DChr 72, 10; pl. PPChJ Bevoll- 
mächtigte - mandataries Ap 25, 5 
Amgch A, 1. sich einig werden — 
to come to an agreement P I, 124, 22. 
2. bestimmen - to determine Jh 15, 
16; Eph 1,5; Ap 6, 3 | TopchT, 
1. bestimmt sein - to be determined 
Eph 1, 11. 2. = 0, Lt | TaosCh 
T,=0,FM 142,13; Kt | Atm PCCh 
AT, bedienen, versorgen - to attend, 
to take care of Ap 6,2 | S. ach 
1. Übereinkommen - agreement 
SO; FM 136,6; P III, L. 643, 4. 
2. Art und Weise, Zustand - 
manner, condition P I, 23, 7; P III, 
L. 141,9 








med N* | Part. p. 0, PZN emp- 
fangen (Kind) — conceived P III, 


L. 628, 6 | Part. p., f- PEPCA), 
pl. mœ PCAN trächtig — pregnant TE 
703, 8; P II, L. 507, 5; P I, 249, 
16 | A| lA etc. siehe unter A 





awẹ O, ausreißen — to tear out Mser. 
P III, L. 582, 3; (Munz. se fondre) 


PEEN siehe PTA* 


apy” | Part. p. O0, PPT} nach- 
giebig, sanft — indulgent, gentle Tit 
3, 2 || Inf. T, mt aop Sanftmut 
— gentleness Eph 4, 2 


mwph* | Inf. Ty a IpA Sill 107- 
17 (= mtp?) 


ameg O, ausstrecken, geradestrecken 
— to straighten P I, 209,5; SO; 
(Munz. IQ s’alonger en bäillant) 


av PH S.Schere-scissorsSO ;(d’Abb. 
mpd) 
[Tãa. mA, Ar. migass, pl. magäss, 
Neuar. magass (sg.) Schere] 


a7 P O,sich rüsten (?) -toarm oneself 
(?) POLL. 582,3 (vgl. P IV B, 
883) 
[Vgl. Ar. magä das Schwert po- 
lieren ?] 


app. S. rote eßbare Frucht einer 

parasitischen Schlingpflanze — red 
edible fruit of a climbing parasitic 
plant P II, 184, Nr. 840 


pP u. PPAF S. Ruder — oar 
Jh 6, 19; SO 
[Ar. migdäf Ruder] 


mpLç 
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ala S., pl. NAT Witwe - widow 
P III, L. 211, 27 u. Mser; FM 120, 
8; ebda. 120, 26; SO; (Munz. PNA 
m., PANAT f.) | PNA Witwer - 
widower SO 
[G. aonAT Witwenschaft, Witwe; 
vgl. oben PPNAJ 


anp S. große Menge - great 
quantity SO 
[Ar. mablag Summe] 


a(bAALR siehe bAA 


aNam* | Ay’nAm A, sich wohl 
fühlen — to feel well SO || Part. p. 
APAT STI, 188. Adj.oont-T 
angenehm - agreeable ST I, 1, 20; 
ebda. 3, 32 
[Ar. mabsüt heiter, vergnügt] 


amf tT S. Zauberei - sorcery Jes 47, 
9; SO 


PANAL S. gefährliche Stelle - dan- 
gerous place P III, L. 328, 10 


afn S. Bezeichnung für eine be- 

stimmte Kuh ~ name of a certain 
cow FM 149, 18; ebda. 184, 14; 
ebda. 184, 17; Rodén, Le Tribù 
dei Mensa, B. Traduzione itali- 
ana, übersetzt: bestia rubata nel 
paese 


awt | AN: aT in Geld - in money 
(Gegensatz: AN: Ah in natura, 
lebend; von Kühen, die bei der 
Verlobung gegeben werden) P I, 
114, 17f; FM 108, 9 

[Vgl P+] 


awt U O, wetzen, schärfen - to whet, to 


sharpen Mser. P III, L. 276, 42; 
SO || Inf. PUT STI, 5, 17 | »FU 
O, sich nicht kümmern - to neglect 
SO || Part. p. O, any geschärft - 
sharpened P IIL, L. 276,94; L. 
716, 45 | TooFU T, pass. zu 0, 
P ITI, L. 276,42; ST I, 5, 16. | S. 
gPFUT Gespenst -spectre Mt 14, 26; 
Mk 6, 49 

[G.PTUT, Tüa. PT ht Trugbild] 


mka S., pl. afAIN- Pflock, an 
dem das Kamel angebunden wird - 
peg to which the camel is tied SO 


atA O, eine Brautgabe geben - to 
present a bridal gift SO | av’ T, 
die Brautgabe empfangen - to 
receive the bridal gift ST I, 1, 74 
[Vgl. mite s. v. tA] 


a J-A O,einkerben -to indent SO || S. 
atA 1. das Eingekerbte — what is 
indented SO. 2. Kuh mit ein- 
gekerbtem Ohr - cow with an 
indented ear SO; vgl. P II, 217, 
Nr. 41. 3. ein Kriegsruf - a war-cry 
P I, 167, Nr. 25. 4. In P I, 82, 13 
(Lied) für die Kuh-Antilope (Strep- 
siceros capensis) gebraucht; vgl. 
P II, 89, Anm. 1 und die Eigen- 
namen 


ap’, O, roden, säubern - to grub up, 
to clear (v.t.) P III, L. 275, 17; 
(Munz. parler ironiquement, d’une 
manière ambigue) | Inf. PTET N | 
pass. Inf. PP FC N | Part. a. oc N 
| Part. p PFECN | APTE A, caus. 
N| af“ T, pass. N | S. PTC 
Bruchacker (d.i. ein Feld, das 


wtdtpTt 


nicht von Bäumen gesäubert ist, 
daher nicht mit dem Pflug, sondern 


mit Hacken bearbeitet wird) —' 


field that is broken (not cleared of 
trees and not cultivated with the 
plough but with hoes) P III, L. 135, 7 
[G., Tãa., Amh. ov-FZ abschneiden] 


m7r4PpT S. marteau, d’Abb. 
[Ar. mitraga(t), Neuar. matraga 
Hammer] 


mtot S. ein Hohlmaß - a dry 
measure (ca. 251) Jh 2, 6 
[Griech. ueronrns] 


av CAd siehe dAG* 


PTPA S. Gewicht, Geldsumme - 
weight, sum of money SO 
[Ar. mitgäl Gewicht] 


PTT S. (totes) Vermögen (Gerät- 
schaften u. dgl.) — (dead) property 
(utensils and the like); Gegensatz 
chPßT (vgl. ao) P III, L. 338,16 


-E S. briquet, d’Abb. 

a,’ Präp. um ... willen — for the 
sake of P III, L. 39, 26; L. 49, 2; 
Jh 13, 37 
[Täa. P 7} um... willen] 


mTN* | ATN A, saugen - to suck 
(v.t.) SO 


PTPL siehe FP 


PTL siehe PTE 
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at S. dünner Hals — thin neck 
P ITI, L. 530, 2 


m$: ANA schlagen - to beat SO 


a} Pron. interrog. wer? — who? 
P I, 6, 21 u. oft 
[G. av, Ta. aœ}, Amh. 9%} wer ?] 


7} Adj. rechts — right(hand) P I, 
15, 3 
[G. €777}, Ar. yamin rechts] 


9° 1. Präp. von, weg von - from 
P I, 5,5 u. oft; VEIT :PY:NAR: 
HA”? Haygat hat zweimal Regen 
Mäns 1,18; 9P}: mCP weg vom 
Fluch = damit sie ihm nicht 
fluchen P III, L. 6, 12; 99}: E8. 
weg von seiner Erinnerung = ohne 
daran zu denken P III, L. 5,8; 
MAF: DALT :9°% seine Kuh kalb- 
te zu seinem Schaden P III, L. 321, 
102; 994: hP hJP:..... PE:4 N: 
APUC statt in Hamhem starb erin 
Samhar P III, L. 267, 1; zur Be- 
zeichnung des Urhebers beim Pas- 
siv: PI:ATN:ATDAL.m- die vom 
Weibe geboren sind Lk 7, 28; Zu- 
sammensetzungen: F} .... Dh 
hinter — behind P I, 218, 2; 9°: 
Tht unter - under Mk 6, 11; 
PILA, 9°I1:9°G von da an - from 
that time on P I, 224, 24; SS 6, 2; 
PT: H daher, darum - thus, there- 
fore FM 120, 27; auch: aber, da- 
gegen — but, in the contrary Mäns 12, 
17 u. oft. 2. Konj. wenn, als- when, 
if P I, 7, 11; P II, L. 2,3 u. oft; 
Zusammensetzungen: 9°} ob- 
wohl - although TE 701, 36 u. oft; 
PNT wenn also - if then Lt. 3. 


Vergleichspartikel (mehr) als - than 
ST I, 1, 103; P TII, L. 23,5 u. oft 


gez S. Mine - mina Lk 19, 13 
[Ar. manā, Griech. uvä] 


aÇ S. Manna — manna Off 2, 17 


a} ch O,eineKuh leihweise zur Nutz- 
nießung überlassen, eine Kuh schen- 
ken - to let a cow (as a loan) in usu- 
fruct, to give a cow as a present P III, 
L. 233, 7 (vgl. P IV A, 347); SO | 
Part. p. Fh mit Kühen beschenkt 
— presented with cows P III, L. 335, 
12; f. Ihr 1. geborgte oder ge- 
schenkte Kuh - a cow borrowed or 
given as a present P ITI, L. 2, 17; 
P I, 271, Nr. 69. 2. Geschenk - 
present gift EM 97,1; NOA:PFht 
a) eine bestimmte Art von Bauern - 
a certain class of peasants FM 152, 
Abschn. 36, (3)—(6); b) eine be- 
stimmte Art von Hirten - a 
certain class of shepherds ebda. 154, 
Abschn. 37 (5) | tah T, pass. 
P III, L. 97, 3; L. 572, 5 





m S. ein gewebtes, besonders 
hochgeschätztes Kleid — a woven 
garment that is especially appreciat- 
ed P III, L. 389, 2 (vgl. P IV A, 
583) 


aA. S. lentille, d’Abb.; N 


aiig S. 1. Bezeichnung für eine 
Melodie — name of a melody SO 
(vgl. die Eigennamen). 2. Ge- 
schwür, Tuberkelgeschwulst — ulcer, 
tuberculous tumour II Tim 2, 17; 
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A7Tü Geschwüre, die in großer Zahl 
nebeneinander auftreten und sich 
ausbreiten, und e-z : FNOT, 
die nur vereinzelt auftreten) 
[Tia. are Skrofeln, Ar. tanas- 
sara unheilbar sein (Dozy)] 


a’yph* | Part. p. Pred aufrecht, 
gerade — upright, straight P II, 
L. 483, 8 | az pA 0,1. ausreißen — 
to tear out P III, L. 276, 90. 2. auf- 
richten - to raise P III, L. 700, 18 
[Taa. m} PA ausreißen; vgl. w. u. 


På] 


mipi * | Tarref T,1.sichschlep- 

pen, hinken, wanken - to trail, to 
limp, to stagger Mser. P TII, L. 
546, S. 397, 14; Sill 147, 32; STII, 
Zen 2, 21; SO | tært AT, 
herbeischleppen - to fetch dragging 
P III, L. 546, S. 397, 14 || S. 
amp Stock zum Stützen - 
supporting staff SO 


ao’, gewöhnlich PPA S., m., 
(DEPA), PPALT f., pl. PRAT 
Herr, f. Herrin — master, lady P I, 
18, 3; ebda. 101, 22; P III, L. 4, 10; 
St S 78, 16; (Munz. P'PNG) | a09” 
NIT, pl. mgp t Herrschaft, 
Majestät - domination, majesty Eph 
1, 21; Kol 1, 16; II Petr 2, 10 | 
apg°NT’r Herrenwürde — master- 
ship SO 


PINEL u. PIPNR S. richtige Stelle, 
rechter, bekannter Weg - right 
spot, right, wellknown road P III, 
L. 13, 14 u. Mser.; SO 


SS 10, 1 (danach gibt es ohig: | oN&NL- siehe NXNL. 





PET 128 an Tnd* 


PT S. 1. Silbergehänge, das die 
Frauen an den Seiten des Kopfes 
tragen — silver pendant worn by 
women on the sides of the head SO. 
2. siehe ang S. 129 


PIJA S., pl.aoyT-A1.Kerbe, Loch 
(am Rand des Schildes) — indenta- 
tion, notch (on the edge of the shield) 
P IH, L. 73, 28 (vgl. P IV A, 110). 
2, weit entfernt — far away P III, 
L. 563, 4 


mrt S., m. u. fa, pl. YFA, 
artt Hase (lepus abyssini- 
cus) — kare P I, 197, 10; P ITI, L. 
517, 26; Sill 110, 20; SO || Demin. 
mwytitTt, pl. art Li 
[G. mrt, Tãa. "YrEA Hase] 


aw} O, sich rasch vermehren - to 
multiply rapidly SO; N | Inf. Ph 
ETN | Part. p. PYEL N | Ah 
A, sich verbreiten - to spread (v. i.) 
SS 10, 2 | taw T, pass. N | S. 
ars u. mire, f. mi IET, pl. 
aYTt Zwilling - twin P I, 221,1; 
P II, 166, Nr. 293; ebda. 187, Nr. 907 
[G. ao’ doppelt sein, Zwillinge 
gebären; Tña. aot sich in zwei 
Teile teilen] 


mDIYET fronde, d’Abb. 


a] O, ablehnen, überdrüssig sein, 
satt sein — to decline, to be satiated 
Mscr. P III, L. 661, 4; C. Ross. Doc. 
18, 9; N; (Munz. exister depuis 
longtemps) | Inf. PT N | Part. a. 
mome, N | Part. p. PYA N | 
Amy A, caus. N | tot T, 





pass. N | S. azt Ablehnung, 
Stolz — refusal, pride P III, L. 661, 4 
[G., Täa., Amh. ao%% (die Welt) 
verachten, ablehnen] 


9447: A&P S. Menschen, Menschheit 
— men, mankind P III, L. 366, 8; 
Ap 4, 12 
[Vgl. Neuar. bani ’ädam Menschen; 
Hebr. min] 


m’yn (av) S., f., pl., (T) 1.Löf- 
fel — spoon Lt; Sill 89, 4. 2. ein be- 
sonders zartes, sehr geschätztes 
Stück Fleisch aus dem Schenkel - 
piece of meat inside of the haunches 
that is much appreciated P I, 170, 4; 
P II, L. 124, 4 
[G., Amh. ao’Yn, Tãa. 1771n Löffel] 


nA O, 1. beschmutzen, verun- 
reinigen - to soil, to dirty (v. t.) P I, 
15, 14. 2. beflecken, entehren, ver- 
leumden - to maculate, to defile, to 
slander Lk 6, 22; FM 98, 2; I Kor 
4,13 | Part. p. PYA P I, 13, 17; 
II Petr 2, 13 | asnA 0; 1. = 0, P 
III, L. 125, 20. 2. zerreißen, zer- 
fetzen — to tear up, to tear to pieces 
P II, L. 225, 17; L. 286, 11 | 
tao’jhA T, beschmutzt, entehrt 
werden - to be soiled, to be defiled 
FM 99, 29; Jes 63, 3; II Kor 6,3 || 
PINA : ANA verderben, ruinieren 
— to destroy, to ruin P I, 13, 16 


aœing* | tahe T, die Krankheit 
a’hC. bekommen - to fall ill of 
mankar SO | S. œh C eine Rinder- 
krankheit, bei der die Ohren zer- 
fressen werden — a cattle-plague cor- 
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roding the ears P III, L. 373, 4 (vgl. 
P IV A, 568) 


aœhà O, devenir pauvre, Munz. | 
ao-jn-A pauvre, Munz. 


or S., pl. PNT pot en terre, 
@’Abb. 


aw 0 O, vorenthalten, verweigern — 

to withhold, to refuse Mscr. P III, 
L. 650, 11; Sill 164, 11 | S. m44 et 
das Verweigerte — what is refused 
P III, L. 650, 11 


aiH O, zerstreuen, ausstreuen - to 
disperse, to strew SO | mH 0, zer- 
streuen, weggeben — to disperse, to 
give away P III, L. 101, 47 
[Tõña. ep’jHd, sein Gut verschwen- 
den; Amh. @®YH/. ausstreuen] 





aihh Tt S. Musik - music Off 18, 22 


DHE S., pl. PEHE unterer, etwas 
breiterer Teil der Silberkettchen 
des Kopfschmuckes - the lower, 
somewhat broader part of the silver 
chainlets of the head-ornament P III, 
L. 62, 22 (vgl. P IV A, 91) 


mG 0, 1. erschaffen — to create P III, 
L. 44, 1; Munz. 2. strecken, gerade 
machen — to stretch, to straighten 
(v. t.) Lt. 3. Lügen erfinden, lügen - 
to lie (deceive) Mäns 32, 4; LT IV, 
66; P III, L. 691, 1; SO; Munz. | 
Inf. Lt (< PRT), pl. LSY 1. 
Wesen, Figur, Aussehen, Gestalt — 
nature, figure, appearance, shape P 
III, L. 178, 14; Off 9, 7; Jes 52, 14.2. 
Lüge - lie SO | a»z, List, Falschheit 


9 Tigre-Wörterbuch 





- cunning, falsehood Eph 6, 11 | g7, 
das Lügen — the lying (deceiving) 
PIII, L. 210, 7; SO | Part. a. Yes 
(< 1748 E *) Schöpfer-creator (ohne 
Zitat) | çe Lügner, Heuchler — 
liar, hypocrite P TII, L. 363, 2 | 
Part. p. P're, f. Pzt P TII, L. 10, 
1; L. 339, 30 | F 0, 1. erschaffen 
- to create P III, L. 217, 9; SO. 
2. gerade strecken — to straigthen 
P I, 103, 6; SO | Taf T, 1. er- 
schaffen werden - to be created PIII, 
L. 143, 7. 2. wünschen - to wish ST 
II, B.Țauqë 22,13 |S T; 1.= T, 
(1.) P IH, L. 611, 18. 2. Gestalt ge- 
winnen — to take shape P TI, 222, 
Nr. 146; Gal 4, 19. 3. schön ge- 
wachsen sein — to be of beautiful 
figure P IIT, L. 326, 10 | S. Ph 
Lüge - lie (falsehood) P III, L. 280, 
2; SO | Pt Geschöpf, Natur - 
creature, nature Ap 14, 15; Rö 2, 
14; SO || awaz Aussehen - ap- 
pearance (poet.) P III, L. 34, 1 

[G. range wünschen] 


m LA 0, Jüngling werden, mündig 
werden — to become a youth, to be- 
come of age P I, 227, 6; SO || Inf. 
aß. SO | S. LAL, pl. 04g. 
A.J t Jüngling, mündiger, junger 
Mann - youth, young man of age P 
III, L. 381, 1; P I, 107, 2; FM 110, 
25; Ap 2, 17 | mILAT Jugend - 
youth SO; Sill 105, 29 
[Tña. mm} LAL Jüngling] 


mA S., pl. DEEA Schnupf- 
tuch, Schweißtuch - handkerchief 
SO; Ap 19, 12; Munz. 

[G. am A Handtuch, d. i. latein. 
mantile] 
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JP4R-A siehe 9°} 


meL S., m., pl. a0& £-C.1.eine Har- 
fenmelodie bei den Habäb — a melo- 
dy of the harp (with the Habāb) P I, 
166, 13f; SO. 2. Dorf - village 
(Amh.) P I, 271, Nr. 57; P III, L. 
355, 1; L. 633, 29 


779.9 S., m., pl. Gg. Gewehr 
Flinte - gun, rifle P I, 7, 5; P III, 
L. 69, 16; L. 84, 17; Lt 
[Ar. bundüg Flinte] 


am LoT S. Ischias - sciatica SS 11, 
Überschrift 


aYy$&.c Adj. leuchtend - brilliant, 
bright P III, L. 595, 226 (poet.) 


mYpc S., pl. mEt = ital. 
maggiore d. i. Major P III, L. 677, 
2; L. 609, 11 


ITTÆN S. 1. Elefantenzahn — tusk of 
an elephant P III, L. 55, 11. 2. Ele- 
fantenjäger — hunter of elephants 
(auch TIENE) P IL, L. 126, 2; L. 
489, 14 (poet.) 


FYL Präp. zwischen - between (ge- 
wöhnl. &7%) ST II, Terk 3, 1 


aœ} A O, reich, reichlich sein (wer- 
den) - to be (become) rich, plentiful 
P III, L. 54, 3; L. 83, 2 | Part. p. 
P’YrA reich, gesegnet — rich, blessed 
P ITI, L. 62, 3 | S. 9P’Y7A Reich- 
tum - wealth, riches P III, L. 75, 
41 








DREFF:IbA 


wrt S.| Adj. 1. Spender (ein 
Kriegsruf) — donor (a war-cry) P I, 
167, Nr. 26; P III, L. 550, 11. 2. 
freigebig — generous P II, 199, 
Nr. 26 


awT} S. Seil zum Anbinden — rope 
for tying SO 


mAT S., pl. aoga Tür (der 
Umzäunung)-door (of the enclosure) 
P I, 4, 19 u. oft; (Munz. wœ} 3T, 
pl. mat, unter Hinweis auf G. 
yıR:) 

[Vgl. auch Ad. TIAT] 


a’ymäA O, wegreißen und fortschleu- 
dern - to tear off and to fling away 
PIII, L.4,3| m6 mA 0,1. ausreißen, 
wegreißen - to tear out, to tear away 
P III, L. 98, 28; L. 126, 16; Lt Leg 4, 
6. 2. die Arme schwenken beim Spre- 
chen - to swing the arms while talk- 
ing P III, L. 95, 12; L. 101, 48 
(vom Schütteln des Nackens); L. 
154, 1 
[(Täa. o’ymA, Amh. anymA pak- 
ken, wegreißen] 


mmie S. Südwind — south-wind 
Lk 12, 55 (so nach dem griech. Text; 
SO: Nordostwind) 


aieh, O, mit den Zähnen abreißen — 
to tear off with the teeth SO 
[Vgl. Tňa. anruft zerfleischen, 
mit den Händen abreißen] 


mAd: bA Holz für Buchein- 
bände zuschneiden - to cut wood for 
binding books SO 





mAd 
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ahd S., pl. APAA) Haut, Fell - 
hide, skin FM 111, 12; PI, 21, 13f; 
P II, L. 112, 25 
[G. And, Tõa. Mhi, Amh. à 
Haut, Fell] 


Pht u. wht Herd, Feuer- 
stelle — hearth, fire-place P 1, 62, 6f; 
ebda. 106, 21; FM 124,17; SO 


PAT Zw., pl. APAT hundert - 
hundred P III, L. 99, 18 u. oft | 
PATE&T ein Hundertstel - a hun- 
dredth Sill 140, 19 
IG. PAT, Tüa. PArt: 100] 


mAN siehe AA 


anal. Frageadv. wann? - when? P I, 
7, 19f. u. oft; (d’Abb. YA) 
[G. YA, Tüa. mAH wann ?!] 


ahn O, übel werden - to nauseate 
(v. i.) SO | S. mA? Übelkeit - 
nausea SO 


mRIC S. Hammer - hammer Jes 
44, 12 


ao: (kA gut durchkochen (intr.) - to 
boil (v.i.) thoroughly Mser. P ITI, L. 
80, 55 | oo: ANA plötzlich zuschla- 
gen — to strike allof a sudden Mscr. P 
III, L. 80, 55; SO|| S."?n, pl. "Int 
1. Besonnenheit — sober-mindedness 
P III, L. 80, 55. 2. das Vollkom- 
mene, die Vollkommenheit — what 
is perfect, perfectness SO. 3. das 
Freude-Bringen - the rejoicing (v.t.) 
P III, L. 238, 11 (poet.) 
[Taa. P’n:NA gut gekocht sein; 
vgl. w. u. oh] 


g» 


mAg S., pl. ahA Durra-Halm, 
Getreidehalm — halm of durra, halm 
of corn Lt; SO 
[Vgl. Tüa. ao’nA abmähen, Pm'™NA 
gemähtes Gras] 


na S., pl. onAT, Part 1. 
Haartracht der Jünglinge bei der 
Mündigkeitsfeier und einige Zeit (!/, 
bis 1 Jahr) danach — hair-dress of 
youths at the celebration of majority 
and a short time after it (*], to 1 year) 
P II, 217, Nr. 44; Lt-Su Sång 26. 
2. der mündig erklärte Jüngling - 
a youth declared to be of age P III, 
L. 2, 10; L. 83, 10; L. 292, 11 


ahAA* | Part. p., f. pl. PNAAT 
mangelhafte Dinge - defective things 
Mäns 22, 18 | ANAA A, tadeln - 
to blame; Inf. AœNAA Tadel — 
blame P III, L.133, 11 u. Mscr. 
[Vgl. hA*] 


PHAT S., f., pl. oohA.r 1. Futter- 
sack — fodder-bag P III, L. 554, Pr.- 
Einl. u. Mscr; L. 619, 8. 2. Maß für 
die Kornabgabe an den Häuptling 
— measure for the tribute of corn due 
to the chieftain; 1 PRAT = 4M7; 
1 PNAT: dlù = 1dbA SO. 3. 
Kornabgabe an den Häuptling - tri- 
bute of corn due to the chieftain P HI, 
L. 153, 2; FM 143, 26. 4. Futter - 
fodder P III, L. 196, 4 
[Ar. mihlät Futtersack] 


anAdT S.p pl. oonA@: breiter 
Beitsattel für Kamele - riding- 
saddle placed on camels SO 
[Vgl. Ar. kalūfa(t) alles, was zur 
Besattelung gehört (Socin)] 
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awh” | Part. p. gg Prahler - 
braggart SO; N | Taofich T, prah- 
len - to brag SO; N || Atoh AT, 
caus. N | S. NM. Prahlerei - the 
bragging P III, L. 3, 26 
[G. tool, Amh. taon sich rüh- 


men] 


ankhä S. Gewehr - rifle P ITI, L. 
662, 5 (vgl. P IV B, 1016) 

[Ar. makāhil (pl. von mukhula) 
Gewehr] 


wnh S., m., pl. mnh rt 
Nacken - neck P I, 243, 12; P III, 
L. 154, 4 


mnam A S. 1. Rock (šamma) mit ro- 
ten Streifen oben und unten - skirt 
with red stripes P I, 120, 24f; SO. 2. 
weißer Gürtel für Männer mit roten, 
schwarzen oder gelben Streifen am 
Rand - white girdle for men with red, 
black or yellow stripes on the border 
so 
[Vgl. Ar. mahmal Samt] 


ahame S. unterer Teil von AhA; 
siehe dieses 


mhar f S. eine Krankheit, verur- 
sacht durch ungeeignete Nahrung — 
a disease caused by unfit food SO 


aN O, raten, zurechtweisen, ein- 
schärfen — to advise, to instruct, to 
enjoin P III, L. 284, 6; Mk 1, 43; 
SO; Munz. | Part. a. "NL, and 
Ratgeber — adviser P III, L. 11, 8; 
L. 248, 11 | Part. p. PWC N | Ton 
NZ T, eine Warnung erhalten, sich 
warnen lassen — to be warned, to 


heed the warning P III, L. 71, 5; 
Ps 2, 10 | tM T; rezipr. N | S. 
gehc. Rat, Warnung - warning P 
III, L. 8, 4; L. 442, 2; SO 

[G., Amh. mhd, Täa. ao’ raten] 


mn S. ein Teil des Pfluges - a part 
of the plough P III, L. 101, 33 (vgl. 
PIVA, 174) 


ancV* | TooncUV T, unglücklich 
sein, vom Unglück betroffen werden 
-to be miserable, to be struck by misery 
PIIL,L.115,2;L.516, 11 | Adj. œn 
4U, pl. ancy unglücklich, böse 
— miserable, ill P I, 102, 25; Jes 32, 
7; (Munz. mNé-h) | S. oncUTr 
Unglück, Elend, Bosheit — misery, 
calamity, malice P III, L. 72, 2; L. 
549, 28; STI, 1, 18| PnNCVF Tücke 
— malice Rö 1, 29; Sill 152, 14 
[Ar. makrüh widerwärtig, makru- 
haft), pl. makärih Widrigkeit, Übel; 
vgl. auch CU] 


amt S., f. pl. NCN bunt- 
gestickte Frauenhosen — drawers of 
women embroidered in various colours 
P I, 126, 22; FM 114, 29; P III, 
L. 382, 18 (vgl. P IV A, 579) 


gpNnå S. Beiname - surname P I, 
133, 4 (vgl. P II, 146, Anm. 3); SO 
(dort auch: Namensvetter — name- 
sake) 

[Tãa. mtt, Amh. w Na- 


mensvetter] 


Phà S., m., pl. aohA Rührlöffel, 
Quirlstock - pot-ladle, twirling-stick 
P IH, L. 222, 4; L. 486, 2; SO; 
(Munz. Phi bâton à remuer la po- 
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lenta; d’Abb. om-hA bâton à faire 
la bouillie) 


anf} S. eine Krankheit der Kühe 

(von gewissen Gräsern oder Trän- 
ken oder vom Biß bestimmter 
Fliegen erkranken die Kühe und 
abortieren) — a disease of cattle P 
III, L. 578, 35 (P IV B, 878) 


amn S. ein länglicher kleiner Korb 
aus Palmgeflecht — a longish small 
basket made of palm-waitle P ITI, L. 
334, 10 


oofı-t O, den Schild halten, mit dem 
Schild parieren, fechten - to hold 
the shield, to parry with the shield, to 
fight Mser. P III, L. 430, 6; SO; 
d’Abb.; N; I Kor 9, 26 | Ant 
A, als Schild nehmen, zum Schild 
machen - to take as a shield, to make 
a shield P III, L. 191, 9 | Amit 
A, 1. = A, Mser. P III, L. 191, 9. 
2. den Schild bereit halten — to keep 
the shield ready Mscr. P III, L. 156, 
3 | tant T, fechten - to fight SO | 
TME T; AN:AC: Att MmT 
bring dich nicht selbst in Gefahr - do 
not endanger yourself P ITI, L. 430,6 | 
Inf. AT; ATTAT das Anfassen des 
Schildgriffes — the handling of the 
shield P ITI, L. 156, 3 | S. mN, pl. 
mnt Schildgriff- handle of shield 
PIII, L. 107, 4; L. 300, 4| æo J das 
Fechten - the fighting SO | mmt 
Höriger, Vasall — liegeman, vassal 
P III, L. 679, 5; C. Ross. Doc. 11, 
Nr. 24 





nt S. Besonnenheit — prudence P 
TII, L. 80, 55 (poet.); siehe on: bA 


ahy O, unfruchtbar sein — to be 
barren SO; Voc; Munz. | mny O, 
= 0, Mser. P HI, L. 494, Ende; 
SL 16, 4 || Inf. on?’ Unfruchtbar- 
keit — barrenness SO | Pnrr N | 
Aophy A, unfruchtbar machen - to 
sterilize Mscr. PIII,L.494, Ende | S.J 
Adj. w'n}, pl. PNET 1. unfrucht- 
bar, unfruchtbare Kuh - barren, a 
barren cow P I, 7, 15; TE 701, 1; 
PIII, L. 31, 16; Munz. 2. = ar. ma- 
kan Ort, Platz - place SO | Pn? 
1. = mNF T P III, L. 530, 29 u. 
Mscr; Munz. 2. großer Held, Recke 
— great hero, valiant knight P III, 
L. 31, 26; L. 236, 8 (poet.) | 9°n# 
= mNF T SO 
[G., Amh. æœny, Tüa. a’iy un- 
fruchtbar sein] 


mns, mht S. Maschine - ma- 
chine Sill 94, 28f. 


mwn}, mwn? S. Anführer, Fürst 
— leader, prince P III, L. 339, 10; 
SO; Munz. 

[G., Amh. ano, Tõa. ofo? 
Richter, Fürst] 


ans* | Amns A, Tons T, 
tænsS T, N zu G. 
[G. AmNye einen Vorwand suchen, 
entschuldigen] 


añ O, schmelzen (intr.) — to melt 
(v.i.) P II, L. 495, Pr.-Einl.; II 
Petr 3, 12; d’Abb.; (Munz. œP); 
YE : NT die Seele vergeht — the 
soul wanes Ps 107, 26 | Inf. on. 
ST S 187, 29 | PTT P III, L. 530, 
40 | Part. a. "nn 1. geschmolzen, 
geläutert — molten, clarified Ps 12, 


wni? 
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6. 2. gegossen (Bild) — founded 
(image) Ps 106, 19 | Ay’nn 4, 
1. schmelzen machen, schmelzen 
(tr.), läutern — to melt (v. t.) P III, 
L. 502, 9; SO; Ps 147, 18; Jes 48, 
10. 2. ein Bild gießen — to cast a 
picture SO | AT"Tnin AT, schmel- 
zen (tr.) — to melt (v. t.) P ITI, L. 
116, 16|| S. ao siehe mn | Phnt 
geschmolzene Butter - liquified 
butter P III, L. 80, 8 | aog°nh, Tie- 
gel - saucepan SO; Ps 12, 6 

[Tàa. miN, Amh. PNN sich auf- 
lösen] 


any? S., pl. PwU, PRUETT 
1. Magazin, Vorratskammer — maga- 
zine, store-room Ñill 148, 7; St S 30, 
26; Ps 33, 7. 2. Kammer, Haus - 
chamber, house P III, L. 255, 19; L. 
629, 2. 3. übertr. Reicher (der ein 
am besitzt) — fig. rich person 
P III, L. 45, 8; L. 125, 1 
[Ar. mahzan Magazin] 


aA S. Bezeichnung für das kleine 
abessinische Pferd — name of the 
small Abyssinian horse (im Unter- 
schied zu #476, dem arabischen 
Vollblutpferd) P III, L. 420, 4; 
daher Eù: mmt abessinischer 
Gaul (in verächtlichem Sinn) PIII, 
L. 474, 3 


mEt (u. oA) S., f., pl. on 
Jt Kissen aus Leder oder Stoff - 
cushion made of leather or cloth Lt; 
SO; Sill 145, 21 
[Ar. mihadda(t) Kissen] 


PWET siehe Eeng 


ammin siehe AA 


P 0, u. "Ind 0, zusammenfügen, 
zusammenbinden - to join, to tie to- 
gether SO | S. PZ- f., pl. ame u. 
amd P Stock, Stab - stick, staff P I, 
5, 16; P III, L. 16, 5; St S 62, 31; 
Munz. 


Pp O, heiß sein, heiß werden - to be 
hot, to become hot SO | Adj. PP 
warm, lau — warm, lukewarm Sill 
145, 24; Off 3, 16 
[G., Amh. PP heiß sein] 


P-t O (Impf. A m ET, Juss. Aat) 
1. sterben, tot sein - to die, to be 
dead P I, 4, 24f. u. oft. 2.todkrank 
sein, leiden - to be dangerously ill, 
to suffer P III, L. 237, 7; L. 266, 9. 
3. Pr:@aPTrA sich in Lebens- 
gefahr begeben - to endanger one’s 
life P III, L. 546, Pr.-Einl., Z. 45f. 
| Inf. mtt | Part. a. ET tot 
- dead P I, 12, 25 u. oft | mT, 
f. œt P II, L. 25, 2 || Part. p. 
(PoaoTt* > at), pl. ag (sel- 
tener mJY7) = MEI P III, 
L. 633, 4 u. Mscr. (poet.); Ah: 
au: FP Abendröte — sunset-light P 
III, L. 339, 31 | AT Tr A, 1L. sterben 
lassen, töten - to kill Lt; SO; FM 
144, 10. 2. Kinder durch den Tod 
verlieren — to lose children by death 
P I, 51, 4f. 3. einem Sterbenden 
den letzten Dienst erweisen, indem 
man seine Füße zusammenbindet 
— to render the last service to a 
dying person tying his feet together 
SO | t-t T, sterben (in großer 
Zahl) - to die (of a great many) 
Mäns 28, 7; ebda. 37, 23 | S. Pr 
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f. Tod - death TE 707, 20 u. oft | 
eJ Sterben, Tod — dying, death 
P III, L. 27, 7; L. 102,5 | mett 
Sterblichkeit, Vergänglichkeit - 
mortality, perishableness I Kor 15, 
53 | avmt eine Heilpflanze - an 
officinal plant; Peucedanum fraxi- 
nifolium Hrn. SS 22,1; SL 3, 1; Sill 
101,13; Schweinf. Ab. Pfl. 41 

[G., Täa., Amh. PPF sterben] 


aomi O, 1. ernähren - to nourish 
Mscr. P III, L. 113, 8; SO. 2. ver- 
walten - to administer SO || Inf. 
aom t Verwaltung-administration 
SO | Part. a. om@m-Ę £, pl. avav 
m-t Pfleger, Verwalter - admini- 
strator Lk 12, 42; Tit 1,7; Gal 4, 2; f. 
aom Lt Pflegerin, Wärterin - 
(female) attendant P I, 129, 4 | amp, 
Verwalter - administrator SO | 
Famy T, ernährt werden, sich 
nähren — to be nourished, to feed 
(v. i.) FM 120, 6; P III, L. 470, 9 | 
S. ao-7% Nahrung — nourishment P 
TII, L. 196, 2|| a0 m<} ( ? oder m m-{ ?) 
Nahrungsmittel(?) — victuals (?) 
FM 100, 15 
[Ar. māna nähren] 


am. 0, schmerzen - to pain SO | 
Inf. T, wt aop das Wogen - the 
waving Ps 89, 9 | S. PE, p. PEST 
Woge, Welle - billow, wave P III, 
L. 127, 8; L. 423, 17; Ps 93, 4 
[Ar. mauğ Welle] 


PTO 0, schleudern, mit der Schleu- 
der schießen - to sling, to throw with 
a sling St 863,3; SO | S. PP, pl. 
amm Po 1. Schleuder - sling P III, 
L. 173, 2; L. 532, 19. 2. Ochsen- 





ziemer — whip P III, L. 595, 163 u. 
Mscr. 


PP (PPIE, PPTT), PL APT, 
oga, Tt Eingeweide — bowels (sg. 
auch: ein Stück der Eingeweide — 
sg. also: a piece of the bowels) P ITI, 
L. 685, 3; L. 210, 2; L. 74, 2; 
(d’Abb. AP-T); NNG- : APNA : 
PPTI sein Inneres ohne Einge- 
weide, d. h. ohne Mitleid — his in- 
terior without bowels, i. e. without 
pity P III, L. 106, 3 
[G. AI0-T Eingeweide] 


a1% Storax (wird zur Herstellung 
von Wohlgerüchen verwendet) - 
storax (used in perfumery) SO 

[Ar. mai‘at Storax; vgl. auch M. 
Meyerhof, Der Bazar der Drogen 
und Wohlgerüche in Kairo, S. 203, 
Nr. 461] 


PHA siehe POA 


agAaTı ein Insekt - an insect SO; 
vgl. RB 262 (e74A77) 


DOAL u. mgag S., pl. PAAT 
1. Faß, Krug - vat, jug (kleiner als 
174, größer als JTE) P I, 129, 18; 
St S 116, 29f. 2. Bier für die Freunde 
des Bräutigams - beer for the friends 
of the bridegroom FM 99, 2; ebda. 
118, 27; P I, 129, 21; SO 


ange. S. Honig — honey P III, L. 97, 
5; Mk 1, 6; (Munz. PHC); POCE 
mein Honig, d. h. meine Freundin - 
my honey, i.e. my sweetheart P I, 
127, 17; FM 116, 3; 9,3: gC Ho- 
nigseim — liquid honey Ps 19, 10; 
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09€ : 4T Mischung von Butter 
und Honig zu gleichen Teilen — 
mixture of equal parts of butter and 
honey SO 

[G., Tãa. æg, Amh. "C Honig] 


mACE S. ein Strauch mit süßer Wur- 
zel (momordica morkorra) — a shrub 
with a sweet root RB 262; Acea 
dc : onl ‚Fuchshonig‘“, Name 
für 7g- in Samhar RB 123; 
(Schweinf. Ab. Pfi. 40 marmaru 
oder m’arumaro Solanum albicaule 
Ky; dazu Notiz Lt: agCcmgEl 
eine Wurzel. Vgl. auch FIL.) 


DCN S. ceinture des reins des hom- 
mes, d’Abb. 


PALN S. Westen - west SO; N zu G. 
[G. Pözn, Ar. magrab, magrib 
Westen] 


PCN S., pl. PACA Fett - fat (n.) 
SO 


PbcTt S., pl. POCHA Schätze, 
Güter - treasures, goods P III, L. 
531, 8; L. 552, 12 


mocy Adj. mutig — courageous P 
III, L. 75, 34; vgl. m0} 


PocheTt S., pl POCNET Le- 
bensunterhalt — livelihood P III. L. 
333, 10 


002.0, (T1?) scheu sein - to be timid 
so | Fagg T scheu, zurückhaltend 
sein — to be timid, to be shy Mser. P 
II, L. 415, 8; oCh:ATao0a 
der Mond geht rasch unter — the 





molle 


moon sets quickly ebda. | S. Pò&t 
Scheu — shyness P III, L. 415, 8; I 
Tim 2,9 l 09° ogg Scheu, Zurück- 
haltung — shyness, reservedness P ITI, 
L. 13, 24 


apgA O, Häute zum Gerben in eine 
Mischung von Wasser und Akazien- 
laub legen - to put hides into a mix- 
ture of water and of acacia foliage 
for tanning SO | S. aogA Mischung 
von Wasser und Akazienlaub - 
mixture of water and of acacia- 
foliage SO 


moc S., in APdA:AA@DTC 
Tag des Gerichtes - the day of judg- 
ment P III, L. 572, 32 (vgl. P IV B, 
867) 
[Ar. ma‘asar Versammlung; vgl. 


oñ] 


FOL (POTC) S., pl. aoYAc Holz- 
dose mit Deckel (farbig verziert oder 
geschwärzt) — wooden box with lid 
(coloured or blackened) P I, 126, 24; 
P III, L. 206, 16; Jes 3, 20; SO 


mh Pe, siehe OP EIE 


mgt S., f., pl. or Zorn, Straf- 
gericht, Plage - wrath, punishment, 
plague P I, 271, Nr. 50; P TII, L. 
35, 1; Off 9, 18; ebda. 9, 20; SO 
[G. mot Zorn; Tüa. aog-F züch- 
tigen] 


mga S. Bezeichnung für ein 
Fleischstück vom Vorderrücken - 
name of a piece of meat from the 
fore-back P III, L. 333, 28 


mgla 


amg S. (alter) Kamelhengst (der 
besonders stark ist) — (old) he-camel 
(that is especially strong) P III, L. 
96, 16; L. 491, 24; in L. 308, 44 
vom Elefantenbullen gebraucht 
(poet.); vgl. moci 


agYyr S., pl.(?) oYrt Sinn (einer 
Rede), Sache, Angelegenheit- mean- 
ing (ofa speech), matter, affair P III, 
L. 595, 199; SO 
[Ar. ma‘nä, pl. ma‘äni Sinn, Sache] 


mg? S., f., pl. mgg IT Teil, Ab- 
teilung, Gruppe, Genossenschaft — 
part, division, group, society P I, 
124, 23; ebda. 223, 17; FM 138, 
20f; Ps 55, 14; SO 

[Ar. ma‘iyya(t) Gesellschaft, Ge- 
folge] 


ampf. O, ermahnen, warnen, vor- 
werfen - to admonish, to warn, to 
reproach SO; I Thess 5, 12 || Inf. 
POLT SO | PAP- Warnung, Vor- 
wurf - warning I Kor 10, 11; SO | 
Part. a. PHL Erzieher — educator 
Rö 2, 20; N | tæg$. T, pass. N | 
77208. T, rezipr. N || S. POAT N 
[G., Tüa. mge, ermahnen] 


mosz S., pl. ®YRT, POLLITT 
viereckige Hütte aus Holz und Zwei- 
gen — square hut made of wood and 
branches P I, 283, 16 (vgl. P II, 
339 u. Fig. 25); P III, L. 437, 11; 
Mäns 64, 12; SO 


mgL7* AJOg. A, im Zenith ste- 
hen, in voller Kraft sein — to be at the 
zenith, to be in full power P ITI, L. 


137 mawn 





99, 3; Mäns 79, 11; 4J O£. : MCh 
es ist Vollmond - the moon is full Lt 


ang] O, Blut saugen — to suck blood 
PI, 274, Nr. 236 | S. FPT coll., n. 
un. FP OIL NAIL) Blutegel — 
leech P I, 273, Nr. 155; SO 
[Täa. aoge den Mund voll Wasser 
nehmen] 


ang rP- Adj. elend — miserable P III, 
L. 591, 2 (im Mänsa‘-Tigrö unge- 
bräuchlich; poet.) 

[Ar. ma‘güz schwach] 


Pam Adj., m. u. fa, pl. PymMIr 
dünn, schlank - thin, slender P II, 
218, Nr. 47; PIII,L.375, 2; L. 526, 
16 A 


ag? S. Tor - door (Tüa.-Wort) 
III, L. 206, 12 (poet.) 
[Vgl. w. u. 02] 


oo} siehe ap} 


a S. Banane - banana SO; N; 
Schweinf. Ab. Pfl. 72 (Musa sapien- 
tium) 

[Täa. aov Musa paradisiaca; Ar. 
mūz Banane] 


aoyh* | toth T, zusammensin- 
ken, schwach werden - to break 
down, to become weak SO 


awian O, massa, d’Abb.; N zu G. || 
Part. p. PUH N zu G. | tæn 
ooy T, pass. N zu G. 
[G. may abreiben] 


Cidi i CA 


av yd4* | Part. a. INC geeignet, 
entsprechend (?) — apt, adequate (?) 
Sill 111, 21 
[Zu Ar. mazura entschlossen und 
tüchtig sein ?] 


HN u. P EHN S. petit sillon pour 
l’ecoulement des eaux, d’Abb. 
[Ar. mizäb Wasserrinne] 


aiy" | Part. a. "INTER Wäger - 
weigher SO | awilt O, wägen - to 
weigh(v.t.) SO;N;d’Abb. | taty 
T, pass. Sill 140, 2; N | S. wati, 
Gewicht — weight SO 
[G., Täa., Amh. apyyy wägen; vgl. 
w. u. LHI] 


aoıj* | Part. a. THN, f. INY schläf- 
rig, träg, schwer - sleepy, lazy, heavy 
SO; Mt 26, 43 || aoñ O, betrauen, 
anvertrauen — to entrust, to trust SO 
| Part. p. PIEH DChr 78, 20 | Fa 
HH T, sich annehmen -to take care of 
Lk 1,54; Hebr. 2, 16 | S. ao 1. Für- 
sorge, Obhut - care, trust St S 9, 4; 
SO. 2. Angelegenheit, Sache - 
affair, matter P III, L. 484, 12; 
Mser. P III, 382, 5; NOA : PH 
Sachverständiger — expert ebda. 
[Vgl. Täa. ao} zukommen] 


aoy* | 7774 T, 1. schwer beladen 
sein — to be heavily loaded P III, L. 
226, 20. 2. Brautführer sein — to be 
the bride’s best man SO | S. TME, 
FINE T, pl. IN IT bester Freund, 
beste Freundin - best friend (m. and 
f.) PL 121,4; ebda. 131, 11; P III, 
L. 80, 56; FM 109, 27; (vgl. P II, 
132, Anm. 1) 
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ao? O, 1. nicht rechtzeitig zurück- 
geben (geliehenes Geld) - not to 
return in time (borrowed money) SO. 
2. verwesen(?) — to decay(?) SO 


ap In S. Bezeichnung für das Wad- 
Arba‘-Spiel -— a name of the play 
Wad-Arba‘ P III, L. 326,19; (d’Abb. 
terrain coupé çà et la; SO PHIAN 
Stelle, wo man wad-’arba‘ spielt) 


aN O, schwer sein — to be heavy 
Lt || Part. p. Pr, f. PUNI (De- 
min. PUTT) schwer, würdevoll 
— heavy, dignified Lt; P I, 203, 18 


e, S., pl. 18 37t 1. Wasser - water 
P I, 2, 1 u. oft; 9E: RAP = E 
P ITI, L. 390, 17 (vgl. P IV A, 585); 
17 £ : ROA Regenwasser -rain-water 
P III, L. 98, 26; (Munz. 1 £ : R£); 
17, : A EV Sintflut -the (great) flood 
Mt 24, 38; £, : OZ} Sauerteig, 
Hefe - leaven SO; me: : 078 Schilf — 
reed St S 29, 21; Jes 9, 14. 2. Saft 
(einer Pflanze) — juice (of a plant) 
Rö 11, 17 
[G. ete. 17e Wasser] 


„°P S. Wunsch, Begehren - wish, 
desire SO 


aA S. List, Kniff, Verschlagenheit 
- trick, wile, artfulness SO 


071 £.-7£, Adj. zart - tender P III, L. 
339, 42 | S. 1717F Zartheit, Fein- 
heit — tenderness, fineness P ITI, L. 
178, 13; L. 501, 16 (poet.) 


aP O, spotten, necken - to mock, 
to tease SO 
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amg O, Honigwein bereiten - to 
prepare mead N || Part. a. œ Ph, N | 
APPA AL = 0?) N | Tarp T, 
1. vergehen, Angst haben, feige sein 
— to pine (v.i.), to be afraid, to be 
cowardly Jes 13, 7; ebda. 14, 31. 
2. bersten, zerspringen - to burst 
(v.i.), to crack (v.i.) Jes 24, 19. 
3. triefen - to drip (v. i.) Jes 34, 3 | 
S. Là, pl. AP Lù, AP LAT Met, 
Honigwein - mead P ITI, L. 31, 17; 
L. 98, 5; L. 2, 25; Mäns 38, 15 
[G., Täa. "Là Honigwein; G. ALA, 
Tña. ao A Honigwein bereiten] 





a14 O, zunichte machen - to an- 
nihilate SO || t991 T; die Arbeit 
abbrechen, verzögern - to stop work, 
to delay work SO 


m LHN siehe "IHN 


ezyHı O, 1. wägen - to weigh (v.t.) 
P III, L. 508, 4; L. 336, 8. 2. ab- 
wägen, überlegen - to weigh (in the 
mind,), to deliberate P III, L. 50, 2 | 
Part.a. ve MG L Jes33, 18|12H1 
T pass. P II, L. 114, 4; Sill 140, 3| 
S. 0747 (1LW7}) 1. Waage - balance 
P TII, L. 250, 4; Off 6, 5. 2. Waag- 
schale mit Gewicht - (balance-)scale 
with weight P III, L. 649, 7; L. 494, 
24. 3. Richtblei, Lot - plummet Jes 
34, 11 
[Ar. mizän Waage; vgl. ob. aoh] 


ap? O, die Nacht zubringen lassen 
(u.zw. Quartier, aber kein Essen 
geben), beherbergen, verweilen las- 
sen — to let pass the night (to lodge 
without giving food), to house (v. t.), 
to let stay P I, 127, 24; FM 125, 21; 


mpun 





Ap 10, 23; P III, Mscer. L. 63, 9; L. 
558, 11 || Inf. PLET P I, 32, 18 
PPLEE P I, 36, 14f; P III, L. 304, 
7; L. 544, 8 | Part. p. PRE der 
nächtigt — he who passes the night 
P III, L. 168,4 | tae T, die Nacht 
zubringen - to pass the night P I, 
18, 9f; ebda. 24, 11 | 47 T; = T, 
P III, L. 39, 39 | Ata? AT, näch- 
tigen lassen — to let pass the night 
FM 125, 22 | S. mape L, Wohnung, 
Wohnstätte — lodging, abode P III, 
L. 75, 66; Ps 69, 25 | PPPT P III, 
L. 595, 237: AP: PEP : PPPH 
ehe meine Seele dahinfährt - before 
my soul passes away 








amA O0, mit Ruten schlagen - to beat 
with rods SO 


aoe2* | ToofA T, die Zähne putzen 
-to clean the teeth Mscr. P TII, L. 211, 
26; SO | S. 79A m., pl. "YA Zahn- 
stocher — tooth-pick P III, L. 211, 
26; L. 479, 10; SO; (d’Abb. 95); 
Mu: APA £: eine Pflanze- a plant; 
Vernonia abessinica RB 38; 76: 
ATA ein Strauch - a bush; eine 
Berberide RB 126 


JPL S.1.ein Getreidemaß-a measure 
for corn (nach SO = bA = 2'/,Kkg). 
2. poet. Maß — measure P III, L. 
102, 4; L. 105, 4f. 

[Ar. mudd ein Trockenmaß] 


074 siehe 04 


aœ EUn S. (heidnische) Lehre - (pa- 
gan) doctrine St S 97, 1 
[Ar. madhab Sekte, Glaube ete.] 


mL vrt 


LUFT, PRYTT S., pl. PUF 
Jr ein Hohlmaß — a dry measure 
(nach P IV A, 5 u. 192 etwa 3—4]; 
nach Mäns 13, 20 enthält es 16 1). 
P III, L. 2, 9; L. 112, 8; L. 274, 35 


mL At, aopAP(T) S. Brüllsack 
des Kamelhengstes — dew-lap in the 
mouth of the he-camel P ITI, L. 96, 
17 u. Mscr; Lt-Su Sang S. 21 


mã Madama (ital.) P III, L. 715,5 


a L-a}, 0, s’allumer (le feu), Munz; 
N || Part. p., f. PÆPET siehe 
NACOR: 


PEC S., pl. APAC, APAT Land, 
Erde, Boden - land, earth, ground 
P I, 4, 6; ebda. 7, 4; P III, L. 490, 
Pr.-Einl. u. oft; PPC: anf es wird 
Abend - it grows night P I, 10, 16 
u. oft | Adj. PR-Z.& zur Erde 
gehörig, irdisch — earthly, terrestrial 
N; I Kor 15, 40 
[G., Amh. PEC, Tüa. PL Erde, 
Land] 


mPECCET S. steile Stelle, Steilhang 
-asteep place, slope P II, L. 440, 2; 
StS 191, 23 


PECA S., pl. PACA fünfjähriges 
Kamel ~ a camel five years old P I, 
176, 22; SO 


mF EN S. gefiochtener Lederriemen 
- twisted leather-strap SO 


mL Tt S. Schädigung - damage P 
HI, L. 157, 9 
[Ar. madarra(t) Schaden] 





140 mgo 


PLEET S. Provinz, Bezirk — pro- 
vince, district Ap 23, 34; C. Ross. 
Ric. 77, 25 (m£.CPF) 

[Ar. mudīriyya(t) Provinz] 


mAd S., pl. mAh’t Sandale (u. zw. 
die feste, vom Handwerker herge- 
stellte) - sandal (of stable shape made 
by an artisan) Lt; P III, L. 80, 17; 
L. 112, 26; L. 379, 4; vgl. P IV 
A, 573 

[Ar. madäs Schuh] 


mP S. Hammer - hammer SO 
[Amh. mAh, Tüa. PER Hammer] 


amA O, viele töten, ein Ende ma- 
chen - to kill many, to end (v. t.) Lt; 
P III, L. 391,13; ST II, B. Taugs 
6, 5; SO | Inf. PAN N || Part. p. 
gen N | Amp. A, caus. N | 
TFN T, pass. N | PÆN: (u. 
EN: DE = mEn PI,25, 20f; 
ST II, B. Taug& 24, 5f; Mäns 9, 23 | 
mN: zugrunde gehen - to 
perish ST II, Terk 1, 30 | S. mp 
gemauerte Schlafstelle — sleeping- 
place built of masonry SO 
[Täa., Amh. ao Efl Sitzbank an der 
Mauer] 


PET siehe of, 


DERAT (<m: KAT) =PKÄT 


P III, L. 298, 7 


a -0 O, gelblich sein —to be yellowish 


so | Part. p. 98.0, f. PL-T gelb- 
lich — yellowish SO; vgl. ACOS; 
P£ch : 9°8.6 Purpur - purple Lk 
16, 19; Off 17, 4 | S. 9°&-4 Hülse 
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Pan 





der garsä-Frucht — husk of the fruit 
garsä N 


a0A O, bereiten, vollzählig, voll- 
ständig machen — to prepare, to 
complete, to make perfect ST II, B. 
Tauge 22, 19; Ps 1, 3; SO | Part. a. 
074, bereit, fertig, vollkommen - 
ready, perfect SO | "74 O; auf 
glühenden Steinen oder Kohlen 
rösten, (ver)brennen (tr.) — to roast 
on red-hot stones or coal, to burn 
(v.t.) PI, 83, 12; P III, L. 666,7; P 
II, 168, Nr. 360; SO || Part. p.av- 4.8, 
gebrannt, gekocht - burned, boiled 
P II, 168, Nr. 359 | AJA A, voll- 
ständig sein lassen, gut geraten 
lassen — to make perfect, to turn out 
(v. t.) well Ps 90, 17 | 474 T; an- 
gezündet werden — to be kindled P 
III, L. 716, 50 | S. 974, pl. AJT 
1. Röststeine — stones for roasting 
P IIJ, L. 436, 4 (vgl. P IV B, 642); 
SO. 2. Scheiterhaufen (als Opfer), 
Altar — pyre (for sacrifice), altar 
P III, L. 107, 6 (vgl. P IV A, 184); 
TE 703,26; SO. 3. Feuer - fire 
P I, 13,2; P II, L. 118,12; L. 
221, 10; P I, 167, Nr. 27; ebda. 271, 
Nr. 62 | Demin. 078,98 TE 703, 31 | 
072, viande rôtie sur les pierres 
ardentes, Munz. 
[Täa. 074 Röststeine] 


PAL siehe DA 


mË, O, 1. ausspannen, ausbreiten, 
ausstrecken — to spread, to stretch 
P I, 3,9; Mäns 43, 17; Mt 26, 51. 
2. angreifen, losschlagen - to attack, 
to begin war P I, 244, 17; SO | 
Part. p. PS, f. PEt 1. aus- 





gebreitet — spread, stretched P III, 
L. 350, 7. 2. 999.8: Bezeichnung für 
eine bestimmte Grabform — name 
of a certain kind of tombs (“flat 
tomb”) P I, 220, 10 (vgl. P II, 261, 
Anm. 5) | 77£.£. O, ausbreiten - to 
spread P I, 108,5; P III, L. 10, 9 | 
AFTRL. A, ausgestreckt liegen — to 
lie spread out Jes 28, 20; P III, 
L.136,6; L. 186,4 | to ££. T, pass. 
STI, 6, 32; StS 84,9 | ao L.L: : ANA 
= mF, (2.) SO | S. af: Brett an der 
Langseite des Bettes — board on the 
long-side of a bed SO | av ß.£- Zeit, 
Dauer - time, duration P III, L. 
619, 13 | 04g: Schwertschlag von 
rechts nach links - sword-stroke 
from the right to the left P III, 
L. 276, 80 | PET 1. Zeitraum, Zeit- 
strecke — space of time, period C. 
Ross. Ric. 75, 7; SO. 2. der obere 
Mahlstein der Handmühle - the 
upper grind-stone of the hand-mill 
P I, 271, Nr. 77, ebda. 272, Nr. 95; 
SO; Munz. | mg LA, n. loci SO 

[Tãa. @0.,4,2* oberer Mahlstein] 


PELI = PI Lt; Voc 


mE S., pl. kmP:g: Schafbock, 
Widder - ram P I, 126, 2; P III, 
L. 410, 9; Jes 60, 7; SO; (Munz. 
78.8) 


a P-VJAN siehe PUA 


geP-Ah S. Gerichtsversammlung - 
judicial meeting P III, L. 70, 4; 
L.71,3; br: PAd Gerichtssaal 
— judgment-hall StS 157, 17 
[Ar. maglis Versammlung] 





am Pan, 


om p-m. O, abspülen — to rinse RB 
266; Munz. 
[Vgl. nf ang] 


mf?LlCc S. eine Schlingpflanze — a 
climbing plant SO 


amw Ef die einander gegenüberstehen 
— persons who stand opposite each 
other P III, L. 562, 1 


ao-& blanchâtre, Munz. 


mp S. ein Baum mit eßbaren 
Früchten — a tree with edible fruit 
RB 266 


PI siehe C9 


mDNA O, eitern — to fester (v. i.) 
SS 31, 1; SO; N; (Munz. PA) | 
‚ANA A, Eiter herausnehmen - to 
take out matter SO | S. mA Eiter - 
matter, pus P I, 194,13; SS 1,2; 
so 
[G., Täa., Amh. «7A eitern] 


ILIA S. péché; FA: mE, pécha, 
d’Abb. 


aD]? O, saugen, einen kleinen Zug 
tun, beim Springen Luft einziehen - 
to suck, to sip, to inhale air when 
jumping SO 


mwc S. wilde Gerste — wild barley; 
(Boswellia papyrifera) RB 265; 
Schweinf. Ab. Pfi. 39 


atà S. Abgabe von gepachteten Fel- 
dern, u. zw. von Brachland - tribute 
of rented fields, i. e. of fallow-ground 
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P III, L. 475, 2; ST II, Zen 2, 15f; 
(vgl. PIV B, 692) 

[Täa. end Abgabe von gepachte- 
ten Feldern] 


PIù S. 1. Wohlwollen, Freundlich- 
keit — benevolence, kindness SO. 2. 
Stock zum Umrühren der Polenta - 
stick for stirring the polenta RB 173 
[G., Tia. PIA Wohlwollen; Amh. 
PIA geehrt sein] 


ap O, 1.in der Mitte sein - to be in 
the midst SO. 2. Familie um sich 
haben - to have a family surround- 
ing SO | N 0, = ao SO | Am 
IA A, in die Mitte bringen - to bring 
into the midst SO || S. PN 1. Mitte 
— middle, midst P I, 7, 3 u. oft; 
(Munz. PIN); NAOA: PN oder 
@P:9P7N Vermittler — mediator 
FM 102, 29f; StS 55, 7; Mser. P III, 
L. 68, 21; AN: PIN oder DAR: 
PIN Anwesende, Zeugen - those 
present, witnesses Lt; AN: APN 
ihre Besitzer — their owners P III, 
L. 77, 16. 2. PAN: PIN Mittag 
für Mittag — noon after noon P III, 
L. 322, 11. 3. Breite (z. B. eines 
Stoffes) — breadth (of cloth) Lt 
PIT = PIMA PIII, L. 266, 12 
mI, pl. aan? Oberschenkel, 
oberer Teil des Beines (u. zw. der 
Knochen, bei Tieren) - upper thigh, 
upper part of the leg (i. e. the bone, 
with animals) P I, 234, 11; Mäns 
24, 7; P III, L. 649, 26; Jh 19, 31; 
(Munz. PIN) | Adj. PME, f. 
PIMNET mittlerer — middle (adj.) 
ST II, Zen 2, 4; P III, L. 338, 2; 
PANBT auch: Hunger - hunger SO 
[G. ao umgeben] 
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PAItT S. épine dorsale, Munz. 


aa” | AA A, genügen lassen, 
Genüge geben - to suffice (v. t.), to 
give sufficient P III, L. 134, 16 


mI S., m., pl. wœ INJ Joch — 
yoke P III, L. 67, 2; L. 136, 2; 
L. 168, 6 
[Vgl. Tãa. "Ha gewöhnen, abrich- 
ten (Tiere)] 


Pe S. 1. eine Getreideart — a sort 
of corn P III, L. 2, 19; L. 10, 8; 
Schweinf. Ab. Pf. 42. 2. Anger, 
Wiese — grass-land, meadow Ps 72, 
6; SO 
[Tña. ao- Pennisetum dioicum, 
eine dem faf ähnliche Pflanze] 


PAA (u. PEI) S., pl. mFt 1. 
Lagerfeuer, Feuer — camp-fire, fire 
PI, 83, 12; PIII, L. 75, 53 u. oft. 
2. Rinderherde, Hürde mit Kühen - 
herd of caitle, pen with cows P I, 
177,5; FM 140, 27; P IIJ, L. 218, 
Pr.-Einl.; SO 
[Amh. a». Holzstücke ins Feuer 
legen] 


mt&K (SO), PR (RB 211) S. 
Deckel, um das Brot während des 
Backens auf dem magagö zuzu- 
decken - lid for covering the bread 
while it bakes on the magagö 


[Täa. PS, Amh. PE: dass.] 
MILE = meL G: SO 
a71} S. Vorrichtung zum Brot- 


backen - utensil for baking bread 
SO 


[Tňa. mo% u. owt, Amh. ao 
Scheibe aus Ton, auf der das Brot 
gebacken wird] 


PP:ANA mit Gerten schlagen - to 
beat with rods SO 


mann 0, 1. ziehen, spannen - to 
draw, to span P III, L. 530, 20 u. 
Mscr; L. 530, 27; SO. 2. stehlen - to 
steal SO 


mTi* | Taoommd T, sich verglei- 
chen - to compare one another Jes 
29, 16 | ATtommd AT, vergleich- 
bar sein - to be comparable Rö 8, 18 
[Vgl omg, ToommL) 


mml Tt S., pl. omP (nach Lt nur 
pl. gebräuchlich) gesäuertes Brot, 
das eine Woche vor jedem der beiden 
Michaelsfeste für die Toten geopfert 
wird — leavened bread offered for 
the dead a week before each of the 
two festivals of Michael P I, 226, 6; 
so 


amme 0, süß sein (Milch, die nicht 
entrahmt ist) — to be sweet (milk that 
has not been skimmed) SO | Inf. 
an m,P Vollmilch, süße Milch - sweet 
milk PIII, L. 392, 3; PI, 204, 16; SO 
[G. Pme süß] 


awhi O, vollenden - to complete SO | 
Inf. Pg N | Part. p. Prt N | 
ram T, fertig sein — to be ready 
P I, 175, 11 
[G. nm messen ; Tãa., Amh. mmt 
recht machen, nach dem Maß 
geben] 
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eomg 1. Adj. gleich - alike Phil 2, 6; 
SO. 2. Präp. neben, bei — at the side 
of, near P I, 213, 19; Eù: ome 
Beipferd — led-horse ST II, Terk 3, 
40 | tomo T; gleichen, ver- 
gleichbar sein — to be (a)like, to be 
comparable Ps 89, 6; SO 


awm O, übergeben, ausliefern, ver- 
raten — to surrender, to deliver, to 
betray P III, L. 336, 13; L. 639, 3; 
Mt 10, 4; Mt 26, 21; SO | Part. a. 
eP (< nm.) P II, L. 539, 3 u. 
Mser. | Part. p. P m-£. N | wñ 0, = 
0, Mser. P III, L. 539, 3 | Part. a. 
(mmp? e), pl. wmpeY7 Ver- 
räter — traitor II Tim 3, 4 | am 
O, geben, darreichen - to give, to 
present P III, L.3,5; L.139, 7; Mk 
6, 41 | Part. a. m PP, pl. ao 
PET Überbringer, Diener — deli- 
verer, servant P I, 192, 3; Mäns 
50, 5; Jh 2, 5 | Fam T, 1. über- 
geben, gegeben werden — to be 
delivered, to be given P III, L. 72, 9. 
2. (sich geben lassen =) nehmen — 
to receive, to take P I, 54, 8 | tm 
T; in die Hand nehmen, ergreifen — 
to take with hands, to seize P III, 
L. 358, 4; L. 420, 5 
[G., Tãa. anmm geben, darreichen] 


amm O, am Ohr ziehen (widerspen- 
stiges Tier) — to drag the ear (of a 
refractory animal) P III, L. 193, 1 
u. Mscr; SO | AImm 4; pressa une 
outre pour en exprimer le miel ou le 
beurre;trembla, d’Abb. | tomm 
T, breitbeinig dastehen, die Beine 
spreizen — to stand straddling, to 
straddle one’s legs SO (d.i. wohl: 
widerspenstig sein [Tier]; vgl. O,) 


amf: ANA das Schwert ziehen, zu- 
schlagen — to draw the sword, to hit 
so 


amh O ausreißen, wegreißen - to 
tear out, to tear away RB 265f. | 
Inf. PP hT ebda. | Am. A, 
caus. ebda. | (t) m@m T, pass. 
ebda. 


avt. O, kauen, zerbeißen - to chew, 
to crunch (v. t.) P I, 110, 14f; P III, 
L. 70,17; L. 76,1; Off 16, 10; 
(Munz. 1E-L) 
[G. mAd, mp kauen] 


magt S. Schläfe - temple (of head) 
so 


aogn.P O, 1. aufessen, ein Ende 
machen - to eat up, to end (v.t.) 
SO. 2. sehr schmähen - to revile 
strongly SO| PEP: ANA = om,» 
so 


P.D S., f. (ohne pl.) ein Vogel 
(nach seinem Ruf so genannt) - a 
bird (called after its shout) P I, 200, 
6; SO 


app O, bleich, weiß werden — to 
become pale, white SO | Part. p. O, 
(zu 02) Phbtd, f. PRodT 1. klar - 
clear SO. 2. weiß (von Tieren) - white 
(of animals) SO. 3. bleich (von Men- 
schen) - pale (of men) SO. 4. Pech: 
Pot hellrot — light-red P III, 
L. 650, 5 


DPLC = aoddl Sill 139, 16u. 18 


aA siehe Tagg 
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anm a r a a a 


PRA S. das, was ausschwitzt (z. B. 
Wasser aus einem Milchschlauch); 
in P IJI, L. 115, 14 (poet.) was aus 
ihren Knochen ausschwitzt, d.i. 
Mark aus ihren Knochen - oozing 
moisture (e. g. water out of a vessel 
for milk); what oozes out of their 
bones, i. e. marrow of their bones) 


MA dh devenir amer, Munz. 


mAF°C S. im pl. (sg. ungebräuch- 
lich) Glocken - bells P III, L. 20, 7 
(poet.) 


mR amg O, ausspülen - to rinse SO | 
S. PA amk Spülung -the rinsing SO 
[Vgl. mmg] 


mAh 0, kommen -to come P I, 3, 17 
u. oft; o&'A:An kommen mit = 
bringen - to come with — to bring 
P I, 8 17 u. oft; AmfA was 
kommt = Zukunft - what is 
coming = future I Kor 3, 22; Hebr 
11, 20 | Inf. PRAT Ankunft - 
arrival P I, 117,9; SO; StS 152, 15 
| Part. a. VRALL N | aa P III, 
L. 90, 41 | APRA A, kommen 
lassen, bringen - to cause to come, 
to bring P I, 3,19; TE 705, 22; 
EI : Ama er vergießt Blut — he 
sheds blood P I, 74, 4 | Part. a. 
DPRARP I, 96, 198. | TARA T; 
kommen, herankommen, zusam- 
mentreffen — to come, to arrive, to 
meet P III, L. 155, 10; Lk 14, 31; 
Mäns 26, 2 | ATAA AT, zu- 
sammenkommen lassen - to cause to 
meet Mäns 26, 23 | Part. PTRA, 
Vermittler (bei der Verlobung) - 
mediator (at the betrothal) FM 102, 


10 Tigrē-Wörterbuch 


30 | AFRA ATA, bringen lassen, 
kommen lassen — to cause to bring, 
to let come N; SS 21, 2 

[G. mAh, Amh. aom kommen] 


mgR* | AFPR ATA, (allein ge- 
bräuchlich) zerbrechen (tr.) — to 
break (v. t.) Mser. P III, L. 418, 5 | 
Inf. ATPA2L PIII, L. 418,5 


002 0, krank sein, Schmerzen leiden, 
gequält werden, trauern - to be ill, 
to suffer pain, to be tormented, to 
mourn SO; Off 9, 5; P I, 224, 26; 
(Munz. op) | Part.a. VRR, f. RT 
trauernd, klagend - mourning, la- 
menting P III, L. 171, Pr.-Einl; P I, 
209, 23; AA Fà: AZT Klagefrauen 
— lamenting women P I, 216, 10 | 
ATAA A, Schmerz verursachen, 
weh tun, beschädigen - to cause 
pain, to damage P III, L. 131, 7; Sill 
136, 18; Munz. | Inf. APRA P III, 
L. 698, 11 | S. oA” Schmerz, 
Krankheit — pain, disease Rö 9, 2; 
Of 16, 10; P ITI, L. 18, 2 | APAAT 
= mR T OF 9, 5| oma R u. mRAT, 
pl. PAR Saft (von Pflanzen) - 
juice, sap (of plants) P I, 69, 3; SO 
[Vgl. G. 099, Tüa. 0944, Amh. 
aomm sauer werden ?] 


PEA S. Wildeber - wild boar P II, 
157, Nr. 126; (SO: Schwein) 
[Tna. ngAN Wildschwein] 


WEL: S., f.a0:4.R sechsjähriges 
Kamel — camel six years old P I, 
176, 24; SO; (Munz. chevreau) 
[Vgl. Ar. mafrüt oder mafrüd, s. 
Soein, Diwan aus Centralarabien, I, 
S. 286] 
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CINT S. Mitte - midst P III, L. 48, 
1; L. 99, 12; L. 430, 1 


CIP Adj. schön (?)-beautiful (?) P 
III, L. 109, 10 (poet.) 


eVAR* | ACURA A, unruhig sein 
hin- und herlaufen - to be restless, to 
run to and fro SO 


dY O, frei, leicht, weich, schlaff 
werden — to become free, light, soft, 
to slacken P III, L. 35, 2; SO; Ps 78, 
57; Jes 33, 23; (Munz. hA 
s’elargir, être spacieux, libre) | Inf. 
ap CUF Erleichterung - relief Mser. 
P III, L. 536, 4; II Kor 8, 13; Sill 
74,18; SO | @Uer Ruhe, Erleichte- 
rung - quiet, relief P I, 272, Nr. 90 | 
ACY Aı 1. befreien, Erleichterung, 
schaffen - to free (v. t.), to relieve 
PI, 101, 16; P III, L. 275, 22; SO. 
2. Erleichterung finden - to find 
relief P I, 61, 19; ebda. 207, 6; 
ebda. 274, Nr. 202 | Inf. ACY& P III, 
L. 304,5 | 74% T, pass. N | AT&Y 
AT, lösen - to loosen P I, 217, 7f. | 
4Y AN beben, erzittern - to 
tremble, to quiver Ps 77, 16 | S. ¿UL 
Freiheit - freedom SO | Zu 
Tümpel - pool RB 294; (Munz. 
Eh.AT étang) 

[G. ACAO öffnen; Tüa. ZU® ver- 
bessern (Lebenslage), 29 Teich] 


CUP. O, feucht, durchnäßt, weich 
werden - to become wet, to become 
soaked, to become soft SO; Jes 34, 7 | 
ACUS. A, durchnässen - to drench 
SO; Ps 6, 7 


CUA 0O schwitzen - to sweat SO 
[G. CB, Tüa. ¿UA schwitzen] 


Ch siehe Zah 


¿dha 0, Erbarmen, Mitleid haben 
-to have pity on P I, 264, 6; (Munz. 
dio) | Part. a. Che barm- 
herzig - compassionate Lk 6, 36; 
Jak 5, 11 | hP = Chae P III, 
L. 96, 7; Lk 6, 36 | Part. p. Ch-9° 
= Part. a. | ACh A, Mitleid er- 
wecken - to cause pity P III, L. 621, 
15 | tehh T, untereinander 
Mitleid haben - to pity each other 
Eph 4, 32 | S. Ch9®, pl. ACh9®° 
Mutterleib, Abstammung - womb, 
descent P ITI, L. 494, 26; FM 95, 3; 
SO; Lk 23, 29 | ¿dhat Mitleid - 
pity P III, L. 176, 9; L. 196, 1 | 
Ch737} 1. = Chat P I, 274, Nr. 
205; P III, L. 471, 34. 2. ACh} 
= Ar. ar-rahmän P III L. 477, 21 
[Tãa. 4h, Ar. rahima Mitleid 
haben] 


EhC (< harhar) | P: hC von 
hinten, im Rücken, hinterher - 
from behind, afterwards P III, L. 
132, 5; L. 188, 1; Mäns 36, 12; ebda. 
38,1 
[Vgl. hC] 


¿hẹ 0, sich entfernen, fortgehen — 
to withdraw (v. i.), to go away P III, 
L. 217, 10; SO; Munz. | Inf. Chpt 
SO; N | Part. p. Ch-P fern - far 
Mäns 5, 11; ChE: $4.N9° : TA 
genau in derMittegehen-togo exact- 
ly in the middle SO | Ach» A, 
caus. Munz. || Inf. ACh®T P III, 
L. 489, 11 | t&hẹ T; N zu G. | 


chh 
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ATZchP AT, N zu G. || S. chp N 


| PChp Abstand - distance SO 
[G. Ch», Tüa. hP, Amh. gẹ 


sich entfernen] 


ech 0, weit, breit sein - to be wide, 
to be broad SO; N; Munz. | Inf. 
ChAT N | ACh A, 1. erwei- 
tern, weit machen, ausdehnen - 
to broaden (v. t.), to extent Mäns 63, 
33; II Kor 7, 2; SO. 2. trösten - 
to console Ps 118, 5 | ATcahn 
ATA, weit machen, in die Ferne 
ziehen - to broaden, to go far away 
P II, L. 274, 75; N | S. PCan 
Weite, Geräumigkeit — width, spa- 
ciousness SO | OCAA,N = PEAN 
so | Adj. ChA, f. Ehh weit - wide 
Mser. P III, L. 98, 16; N; St S 76, 
28; Ehh auch S. 1. Weite, Über- 
fluß - width, abundance P III, L. 
109, 9; P I, 192, 22. 2. Hunger - 
hunger RB 279 | aocıhn siehe 
unter ap 

[G. Ch, Tüa. ZN weit sein; 
G. CAN, Amh. ZN Hunger haben] 


acht S., f., pl. dht Handfläche, 
Fußsohle - palm of hand, sole of 
foot P III, L. 49, 4; L. 339, 41; 
Munz; Zht:Aß, Handfläche - 
palm of hand SO; 4 hTt:AN7C Fuß- 
sohle — sole of foot Jes 1, 6; ebda. 
37, 25 


CÄh’} S. eine wohlriechende Pflanze 
- a fragrant plant SO 
[Ar. rayhän Myrthe, Basilienkraut; 
auch allg. wohlriechende Pflanze] 


&h 0; frei, offen sein, verlassen, vor- 
bei sein - to be free, to be open, to be 
10% 


forsaken, to be passed PIIL,L.81, 4; 
L. 500, 24 u. Mser; Impw. Ch, 
mach Platz! - make room! Lt; 
(Munz; dhA) | Inf. Chet PI, 
23,15 | ACh A, (ver)lassen, fort- 
gehen, öffnen, retten — to leave, to 
go away, to open, to save P I, 72, 
25f; FM 145, 9; Lk 9, 39; St 
S 84, If. | Inf. AAChe Unab- 
lässigkeit — continousness Sill 77, 22 
| AATCC St, sich freuen, zufrieden 
sein — to rejoice, to be content Mäns 
36, 19; ebda. 47, 10; N | s. 
andtCch Ruhe, Erholung - rest, 
recreation Sill 107, 26 | Adj. Ceh. 
leer, frei, öde - empty, free, waste 
Lt | Ch.:bA oder Ch.:@# frei 
lassen - to make free SO 


[Vgl. 49] 





¿hA 0, N zu Munz. ¿40 suer de 
peur 
[G. ChB stark schwitzen] 


CP : ANA mit dem Gewehr schießen 
- to shoot, to discharge gun SO 


CP S. 1. Rom - Rome SO; in Jh 19, 
20: römisch = lateinisch - Roman 
2. pl. ACP9° Bezeichnung für die 
Riesen, die in der Vorzeit lebten - 
— name of the giants who lived in 
ancient times P I, 83ff; Mäns 3, 19 | 
Adj. Ce, 1. römisch, Römer - 
Roman SO. 2. riesig, Riese - 
gigantic, giant P III, L. 409, 10; 
L. 614, 8; St S 49, 15 


CI ch S., m., pl. ALP ch, ACP hT 
1. Stab der mohammedanischen 
Priester, aus Holz mit Eisenspitze 
oder ganz aus Eisen — staff of Mo- 
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hammedan preachers made of wood 
with an iron point or made com- 
pletely of iron P ITI, L. 244, 3 u. 
Mser. (vgl. P IV A, 362f.). 2. Lan- 
zenspitze, Spitze — point of a lance, 
point P I, 257, 7 

[G. 29°, CI h, Ar. rumh Lanze] 


¿a 0O, ein Ende machen - to end 
(v. t.) SO; (Munz. ¿Fa être 
taciturne) | EPP: hÀ N zu G. | 
aaa 0, N zu G. | Part. p. ang? 
N zu G. | ACom A, N zu G. | 
Atoom AT, N zu G. | S. (C79° 
sg„ ungebräuchlich) pl. ACT 
Ränder — borders, edges P III, L. 
640, 6 u. Mscr. (poet.); SO (sg.) 


daoh S. Floß - raft SO; C. Ross. 
Doc. 14, 1; (d’Abb. radeau pour la 
pöche) 
[G. &9°A Floß] 


caaonaoh* | rloonaoA farfouilla 
d’Abb. 
[Vgl. Z°AA] 


«Päd O, N zu G. | ALFüh A, 
Nzu @. | ATtTEPåAA AT, N zu G. 
[G. Ac AA mit der Hand tasten] 


FAT u CAT S., pl. Co 
Schwertspitze, Spitze — point of 
sword, point P I, 174, 7; P III, 
L. 221, 1; L. 225, 19; L. 339, 12; 
Mser. L. 410, 11 


EPP O, 1. bitten, bestürmen - to 
ask, to entreat earnestly P I, 2,18 u. 
oft; d’Abb.; (Munz. Z9°h). 2. su- 
chen - to seek P III, L. 226, 3 | Inf. 
407, $ I Petr 3, 21 | Part. a. ¿9? 


d’Abb; N | Part. a. demin. BPP E 
Bettler — beggar SO | S. CPPP Bitte 
— petition FM 125, 27; Lk 16, 3; SO 
| an." action de mendier, d’Abb; 
N 


[Ar. ramaga beständig anblicken] 


EPN S. Asche, Staub - ashes, dust 
P I, 272, Nr. 84; P III, L. 483, 45; 
(Munz. LP) | EPA: PA über- 
fallen, zunichte machen - to attack 
suddenly, to annihilate SO 
[Vgl. Ar. ramād Asche; ramada 
überfallen] 





Pr 0, in Stücke zerbrechen, 
zerbröckeln, zerreiben - to break to 
pieces, to crumble (v. t.), to grind 
P I, 15, 17; Lt; SO 
[Täa. Ptt zerkleinern (Brot)] 


C13 S., coll., m., n. un. CT Gra- 
natapfel — pomegranate; Romana 
abyssinica Lt; Sill 101, 12; SO 
[G., Täa., Amh. C17}, Ar. rumman 
Granatapfel] 


4-177, S. Rubin - ruby SO 
[Ar. rummäniyy Rubin] 


¿° 0, 1. dahineilen, schnell gehen - 
to hasten along (v. i.),to walk rapidly 
P TII, L. 8, 2; L. 199, 1 u. Mser. 
2. die ganze Nacht wandern — to 
wander the whole night SO; Munz. | 
Part. a. 2.07, PII, 191, Nr. 20 
[G. Lmg werfen (vgl. P II, a.a. O.)] 


TS. O, an ägyptischer Augen- 
krankheit leiden - to suffer from 
Egyptian ophthalmia P III, L. 274, 
62; SO; Munz. | S. Zav £ ägyptische 


CP RT 


Augenkrankheit — Epyptian oph- 
thalmia P I, 212, 3; SS 25, Über- 
schrift; Munz. 

[Tüa. 49°#, Augenentzündung; Ar. 
ramida Augenkrankheit haben] 


CPST S., f pl. 474, eine be- 


sonders geschätzte Grasart von 
dunkelgrüner Farbe - a sort of grass 
of dark-green colour which is much 
appreciated; Achyranthes aspera? 
P III, L. 471, 13; L. 700, 12; SO; 
(Munz. PST esp. d’herbe; 
Schweinf. Ab. Pfl. 42: rodút) 


¿P L.E. O, rasch und ohne Unterlaß 
gehen, eilen - to walk rapidly with- 
out stopping, to hasten P III, L. 274, 
63 
[Amh. ţa £.£. zertreten] 


¿mP S. heiße Asche, heißer Sand - 
hot ashes, hot sand RB 290; Munz; 
(d’Abb. EPET torrain si échauffé 
qu’il brûle les pieds) 

[Siehe Zomsp] 


cPmm 0, Leibschneiden haben - 
to have bowel-complaint SO 
[Tüäa. ZPmm schwaches Leibweh 
haben] 


COM (=T T? )angezündet, 
aufgereizt werden - to be kindled, 
to be excited SO | T Zmech, T; 1.sich 
eingraben, sich einwühlen - to 
burrow, to dig oneself in P III, L. 308, 
48. 2. große Schmerzen haben - to 
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[G. davs, Tüa. Ami, Amh. 4m? 
heiße Asche] 


ET &. O, leicht sein — to be light SO 
EAN S. omoplate, d’Abb. 
Een S. épine dorsale, d’Abb. 


ECIN S. Lederfutteral - leather- 


case SO 


CAT) siehe CA 


eh:lhd:MA kratzen (intr). — to 


scratch (v. i.) SO 
[Vgl. 24] 


ch-AA = ar. rasūlu-llāh P I, 250, 
21 


ùh O, schmutzig sein - to be dirty 
SO; N; Munz. | Inf. Càht 
Schmutz, Schlacke(n) -dirt, slack(s) 
P I, 248, 24; Ps 119, 119; SO; 
(Munz. dùh?) | Part. p. Chh 
schmutzig - dirty Jak 2, 2; Mk 7, 2 | 
ACùdh A, schmutzig machen - to 
soil, to make dirty Mser. P III, L. 
133,2 | ATZAhAT,N |ATCAdh 
ATA N; Munz. (= A,) 
[G. dùd, Tüa. ùd schmutzig 


sein] 


dhlü O, se hâter dans une affaire, 
Munz. | S. An: AN im Äuße- 
ren, äußerlich - externally Phil 2, 7 


suffer great pain Off 12, 2 | S. Kamp dä 0, 1. kribbeln, jucken - to tickle, 


heiße Asche, heißer Sand - hot 
ashes, hot sand P I, 272, Nr. 87; 
Jes 35, 7; N; SO 


to itch P I, 266, 12; II Tim 4, 3; SO. 
2. piquer, être voluptueux, Munz. 
3. aufschichten - to pile up SO; 
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(d’Abb. rangea, mit en rang). 
4. Ehebruch treiben - to commit 
adultery RB 291 || S. AA ordre, rang 
d’Abb. | acd volupté, Munz. 
[Zu 3. Ar. rassa aneinanderfügen] 


cAa S., n. un. CAAT = CAM Mäns 
41, 22f; P III, L. 104, 5 


CA® S, m. pl. ACAP, ACAP 
1. Unterarm, Arm - fore-arm, arm 
P II, L. 74, 6; Lk 1,51; Jes 40, 11; 
(Munz. ZAN). 2. untere Verbin- 
dungsstange am Lastsattel, zwi- 
schen den AAdT genannten 
Stangen - lower connecting stick at 
the pack-saddle between the sticks 
called RAET SO | CAP: 7A den 
Arm leihen, helfen - to help Ps 83, 8 


CAN S. 1. Teil, Schar - part, group 
P III, L. 10, 13, L. 321, 92 (poet.). 
2. (Wolken)masse - mass of clouds 
P III, L. 500, 25; L. 544, 16 (poet.); 
CAN: LAZI dunkles Gewölk Ps 
18, 11 


AT siehe CA 


edrt* | ùt T, Besitz erwerben 
- to gain property SO 
[Vel. CACT) s. v. PCA] 


dr O, glühen - to glow P I, 244, 
24; SO; (Munz. s'échauffer) || Inf. 
Cù Glut - glow N | Part. a. 
cr feurig — fiery Eph 6, 16; N || 
Part. p. CA} glühend - glowing 
I Tim 4, 2 | Part. a. 0O, ¿A3 
1. schmutzig - dirty Lt-Su Sång 
S. 26. 2. geifernd, rasend — foaming, 
raging ebda. V. 12; P ID, L. 219, 


3 | ACA? A, 1. erhitzen, glühend 
machen - to heat, to inflame P I, 107, 
7; Jes 44, 12; SS 26, 2f. 2. zu- 
spitzen, schärfen (z. B. Pfeile) - to 
point, to sharpen (arrows) Ps 7, 13 | 
Part. œc} N | ATZA? AT, 
heiß machen, entzünden, anfeuern 
- to heat, to inflame, to incite P III, 
L. 125, 25f. | S. Chr Nasenschleim 
- (nasal)mucus Mser. P III, L. 219, 
3 (vgl. Part. a. O,) | CA} Festig- 
keit — steadiness P III, 443, 15; 
L. 494, 10 (poet.) | ¿ħrit Hitze, 
Brand - heat, combustion II Petr 3, 
10 

[G. ¿ùh glühen; Tüa. ZA% 1. sich 
erhitzen. 2. Nasenbluten haben; 
Ar. rasuna fest sein] 


CùoTt S., pl. CA@« Armband aus 
Glasperlen und Muscheln - bracelet 
made of glass-beads and shells P I, 
121, 14; SO 


ERO* | Inf. cùb N | Part. p. Cd, 
f. CAdT vergeßlich, vergessen - 
forgetful, forgotten N; FM 141, 2 || 
TAO T, 1. vergessen - to forget 
P III, L. 35, 5; L. 134, 12; Munz. 
2. vergessen werden — to be forgotten 
Jes 65, 16 || Part. aoy 4A6 lässig - 
negligent D Chr 35, 3 v. unt. 

S. CùÒF N | cds, FCAd 
Vergeßlichkeit - forgetfulness SO 
[G. 200, Tüa. 2A%, Amh. ¿ñ 


vergessen] 


er 0, N | Part. a. £.(, vor Anker 
liegend — lying at anchor P III, L. 
542, 28 | ACA A, caus. N | S. ¿cht 
(SO auch ZAT), pl. CAPT. vier- 
eckige Hütte aus Holz und Laub 
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oder Gras - square hut made of wood 
and foliage or grass LT IV, 80; SO 
[G. ACAD in den Hafen steuern 
(Schiff); vgl. ob. ac] 


EÑ S., coll., n. un. EAT 1. Straußen- 
feder(n) — ostrich-featcher(s) P TI, 
183, Nr. 835; SO; Munz. 2. Schwert- 
spitze - point of sword Lt. 3.Zungen- 
spitze - point of tongue SO | Adj. 
(CAR), f. CART befiedert - 
feathered P II, 183, Nr. 837 
[Ar. rīš Feder] 


Chr S. Baumwipfel - top of a 
tree Jes 17, 6 


¿ccn 0, 1. aufflammen, knistern, 
summen - to blaze, to crackle, to hum 
SO; Voc. 2. Haare salben - to an- 
oint hair SO; Voc. 3.arrosa, d’Abb. 


CHA:MA etwas ausrichten, bevoll- 
mächtigt sein — to effect something, 
to be authorized SO 


CAN S., coll., n. un. CAAT Blei 
Kugel, Geschoß - lead, ball, bullet 
PIII, L.25, 11;P1,7,6| cnt 
kleine Silberketten mit Plättchen 
daran, die in den Schläfenlocken 
befestigt werden - little silver chains 
with small fillets that are fastened in 
the locks of the temples P I, 121, 24; 
vgl. P IV A, 91, zu L. 62, 22 
[Amh. (Ad, Ar. rasäs Blei] 


eN0* | TZ ÑO T, sich verstellen - 
to pretend SO 


CNL || TAN T, fett, dick werden 
— to become fat, thick P I, 2, 15; 


C. Ross. Doc. 18, 25; Munz. | 
ATzAR AT, caus. N; Munz. | S. 
CHE: Fett - fat Jes 55, 2 


EP 0, 1. dünn, zart sein - to be thin, 
to be delicate Mscr. P III, L. 476, 4; 
SO; Munz. 2. Angst haben, er- 
schrecken - to be afraid, to be fright- 
ened P I, 3, 11; P III, L. 148, 2; 
Mscr. L. 476, 4; Mäns 36, 31; SO; 
Munz. || Inf. CPt N | ACPE A, 
1. verdünnen - to dilute (v. t.) SL 8, 
4. 2. ängstigen - to frighten Ps 83, 15 
| Inf. AC$$T Schrecken - fright, 
shock Ps 88, 16 | Part. a. (PEP PR), 
pl. ac$pPpY Wüteriche - terrible 
men Jes 25, 5 | S. C# 1. Zartheit - 
tenderness, delicacy N; Munz. 
2. Furcht - fear Rö 8, 15; @Aß: 
CP Wundertat - miracle Ps 45, 4 | 
S.]Adj, m. ¿Ẹt, f. 4PP, pl. 
EPEP 1. zart, dünn — tender, thin 
P III, L. 476, 4; Mser. L. 471, 63; 
hAN:d pP verdünnte Milch - 
diluted milk SS 7, 1; ¿n:l p? 
(f. end: AFP) sechsjähriges Ka- 
mel — camel six years old P I, 
176, 24f. 2. feige, furchtsam, Feig- 
ling - cowardly, timid, coward P ILL, 
L. 3, 21; L. 75, 61; Off 21,8 
[G., Amh. ZPP, Tüa. ¿PP fein 


sein] 


¿PN O, wünschen, begehren, trach- 
ten nach - to wish, to desire, to strive 
for P I, 22, 14; P III, L. 17, 8; 
Mäns 81, 12; I Kor 10, 6; (Munz. 
2.PN désirer, aimer passionnément 
une femne) | S. PAT Begierde, 
Wunsch - desire, wish P ITI, L. 214, 
9; Rö 13,14 
[Ar. ragiba begehren, wünschen] 
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¿ÈO O, flicken - to patch (up), to 


mend P I, 133, 10; P III, L. 117, 20; 


Lk 5, 36; d’Abb. | Inf. c#0t N 


| Z0 0, = 0, P ITI, L. 528, 11 | 
ACHO A, caus. N | T4$0 T, 
pass. N | S. CPOF f., pl. CPò, 
CPP 3t Flicken, Fetzen — patch, 
rag PIII, L. 519, 3; Mser. L. 528, 
11 | 4&P7F membrane de l’hymen, 
virginité, d’Abb. 

[Ar. raqaʻa flicken] 


E D* | Part. a. O, 2% riche, Munz. | 
ATP AT, schäumen (Milch) - 
to foam (milk) P III, L. 595, 181 u. 
Mser. | S. CET, pl. ¿PPT 
Schaum (der Milch) - scum (of milk) 
P III, L. 126, 17; L. 488, 5; Sill 146, 
10 | CPE coll, n. un. CPET 
dünne Zweige (zum Hüttenbau) - 
thin twigs (for building huts) P I, 
122, 19; P III, L. 90, 39; L. 
716, 50 
[Ar. raġwat Schaum der Milch] 


ci. S. pl. MIT Gott - God TE 
705, 19; P ITI, L. 15, 20; Jes 37, 12 
(pl.) u. oft 
[Ar. rabbi mein Herr] 


EN S. Seitenwand des AFA (s. 
dieses) - side-wall of AFA SO 


CA S. Palme (?) - palm-tree (?); 
P III, L. 563, 10 (vgl. P IV B, 853; 
poet.) 


EN O, nützen, nützlich sein - to be 
useful SO; (Munz. profiter, se rassa- 
sier) | Inf. CNht RB 288f. | 
ACNA 4 caus. N | ZN T, be- 


lohnt werden, gewinnen - to be re- 
warded, to gain P III, L. 330, 2; 
SO; N | tenh AT; N || S. 
ENch Nutzen, Gewinn — use, gain 
S0; N 

[G. cnh, Tüa. dnd, Amh. EN 
nützlich sein, gewinnen] 


CN- S. Pelikan - pelican SO 


ENEN 0, in Staub, in Erde wälzen, 
staubig machen - to roll in dust, in 
soil, to make dusty P III, L. 134, 6 u. 
Mser. (Munz. 1. dilapider. 2. secouer) 
| S. near (u ZNN), pl. 
EACN Wüstensand - sand of the 
desert P III, L. 408, 14; SO; (d’Abb. 
lieu sans verdure) | einen Ge- 
stell über der Feuerstelle - rack 
over the fire-place SO 


N 0, 1. anräuchern, ein verräucher- 


tes Aussehen geben - to smoke a 
little (v. t.), to cause a smoky ap- 
pearance P I, 196, 20. 2. struppig 
sein - to be rugged SO. 3. flechten — 
to plait SO. 4. aufschichten - to 
pile up SO | Inf. CAT N || Part. a. 
«nn. N || Part. p. chn, f. NY 
N; (nach SO :länglich, ausgestreckt) 
| AN 0, enfumer, Munz. | MN O; 
schwärzen - to blacken P III, L. 
230, 2; L. 650, 6 | T4NA T, ge- 
räuchert, geschwärzt, rußig werden 
- to be smoked, blackened, sooty 
P I, 272, Nr. 86; N | S. C'A Farbe, 
die der Rauch den Gegenständen 
gibt — a colour caused on things by 
smoke SO | Anm Ruß - soot P ITI, 
L. 710, 5 

[Zu O0, (4) vgl. Tüa. ¿ZAN in 
Reihen anordnen] 
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cn? S., pl. EAN Steuermann, 
Kapitän - helmsman (of a ship), 
captain SO; Sill 96, 10 

[Ar. rubbän Kapitän] 


ENFT S. Göttlichkeit - godliness 
so 
[Vgl. e0] 


NO O, einige Tage ohne Wasser 
sein - to be a few days without water 
SO | ¿T0 O, spitzen, schärfen - 
to point, to sharpen P ITI, L. 283, 3; 
so | Part. p. Cirö, f. CAT vier- 
kantig, spitz, scharf, stark — quadr- 
angular, pointed, sharp, strong 
Mser. P I, 167, Nr. 28; P IJI, L. 124, 
8; L. 125, 12; f. CNöT auch: aus- 
gewachsene Kuh mit strotzendem 
Euter - full-grown cow with distended 
udder P III, L. 161, 3; L. 664, 7 u. 
Mscr. | ACNO A, am 4. Tag 
tränken - to water on the fourth day 
P II, L. 310, Pr.-Einl. | teno 
T, 1. spitz, scharf werden - to be- 
come pointed, sharp P TII, L. 141, 3. 
2. erhöht, gestärkt werden, tüchtig 
sein — to be elevated, strengthened, to 
be able Ps 89, 17 u. 24; SO | S. nd, 
pl. 4nYr 1. junges Tier mit vier 
Zähnen - a young animal with four 
teeth Lt; vierjährige Kuh (mit vier 
Zähnen) — a cow four years old 
(with four teeth) P I, 178, 10; P III, 
L. 639, 7; Znd:4$P siehe LP. 
2. jung, stark, Jugend, Kraft - 
young, strong, youth, strength P ILL, 
L. 33, 5; L. 75, 34; L. 198, 7; L. 276, 
48 u. Mscer; Znd:Cirö 1. starkes 
Kamel - strong camel P III, L. 403, 
5; L. 455, 5. 2. ein Kriegsruf - a 
war-cry PI, 167, Nr. 28; CN: TAP, 
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Ahertr:ind Kriegsrufe - war- 
cries P I, 167, Nr. 29, 18 | CNor 
Schar -troop P I, 124, 23; P III, L. 
2, 14| PENd, pl. a zNd(T) Spitze, 
Lanze, Schärfe, Stachel — point, 
lance, edge (of the sword), goad 
P III, L. 604, 3 u. Mser; L. 271, 3; 
P I, 271, Nr. 66; Hebr 11, 34; Ap9, 
5 | Zw. Acnd vier — four P I, 
1, 18 u. oft; @&:ACcnd siehe mE 
| ACACNO je vier - four by four 
P I, 170, 22 | No vierter - fourth 
P ITI, L. 258, 4 | CAd ein Viertel - 
a quarter P I, 95, 14 | AcnY 1. 
vierzig — forty P III, L. 75, 70. 
2. Zeitraum von vierzig Tagen 
(nach der Hochzeit) — period of forty 
days (after the wedding) P I, 129, 6; 
ebda. 130, 16.3. AT: ACn? eine 
Kuh des Totenopfers — a cow of the 
funeral sacrifice P I, 224, 5 
ACANA (ar) = ACANGF C. Ross. 
Ric. 78, 17 | «n% Vierheit - tetrad 
N|a2n0r, Pchor, PEROT, 
pl.av2.N6,PCNPIT (viereckiges) 
Steinhaus - (square) house built of 
stone Lt-Su Sång, V. 13 u. S. 27; 
P UI, L. 254, 26 u. Mscer; L. 483, 
S. 340, 1; Mäns 58, 14 || Demin. 
(PCNÜTT), pl. PCN%IT Mäns 
64, 12 

[G. ACANA vier, etc.] 





en 0, 1. Unheil brüten, schaden - 
to intend mischief, to damage P III, 
L. 103, 2; L. 105, 10. 2. stoßen - to 
push SO. 3. nicht gut erkennen, 
nicht gut sehen - not to recognize 
well SO | ACAN 4, in Stücke zer- 
brechen (intr.) — to go to pieces P I, 
273, Nr. 164 | ŤA T, verwundet 
sein — to be wounded SO | Ton Ts 
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sich hassen - to hate each other P III, 
L. 444,5 | S. ZNE 1. heimlich zu- 
gefügter Schaden, unerkennbare 
Krankheit - damage done secretly, 
unrecognizable disease P III, L. 105, 
9; L. 304, 14. 2, stößiger Stier - 
butting bull SO | Cm Wucher, 
Zinsen — usury, interest Ps 15, 5 
[Ygl. ætt, S. 114; Ar. ribwä’ 
Wucher] 


¿Nm 0, binden - to bind SO || S. 
ENT Schar, Schwarm - troop, 
crowd P III, L. 79, 30; L. 126, 20 | 
DENT, pl. PENT Seil, das außen 
um die Hütte aus Palmmatten 
(siehe hÌC) gebunden wird - a 
rope tied outside around the hut con- 
sisting of palm-mats SO 
[Ar. rabafa binden] 





¿am 0, tomber malade, Munz. 


ETET O, im Trab gehen, traben - 
to trot SO | S. TET Trab - trot 
Sill 76, 6 
[Tüa. tet, Amh. AEtTETt tra- 
ben] 


chPr S. Gefäß aus Hanffasern 
für Augenschminke - a vessel made 
of hemp-fibres for collyrium SO 


CTA O, arranger, ordonner, Munz. 
Inf. CYTAT Rang - rank P III, L. 
609, 15 | (TEFA T, sich ver- 
sehen (mit Vorräten etc.) - to lay 
in store (provisions etc.) SO 
[Ar. rattaba ordnen, rutba(t) Rang] 


«TO O, 1. recht, richtig, gerade 
sein — to be right, correct, straight 
P III, L. 35, 12; L. 69, 21; Ap 14, 





10. 2. sein Recht erlangen - to gain 
one’s suit P III, L. 509, 7; FM 145, 
16f; Munz. 3. être à son aise, 
Munz. | Inf. cCt0t, PCHà N | 
Part. a. tò, pl. tPS T 1. 
recht, richtig — right, correct Ps 11, 
2. 2. reich, wohlhabend - rich, 
wealthy P I, 112, 12; P III, L. 2, 
26; L. 117, 4 | Part. p. C’kb recht, 
richtig — right, correct N | ACTO 
A, 1. recht, richtig, gerade machen 
- to render right, correct, to straighten 
FM 95, 4; ebda. 145, 4; P III, L. 
595, 242. 2. erreichen, ausrichten - 
to reach, to effect Mt 27, 24. 3. ge- 
radeaus gehen - to walk straight- 
forward Ap 21,1. 4. lenken (z. B. ein 
Schiff) — to direct (e. g. a ship) Sill 
9%, 7 | TTO T, recht, ange- 
messen sein - to be right, to be appro- 
priate FM 105, 13 | T2r0 T, 
einen Rechtsstreit führen - to 
conduct a law-suit FM 128, 24 | 
ATTO AT, recht machen, in 
Ordnung bringen, gerade machen, 
strecken — to make right, to put in 
order, to straighten Mk 9, 12; Mt 17, 
11; FM 144, 27; ebda. 133, 29 | S. 
CT 1. Reichtum - wealth P III, 
L. 273, 18. 2. Geradheit, Fröm- 
migkeit — straightness, piety Ps 99, 
4; SO | CTP Rechtsstreit - law- 
suit P III, L. 193, 2 

[G. ZTO gerade sein; Tüa. 27%, 
Amh. ZJ" einen Rechtsstreit ge- 
winnen] 





Ac O0, conseiller, Munz. 


CAA 0, devint à bon marché, d’Abb. 


[Ar. rahasa wohlfeil sein; siehe (NA 
(2.)] 
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ch, ¿h (= ital. re) König - king 
P III, L. 366, 23; L. 609, 8; SO 


Cha* | ACAM A, 1. anfangen und 
nicht fertig machen - to begin with- 
out finishing SO. 2. anfangen, eine 
Öffnung zu machen (Fötus bei der 
Geburt) - to begin making a passage 
(foetus at the time of birth) SO 


dAü* | Achh 4, vereiteln - to 
frustrate SO | TCAA Tı > Qua- 
drilit. O, 1. Kopfstütze oder Kissen 
unter den Kopf legen, den Kopf 
stützen - to lay the head- support or 
cushion under the head, to support 
the head P I, 274, Nr. 221; Mk 4, 38; 
St S 24, 5; SO; (Munz. F4ä). 
2. zugrunde richten - to destroy 
PIH, L. 14,1 u. Mser. | Inf. PTC 
Aù N zu G. | TCAù Lager - place 
to lie Ps 6, 7 | TtTtCAà T, (zum 
Quadrilit.) N | S. ¿ù, pl. ACĂ 
At), poet. Ah, 1. Kopf - head 
oft; mit Suf. AN, ZAAN etc. 
ich, du selbst etc. - myself, thyself; 
NOA : Ehù Führer - leader P III, 
L. 7, 6; L. 84, 14; ZAdT: "aan 
du hast uns halbtot gequält — thou 
hast worried us almost to death P III, 
L. 40, 1; An:Öäd in eigener 
Person, in natura - in his own 
person ST II, ‘Ad Sek 2, 49; P I, 
131, 8; ZAAd:nC das vordere 
Horn des Sattels — fore-horn of the 
saddle SO. 2. Ende, Seite - end, 
side P I, 19, 5; P III, 116, 40.3. Art, 
Sorte — kind, sort FM 141, 33. 4. das 
Beste, Hauptsache - the best thing, 
principal matter P III, L. 677, 5; 
Hebr 8, 1. 5. Bezeichnung für den 
ersten Aufguß des Kaffees — name 


of the first infusion of coffee P III, 
L. 182, 9 (vgl. PIV A, 281); die 
späteren Aufgüsse heißen der Reihe 
nach: 879, ANLC, KAP, 
ha2-:n, EPP. 6. siehe me: 
ACAS (s. v. DR). 7. CAd, CAA., 
pl. Añ. Jt Bäs (Titel) P III, L. 
72, Überschrift; ST II, Terk l, 
34; ebda. 3, 2. 8. mit ZAN ge- 
bildete oder zusammengesetzte 
Präp. und Adv.: a) dht, häufiger 
Tã :¿hň ganz und gar, über- 
haupt - totally, altogether P III, L. 
365, 1; P I, 270, 5; FM 131, 18; I 
Kor 15, 29. b) Aù neben, nahe 
bei, mitsamt — at the side of, near, 
together with P III, L. 90, 6; L. 93, 
6; L.96, 2; L. 610, 6.c) von — an, 
oberhalb — from, above P I, 191, 
5. d) Ahlr:A0A hinauf - up, 
on high Mäns 37, 1; CA: hl 
rückwärts, zurück - backwards, 
back Lk 17, 31; Ah: 17 fort- 
gehend - going away Lt; dAl:A 
H, kommend - coming Lt. e) At: 
ČAħù auf, unmittelbar bei, über - 
on, immediately near, above P ITI, L. 
19, 12; L. 90, 11; L. 94,6; FM 96, 9; 
AT EANKA: (A) außerdem, fer- 
ner — besides, moreover FM 102,10; 
Lk 16, 26; AT: CAT: PRA er kam, 
während ich da war - he came while 
I was present Mscr. P III, L. 90,6. f) 
PILAA von — her - from P III, 
L. 13, 1. g) CAR:MT oben im 
Haus - in the top of the house P III, 
43, 3 | Demin. ¿Añ He P III, L. 
220, 4; Sill 150, 5 | ZAAT Kopf, 
Spitze — head, point P III, L. 34, 10 
(poet.) | mFCAù, mFCAAT, 
pl. atchndt, aTcahFT 
1. Kopfstütze aus Holz - head- 





ca 


support made of wood FM 111, 13 f; 
Lt; d’Abb. 2. Kopfkissen aus Leder 
oder Stoff - pillow made of leather 
or of cloth FM 111, 13; Lt; SS 8, 
5; SO. 3. ein Unglückshaar — name 
of a species of unlucky hair P I, 
258, 17 

[G. Cà, Tüa. Cá., Amh. za 
Kopf] 


¿h O0, sehen - to see häufig; PC. 
AT: Plage haben, geplagt wer- 
den - to be plagued Lk 6, 18 
Inf. CA, P III, 608, 2; Lk 7, 21 
Ch Eph 6, 6 | CAET N | PCAS 
so | Part. a. Ch, P III, L. 625, 25 | 
CAL N | Part. p. (Ch), f. CAT 
sichtbar, offenkundig - visible, ap- 
parent P III, L. 107, 5 | ACA 4, 
sehen lassen, zeigen, fühlen lassen - 
to cause to see, to show, to cause to feel 
P I, 2, 7; P HI, L. 47, Pr.-Ein]; 
Mt 22, 6; ACh ich zeige, d. h. ich 
merke (es), ich weiß - I show, i. e. 
I perceive (it), I know P I, 10, 21; 
P II, L. 101, Pr.-Einl; AACh 
durchsichtig - transparent Off 21, 
21 | TA Tı 1. gesehen werden - 
to be seen P III, L. 69, 21; N; 
AATCK was gesehen wird = 
äußerlich, nach außen hin - that 
which is seen = externally, outward 
Rö 2, 28. 2. erscheinen - to appear 
TE 707, 14; Mt 1, 20. 3. TChT%, es 
schien mir gut — it seemed good to 
me Lk 1,3 |’Y&AA T, sich gegen- 
seitig sehen — to see one another LT 
IV, 38 | AtA AT, hervorragen 
- to be prominent SO | ATCA 
ATA N | S. CAL Gesicht, Er- 
scheinung, Vision - vision, ap- 
parition Mt 17, 9; Off Überschrift | 
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æA, T Anblick - sight P IIF, L. 
379, 1; L. 470, 7 | m2.A,T Spiegel 
- mirror d’Abb; N; (SO PLET) 
[G. CAP, Tüa. LAF, h sehen] 


CARLA = CN} Sill 96, 10 


CAS S. Art, Gedanke, Rat - kind, 
thought, counsel P III, L. 552, 2; 
dazu Mscr: AC: AAM er rät 
schlecht - his advice is bad; NO 
A:chf: er rät gut - his ad- 
vice is good 


CNN 0, predisposer un juge, Munz. 


¿NA 0, 1. unrein, schmutzig sein 
(werden) - to be (become) unclean, 
dirty FM 133, 24; SO. 2. billig sein 
- to be cheap SO; d’Abb. | Inf. 
Chat, pl. CnAJ*r- Unreinheit - 
uncleanness Mt 23, 27; Sill 108, 
14; Lt; SO; CHAT: AmPse 
Greuel der Verwüstung - abomin- 
ation of desolation Mt 24, 15 | Part. 
a. NA unrein - unclean Mt 12, 
43; SO || Part. p. Ch-A schmutzig 
- dirty N zu G. | Acha 4, be- 
schmutzen, verunreinigen — to soil, 
to make dirty St S 182, 21; Ps 74, 
7 | Atznà AT, N zu G. | S. 
CNAS N zu G. | Pend 1. Ver- 
unreinigung — the soiling SO. 2. 
Billigkeit — cheapness SO 

[G. cth, Tüa. c'hed, Amh. Zhä 
unrein sein; Tia. ZNA, Amh. NÀ, 
Ar. rahasa billig sein] 


nn O0, 1. finden, erlangen - to 
find, to obtain P I, 2, 3 u. oft. 2. be- 
sitzen, haben — to own, to have P III, 
L. 1,12; L. 59, 6. 3. fassen, fangen, 
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treffen — to seize, to catch, to meet 
P III, L. 95, 17; L. 50, 1. 4. reich 
werden — to become rich P III, L. 
480, Pr.-Einl. | Inf. nn Ver- 
mögen - property FM 103, 2 | 
gcenn Reichtum, Vermögen - 
wealth, property P TII, L. 707, 2; 
FM 106, 3 | Part. a. ZNN 1. einer, 
der findet — he who finds FM 98, 19. 
2, reich - rich P III, L. 90, 5; L. 
146, 6 | -NAL N zu G. || demin. 
Part. nN£ 1. pl. eNNI T Pu- 
pille - pupil (of the eye) (auch 
oS: ANAL) Ps 17, 8; SO; (d’Abb. 
@R-:cnN). 2. Schar von Reitern, 
die hintereinander reiten - troop 
of riders that ride one after the 
other Lt. 3. Lasttier — pack-ani- 
mal P III, L. 31, 18 (poet.). 4. 
Sattel - saddle P III, L. 410, 13 
| Inf. 0, nb N | Achl Aı 
caus, N zu G. | T4hN T, pass. 
Lt | r&hN T, 1. sich begegnen, 
zusammentreffen (auch im feind- 
lichen Sinn) — to meet, to come across, 
to encounter P I, 105, 1; Mäns 27, 
11. 2. sich geschlechtlich ver- 
einigen — to copulate Mt 1, 18; SS 
43, 9| ATCnNn ATA dopp. caus. 
RB 45 | S. nn = NR (2.) 
Lt; SO | CnN Steigbügel - stir- 
rup SO | Zinn Beutelnetz - net- 
basket P I, 24, 20; SO | NNT f., 
pi. CNN, Cnn ledernes Wasser- 
gefäß, in dem die Muslime das 
Wasser für die rituellen Waschun- 
gen tragen - leather-vessel in which 
the Moslems carry the water for the 
ritual ablutions P III, L. 220, 2; L. 
625, 26 u. Mscr; ALT: ¿NAJ 
Rest in ihrem Wassergefäß = ihre 
letzte Hoffnung — remnant in her 


water-vessel, = her last hope P III, 
L. 296, 4 | cn, pl. mznn 1. 
Schiff - ship P III, L. 1, 2; L. 79, 
44; NOA : PNN Seemann - sea- 
man SO. 2. Schultergelenk - shoul- 
der-joint P III, L. 595, 223; SO; 
Munz. | CNN ein Baum - a tree; 
Grevia pilosa P I, 106, 7; Schweinf. 
Ab. Pfl. 42 

[G., Amh. ZnN, Täa. ZNA finden 
etc.; G., Täa., Amh. PENN, Ar. 
markab Schiff; Ar. rakb Reiter- 
schar; Ar. rikāb, Tña. C'HAN Steig- 
bügel] 


Cnt S., pl. ¿nP Rührstock, 
Rührlöffel - stirring stick, pot-ladle 
P TII, L. 18, 9; L. 75, 48 


cna O, (?) waschen - to wash SL 
6, 19 | S. CH, pl. ANY Ecke 
- corner Ps 144, 12; Jes 51, 20; 
An?:chY Eckstein - corner-stone 
Jes 19, 13 

[Täa. CM Seifonwasser zum Wa- 
schen von Kleidern ete.; Ar. rukn 
Ecke, Stütze] 


En 0, Erfolg haben, Überfluß haben 
- to be successful, to have abundance 
P II, 153, Nr. 37; SO | Part. a. N. 
erfolgreich, reich, reichlich — suc- 
cessful, rich, plentiful P II, 153, 
Nr. 38; FM 141, 31; Kol 3, 16 | 
Ach A, Erfolg geben, reich machen 
- to make successful, to enrich P III, 
L. 414, 5; L. 517, 7 | Part. a. PCM 
der Erfolg gibt - he who makes 
successful P II, 153, Nr. 36 | S.cn, 
ENET, pl. nI t Überfluß, Reich- 
tum - abundance, wealth SO; D 
Chr 57, 21; I Tim 1, 14 | Adj. 
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¿n freigebig, reich - bountiful, 


rich P III, L. 75, 42; L. 126, 7 
[Ar. rahä im Überfluß leben] 


C@rh &venta, d’Abb; (nach N be- 
sonders in Massaua) | S. Ch fo, 
pl. ACo-hrt, Alco-hTr Geist, 
Seele - spirit, soul TE 707, 18; P III, 
L. 199, 7; L. 276, 45; Chtt: 
(PT) 1. er ist tot - he is dead LT 
IV, 4. 2. er ist sehr erschrocken, er 
ist sehr traurig — he is frightened, 
he is very sad PIV B, 790, zu L. 530, 
17; ACH NEET : ACh ihre 
Seelen liegen neben ihr, d. h. sie ist 
sicher und ohne Trauer P III, 
L. 530, 17 | ml Pht éventail, 
d’Abb; (nach N PC@hT; be- 


sonders in Massaua gebraucht); 
mi Ph: NLN} papillon, d’Abb. 
[G. Ceh fächeln; Ar. räha wehen, 
rüh Atem, Geist] 


Cé S., pl. LØST, COCA (poet.) 
Hochland - highlands P III, L. 2. 
2; L. 91,12; L. 578, 12; (Munz. Cd, 
pl. «@«6) | Demin. CET (poet.) 
P III, L. 90, 43; L. 250, 17 


Ceh* | ATCA AT, schwindlig 
werden, übel werden — to become 
dizzy, to nauseate Lt 


CDEN siehe Ch 


CCco* | TECCO T, erhöht werden, 
erhaben sein - to be elevated, to be 
eminent Mser. P III, L. 491, unt. 
Rand 


4@-2. 0, 1. quälen, krümmen - to 
plague, to crook (v. t.) Lt; P I, 167, 


Nr. 30 (P II, 199). 2. braten, rösten 
- to roast, to fry SO 



















Ch* | ATCaf ATA, vergehen, 
hinschwinden - to wane, to pass 
away Ps 102, 3 


CH? S., pl. dar 1. Söller - loft 
P III, L. 94, 8; L. 203, 10. 2, Ober- 
gemach — upper room Mk 14, 15. 
3. Festung - fortress P II, L. 
704,6 
[Tña. 49 Terrasse; Pers.-Ar. rau- 
šan Fenster] 


CPP S. Säulengang - pillared hall 
so 
[Ar. ruwäg Säulenhalle] 


C'T 0, stehen bleiben (Wasser, das 
nicht ganz versickert), überfließen — 
to stand still (water that does not 
peter out) P III, L. 526, 8; Jes 8, 8; 
SO | LPF (<aPAz*): 7A über- 


schwemmen - to overflow SO 


¿0-A 0, N zu Munz. ZOO inivit 
mulierem | Part, A; AuPA, pro- 
xenete, d’Abb. | S. «A in dem 
Schimpfwort @£-:4-4 Hurensohn 
— bastard P III, L. 326, Pr.-Einl. 





4@-0 O, durchbrechen, aufreißen, 
inire mulierem - to break through, to 
tar up RB 120; Munz. (siehe 
Lorh) | S. 4-6, pl. AC-T dicke 
Aste, übertr. Führer -thick branches, 
fig. leader P III, L. 103, 3 


N S., pl. ACPH Reis - rice P III, 
L. 688, 3; P I 33, 22 
[Tňa. 4H, Ar. ruzz Reis] 


¿EP 159 ¿0R* 


¿P 0, 1. sich satt trinken - to drink 
one’s fill PI, 124, 20; (Munz. EB). 
9.sich berauschen - to get intoxicated 
Jes 34, 5. 3. frisch sein - to be fresh 
Ps 92, 14 | Inf. Cor N | Part. 
a. EB, f- 2«@-$ rt 1. vollreif, schön 
-full-ripe, beautiful P III, L. 326, 9; 
Jes 18, 2. 2.einer, der nicht durstig 
ist — he who is not thirsty SO | 
ACP 4A, den Durst stillen (tr.), 
tränken - to quench the thirst P II, 
183, Nr. 823; Jes 55, 10 | Inf. 
ACOH P I, 27, 14 | ACPE P 
III, L. 418, 8 | FP T, seinen 
Durst stillen (intr.) - to quench one’s 
thirst P III, L. 502, 8 |S. Per 
gutes Aussehen — good looks SO; 
Jak 1, 11 | 4.@«P Storch - stork P 
I, 200, 3; Sill 109, 17; SO 
[G., Tãa. mE sich satt trinken; 
Tüa. Zaf großer Vogel] 


PED S., pl. dPPOIT Hand- 
schuh — glove SO 


CI S., pl. ACP>Pr Rest - rest, 
remainder P I, 272, Nr. 97, 98; P 
III, L. 80, 1; SO | C7? - P9:1A 
schwach, kraftlos sein - to be weak, 
powerless SO 


CA 0, marcher (isle de Dahalac), 
Munz. 
[G. CA, Amh. Cm laufen] 


Cò, CP oder LO eine Pflanze - 
a plant SO 


CÒCO: LÀ zittern - to tremble SO 
[Tfa. 262-.6:NA zittern] 


£% O, weiden, hüten, bewachen - to 
pasture (v. t.), to tend, to watch Mäns 





23, 8; N; SO || Inf. Cf, Coet 
P III, L. 572, 6 u. Mscr. | PCZ N 
| Part. a. COSL Hirte — shepherd 
P ITI, L. 13, 7; St 891,2 | AC% 
A, caus. N | T% T, 1. pass. N. 
2. weiden (intr.), auf der Weide sein 
— to pasture (v. i.), to graze (v. i.) 
Mäns 79, 29; Mk 5, 11; Sill 75, 1 | 
S. C%,5 Weide, das Weiden (intr.) 
- pasture (n.), the pasturing (v. i.) 
Ps 95, 7; P ITI, L. 117, 18 | PCT 
Weide(platz), das Hüten - pasture- 
ground, the pasturing (v. t.) ST II, 
Zen, 1, 24; PITI, L. 632, 4 | æmcog 
das Hüten - the pasturing (v. t.) 
P III, L. 206, 14 | aro@. Weide- 
platz - pasture-ground Jh 10, 9; SO 
[G. CF weiden (tr.)] 





doß. O, zittern — to tremble SO | 
Part, A, mfp L: der zittern macht — 
who causes trembling P II, 190, Nr. 11 
[G. C£., Tüa. 20% zittern] 


COAN S. 1. Platz hinter dem Haus 
— place behind the house P III, L. 
10, 2u. 9; L. 215, 11. 2. Fuß (eines 
Berges) - foot (of a mountain) P ILL, 
L. 352, 5 


d.04* | ACOA A, 1. zittern, beben - 
to tremble, to quake P I, 195, 12; 
PIII, L. 276, 19. 2. zittern machen, 
erschüttern — to make tremble, to 
shake Hebr 12, 26 | Inf. ACOAR 
PI, 81, 18; Mk 16, 8 | COART, 
ACCOLTA LT IV, 30f. | Part. 
p. AC6#& LT IV, 30f. | AC0#4 
A, LT IV, 30f. | ATCO# ATA, 
caus, Ps 69, 23; LT IV, 30f. | 
ATCOAS ATA, LT IV, 30f. 

[Vgl. ¿0£.] 
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06* | S. COF Schweiß - sweat 
P TII, L. 339, 41; L. 501, 17 | 20. 
im Dialekt der Möte'at = dfkA 
N zu d’Abb. 204. vase à puiser 
Peau 


éH S., m., pl. ZAIT 1. ein Storch- 
vogel, der in Schwärmen fliegt - a 
bird of the stork species flying in 
flocks Lt; Voc; (d’Abb. échassier 
qui mange les sauterelles). 2. Raub- 
vogel, (Raub)vogelschwarm - flock 
of birds of prey P III, L. 48, 8; L. 
57, 5; in P I, 213, 8 übertr. Fremde 
— strangers 

[G., Tfia., Amh. ZH ein großer 
Vogel] 


N siehe Zai* 


LN 0, N zu G. | Part, a. 219° 
gewichtig, stark — weighty, strong 
(ohne Zitat) | Than T, N zu G; 
(Munz. +¿Ha devenir lourd) | 
THa T, schwer, heftig sein — 
to be heavy, to be intense P III, L. 
126, 14 | ATZNa® AT, betrübt 
sein - to be sorry P TII, L. 442, 10 | 
S. PCU das Schwere, das Feste 
- what is heavy, steady P III, L. 
276, 57 | aocH9® Kopfschmerz - 
headache P I, 71, 7; SS 16, 5; SO; 
(d’Abb. aQ}; s. w. u.) | Ad). 
PENT stark, heftig, fest — strong, 
intense, steady P III, L. 75, 21 
[Zu Ar. razama zusammenwickeln, 
festbinden ? Amh. 4Ha lang sein] 


CHP O, beschenken - to make a pres- 
ent St 8 72, 26 | (T)ZH® T, Be- 
sitz erhalten — to receive property 


SO; N;(Munz. profiter, fairefortune) 
| S. CUP, pl. ACHP 1. Lebens- 
unterhalt, Nahrung - livelihood, 
nourishment P III, L. 2, 7; L. 50, 
11. 2. Wohlstand, Reichtum, Be- 
sitz — fortune, wealth, property Mäns 
69, 8; P III, L. 240, 5; Jes 10, 14. 
3. Geschenk, Gewinn, Beute - pres- 
ent, gain, booty P TII, L. 41, 2; 
L. 42, 15; L. 117, 14; Munz. | 
@CH$ m., pl. gN? großer 
Stab mit Eisenspitze (meist nicht 
als Lanze gebraucht) - big staff 
with iron point (mostly not used as a 
lance) Mser. P III, L. 244, 3; Mäns 
87, 8; SO; (d’Abb. PLUP bäton 
ferré porté par les fukara) 

[Ar. razaga erhalten, ernähren, rizq 
Unterhalt] 





eNT O, lasten, schwer sein - to 
weigh heavily, to be heavy SO || Part. 
a. „N geehrt, ehrbar, tugend- 
sam — honoured, honourable, virtuous 
P I, 272, Nr. 93; I Tim 3, 8 | S, 
¿Hit 1. Ehrbarkeit — honesty I 
Tim 2, 2. 2. Langmut, Nachsicht - 
longanimity, indulgence Rö 2, 4; 
II Kor 6, 6 | cy”} mal de tête, 
d’Abb. (s. @CH9°,) | Adj., m, u. f. 
¿H?}, pl. AEH? schwer - heavy 
P HI, L. 333, 4 u. Mscr. 

[Täa. ¿Ht schwer sein, oocHY 
Kopfschmerz] 


CH* |S. oc, pl. oZ HH Mittel, 
Fähigkeit, Vermögen — means, abil- 
ity P I, 95, 10; Ap 11, 29; SO 





CH (? oder ZH?) O, gefühllos sein ~ 
to be insensible SO 
[Tüa. ZHH müde sein] 


CE 161 


CE S. etwas einzelnes, etwas Unbe- 
stimmtes — something uncertain P 
IIT, L. 245, 24; Mk 8, 23; SO; Mser. 
P III, L. 245, 24 folgende Beispiele: 
AT: ALNC:CE: Chh ich habe auf 
dem Berg etwas gesehen ; AA PAN: 
CE:ChsS wir haben einzelne Heu - 
schrecken gesehen; ?£:A,tTCd: 
g°% nicht eins blieb davon übrig; 
SO: E£L:CL:ACh ich sehe un- 
deutlich 


CPA S., pl. ACAFT Taler - Abys- 
sinian dollar FM 171, 32; Mäns 61, 
25 u. oft 
[Ar. riyäl, d. i. ital. reale] 


de h O, erquicken - to refresh ST I, 
3, 25| T4eh T, 1. sich ausruhen 
- to repose P III, L. 245, 23; SO. 
2. erquickt werden - to be refreshed 
II Kor 7, 13 | S. ¿&ht Wohl- 
befinden - welfare Ps 30, 6 | Ce ht 
Ruhe - rest, repose Jes 28, 12 


600 0, weit, fern, lang sein — to be 
far, to be long P I, 165, 2; P III, 
L. 76, 19; Mäns 87, 22, SO; Munz. 
| Part. a. 2.£9° P III, L. 169, 5 | 
Part, p. 0; %R9° weit entfernt - 
far away PI, 109, 3 | A% A, ent- 
fernt sein lassen, entfernen - to put 
away, to remove P III, L. 155, 1; 
L. 445, 2; PI, 225, 19 || Inf. Aa PT 
das Entfernen - the removing P I, 
259, 3 | ATZ- m AT, weit entfernt 
sein — to be far away P ITI, L. 39, 16; 
L. 653, 7 | Inf. AN: Ar 2P9° nach 
langer Zeit - after much time P III, 
L. 19, 11 | S. 69° (u. łat) Ferne, 
Entfernung, Länge - remoteness, 
distance, length P III, L. 46, 3; P I, 
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83, 7; Ap 11, 26; St S 46, 5; Munz. 
| Adj., m. E&P, f. LRT, pl. ERL 
PF, CELP lang - long P I, 11, 10f; 
ebda. 67, 11; P ITI, L. 31, 2; Mäns 
3, 19; ZFP die lange (Rede) = 
Lüge - long (talk) = lie P ITI, L. 
145, 2; ELP ENT), pl. 8P: 
HZ.3°tr Mittelfinger — middle finger 
P 1, 121, 18; PIII, L. 237, 16; 
(LT Abb. LP H-T petit doigt); dZ 
LEP :AN Riesen — giants P I, 83, 4 
[G. 27 Höhe; Ar. rāma weit ent- 
fernt sein] 


“fit O, zielen - to aim P I, 7, 6 | 
S. At m., pl. BASIT 1. Ziel - 
aim(n.) Mser. PIII, L. 449, 4. 2. das 
Zielen, Erschießen - the aiming, the 
killing by a shot P III, L. 274, 22 
[Tia. Zit erschießen] 


eT S. Bezeichnung für den Palm- 
zweig, der bei der Geburt eines 
Kindes vor dem Haus angebracht 
wird — name of the palm-branch that 
is fixed to a house when a child is 
borne P I, 105, 18 


ER E* | TER T, wachsen - to grow 
Ps 92, 12 


RU O zertreten, zerdrücken, fest 
auftreten - to tread down, to crush, 
to step firmly on the ground P III, 
L. 537, 7; PI, 271, Nr. 77; Ap 9,5; 
SO | 2-%U O, niedertreten — to 
tread down P II, 171, Nr. 439 | 
TEU T, 1. pass. Mser. P III, 
L. 188, 3. 2. stöhnen, wehklagen - 
to groan, to lament Jh 16, 20; Rö 8, 
22; Mser. P III, L. 188, 3 |72-.&U 
T,stöhnen - to groan P HI, L. 188, 3 
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CREL* | AUCPL2L. AS, in Eile 
überlegen und beschließen - to re- 
flect hastily and resolve SO 


CN O, bedrängen, in Gefahr 
bringen - to oppress, to endanger 
RB 289 | S. ZAN m., ohne pl. 
Schar, Menge - crowd, multitude 
P III, L. 178, 6 u. Mser.; L. 54, 2; 
Lt; aot : ¿P-N Bezeichnung für 
ein Jahr, in dem viele getötet 
wurden — name of a year in which 
many were killed P I, 243, 5 (vgl. 
Lt Ab. Kl. 44, zu Nr. 34) 


¿&A 0, zu Hilfe kommen, zurück- 
erobern (geraubte Herden), einen 
Rückeroberungszug unternehmen 
— to come to assistance, to capture 
back (robbed herds), to undertake a 
raid in order to capture back P I, 
57, 8 u. oft | Inf. CAT SO | 
Part, a. (EAL), pl. «Art Rück- 
eroberungsmannschaft - body of men 
raiding in order to capture back 
ST II, B. Tauge 8, 16; SO | ¿£4 
P III, L. 645, 2 | Part. p. CA N | 
ACEA A, L. caus. N. 2. um Hilfe 
bitten — to ask help P ITI, L. 570, 22 
| TEFA T, zurückgeholt werden - 
to be taken back P III, L. 109, 4 | 
TARA T, rezipr. N | S. At 
Rückeroberungszug, Rettung - raid 
for capturing back, recovery P ITI, L. 
25, 15; L. 55, 2; L. 62, 17 | PCEk, 
PCLA Hilfe, Rettung - help, re- 
covery N; d’Abb; SO 
[G. dkh, Tüa. CR, Amh. 24 
helfen] 


C&T S. Amme — wet nurse SO 
[Ar. radia saugen] 


¿^ O0, zustimmen, wollen, Gefallen 

haben, wagen -to agree, to be will- 
ing, to take pleasure, to dare P III, 
L. 28, 4; L. 107, 1; L. 190, 2; SO || 
Part. a. 44, f «RT 1. wollend - 
willing P III, L. 61, 4; L. 145, 3. 
2. mutwillig, unbarmherzig, frech, 
wagemutig — wanton, pitiless, pert, 
daring P I, 59, 24 u. Mscr; ebda. 
169, 4; P III, L. 595, 228 || Part. p. 
0, 4L, fe RT einverstanden, 
gefällig - agreeing, obliging Mser. 
P ITI, L. 564, 9; Ap 26, 10; SO| ACS 
A, wünschen lassen, Wünsche ent- 
locken - to make wish, to elicit wishes 
Ps 138, 3 | TA T, gewollt werden, 
erwünscht sein, möglich sein - to be 
wished, to be possible P III, L. 31, 
26; L. 609, 9; P I, 77,4 | 4 T; 
1. einwilligen, einig werden, Ge- 
fallen’ haben - to agree, to consent, 
to take pleasure Mäns 40, 23; Lk 11, 
48; Ap 15, 15; ©. Ross. Ric. 71, 4. 
2. gut bekommen (Nahrung) - to 
agree with some one’s health (nourish- 
ment) Sill 106, 26 | TAA T, einig 
sein, übereinstimmen - to agree, to 
be in harmony Ap 28, 25 | ATZA 
AT, 1. überreden, zureden - to 
persuade, to encourage TE 699, 31; 
Ap 26, 28. 2, erklären - to explain 
I Kor 2, 13 |S. ¿4 1. Mut, Ent- 
schlossenheit, Furchtlosigkeit - 
courage, fearlessness P III, L. 54, 
12; L. 99, 24; Ap 4, 13; Hebr 10, 
35. 2. Wohlwollen, Wille — bene- 
volence, will P III, L. 176, 9; L. 
182, 2 | ZAC) Wille, Absicht - 
intention P ILL, L. 321, 95; Mäns 
45, 20 | a0 /.8.0% Einvernehmen 
- agreement Mäns 9, 31; ebda. 14, 
17 
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[Täa. ZLE fügsam, gezähmt sein; 
Ar. radiya zufrieden sein] 


¿$d O, zwei zu einem machen - to 
make one out of two Lt | Adj. CAF, 
pl. CA4 doppelt, gemeinsam - 
double, in company P III, L. 639, 1; 
P I, 240, 23; SO 
[Vgl. Ar. radafa hinterdrein kom- 
men] 


C# S. Seite - side P III, L. 536, 24 
(poet.) 
[Ar. rağā Seite] 


¿m O, steinigen - to stone (to 
death) Mt 21, 35; St S 77, 24; SO 
| t¿Ea T, pass. ST II, ‘Ad Sek 
2, 23; Jh 8, 5 | S. C.-9° 1. Steini- 
gung - the stoning P III, L. 443, 6. 
2, Steinhaufen - pile of stones P IIJ, 
L. 477, 25 
[Ar. rağama steinigen; Neuar. rigm 
Steinhaufen] 


CEP siehe CRP 


@P-0 0, fett werden - to become fat 
P III, L. 578, 10 
[Ar.raga‘a dem Vieh gut anschlagen 
(Futter)] 


43 O, vorbereiten, sich widmen, 
fortfahren - to prepare, to devote 
oneself, to continue PIII, L. 32, 3; 
I Kor 16,15; I Tim 4, 13 || Part. p. 
CEL geeignet, fähig - apt, capable 
St 8 99, 27 | 72% T, sich vor- 
bereiten, vorbereitet werden - to 
prepare oneself, to be prepared SO; 
St S 88, 16 

11° 


¿P-e 0, in Bewegung kommen - to 
get in motion Sill 164, 27 
[Ar.ragafa bewegen, bewegt werden] 


27h 0, Nzu G. |S. och N zu G. 


¿“lao O, verfluchen, verwünschen 
- to curse, to imprecate TE 707, 21; 
P III, L. 3, 33; Munz. | Inf. Clot 
N | Part. a. 49L P I, 74, 20; 
ebda. 169, 15 | 49%, N | Part. 
P CtP N; SO | ACIP A, caus. 
N | (tTa T, 1. sich ver- 
fluchen - to curse oneself P IIL, 
L. 83, 3; Mk 14, 71. 2. pass. P I, 
272, Nr. 88, 89 | S. æ@£IP f., pl. 
mP Verwünschung, Fluch - 
imprecation, curse P III, L. 19, 2; 
L. 43, 7; @ AP: a0. 19° Verfluchte 
- cursed people IL Petr 2, 14 
[G., Tãa., Amh. ¿£a verfluchen] 


4747 0, 1. scharren, auseinander- 
kratzen (Feuer, so daß es verlöscht) 
— to scrape, to scratch asunder LT IV, 
16; SO; ST II, Märyä 4, 12f. 2, um- 
rühren - to stir SO. 3. verderben, 
vernichten - to spoil, to destroy SO. 
4. verwehen (Wind) - to blow away 
C. Ross. Doc. 19, 11 | 4747 0, 
mehrmals scharren - to scrape sev- 
eral times LT IV, 16 | S. ZICA 
Zerstreutes (?) — something dispers- 
ed (?) ST II, ‘Ad Sek 1, 44; B. 
Tauge 11, 21 | 1C) Verscharrtes 
- what has been hid by scraping P I, 
272, Nr. 85 
[Tüa. 47471 im Schlamm wälzen] 


¿là O, ermüden (tr.) - to tire (v. t.) 
SO | T@TA T, 1. pass. SO. 
9, durch Herumlaufen müde wer- 


can* 


den - to become tired by running 
about Lt. 3. herumirren - to wander 
about Ps 107, 4 | At¿īĪà AT, in 
die Irre führen - to lead astray 
Ps 107, 40 


FAT | 720 T, suchend herum- 


gehen - so walk about seeking SO | 


S. CIN siehe ACTN | 270’r Hin- 
terhaupt - occiput RB 91 
[Ar. ragabat Nacken] 


¿19 O, se romplir, Munz. 


dA 0O, gerinnen, erstarren, dick 
werden (Milch) — to congeal, to turn 
stiff, to curdle (milk) P III, L. 333, 
26; N; SO; d’Abb; (Munz. 270) 
| Part. a. 2.7 geronnene Milch - 
curdled milk P III, L. 393, 4 | Part. 
p- Cth geronnen - curdled N; 
d’Abb. | ACTA A, caus. N; d’Abb. 
| S. CA coll, n. un. CAAT ge- 
schmolzene und wieder erstarrte 
Butter - curdled cooked butter P I, 
110, 9; FM 126, 20; Lt 
[G. 270, Tüa. 27%, Amh. ¿3 
gerinnen] 


¿“M O, 1. durchbohren, (tödlich) 
treffen, töten - to pierce, to kill P I, 
3, 6 u. oft; (Munz. blesser). 2. als 
Totenopfer (CH) schlachten - to 
kill as a funeral sacrifice P III, L. 
13, 22. 3. anfangen zu pflügen - to 
begin ploughing PIV A, 152, zu V. 
25a | Inf. EIN, CMT N | pass. 
Inf. C3N 1. Totenopfer - funeral 
sacrifice P III, L. 30, 3; L. 211, 22. 
2. Qual, Plage - torment, plague 
SL 6, 7 | Part. a. ¿IM P IIT, L. 443, 
27; L. 550, 10 | Part. p. CH, pl. 
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LALN P III, L. 165, 3 | Part. a. 0, 
(C2), f ¿Int durchbohrend 
- piercing P III, L. 28, 3 | 2-1 O, 
stechen - to sting P III, L. 113, 10; 
L. 237, 6 | ACH A, caus. N | 
TEN T, pass. P I, 7, 12; P III, 
L. 112, 2; AN: FIN es ging 
ihnen zu Herzen - it went to their 
hearts St S 169, 4 | tTa T} N 
zu G. | Inf. 2.21 P III, L. 575, 6 
| mgt Mser. P III, L. 427, 3 
| átm AT, N zu G. | 8. 
PCIN, pl. aogTN Verletzung, 
Stich, Wunde - hurt, sting, wound 
P IIJ, L. 78, 12; L. 244, 14; Mäns 
53, 15; SS 32, Überschrift | aoc TH 
Spieß - spear SO 

[G. £H durchbohren} 


EIET S. 1. Wüste - desert C. Ross. 
Doc. 18, 29. 2. grande expédition 
pour ramasser du sel, d’Abb. 


¿L32 S. 1. langsam schreitendes 
Kamel - a camel walking slowly P I, 
242, 8; Lt. 2. Rennkamel - race- 
camel SO. 3. Schmeichelname für 
ein Kamel — pet name for a camel 


so 
lee 0, = 9A SO 


¿A O, mit Füßen treten, aus- 
schlagen (Pferd etc.), (Zeug) walken 
- to tread with the feet, to kick up the 
heels (horse), to mill (cloth) P 1, 3, 
7; P II, L. 161, 4; SO; Munz. | 
Inf. CIRT, PCIR N | Part. a. 
&IAR:ANd Walker - fuller (n.) 
Jes 7, 3 (LIA® des Textes wohl 
Druckfehler) | Part. p. CHA N | 
ACTA A, schütteln - to shake 
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Lk 9, 39 | 74712 T, pass. zu O, Off 
14, 20| 72-74 T; rezipr. N| AT 212 
AT, caus. zu T; N | S. maT) 
f., pl. a9 2.1% Kelter - wine-press 
Jes 5, 2; Lt; SO 

[G. 410, Tüa. 474, Amh. ¿0m 
zertrampeln] 


ETÀ 0, (nach Pfunden) abwägen - 
to weigh (in pounds) P ITI, L. 336, 8 
| timA T, sich sammeln - to 
gather (v. i.) P TII, L. 130, 4 | S. 
CTA Pfund (ein Gewicht) - pound 
(weight) Jh 12, 3; FM 171,30; SO 
[Ar. rat! Pfund, rattala nach Pfun- 
den abwägen] 


¿m* | Ac-mm A; trotta, d’Abb. 


ETP O, kneten, zusammenrühren 
— to knead, to stir up together P I, 
189, 19; SO; Mäns 50, 29; Jes 41, 
25; (Munz. LEP) | Part. a. LPL 
P I, 191, 3 | Part. p. Ceæ&Ẹ ange- 
rührt (Brei) - prepared (polenta) 
PIILL.291,3|74m PT, pass. PI, 
188, 14; ebda. 191, 4| S. m Cn,& (T) 
n. instr. P I, 190, 22 u. 25 





ČR S. Gehänge für Flaschen - hanger 
for bottles SO 


¿m 0, accumuler, Munz.; N | 
CAm O, unerhört, ungeheuer sein 
-to be unheard of, to be immense SO 
| Part. p. CR.9° unerhört - unheard 
of SO | ACAM A, kränker werden, 
schlimmer werden - to become sicker, 
to become worse P I, 207, 2; SO | 
S. CRIP m., pl. ALAI große Schar, 
Mehrheit, Majorität - big crowd, 
majority Lt 


CFE’ O, auf dem Maultier fort- 
reiten — to ride away on mule’s back 
SO | FAFE. avoir un accès de 
fiévre, Munz. 


CFP O0, u. eP O, s'associer à 


qwun | Fæ? T, s'associer 
(récipr.) || S. L&P associé | wcd% 
compagnie, Munz. (alle Formen) | 
¿dP impôt, douane (de grains), 
Munz., siehe 47 

[Ar. rafiga jemands Genosse sein] 


CFtt O, zerbröckeln (tr.) - to 


crumble (v. t.) SO 
[Tña. d&tt Brot zerbröckeln] 


EA 0; u. TAEA T, N zu G. 
[G. LFA zusammennähen, flicken] 


CTO 0, 1. aufheben, (mit)nehmen 
-to lift up, to take away P III, L. 68, 
4; L. 118, 15; SO; AP: F0 den 
Namen hochhalten, in Ehren halten 
- to exalt the name, to hold in honour 
PI, 77, 12. 2. anfangen (beim Wech- 
selgesang) - to begin (when they sing 
alternately) P I, 123, 10; ebda. 216, 
1; FM 130, 24; SO. 3. darbringen, 
bringen -to offer, to bring PIIL,L.36, 
8; PI, 254, 15 | Inf. COT das Auf- 
heben, Darbringung - the lifting up, 
the offer P III, L. 191, 20; FM 102, 
7; ebda. 112, 4. | Part. a. L&p 
FM 102, 8; P III, L. 544, 20 | 
ETIL N |dd P IT, L. 493, 6 | 
ACTO A, caus. P I, 226, 20; 
FM 119, 15 | TETO T, 1. pass. 
FM 102, 2; ebda. 110, 24; P III, 
L. 247, 10; Lk 24, 51. 2. vorüber 
sein — to be finished P I, 222, 21 || 
TTO T, 1. aufgehoben werden 


¿1:1 


- to be lifted up P III, L. 475, 2. 
2. aufheben, fortbringen - to lift up, 
to remove P I, 127, 14f. | AFCE0 
ATA, bringen lassen — to cause to 
bring Mäns 39, 32 | S. CET, pl. 
CLT Tribut, Geschenk - tribute, 
present P I, 8, 1; Off 11, 10; Ps 45, 
12; FM 102, 4 | Sg. ?, pl. mb 
Dämme - dams Sill 154, 21 


9: O0, verzollen (Zoll zahlen und 
nehmen) - to pay or to take duty SO 
| Part. a. 2.98 Zöllner - collector 
of customs, publican SO | ¿8.2 O, 
nützlich sein - to be useful SO || 
Part. a. (mL&9R), pl. LETT 
Zöllner - publican Mt 9, 10 || S. 
dd] 1. Einnahme (z. B. Zoll) - 
revenue (e. g. duty) P III, L. 154, 
22; Mk 2, 14; (Munz. dP). 2. Bo- 
stechung - bribery Mscr. P TII, L. 
639, 4. 3. Zollstätte - custom-house 
Mt 9, 9 


d.6.6. défaillir de faim, Munz. 


à 


AUA 0, gnädig sein - to be merciful 
P III, L. 95, 10; L. 556, 4; Lk 18, 
13 | Part. a. ÙVA, Ava gnädig 
- merciful SO | Part. p. au-A N 
| TAUA T, begnadet sein - to be 
favoured Lk 1, 28; N | S. AUA 
1. Gnade, Güte - mercy, goodness 
P III, L. 431, 17; Lk 4, 22. 2. rote 
Schmucksteine, auf Fäden gezogen 
- red ornamental stones strung on 
threads P I, 121, 17; SO | AVAT 
= AVA (1.) SO | PAYA n. loci N 
| Adj. AZA hoch, lang - high, long 
P II, 218, Nr. 58 
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[G. F®1UA gnädig sein; Täa. vIyA, 
gütig; zum Adj. ar. suhail Kanopus?] 


AUVAG. O, regretta, d’Abb. 


Ua O, ein Los ziehen - to draw a 
lot SO; d’Abb. | FAU T, pass. 
so | AU AT, caus. SO | S. 
UF, pl. AQNY9° Los, Teil - lot, 
portion SO; P III, L. 96, 8. | 
Sg.?, pl. ANu-9° Dachhölzer, die 
vom Dachvorsprung zur Mauer 
gehen - pieces of wood connecting the 
projecting part of the roof with the 
wall SO 

[Ar. sahm Pfeil, Los, Anteil] 


AUZ 0, 1. wach sein - to be awake 
P III, L. 142, 5. 2. trauern, klagen 
-to mourn, to lament SO; P I, 253, 
11 || Part. a. (ÙUC), f. AVET wach 
- awake P III, L. 595, 205 | àC 
traurig - sad P III, L. 595, 51 ||S. 
AUC das Wachsein - wakefulness 
P III, L. 518, 14 
[Ar. sahira wachen] 





AULL* | AYAULZ AN, viel, laut 


schreien - to shout much, to shout 
aloud P III, 660, 17 u. Mser. 


AUA* | (TAUN T, sich ausstrek- 


ken nach, verlangen, erstreben - 
to stretch out for, to desire, to strive 
after Jak 4, 5; Sill 69, 25; SO | 
AdUN A, verlangen lassen - to 
make desire Ps 143, 8 

[Vgl. Ar. sahaba nehmen] 


àuz S. Bezeichnung für ein Ge- 


wand - name of a garment P III, 
L. 562, 8 (poet.) 
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ÀY O, gähnen, tief atmen - to yawn, 
to fetch a deep breath Mscr. P IH, 
L. 482, 1; SO || Inf. Auer Meer. 
P III, L. 482, 1 | ANY A, auf- 
atmen lassen, Ruhe schaffen - to 
make breathe again, to relieve P ITI, 
L. 482, 1 | S. Ay das Gähnen - the 
yawning SO 


ñA S., m., pl. MAJ t dicker Stab - 
thick staff P ITI, L. 561, 3 


AN S. eine Ziegenart - a species of 
goats SO 


hA S. Felsen - rock (d. i. hbr. sela‘) 
Jes 42, 11 


AA O0, 1. verlassen, zu einem andern 
übergehen - to forsake, to go over to 
an other person SO. 2. lieblos sein - 
to be loveless SO 3. einen Abhang 
ersteigen - to climb a slope SO; 
(Munz. AAA aller en zigzag) | 
Part. a. Add, einer, der unbefugt 
über etwas redet — a person that 
talks about something without having 
a right to SO | TAAA T, heraus- 
fordern - to challenge P III, L. 
443, 9 | S. RAA f, pl. Ada 
gewundener Weg, Saumpfad - 
winding road, mule-track P TII, 
L. 15, 16; L. 423, 9; (Munz. LAA) 
| aotyA-A einer, der das Böse tut, 
das er gedacht hat - a person that 
does the evil which he has thought 
SO 
[Tňa. AAA seinen Herrn verlassen, 
die Liebe zu ihm verlieren; vgl. 
Amh. AAA spionieren] 


AAA. T siehe QAJT 


Adh O0, trefflich sein, gut geraten 
- to be excellent, to turn out well P I, 
108, 10; P III, L. 23, 3; L. 90, 50 | 
Inf. aA ht Fortschritt - progress 
SO; Sill 101, 23 | Part. a. AAdh 
recht, trefflich, tapfer - right, ex- 
cellent, brave P I, 245, 20; P III, L. 
12, 5; AAA rh Schwächling - weak- 
ling P III, L. 248, 9 | AAch 0; ver- 
söhnen - to reconcile C. Ross. Ric. 
77, 18 | dAd A, stark, tapfer 
sein - to be strong, to be brave P III, 
L. 268, 4 | TAAdh T, Nutzen 
haben - to profit P I, 255, 4 | S. 
Adht Erfolg, Art und Weise - 
success, kind P I, 104, 3f; P III, 
L. 284, 8 | Ah? Nutzen - profit 
so | AAch, pl. Aht, AdahTr 
1. Waffen - arms (weapons) ST II, 
Zen 2, 23; P IH, L. 645, 11. 2. 
Schätze (d. i. wertvolle Schwerter 
usw.)-treasures (i.e. precious swords 
etc.) P ITI, L. 204, 4 
[Ar. salaha in gutem Zustand sein; 
silah, siläh Waffen] 


AA m 0, se sauver, Munz. | AA 0O, 
1. schützen - to protect P III, L. 
321, 21; L. 559, 1. 2. grüßen - to 
greet P ITI, L. 10, 14; L.17,7. 3. über- 
reichen - to hand over Mser. P III, 
L. 321, 21; Ap 27, 1 | Part. p. dA-9°, 
f-AA JT sicher, heil - certain, sound 
PI,201, 1; ebda. 275, Nr. 261; Ap 
23, 24 | ARAA A, Muslim werden - 
to become a Moslem ST II,‘Ad Sek 1, 
37; Munz. | AAA A, caus. zu 0z 
N | ThA T, begrüßen - to salute 
P III, L. 541, Pr.-Einl; Hebr 11, 
13; (Munz. se saluer) | Taada T; 
einander begrüßen - to salute each 
other P I, 112, 26 | Inf. taap, 
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mAg? gegenseitige Begrüßung 
- mutual salutation P I, 171, 7; 
FM 112, 15; Mt 23, 7 | ATAA 
AT; N zu G. | S. Aa, hamt 
Gruß - greeting P III, L. 69, 1; L. 
133, 9; MATIT: 14 wohlbehalten 
sein - to be in good condition P III, 
L. 711, 6 |A t Waffen, Schmuck 
- weapons, ornament SO; ST II, 
Terk 3, 24 | dar u. 0%: 
ANA coll., n. un. m. AADNE, 
f. KAATET Muslim - Moslem 
P ITI, L. 129, 2; L. 449, Pr.-Einl; 
P T, 28, 25; SO | AAA9°T Islam - 
Islam P III, 480, Pr.-Einl. | ANP, 
pl. hùAaomt Höcker (von Kamel 
oder Rind) - hump (of camel or of 
cattle) P III, L. 96, 18; L. 549, 
10; Jes 30, 6; PILT:AA ein 
Unglückshaar - an unlucky hair PI, 
259, 1 | AAJ? Schelle, d’Abb; (RB 
303 AAJ” Treppe, Leiter) 

[G. AdAoo Muslim werden, AA 
sich begrüßen; Ar. sallama bewah- 
ren, grüßen, übergeben; sanäm 
Höcker; sullam, pl. salälim Leiter] 


ùA Name eines Schwertes - 
name of a sword P I, 173, 14; P IJI, 
L. 542, 67 


ñA O, dreifach machen, dreimal 
tun - to triple, to do three times SO | 
Part. a. hät, N | Part. p. AA 
dreifach, dreimal, dreieinig - three- 
fold, three times, triune P I, 191, 22; 
P ITI, L. 84, 15 | TAAA T, pass. N 
| Zw. AAN drei - three; poet. auch: 
dreimal -three times PIII, L. 3, 13 
| ad dreißig - thirty P III, L. 71, 6 
AAA(H),AAAL(F) der (die) Dritte 
-thethird SO; Mt 15,32; St S 183, 14 


| «vAAd ein Drittel - a third part 
FM 121, 6; P I, 188, 10 | AAñAÌ 
je drei - three by three P I, 37, 13 
| S. Ad-A ein Zeitraum von drei 
Tagen (aber auch von 4 und 5 
Tagen gebraucht) - a period of three 
days (also used of four and of five 
days) P 1, 41, 5 u. Mser; P III, L. 
339, 40 | dA Dreieinigkeit - Trin- 
ity P I, 191, 22; SO | Ait Drei- 
heit - triad N || Adj. Aafı, drei- 
fach gefaltet - folded trebly P III, 
L.557, 3 u. Mser. (poet.) | Ada. 
grimmig (vom Löwen gesagt) - 
fierce (lion) P III, L. 3, 21; L. 95, 
14 (poet.) | AAA- ein Maß; siehe 
AchTr 

[G. WAA drei, ete.] 


AAAA 0i; AhAhA A, N zu G. 
ñA | S. AAda Rohr - reed 
Mt 11, 7; Lk 7, 24; Ps 68, 30 | 
AAAAT, pl. AAdlrIT Kette - 
chain P III, L. 138, 1 u. Mscr. 

[G. AFAA Kette] 


ÙAP S., pl. AAPT Bier - beer, u. 
zw. das gewöhnliche Hirsebier (vgl. 
P I, 189f.) FM 99, 2; ebda. 112, 
16; (Munz. “LAN) | AP siehe 
aan 
[Vgl. Tãa. PA P Getränk aus Lein- 
samenmehl und Wasser] 


aan 0, 1. = 0, SO; Munz. 2. 
kastrieren - to castrate Mt 19, 12; 
so | Inf. AAN Raub(zug) - raid 
(predatory) P III, L. 153, 7 || Part. 
P- AAN 1. erbeutet - captured SO. 
2. kastriert - castrated SO; Mt 19, 
12; Jes 56, 3 | AAN 0; 1. berauben, 
wegraffen - to rob, to snatch away 
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P III, L. 35, 3. 2. abnehmen, über- 
nehmen (z. B. Waffen, Schmuck 
von einem Freund) - to take off, to 
receive (e.g. weapons, ornament from 
a friend) P III, L. 238, 18; L. 254, 
21. 3. jemandes Platz einnehmen, 
an seine Stelle treten - to take some- 
body’s place, to be his successor P III, 
L. 78, 1 u. 2; L. 237, 8 | AAN A, 
rauben lassen - to cause to rob P III, 
L. 35, 18; L. 282, 5 | TAAN T, 
1. pass. zu O, (1.) Munz. 2. sich 
kastrieren - to castrate oneself Mt 19, 
12 | AAN T, beraubt werden - 
to be deprived P III, L. 150, 7; L. 
204, 4; Ps 76, 5 | S. AAN Berau- 
bung - deprivation C. Ross. Ric. 76, 
15 | AAN m., pl. AA Beute, 
erbeutete Waffen - booty, weapons 
taken as booty P III, L. 9, 10; L. 36, 
21 | RANT Beute, Plünderung - 
booty, plunderage P III, L. 130, 5; 
L. 396, 1 | AN qui a une cicatrice 
de feu au visage, d’Abb. 

[Tüa. AAN kastrieren, Waffen weg- 
nehmen (dem Feind im Kampf)] 


dòt S., fe pl. AALT, ALAT 
Placenta, Nachgeburt - placenta, 
afterbirth P I, 9, 17; P III, L. 150, 
l (vgl. P IV A, 244); L. 578, 35 
[Ar. salan Haut, die den Fötus um- 
gibt] 


AAFT S. im pl. (sg. ungebräuch- 
lich) Kerben, Schnitte - notches, cuts 
P IIT, L. 80, 31; L. 308, 20 | AA. 
T:7A eingekerbt, gespalten werden 
- to be notched, to be split P III, L. 
553, 3 u. Mser. (poet.) 


ÙA S. Rahm - cream RB 304 





dAN S. Telegrafendraht - telegraph- 
wire P III, L. 662, 4; ST II, Terk 1, 
6; (Sill. 125, 12 ùA P) 
[Tõàa. AAN, Ar. silk dass.] 


AO O, perdre les dents, Munz. | 
Part. O, Ab €dente, Munz. 


AAT 0, (3.f.) s’echapper (la vache 
dans un autre troupeau), Munz. || 
ñA O, beten — to pray P III, L. 68, 
8 | Part. a. œA LAL "Ad Sek 7, 2 
[Ada A, caus. zu O, D Chr 107, 20 | 
TAA T, = 0, P I, 198, 23 | Part. 
mitARAR Ad Sek 7,3 | S. dat 
Gebet - prayer P III, L. 494, 10 | 
AAL :TAL siehe ACE : ICE 
[Ar. sallä beten] 


åh eg siehe AAA 


AAF S. ein kleiner Teil, ein wenig 
- a small part, a little P II, 169, 
Nr. 368; AN: AAL: AAL allmäh- 
lich, in kleinen Mengen - by and by, 
in small quantities P I, 110, 5; SO 


heg u. AALA S. Kraft des Rük- 
kens - power of the back P III, L. 
153, 1 u. Mser. 


has, S. im pl. (sg. AA#,?) ital. 
soldi Sill 140, 7 
[Tõa. AAS.. pl. AAG, dass.] 


Am 0, gelingen, passen - to succeed, 
to fit P I, 66, 3; SO; Ap 24, 25; 
(Munz. wAm) | Part. a. AAT 
P III, L. 133, 14; L. 248, 17; L. 443, 
23 | Part. p. AAT N zu G. | Adam 
A, zu Ende führen, durchführen, 
vollenden - to carry through, to 
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complete P I, 19, 14; P III, L. 227, 
3; FM 133, 15; Jh 12, 19 | tàm 
T, pass. N zu G. | S.dam N zu G. 
| Amt Gelingen, Erfolg - success 
P I, 268, 21 | æñàm, N zu G. | 
hA.T wohlriechendes Öl - precious 
oil (ointment) SO; Jes 39, 2; N 
[G., Täa., Amh. dAAm vollendet 
sein, gelingen; G. AA,T aus Samen 
gepreßtes Öl] 


Amy 0, herrschen - to reign SO 
AAMI A, caus. N; Ps 136, 8 | 
S. AANI}, pl. AAT} Sultan - 
sultan P III, L. 4, 12; AM3- 
h Selbständigkeit, Unabhängig- 
keit - independence St S 101, 25 | 
aAmTTt, pl. AAmSFT Re- 
gierung, Behörde - government, 
office P III, L. 245, 14; Lk 12, 11; 
in Rö 8, 38 AAMEHY Herr- 
schaften (in der Hierarchie der 
Engel) - principalities (in the hier- 
archy of angels) 

[G. PAM} Macht, kwAmy die 
Herrschaft verleihen; Tüa. WA mY 
Gewalt haben] 


ANAL“ | AAAd. A, zu leihen geben, 
borgen - to lend P III, L. 18, 14; 
Lk 6, 35; (Munz. AAd. cum À 
prêter à, cum °%,% emprunter de) 
| Part. a. mqA4-L Verleiher, Gläu- 
biger - lender, creditor Lk 7, 41 | 
Part. a. A, mDAAG-L Verleiher - 
lender SO | TAR. T, entleihen, 
sich ausleihen, schulden - to borrow, 
to owe P I, 97, 24; ebda. 70, 10; 
P II, L. 527, 3 | Part. mr AA® 
Entleiher, Schuldner - borrower, 
debtor SO | tAAg. T; = T, PIII, 
L. 244, 10 | S. AA-& Darlehen, 


Schuld - loan, debt P III, L. 703, 
10; Sill 135, 27 | AA&T Anleihe, 
Darlehen - loan Mäns 68, 14 
| AAT, pl. Ada Vorderes, 
Vorderseite, Anfang - fore-part, 
front, beginning P III, L. 36, 3; 
L. 77, 22; L. 203, 2; Munz; AA®: 
NZ-®. Vortrab des Heeres - vanguard 
of thearmy PIII, L.285, 14; STII, 
Märyä 1, 9; ÄT: (ÄN) AAE zu- 
erst - in the first place P IIT, L. 502, 
18; St S 174, 7; (NOA: AAT), 
pl. àN: AAS Hirte (im Gegensatz 
zu den Hirtenbuben) - shepherd 
P IM, L. 632, 7 | AAt das 
Frühere - former condition P III, 
L. 308, 18; L. 575, 1 | AA&’r Be- 
richt (über Früheres), (alte) Sitte, 
frühere Art - report (about former 
events), (old) custom, former con- 
dition P III, L. 55, 3; L. 135, 14; 
L. 273, 16 | AAS, pl. AdAS, 
Demin. AA dekt Verwandtschafts- 
verhältnis der Frauen von Brüdern 
untereinander - relationship of the 
wives of brothers to each other P I, 
137b (vgl. P II, 152b) | aag 
cuisse, d’Abb. 

[Täa. AAS Schenkel] 


hå 0, wetzen, schärfen - to whet, 
to sharpen P I, 13, 19; Mser. P III, 
L. 276, 42; Munz. | Inf. ùh. A N 
| AhAT Schärfe - sharpness N | 
Part. p. Arh-A scharf - sharp P II, 
169, Nr. 371; N | AQhA A, caus. 
N; Munz. | TAhA T, pass. P II, 
L. 4, 8 | S. aAhA Wetzstein - 
whetstone P III, L. 665, 3; SO | 
AhA, Aha Tiefland, Küsten- 
ebene - lowlands, plain at the coast 
PIII, L. 13,15; L.68,11; PI, 90, 11 


Te 
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[G., Tüa. AchA, Amh. AA schärfen; 
Ar. sähil Küstenebene] 


Achl* | Wihl passer doucement la 
main, caresser (streicheln), Munz. | 
Inf. Ph. C Munz. | Ah A, 
caus. Munz. 

[Täa. Ah streicheln] 


åhp* | AQch# A, caus. zu T, N | 
TAchP T, 1. lachen - to laugh P I, 
20, 23; P III, L. 54, 11. 2. übertr. 
schön aussehen - to have good looks 
P III, L. 595, 231 | S. dh#®, pl. 
AhPr Lachen, Gelächter, Ge- 
spött - laughter, scoffing P III, L. 
55, 7; L. 711, 2; P I, 241, 7; STI, 4, 
10 | PAh® n. instr. P I, 171, 8 
[G. wh#, Tüa. AhP, Amh. AP 
lachen] 


Adhl 0, ziehen, nachziehen, schlep- 
pen - to draw, to draw after, to drag 
PI, 16,1; FM 124, 6; (Munz. Ach) 
| Inf. an N | Part. a. An PII, 
L. 257, 10; L. 605, 3 | Adıhf A, 
caus. N; Munz. | Ah T, verführt 
werden - to be enticed Jak 1, 14 
[G., Täa. Ach, Amh. AN ziehen] 


fidh» Nl S. Steuermann (d. i. Herr des 
Schiffes) - mate (of a ship) Mäns 69, 
22 
[Ar. sähib Herr] 


ûhAN O, sich ausbreiten - to ex- 
tend (v. i.) SO | AdhMM A, über- 
wuchern, einen Überzug bilden 
(z.B. Pflanze, die Steine u. dgl. 
überwächst) - to overgrow, to form 
a cover (e.g. plant that overgrows 
stones etc.) SO 
[G. "IVAN schimmeln] 





Acht 


Ahf,T S. Herrschaft (?) — domi- 
nion (?) Mäns 69, 25 
[Vgl. Ar. sähib Herr] 


ahnt S. ein Grab (u. zw. PET) 
mit einer Einfriedung darum - a 
tomb (FETT) with an enclosure 
around it P III, L. 618, 6 u. Mser. 


(poet.) 


üch’t O, sich irren, fehlen, sich ver- 
gehen, Unrecht tun -to be mistaken, 
to fail, to commit a fault, to do wrong 
P I, 7, 6; P ITI, L. 83, 21; (Munz. 
Acht) | Inf. ùh N | Part. a. 
Acht, ùh TEL, pl. Ahr gewalt- 
tätig, kühn, verwegen - violent, 
bold, daring P III, L. 574, 6; L. 600, 
4; L. 648, 7 | Ah, f. Aht? einer, 
der unrecht tut, Sünder - somebody 
doing wrong, sinner P III, L. 25, 3 | 
Part. p. üh-t N | Inf. 0, hht 
mehrfaches Unrecht - repeated 
wrong Mäns 56, 23 | Añ ht A, irre- 
führen, verführen, ärgern - to lead 
astray, to seduce, to irritate P III, 
L. 445, 3; St S 7, 29; Mt 5, 29 | 
Tht T, pass. N | S. Ah T Irr- 
tum - mistake SO | Adh J Irrtum - 
mistake P III, L. 15, 4 | Ahr 
Irrtum, Vergehen - mistake, fault 
P III, L. 539, 3; L. 616,5 | Fahr 
Gewalttat - atrocity P IIL, L. 306, 
5 (vgl. PIV A, 468; poet.) 
[G. Aht, Tüa. Aht, Amh. AF 


sich irren] 


Achte | AAT A, se tromper 


en parlant (sich versprechen), Munz. 


üchr O, sich wärmen, räuchern, 
das Rauchbad nehmen - to warm 


Ach 
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oneself, to smoke, to take the smoke- 
bath P III, L. 334, Pr.-Einl.; L. 515, 
2; P I, 106, 2; ebda. 268, 17; (Munz. 
Az s'échauffer; AA777 se mettre 
dans le bain de fumée) | Inf. Ah. 
P I, 106, 2 | ah? P I, 130, 26 | 
S. mdz Tt n. instr. N 

[G. 471%, Ta. Aht sich wärmen] 


Ah 0, N zu G; (Munz. Wd u. A4” du 
bâiller) | Inf. Ah Ausdehnung 
- extension P III, L. 544, 14 
[G. Ah@ sich ausdehnen] 


ähm O,; Part. a. AchMP; Part. 
P-Ah«T N zu G. 
[G. Adhm verletzen, schaden] 


ÀJ? siehe Adam bzw. A19 


n7 S. eine Pflanze - a plant; 
Urtica simensis SO; Schweinf. Ab. 
Pf. 43 


A1] Pron. indef. irgend etwas - 
something, anything P III, L. 31, 1 
u. oft; auch %99 P I, 2, 6 
[Wahrscheinlich aus Ar. say’unmä] 


APh O, vergeben, erlauben, 
schenken - to forgive, to allow, to 
present SO; Lk 14, 18; N; d’Abb. | 
APh O; Verständnis haben, ver- 
zeihen - to comprehend (under- 
stand), to forgive Hebr 5, 2 | TAP h 
T, überlassen werden, freigegeben 
werden - to be allowed Ap 3, 14 
[Ar. samuha schenken, verzeihen] 


APAT Int. 1. wehe! - woe! P III, 
L. 19, 1; L. 63; 6. 2. Preis sei . . . ! — 
be praised! P III, L. 619, 12 
[Ar. subhän Lobpreis] 


naA4.C siehe Aamr4.C. 


aD O, giftig sein, vergiften - to 
be poisonous, to poison SO || Part. 
Pp- AoD-9® giftig - venomous Lt Su 
Sång, V. 22 | S. 29°, pl. Ange 
(pflanzliches) Gift - (vegetable) 
poison Lt Su Sång, S. 23 || Aan-gv 
heißer Wüstenwind - hot wind 
from the desert SO | Adj. mag 
giftig, vergiftet - poisonous, poi- 
soned P ITI, L. 100, 14; Mäns 9, 24 
[Tüa 90%, Gift; Ar. samma ver- 
giften, samūm heißer Wind] 


AFP O, Anklang finden, gefallen - 

to please P II, 153, Nr. 40-44; SO; 
N | Inf. APZr N | az 0, 
nageln - to nail Kol 2, 14; SO | 
ùm. A, N zu G. | tàol T, 
N zu G. | S. æñmwc., pl. mAPC 
1. Nagel - nail P II, 159, Nr. 161; 
P III, L. 477, 20; Jh 20, 25. 2. 
Strich, Linie - stroke, line Sill 133, 
24; Lt. 3. übertr. Hort, Bollwerk - 
fig. safe retreat, bulwark P III, L. 75, 
50; L. 276, 33; aAaL:7P.N ein 
Kriegsruf - a war-cry P I, 167, 
Nr. 24| Demin. ame7 2.8 St S 194, 
13 | PTC Nagel - nail P III, L. 
69, 4 | Demin. PA Le N | Adj. 
Pà fest, mächtig - firm, po- 
werful PIII, L.1, 2; L. 443, 15 (poet.) 
[G. wP Gefallen haben; Tüa. 
amg, übereinstimmen, fest zu- 
sammengefügt sein; Ar. sammara 
nageln] 


Amf S., m. ein Gras im Tiefland 


(gutes Viehfutter) - a grass in the 
lowland (good fodder for cattle) P I, 
229, 14; P III, L. 75, 27 


APP-A 
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APIA S. Smaragd - emerald 
Off 4, 3 
[Griech. oudoayöos] 


APAP S., m., pl. AmA 1. Kropf 

- crop (gorge); AA: feist 
im Nacken werden - to become fat 
in the neck P III, L. 321, %2 
u. Mser. 2. APAWP:PaPA ein 
Kraut - a vegetable; Tiefland- 
Sesam SO 


APNE S. einer der vier Wieder- 
käuermagen - one of the four 
stomachs of ruminants SO 

[Täa. APNC dass.] 


APN-P siehe AFP 


APAN O, sich verschlimmern 
(Wunde) - to become worse (wound) 
P II, 169, Nr. 372 | Part. p. APM-N 
ebda. 


Plt O, den Sabbat verbringen - 
to pass (spend) the sabbath SO | 
AAF A, N zu G. | S. APAT 
Sabbat - sabbath; APATIA 
der kleine Sabbat = Samstag - 
the small sabbath, Saturday P III, 
L. 116, 16; APANT:0NE der 
große Sabbat = Sonntag - the 
great sabbath, Sunday P II, L. 
199, 3; 1E : APAT Sabbat-Weg, 
d. i. ein kurzer Weg - way of 
sabbath, i. e. a short way Ap 1, 12 | 
APNT Krankheit oder Schwäche 
im ganzen Körper - illness or weak- 
ness of the whole body SO 
[G., Tüa., Amh. AFAT Sabbat] 


APNA O, an Lungenkrankheit 
sterben - to die from pulmonary 


disease SO | S. APM-A u. ANA, 
pl. AYNA Lunge, Lungenkrank- 
heit - lungs, pulmonary disease 
P III, L. 112, Überschrift; P I, 42, 
15; SO; (Munz. Hk poumon) 
| àaPNnA eine Krankheit (eine 
Art Blutarmut) - a disease (a sort 
‘of anaemia) P III, L. 494, 6 u. 
Mser. 

[G. ANA, Tüa. AA, Amh. 
APN Lunge] 


ALT S., coll; n. un. A FT, pl. 
107, Jt Perlenschnur (aus schwar- 
zen und weißen Perlen), Perle(n) - 
string of beads (of black and white 
beads), bead(s) P I, 120, 23; ST 
II, ‘Ad Sek 2, 29f; FM 110, 1; 
P IH, L. 112, 9 | Adj. ae, f. 
ANET, pl. A7, J F schwarz-weiß 
gefleckt (Kuhfarbe) - speckled 
black and white (colour of cattle) 
P I, 180, Nr. 10; vgl. P II, 218, 
Nr. 60 


7Y O, acht Tage aushalten ohne 
Wasser (Kühe), sich fernhalten - 
to endure eight days without water 
(cattle), to keep aloof Lt; P I, 245, 
6 | Aa@P% O, acht machen, achtfach 
tun - to make eight, to do eightfold 
P ITI, L. 126, 13 | Adamy A, am 
8. Tag tränken, 8 Tage ohne Wasser 
verbringen lassen (Kühe) - to 
water on the eighth day, to make pass 
eight days without water (cattle) P 
III, L. 310, Pr.-Einl. | Zw. 47% 
acht - eight | AJP e der achte - 
the eighth | ATIL achtzig - eighty | 
4777 Achtzahl - ogdoad P III, 
L. 281, 5 | àm- 1. = 47993 P HI, 
L. 310, 1 u. Mscr. 2. Zeitraum von 





AT 174 an 





drei Tagen - period of three days 
P III, L. 445, 4 u. Mscr. | S.49°% 
Woche - week P III, L. 124, 10; L. 
216, 14 | A727 ein Stück Leinwand 
von acht Ellen Länge - a piece of 
linen-cloth eight yards long C. Ross. 
Trad. 55; Lt Or. St. 955; FM 131, 
30 

[G. 477, acht, ete.] 


AT Int. getrost! nur Mut! - cheer 

up! be of good cheer! Ps 69, 20; 
APT:AAN sei getrost! - be of 
good cheer! P III, L. 464, 4 


da’yrrz S. Hyazinth, Saphir - 
hyacinth, sapphire SO 


dordlc, AmA4C S. ein aus 
Wurzeln bereitetes Gift - a poison 
made of roots Lt Su Sång, V. 15 u. 
S. 27 
[Ar. samm al-fär; fär als Pflanzen- 
name siehe Dozy, s. v.] 


A9°A 0, einen guten Ruf haben - to 
be well reputed Ap 22, 12 | S. Aa% 
Himmel - heaven P III, L. 477, 18; 
Sill 109, 6; N; SO 
[Ar. samä’ Himmel] 


ATA Int. möge es sein, daß ..., 
hoffentlich! - be it that... ., it is to 
be hoped P III, L. 45, 1 u. 10 


mnt S. Steuerhebel - lever of the 
helm SO 


mP S. Fledermaus - bat (flitter- 
mouse) Voc 


9O O, hören, verstehen - to hear, 
to understand P I, 2, 17 u. oft; P I, 
287, 6 | pass. Inf. 76 P I, 52, 8 | 


Part. a. (APL), pl. APOT SO | 
AAPO A, 1. hören lassen - to let 
hear P ITI, L. 203, 11. 2. bezeugen - 
to witness Ap 26, 23. 3. befragen - 
to interrogate P III, L. 648, 3 | 
TAO T, gehört werden, emp- 
funden werden - to be heard, to be 
felt Mt 28, 14; P III, L. 16, 5; Sill 
105, 27 | AAO AT, 1. hören 
lassen - to let hear P III, L. 82, 9. 
2. (Zeugen) aufrufen - to call to 
witness P I, 125, 9 | S. dans u. 
APOT, pl. APAT Zeuge, Zeugnis 
- witness (person), testimony P ILL, 
L. 41, 3; P I, 125, 9; Mt 26, 65; 
Jes 8, 16; in P III, L. 79, 8: Zeugen- 
steine (auf Gräbern) - witness- 
stones(on tombs) ; vgl. P I, 221, 17ff.| 
AI°OTT Zeugenschaft, Zeugnis - 
witness ST I, 7, 22; DChr 8, 24 | 
adao Erhörung des Gebetes - 
granting of prayer SO | Pap, pl. 
mAh Gehör, Sinnesempfindung 
- hearing, sense SO; Sill 105, 25 | 
mAP, Gehörorgan - auditory 
organ SO | A9°6 siehe TPD 

[G. APO, Täa. AP, Amh. 4 
hören] 





àP S. ein Baum mit eßbaren 
Früchten - a tree with eatable fruit; 
Adhatoda Schimperiana RB 308; 
Schweinf. Ab. Pfl. 46 


A7? O, nennen -to name P III, L. 2, 
27 u. oft; mCAT: A7 er hat die 
Rache genannt, d. h. hat zur Rache 
aufgerufen P III, L. 46, 12; einen 
Ort nennen = dorthin ziehen P III, 
L. 15, 18 | Inf. Phe P II, L. 
501, 11 || Part. a. AL, f. APET 
P III, L. 358, 6; L. 447, 4; L. 633, 


47 
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26 | Part. p. aœ- £, f. ALT ge- 
nannt, berühmt - named, renowned 
SO; P III, L. 226, 22 | A7] O, einen 
Preis festsetzen - to fix a price SO | 
AT O, nennen - to name Ps 117, 4 
| Aù A, caus. (ohne Zitat) | 
tai T, 1. genannt, bekannt 
werden - to be named, to become 
known P III, L. 116, 24; Mäns 84, 
10; Munz. 2. (als Preis) festgesetzt 
werden - to be fixed (as a price) 
ST II, B. Taug& 27, 17 | Ss. Ag 
fs pl. AÙEL (poet. APPT) 
Name - name TE 707, 8 u. oft; 
An:A9° 1. dem Namen nach - 
by name FM 105, 8. 2. anstatt - 
instead FM 104, 26 | ALT Name, 
Erwähnung - name, mention (n.) 
P I, 23, 26; P III, L. 39, 23; L. 367, 
17 | Ame u. NIe Brautpreis, 
Hochzeitsgabe, Totenspende - 
bridal price, wedding-gift, gift at 
a burial P I, 112, 3; ebda. 227, 
17, FM 103, 2f; ADe: E 
„Nackenpreis““ (FM 103, 14) u. 
AP: 0L hit ‚Segenspreis‘ 
(FM 104, 8f.) verschiedene Hoch- 
zeitsgaben | 47, (Tüa.) Himmel - 
heaven P III, L. 5, 6 (poet.) | ñar- g, 
m., pl. AET Tränke (u. zw. Ver- 
tiefung im Boden, mit a. aus- 
gekleidet) - watering-trough (cavity 
in the ground smeared with mL.) 
P I, 76, 22; P III, L. 36, 10; davon 
Demin. dav-&FR£ kleine Ver- 
tiefung im Boden unter dem Bett 
des Toten zur Aufnahme des Toten- 
trankopfers (Bier) - small cavity in 
the ground under the place of dead 
to hold the sacrifices offered. for the 
dead PI, 225, 14 | AA? 1. Zauber- 
schutz - charm P III, L. 571, 1 


(vgl. P IV B, 863). 2. Gift - poison 
P ITI, L. 5, 5; L. 75, 4; L. 652, 6 | 
TE. siehe (7, Tr 

[G., Tha. aoge nennen; Ar. ’asmä’ 
(pl.) Namen] 


AR. O, 1. betrügen, lügen - to 
deceive, to lie P I, 20, 25; P III, L. 
87, 1; Sill 160, 7. 2. die samid 
(samed)-Zeremonien vollziehen - 
to perform the ceremonies called 
samid (samed) (vgl. P I, 120f.) P I, 
120, 18; SO | Inf. ùP LA FM 114, 
30 | Part. a., demin. (,J°AR Be- 
trüger - deceiver St S 22, 21 | 
Aamß, A, das samid vollziehen 
lassen - to make perform the samid 
FM 109, 25 | TADE, T, betrogen 
werden - to be deceived P III, L. 31, 
25 | Inf. ATIE PI, 11,17 | 5.49° 
£: die samīd-Zeremonie - the cere- 
mony ofsamid FM 109, 11; SOAP E 
Betrug, Überlistung - deceit, out- 
witting P III, L. 280, 2; Mäns 72, 
30 | A978: Seil - rope P I, 101, 18 
| ALT fa pl. A728 Turban - 
turban Lt 


APTP S., pl. ANIT Seite, Flanke 
- side, flank P I, 10,7; P III, L. 64, 
4; Mt 2, 16; (Munz. Mt flanc; 
d’Abb. ña- P creux des reins) 

[G. A9°T Lenden] 


AP LA siehe Arc. 

AC, ÀC siehe AZ 

ÀZ- u. A.Z- S., m. eine Grassorte 
(beliebtes Viehfutter) - a sort of 


grass (fodder liked by cattle) P I, 
229, 14; P IL, L. 471, 13 
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ñC S. impuretés qui nagent à la 
surface de l’eau dormante, d’Abb. 


àZ S., pl. dét Hosen - trousers 
P III, L. 673,7; SO; (Munz. fd); 
A2:mffin Hosen, oben mit 
roten Streifen und unten mit 
Spitzen verziert - trousers orna- 
mented at the top with red stripes 
and at the bottom with laces P I, 
120, 24 

[Tüa. AZ Hosen] 


ACh O, machen, verfertigen, 
bauen - to make, to manufacture, to 
build P III, L. 3, 28; L. 107, 6; SO; 
Munz. | Inf. AChT N; Mäns 34, 
32 | ÀC siehe NCh | pass. Inf. 
AZ PIII, L. 665, 10 | Part. a. 
AChE P III, L. 544, 10; ACh£: 
NAT Töpfer - potter Mt 27, 7| ACh 
O, 1. verabschieden, begleiten - to 
say good-bye, to accompany P III, L. 
52, 1; L. 87, 9; Munz; (d’Abb. 
ACh). 2. bewirten - to entertain 
P III, L. 689, 2 | Inf. Ach Ab- 
schied, Tod - departure, death FM 
97, 6; II Tim 4, 6 | FACh T; 
sich verabschieden, sich entfernen, 
begleiten - to take leave, to go away, 
to accompany FM 124, 11; P TII, 
L. 75, 79; P I, 127, 20; Lk 14, 33 | 
S. Pùdh:CHP die Hand- 
linien - the lines in palm of hand SO 
[G. ACh, Tüa. wech, Amh. AL. 
arbeiten; Ar. sarraha verabschie- 
den] 


AC S., fa pl. Ad Tt ein Krug 
aus Ton - an earthenware pitcher 
Lt; (SO AC) 

[Täa. AC? Tongefäß] 


àZ 0, 1. springen, fliegen - to jump, 
to fly P I, 16, 24; ebda. 221, 21; 
P II, L. 595, 64; (Munz. WZ). 
2. ein Klagelied (sarūr) singen (nur 
von Frauen) - to sing a dirge (only 
by women) P I, 222, 18; P III, 
L. 317, 1. 3. teilen - to divide LT 
IV, 32 f. | Inf. Asc. P II, L. 74, 8 
|aZr P III, L. 473, 8 | Paz-c 
LT IV, 32f; SO | ad, Fade 
LT IV, 32 f. | Part. a. àZ-C P III, 
L. 79, 33; P I, 272, Nr. 102| (ACC), 
f- A&T Frau, die Klagelieder singt 
- a woman who sings dirges (sarür) 
P I, 22218 | Ahdd A, 1. springen 
lassen — to cause to jump Ps 29, 6. 2. 
(zusammen)kommen - to come (to- 
gether) P III, L. 630, 4 u. Mscr. 
3. in Ordnung gehen - to go one 
after the other SO || Inf. ió N | 
tAdl T; = 0, (1.) P I, 16, 23; 
P TII, L. 90, 18 | Inf. aoAz.Cc. ein 
Spiel - a game SO | S. aZr u. 
ACT, pl. ùC Funke(n) - spark(s) 
P ITI, L. 4, 17; L. 284, 13; L. 582, 
3; AČT:8&9 ein Kriegsruf - a 
war-cry P I, 167, Nr. 31 | 4C 
coll., n. un. Ad. Tt Totenklage der 
Frauen, Klagelied - lamentation for 
the dead by women, dirge P I, 222, 
19; P II, L. 382, 17 | àačīt u. 
éT, pl. AZ eC Vogel - bird 
P I, 75, 3; FM 109, 28; P III, L. 
471, 9; ALT: Ah Motocilia alba 
(SO), Motocilia lunulata (Lefebre, 
Zool., Oiseaux 7), ein kleiner Vogel, 
der sich bei den Kühen aufhält P I, 
200, 4; SO | AC Hälfte - half P III, 
L 200, 3; L. 526, 43; FM 110, 14 | 
ÒC, pl. AàAZC 1. Ader - vein P I, 
19, 23; P III, L. 1, 12. 2. der Beste, 
Vornehmste - the best person, the 
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most distinguished one ST II, "Ad 
Sek 8, 5 (L.). 3. AùZC kleine 
Knäuel aus Goldfäden zwischen den 
Perlen einer Kette - small clusters 
of golden threads between the beads 
of a chain P III, L. 563, 9 (P IV B, 
853). 4. AAZC (ar. ’asrär) Ge- 
heimnis - secret P III, L. 664, 2 
(P IV B, 1019) | A&2- - 042. FM 
97, 10 u. 18; vgl. K. G. Rodén, Le 
Tribù dei Mensa, B. Traduzione 
Italiana, 181 | ACC Leiter (?) - 
ladder (?) P III, L. 710,4 (s. P IV 
B, 1074; poet.) 

[G., Tãa., Amh. A44 springen] 


ACZ Augenkrankheit heilen (da- 
durch, daß man Nasenbluten ver- 
ursacht) - to cure ophthalmia (by 
causing nose-bleeding) SO; vgl. 
P II, 190 f., Nr. 12 | S. ACAC was 
mangelhaft ist, versagt - what is 
defective, ineffective P III, L. 500, 
23 u. Mser. | ACAC: 7A mangeln, 
wenig sein - to be deficient Mscr. P 
III, L. 500, 23 
[Täa. ACA Nasenbluten verur- 
sachen] 


CP O, 1. stehlen - to steal FM 
184, 14 u. oft; EP: ACP: AdIIFH 
in Mser. P III, L. 542, 11 er- 
klärt durch LP: ARIL:AT:AN 
g:AATNö er ließ Blut statt 
Tränen herauskommen; Übs: sein 
Auge glühte wie Blut. 2. wieder- 
erscheinen, aufgehen (vom Neu- 
mond) - io reappear, to rise (new 
moon) P I, 61, 12; SO; (Munz. 
w(:$ se lever [létoile]); NCP: 
ACP der Blitz leuchtete auf P III, 
L. 500, 18 | Inf. ACPT:(Ø@Ch) 
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das Wiedererscheinen des neuen 
Mondes - the reappearing of the 
new moon P I, 61, 10; FM 109, 21; 
Mäns 71, 23 | Part. a. ACP, ACPE 
N | Demin. ACPE, pl. ACPT 
Dieb - thief P III, L. 101, 19; L. 
552, 20; Jh 10, 8 | Part. p. N», 
fAc$r N; P III, L. 79, 14 
ACP$ O, extens. LT IV, 16 
Adl? A, caus. N | TAZP T, 
pass. P III, L. 18, 6 | TAP T, 
1. für sich stehlen - to steal for 
oneself P III, L. 479, 9. 2. gewohn- 
heitsmäßig, häufig stehlen - to 
practice theft, to steal frequently P 
TII, L. 326, 2u. Mser; Mäns 60, 15 | 
Atp ATA, für sich stehlen 
lassen - to cause theft for oneself 
Mäns 39, 16; P III, L. 257, Über- 
schrift | S. Ac®, pl. AC#I 
Diebstahl - theft P III, L. 69, 6; 
Mk 7, 22 | ACP :(@Cch) neue 
Mondsichel - new crescent P I, 173, 
20; N; SO | PAZ.$ Osten - easi 
so 








[G., Amh. Ad #, Tüa. AZP stehlen; 
G.w£2$, Tüa. PEP aufgehen (Ge- 
stirn)] 


Acn* | S. Acn}partie de la jambe 
au-dessous du mollet, d’Abb; (RB 
199 ACA Wade) | ACn Wohltat - 
boon P III, L. 372, 9; L. 406, 
9; NOA:ACN einer, dem Gu- 
tes geschieht Mser. P III, L. 372, 
9 


acnl, S. Nachricht, Mitteilung - 
news, communication SO 


ACT O, zugrunde gehen, unter- 
gehen - to be ruined, to perish (v. i.) 
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P III, L. 495, 6; Ap 3, 23| AA4t 
A, zerstören, zugrunde richten - 
to destroy, to ruin (v.t.) PI, 87, 
3; Gall, 23 | S. Ad-tr Verder- 
ben - ruin Jes 10, 22; I Tim 6, 
9 | AG N zu G; (RB 311 Spinne) | 
gA immer fließend, nie ver- 
siegend (Quelle) - (well) ever 
flowing and never drying up P ILL, 
L. 92, 6; L. 101, 28 | Act, pl. 
ACPI 1. Verwandtschaft, Ge- 
schlecht, Art - relation, tribe, kind 
P III, L. 206, 34; Mser. L. 431, 
9; SO. 2. Schmeißfliege, Bremse - 
blowfly, gad-fiy P III, L. 439, 5; 
so 

[G. 4127, Ta. Aat Spinne] 


CA 0, cacare, SO | ach Ex- 
krement, Dünger - excrement, dung 


so 


Ach 0, 1. Riemen über den Bett- 
rahmen spannen, Sandalen zubin- 
den -to span straps over the bedstead, 
tobindupsandals SO.2.Schuhriemen 
machen -to make shoe-straps PI, 250, 
16 | S.AEN coll., n. un. ACHT, pl. 
AdchTt 1. Riemen der Sandalen - 
strap of the sandals P III, L. 83, 10; 
AZN: Pat einer der vorderen 
Sandalenriemen, An: Fc$n Fer- 
senriemen Lt. 2. übertr. Huf - 
hoof P III, L. 568, 4 | Ant, 
pl. Ant, AcnJr Stirmband, 
Kette - frontlet, chain Jes 3, 18; 
ST II, ‘Ad Sek 2, 30 
[Tüa. AZ n Riemen] 


AC:@CP Bezeichnung für eine 
Schwertart - name of a kind of 
swords P I, 172, Nr. 9 


ACP? S., pl. Adam Männerhosen - 
trousers of men P II, 218, Nr. 61; Lt 
[Ar. sirwäl weite Hosen] 


CO 0, 1. als tabu betrachten - to 
regard as taboo FM 106, 7; P I, 56, 
20; ebda. 99, 1; (Munz. wCO ab- 
jurer q’chose).2.in Ordnung halten, 
regieren - to hold in order, to reign 
Mäns 59, 17. 3. einsetzen (Obrig- 
keit), beschließen - to appoint 
(authorities), to resolve Rö 13, 1; 
Ap 16, 4 | Part. a. (ACö), f. ACOT 
PIII, L. 609, 7 | Part. p. 4%6 ge- 
boten, auferlegt — enjoined STII, 
Zen 1,37 | tàC0o T, 1. tabu, verbo- 
ten sein - to be taboo, to be forbidden 
Mäns 9, 25. 2. regiert werden - to be 
governed Mäns 80, 24. 3. sich in 
(Kampf)ordnung aufstellen - to 
draw up in line (of battle) Jes 22, 7 | 
S. ACD, pl. AdLYT, AACYT Ver- 
botenes, tabu — what is prohibited, 
taboo PIII, L. 75, 46; PI, 197,2; Lt; 
AC0-:°7,:5 PC wie könnte er von 
seinem tabu abbeißen = wie könnte 
er sein Wort nicht halten P III, 
L. 286, 5 | Acot, pl. ACPIT 
Brauch, Sitte, Gesetz, Ritus - 
usage, custom, law, rite TE 703, 33; 
P I, 52, 11; St S 54, 16; SO 
[G. »co, Tüa. WC% ordnen, ein- 
richten] 


AZ 0, heilen, (ärztlich) behandeln 
- to cure, to treat medically P III, L. 
243, 3; P I, 207, 17; (Munz. 214) | 
Inf. AL Mt 17, 16 | Part. a. 
DACS L, DABLL, pl. ACT 
Arzt — physician Mt 9, 12; Mk 5, 26 
| Tz. T; geheilt werden, Heilung 
finden - to be cured, to be healed P ITI, 
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L. 173, 5; IPetr 2, 24; | AAZ- AT; 
caus. zu T; N |S.A2-£, pl. AACET 
Heilmittel, (giftige) Medizin - re- 
medy, (poisonous) medicine P ILL, 
L. 13, 5; Lt Su Sång, V. 22 u. 27; 
P I, 69, 1 | A Heilung, Erleich- 
terung - cure, relief P HI, L. 43, 1 
| ACP: ICE eine Zauberformel 
zur Heilung von Krankheiten - a 
magical formula for curing diseases 
P I, 19, 16£. (vgl. P II, 20, Anm. 3) 
[G. WEE u. WEE heilen] 


àzet sS., pl. AP Amtsge- 
bäude, Palast - office, palace St S 
77, 14; C. Ross. Doc. 15, 21 
[Ar. saräy(-at) Schloß] 


acer S. Konkubine - concubine 
FM 121, 1; (d’Abb. MeT) 
[Ar. surriyyat Konkubine] 


ACE. 0,1. wahrsagen (mit Muscheln) 
- to tell fortunes (using shells) SO; 
Munz. 2. Stäbe oder Bälle beim 
Spiel werfen - to throw sticks or 
balls in play SO | Part. a. ACRE, 
f-ACALT Jes 3, 2; N;SO|(ACK), 
f. ACLA P II, L. 501,11 | And 
A, sich wahrsagen lassen - to have 
one’s fortunes told Mser. P III, L. 
501, 11 | (AZL. T, 1. wahrsagen 
- to tell fortunes Mscr. P ITI, L. 516, 
28. 2. traurig sein, zornig sein - to 
be sad, to become angry P ITI, L. 
108, 1 u. Mscer; Mser. P III, L. 
516, 28. 3. ausgiebig regnen - to 
rain plentifully P III, L. 516, 28 


CRC S. Militärkommandant - mili- 
tary commander C. Ross. Doc. 15, 6 
[Ar. (Pers.) sirdär Kommandant] 
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ACL S. dürres Gras, Stroh - dry 
grass, straw SO 


act S. eine Grassorte - a sort of 
grass SO 


àC nà S. Sardonyx - sardonyx 
SO; Off 21, 20 (Griech.) 


ACEP S. Sard, Sarder - sardine 
stone, sardius Off 4, 3 (Griech.) 


ùd- P: S. Leuchter - candlestick SO; 
nach N in Massaua gebraucht; 
(d’Abb. A.) 

[Ar. (Pers.) sirä$ Leuchter] 


ACETk = ital. sergente P III, L. 
609, 15 


ACT? O0, im Perf. ungebräuchlich, 
Impf. AG] traurig sein, erschrek- 
ken (intr.) - to be sad, to be fright- 
ened P III, L. 58, 5 u. Mser. | A<: 
bA sterben - to die Mser. P IH, 
L. 58, 5 


CIA 0, 1. schnell tun, eilen, gut 
gelingen - to do quickly, to hasten, 
to succeed SO. 2. gelingen lassen - to 
make succeed St S 19, 27 | Inf. T, 
mFACIA (besser mACIA) För- 
derung - enhancement Phil 1, 12 
| S. àġ14A Erfolg, gutes Gelingen 
- success D Chr 37, 13; St S 190, 
1l 


CJ O, schmücken, (Pferd) zäumen 
-to adorn, to bridle (a horse) Ps 32, 
9; N | Part. p. ACTE, f. Act 


åCm* 





180 ATN 


= a a a a a 


P III, L. 286, 8; L. 371, 4 | 44.2 
O, schmücken - to adorn P III, L. 
111, 14 | Part. p. AKTE), f ALT 
buntscheckig, rot oder schwarz 
mit einigen weißen Flecken (Kuh- 
farbe) - motley, red or black with 
some white spots (colour of cows) 
P II, L. 198, 1; L. 568, 4; P I, 
180, Nr. 11 | ANC> A, caus. N | 
TACI T, geschmückt werden, 
sich schmücken - to be adorned, to 
adorn oneself P III, L. 115, 10; L. 
236, 7 |tA2-2 Ty = T, PI, 121, 
14 | S.AC?, pl. ALT, ACADA 
Schmuck - ornament FM 130, 13; 
SS 45, 19; St S 72, 9 

[G. ACIO schmücken] 


Acm* | ALT S. Magerkeit - 
meagreness P III, L. 448, 6 


Q2-T S. Weg - way, road P III, 
L. 559, 5; L. 591, 7; L. 642, 10 (vgl. 
P IV B, 849) 

[Ar. sirat Weg] 


Cd. 0, (Geld) wechseln - to change 
(money) SO; (d’Abb. Addd) | 
h@d. O, Berufung einlegen bei 
einer höheren Instanz - to appeal 
to a superior court SO; Ap 25, 11 
| Part. a. A, PACHE, pl. micet 
u. ACET Wechsler - money- 
changer Mt 21, 12; SO; Lt | trade. 
T, gewechselt werden -to be changed 
Bill 140,7 | S. ACE u. AZ Wech- 
selbank - bank of exchange SO; Lk 
19, 23 
[Ar. sarafa Geld wechseln] 


ACH S. eine Pflanze - a plant 
SO; SS 26, 1 


HEFT S., pl. ALFEEIT Or- 
kan, Wirbelwind - hurricane, tor- 
nado Ps 83, 13; Jes 66, 15; SO 


Ad: (u. AA) bA (Fliegen) verscheu- 
chen - to scare away (flies) Sill 
108, 10; SO 
[Tña. Añ: NA Fliegen verjagen] 


frAslbA Luft einziehen und aus- 
blasen, um den Mund zu kühlen, 
wenn man etwas Scharfes gegessen 
hat - to inhale and exhale air in 
order to cool the mouth after having 
eaten something hot SO | S. hä u. 
àt was Scheu oder Schrecken 
verbreitet, grimmes Antlitz - what 
causes timidity or fright, grim face 
P ITI, L. 244, 7; L. 490, 8; Ps 47, 4 
(poet.); NOA : AMAT einer, der den 
bösen Blick hat - having the evil eye 
P I, 77,4 

[Tõa. AA (auch f-A:)NA Luft ein- 
ziehen etc. (wie Tē.)] 


Aù u. AAT S., pl. AAJ enges 


Tal, Schlucht -narrow valley, ravine 
PI, 27, 5; P III, L. 80, 3; L. 126, 5; 
Jes 7, 19 


àù siehe ABA 


hä S. Steinbock - ibez SO 


[Tüa. Adch Oreotragus saltatrix, 
Klippspringer] 


as S., pl. Ann 1. eine Amei- 


senart, deren Biß sehr schmerz- 
haft ist - a kind of ants whose bite is 
very painful P IV A, 284; Mser. 
P III, L. 186, 3. 2, übertr. Unbill, 
Schaden - fig. calamity, damage 
P IT, L. 186, 3 
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hdo* | TAAo T, tanzen (von 
Frauen) - to dance (women) FM 101, 
20; SO; (Munz. Al.) | AAdO A, 
(oder AAAO AT;?) caus. N | S. AA 
9,7 Tanz - dance (n.) P III, L. 595, 
85; Lk 15, 25 


A.P: durch die Zähne spritzen 
- to sputter through the teeth Lt 


åp S., pl. ANPP (auch A9, 
AAP) Markt - market ST I, 6, 
14; P III, L. 291, 8 u. Mser. 
[Ar. sag Markt] 


APA 0, 1. aufhängen, kreuzigen - to 
hang (v.t.), to crucify P IIL, L. 197, 
2; Munz. 2. schleppen, zerren - to 
drag, to tug P III, L. 366, 19 || Inf. 
tA Munz; N | Part. a. APA, 
APAR P II, L. 156, 12; N | Part. 
p-AA, f. APA(T) P III, L. 461, 
5; L. 101, 59 | APA 0; aufhängen - 
to hang (v.t.) Mäns 86, 22; Ps 137, 2 
| Inf. phet das Aufschieben, 
Hinziehen - the postponing, defer- 
ment P TTI, L. 219, 2| Part. p. -&A 
Mäns 86, 31; P III, L. 364, 4 | 
KAPA A, caus. N | TAPA T, 
1. aufgehängt werden - to be hanged 
P TII, L. 4, 9. 2. hinaufklettern - to 
climb (up) P III, L. 583, Pr.-Einl. 
|o&: TAPA (T,) der Stamm fand 
keine Ruhe - the tribe found no rest 
SO || S. APA Bienennest, das im 
Baum aufgehängt wird - a nest for 
bees suspended in a tree P I, 75, 8; 
so | oaonpA 1. Kreuz - cross Mt 
27, 32. 2. Kreuzesfest - Festival of 
the Cross (18. Maskaram = 27. Sep- 
tember, am Ende der Regenzeit) 
P ITI, L. 83, 1. 3. Monatsname siehe 





Eigennamen | PAPA, pl. mapA 
Platz oder Vorrichtung zum Auf- 
hängen - place or implement of sus- 
pending P I, 24, 21; FM 111, 17; 
P III, L.494, 15 | avA#a, n. instr. 
so 

[G., Amh. A#A, Ta. APA auf- 
hängen, kreuzigen] 


Apav* | APPa 0, pflücken - to 
pluck SO 


APL* | Aù? A, den Kriegsruf 
erheben, sich rühmen, prahlen - to 
raise the war-cry, to boast, to brag 
P III, L. 21, 4; L. 9, 9; Kol 2, 15; 
Munz. | AAP& AT, = A, P IT, 
L. 20, 3; L. 90, 6; P I, 57, 19 || S. 
APC Kriegsruf, Prahlerei - war- 
cry, the bragging P III, L. 1, 7; L. 
39, 19 | AP (AMP: Aber) der 
Beiname, mit dem die Mutter und 
die anderen Frauen das Kind rufen 
- the second name by which the 
mother and the other women call the 
child P I, 109, 24; vgl. ebda. 161 ff. 
| apc u. àplt, pl. AñdùtC 
Armband aus Lederstreifen - brace- 
let made of thongs P I, 121, 15 


pcp | AAPCPE A, Rache- 
gedanken haben - to ponder revenge 
SO 


pp O, u. APAP O, Brot aus 
der Pfanne lösen - to take bread out 
of the pan PTI, L. 115, 9 u. Mscr. || S. 
aœwhpàp Holz zum Loslösen des 
Brotes - piece of wood for loosening 
the bread Mser. P III, L. 115, 9 
[Tia. APAP abkratzen, loslösen; 
Amh. Pàp Brot loslösen] 





BE Le un a a 


ñP 0, 1. hineinstecken, befestigen, 

hinlegen -to put in, to fasten, to put 
down FM 104, 1; P I, 96, 8; P III, 
L. 526, 32.2. verbannen, ausstoßen, 
verdammen - to banish, to expel, to 
condemn Mser. P III, L. 503, 5; 
Mser. P I, 96, 8; Mt 12, 41. 3. 
< AFP (s. d.) Mundvorrat mit- 
nehmen - to take along provisions 
SO; d’Abb. | Inf. PẸ P IT, L. 
503, 5 | AP» O, in den Boden 
stecken (ohne vorher ein Loch zu 
graben), hineinstecken - to stick 
into the ground (without digging a 
hole), to insert PI, 30, 15; P III, 
L. 576, 1 | TAPP T, pass. zu O, 
(1., 2.) P III, L. 673, 10; P I, 261, 
8; Mk 16, 16 | Inf. myAP# (bes- 
ser mAFP%P) Verdammnis — dam- 
nation Rö 5, 16 | S.AP 1. pl. AA PP 
Stelle zwischen zwei Steinen oder 
Baumwurzeln, die den Wanderer 
unversehens zu Fall bringt, Falle - 
place between two stones or roots of a 
tree which tumbles the wanderer 
suddenly, trap P IILI, L. 75, 64; L. 
328, 10 (vgl. PIV A, 511). 2. <A, 
pl. AdT$ Mundvorrat, Tabak 
(dieses nur in der Räubersprache) 
- provisions, tobacco (the latter only 
in the slang of highwaymen) SO; 
Lt | aa»#, pl. aa» Hosen- 
band - band for binding the trous- 
ers SO | £P m., pl. ABPIT 
Unterarm, Unterschenkel - fore- 
arm, lower part of the leg P II, 
L. 385, 3; Mser. L. 508, Rand; 
Sill 105, 17; (Munz. Agp? avant- 
bras) 


dph S. ein Busch im Tiefland - a 
bush in the lowland SO 


APP*| An$P A, sich sorgen, be- 


trübt sein - to worry, to be sad SO; 


N | Inf. Are Pe N 
N 





[G. Ad klagen] 


po O, enfila ou fourra, d’Abb; 
(RB 300 flechten, zusammen- 
nähen) 


[G. Ano, Tõa. AN% einfädeln] 


P O, plagen, martern - to plague, 
to torture SO | AP 0, N zu G. l 
Part. p. MEEN |S. PL, mpe 
N zu G. 

[G. pe, Tüa. Pe quälen] 





APEL. O, decken, bespringen - to 
cover (a cow or a mare) P I, 87, 13; 
Munz. | Inf. APR: PI, 87, 13f; 
PIII, L. 118, 4 | Part. p. O, f. ùP 
E:T, pl. ABAT Msor. P II, L. 375, 
4| Aùpe. A, caus. Munz; N | TA 
P£. T, pass. P ITI, L. 39, 13f. | tA 
$£. T; = T, P II, L. 255, 9 | S. 
APR-m., pl. AÞPE: eine kleinere 
Taubenart - a small sort of pigeons 
Lt 


APm O,N zu Munz. Apr u. Apr 
trafiquer | Part. a. (APM), pl. 
pmt Kaufleute — merchants Jes 
23, 8 


an S., coll., vor Suff. ANA, pl. 
NA Jr Menschen, Leute, Männer 
— men, people häufig; AN:7e 
Wasserträger - water-carrier P III, 
L. 10, 5; AN: ġe Holzhauer - 
wood-cutter P III, L. 10, 5; AN: 
A4.) Eselbesitzer - donkey-oum- 
ers P I, 1 Überschrift; pe: An 


| Part. màe- 
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Vornehmer, Freier - nobleman, free- 
man P III, L. 251, 12; L. 614, 4; 
An:AnA Gruß in der Räuber- 
sprache P I, 171, 5 || Demin. pl. 
ANAFI° einige wenige Leute 
(4—6) - some few people Lt; SO | 
AnA%r Mannhaftigkeit - manli- 
ness Mser. P III, L. 273, 2 | 
arnAyr Menschheit - mankind 
so 

[G. An, Tüa., Amh. AN Mensch, 
Mann] 


an S., pl. ANT Ackerfurche - 
furrow of a field P III, L. 126, 9; 
L. 639, 8; SO 


An S. Erbteil -inheritance P ITI, L. 
536, 4 (poet.) 


AfA siehe ANA 


and O, (zer)brechen (tr.), (einen 
Weg) bahnen, zerkleinern - to 
break (v.t.),totrack (a road), to chop 
up Mäns 41, 23; P III, L. 80, 35; 
L. 639, 6; P I, 175, 25; || Inf. 
Ant N | And FM 133, 23: 
noA:ANndE einer, der einen 
Knochenbruch hat - a man who 
has a fracture | PANC Knochen- 
bruch - fracture SL 14,6 || Part. a. 
(anc), f. ANdr P IL 218, 
Nr. 64 | Part. p. ANC, f. ANCT 
zerbrochen, übertr. besiegt, fliehend, 
verwundet - broken, fig. vanquished, 
fleeing, wounded P III, L. 72, 6; 
L. 239, 13; P I, 59, 22 | ANZ 0; 
zerbrechen (intens.) - to break 
(intens.) P III, L. 53, 4; L. 75, 64; 
St S 45, 20 | Inf. Anc P II, L. 
494, 2 | Part. p. MIC, f. ANCT 





àngi 


P III, L. 492, 5; Jes 36, 6 || anné 
0, zerschmettern - to crush Ps 3, 8 
Ann A, caus. P III, L. 514, 8 
tà T, zerbrochen werden, 
zerbrechen (intr.), besiegt werden 
- to be broken, to break (v. i.), to be 
conquered P I, 12, 15; Mäns 9, lif; 
ebda. 81, 3f; C. Ross. Ric. 77, 13 
| Inf. wic, wdc POLL. 
705,4; PI, 210,7 | Inf. T; ANC 
P III, L. 40, 4 | ANC:ANA ver- 
derben, ruinieren - to spoil, to ruin 
Lt | S. ANC Hindernis - obstacle 
P III, L. 54, 13; L. 109, 9 | Anc 
Bruch - breach SO | ANC, pl. 
AnNc 1. das Zerbrechen - the 
breaking P II, 218, Nr. 63; P III, 
L. 536, 69. 2. Bruchstück - frag- 
ment Ap 27, 44. 3. siehe w. u. | 
àn- (nur im pl.) die Knochen 
des Rindes, die gebrochen werden 
können (Schenkel, Schulter u.s.w.) 
- bones of the cattle that can be broken 
(leg, shoulder) PI, 221, 2; P TII, 
L. 385, 3 | PANC N zu G. | ànc 
in der Redensart MNC: A sich 
gedulden, warten - to be patient, to 
wait Lt Leg 8, 23; SO | AN.c Trag- 
riemen des ¿NAT - strap for 
carrying the ¿ennt SO | AN 
eine Pflanze - a plant; Lathyrus 
sativus SO; Schweinf. Ab. Pfl. 43 
| ANZ eine Flötenmelodie - a flute- 
melody P III, L. 491, 14 | anc 
ein Kriegsruf - a war-cry P I, 167, 
Nr. 32 | ANET ein Kriegsruf - a 
war-cry P I, 167, Nr. 33 

[G., Tüa., Amh. ANZ zerbrechen; 
Ar. sabr Geduld] 








ANE O, erfreuen (tr.) - to rejoice 
(v. t.) Mser. P II, L. 595, 88 | 





and, 
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TANE T, sich erfreuen - to rejoice 
(v. i.) P III, L. 595, 88 


àn S. ein Vogel (?) - a bird (?) 
P ITI, L. 517, 38 


AnAN O, se tourmenter avec des 
pensées, Munz; RB 315: kalkulieren, 
ausstudieren | ANAN O, nur in 
der Redensart AZIE: ANAN er 
war dem Weinen nahe - he was 
nearly weeping Mser. P III, L. 468, 
7 | Inf. àNAn P III, L. 468, 7 | 
S. ANAN überdachter Vorraum 
des abessinischen Hauses - roofed 
anteroom in front of the Abyssinian 
house P III, L. 37, 5; SO; (vgl. 
P IV A, 59; poet.) | ANAN m., 
Pl. ANAN JT kleiner Vogel, der sich 
in der Nähe der Rinder aufhält - 
small bird that stays near the cattle 
P I, 200, 5; P III, L. 502, 18 (vgl. 
P IV B, 747) 





àf O, auf dem Wasser schwimmen 
- to swim on the water SO | ANN 0; 
se carier (les dents), Munz. | +AÑA 
T, wünschen, trachten, sinnen auf 
- to wish, to desire, to plan P III, 
L. 334, 8 u. Mser. | S. ann 1. 
Grund, Ursache - reason, cause 
P III, L. 32, 4; L. 536, 72; P I, 272, 
Nr. 109; Munz. 2.eine Melodie der 
Adeligen der Min ‘Amer - a melody 
of the noblemen of Min-" Amer P I, 
166, 13 | ANN eine Moosart - a 
kind of moss; Usnea barbata SO; 
Schweinf. Ab. Pf. 43 | Ann Gabe, 
die man ohne Nebenabsicht gibt - 
a present given without a by-view 
(vgl. dagegen £) P III, L. 243, 6 


u. Mser. | AN Grund, Ursache; als 
Präp. oder Konj. gebraucht: über, 
wegen, darum daß, weil - reason, 
cause; used as prepos. or conjunct: 
about, on account of, because TE 707, 
25; P III, L. 27, Überschrift; 
ANT:AN. deswegen - therefore 
FM 97, 21 


Nt O, fest sein - to be firm Lt; 
Mser. P III, L. 449, 11 || Part. a. 
ANT fest - firm P III, L. 39, 30; 
L. 96, 12 | Adft A, festigen - to 
fasten P III, L. 449, 11 
[Ar. tabuta fest sein] 


Al” S. Seife - soap P III, L. 700, 
13; SO 
[Ar. säbün Seife] 


ann O, 1. hinuntersteigen, ins Tief- 

land ziehen - to descend, to go to the 
lowland P III, L. 10, 10 u. oft. 
2. zum Richter gehen, anklagen - 
to go to the judge, to accuse P III, 
L. 220, 6 | Inf. ANN Munz; N | 
Part.a. ann, f. Anh.r P III, 
L. 482, 2; P I, 229, 13 | Part. p. 
Ann angeklagt - accused Ap 23, 6 
| Adln A, caus. N; Munz. | 
Tann T, gegossen werden (aus 
Metall) - to be cast Jes 42, 17 | 
TANN T, zu Gericht gehen, Klage 
führen - to go to court, to accuse P I, 
56, 15; FM 144, 27 | S. An das 
Gehen zum Richter - the going to 
the judge P III, L. 35, 12 | ànn 
das Hinabziehen - the going down 
(to the lowland) P III, L. 39, 10; 
Mäns 38, 32 | An-n: Aka, (Tüa.) ge- 
gossenes Bild - a molten image 
Jes 48, 5 


ann? S. eine Pflanze -— a plant; 
Albizzia amara Boiv. SO ; Schweinf. 
Ab. Pf. 46; (RB 292 ANNT) 


ANO O, siebenfach sein, siebenfach 
tun - to be sevenfold, to do sevenfold 
P III, L. 126, 13 | TANO T, pass. 
N | Zw. Alk6 sieben -seven P III, 
L. 32, 2 u. oft; Abd: ha. 
1. Bezeichnung für eine Kon- 
stellation - name of a constella- 
tion P I, 67, 1. 2. zusammen- 
fassender Name für die Konstel- 
lation der Sterne SAZ« bis P&C in 
der Liste der Habäb - a comprising 
name of the constellation of the 
stars TAL- until PEC in the list 
of the Habäb C. Ross. Calend. [5], 
13 (vgl. [3], 2. Abs.); Ad: CN 
oder AM-d:oN, Bezeichnung für 
eine Konstellation - name of a con- 
stellation PI, 67,108; AN-8:4.29° 
zusammenfassender Name für die 
Konstellation der ersten neun Ster- 
ne (A3£9° bis AENT) in der 
Liste der Habäb C. Ross. Calend. 
[5], 12 (vgl. [3], 2. Abs.); Alò: 04 
das sabu‘-Fest feiern (bei der isla- 
mischen Hochzeit) - to celebrate the 
festival called sabu‘ (at the Islamic 
wedding) C. Ross. Rie. 77, 11 | 403 
siebzig - seventy oft; C. Ross. Ric. 
78, 7 dafür AN? (ar.) | AND, 
ANGE der siebente - the seventh 
N; So | ANAT ein Siebentel 
-a seventh part SO | S. MN% N zu 
G. | AN Tr Siebenzahl, Siebenheit 
- set of seven Mk 12, 22; N 
[G. ANo sieben, etc.] 


ANS* | TAN. T, Abschied neh- 
men(?) -to take leave(?); FM 116, 3: 
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ANAW, d. i wohl AN%:5% 
(aus TANS.) nimm Abschied von 
mir (?) 

[Vgl. Amh. TASANE Abschied neh- 
men] 


ANT S. eine Pflanze - a plant; 
Phytolacca abyssinica Hoffm. SO; 
SL 6, 1; Sill 100, 15f; Schweinf. Ab. 
Pí. 44 


f- S. Perlenband aus schwarzen, 
weißen und roten Perlen - a chain 
made of black, white and red beads 
so 


AJ S. Angelrute - fishing-rod SO; 
@AT:Ay3* Angelschnur - fishing- 
line SO 


dt: siehe Añ 


At Int. (meist in Verbindung mit 
18) o daß doch! - would that P III, 
L. 116, 36; 18 : AJ ihr Glück! - her 
good luck P I, 104, 2 


ATA S., pl. APTA krummer Dolch 
-curved dagger P III, L. 4, 8; L. 85, 
2 | ATAL = ATA P IL 159, 
Nr. 164 
[Tna. TFA, Amh. WTA krummer 
Säbel; siehe auch mA] 


Tt 0, 1. verbergen, geheim halten 
-to hide, to keep secret P I, 2, 4; 
P II, L. 110, 2; (Munz. ATZ) 
2. kämmen - to comb SO | Part. a. fi 
J£ PII, 169, Nr. 367 | Part. p. WEC 
Lk 8, 17 ; Mäns 43, 13; P III, L 663, 
10 | TAF T, verborgen werden, 
verschwinden, sterben - to be hid, 
to disappear, to die P ITI, L. 273, 12 | 
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S. ATC das Verbergen - the hiding 
P III, L. 603, 6 | AFC Beschützer, 
d. i. Gott - protector, i.e. God SO | 
mdt, pl. wT 1. Verborgen- 
heit - concealment P III, L. 90, 9. 
2, Kamm - comb SO | aIt ein 
Überzug aus Kuhhäuten für das 
TR -a cover made of cow-skins 
for the Tb SO 

[G. At verbergen; Tüa. AT ins 
Leichentuch hüllen; Ar. sattär Ver- 
zeiher (=Gott)] 


aTt* | pass. Inf. O, AI" Beschluß, 
Vorhaben, Planen -resolution, inten- 
tion, plan P III, L. 75, 63; L. 80, 
50 || Part. a. Ay P III, L. 18, 
6 | AF+t u. Art 0, beschließen, 
vorhaben - to resolve, to intend 
P I, 58, 18 u. Mscr; ebda. 189, 9; 
ST II, B. Taug& 13, 2; P ITI, L. 101, 
14 | Inf. O, A34 das Planen - the 
planning P III, L. 80, 47 | ttt 
T; nach etwas greifen (?) - to 
grasp( ?) Sill 82, 17 | S. IIN Be- 
schluß, Absicht, Ziel - resolution, 
intention, aim SO; I Petr 1,9 


AFEC S. Stater (Münze) - stater 
(coin) Mt 17, 27 
[Griech. oratýo] 


di} siehe AFA 


üJ 0, trinken - to drink P III, L. 7, 
5 u. oft | Inf. ater, Att PII, 
L. 10. 17; Voc | A«# (< ùte*) 
Trank, Trunk - the drink I Kor 10, 
4; PIII, L. 556, 2 | pass. Inf. AFE, 
pl. 4 Getränk, Trinken - bev- 
erage, the drinking P I, 27, 4; PIII, 
L. 47, 4; Jh 6, 55; Sill 107, 4 | 
Part. a. AJE P IIL, L. 74,2; Are: 


Age ein Kriegsruf - a war-cry 
P I, 167, Nr. 34 | ALIE u. ATL e 
P III, L. 652, 6; N | AJ 0,=0, 
SS 25, 3 | AñJ A, tränken, be- 
gießen (Pflanzen) - to water, to water 
plants P III, L. 84, 8; I Kor 3, 6 f. | 
Inf. Age, P TII. L. 602, 2 | Ad 
Fer PI, 84, 18 | Part. a. mù Tt} E 
P I, 192, 17 | AJ A,=A, Jes 55, 
10 | FAF T, getrunken, einge- 
saugt werden - to be drunk, to be 
sucked in P III, L. 595, 227 | Tas 
T, gemeinsam mit anderen trinken 
- to drink in company with others 
P HI, L. 65, 4; L. 212, 3 | AAD 
AT, (vielen) zu trinken geben 
- to give a drink (to many people) 
P I, 192, 16 | S. AFET Geld- 
geschenk für die Braut, wenn sie ins 
Haus des Bräutigams kommt und 
sich weigert zu trinken -a present 
of money given to the bride when she 
comes to the house of the bridegroom 
and declines drinking SO || Pù 
FP nl N | anteTt n. instr. 
St S 64, 18 | màt E, pl. ad 
1. m. Schlauch aus Tierhaut - vessel 
for liquids made of animal skins 
P III, L. 385, 4. 2. Getränk - bev- 
erage Mscr. P III, L. 385, 4. 3. f. 
Pfeife - (smoking) pipe P III, L. 54, 
17; Mscr. L., 385, 4; SO 

[G. Are, Tãa. Ate trinken] 





AS S. eine Pflanze - a plant; Cassia 
obovata SS 4,4; SL Nr. 8; Sill 100, 
16; SO; Schweinf. Ab. Pfl. 48; 
(Munz. A% le senna mekki) 


àT S. Montag - Monday P III, L. 46, 
7; L. 81, 15 
[G., Täa. Ate, Amh. 9% Montag] 





NIEP: bA 


AFEP:bLA schnuppern, riechen - 
to sniff, to smell P I, 30, 3 f; SO 


àa O, 1. Zinsen tragen - to yield 

interest N; (d’Abb. se multiplia). 
2. meinen, beabsichtigen - to believe, 
to intend SO | S. Nù}, pl. 
AA} Zinsen - interest (money) N; 
Mscr. P III, L. 424, 10 (Rück- 
seite) | Demin. NIAS E, pl. AI 
PN 


àre (u. åP) 0O, Mundvorrat mit- 
nehmen - to take along provisions 
Msecr. P III, L. 267, 7, SO; (d’Abb. 
AP) | AdyP A, mit Mundvorrat 
versehen -to supply with provisions 
SO | TA7P T, pass. N | S. 29% 
(u. AP), pl. ARS$ 1. Mundvorrat, 
Wegzehrung - provisions P III, L. 
118, 15; L. 641, 10; SO. 2. Tabak 
- tobacco (Räubersprache) Lt | 
Are, pl. Aiet ein Teil des 
Sackes (AAT) - a part of the sack 
so 
[G. wyp, Tüa. AyP Mundvorrat 
mitnehmen] 


ATPG® siehe Ytp 


hT# 0, (die Harfe) spielen - to play 
(on the harp) Eph 5, 19; SO | Inf. 
arFer N; St S 61, 23 | Part. a. 
(mAP E), pl. wpet Har- 
fenspieler - harper Off 14, 2 | as» 
O; spielen und singen - to play and 
sing P III, L. 267,7 | TAI T, 
pass.N | S.m AiE f. powert 
Harfe - harp (d. i. ein bogenförmi- 
ger Rahmen, über den eine einzige 
Saite gespannt ist; vgl. G. Barblan, 
Musiche e strumenti musicali dell’ 
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Africa orientale italiana, S. 77 u. 
Abb. 47) P I, 123, 9; ebda. 166, 7; 
Off 14, 2; SO 

[G. ATPo (die Harfe) spielen; G., 
Tña., Amh. 47% Harfe] 


AINA” | S. AM.A sackartiger 
Korb zur Aufbewahrung von Korn 
— basket resembling a sack for the 
keeping of corn RB 107; (Munz. sac 
natte de djerid) | AA aroma- 
tische Pflanze aus Nubien - an 
aromatic plant from Nubia SO 
[Ar. zanbil Korb aus Palmzweigen; 
vgl. Amh. XHA spica celtica] 


AFANC S. Fichte - fir-tree Jes 41, 19; 
ebda. 60, 13 
[Ar. sanaubar Fichte] 


àP S., pl. ASN,P kleines Schiff, 
Kahn - small boat, skiff SO; C. Ross. 
Doc. 15, 23 (vgl. Kindermann, 
„Schiff” im Arabischen, 43 f.) 
[Ar. sunbüg Kahn] 


Arndt siehe APAT 
ATNA siehe APNA 


Art S. Jahr, Zeit - year, time P I, 
195, 11,; P III, L. 42, 16; L 99, 
26; C. Ross. Rie. 73, 11 
[Ar. sanat Jahr] 


ArtA:@4 beabsichtigen - to intend 
SO | AYTA:MA sich zurückzie- 
hen - to retire (v. i.) SO | ASTA 
O, 1. versuchen, prüfen - to try, to 
examine SO. 2. trippeln, tänzeln 
-to mince one’s steps, to hop SO; Jes 
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3, 16 | TASTA T, versuchen - to 
try P III, L. 13, 23 u. Mser. 


7% O, schätzen, abschätzen - to 
value, to estimate Mt 27, 9; Lt; 
SO || Part. p. ùt} Mt 27, 9 | A7 
A, caus. N | S. 4%% Schätzung, 
Schätzungswert -valuation, value of 
taxation P I, 114, 18; Lt; SO | 
Art m. u. f pl. AST u. ùY} 
1. Altersgenosse, gleichalterig - coe- 
val P III, L. 52, 6; L. 25, 19; AYF: 
AAN er hatte nicht seinesgleichen 
- he had no equal PIII, L.75, 83; 
ATT: dt :12-2: J ihr Haar- 
schopf wird noch gesalbt P III, 
L. 52, 5.2. Lebensalter - age of life 
P TIT, L. 112, 13; FM 100, 13; Ne- 
benform: ATI (d. i. Ar. ’asnän, 
pl. von sinn) P III, L. 494, 5 
ñOC:ù7} ein niedriges Kraut 
- a low herb SO | ùS}, pl. ùS e? 
ein Unglückshaar - name of an 
unlucky hair P III, L. 431, 3; L. 
483, 36 

[Tfa. Att Altersgenosse; vgl. Ar. 
sinn Lebensalter] 





h’rh, Zank, Streit - strife P I, 272, 
Nr. 110 


AFNA : DA taumeln - to tumble (v.i) 
ST II, B. Țauqē 23,19 f. 
[Vegl. YrhAhA w.u.; Ta. AMA 
NA:NA wackeln] 


arhrt O, Brot backen - to bake 
bread P III, L. 117, 6 
[Tüa. Ahr Brot bereiten] 


a7n* | S. (Part. p.) AI m., pl. 
t.t Höcker des getöteten und 


abgehäuteten Tieres, Höckerfleisch 
— hump of the animal that has been 
killed and skinned, meat of the hump 
P III, L. 333, 26 u. Mser; L. 386, 5; 
(SO ein Teil des Halses) 


Arnd O, mesura par palmes; S. 
AFNC palme, d’Abb; (N ANC 
Amh. = Te. A&C) 


AS O, gut, schön sein - to be good, 
to be beautiful PI, 10, 21; PIII; 
L. 1, 10; (Munz. wyP) || Part. a. 
Az N | Part. a. 0, AFE = à% P 
II, L. 12, 5 | AS 0, 1. Freund sein 
-to be friends P III, L. 109, 2. 2. 
einem Kamel zwei Kniefesseln an- 
legen -to put two knee-feiters on a 
camel SO | Part. p. Ate, f. 
-ZT gefesselt, hinkend — fettered, 
limping P III, L. 492, 4; P I, 272, 
Nr. 111 |AùS 4, gut, schön machen, 
machen, bereiten, ausbessern - to 
make well, to make, to prepare, to 
mend P ITI, L. 87, 5; L. 245, 2; 
P I, 44, 18; Mt 4, 21 | Inf. As AATE 
Int. Gott sei Dank! zum Glück! 
thank God! fortunately! PITI, L. 147, 
2; L. 308, 21; AAĘE:O0A er 
wurde gerettet -he was saved PIII, 
L. 3, 26 | AAS A, caus. zu 0, N | 
TAS T, miteinander befreundet 
sein - to be friends FM 96, 6 | AAr 
AT, bereit machen - to make ready 
P I, 209, 18] S. ù} 1. Wohltat, Güte 
- boon, kindness FM 100, 9; (Munz. 
217}).2. Sünde -transgression Jes53, 
8 | ASL, pl. ANET Fußfessel - 
- shackle for the feet P III, L. 438, 
1; PI, 274, Nr. 215| Adj. AZ. f. 427 
1. gut, schön - good, beautiful P I, 5, 
19 u. oft. 2. Adv. gut, sehr - well, 


very PI, 4, 10u. oft; AZ: A einver- 
standen sein, ja sagen -ioagree, tosay 
ay FM 109, 18; SO; A%: ANA zu et- 
was bewegen -to bring someone to do 
something SO; AZ:ATNA eine Zu- 
sage erlangen — to get consent Mäns 
26,16; AZ: UA esgehtihm gut - he 
is well P III, L. 45, 6; L.46, 2 | Are 
heiß, sonnig, heißer Sommer - hot, 
sunny, hot summer P III, L. 530, 
30 u.Mscr ; hier als Erklärung: PP & 
C:AYPR:7A es herrscht ausschließ- 
lich Sonnenschein (poet.) 

[G., Tüa. w7E schön, gut sein] 


AyP- S. Hilfe - kelp P III, L. 531, 10 


AZLA S. Sandelholz - sandal-wood 
P III, L. 469, 4; P I, 126, 21; Ps 45, 
8; SO 
[Ar. sandal Sandelholz] 


h37RL.APLA:MA wackeln, wanken 
-to rock, to stagger SO; Jes 24, 20; 
Mäns 45, 18 f. 
[Tüa. AILALA: NA wackeln] 


ASAC S. Gewehr - rifle P ITI, L. 
366, 4; L. 409, 10 

[D. i. das französische Schneider- 
Gewehr] 


ALZA S. weißer Weihrauch - 
white incense SO 
[Ar. sindarūs Wacholderharz; Amh. 
A7P.CA weißer Weihrauch] 


A733. S. Kiste, Truhe - box, chest 
SO; ST I, 1, 29; 47%P:#cn7 
Tempelschatz - treasury (of the 
temple) Mt 27, 6 | Demin. 174.8, 

. 47%P7, 999 Pt SO; St 837,7 
[Ar. şandūq Kiste] 
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AFLAN 0, 1. entrinden -to rind (strip 
rind from) SO. 2. verwunden, 
schwächen - to wound, to weaken 
(v. t.) SO | S. XIAN coll, n. un. 
38At ein Baum, dessen Saft 
als Brech- und Abführmittel ver- 
wendet wird - a tree SO 


deN S., pl. Ay lange Halskette 
aus Glasperlen - long necklace made 
of glass-beads P I, 132, 18 u. Mscr. 


438.7 0, schlachten - to slaughter 
SO | S.27%7, pl. àE = AI 
SO; FM 114, 31 








AEP S. Statthalter - governor C. 
Ross. Ric. 78, 5 
[Vgl. Türk. sangäg Provinz] 


A774* | Part. p. WYTE gestimmt 
(wie ein Musikinstrument) - attuned 
(like a musical instrument) P III, L. 
471, 5l u. Mser. 


AI7CA S. Schnupftabak - snuff 
ST II, Märyä 2, 16; (SO A777; in 
ST II, l.c., C Schreibfehler für 7?) 
[Vgl. Tňa., Amh. 4P} Schnupf- 
tabak] 


AYE: S., m., pl. Ayie Schwert- 
griff - hilt, handle of sword P II, 
L. 300, 4; L. 670, 2 


hd. O, einen Hieb versetzen - to 
strike a blow; pbe : A414. Kerbenin 
einen Baum schneiden - to indent 
a tree SO | Ay: ANA mit dem 
Schwert niederhauen - to knock 
down with a sword SO | Td T: 
müde werden, erschöpft sein - to 


De  \  ;\ 


become tired, to be exhausted SO ||. 
NIE, pl. AAGE Art und Weise, 
(Um)weg - manner, (round-about) 
way PIII, L.246, 20u. Mscr. (poet.) 
[Tha. Atg. gebrauchsunfähig wer- 
den, absterben (Körperteil); Ar. 
sinf Art und Weise] 


AILE S. Saphir - sapphire SO 
[G. ATT:C Saphir] 


Aep: MWA schnüffeln, schnuppern 
- to sniff Lt (richtig AFL®?) 


hz.d.t S. Erbstück, Schatz - heir- 
loom, treasure P I, 172, 9; SO 


NY S., coll., n. un. NY4.AT eine 
Pflanze - a plant; Lepidium sativum 
L. P I, 97, 2; P ITI, L. 637,4; Mt 23, 
23; FM 122, 6 (ù7}ġ4-4 wohl Druck- 
fehler) ; (d’Abb. 74. sorte de grain) 


AÀ 0, abbilden - to picture SO 
Part. a. AAA, Maler - painter SO | 
Inf. A, AdAhe’t Ankündigung - 
announcement SO | Part. p. A, 
Aüh«A Verkünder - announcer Jes 
46, 10 | FAAA T, fragen - to ask 
PI,2,5u. oft | TAAAÀ T, herum- 
fragen, sich erkundigen - to ask 
around, to inquire Mäns 68, 25; Mk 
1, 27| AAAA AT, berichten, er- 
zählen, ankündigen - to report, to 
tell,to announce P I, 7, 19 u. oft] Inf. 
ARAA, AñAhet P III, L. 69, 22; 
Mäns 87, 16 | Part. oñAAL Bote - 
messenger P I, 25, 17; P III, L. 287, 
4 |S. AAA 1. Kunde -news P III, 
L. 39, 31. 2. Frage - question P III, 
L. 595, 244 | AAdhe Sehnsucht - 
longing(n.) PI, 272, Nr. 108 | ùA 


u. ùA. (Tüa.-Form) Bild, Gemälde 
- picture, painting SO; Jes 48, 5 | 
dhat Frage - question P I, 165, 
17; Sill 136, 15| mAAA (u. aaa 
AT) Kunde, Nachricht - news, 
account P III, L. 73, 18; L. 227, 6; 
Mäns 11, 11; PAA fi Kriegs- 
geschrei - cry of war Mk 13, 7 

[G. AAN fragen, bitten; G. WOÀ, 
Täa. AAA, Amh. AA abbilden] 


AAAA O, schaudern - to shudder 
(v.i.) SO | S. AAA.AT das Frösteln 
-the shiver P ITI, L. 103,12 | AKAA 
coll., n. un. AAAAT Warze(n) - 
wart(s) P I, 197, 4; SO | Adj., f. 
AAAAT weich, leicht — soft, light 
so 


AAC S. was übrig bleibt, Rest — 


what remains, rest P I, 29, 2; ebda. 
199, 16; P III, L. 503, 5; SO 
[Ar. sa’ira übrig bleiben] 


MAC S. Schlauch für Milch oder 


Wasser — skin for milk or for water 
RB 292 


[G. AAC u. AAC dass.] 


aan O, N zu G. An 


A1 O, nicht können, nicht haben, 


müde sein - not to be able, not to have, 
to be tired PI, 27,14; P II, L. 12, 
6; L. 236, 3; Jes 58, 1; d’Abb; 
Munz; 4:0, : 41 er wußte 
nicht, was er tun sollte - he did not 
know what to do P I, 85, 6 | Inf. 
dtt N | Part. a. àA% P IL, L. 
81, N| har, f. AAYT schwach, 
müde - weak, tired Mt 11,28; ebda. 
26, 41; P III, L. 595, 190 | Part. p. 
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ùh} LT IV, 40; d’Abb. | TAA% 
T, unmöglich sein, unfähig sein - 
to be impossible, to be incapable 
Mäns 37, 15; St 870, 21 | S. AYT 
Müdigkeit - tiredness SO | AA” 
besoin, d’Abb. | AA, pl. AdAT, 
AATA Schuh, Sandale - shoe, 
sandal P III, L. 83, 10; L. 131,3; 
Lt; (Munz. A”) 

[G. ùt, Tüa. 4t, Amh. tAı 
unmöglich sein, nicht können; G. 
447, Tüa. AAr Sandale] 


AA 0, hoffen, erwarten — to hope, to 


expect P III, L. 2, 1; L. 712, 2; 


ST II, B. Taugs 18, 31.; Munz. | 


Part. a. (ÙA), f. AkeTr P II, 
L. 273, 6 || Part. p. üh«& P I, 235, 
11 | AAA A, in Aussicht stellen, 
Hoffnung machen - to hold out a 
prospect, to excite hopes Mäns 85, 14 | 
Inf. AhAF"T Mäns 72, 28 | TAA 
T, Vertrauen genießen — to be 
trusted P ITI, L. 24, 3; L. 72, 11 | 
ATaAA ATA, Hoffnung machen, 
versprechen — to excite hopes, to 
promise FM 128, 4; Mäns 26, 10; 
Mt 14, 7 | S. Agt Hoffnung, 
Verheißung — hope, promise 80; 
Lk 24, 49 | mAAT, pl. ah. IT 
Erwartung, Hoffnung - expectation, 
hope P III, L. 55, 14; L. 76, 18; 
Rö 9, 4 | aaAf“Nn Erwartung, 
Sehnsucht — expectation, longing 
P II, L. 116, 17 | Phn Ver- 
trauen — confidence P II, L. 547, 4 


Anh O, schaudern - to shudder 
(v. i.) SO 


ANZ 0, 1. (ver)hindern — to prevent, 
to impede SO. 2. bezaubern, be- 








am 


hexen — to bewitch Gal 3, 1 || Part. 
a. mAN Zauberer — charmer 
Ps 58, 5 | And O; verhindern, ver- 
hüten - to prevent P III, L. 115, 13 | 
and T, verhindert, abgehalten 
werden — to be prevented ST II, B. 
Taugs 25, 5 | S. TANC siehe 
s.v. F 

[Vgl. Ar. sakkara verschließen; Ar. 
sahara verzaubern] 


ann 0, schlafen, zur Ruhe kommen 
— to sleep, to take rest P I, 18, 11; 
P IH, L. 19, 5; Mäns 25, 20; 
Munz. | Inf. ana’ P III, L. 39, 
9 | Part. p. Ann N | Adnan A, 
schlafen lassen - to let sleep P III, 
L. 27,3 | Inf. Ahnn P II, L. 468, 
1 | S. Ann Schlaf, Ruhe - sleep, 
rest P ITI, L. 18, 1; L. 433, 1 | 
ANNAT Geschenk für die Braut, 
damit sie sich zur Ruhe legt - 
present for the bride in order that she 
may sleep SO | Ann u. PNN, 
pl. Anm Niederlassung, Rast- 
platz, Stätte, Land — abode, dwell- 
ing-place, country P TII, L. 2, 1; 
L. 77, 12; P I, 165, 8f; Jh 14, 2; 
Ps 63, 6; SO | avon- ATtRuhe, Stille 
— rest, stillness Mäns 32, 3; P I, 126, 
12; St S 69, 12; SO 

[G. ànn, Tüa. ANA liegen, 
schlafen] 


ånt-t O, mit sur le feu (un pot) de 
façon, qu’il y reste tout seul, d’Abb. 
[Tãa. Afir aufs Feuer stellen] 


any O, sich niederlassen, wohnen —- 
to abide, to dwell P ILI, L. 537, 9; 
SO; d’Abb. | Part. a. An fest, 
kampfbereit — firm, ready to fight 
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P IIL L. 311, 3 | tany T, be- 
wohnt sein — to be inhabited P III, 
L. 2, 1 |S. An? m., pl. AùN} u. Ad 
f7 1. (Heer)lager - camp P ITI, L. 
213,3 u.Mser; L. 582, 1. 2. Bezeich- 
nung für Massaua und Umgebung - 
name of Massaua and surroundings 
(d.i. Land mit seßhafter Bevöl- 
kerung) P III, L. 267, 2; L. 415, 3 
[Ar. sakana wohnen] 


An? S., pl. Anf} Steuer eines 
Schiffes — rudder of a ship P III, 
L. 1, 2; L. 517, 13; Ap 27, 40; SO 
[Tãa. AN}, Ar. sukkān Steuer 
eines Schiffes] 


An O, Abneigung, Schmerz emp- 
finden (körperlich und seelisch) — 
to feel aversion, pain (bodily and 
mental) P IJI, L. 238, 13; Lt 


ano 0; fourra, d’Abb. 
[G. àno, Tüa. 49% eine Nadel 
einfädeln; vgl. oben A0] 


an O, fliehen, Zuflucht nehmen - to 
flee, to seek refuge P I, 3, 2 u. oft; 
Hebr 6, 18 | Inf. Anet Flucht - 
flight N | Part. a An. ANLE 
P III, L. 73, 31; L. 518, 16; L. 549, 
10 | Ane N | ùn A, in die 
Flucht schlagen - to put to flight N; 
Munz; ST II, B. Tauge 9, 4 | 
(TAN T, aufgespießt, durchbohrt, 
verletzt werden — to be speared, 
pierced, wounded P III, L. 192, 3 | 
S. Ahe Flucht - flight, P LI, 
L. 467,4; St S 111,6; N | Pang 
Zufluchtsort — place of refuge Jes 28, 
15; N | aan. = Png SO; 
Jes 28, 17 | Anget, pl. Anpr 


1. Eisenspäne (die beim Schärfen 
des Schwertes abfallen) - iron-chips 
that fall off when a sword is whetted 
P II, L. 274, 39; L. 625, 22. 
2. Schärfe, Schneide — edge (of a 
sword) P III, L. 276, 77 u. Mscr; 
Ps 89, 43 

[G. Ahe fliehen, sich flüchten] 


AmU* |(A)Am-U T, Appetit haben 
begehren - to have appetite, to desire 
Lt; SO; I Tim 6, 10; I Petr 2, 2; 
(Munz. WO h) | S. Am-U’ Appetit, 
Wunsch - appetite, wish P I, 50, 13; 
so 


ADA* | S. AA, pl. ADAT breiter 
Ring aus Palmgeflecht oder Holz, 
der als Untersatz für runde Gefäße 
dient — broad ring made of palm- 
wattle or wood serving as a stand for 
round vessels P III, L. 482, 5 (vgl. 
P IV B, 708) 

[Vgl. Tňa. AA Tragkissen, Polster] 


hAA 0; vermissen lassen, Sehnsucht 
erwecken — to make miss, to cause 
longing P III, L. 176, 13 | A)hAA 
T, sich sehnen - to yearn Sill 152, 
19; Ps 119, 131 


ña O, fasten - to fast SO || S. A9 
das Fasten - the fast P III, L. 494, 
10; SO 
[Siehe Aa] 


amd 0, 1. entmannen, kastrieren - 
to evirate, to castrate P ILI, L. 3, 25; 
(Munz. wg). 2. malen, abbilden — 
to paint, to reproduce SO; Voc. 
3. bedecken, verhüllen - to cover, to 
hide N || Inf. 0, APC das Kastrieren 
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- castration. P III, L. 77,7 | And 
A, brennende Holzscheite ins Feuer 
weiterschieben — to move burning 
pieces of wood into the fire P I, 83, 
15; Lt | Ahmd A, beim Feuer 
lagern — to camp at the fire SO | 
TAZ T, kastriert sein — to be 
castrated Lt; RB 57 | S. AG, pl. 
ANPC, AAPA 1. Ochse - ox P 
III, L. 255, 8; Mt 22, 4. 2. Mauer, 
Scheidewand - wall, partition-wall 
Ap 9, 25; Eph 2, 14; Ps 89, 40. 
3. pl. AùPZ-Tt Kastraten (Schimpf- 
wort) — eunuchs (a curse) SO | doc 
Zauberformel - formula of charming 
SL 31, 2; (SO: A@-Z2.’t Zauberei - 
witcheraft) |APC., pl. Aña- T Bild, 
Gemälde — picture, painting SO; 
D Chr 16, 18; LT IV, 42 | mog 
Pinsel — (paint-)brush SO 

[G., Amh. AZ, Tüa. WOE ver- 
bergen; Ar. sawwara abbilden; Ta. 
AC kastrierter Ziegenbock] 


hd S.a m., pl. A@ČE Leder- 
schurz der Bauern - leather-apron 
of the peasants; AAN : AADEK 
Bauern — peasants P III, L. 161, 
12 u. Mser. 


ñw-gT S., f., pl. ADET, Anm-LIT 
Bahre, Sänfte - litter P III, L. 191, 
20 u. Mscr; Ap 5, 15; Jes 66, 20 


àPCE eine Pflanze - a plant; 
Maesa lanceolata SO; Schweinf. 
Ab. Pf. 44 


APA O, hinschwinden, abnehmen - 
to wane, to decrease Jes 16, 8; SO | 
Tào- T, trübselig blicken, ein 
saures Gesicht machen - to look 
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sorrowful, to froum Mt 6, 16 | 
Arad AN, N zu G. (vgl. Atda 
s. V. Á) 


AASN S., pl. AFAN eine Amei- 
senart, deren Biß sehr schmerz- 
haft ist; poet. Unannehmlichkeit, 
Schaden — damage (poet.) P III, 
L. 186, 3 (vgl. P IV A, 284) 


and O, im Wasser grün werden - 
to become green in water SO 


ñy O, Übelkeit empfinden - to 
nauseate SO 


ñJ S. Glück - luck, fortune SO 


àmi 0, N zu G. | Ada A, N zu 
G. || S. PAPI N zu G. 
[G. woy schäumen] 


Ann siehe AAsNn 


am«A egal, d’Abb. 
[Ar. sawä’ gleich] 


aan O, brossa les dents, d’Abb; 
RB 313 
[Ar. sawwaka die Zähne putzen] 


AP O, verbrennen, versengen, er- 
hitzen — to burn, to singe, to heat 
P III, L. 276, 64 u. Mser; SO 

[Ar. šawā braten] 


àf. O, aussätzig werden — to 
become leprous SO | S. Am-&T 
Aussatz — leprosy St S 78, 14; 
ST II, ‘Ad Šēk 2, 8; AOA : Am-LT 
Aussätziger — leprous Mt 8, 2; 
a-et : RAJ? Melanoderma SS 
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38, 1; A@m-£T : R04 Leukoderma 
SS 39, 1; nach P IV B, 981, zu 
L. 637 ist A@-&T eine Pigment- 
veränderung, wodurch auf der 
Haut große weiße Flecken ent- 
stehen | æo &, pl. avtim-«$- Sack 
aus Ziegenleder für trockene Sachen 
(Getreide etc.) — sack made of goat- 
skin for dry things (corn etc.) PI 
101, 19f; ebda. 170, 6; P IH, 
L. 285, 7 


mA S., pl. AmTA krummer 
Dolch - curved dagger LT IV 
[Siehe AFTA] 


ho 0, = AJO (aus dem es ver- 
kürzt ist) P IJI, L. 62, 6; L. 275, 12 


hd, à% siehe TAO 


OA 0, husten - to cough P I, 195 
1; (Munz. AdA) | ANOA A, caus. 
SS 19, 1 | TOÀ T,=0, PIN 
L. 188, 3 | S. AJA Husten - cough 
SO | AdAT (Inf. O,) Husten, 
Keuchen - the coughing, the gasping 
P II, L. 216, 3; AdAT: ON 
Lungenschwindsucht — pulmonary 
consumption SS 17, Überschrift; SO 
[G., Täa. AOA, Amh. AA husten] 


A000 O, küssen - to kiss P I, 92, 24; 
FM 116, 6; SO; (Munz. Ada) 
Inf. Ada, pl. ATPI-T Kub - 
kiss Lt; SO | 490m T, sich 
gegenseitig küssen — to kiss one 
another Ps 85, 10 

[G., Tia. AOoP, Amh. Aa küssen] 








h0d 0, 1. absetzen, (Gesetz) auf- 
heben - to depose, to abrogate (a law) 


P III, L. 70, 2; Mt 5, 17; (Munz. 
Add). 2. abweiden, abgrasen - 
to consume grazing, browsing SO. 
3. einen Kranken unterstützen - 
to aid a sick person LT IV, 56 || Inf. 
AC SO | dct N | Part. p. 
ùo- N; auch: Krankenunter- 
stützung — relief of a sick person 
LT IV, 56 | TAO T, abgesetzt 
werden - to be deposed P III, L. 24, 
Überschrift; St S 59, 17 | TAOS 
T, = T, ST II, ‘Ad Sek 1, 36 | 
S. AOC coll, n. un. AOT, pl. 
Adödc, (mit Suf. ARSCH), A0 
2’ Gras, Heu — grass, hay P 1, 
2, 1; ebda. 115, 9; FM 125, 1; 
P III, L. 512, 1; L. 532, 8; I Kor 
3, 12; (Munz. 2” òC) | Demin. AOL. 
tT, AOTT PL 2, 9; ebda. 62, 
10 f. u. 12 

[G., Tüa. A04 absetzen; G. 10C, 
Tüa. 166 Pflanze, Kraut] 


OCOC Adj. grün — green SO 
[Vgl. doc] 


A0ADO S. &peautre, d’Abb. 
[Taa. AAAG eine Gerstensorte] 


don* | TAON T, schwierig sein - 
to be difficult P III, L.614, 13 (poet.) 
[Ar. sa’uba schwierig sein] 


OT S. 1. Stunde, Uhr — hour, 
clock, watch Mäns 71, 12; Sill 93, 
Abbildung; SO; N. 2. siehe NO 
[G. AOT, AZT, Tüa. AZT Stunde] 


Od S. Hafer - oats; Avena sativa 
SO; Sill 100, 8; Schweinf. Ab. 
Pf. 43 
[Tňa. A40 Hafer] 
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A% O, laufen, springen - to run, to 
jump P I, 4, 1; ebda. 11, 18; P III, 
L. 214, 9; (Munz. A%) | Inf. 9%. 
Mk 9, 25; (Munz. A%) || Part. a. 
NöR Gal 2, 2 | Ad%Y u. 09% A, 
laufen lassen, antreiben — to make 
run, to hurry (v. t.) P I, 23, 16; 
ebda. 165, 3; ST II, Terk 3, 2i 
S. d0 Lauf, Sprung - run, jump 
P III, L. 646, 23; Ap 13, 25; ST I, 
6, 32; Sill 75, 25 | PAOR Lauf, 
Laufstrecke - run, distance of 
running P I, 93, 2; d’Abb. | 
met Lauf — run Hebr 12, 1 
[Ar. sa’ä laufen] 





AOL: S. Glück - luck, fortune P III, 
L. 355, 4; L. 462, 3; SO | A9®& = 
ho: P ITI, L. 366, 21 | A6#&, 
pl. ANO-# 1. Unterarm, Ellbogen - 
fore-arm, elbow P I, 121, 15; P III, 
L. 62, 21; L. 276, 21. 2. Arm 
(seltener) - arm P III, L. 506, 7. 
3. Oberarm, Nacken — upper arm, 
neck SO; P III, L. 96, 18 | Adj. 
dA L glücklich — happy, fortunate 
P ITI, L. 245, 2 
[Ar. sa'd Glück; said Unterarm] 


ww, S. gencive, Munz. 


AÀA O, einen Ton in die Länge 
ziehen - to draw out a sound SO 


AP O, in Streifen schneiden 
(Leder) — to cut in strips (leather) 
Mser. P III, L. 146, 6 | A< 0; 
zerstückeln — to cut in pieces P III, 
L. 90, 19 | Inf. Agct P ITI, L. 
146, 6; L. 542, 43 || Part. a. 0, ALC 
der zerstückelt — he who cuts in 
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pieces P I, 229, 23 | S. AGEe Tt 
Sprühregen — drizzling rain P III, 
L. 501, 10 


hhll* | Abdd A, aufreihen, hin- 
tereinander aufstellen — to form 
in a line one after the other P I, 221, 
11; Mser. P ITI, L. 630, 4; Ap 11,4; 
so 


AA* | AA A, wankend gehen 
(Krüppel, Verwundeter) - to walk 
tottering (cripple, wounded person) 


SO 


Aep S. Goldschmied —- goldsmith 
Ap 19, 24; Jes 40, 19; Sill 59, 4 
[Ar. säyig Goldschmied] 


AN S., pl. AùÙLN Ruder — paddle 
SO 
[Ar. sayb Ruder] 


AEN 0, erweitern, aufmachen - to 
widen, to open Ps 22, 7; SO | 
S. Aen, pl. Aknd"t eine Art 
Zelt der Nomaden (Habäb, Min 
“Amer)-atentofthenomads( Habäb, 
Min “ Amer) LT IV, 80; SO 


AFL. O, schön sein — to be beautiful 
Mscr. P IJI, L. 25, 25 | Inf. 0, ALT 
Schönheit, Wohlstand - beauty, 
well-being P III, L. 25, 25 | Part. p. 
O, oder O, ARL schön - beautiful 
SO; P IV B, 913, zu L. 595, 219 | 
TALL T, = 0, Ps 45, 2 | S. ALA 
Bezeichnung für eine Pferderasse — 
name of a race of horses P III, L.595, 
219 (vgl. P IV B, 913; poet.) 
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Id O, meinen, beabsichtigen, 
nachsinnen — to mean, to intend, to 
ponder SO 


Fd O, mit dem Schwert hauen — 
to strike with the sword SO; N | 
Part. a. O, ARF: Schwertträger — 
carrier of sword SO || Part. a. O, 
mAL4-L N | Ad. A, mit Mund- 
vorrat versehen — to supply with 
victuals P III, L. 251, 2; SO | 
TACE. T, u. TAEL T, als Weg- 
zehrung dienen, Mundvorrat haben 
— to serve as provisions, to have 
victuals PIII, L. 635, 3 u. Mser. | 
S. Ag., pl. 4-3 Wegzehrung - 
provisions P III, L. 79, 6; L. 413, 8; 
L. 595, 251 | ALS, pl. AALE, 
AALE Schwert - sword P III, 
L. 18, 9; L. 49, 4; P I, 172, 7; Lt- 
Su Sång 27 

[G., Täa. APd. mit dem Schwert 
hauen; AGE Schwert] 


h#, S. ein Kleidungsstück für Frauen 
— a garment for women SO 


AP. 0, (nach Handspannen) mes- 
sen — to measure by spans Jes 40, 
12; SO | AARC A, schreiten, 
gehen - to step, to walk P III, L. 233, 
10 | Inf. AARC, AARET P III, 
L. 445, 2 u. Mscr. | ANßd A, = 
A, P IH, L. 321, 98 | S. A®c 
1. Handspanne - (hand-)span P II, 
160, Nr. 187; P III, L. 483, 26; SO. 
2. Bruststück (= tR&d) — fillet 
(of beef) ST II, “Ad Sek 1, 19 | 
ALC Schritt — step, pace SO | Pà 
SC=APRC P IL, 160, Nr. 188; SO 
[Täa. AEZ} nach Handspannen 
messen; Ar. sadr Brust] 





ARCET S., pl. AL CEIT Weste - 
vest P I, 120, 25; P III, L. 659, 6; 
SO; Lt 
[Ar. sadriyyat Weste] 


Lå O, zu sechs machen - to make 
six N | Zw. AR u. (häufiger) AA 
sechs - six; AAT Eckzähne, untere 
Schneidezähne — canine teeth, lower 
incisors P III, L. 489, 9; Mser. L. 
490, 13 | AÅ sechzig - sixty | A&A 
der Sechste — the sixth | AA-AAA 
je sechs — six each P I, 170, 23 || S. 
AAA Sechszahl — set of six RB 356 
[G. AE, Ah- sechs etc.] 


AT (d.i. Ar. sittin) sechzig — sixty 
C. Ross. Rie. 77, 12 


ALP O, opfern - to sacrifice Mäns 

87, 7; SO | Inf. AZET P III, L. 
488, 1 |TAR» T, pass. P I, 272, 
Nr. 105; OF 2, 14 | S. A&Prr, pl. 
ALPIT Opfer, Gottesdienst - 
sacrifice, divine service P I, 96, 12; 
FM 114, 13f; Mäns 3, 12; IKor 8,4; 
AR&PT:chZR Schlachtopfer - 
immolated sacrifice Ap 7, 42; ALP 
r: 074 Brandopfer - burnt offering 
Hebr 10, 6; St S 11, 23; AL. PF: 
Af Trankopfer — drink-offering 
St S 47, 13; ARPT: NAD Speise- 
opfer — food-offering St S 47, 13 | 
màe, pl. mAPPIN- Altar - 
altar Mt 5, 23; Rö 11, 3; mAg: 
An’ Räucheraltar — incense-altar 
Lk 1, 11 


ALN | NOA:AR-n Bezeichnung 
für diejenigen Hirten, deren Ent- 
schädigung im Nutzgenuß der 
Milchkühe besteht — name of those 
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shepherds whose compensation is to 
use the milk of the milk-cows FM 154, 2 
(vgl. Rodén, Le Tribù dei Mensa B, 
Traduzione italiana, 262) 

[Vgl. Tãa. A&N, zeitlich begrenztes 
Besitzrecht] 


A-At S. nuque, d’Abb. 


Ëy O, Bürgschaft leisten — to 
give security SO | S. A&’YP Bürg- 
schaft — security SO 


AÑ 0, helfen - to help P III, L. 23, 4, 
L. 94, 3; Munz. | Inf. 4%, N | NER 
©. Ross. Ric. 78, 21 | Part. a. AAL N 
| 40, = 44 P IT, L. 279, 2 | 
ANA A, caus. N | TAA T, pass. 
N | S. AAeT, pl. AAF Jet Hilfe - 
help(n.) FM 96, 20; I Kor 12, 28 | 
AALT = AARET P II, L. 332, 
2 u. Mscr; N; (Munz. ALET) 


AP. O, 1. spannen (z. B. Fell auf 
eine Trommel), festbinden — to 
brace (e. g. skin on a drum), to fasten 
tightly P III, L. 412, 5; L. 131, 6; 
SO; mY 2E : AA&P- einer, der 
das Reden festbindet, d. i. ein 
Stummer - mute Mk 7, 32. 2. in Not 
bringen, bedrängen, bestürmen — to 
give trouble, to bother, to assail PIII, 
L. 14, 4; L. 31, 30; Lk 23, 23; 
Munz. 3. schicken — to send P III, 
L. 274, 23 | Inf. Ar Bedrängnis, 
Schwierigkeit — distress, difficulty 
N; SO || Part. p. 24.8, f. AET 
1. bedrängt — distressed P III, 
L. 35, 2. 2. krank - sick Lt. 3. ge- 
fangen - captured Lt. 4. schwierig, 
schwer verständlich - difficult, 
hardly intelligible P I, 40, 24; ebda. 


82, 7; ebda. 112, 18; Mt 19, 23; 
ANNP E: A.L: UAN ich habe 
es schwer mit euch Gal 4, 20 | AR 
O, 1. spannen -— to span P I, 222, 20. 
2. ängstigen, bedrängen —to frighten, 
to distress Jes 29, 2 | Inf. ALPA 
P II, L. 304, 5; L. 611, 14 || Part. 
P. ARL, f. AET 1. bedrängt — 
distressed ST II, B. Taug& 28, 7. 
2. festgebunden — tightened P III, 
L. 495, 3 | TAEL T, pass. ST II, 
B. Taugö 28, 16; P TII, L. 482, 12; 
L. 569, 2; Phil 1, 23 | S. a 
1. Strecke, Grenze - distance, 
frontier P III, L. 117, 13; P I, 272, 
Nr. 114; APR: häAd. die Grenze 
überschreiten, überhand nehmen 
SO; II Tim 2, 16. 2. Adv. un- 
gefähr - about SO | PLL, pl. 
aoñ Le Bedrängnis, Druck - 
distress, pressure Lk 21, 23; St S 31, 
24; P I, 252, 15 | mn£#,, pl. 
mAL: Pillock am aAYI$ zum 
Spannen der Saite - a peg on the 
aah7ıP for stretching the strings Lt 
[Vgl]. G., Tüa. AP. vertreiben, 
verstoßen, Tüa. auch: schicken] 


ARE S., pl. AACE, ANAT 1. weiße 
flache Muscheln, die zu Knöpfen 
verarbeitet werden, Perlmutter - 
white flat shells that are worked 
into buttons, mother-of-pearl P III, 
L. 664, 7 u. Mser; Lt; C. Ross. 
Doc. 15, 25; SO. 2. Gewehrkolben 
— butt-end of a musket Lt; SO 

[Tna. ALE: 1. Gewehrkolben, 2. Perl- 
mutter; Ar. sadaf Perlmutter] 


ùJ S., pl. AùJL Fleisch — flesh, 
meat P I, 7, 17 u. oft; 2:294. 
Fleisch von den beiden Seiten und 
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die Würste davon — meat from both 
sides and sausages made of it P I, 170, 
1f; ù.J:2A.9” Fleisch der beiden 
Hinterviertel, der beiden Vorder- 
beine und des Rückens — meat from 
both hind-quarters, both forelegs and 
the back P I, 170, 2f. | Adj. AIR 
fleischlich — of the flesh Rö 7, 14 


A siehe AP 


A7a* | S. AN: AIA Magier (pl) - 
magicians Mt 2, 1 | ÅA ein Gestell 
über der Feuerstelle — apparatus 
over the fire-place SO | AJAT 
Damm - dam C. Ross. Doc. 15, 9 
[G. AA Magie] 


hop O, hinaufsteigen, ins Hoch- 
land ziehen - to ascend, to move into 
the highlands P TTI, L. 10, 11; Munz. 
| Inf. APP P II, L. 39, 10 
AAI A, caus. P III, L. 696, 3 
S. 419° das Hinaufsteigen — the 
ascending P III, L. 123, 8; Munz. | 
ü’19® Gerste — barley P ITI, L. 193,4 
[Tňña. Aap ins Hochland ziehen; 
G., Ta. 479° Gerste] 








à 0, N zu G. | A74 0, schnell 
laufen — to run quickly P III, 
L. 656, 7; SO | Part. a. AIC m. 
u. fo pl. MIT, A92.I7 Mscr. 
P III, L. 656, 7; SO | AAI A; 
caus. N zu G. | S. AJC m., pl. 
323Z Querholz, das die Matte 
auseinanderhält, wenn sie zum 
Räuchern um die Feuergrube herum 
aufgestellt wird - cross-piece of 
wood that spreads asunder the mat 
when it is put around the fire-pit for 
fumigating P III, L. 581, 4 (vgl. 


P IV B, 882) | A7C Lauch - leek 
SO; (Munz. WTCT oignon) | 
àC Titel für Frauen und Mäd- 
chen in Sager (eine Gegend oder 
ein Stamm?) — title of women and 
girls in Sager (a country or a tribe?) 
SO 

[G. wI gehen, schreiten; Tňa. 
ATE, Amh. w7 eilig gehen] 


AICEA S. Korb — basket Mäns 85, 
8 (vgl. Rodén, Le Tribù dei Mensa, 
B. Traduzione italiana 164) 


àA O, den Mund mit Speise 
überfüllen — to overfill the mouth 
with food SO | Inf. AAT SO | 
Part. p. ùI% SO 

[Amh. A747 hineinschlingen, voll- 
stopfen] 


477 O, garder, mettre sous clef, 
Munz. | S. 47%, pl. Aùt? 
Strauß (Vogel) — ostrich P III, 
L. 89, 5; L. 471, 17; SO; (Munz. 
wT, pl. Adrm) | 475% 1. 
= Aarı P IH, L. 116, 34. 2. 
Blume im Tiefland - a flower in 
the lowlands SO 

[Ar. sagana einsperren; G. AIF, 
Ta. 477, Amh. 47° Strauß] 


à 0, Au Ay 742 T, N zu G. 
wo 


A£. O, sich niederwerfen, (an)beten 
- to prostrate oneself, to adore P I, 
198, 18; N; SO; Munz. || Inf. AU. 
DIET, PRIR&SO;N | Part. a. 
AR N | Part. p. Are N | 
AANS. A, caus. P II, 188, Nr. 933; 
N | S PAIR, pl. wA Ge- 


APR 


betsplatz, Gebetsnische, Moschee 
— place of prayer, niche of prayer, 
mosque P I, 221, 15; SO; N; C. 
Ross. Doc. 15, 15 | aa1#, = 
PIL SO | ART Gebets- 
teppich — rug for praying SO | 
AI®, pl. AALT 1. Hals, Nacken 
— neck P I, 8, 21; P III, L. 13, 18; 
Off 20, 4; (Munz. AIR, pl. 
AAILT);, AIR: LAT sagt 
man beim Ringkampf, wenn der 
eine Gegner den anderen mit der 
linken Hand um den Hals und mit 
der rechten um den Leib faßt, 
während der andere ihn mit beiden 
Armen um den Leib faßt (SO). 2. 
Adv. oben - above P III, L. 357, 3. 
3. Name eines der Löcher beim 
Wad-’Arba‘-Spiel — name of one of 
the holes at the game called Wad- 
' Arba’ P III, L. 320, 5; SO (vgl. 
P IV A, 492) | APR u. An, 
pl. AJEL: Berghang — slope of a 
mountain P I, 21, 4; Mser. P I, 8, 
21; P ITI, L. 229, 6 

[G., Amh. 47% sich niederwerfen, 
beten; Ar. suggäda(t) Gebetstep- 
pich] 





Ate donna un coup de poing, 
d’Abb. | S. AFP coup de poing, 
d’Abb. 

[Amh. APP. schlagen; Tüa. A7P. 
den Boden feststampfen] 


Th 0, 1. ausbreiten — to extend 
SO; N. 2. fallen (im Kampf), ge- 
fallen daliegen — to fall (fighting), 
to lie fallen on the ground SO | 
AùTh A, caus. N | TAT T, 
pass. N | TAT T, ausgebreitet 
sein — to be stretched P III, L. 36, 6 | 


199 





AT 





S. APh Hinterschiff - stern of 
ship SO 

[G. AT, Tüa. AFTh, Amh. am 
ausbreiten ; Ar.sathaft) Hinterdeck] 


ATZ 0, 1. spalten, Risse machen - 
to split, to crack SO; N u. oft; 
(Munz. AT). 2. neue Hörner her- 
vorbringen - to produce new horns 
P III, L. 3, 24. 3. verbergen, ge- 
heimhalten - to hide, to keep secret 
SO || Inf. Am,c P III, L. 471, 37 | 
pass. Inf. AMC abgespaltenes 
Stück -a piece split off SO | Part. 
a. APC P II, L. 395, 6 | Part. 
p- Am 1. gespalten, zerbro- 
chen — split, broken P III, L. 461, 
6. 2. AN: AML insgeheim - secret- 
ly SL 32, 3 | Amd 0, zerspalten, 
zerschneiden — to split, to cut into 
pieces P I, 131, 5 | Inf. Amc 
P III, L. 276, 74|| Part. a. mAT2.£ 
so | Part. p. frm-C P I, 272, 
Nr. 112; P III, L. 393, 16 | Admd 
A, caus. N | rämd T, gespalten, 
ausgehöhlt werden - to be split, to 
be hollowed N; FM 134, 15f. | 
tAm T, gespalten werden, sich 
spalten, Risse bekommen - to be 
split, to split (v. i.), to crack Mäns 
63, 5; P I, 195, 12 | S. APC m. 
pl. Adm-C Brustseite, Seite - 
side of the breast, side P III, L. 424, 
9u.Mscr; SO; AAMC Interkostal- 
neuralgie SS 20, Überschrift | 
aAmc, pl. AmPC 1. pass. Inf. 
(s. ob.). 2. Flanke, Seite — flank, 
side P III, L. 494, 16; Mäns 85, 33 
| Demin. Am.2.# Splitter, Span - 
splinter, chip P I, 204, 6; SO; 
C. Ross. Doc. 9, Nr. 5 | PMC, 
pl. PAPC 1. Riß, Sprung - chink, 
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crack P I, 8, 9; ebda. 195, 16; P ITI, 
L. 458, 5. 2. die kleinere Höhle 
innerhalb des Grabes, in die der 
Leichnam gelegt wird (Grabnische) 
— the smaller hole within the tomb into 
which the corpse is put (nich eof the 
tomb) P I, 219, 6 | PAME siehe 
oben, 8. 121 

[G. wA4L spalten; Amh. APC 
Fleischstück von der Seite des 
Rindes] 


am* | am S., pl. ALMT Rippe, 

Seite - rib, side P III, L. 517, 36; 
P I, 246, 8; Mser. P I, 170, 1f; 
(d’Abb. Am’F coté; Munz. wkt 
pl. PEJT côte, flanc); C. Ross. 
Doc. 9, Nr. 3 A&m’tr Rippen- 
stück | AME Adv. entlang - along 
P III, L. 82, 2 


Am 0, 1. erweitern, vergrößern - to 
widen, to enlarge Lt; SO; Jes 54, 2. 
2. brechen und sich verschieben 
(Knochen) — to break and to be 
displaced (bone) Lt; SO; P I, 
250, 18; P III, L. 422, 4. 3. hervor- 
quellen -to spring forth SL 9, 2; SO. 
4. die Waffen schwingen (beim 
Totentanz) - to brandish the weapons 
(at the funeral dance) SO | Part. p. 
AMT, f. APT erweitert — enlarged 
Mäns 3, 9; St S 66, 15 | TAmm T, 
erweitert werden — to be enlarged 
P III, L. 191, 17 
[Vgl]. G. wmm, Tãa. Amm zer- 
reißen] 


Amd.* | Part. a. 0, AMd, einer, der 
Schwierigkeiten macht — a person 
that causes difficulties P ITI, L. 200, 4 
[Vgl. Tüa. Amd. tüfteln, betrügen] 


fr: S. eine Pflanze — a plant; 
Carthamus tinctorius SO ; Schweinf. 
Ab. Pfi. 46 
[Täa. ebso.] 


ag S. Tausendfüßler — millepede 
SO; Sill 98, 14; Ad: FIFn ab- 


magern — to grow lean SO 


N S. Reihe - row(n.) SO 
[Ar. saff Reihe] 


AFA | AALA A, den Behälter 
zum Auffangen des Mehles (A4.A) 
zur Mühle stellen — to place the 
vessel for collecting the flour near 
the mill P TII, L. 333, 8; L. 595, 61; 
(Munz. mettre la dourra sur la 
meule) | TAZA T, mit einem 
AFA versehen werden (Mühle) - 
to be provided with a A-A (mill) 
Mscr. P III, L. 595, 61 | S. A&A 
m., pl. AdEAT, ARFAT 1. Ge- 
fäß aus Palmgeflecht zum Auf- 
fangen des Mehles beim Mahlen - 
vessel made of palm-watile for collect- 
ing the flour while grinding Lt-Su 
Sång V. 14 (vgl. S. 27); Mser. 
P III, L. 333, 8; (Munz. A4.A); 
vgl. PIV B, 900. 2. Palmmatte mit 
einem Loch in der Mitte, von den 
Frauen beim Rauchbad benützt - 
palm-mat with an opening in its 
centre, used by women for the vapour- 
bath SO 
[Tüa. AALA Getreide zum Mahlen 


vorbereiten] 


ATAA O, sehnsüchtig machen; bes. 
Verlangen nach Flucht erwecken = 
in die Flucht jagen - to make anz- 
ious, esp.: cause desire for escape, to 
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put to flight P III, L. 90, 40 || Part. 
p- AFAA einer, der sich sehnt — a 
person longing P III, L. 151, 6 | 
A-AA O0, = ATAA P II, L. 104, 
17 | (AFAA T, sich sehnen - 
to long for P I, 1, 15; P IJTI, L. 255, 
23; Mäns 2, 5 | S. ALAA Sehn- 
sucht — longing (n.) P III, L. 594, 
9; L. 705, 28 

[Tňa. AFAA besorgt, nachdenk- 
lich sein] 


ASh O, ausbreiten, ausstrecken — 
to spread, to stretch P I, 274, Nr. 219, 
SO; N | Inf. AEht, Pgh N | 
AdEh A, caus. N | TAFA T, 
pass. N | S. PAEh, PEhTt 
Silbertäfelchen mit Aufschrift (für 
Kinder) — small silver plate with in- 
scription (for children) SO 
[G. Afh, Tüa. Afd sich aus- 


breiten] 





AFTE 0, 1. messen (mit dem Hohl- 
maß) — to measure (with the dry 
measure) P III, L. 116, 1; SO; 
(Munz. d.l). 2. lagern - to encamp 
P III, L. 250, 12; SO; (Munz. Ad.d) 
| Inf. ALT, PFC N | Part. a. 
ALL SO | nl N| Part. p. Ù4-C 
belagert — besieged P III, L. 663,2 | 
d.d. O, (fort)reisen, fortziehen - to 
depart P III, L. 79, 44; Ap 13, 13; 
STII, Terk 1, 26 | Inf. AţdET Ap 
21,7 | Add.d A, caus. zu 0, N; Mäns 
24, 25 | ANdd A, fortziehen 
lassen, fortbringen — to cause to 
depart P IIT, L. 528, Schluß ; L.533, 
Pr.-Einl. | TA44 T, gemessen 
werden — to be measured P III, 
L. 678,7; N | TAd.d T; 1. rezipr. 
zu 0, N. 2. = 0, P IJI, L. 154, 9; 





So | ATAdd ATA, reisen lassen — 
to cause to depart Mäns 56, 5 || S. 
ŁC 1. pl. Aù$-C Platz, Stätte, 
Lager — place, camp P ITI, L. 97, 2; 
SO; Munz. 2. Richthaus, Gerichts- 
gebäude — house of judgment, court 
of justice Mt 27, 27; Jh 18, 28. 
3. pl. Ad4-C Wimper — eye-lash 
SO; Ps 132, 4 | AEC das Messen - 
the measuring SO | P&E (auch 
MP 6, DPL) 1. Maß — meas- 
ure Mser. P III, L. 116, 1. 2. ein 
Hohlmaß - a dry measure FM 146, 
18; ebda. 171, 25; Sill 139, 16 

[G. Add messen; Tüa., Amh. 
Adl 1. messen, 2. sich lagern] 


Eù S. Saphir - sapphire SO; 
Off 21, 19 


ATET S., pl. ALC Tisch — table 
Mt 15, 27; Jes 28, 8; SO 
[Ar. sufra(t) Tisch] 


ATZ O, hungern, hungrig sein — to 
be hungry P I, 14, 9; P ITI, L. 75, 
52; Munz. || Part. p. AB, f. 
AEleTt hungrig — hungry P III, 
L. 93, 3; L. 390, 17 | AAF 4, 
hungern lassen — to make feel hunger 
P III, L. 118, 7; L. 445, 4 | S. AF- 
Hunger — hunger P I, 14, 8; P III, 
L. 140, 2; Munz. 

[Tňa. Add hungrig sein] 


ATASE S. trot de Phomme, d’Abb; 
(RB 187 ziellose Wanderung; AFA 
F: NA herumwandern) 

[Vgl. Amh. FAd.Ad. sich schütteln, 
unruhig werden] 


Net (SO 24.) S. pl. Ad etwas 
Gutes — something good P TI, 


ttt 202 AZ. 


L. 239, 12; L. 246, 25; (SO Wille, 
Gefallen) 
[Ar. sifaft) Eigenschaft] 


ATT 0 eilen — to hurry (v. i.) SO 


AET ETtT:pA eilig aufstehen - to 
rise hastily SO 


ATI* | Addır A, bespringen (von 
Rindern gebraucht) — to cover (used 
of cattle) SO | TAdı T, pass. SO 


ATY S., f. Schwamm, Pilz - 
sponge, mushroom SO; Mt 27, 48 
[G. A717, Tõa., Amh. A837 
Schwamm] 


ATA O, Korn reinigen (durch 
Schütteln auf einem flachen Teller) 
-to refine corn (by shaking on a flat 
plate) SO; RB 217 | S. AFÃ (u. 
Č) pl. AAÇAT flacher Tel- 
ler aus Palmgeflecht zum Rei- 
nigen des Kornes - flat plate made of 
palm-wattle for refining the corn P I, 
97,20; ebda. 108, 11; FM 146, 19; 
Mk 6, 25; (d’Abb. A&A,; Munz. 
he.) 

[Täa. AFA, eine Art Sieb ohne 

Löcher zum Reinigen des Getreides] 


AENA | AÙEAA = TARAA SO 


4. O, 1. nähen, zusammennähen 
(Palmgeflecht, Leder) - to sew, to 
sew together (palm-watile, leather) 
P I, 133, 10; P III, L. 117, 20. 
2. Schuhe machen - to make 
shoes SO | Inf. A.dt, ùd SO 
deer N | Part. a. àġ4e N 








AFLE SO; AfFet:NEFP Zelt- 
weber (pl.) — tent-weavers Ap 18, 
3 | A& rein, lauter — pure Off 
21, 18 | Add. A, 1. nähen las- 
sen — to cause to sew St S 27, 7. 
2. reinigen — to purify Jes 1, 25 | 
749. T, 1. genäht werden - to be 
sewn N. 2. gereinigt werden - to be 
purified Ps 12,6 | S. ùg, große 
Nadel, Packnadel - big needle, pack- 
needle P I, 105, 24; SO | mad. 
Ahle -awl SO | Adj. à d.£ langsam, 
gemessen (Gang) — slow (pace) 
P III, L. 562, 4 u. Mscr. 

[G., Tüa. Ade nähen; Ar. safi 
rein, klar] 


NP (?) tourbillon de vent, d’Abb. 


AFL* | hAd.g. A, unwirksam wer- 
den (Heilmittel) — to become ineffi- 
cient (remedy) SL 8, 7f. | (HAZL. 
T, an Ansehen verlieren, unrein 
werden - to lose credit, to become un- 
clean SO | S. 04.3, m., pl AA FT 
1. dünne Bretter aus Euphorbien- 
holz als Unterlage für die Bett- 
matten — thin boards made of eu- 
phorbia-wood and laid underneath 
the bed-mats P III, L. 531, 8 u. Msecr. 
(vgl. P IV B, 794). 2. Matte aus 
Palmgeflecht —- mat made of palm- 
wattle P III, L. 516, 23; P I, 214, 
6; SO 


ñd. O, heilen, ärztlich behandeln - 
to cure, to treat medically Mscr. P III, 
L. 276, 81; Lk 10, 34 | Part. a. 44.2 
Arzt- physician, healer Jes 3, 7||Ad.d. 
0,—= ÀZ. P III, L. 78, 12; Ps 147, 3; 
SO | Tàd.d. T, pass. P IIL, L. 276, 
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81; L. 308, 20; SS 29, 2 || S. Ad. 
Heilung — healing (n.) P II, 153, 
Nr. 46 | Ad. cire et impuretés du 
miel, d’Abb. | A4# étui du fer de 
lance, d’Abb. 

[Tha. Ad.d. salben, massieren; Amh. 
hd. Bodensatz] 


[1 


% Int. Ruf, mit dem man die Esel an- 
treibt - cry for driving on the donkeys 
P III, L. 520, 13 (vgl. P IV B, 776) 
|A :bA begegnen, entgegentreten - 
to meet, to advance toward SO 
[Tña. 4 Ruf zum Antreiben der 
Esel] 


W:bÀA schweigen, sich besinnen - 
to be silent, to meditate P III, L. 41, 
2; SO 


a1 S. Tee - tea Sill 107, 28; Voc; 


(SO Ad.) 
[Täa. 4%, Ar. šāy Tee] 


AuA-A (homme) né sans testicules, 
d’Abb. 


{UC repas de minuit, d’Abb. (vgl. 
Thl) 


MUt O, dahinstürmen, verfolgen - 
to hurry on, to persecute Mser. P III, 
L. 698, 13; Ps 83, 15; SO || Inf. 
NT das Dahinstürmen, das Hinab- 
steigen — the hurrying on, descent 
P I, 272, Nr. 123; P III, L. 154, 23; 
L. 489, 11 | gyt abschüssige 
Stelle, Abhang — precipitous place, 
slope Mscr. P III, L. 76, 10; L. 211, 





15; L. 698, 13 | Part. a. 997 P III, 
L. 76, 10 u. Mser.; Mser. P III, 
L. 407, 5 | Tour T, eilends hin- 
unterstürzen, rasch gehen — to de- 
scend hastily, to walk quickly Mser. 
P III, L. 76, 10 





TUL. 0, Zeugnis ablegen, bezeugen — 
to witness N; SO; (Munz. Nhe) | 
Inf. WIR Zeugnis — witness, testi- 
mony P II, L. 449, 9f. | ATUL A, 
1. caus. (s. Part.). 2. das (muslimische) 
Glaubensbekenntnis sprechen, Mus- 
lim werden - to pronounce the Mo- 
hammedan confession of faith, to be- 
come a Moslem P I, 29, 21; P III, 
L. 191, 6 || Part. a. m fjyAß der als 
Zeuge Gerufene - a person called as 
a witness P III, L. 517, 39 | S. (Av 
22), pl. ANYEL: Zeuge - witness (per- 
son) ST II, ‘Ad Sek 3, 5 | TUA Ge- 
bet — prayer P III, L. 78, 10 
[Ar. šahida Zeugnis ablegen] 


Ni A S. Platzregen - sudden and heavy 
shower SO 


ia S. eine Art Feigenbaum - a sort 
of fig-tree SO; (Schweinf. Ab. Pfl. 48 
schullo, schüllo = ssüllokh Aphania 
senegalensis) 
[Amh. fa Sykomore] 


"A S. m., pl. AÑ eine Eich- 
hörnchen-Art-a sort of squirrel P I, 
199, 23; SO; nach RB 323 sciurus 
leuco-umbrinus und sciurus rutilus 


DA S. Schlag mit dem Schwert von 
links nach rechts - a strike with the 
sword from left to right P III, L. 276, 
80 
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NAUO, auf den Wangen Einschnitte 
machen — to make incisions on the 
cheeks SO | S. PRAV, pl. mAAU 
Einschnitte auf den Wangen - in- 
cisions on the cheeks SO 


NA* | Part. a. O, WAA, f. TAAT 
viel tragend (Kamel), reißend 
(Strom), stark (Mensch) - carrying 
much (camel), rapid (torrent), strong 
(man) P III, L. 93, 2; P II, 219, 
Nr. 68; P I, 235, 8; SO | TAAA T, 
alles tragen (Kamel) — to carry every- 
thing (camel) Mscr. P III, L. 93, 2 | 
S. TAA coll, n. un. TAAT 
Haar(e) - hair P IIT, L. 473, 9 u. 
Mscr; L. 116,7 | TAA estropié de la 
main, d’Abb. | AA, f. FAT ein 
Name für die Hyäne (hyaena crocu- 
ta) — a name of the hyena P I, 78, 
23; SO 
[Zu WAA vgl. Amh. Ada paraly- 
tisch] 


TÀ ch O, mager werden, dahinwelken 
— to become meagre, to be miserable 
Jes 33, 9; SO; P III, L. 312, 14; 
Munz. | Part. a. (Ach, f- HA hT), 
Pl, f. Aht mager - meagre St 
S 29, 22 | FA dh 0, = TA ch Mescr. 
P ITI, L. 470, 9; Mäns 23, 8 | AM 
Ach A, mager machen, zehren - 
to make meagre, to consume P III, 
L. 24, 7; Mscr. P TII, L. 470, 9 || S. 
TAdh Magerkeit, Nichtigkeit - 
meagreness, perishableness Mser. P 
IH, L. 448, 6; Ps 75, 5 (TAA) | 
NAch (mit Suf. AAch-) Nacken - 
neck P II, L. 2, 6; L. 101, 48 | 
TA ch ein Baum - a tree; Toddalia 
nobilis SO; Schweinf. Ab. Pfl. 47 | 
Ah’ Magerkeit, Elend - meagre- 


ness, misery Jes 10, 16; Ps 102, 5, 
SO 


NAhN S., m. (pl. ungebräuchlich) 
unteres Ende — lower end P I, 213, 
6; P III, L. 36, 15 


TAdh. T Adj. (Part.?), f. die Streit 
verursacht — garrulous, causing 
quarrel (a cow) P II, 218, Nr. 66 


üAdstt S. eine Eidechsenart - a 
kind of lizards; Seps chaleydica (?) 
P I, 74, 16; P III, L. 157, 5; SO; 
(d’Abb. NA h TT) 


WA-TLA. (SO: W™-1LA) hinter- 
hältig, verschlagen - cunning, craf- 
ty P ITI, L. 6, 4; L. 224,1; SO (vgl. 
PIV A, 333; poet.) 


TAJ”: (LÀ auf etwas niederschauen - 
to look doum upon something SO || 
MAP:ANA die Augen schließen - 
to close the eyes Mscr. P III, L. 111, 
15 | S./Adj. TAJ 1. das Augen- 
schließen-the closing of the eyes P III, 
L. 111, 15. 2. mit schläfrigen Augen 
— drowsy-eyed P II, 219, Nr. 67 
HA m.u. f, pl. RATIT, TA 
PFr alte, zerlumpte Decke, 
schlechtes, zerfetztes Kleid — old 
ragged cover, bad tattered garment 
P ITT, L. 161, 12; Jes 3, 24; SO | 
Demin. VA DT, HATLI L Lt; PI, 
234, 21 


TAPA | ARAPA A, die Au- 
gen auf und niederschlagen — to cast 
one’s eyes up and down Mscr. P III, 
L. 500, 5 | ARATA A, = A,; 
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übertr. zittern - fig. to tremble P III, 
L. 500, 5 
[Vgl. TAI: bA] 


KAA., Part. a. O, mähnig, tapfer - 
maned, brave P III, L. 672, 10; SO 
(poet). | NAT. grimmig (Löwe mit 
großer Mähne) - grim (lion with a 
large mane) P III, L. 99, 6 (poet.) 
[Vel. TATA] 


DANAO, mit Fransen versehen sein 
- to be provided with fringes SO | S. 
HADAT, pl. HAMA Franse, Haar- 
büschel — fringe, tuft of hair P ILL, 
L. 76, 3; L. 483, 33; Mser. P III, 
L. 555, 6 | Adj. TATA, pl. NAÑA 
mit dichten und langen Haaren - 
having thick and long hair P II, 169, 
Nr. 382; P III, L. 73, 27 


TAP S., pl. FAAP 1. (Fisch)netz — 
(fishing)net Mt 4, 18; Mk 1, 18; N; 
d’Abb. 2. übertr. Fessel(n) — fetter(s) 
Ps 66, 11 


TAN O, räumen (?) - to remove (?) 
SO | S. Man Kran - crane, 
derrick P II, 159, Nr. 166 | WAN. 
Hirt auf der Weide, der von der 
Milch der Herde lebt — shepherd 
who lives on the milk of the herd while 
herding SO 


Tient S. la lisière de la natte, Munz. 


TAT O0, fegen, fortwischen, vernich- 
ten — to sweep, to wipe off, to destroy 
Mser. P III, L. 31,5; SO; AAN: 
TAT das Melken beenden, ausmel- 
ken — to finish milking, to milk dry 
SO || Inf. MA Vernichtung - 


destruction P III, L. 34, 3 | WAF 0, 
= fAT P III, L. 31, 5; L. 423, 7; 
L. 552, 15 | TAAT T, vernichtet 
werden, umkommen — to be destroyed, 
to perish P ITI, L. 99, 9 | WAT: ANA 
= At STII, Märyä 1, 4f; ebda. 
B. Tauge 10, 3; SO | S. (NHAT?), 
pl. HAFtr Krümchen, Abfall - 
crumb, offal Mäns 69, 3 


TAT 0, regnen -to rain SO | AA 
TP:ANA purgieren — to purge SO 


TATE O, 1. fließen lassen - to make 
flow Mser. P III, L. 552, 13. 2. dé- 
chirer, mettre en lambeaux, Munz. 
| Part. p. AA tt Lumpen, Fetzen - 
rag PIII, 130,6; FM 118, 2; Jes 64, 
6 | Demin. HAFI L Fetzen von 
einem Kleid — shred of a garment 
P I, 96, 18 | Hart-t 0, 1. fließen 
lassen, sich ergießen (Strom) — to 
make flow, to flow out (river) P III, 
L. 552, 13. 2. wenig Wasser führen 
(Fluß) - to convey little water (river) 
Mser. P III, L. 700, 6. 3. ein wenig 
regnen, ein wenig rinnen (Wasser 
nach dem Regen) - to rain a little, 
to flow a little (water after the rain) 
SO | S. HAFT Seite — side P II, 
L. 700, 6 


TAT. O 1. ausgleiten - to slip SO. 
2. schlüpfrig sein — to be slippery 
Ps 73, 18 (oder hier ATAT. 4ı 
ausgleiten machen = schlüpfrig 
sein ?) 


1A} S. eine Pflanze - a plant; Ane- 
thum graveolens SO; Mt 23, 23; 
Schweinf. Ab. Pfl. 47 
[Täa. Aa? dass.) 
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NAT S. schwarze Ameise - black ant 
P II, 157, Nr. 132 


TAN O; 1. flechten (Haar) - to braid 
(hair) P III, L. 109, 5; FM 118, 18; 
Munz. 2. reichlich fließen - to flow 
copiously SO | ARAN A, caus. P ITI, 
L. 530, 28; N; Munz. | TEAN T, 
1. geflochten werden - to be braided 
P I, 23, 18; Munz. 2. (die Schläfen- 
haare) zurückkämmen (Zeichen der 
Trauer) - to comb back the hair ofthe 
temples (sign of mourning) P III, 
L. 379, 20; L. 633, 2 (vgl. P IV A, 
575) | WANA (oder @4) nach 
und nach zusammenströmen (Was- 
serläufe), langsam fließen, rieseln — 
to flow together (watercourses), to flow 
slowly, to bubble P III, L. 439, 14 u. 
Msor; L. 372, 4; SO | Inf. WAN P I, 
nt Flechte - braid P III, L. 61, 
5; N; Munz. | FANT, pl. TANA 
= WANI Mscr. P III, L. 334, 13; 
SO | AAT>E: AAN Frisur mit 
Flechten - hairdress with braids Lt 
(vgl. Lefebre, Ethn. Tf. 22) 


nand. 0, = Hart SO 


üDA@-:fhA leicht und behend sein - 
to be light and nimble P II, 169, 
Nr. 374 


TAO 0,1. (Laub, Ähren) abreißen, 
abbrechen - to tear off, to break off 
(leaves, ears of corn) SO; Mt 12, 1; 
ebda. 21, 8; St S 148, 16. 2. ein- 
ritzen, einkerben - to notch, to indent 
Lt | Part. p. 0, CHAD), f. AAdT 
am Ohr eingekerbt — slit-eared N | 
ATAO A, kahl machen (Bäume) - 


to make leafless Ps 29,9 | TNAO T, 
1. geteilt, getrennt sein — to be divided, 
to be separated SO; P I, 36, 1. 2. zer- 
brechen (intr.) — to break (v.i.) 
P III, L. 646, 17 | S. TAÐ coll., n. 
un. NAOT eine Pflanze - a plant; 
Cissus quadrangularis FM 136, 18; 
SL 21; Schweinf. Ab. Pf. 47 | Ad 
grüner abgebrochener Zweig — green 
branch broken. off SO | TAP ein Maß 
(= 1!/, 1) — a measure P I, 96, 20; 
FM 171, 22; SO 


TA? 0, 1. (mit der Hand) messen - 
to measure (with the hand) Jes 40, 
12; P III, L. 131,7. 2. alles erben - 
to inherit the whole SO | Part. p. 
TA" gegürtet -girded P III, L. 379, 
2 | AA? O, mit der hohlen Hand 
abmessen — to measure with the hol- 
low of the hand Lt; SO | KANAN 4; 
messen lassen — to cause to measure 
P III, L. 321, 50 | TAAN T, gemes- 
sen, ausgeteilt werden — to be meas- 
ured, to be distributed P I, 234, 19; 
ebda. 246, 18 | S. TAT, pl. ARAT 
Tiefland, Steppe — lowlands, steppe 
P III, L. 134, 7; L. 535, 3 u. Mscr; 
(Munz. un petit torrent) | HATT, 
pi. AA, NAT eine Handvoll - a 
handful Lt; P III, L. 119,7; L.555, 
4; NAITT:ANTT eine gehäufte 
Handvoll - a large handful P I, 
188, 8; SL 1, 4; SO | mAT 
Zwischenknochen - interjacent bone 
SO | Adj. WAI-A unnütz (?) - 
useless (?) SO | Ah, HELA 
schlank, dünn - slender, thin P III, 
L. 418 10 u. Mscr; L. 716, 46 
[Tãa. NATIT eine Getreidemenge, 
die in beiden hohlen Händen Platz 
hat] 


TAI 


TATT 0,1. mit der Hand messen — 


to measure with the hand. 2. mit einer 
Gerte schlagen — to strike with a 
switch.3.ein Ziegenfell um die Schul- 
tern legen -to put a goatskin around 
the shoulders SO 

[Vgl. AA] 


TAm* | Part. p. 0, AMT gefällig, 


demütig, freundlich - pleasing, 
humble, friendly P III, L. 209, 4; 
I Petr 3, 8; Mt 11, 29 | (r)MAm T, 
demütig, gefällig sein — to be humble, 
to be pleasing Jes 53, 7; Mscr. P III, 
L. 209, 4 | Inf. PITAT, mAT 
Demut — humbleness Ap 20, 19; 
Kol 3, 12 


Tih Zw., pl. AfihTt tausend - thou- 
sand P III, L. 3, 8; Of 5, 11; (Munz. 
21) | Acht ein Tausendstel - a 
thousandth Sill 140, 20 
[Tña. ich tausend] 


üc:lhA 0, knistern, rascheln - to 


crackle, to rustle Mser. P III, L. 483, 
42 | Inf. nh P III, L. 483, 42; 
L. 491, 21 

[Vgl. Tňa. Ach:NA klingen, ertö- 
nen] 


ThA S., pl. Th AAJ T Speiseröhre 
— oesophagus P I, 19, 4f; Lt 


ThA S. Stille, Ruhe - stillnes, quiet- 
ness SO 


idw9° S./Adj. alles verschlingend - 
devouring everything P IV A, 118 
(zu L. 75, 66; poet.); s. auch Eigen- 
namen 
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Tdh O, 1. streicheln - to stroke 


P III, L. 114, 10; L. 626, 9. 2. 
zaubern, verzaubern — to practise 
magic, to bewitch Mser. P ITI, L. 626, 
9; Lt; SO; Munz. 3. bei Nacht essen 
- to eat at night SO (vgl. ob. WUC). 
4. betrügen - to deceive SO | Ss. Ahl 
1. Zauberei, Besessenheit — sorcery, 
obsession P I, 254, 2; SL 32, 10; 
Munz; PCer: hC eine Heilpflanze 
—a medical plant SL 32. 2. Pelikan - 
pelican SO | hACE Zauberer, 
böser Geist - sorcerer, evil spirit 
P I, 195, 25; ebda. 254, 4; SL 32, 6 
[Tňa. Mhd streicheln; Ar. sakara 
zaubern; tasahhara am frühen Mor- 
gen essen] 


Tht S. coll., n. un. ft Baum 
mit roten, eßbaren Früchten - a 
tree with red edible fruit; Terminalia 
Brownei Fres. P III, L. 214, 2; 
Schweinf. Ab. Pfl. 43, 47; (RB 299 
Grewia ferruginea) 


Amt Adj. scharf (z. B. Zähne) - 
sharp (e. g. teeth) P III, L. 483, 1 


(poet.) 


T h3 O, beladen (ein Schiff) - to load 
(a ship) SO | S. ih} Teller - plate, 
dish SO; Sill 87, 4; Ah: 247 
Waagschale - scale of balance Jes 40, 
12 
[Ar. 3ahana ein Schiff beladen; 
sahn Teller] 


AhN:@A der Opferkuh die Zunge 
herausziehen und am Unterkiefer 
festbinden - to draw out the tongue 
of a sacrificial cow and tie it to the 
lower jaw P I, 223, 20 | ohrt:ühN 
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eine Kuh, deren Zunge am Unter- 
kiefer festgebunden ist — a cow whose 
tongue has been tied to the lower jaw 
Lt 

[Vgl. Ar. šahaka dem Zicklein einen 
Holzknebelins Maulstecken ; s. auch 


nha) 


Ah? 0 1. hinken -to limp P I, 272, 
Nr. 134; ebd. 274, Nr. 215; SO; 
(Munz. essuyer). 2. beschleichen — 
to stalk SO. 3. im Todeskampf liegen, 
die letzten Bewegungen machen - 
to struggle with death, to make the last 
movements Voc | Afich? A, töten - 
to kill SO | S. h°) Strick, mit dem 
die Zunge der Opferkuh am Unter- 
kiefer festgebunden wird - the rope 
with which the tongue of the sacrificial 
cow is tied to the lower jaw FM 138, 
29; (SO HAN; PATNA = m 
AT:CIN eine Opferkuh beim To- 
tenopfer — a cow offered as a funeral 
sacrifice FM 138, 30 
[Vel T hN: 0A] 


fdhm 0, stecken bleiben - to stick 
fast Ap 27, 41 


NP:ANA (die Augen) schließen, zu- 
drücken - to close (the eyes) P I, 209, 
3f; Lt Leg 6, 18; (Munz. A: 
chA)|S-NA:19°:6” Augenblick - 
twinkling of the eye, moment.Sill 155, 
26f. 

[Vgl. Aa] 


17? S. Bezeichnung für die erste 
Saite der Harfe - name of the first 
chord of the harpe SO 


Tav S. Blütenhülse, Fruchtschale - 
perianth, peel of fruit P I, 97, 6; 


(SO TF., 1.7, W.P ausgedroschene 
Ähre) 


AP S., pl. 47’ Liebe, Gunst, Lie- 
benswürdigkeit — love, favour, kind- 
ness P III, L. 39, 38; L. 44, 6; 
L. 370, 4; SO 


19° S., coll., n. un. oTt, pl. AN9 
Glasperle(n), Schmuckstein(e) je- 
der Art - glass-bead(s), ornamental 
stone(s) of every kind P I, 120, 5; 
FM 114, 31f; PII, L. 536, 80; SO; 
(Munz. AA? verroteries, conteries) 
[Vgl. G. AJP Onyx] 


TIPA O, zusammenbiegen — to bend 
together SO | AavA O; drücken, nie- 
derdrücken - to press, to press down 
PIILL.531,9|S.%°7A Lufthauch, 
(kühlender) Wind — breath of air, 
(cooling) wind P I, 27,5; P III, 
L. 470, 3; Sill 151, 29; SO | Demin. 
ELAT, NLA SO; Jes 57, 13 | 
Adj. TIPA, pl. (2) AavA 1. weich, 
geschmeidig — soft, smooth P II, 219, 
Nr. 71; P III, L. 595, 221 (poet.). 
2. dürftig, spärlich -— scanty P III, 
L. 517, 37 
[Ar. šamala von allen Seiten um- 
geben, 3amal Nordwind] 


WPA O, (wahrscheinlich aber T) 
weich, demütig sein — to be soft, to 
be humble SO | Part. p. HPAL 
sanft, gelinde — soft, gentle I Tim 3, 
3 | Inf. T, mtag Demut, from- 
mer Lebenswandel — humbleness, 
pious life SO; Phil 4, 5 
[Vgl. TPA] 


taD O, vernichten, zerstören, er- 
tränken - to annihilate, to destroy, to 
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drown (v.t.) P III, L. 507, 6; Mscr. 
L. 640, 11; St S 42, 13 || Part. a. 
w97 P III, L. 716, 10 | fom 0, 
einen Toten zum Begräbnis bereit 
machen (Mund und Augen schließen) 
- to prepare a dead person for the 
funeral (to close mouth and eyes) 
FM 133, 28; P I, 209, 2 | Ti 
T, untergetaucht, ertränkt werden, 
untergehen, verschwinden - to be 
submerged, drowned, to perish, to dis- 
appear P I, 22,12; ebda. 272, Nr.117; 
Hebr 8, 13 | taa T, zum Be- 
gräbnis bereit gemacht werden - 
to be prepared for the funeral P I, 216, 
24 | S. Art, pl. hag 1. Schaf- 
wolltuch (6-8 Ellen lang, 3 Ellen 
breit) — cloth of sheep’s wool (long 
6-8 ells, broad 3 ells) P I, 114, 14; 
Mäns 30, 28; P III, L. 87, 2; SO. 
2. übertr. Schaf — fig. sheep P III, 
L. 640, 15 | Arjaot, pl. Kgg 
Mädchenfrisur (Haarschopf am Hin- 
terkopf bis zu den Ohren) — hair- 
dress of girls (tuft of hair on the 
occiput up to the ears SO 

[Täa. Haa untertauchen (intr.), 
ertrinken; Aag” : NÀ zufallen (Au- 
gen); Amh. w7 Toga, Tuch] 


Tomc S., pl. Khac Penis P III, 
L. 611, 13; SO; Munz. 


TIN S. Sonne- sun (so wahrschein- 
lich in P III, L. 477, 15 statt HIPH 
zu lesen; vgl. ebda., Anm. 2) 

[Ar. šams Sonne] 


MPAP S. Sand - sand Ps 78, 27; 
Jes 10, 2; (Voc TPTI”) 


N9°PP 0, einen Knoten schnüren — 
to tie a knot SO 


14 Tigrö-Wörterbuch 


[Tüa. APP, Amh. mp zu 


schnüren] 


NAPNAN:MbBA gegeneinander los- 
stürzen — to rush against each other 


SO 


TAk O, zur Ader lassen — to bleed 
(draw blood surgically) SO 


APAE O, Totenlieder singen (beim 
Begräbnis) — to sing funeral songs (at 
the burial) P I, 209, 25; FM 134, 6; 
so | TAPAL T, pass. P I, 211, 10 
| S. HPAC m. pl. WAC APAE 
Jt Totenlied beim Begräbnis - 
funeral song at the burial P I, 209, 
25; SO | WPAC Bezeichnung für 
eine Saite der Harfe — name of a 
chord of the harp SO 


APNEN APNENT S., f., pl. AN 
ICN, ICN Jungfrau, junges 
Mädchen (von etwa 14-17 Jahren) — 
virgin, young girl (of about 14-17 
years of age) P III, L. 49, 6; L. 83, 
11; L. 321, 2; Munz. 


APNCHT S. f pl. TACTA, NA? 
CN Sandale - sandal Lt; P III, 
L. 379, 4; L. 709, 1; (d’Abb. ÉAN 
CN. T sandale ornée) 


19°t O, salben, einreiben, polieren — 
to anoint, to smear, to polish P I, 69, 
18; N; Mser. P III, L. 321, 39; 
(Munz. anéantir, détruire; RB 172 
zerstören, 325 überfallen) | Part. p. 
iaer beschmiert, eingerieben - 
smeared P I, 92, 19 | Wat 0, = 0: 
N; C. Ross. Doc. 11, Nr. 19; Jes 21, 
5; Munz. || Part. p. (Hot), f. EP 
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TT poliert, glänzend — polished, 
shiny P IL, 219, Nr. 72| Aot A, 
caus. P I, 92, 16 | tiat T, (sich) 
salben — to anoint (oneself) FM 122, 
5 || Inf. miar PITI, L. 321, 39 | 
S. ap Salbe — ointment Mscr. 
P III, L. 321, 39; S0; Voc 


apn 0, 1. plötzlich kommen - to 
arrive suddenly P III, L. 716, 29 u. 
Mser. 2. enthüllen, einen Vorhang 
aufmachen - to uncover, to open a 
curtain Mser. P III, L. 614, 9; SO | 
naeh T, offenbar werden - to be- 
come obvious P III, L. 614, 9 


wan S. eine Spezerei — a spicery 
P III, L. 581,5 


n70 0, 1. zukleben, verschmieren 
(mit Wachs, Lehm ete.) — to paste 
up, to smear over (wax, loam) P I, 
188, 14; SO. 2. einzäunen, ver- 
schanzen — to fence in, to intrench 
SO | Part. a. fj76 qui blanchit la 
cire, d’Abb. | t0770 T, fut couvert 
de cire, fut sali, d’Abb. | S. TÒ, 
nP Wachs, Wachskerze - wax, 
wax-candle Nill 148, 28; SO; d’Abb. 
| PATO Segeltuch — canvas P I, 
190, 24; SO 

[G. wg Wachs; Ar. musamma‘ 
Wachstuch] 


ne7* | Part. p. 0, RL, f. ALT 
1. sorgfältig, genau - careful, exact 
Mt 2,7; Lk 1,1; SO. 2. gut, wohl- 
bekannt, schön — good, wellknown, 
beautiful P II, 187, Nr. 919; P IT, 
L. 595, 231 





HII S., coll., n. un. HITE Ade- 
liger (im Gegensatz zum Vasallen) - 


nobleman (opposite to vassal) P III, 
L. 68, 18 u. oft; (Munz. NITLA.) 
[Täa. WIA, Amh. WanÀA alt, 
weise werden] 


ngm 0, abstreifen (z. B. Getreide, 
Laub) - to strip off (e.g. corn, leaves) 
SO | timm T, eilen - to hurry 
(v.i.) SO 
[Vel. 19mm] 


asemm 0, 1. abreißen (Laub) - to 
tear off (leaves) SL 7,1; ebda. 29, 1. 
2. schmeicheln, ironisch reden - to 
flatter, to talk ironically SO 
[Täa. Ag9’mm, Amh. Komm ab- 
reißen (Laub, Früchte)] 


NC S. Unheil - calamity P I, 243, 10; 
P III, L. 242, 3; Munz. 
[Ar. šarr Übel] 


AC:lbA sich unterwerfen, untertä- 
nig sein, gehorchen - to submit (v.i.), 
to be subject, to obey Lt-Su Säng V. 8 
u. S. 20; Jes 1, 19; SO | AC unter- 
tänige Bitte — humble request P I, 
230, 2 


Td S. pl. Wg- Jtr geheimer Plan, 
Umtrieb - secret plan, machinations 
P III, L. 12, 3; L. 106, 8 (poet.) 


T Z: bÀ eine Partei bilden — to form 
a party SO || S. 42, pl. EFT 1. 
Partei, Teilhaberschaft - party, 
partnership SO. 2. Striche, die man 
mit dem Stock auf den Boden 
macht, während man zusammen- 
sitzt und sich unterhält - lines made 
on the ground with the stick while 
people sit together and converse SO 


HCE 
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NE S. Sauce, Brühe - sauce, gravy SO 
[Tüa., Amh. NE Gemüsebrei, Supp e 


ACh 0, 1. trächtig sein - to be preg- 
nant SO. 2. couper la viande pour 
la faire sécher, Munz. (fM C4). 3. scia, 
d’Abb. (TC) || Inf. Äcd, (= Ach.) 
Trächtigkeit (u. zw. das Anschwel- 
len des Körpers und des Euters; nur 
von Tieren gebraucht) — pregnancy 
(i. e. swelling of the body and of 
the udder; used only of animals) 
P IIT, L. 61, 2 u. Mser; L. 333, 
21 | ACh (= Adch) A, zum 
erstenmal trächtig sein (Tier) - to 
be pregnant for the first time (animal) 
Lt; P I, 82, 9 u. Mser. | S. üChr, 
pl. Ü&Cch Dörrfleisch (d.i. rohes, 
in Streifen geschnittenes und ge- 
trocknetes Fleisch) — dried meat 
PI, 211, 4; P III, L. 666, 7; SO || 
PÜüch, pl. mK Crh zum erstenmal 
trächtiges Tier - an animal that is 
pregnant for the first time P III, L. 48, 
5; L. 170, 7; SO 


NC 0, = Ham 0, durchbrechen, 
mitten hindurchgehen - to break 
through, to go through the midst P III, 
L. 77, 17; L. 317, 3; SO; Munz. | 
Inf. NEP N | Part. p. 0, 19° mit 
gespaltener Lippe - slit-lipped P II, 
169, Nr. 378 | Inf. 0, NZJ das 
Durchbrechen - the breaking through 
PITI, L. 96,6 | Part. p. O, (149°), 
F- ECPT P III, L. 356, 21 | S. fc 
P, pl. ANZ-I°, ANZI Wasserloch, 
Pfütze — hole filled with water, puddle 
P III, L. 122, 4; L. 321,100; L. 483, 
56 
[Vg]. G. wé in die Tiefe stürzen, 
wC? Abgrund] 


14* 





DC} siehe Carm 


NCaoom S., pl. Y 2.1, 7 Dirne - harlot 
P III, L. 685, 25 u. 28; (SO Com 
Tt) 

[Ar. Ssarmüta(t) Dirne] 


TZ O, Schafe scheren -to shear sheep 
so 


NZ.ET S. étincelle, d’Abb. 
[Ar. širārat Funke; vgl. AZ] 


ACTE O, sägen — to saw Jes 10, 15; 
so | TACNE T, pass. Hebr 11,37 | 
S. PÜCHC, Nichte Säge - saw 
Mser. P III, L. 558, 9; Jes 10, 15 
[Täa. NCN, Amh. YENE sägen] 


TCP S. (Sonnen)aufgang - (sun)rise 
P III, L. 69, 15; L. 303, 1 (an bei- 
den Stellen: Pr: CP: AT:NCc$h 
von Osten bis nach Westen; vgl. 
PIVA, 102 u. 463) 

[G. wP aufgehen (Gestirn)] 


nepet S. ein Hohlmaß aus Holz 

(beim Kaffeekochen verwendet) - 
a dry measure made of wood (used 
when coffee is made SO 


ACA 0, 1. verschlingen (Meer), auf- 
saugen (z. B. Esel das Wasser) — to 
devour, to suck up (e. g. donkey suck- 
ing water) Lt; Ps 136, 15; Munz. 
2. vertrocknen -to dry up Lt; Ps 106, 
9 || Part. a. NCN P I, 249, 15; P II, 
L. 75, 65 | Wen, f. TZAT PI, 167, 
Nr. 11; P III, L. 483, 11 | Part. p. 
NN eingepflanzt, eingerammt - 
planted, driven in firmly P III, L. 41, 
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6 | ATN A, ertränken - to droum 
(v.t.) S0; N| TZAT, 1. verschlun- 
gen werden, ertrinken - to be devour- 
ed, to drown (v.i.) P I, 195, 18; PITI, 
L. 365, 1; Hebr 11, 29. 2. einsinken, 
tauchen (intr.) — to sink in, to dive 
(v.i) SO | AFN ATA, ver- 
schlungen werden lassen — to let to 
be devoured Ps 69, 15 | S. WEN 
dünne Gerten, die über die Dach- 
latten gelegt werden - thin rods put 
over the roof-beams SO | AN N zu 
G. | CA m., pl. Weir Wade, Un- 
terschenkel - calf, lower part of the 
leg P III, L. 276, 79 u. Mscr; L. 506, 
2: FM 129, 19; PIET: NCA ein Un- 
glückshaar — an unlucky hair P I, 
259, 4 | An Strümpfe — stockings 
so | An eine Krankheit - a 
disease P III, L. 491, 17 (poet.) | 
HCA Suppe - soup SO; (d’Abb. 
WCA bouillie claire) | W CAT Suppe, 
flüssige Medizin — soup, liquid medi- 
cine SO | PTH4eN Getränk — bever- 
age P IH, L. 542, 71 | Phn N 
zu G. 

[G. wA verschlingen ; Neuar. šarāb 
Strumpf, šurba Suppe] 


TCA O, Suppe kochen — to make soup 
P II, 158, Nr. 156; SO || S. TCM 
(Mehl)suppe - soup (of flour) P TII, 
L. 98, 34; L. 194, 3; SS 4, 2 | Ach 
eine Frisur (eng am Kopf anliegende 
Flechten von der Stirn nach rück- 
wärts bis zum Nacken) - a hairdress 
Lt Leg 4, 13 u. Anm. 1 
[Vel. HCN, NCAT im vorhergehen- 
den Abschnitt] 


WCT* | Part. p. 0, (03?) Ir Be- 


stimmung, Bedingung - decision, 


condition SO | TZT T, bestimmen 
— to decide SO 
[Vel. Cm] 


ACT S., f pl. ACFT 1. Art und 
Weise — manner, way P III, L. 215, 
14 u. Mser. 2. Zauberzeichen im 
Sand, Zeichen, Wahrzeichen — magic 
sign in the sand, token, mark Mser. 
P III, L. 215, 14; P III, L. 609, 23; 
Ps 74, 4 
[Vgl. Ar. sära(t) Gestalt; vgl. fi Cm] 


CT S. parfum mis dans le suif pour 
la tête, d’Abb. 


0.47, Adj. stolz, hochmütig — haughty 
P II, 191, Nr. 24 


TCN O, Striemen haben - to have 
wales P III, L. 595, 133 | Ancın 
A, Striemen schlagen -to wale ST II, 
“Ad Šek 4, 5 | S. NCPN, pl. Nt 
CAN 1. Strieme — wale ST II, ‘Ad 
Sek 4, 5; Mser. P III, L. 595, 133; 
Jes 1, 6. 2. Magen - stomach SO 
[Vel. wA] 


NCSE S., pl. NACHT, NEET Wei- 
zen — wheat P III, L. 75, 32; L. 226, 
21; L. 660, 13 
[G. PCT e Weizen] 


TCA 0, Durchfall haben - to have 
diarrhoea SO | S. WCA, pl. ANCAT 
(dünner) Kot - (thin) excrements 
P I, 16, 10; Lt; Mser. P III, L. 276, 
12 


TCN O, Anteil haben, teilnehmen - 
to partake P ITI, L. 90, 5; Munz. | 
Inf. ücnt P III, L. 483, 50 | wen 
O, (?) prit au piège, d’Abb. | nen 
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O; 1. teilen — to divide P III, L. 167, 
6. 2. teilhaben, sich beteiligen — to 
participate P III, L. 179, 1 | ten 
T, faire partie, Munz. | S. fen 
1. Epidemie — epidemic P III, L. 40, 
Pr.-Einl; Mäns 61, 9f; ebda. 81, 16. 
2. Falle — trap Mser. PIII, L. 40, 
Pr.-Einl; d’Abb. | NN couronne 
en argent, d’Abb. 

[Tüa. NEN Pest; Ar. 3arika Teil- 
haber sein; $arak Netz, Schlinge] 


"CO 0, hindern, Schanzen bauen - 
to hinder, to build trenches SO ; Mäns 
24, 6f. | XCO 0,1. = 0, Lk 19, 43; 
St S 148, 22. 2. rasieren (Schnurr- 
bart und Pubes)-to shave (moustache 


and pubes) P I, 216, 13; Jes 7, 20 | | 


TACO T, 1. sich rasieren — to shave 
(oneself) P I, 40, 20; ebda. 89, 9. 2. 
sich bereit halten - to keep ready 
P III, L. 247,4 | S. WC, pl. ANC 
ÒT 1. Schanze - trench Mäns 24, 6; 
Lk 19, 43; St S 148, 22. 2. Recht, 
Gesetz — right, law P III, L. 483, 55; 
Mscr. L. 517, 12; SO; Con d. i. 
Ar. 3ar‘-alläh „Recht Gottes“ (ein 
Schwur der Muslime) P III, L. 143, 
4 (vgl. P IV A, 237) | COT = WCO 
SO | Add, pl. AALOT Segel - sail 
P III, L. 517, 13 u. Mscr; St S 
127, 8 

[G. wC0 bestimmen ; G. æ 2.6, Tüa. 
Tð Segel; Ar. Sar‘ göttliches Ge- 
setz; širāã“ Segel] 


GCYN S. surcharge que le chamelier 


met pour son propre compte, d’Abb. 


Né% cria pour implorer justice, 


dďd’Abb. 


[Ar. 3ära‘a vor Gericht zitieren] 


TZ- O, cacare SO; (Munz. T) 
[Vgl. WCA] 


TCI 0, = AAF SO (siehe Ma) 


NCM 0, 1. eine Bedingung stellen, 
übereinkommen - to make a condi- 
tion, to agree SO. 2. mit einem Stock 
Zeichen in den Sand machen - to 
make signs in the sand with a stick 
N | A'm A, 1. ein Bündnis an- 
bahnen - to prepare an alliance N. 
2. Zeichen machen lassen - to cause 
making signs N | TYm T, als Be- 
dingung stellen — to condition Sill 
147, 6 | tm T, übereinkommen 
— to agree P I, 32, 16 | S.16C®, pl. 
NT 1. Schnur, Meßschnur - 
cord, measuring cord SO; Jes 44, 13. 
2. Streifen, Linie — stripe, line P I, 
173, 10 u. 23; P III, L. 255, 20 | 
NAT, pl. Aücmt N zu Munz. 
T-S, pl. KECLT petit torrent | 
Demin. WANE kleines Flußbett - 
small bed of a river SO 
[Ar. Sarata eine Bedingung stellen] 





TC 0, 1. Brot brechen - to break 
the bread P II, 191, Nr. 25; SO. 2. 
zerbrechen, niederhauen - to break, 
to cut down Mser. P ITI, L. 391, 2. 
3. Zahnlücken bekommen, Zähne 
verlieren - to become gap-toothed SO; 
Munz. | Inf. WEF Ap 2, 42; Jes 58, 
7 || pass. Inf. NES pl. NECS 1. das 
(Brot)brechen — the breaking (of 
bread) P III, L. 217, 7. 2. Stück, 
Teil, Brocken — piece, part, crumb 
Mscr. P III, L. 348, 8; Mt 14, 20; 
SO. 3. poet. Brot - bread P II, 
L. 284, 16 | Demin. ZET, Tat- L 
Aad-tt Stückchen — small piece 
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P I, 192, 1 u. 17; St S 75, 25; SL 
13, 3 | Part. a. AC® P II, 191, 
Nr. 25 | C4- P I, 192, 1 || Part. p. 
N mit Zahnlücken — gap-toothed 
P I, 28, 7; SO; (Munz. W&S) | Add. 
0, 1. durchbrechen, durchlöchern, 
zerreißen — to burst (v.t. ), to perforate, 
to rend asunder P III, L. 365, 2; 
L. 433, 3. 2. schartig machen (Mes- 
ser) — to make notchy (knife) Sill 148, 
9 | TYČE. T, die Zähne verlieren - 
to loose the teeth SO | Inf. 02% 
das Zerrissenwerden - the being rent 
P III, L. 391,2 | 7144. T, 1. die 
Zähne verlieren, Zahnlücken be- 
kommen - to loose the teeth, to become 
gap-toothed PI, 70, 13; ebda. 197, 
4. 2. leer werden — to become empty 
P III, L. 126, 25 | S. fic4. m., pl. 
NEET Korb - basket PIII, L. 678, 
8 | av’fj%.$ Nahrung, Speise — food 
P III, L. 74, 7; L. 462, 3 | (fi 
EF?) pl. mACE Scharten (einer 
Schneide) - notches (edge of a knife) 
Sill 148, 9 | Adj. T&T mit Zahn- 
lücken - gap-toothed P IL, 219, Nr. 73 
[Tãa., Amh. Eeg. Zähne verlieren, 
am Rand beschädigen (Gefäß)] 


T-A: bLÀ O, auswählen - to select FM 
113, 14 | TÄ: AFANA ATA, aus- 
wählen lassen — to make select FM 
117, 23f. || S. © 0, pl. wI t Kuh, 
die man sich selbst auswählt — cow 
which a person selecis himself P I, 


119, 15; (SO 9.0.) 


An S. dünner weißer Stoff, Musselin 
- thin white stuff, muslin Jes 3, 23; 
ebda. 40, 22; SO 
[Ar. šāš Turbantuch, Musselin; 
Tfa., Amh. 4A Gaze, Musselin] 


NG S. Sturzregen — hurling rain SO 
TC S. petite pierre, Munz. 


ant S. Kopf der Tonpfeife - bowl 
of the clay pipe SO 
[Ar. (pers.) šīša(t) Glaspfeife] 


An Inh S. ein Spiel - a game SO 


anTt S. Ameisen - ants SO; 407 
b:Pßh, ANTE:AAF° rote, bzw. 


schwarze Ameisen SO 
MAZE qui rit à tout propos, d’Abb. 


DPA* | Part a. OLW PA unbestän- 
dig, vorwitzig — inconsistent, pert 
I Tim 5, 13; SO | WPA 0,(?) arbei- 
ten — to work SO || Part. a. TPA. 
Arbeiter - workman SO | TPPA 0, 
unbeständig sein — to be inconsistent 
SO | ATTA d. i. Ar. VIII. istagala 
für sich selbst machen - to make for 
oneself P ITI, L. 682, 11 | TAPAT: 
mA eine Ablenkung haben — to be 
distracted P TII, L. 504, 1 | S. APA 
Arbeit — work Sill 104, 16 | N Pa, 
pl. WPA Taglöhner - day-labourer 
P III, L. 478, 21 u. Msecr. | notiert 
fo pl. WPA. Tragnetz - carrying- 
net P III, L. 671, 4 u. Mser; SO 
[Tüa. MA als Taglöhner arbeiten; 
Ar. 3agala jmdn. beschäftigen, 
Saggäl Arbeiter] 





NPP S. Zweck, Ziel - purpose P I, 
272, Nr. 120 


MPTP O, presser, comprimer le blé 
danslesac, Munz; N | S.P pip m. 





TP 215 TNAA:0R 


pl. ag Php, mfiPiEIT Lade- 
stock (beim Gewehr) - gun-rod, gun- 
stock Lt 


TP 0, (= NPA) arbeiten - to work 
so | S. TP Arbeit - work SO | NP», 
pl. AUF?) Abort - privy, conveni- 
ence SO | app Hosenband - band 
for binding the trousers SO 
[Vel. AP] 


ren* | S. TEN qui n’a ni bien ni 
fortune, d’Abb. | NPAT f, p NP 
PA Kuh, die nahe daran ist, ihre 
Milch zu verlieren - cow ‘who is near 
loosing her milk P III, L. 321, 70; 
so 
[Vgl. Ar. Sagaba vom Weg abwei- 
chen] 


TPN S. Ledersack mit enger Öff- 
nung -leather-sack with narrow open- 
ing SO 


NPT S. verborgene Stelle — hidden 
place SO 


TP O, arbeiten — to work P III, L. 
356, 11; Voc | Inf. PET Arbeit - 
work P III, L. 243, 5 
[Vel nP] 


NPA S. Schöpfgerät aus Leder, des- 
sen Öffnung durch einen Holzring 
offengehalten wird — vessel for draw- 
ing water made of leather the opening 
of which is kept open by a wooden ring 


SO 


TAN:MÀ 0, festhalten (intr.), haften, 
kleben - to stick, to cling, to cleave 
Mser. P ITI, L. 429, 13; Mser; P III, 





L. 536, 87; SO || Inf. AN P III, L. 
429, 13 | An:ANA A, zusammen- 
ziehen, festhalten (tr.) — to draw 
together, to hold fast (v. t.) SL 11, 
8 | S. WA Alaun - alum SO; SL 
17,2 

[Ar. 3abb Alaun] 





wN S. ein Moos oder eine Baumflechte 
— a moss or a iree-moss SO 


ANU* | Inf. 0, RAIT (für HAVE 
wegen des Reimes) das Gleichsein - 
the being alike P II, L. 659, 6 | 
ANNU A, gleich, ähnlich machen 
- to make alike, to make similar 
Mser. P III, L. 659, 6 | TAAU 
T, gleich, ähnlich sein — to be alike, 
to be similar Mser. P III, L. 659, 6 
[Ar. 3abiha ähnlich sein] 


ANA*| Part. p0 (A) SKAAT) 
angesehen, glücklich — honourable, 
fortunate Mäns 69, 23 | ANA 0, in 
Todesgefahr bringen (im Religions- 
krieg) — to cause peril of death (in a 
religiouswar) PIII, L. 90,44; 1.449, 
11 | AN.A:A = ANA ein Gelübde 
tun — to make a vow P I, 163, 8 u. 
Mscer; SO | Inf. AN,A Gelübde, Eid 
- vow, oath P I, 163, 17 || Alk Be- 
hälter für Spezereien (aus Ziegen- 
haut mit den Haaren nach außen) — 
vessel for spicery (made of the hide of 
goats) SO 
[Ar. šabala unter glücklichen Ver- 
hältnissen aufwachsen; sabbala 
frommen Zwecken widmen] 


ÜNAA:@A langsam, gemessen 
schreiten — to walk slowly, with 
measured steps P III, L. 386, 1 
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ünd 0, 1. fett, dick sein - to be fat, 
to be stout P II, 169, Nr. 373; SO; 
N; (Munz. TN). 2. nahe daran sein 
- to be about SO | ANd A, caus. 
N | S. ink Annäherung, Gleich- 
heit - approach, equality SO | Anh, 
pl. AünAhTt Fett - fat P II, L. 78, 
9; Sill 145, 26; SS 20,4 | Find 
(pl Tan), FTAÄNAT, FANAT, 
a'f Ah Tt Rosenkranz (der Moham- 
medaner) — rosary (of the Moham- 
medans) P III, L. 132, 2; L. 528, 8; 
L. 558, 9; L. 659,7; N 

[G. wA fett werden; Ar. tasbih, 
misbahat Rosenkranz] 


nnd* | ANAE A, 1. erwarten - to 
expect Mscr. P III, L. 515, 13. 2. fest- 
halten (tr.) — to hold fast (v. t.) 
P III, L. 515, 13 | S. inc m., pl. 
AAC Hinterviertel und Schwanz- 
stück eines geschlachteten Tieres - 
hind-quarter and tail-piece of a 
slaughtered animal P I, 170, 5; P 
II, 157, Nr. 133; P III, L. 333, 20 u. 
Mser. | WAC, pl. WANC Schlauch - 
skin (bag) (Dialekt von Massaua) 
P III, L. 35, 20; L. 214, 11 u. Mser; 
(Munz. ŒNZ-C) 
[Täa. HNC kleiner Schlauch] 


HNACP:@S plötzlich kommen (wie 
ein Blitz) — to arrive suddenly (like a 
lightning) Mser. P III, L. 46, 14 | 
S., pl. TACIT plötzliche Dinge, 
plötzliche Ereignisse — sudden events 
P III, L. 46, 14 
[Vgl. NCH] 





TATA O; in Falten legen (Kleid) - to 
pur in folds (garment) SO | S. Tin 
TN ein bunter, dicker Frauenrock — 


a coloured thick woman’s gown SO | 
HARAT f., pl. AÑANA enger Ein- 
gang in einer Umzäunung — narrow 
entrance in a fence P III, L. 166, 6; 
L. 214, 8 | PRAAN = Anit 
Mser. P III, L. 214, 8 

[Täa. ANTA, Amh. WATA in Fal- 
ten legen; siehe auch Al] 


TAP O, melken — to milk C. Ross. 
Doc. 11, Nr. 21 | S. AN,» Biest- 
milch - biestings SS 7, 1; Voc 


TA 0,1. besuchen, betreten - to visit, 
to enter PIIIL,L.3,29; L.10,16;L.38, 
5. 2. übertr. heimsuchen - to afflict 
Jes 10, 12 | Inf. NAN Mscr. P III, 
L. 578, 19; Sil 108, 22f. | HAt 
P ITI, L. 10, 17; I Petr 2, 12 | Part. 
a. NAE, AAE, pl. AN 1. Besucher 
— visitor Mser. P I, 80, 14; SO. 2. 
Späher — spy P I, 80, 14; P III, 
L. 101, 25; L. 680, 5; SO | ran 
T, besucht, heimgesucht, überfallen 
werden - to be visited, to be afflicted, 
to be overtaken P III, L. 409, 8; 
Jes 10, 3 | Inf. aan PIII, L. 
276, 24 | S. HAN. pl. ANTT 1. das 
Gegenüber - that which is opposite 
PIII, L. 226, 2; Sill 109, 12; Ann: 
(oder AANT) 7A gegenüber sein - 
to be opposite P III, L. 516, 34 u. 
Mser.2. Ausguck -look-out SO | ait 
1. Schrecken, Unheil-terror, calamity 
P I, 243, 10; SO. 2. weiße, alaun- 
hältige Masse, die aus der Erde ge- 
wonnen und beim Räuchern für 
Kranke verwendet wird — white 
substance containing alum which is 
gained from the soil and used in 
fumigation for sick people SS 16, 4; 
SO | AM,’ Anhöhe - hil P IH, 








ann 
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L. 716, 24 | fin Wachplatz — 
guard-place SO | PRAN Ort des 
Besuchens — place of visiting Mser. 
P III, L. 476, 9 

[Zu Tat (2-) vgl. An; siehe außer- 
dem AN u. ün*] 


TAAN S., coll., n. un. WAAT, pl. TA 
En 1. (Haupt)haar (des Menschen) 
— hair (of the head of men) Lt-Su 
Sång V.20 u. 8.27; Mser. P ITI, 
L. 705, 13.2. Schwanzhaar (des Rin- 
des, Pferdes etc.) — hair of the tail 
(of cattle, horses etc.) RB315; d’Abb. 
3. Schnur, Faden - cord, thread 
P III, L. 705, 13. 4. Gras — grass 
P III, L. 578, 19 
[Vgl. fen] 


TANT ein Unglückshaar - an un- 
lucky hair P I, 258, 20; SO 


AT siehe in* 


NT S. Anteil - share P III, L. 284, 
11; PI, 272, Nr. 125 


NAFTE S., pl. WAIT großer Korn- 
sack aus Leder — big sack for corn 
made of leather P III, L. 80, 14; 
FM 111, 17; SO; Munz. 


107 S. brebis, d’Abb. 
TAPET siehe TT 


TAN 0, melken - to milk Mser. P III» 
L. 585, 6; SO | Inf. Ann Milch - 
milk P III, L. 585, 6 || Part. p. fh 
mit Fransen verziert — fringed P 
TH, L. 555, 6 | ()änh T, mit Fran- 
sen versehen sein — to be fringed 


Mscr. P ITI, L. 555, 6 | Adj. oh 
(vgl. Ar. mušabbak) siehe A% 


KAN S., pl Kann Fenster - window 
Ap 20, 9; St S 10, 32; Jes 24, 18 
[Ar šubbāk Fenster] 


Ano% (d.i. Ta. NFF) = Ad 
P III, L. 622, 9 


Anm* || Part. p. 0, NET Diät - diet 
(food); wtl: das (vom Kranken) Ver- 
zehrte SL 8, 23 | taim T, ver- 
zehren — to consume Mäns 10, 28 
[G. A2 Am Speise vorsetzen] 


et 1. Int. ausgeschlossen ! Pah! - im- 
possible! pshaw! P I, 53, 2; P III, 
L. 382, 13; L. 430, 9; SO. 2. Tt: T 
APET das Zerstreutwerden, Ver- 
sprengtwerden - the being dispersed, 
scattered P III, L. 84, 26; (poet.)] 
wT: bÀ sich weigern - to refus 
SO; (Munz. défier q'un) 


wt 1. Int. Zuruf, um Hunde zum 
Laufen anzutreiben - call in order 
to make dogs run. 2. Adj. schnell — 
quick P III, L. 150, 2 u. Mser. 
[(Täa. T: NA Hunde hetzen] 


Ar Int. pst! still! — hush! be silent! 
ST I, 4, 4 | AT:MhA sich still ver- 
halten, schweigen - to be silent ST I, 


4,4 


%5-077% Verwirrung, Verlegenheit - 
confusion C. Ross. Doc. 10, Nr. 10 


MI S. Rauchfaß — censer SO 


ft S. pirogue, d’Abb. 
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AtA O, einen guten Rat geben - to | 


give a good advice SO 


RTA S., m., ohne pl. kummer Sä- 
bel — scimetar Lt; (Munz. ATA) 
[Täa. PA, Amh. TEFA krummer 
Säbel; vgl. ATÀ] 


Tta 0, faire le fier, Munz. 
[Ar. šatama schmähen] 


TTP S. enger Platz - narrow place 
SO 


nt O, 1. vernichten, zerstreuen, weg- 
geben - to destroy, to scatter, to give 
away Lk 22, 2; Ps 112, 9; P III, 
L. 400, 1; Ps 59, 11. 2. von selbst 
aus der Scheide fahren (Schwert) — 
to come out by itself from the scabbard 
(sword) Lt. 3. entfernt sein — to be 
far away Mser. P TII, L. 591, 6 | 
Part. a. ATT Zerstörer — destroyer 
P I, 231, 18 | ATT A, 1. umkom- 
men, fallen — to perish, to fall P III, 
L. 54, 9; L. 84, 16. 2. weit, geräumig 
sein — to be wide, to be roomy P III, 
L. 75, 30. 3. die Beine spreizen (Tiere 
beim Wasserlassen) -— to straddle 
(animals when making water) SO | 
TOT T, vernichtet werden, ver- 
gehen, aufhören — to be destroyed, 
to perish, to cease I Kor 13, 8; P III, 
L. 31, 20 || Inf. ao 3-7 Mäns 4, 20 | 
TATT T, zerstreut werden - to be 
scattered P III, L. 552, Pr.-Einl. | 
TTT: @4 gleiten - to slip P III, L. 
321,33; (d’Abb. PTF) | S. WET m., 
coll. Schneidezähne - incisors P ITI, 
L. 294, 4; L.321, 56 | Adj. TEJ lang 
(Zähne) — long (teeth ) P IL, L. 591, 
6 u. Mscr. 


[Täa. FET: NA gleiten; Amh. A7 
nitet gleiten machen] 


ütr-NT7:7A sich nach allen Sei- 
ten zerstreuen — to scatter (v.i.) into 
all directions SO 


TTO 0, Abgaben zahlen - to pay 
duties Lt | S. FTT Abgabe - duty, 
tribute P I, 171, 19 u. 21 


NT. 0, an sich reißen, fortreißen, 
umhertreiben (tr.) - to tear away, to 
drive about P III, L. 300, 4; Jes 41, 
16; II Petr 2, 17; Munz. | Até 0; 
= 0, Mäns 26, 30f; Sill 154, 22 || 
TOT. T, pass. Ap 27, 15; II Petr 
3, 17 


nıU* | AATU A, eine Gunst er- 
weisen — to do a favour Ap 25,3 | (T) 
"7U T, wünschen, begehren — to 
wish, to desire P I, 112, 8; P III, L. 
490, 14 u. Mscr; Mäns 85, 32; SO | 
S. MUT Wunsch, Begehr — wish, 
desire Ps 78, 29; Ps 106, 15 | NFL 
7 = WAUT P III, L. 443, 28 


N740* | AWIN A, Striemen schla- 
gen - to wale P ITI, L. 118, 7 | FT 
IN T, pass. Mscr. P ITI, L. 302, 3; 
SO | S. KICN, pl-ALICHATIEN 
Strieme — wale Mser. P III, L. 118, 
7; Mser. L. 595, 133 
(Vgl. WCA] 


HIL = ÚCTE Mscr. PIII, L. 194 
(am unteren Rand); RB 183 u. 327; 
Voc 


ntp O, würgen, erdrosseln, aufhän- 
gen — to strangle, to hang up P I, 9, 
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1; ebda. 254, 18; P III, L. 4, 9; 
Munz. | Inf. 92, NP N; Munz. 
| nap O, würgen, drücken, pressen 
— to strangle, to press P III, L. 321, 
57; L. 691,9 | ATIP A, in Gefahr 
bringen - to endanger P III, L. 274, 
42 | TWIP T, pass. u. refl. St S 29, 
6; Mäns 54, 31 | S. ’fjyPp Henker 
— hangman ST I, 3, 59 

[Ar. Sanaga erwürgen, aufhängen] 





KAPA S., coll, n. un. AIPAR(T) 
Name eines Negerstammes in West- 
abessinien ; als Appellativ : Neger(in) 
— negro, negress P III, L. 91, 11; 
L. 650, 5 
[Tãa., Amh. MIPA Neger] 


N ıPd 0 1. die Erde aufwühlen, rei- 
ben, wetzen (Stier die Hörner) — to 
grub up the earth, to rub, to whet (bull 
the horns) P III, L. 3, 24; L. 90, 46. 
2. umrühren - to stir up SO | NSPE 
0, = 0, P III, L. 141, 3; L. 535, 4 
[Amh. wI durchlöchern] 


üyt O, serrer le cordon d’un e bourse, 
Munz. | S. Prt cordon de la 
bourse, Munz. 


Nik Bezeichnung für den Kamel- 
hengst — name of the male camel 
P III, L. 96, 18 (vgl. P IV A, 161; 
poet.) 


PET u. WIDE S., m., pl. NYET 
1. Stab, Stock - stick, rod P III, L. 
530,27; Jes 10,15; Mt 26, 47. 2. poet. 
Hirte - shepherd P III, L. 174, 7 


170, fest, in Ruhe dastehen - to 
stand firmly, quietly P III, L. 113, 





7; L. 439, 8; Jes 34, 6 | T173: bå 
schweigen, schweigend dastehen - 
to be silent, to stand silent P II, 169, 
Nr. 386; Mser. P ITI, L. 439, 8; 
(Munz. Ay 0. 077: Nhà); mitg}: 
schweigen von.... weg = unter- 
lassen Mäns 27, 22 | S. WS% cha- 
meau aveugle, d’Abb. 

[Täa. 17% festsetzen] 


nın 0, 1. abwendig machen - to 
alienate Ap 19, 26. 2. sich wenden, 
vom Weg abweichen-toturn around, 
to deviate P III, L. 386, 2; SO || Part. 
p- ürn abgelegen — remote Mt 14, 
23 | fiıh O0, abwenden, fortschieben 
- to turn off, to shove away St S 83, 
31; Mäns 69, 26 | Aın 0, einzeln 
auf die Seite bringen, abteilen — to 
put aside separately, to set apart P 
III, L. 291, 4 | taan T, weggehen 
—to go away SO; in PIII, L. 127, 23 
wahrscheinlich so statt TWSh zu 
lesen | An T, abweichen, sich 
abwenden - to deviate, to turn aside 
(v.i.) P IIL L. 54, 13; St S 13, 6 | 
S. WN u. TNT, pl. Ahch, ANS 
nr 1. Seite, Richtung — side, direc- 
tion P I, 222, 6; ebda. 200, 20; P 
III, L. 80, 59; Munz. 2. Präp. in 
der Richtung nach — in the direc- 
tion of P IL, L. 14, 2; L. 167, 4; 
ST II, ‘Ad Ssk 2, 43 ; Munz; mit Suff. 
TIWEY neben ihr - at her side C. 
Ross. Doc. 14, 17f. 
[Tña. Ay Ort, Seite; vgl. An] 


f’ıhA 0, Honig holen - to fetch honey 
P I, 75, 18f; Mäns85, 12; SO ; Munz. 
| Inf. rnit SO | Part. a. mi} 
RAe, pl. of YNAT P I, 75, 21; N; 
Munz. | Demin. m ynag LT IV, 





23 | NIha:MA = TNA 50 | S. 
@O9Cc:A ınA wilder Honig — wild 
honey Mk 1, 6 | An: Arnd mit 
Leichtigkeit — easily P III, L. 542, 
4 (poet.) 


AnAA:WbA sich immer im Kreis 
herum bewegen — to move always 
around in a circle Lt | Inf. TINAA 
das Herumwandern - the wandering 
about P I, 240, 7 
[Tia. ArmAA:NA sich im Kreis 
drehen; vgl. A TnAnA:lkA] 


TINANA O, wanken, ausgleiten - 
to totter, to slip SO | TIRARA: bA 
schwindlig werden (nach vielem Dre- 
hen) - to become dizzy (after much 
twirling) Lt | Inf. InAnA das Aus- 
gleiten - the slipping Ps 73, 2 


"7n O, nageln - to nail SO | S. 
Arnc Nagel - nail SO 
[Täa. MINE zunageln] 


HINE herumziehend - going about 
P III, L. 339, 22 (vgl. P IV A, 527; 
poet.) 


RIWAL S., pl. NNN Palmzweig 
(mit mehreren Blättern) — palm- 
branch with several leaves P I, 95, 
18f; FM 123, 17; SO 


üın O, abweichen, sich fernhalten, 
krumm sein — to deviate, to keep 
aloof, to be crooked P III, L. 12, 8; 
L. 75, 71; L. 256, 9; Mäns 25, 23 | 
Part. p. Hrne, f. ürn.T, pl m. 
nm. gebogen, krumm, elend, 
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schändlich — curved, crooked, miser- 
able, disgraceful P III, Mscr. L. 226, 


nrıa 


31; L. 245, 27; L. 655, 2 | FTN 0, 
verdrehen, mißdeuten - to distort, to 
misinterpret IL Petr3, 16 || Part.p. fir- 
THe abweichend, krumm, schlecht — 
deviating, crooked, bad P III, L. 227, 
6 | AN’In A, in die Irre führen - to 
lead astray Jes 19, 13 | ann T, 
abweichen, fehlgehen — to deviate, 
to go astray P III, L. 65, 3; Rö 3, 
12; St S 45, 15 | tasn T, P II, 
L. 127, 23 siehe %’Yn, T, | S. An 
Krummes, krumm - crooked P III, 
L. 502, 13; L. 557, 4 | IL:n. 
Schmährede — invective P III, L. 
240, 18 | WENA f., ohne pl. Gürtel 
— girdle P TJI, L. 483, 27 | TINE o 
mein Elend (?) — oh my misery (2) 
FM 116, 3 

[Vel. n70] 


170 0, vor Hochmut schwellen - to 
swell with haughtiness Jes 3, 16; SO | 
S.f176 hochmütige Art — haughtiness 
SO | Ai70’T geheime Kraft — secret 
power P I, 60, 17 
[Vgl. Ar. šanuʻa schändlich sein] 


AT o meine Würde (?) - oh my 
dignity (?) P I, 127, 17; FM 116, 3 
(vgl. P II, 139f.) 

[Zu Ar. šaæ’n Würde? Oder aus Amh. 
TT:VR?) 


N 18: hO, zerreißen, zerteilen — to tear 
up, to divide Voc | TAISA T, 1. 
pass. 2. keuchen - to pant Voc 


118.0 O, abschürfen - to scrape off 
Mser. P III, L. 506, 2; Munz. 


N r1A O, mündig, mannbar werden - 
to become of age P III, L. 2, 10; 
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L. 21, 6; Munz. | Inf. wriet, 07 
Jñ Mannbarkeit, Mannestum - 
maturity, manliness SO; P I, 257, 9 
| Part. p. Ara, pl. WYA Mün- 
diger, Erwachsener, Mann — adult, 
man of age P III, L. 73, 9; L. 105, 
3; SO | ATA 4, mündig werden 
lassen — to cause maturity FM 127, 
19; P II, L. 73, 13; FA17A sie 
hat die Haartracht der Mündigen 
gemacht — she has made the hairdress 
of fullage, wird von der Mutter eines 
Knaben gesagt, die die Zeit der Rei- 
nigung nach seiner Geburt vollendet 
hat P I, 108, 1 | S. Ar1ar (pl?) 
Mündigkeit — full age, majority FM 
127, 14 | ATTAT = Wet SO; 
Sill 105, 29 | HANA T Bezeichnung 
für ein Kuhkalb mit Unglückshaar — 
name of a female calf with unlucky 
hair SO; (d’Abb. stérile [vache]) | 
aArıAa 1. Nacken - neck (d.h. 
die Stelle, wo bei der Mündigkeits- 
feier das Haar geschoren wird) FM. 
127, 20; P III, L. 438, 2; Jes 10, 
27; RP: 1A ein Kriegsruf 
- a war-cry P I, 167, Nr. 1.2. Präp. 
über, um.... herum - over, around 
Ap13,11; SO 


TIIN S./Adj., pl. WYN 1. links - 
lejt P III, L. 201, 3; Munz. 2. Links- 
händer - left-hander P III, L. 25, 
16; L. 186, 2. 3. Kuh mit anders- 
farbigem linkem Vorderbein - a 
cow having a different colour on the 
left fore-leg P II, 219, Nr. 77; P 
III, L. 506, 3. 4. übertr. verkehrt 
(Rede) — wrong (talk) P ITI, L. 499, 
4| 077210 Linkshänder -left-hander 
P III, L. 287, 19 
[Täa. 9771 links] 


1211 = TLN Munz. 


üsmn 0, flechten - to braid P II, 
L. 321, 53 


Mımm 0, déchira (toile), d’Abb. | 
S. WMP morceau, d’Abb. 


KIE S. Maul, Schnauze — mouth 
(of animals) FM 156, 15 


TILA S. im pl. Hosen - trousers SO 
[G. ATLA (Ar. saräwil) Hosen] 


HITA S. Nebenmagen der Wieder- 
käuer — one of ruminants’ four sto- 
machs P I, 80, 12; P III, L. 227, 9 
[Tüa., Amh. ArFA der zweite Wie- 
derkäuermagen] 


TAA, TAA Hölle, Unterwelt - hell, 
nether world Mt 11, 23; Off 6, 8; N 
[G. AAA, Hbr. šol Unterwelt] 


TANN* | ATANAN A, sich nähern, 
sich vornüber beugen, um nach 
unten zu sehen - to approach (v.t.), 
to incline in order to look doumward 
SO 
[Vgl. ANANN] 


TANN* | ADAAN A, hinunterblik- 
ken - to look downward Lt; Lk 24, 
12; St S 162, 25; SO | Inf. AÑANA, 
ANANT Lt 


TA? 0, sich nähern, zusammenkom- 
men, nahe sein - to approach, to 
assemble, to be near PI, 6, 18; ebda. 
77,9; P IIL, L. 131, 2; Mäns 22, 9; 
Lk 12,37 | Inf. ÑA. P ITI, L. 548, 
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1;Rö1,27 | Part. a. iA nahe — near 
P III, L. 434, 7 | ATAT A, nahe- 
bringen, heranbringen -to bring near 
FM 112, 17 


= ys 


[Vgl. Ar. sägä berühren] 


1.71 S. ein Busch - a bush (= 0%) 
so 


wN Int. Zuruf, um die Esel zum Trin- 
ken zu bringen - call in order to make 
donkeys drink Lt | EN-IN:lbA sich 
nähern - to approach (v.i.) SO 


An siehe fen 


en S., pl. €n, nrt, m en, AÑ 
PN Schëch - sheik(h) TE 703, 1 u. 
2; P III, L. 83, 15; L. 627, 2; Jes 60, 
17; S0; n:en Bezeichnung für 
ein bestimmtes Brot — name of a 
certain bread P I, 191, 21 | ih 0, 
Schöch sein, heilig sein - to be a 
sheik(h), to be a saint P III, L. 395, 
3 | NNIT Schöchwürde - dignity of 
a sheik(h) SO 
[Ar. sach] 


An u Ahr S., pl. And Feld, 
Wiese, Tal - field, meadow, valley 
PII,L.20, 8; L. 31, 6; L. 500, 5; 
Jes 65, 10; Munz. 

[Tña. An frische Weide, Wiese] 


TN: (bA O, eintreten, eindringen, sich 
hineinstürzen - to enter, to intrude, to 


rush in P IT, L. 221, 9 | Inf. An 


TNA O, in der Erde oder in einer 
Mauer verstecken (z. B. abgeschnit- 
tene Haare oder Nägel) -to hide (e.g. 
cut hair or nails) in the ground or in 


a wall SO | ANA O, aufspeichern, 


aufbewahren — to store up, to preserve 


P I, 260, 2; Mser. P III, L. 81, 13 | 
ANA O, behüten, bewahren - to 
guard P III, L. 392, 6 | CHANA T, 
pass. Lt | AFNA ATA, erschrek- 
ken -to be frightened SO | S. inAm., 
PLAKATA, Alnat 1. ungegerbtes 
Fell, an dem noch die Haare daran 
sind — untanned skin on which there 
is still hair Lt. 2. Sandalen aus sol- 
chem Fell - sandals made of such a 
skin P IIL,L.82, 11 (vgl. P IV A, 132, 
Anm. zu V. 17; 139) (d’Abb. foud- 
rière) | HNA silberne Halskette - 
silver necklace P I, 120, 23; FM 110, 
1; 86830, 18 | TNA Vielheit, Dich- 
tigkeit — multitude, density P III, 
L.81,13;1.393, 6| AinaT Geräte(?) 
- tools (?) P TIT, L. 700, 14 (vgl. P 
IV B, 1060; poet.) 

[Ar. šikl Mannigfaltiges] 


nnAhA* | AfhAnA A, ängstlich 


sein — to be anxious SO 


nna 0, = finä SO | fna 0, = 
1NA P I, 260, 2| Ana T, pass. 
Lt | S. WNP Kinnbart — beard Jes 7, 
20; Ps 133, 2; SO; (Munz. WNP, pl. 
Mhn. menton; d’Abb. NJP far- 
deau) | Ana Halfter - halter SO 


PIILL. 108, 8 | in: ANA A, hinein- | WNE O, sich betrinken, (be)trunken 


führen - to introduce SO 


Wn S. Gabel - fork Sill 148, 29 
[Ar. sauka(t) Gabel] 


sein — to get drunk, to be drunk P III, 
L. 112, 18; L. 128, 8; Munz. || Part. 
a. HNC trunken — drunken P III, 
L. 542, 56; P II, 169, Nr. 385 | Anc. 


Thc u Tns 





Onur oo oe n o a a ne a nn 


Trinker, Trunkenbold ~- drinker, 
drunkard I Kor 5, 11; SO | ünd 0; 
1. preisen — to praise PI, 201, 6; 
Lk 2, 20; Off 19, 5. 2. ein gutes 
Fleischstück geben - to give a good 
piece of meat P III, L. 647, 5 | Part. 
a., Demin. 1145 £ Trinker - drinker 
so | And 0, = 0,Mser. P III, L. 69, 
13 | Inf. Änc P ITI, L. 69, 13 Ján 
nd A, trunken machen, betäuben — 
to make drunk, to benumb P1, 75,18; 
ebda. 188, 18; SO || Inf. Anet 
SL 1,8 | Anne AT, trunken ma- 
chen - to make drunk P III, L. 339, 
19 | S. "nC 1. Trunkenheit - drunk- 
enness P III, L. 542, 11; Lk 21, 34. 
2, Trunkenbolde-drunkards I Kor6, 
10; Ps 69, 12 | HNC, pl Annat 
1. Preis — praise(n.) P IJI, L. 477, 28 
u. Mser; L. 542, 52. 2. Vorrecht - 
privilege P III, L. 595, 103. 3. ein gu- 
tes Fleischstück (z. B. nessäl, mankä 
etc.) — a good piece of meat P I, 170, 
3; P III, L. 385, 3 u. Mser. 4. Be- 
rauschung — intoxication SL 1,2 | 
HNC coll., n. un. HAET Zucker - 
sugar P III, L. 59, 4; Sill 69, 8; 
(Munz. WNC) | Demin. Knet 
SS 23, 5 | Tmz pl. Ah2 Flanke, 
Seite - flank, side P I, 170, lf. u. 
Mscr; P III, L. 58, 5; L. 531, 9 u. 
Mser. | nd eine Spezerei - a spicery 
SO; (Munz. «nd esp. d'épice aro- 
matique) | find Stelle am Nak- 
ken, auf die man schlägt, um zu be- 
täuben — place on the neck which is 
struck in order to benumb SO 

[G. ANd betrunken sein; Ar. šakara 
danken, preisen, sukkar Zucker] 





NNC S. ein kleiner Holzpflock in 
der Mitte des Joches, an dem der 


Riemen des Pfluges befestigt wird 
- a small wooden peg of the yoke to 
which the strap of the plough is fasten- 
ed SO 


Ann S., m., pl. Anin Tt eine 
Holztaubenart — a species of doves 


PI, 199, 11; SO 


anah 0, (gepreßt) voll sein - to be 
(cram-)full P ITI, L. 108, 16; L. 216, 
12 


Tni 0, 1. sich herumtreiben, (her- 
um)gehen - to wander about Jud 11; 
Mser. PIII, L. 304, 9; SO. 2. fallen, 
stürzen — to fall, to tumble Mser. P 
III, L. 640, 2; SO.3. werfen, schleu- 
dern (Lanze) - to throw (a lance) St 
S 69, 8. 4. abwesend, verschollen 
sein — to be absent, to be lost RB 309; 
Munz. | Aht A, umstoßen, zer- 
schmettern, werfen - to overturn, to 
crush, to throw Lk 19, 44; Off 2, 22; 
St S 148, 25 | S., pl. (ohne sg.) Wh 
NT gefährliche Stelle - perilous 
place P III, L. 640, 2 
[Vgl. Tña. Amt mit der Lanze 
durehbohren] 


wht siehe An 
Aäht siehe fen 


TNG S. ein Maß (=!/, keffälö) — a 
dry measure SO 


Ans S., f., pl. nnz Fuß (eines Men- 
schen, Tieres, Berges), Huf - foot 
(of a men, an animal, a mountain) 
PI, 126,7; P ITI, L. 18, 8; L. 49, 
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4; d’Abb; ANNT nicht mein 
Fuß = kümmert mich nicht P III, 
L. 50, 12; L. 81, 9; HANS: WL. 
auf den Fuß treten = 1. nahekom- 
men Mäns 35, 16. 2. verachten, 
schmähen P HI, L. 283, 6; L. 443, 
12|| Part. a. 0, M'n} dereinen Klump- 
fuß hat — having a club-foot P II, 
169, Nr. 380; SO 


"h? S., pl. NoN} Gazelle — gazelle 
P I, 26, 20; P III, L. 13, 19; L. 470, 
6; Munz. | Demin. NIT, TATE 
P I, 27, 15; P III, L. 321, 78 


am? S., m., pl. ih großes krum- 
mes Messer — big curved knife P I, 
19, 9; P III, L. 49, 5; L. 220, 5; 
Munz. 
[Ar. sikkin Messer] 


NSN S.,f., pl. NWFN 1.großer Kür- 
bis — big pumpkin; Lagenaria vul- 
garis SO; N; Munz; vgl. Schweinf. 
Ab. Pfl. 47. 2. Gefäß, aus Kürbis 
gemacht — vessel made of a pumpkin 
P II, L. 164, 4; L. 354, 8; N | 
Demin. Afihan Tt P ILL, L. 530, 24 
(poet.) 


AnYT- siehe An 
anit siehe An 


an 0, 1. ausstrecken, werfen, stoßen, 
vertreiben - to stretch out, to throw, to 
thrust, to drive away Mser. P III, 
L. 276, 87; Ps 36, 11.2. hindern (mit 
Worten und Gesten) -to hinder (with 
words and gestures) SO || Part. a. 
Ann P III, L. 276, 87 | hh 0, 


winken, den Schild schwingen - to 
make a sign, to brandish the shield 
P II, L. 35, 18; L. 45, 3; L. 233, 2 
|r)Aähn T, verschmähen - to reject 
P I, 238, 13 | S. An, pl. Afnnt 
Unheil — calamity P III, L. 356, 4; 
L. 367, 42; SO; Mäns 68, 32 | fn.n, 
pl. anen Häuserreihe - row of 
houses P III, L. 36,7; L. 229,4; SO; 
Munz. 

[Ar. šakka die Häuser in einer Linie 
bauen] 


Tndl* | AHDE A, herumgehen - 
to go round Mser. P III, L. 339, 22 
(vgl. P IV A, 527) 


Anh2* | Anh A, für etwas hal- 
ten - to regard as SO 


nno 0, 1. ohrfeigen - to box some 
one’s ears P I, 69, 20. 2. schöpfen - 
to draw up SO 


nn O, verklagen - to accuse P III, 
L. 245, 31; L. 616, 9; Mäns 57, 13 
| Inf. n. P II, L. 266, 2 | nnet 
Gerichtsverhandlung — legal action 
P III, L. 542, 10 | Part. p. 0, EME, 
f. WNT der zu Gericht geht — one 
who goes to law P TIT, L. 610, 1 || 
tan T, sich gegenseitig verklagen, 
zu Gericht gehen - to accuse each 
other, to go to law FM 128, 23; P I, 
56, 15; P III, L. 460, Überschrift | 
ATAn ATA, klagen, Klage führen 
— to go to law, to bring in an action 
P ITI, L. 494, 19 | S. An Anklage - 
accusation P III, L. 266, 3; L. 509, 
7 | nnet Rechtsstreit — lawsuit 
P III, L. 516, 10 
[Ar. šakā verklagen] 
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find. O, sautiller, Munz. | And. 0, 
gut, ordentlich tun — to do well, in 
an orderly way Mser. P III, L. 558, 
4 | Part. p. NME hervorragend, 
wichtig- prominent, important P IH, 
L. 558, 4 || Inf. T, afin® das Ge- 
trenntsein, d.h. die besondere Art — 
the being separate, i.e. the special kind 
PIII, L. 667, 5 || S. æœ'ting., pl. œf 
ng4.3°T 1. Stelle zum Wasserschöp- 
fen, Brunnen - place for drawing 
water P III, L. 190, 6u. Mscr. 2. Was- 
serstelle, wo das Wasser nur lang- 
sam aus dem Boden sickert, so daß 
nur einer nach dem andern trinken 
kann — water-place where the water 
oozes slowly from the ground so that 
people can drink only one after the 
other P III, L. 190, 6 u. Mser. (vgl. 
PIVA, 287) 





To Int. weg da! -away! SO | Yan: 
ANA zuschlagen - to strike hard SO 


No@-UT S. Brunst — heat (rut) SO 
[Ar. Säha begehren] 


WA O, unentschlossen sein — to be ir- 
resolute Mäns 43, 28 | S. Am-A, pl. 
TPA trächtige Kamelstute — preg- 
nant female camel P III, L. 77, 20; 
d’Abb; N; Al:Am-A ein Kriegs- 
ruf(?) - a war-cry (?) Mäns 25, 13 
[Ar. š@il, pl. ’aswäl trächtige Kame- 
lin] 


Tog¿* | ADE A, laufen lassen, 
galoppieren lassen - to make run, to 
make gallop Mäns 54, 19 | (Hol 
T, laufen, galoppieren — to run, to 
gallop Sill 148, 24; SO | S. HPC 


15 Tigrö-Wörterbuch 


Galopp - gallop SO || Az. sorte de 
sanglier, d’Abb. 
[TAa. NE in Trab setzen (Pferd)] 


NPEN S. Schnurrbart ~ moustache 
P IIH, L. 276, 37 
[Ar. šawārib Schnurrbart] 


non O, in Unruhe versetzen, ver- 
wirren — to disquiet, to confuse Ap 15, 
24 l Part. p. im. verzweifelt — ex- 
asperated SO | Ton O, aufhetzen, 
erzürnen - to instigate, to irritate 
P I, 230, 7; Ap 13, 50| (OTON T, 
zornig sein, außer sich sein — to be 
angry, to be out of one’s wits SO | Inf. 
T, anAPA Grimm - rage Ps 7, 6 
[Ar. sawwasa stören, verwirren] 


Top O, Lust haben, begehren - to 
desire SO; (d’Abb. regretta) | S. Ta 
p Begierde - desire Rö 1, 24; Eph 
2, 3; SO | PT Hintertür — back- 
door SO 
[Ar. 3äga mit Sehnsucht erfüllen] 


NoN embellir, Munz. 


Tot 0, Ähren ansetzen — to form 
ears (corn) SO; Munz. || Part. p. fi 
m.t Ähren ansetzend — forming ears 
ST I, 2, 21 | AKDT A, caus. N | S. 
NBT coll., n. un. EIE, p- Nog Tt 
1. Ähre, Korn - ear, corn SO; Mscr. 
P III, L. 334, 12; P III, L. 439, 13; 
(Munz. NPT fruit vert du dourra; 
d’Abb. WET lieu verdoyant). 2. eine 
Spezerei für das Rauchbad - a spic- 
ery for the smoke-bath SO 
[G. wog, Amh. Wt reifen (Ge- 
treide), G. PPT, Amh. ATT, Anit 
Ähre] 
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Tor O, die Tränke mit Lehm aus- 
kleiden - to smear the watering-place 
with clay SO || 70r O; Tränken an- 
legen-tolayoutwatering-places P III, 
L. 79, 16; L. 215, 2 | S. NP} Tränke, 
Wassertrog — watering-place, water- 
trough P III, L. 256, 12; L. 259, 5 | 
a'H} eine Krankheit — a disease 
so 


APYı O, zuschlagen - to strike SO 


don 0, 1. belästigen, ärgern (durch 
Worte) — to trouble, to irritate (by 
words) SO. 2. zuschließen — to shut 
SO || Part. p. fim.n gewaltsam - 
violent SO | oh O, zuleide tun - 
to do harm P TTI, L. 178, 14 | AN 
A, Streit und Schwierigkeiten ver- 
ursachen -to cause quarrel, difficulties 
so | S. An coll., n. un. AhT, pl. 
ANPA 1. Dorn(en) — thorn(s) FM 
145, 25; Mk 15, 17; Munz; AN: H 
NA, eine Pflanze — a plant Sill 101, 
4. 2. Vergehen, Zorn, Unannehm- 
lichkeit — offence, anger, disagree- 
ableness P III, L. 50, 15; Mser. P 
III, L. 266, 30; Munz. 

[G. wh, Tüa. Ann Dorn] 


NP O, heiß sein - to be hot Mscr. P III, 
L. 595, 201 | Inf. AT, AA Pe Hitze 
- heat P TTI, L. 418, 7 (poet). | S./Adj. 
T} : 2.m-P glühend heiß (Boden) 
— parching hot (soil) P II, L. 
636, 12 u. Mscr. | PNPR, pl mÑ 
PT Bedrängnis — distress P III, L. 
595, 201 
[Vgl. Ar. šawā Fleisch braten] 


nam 0, geißeln, zuschlagen - to flog, 
to strike P I, 94, 8; SO || Part. a. 


üPm, SO | nom 0; schlagen, er- 
schlagen - to beat, to slay P I, 17,1; 
ebda. 41, 17; P III, L. 308, 27 | S. 
any PET baguette servant à frap- 
per, d’Abb. 

[G. waT Geißel; Amh. FT:AR 
&Imit der Peitsche schlagen (Pferd)] 


Dmm* | ATAmm AN, =fmm SO 


TOA O, auf der Stirn färben - to 
colour on the forehead P III, L. 146, 
2 (vgl. P IV A, 241) | CNOA T, 
aufgereiht werden (Perlen), verfer- 
tigt werden - to be strung (beads), to 
be manufactured P III, L. 116, 2; 
L. 339, 44 
[Ar. šaʻila auf der Stirn eine Blässe 
haben] 


TO= A02 | S. KC pl. TEC 
Gerste - barley P III, L. 2, 16; L. 50, 
3; Munz. | HT tumeur de palais, 
d’Abb. 


16% Adj. 1. stolz (u. zw. um nichts 

bitten wollen) - proud Lt. 2. ein 
Kriegsruf — a war-cry P I, 167, 
Nr. 35; P III, 204, 5 


non u. NANT S., pl. ANZN Wiese 
— meadow P III, L. 544, 20; Ps 65, 
12; Jes 30, 23; SO 


HAJN S. Tücke - malice P III, L. 
483, 23 


TOE couvrir (la bête), Munz. 


“WAO 0, zornig reden, anschreien - 
to speak angrily, to shout at Lt; P III, 


nem 


L. 154, 1; SO | ‚Part. a. MŇA’ 
P III, L. 62, 10; L. 219, 2; SO 


Teao O, einsetzen, zum Häuptling 
machen - to constitute, to appoint as 
a chieftain TE 707, 9; P III, L. 69, 
10; d’Abb. | Part. a. NLN | Part. 
p. NEP N | iea T, pass. P I, 
17,4; C. Ross. Ric. 69, 25 || S. 9P, pl. 
nege Häuptling — chieftain P III, 
L. 47, 3f; L. 67, 13; W9: (CAD) 
Tetrarch Ap 13, 1; Mt 14, 1 | Wort, 
pl. A®9° Häuptlingswürde — chief- 
tainship P I, 17,5; PIII, L.4, 11; 
Mäns 68, 25 
[G. "bam einsetzen] 


Tl m* | AAEE A, ungewöhnlich 
weit schwingen (z. B. den Stab) - 
to swing extraodinarily wide (e.g. the 
staff) P III, L. 306, 16 u. Mser. 
[Vgl. Acer] 


acA 0, Palmgeflecht zu Matten, Kör- 
ben u. dgl. zusammennähen - to sew 
palm-waitle together making mats, 
baskets and the like SO; Munz. | S. 
ac Palmfaser zum Nähen - 
palm-fibre for sewing SO 


mA O, 1. vertrocknen lassen, ausdör- 
ren (tr.) — to make dry up, to parch 
(v.t.) P II, L. 241, 8; Jes 42, 14. 
2. zerkleinern - to chop Ps 65, 10. 3. 
tilgen - to extinguish Ps 51, 1 || Part. 
a. oE £ Zerstörer - destroyer SO | 
(MET T, in Stücke zerschlagen 
werden - to be ground to pieces P I, 
272, Nr. 121 





%®1 O, 1. in kleinen Teilen geben, 
in kleinen Portionen essen - to give 
15* 
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in small pieces, to eat in small portions 
P I, 131, 12; P IV A, 103 (zu L. 70, 
9). 2. schonen - to spare P III, L. 
70, 9 || Part. a. PPS E sparsam — 
economical Lt 


TEN O, fortgehen, reisen - to go away, 
to travel SO | Part. a. REN, pl. AB 
NnJ-T alt, weißhaarig — old, white- 
haired P III, L. 209, 4; L. 539, 2; 
Mäns 25, 22; Ps 119, 100 | Yen N 
| fen 0, 1. alt sein, graue Haare 
haben - to be old, to have grey hair 
P IH, L. 467, 2; P I, 7, 21; SO. 2. 
besuchen - to visit P III, L. 263, 2 | 
Inf. NENT das Ergrauen - the grow- 
ing grey headed Ps 71, 18 | Part. a. 
mi LNL, pl. fi ENT Besucher - 
visitor P III, L. 2, 21; ST II, B. 
Tauqē 21, 19 | Part. p. NENN || S. 
TN coll., n. un. NT graues Haar — 
grey hair P I, 7, 20; P ITI, L. 308, 
23; L. 653, 9 | FPN Besuch — visit 
P III, L. 79, 38; L. 252, 15 (poet.) 
[G. AN, Tüa. WEN graue Haare be- 
kommen, Amh. ANT- graues Haar; 
vgl. außerdem AN u. AAN] 


%n* | TEA T, säbit sein - to be säbit 
Lt | S. AAA Vortrab, Spähtrupp - 
vanguard, spying troop P I, 171, 3; 
PIII, L. 17,5 u. 6 
[Vel. #0] 


Tir O, harnen - to urinate P ITI, L. 
529, 1; ST II, B. Țauqē 4, 18; Munz. 
| Te? 0, = 0, SO | AMT A, 1. caus. 
P I, 204, 15. 2. übertr. erschrecken 
(tr.) - to frighten P III, 529, 1 | AY 
£1 4; = A; P III, L. 464, 9 | 5.17 
(vor Suf. Arr-) 1. Harn - urine 
P ITI, L. 211, 26. 2. Same, Nach- 
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kommenschaft — semen, posterity P 
III, L. 237, 9; L. 238, 18 
[G. "47, Tña , Amh. W7 barnen] 


in 0, siehe in | üeh 0, nahe dem 
Flußbett ein Wasserloch (Ahr) gra- 
ben - to dig a water-pool near the 
river-bed Lt; Mser. P III, L. 701, 10; 
Munz. | Heh 0; = 0, P III, L. 701, 
10| S. Ahr, pl. Ant, na t Was- 
serloch im Sand nahe dem Flußbett 
(nur 1 Spanne bis 1 Elle tief), Quelle 
— water-pool in the sand near the river- 
bed, fountain P I, 14, 15; P II, 186, 
Nr. 896; P III, L. 55, 12 u. Mser; 
L. 74, 6; d’Abb. | AN petit trou 
creusé à la hâte, pour que leau en 
s’y infiltrant soit bonne à boire, 
d’Abb. 


ühnO, 1. Verdacht hegen - to enter- 
tain a suspicion SO 2. Schmerz lei- 
den - to suffer pain SO | S. Ann 
Verdacht - suspicion SO 


ALA O, Streifen auf die Wange 
brennen - to burn stripes on the cheek 


SO 


ALN 0, zuschlagen - to strike SO; 
Ps 3, 8 


üm O, 1. verkaufen -to sell Mäns 64, 
17; RB 213. 2. viel sein - to be plenti- 
ful SO 
[G. "94m, Tüa. fm, Amh. mu. fm 
verkaufen] 


tm O, 1. aufgeblasen sein, vor An- 
strengung oder Wut atemlos sein - 
to be haughty, to be breathless on 


account of exertion or rage SO. 2. ver- 
wandt mit am? P II, 192, Nr. 40 
| Adj. WMA aufgeblasen — haughty 
so 


NP: Beginn der mohammedanischen 
Bekenntnisformel (nach Tigr&-Aus- 
sprache: šad ’anna Mahammad-ar- 
rasül-illäh) P III, L. 220, 7 (vgl. 
PIVA, 329) | TAEMA bekennen 
— to profess (creed) P III, L. 464, 
11 


ALA. S. Kaffee - coffee P III, L. 182, 
9 (vgl. P IV A, 281); L. 359, 6 
[Bezeichnung nach dem Entdecker 
as-Sädili] 


HEC S. eine Art Kleid, das aus 
Arabien kommt - a sort of garment 
coming from Arabia P III, L. 573, 
20; L. 708, 4 (vgl. PIV B, 1072) 
[Pers. eädir Gewand] 


1%,% S. Werg - tow Jes 1, 31; SO | 
nS. pT feine Hanfschnur - thin cord 
of hemp SO | H&P u. *,AA® coin 
de la bouche, Munz. 

[Ar. šidq Mundwinkel; vgl. me] 


TE 0, bedrängen, kommen über jmd. 
— to oppress, to come upon somebody 
Mser. P III, L. 413, 9; SO | S. HAL: 
Bedrängnis — distress P III, L. 413, 
9 u. Mscr. 

[Ar. šadda zusammendrücken] 


TNA S., coll., n. un. RIAT, NNAL, 
pl- WJA. Sykomore — sycamore P 
III, L. 82, 2; L. 276, 90; Mäns 71, 
13 
[G., Tüa. ANA Sykomore] 
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WTNA ruse, NJA rusé, Munz. 
[Vgl. Ar. šuġil Arbeit, Beschäfti- 
gung, 3aggäl geschäftig] 


TIAA 0, 1. herumwenden - to turn 
around Mscr. P ITI, L. 161, 7.2. obn- 
mächtig werden - to faint SO | TA 
PAA T, schwindlig werden - to be- 
come dizzy Mscr. P III, L. 661,5 | 
S. TIAA pl., (ohne sg.) gewichtige 
Leute, Vornehme- prominent people, 
noblemen P II, L. 161,7; L. 225, 2 | 
TIAA Tt Schwindel-dizziness P III, 
L. 661, 5 


TA 0, gelb werden-—to become yellow 
SO | #74 0, 1. gerade richten — to 
straighten Mscr. P III, L. 276, 44. 
2. halten, auffangen -to hold, to catch 
up Mser. PIII, L. 276, 44. 3. mit 
Schlingen fangen (Vögel) — to catch 
(birds) in snares SO. 4. kampfbe- 
reit sein — to be ready for fight SO || 
Part. p. TC. bereit (zum Kampf) - 
ready (for fight) P III, L. 420, 4; 
Sill 164, 13 | WIZ 0, 1. aufhalten, 
auffangen — to hold up, to catch up 
P III, L. 276, 44. 2.nGk: A714 er 
schwang seine Lanze — he swung his 
lance SO || Part. p. WTC bereit — 
ready P III, L. 100, 19 | Anic A; 
caus. N | trI T, 1. bereit sein - 
to be ready Mser. P III, L. 420, 4. 
2. in Bedrängnis sein - to be afflicted 
so | S. ADC Schwierigkeit - diffi- 
culty SO | HIZ- Anschwellung der 
Lymphdrüsen - swelling of the lym- 
phatic glands SO; SS 37, Überschrift 
I(PA>cC9), pl. oc. Riegel - bar 
(of a gate) Ps 147, 13 || Adj., m. W 
ER. f. TIZET, pl. HITET gelb, 
graubraun, hellfarbig — yellow, grey- 


ish brown, light-coloured PIIL,L.40, 
l; L. 136, 6; L. 226, 4; L. 379, 8; 
P I, 180, Nr. 12; FI-2LT:NCOR 
gelb mit einigen weißen Flecken - 
yellow with some white spots ebda. 
Nr. 13; TIZET: ma gelb mit eini- 
gen roten Flecken - yellow with some 
red spots ebda. Nr. 14; NIZAT: a 
siht gelb mit einigen roten Flek- 
ken von heller Bronzefarbe - yellow 
with some red spots of a light bronze 
colour ebda. Nr. 15 | AIC pl. AÑ 
"IC rotbraun — red-brown P III, L. 
333, 16; L. 684, 4 u. Mscr. 

[Ar. šaqira fuchsrot sein, ’aögarfuchs- 
rot] 


AIT T S. maison de bois en us. chez 
les Bogos, en forme de chaudière 
renversée, Munz; (RB 318 WANT 
kleines Haus) 


TINT siehe PL: ACAS s. v. ML 


TIS S. (günstige) Gelegenheit - 
opportunity P I, 275, Nr. 254 


nart S. Baum - tree P III, L. 570, 
13 (vgl. P IV B, 862) 
[Vgl. Ar. šağara(t) Baum?] 


TTAN S. eine Pflanze -a plant SO; 
Schweinf. Ab. Pfl. 48: schugolo 
(Täa.) Vernonia Leopoldi 


IPT S., pl. WIP Tragnetz — net- 
bag P I, 35, 10; Mser. P III, L. 439, 
25 | AILT 1. = wP Tt P II, L. 
75, 49; (Munz. WLT). 2. Lumpen - 
rags Lt Leg 8, 24 


1.2 0, 1. bewachen, Wache stehen, 
bereit, gerüstet sein — to watch, to 
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keep guard, to be ready, to be prepared 
PI, 229, 10; P IL, 169, Nr. 377; 
P III, L. 95,3; L. 98, 22. 2. arbeiten 
- to work SO || Part. a. AI. Arbeiter 
— workman SO | S. NEF Schneide, 
Schärfe — edge, sharpened side SO 


N7* | Part. a. O, 1.97 stolz, an- 
spruchsvoll - proud, hard to be satis- 
fied P II, 191, Nr. 27 | S. AT’ Ge- 
fahr — danger P III, L. 482, 17; L. 
516, 1 


ATPT:ANA schlagen (mit einer Gerte) 
— to strike (with a rod) SO 


TTE 0 klug, schlau sein - to be clever 
to be astute SO | Part. a. ATC. SO | 
S. ANL T Schlauheit, Geschicklich- 
keit — astuteness, cleverness P I, 8, 2 
[Ar. 3atura geschickt, gewandt sein] 


nme 0, spalten, durchfahren (Meer), 
einsteigen - to split, to sail through 
(the sea), to enter Ap 27,5; Jh 10, 1 
| Part. p. mt N zu G. | time 
T, pass. N zu G. | S. PHPP m., pl. 
awi TP Mundwinkel - corner of the 
mouth P III, L. 483, 33 u. Mscr. 
[G. wme spalten; vgl. HEP] 


Tn? S., pl. TPm.? 1. Satan - Satan 
TE 705, 21; ST I, 1, 60. 2. Anrede 
an einen Mächtigen (z. B. den 
Häuptling) - address of a potent 
man (e.g. the chieftain) FM 144, 
11 


fim 0, zerreißen - to rend (asunder) 
Mt 26, 65; SO || Inf. imt N zu G. | 
Part. a. me, N zu G. | Part. p. A 


MPN zuG. | ümm 0, zuhalten, 
zuklemmen - to keep closed, to 
close by pressing SO; (Munz. pro- 
diguer) | nmm 0, zerreißen, ab- 
reißen -to rend (asunder), to tear off 
P I, 217, 4; St 897, 11 | Part. p. 
Tkm-T zerrissen -torn P III, L. 685, 
10; Jes 36, 22 | S. PfimT RiB, 
Loch - crack, hole Mt 9, 16; Mk 2, 21 
[G. wmm spalten, zerreißen] 


üm,$: S. halblanges, lockiges Haar - 
half-long curly hair SO 


4. S. Heilung, Gesundheit, Arznei 
— cure, health, medicine P I, 192, 20; 
ebda. 272, Nr. 116; P III, L. 439, 4; 
so 
[Ar. sif@’ das Heilen] 


TZA 0, am unteren Berghang wei- 
den lassen — to lead to pasture on the 
lower slope of a mountain P III, L. 
586, 2; Mscr. P III, L. 276,5 | T&A 
0, eine teigartige Masse (z.B. Kalk) 
an den Gefäßwänden hochstreichen 
— to smear a pasty mass up the sides 
of vessels Mscr. P III, L. 372, 1 | t 
TZA T, 1. am unteren Berghang 
weiden (intr.) — to pasture (v.i.) on 
the lower slope of a mountain Mscr. 
P III, L. 276, 5. 2. hinaufsteigen - 
to ascend ST II, B. Tauge 3, 4 | tý 
ŁA T, 1. hinaufsteigen — to ascend 
P III, L. 75, 50; L. 515, 26; Mäns 
46, 18. 2. am unteren Berghang 
weiden (intr.) — to pasture (v.i.) on 
the lower slope of a mountain P III, 
L. 276, 5 || S. m ja fo pl PREA 
unterer Berghang — lower slope of a 
mountain P TII, L. 372, 1 u. Mser. | 
Adj. WEA großfüßig (Elefant) - 
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having large feet (elephant) P TII, L. | HEN: MA auslachen — to laugh at 


482, 6 (poet.) 


TEL* | AN. A, 1. misten, düngen, 
(Tiere) — to manure, to dung (ani- 
mals) Lk 13, 8; Sil 63, 3; Mser. 
P III, L. 595, 101. 2. die Milzkrank- 
heit (@AT:nN& = Ü$-LC) haben - 
to have an inflammation of the spleen 
P III, L. 595, 101 u.Mser. | S. REC, 
pl. A'Ñ4-C Mist, Dünger — manure, 
dung P III, L. 3, 32; L. 73, 20; L. 86, 
3 | i4.c 1. Milzkrankheit (= PAT: 
hnp-) - inflammation of the spleen 
P III, L. 494, 6. 2. poet. Krank- 
heit, Siechtum — disease, sickliness 
PIII, L. 424, 8; L. 428, 3 | (HELT), 
pl. ARZT Hürde - hurdle P II, 
L. 700, 24 | mC Augenkrank- 
heit der Kamele (Gewächs am unte- 
ren Augenlid) -— ophtalmia of the 
camels (excrescence on the lower eye- 
lid) SO 





nS# O,1.dichtsein (Wald, Gebüsch) 
-to be dense (forest, bushes) Jes 37, 
24; SO. 2. eut pitié, d’Abb. | Part. 
a. AFP dicht - dense Jes 10, 34 
[Ar. safiga Mitleid haben] 


NTF O, 1. drehen, flechten (Schnur) 
- to turn, to twist (a cord) SO. 2. auf- 
hängen - to hang up Mscr. P III, L 
426, 3 | Part. p. $-t gedreht, ge- 
flochten - turned, twisted P ILI, L. 97, 
7 | TÆT O, sich empören, abfallen - 
to revolt, to rebel SO; Mäns 61, 23; 
ebda. 67, 12 | (QW Zt T, pass. zu 
0, N; Munz. | S. REF, pl. TEET 
Rebell ~ rebel P III, L. 26, 5; Mäns 
69, 5f. 

[Täa., Amh. FZT rebellieren] 


Ps 59, 8 


TE? 0,1. eilen - to hurry (v.i.) PI, 
11, 13; Mscr. P ITI, L. 600, 4; Munz. 
2. zur Eile treiben, beschleunigen — 
to hurry (v.t.), to accelerate P III, 
L. 242, 13; Mser. P III, L. 600, 4 || 
Inf. 16°) Eile - haste P III, L. 77, 
5 | RETT Eile - haste P III, L. 95, 
15 | Part. a. RE") 1. einer, der be- 
schleunigt — one accelerating P III, 
L. 600, 4. 2. voreilig-rash Jes 32, 4 
| A'd. A, zur Eile antreiben, drän- 
gen, beschleunigen - to hurry (v.t.), 
to urge, to accelerate TE 707, 12; P 
III, L. 42, 17; FM 109, 17; Ps 79, 
8 | WZ T,=0, (1.) P II, L. 
602, 9 | AÑ. AT, antreiben - to 
drive on P TII, L. 28, 5 | 5.0417 
Eile — haste P I, 270, 3; ST II, B. 
Taug® 13, 7; Munz. 

[Tüa. 947 sich beim Gehen erhit- 
zen (Pferd)] 


nm 0 (zusammen)nähen - to sew 
(together) P 1, 8, 10; P III, L. 622, 
21; (Munz. NEF) | Inf. NeT Mscr. 
P II, L. 359, 5 | PT4T SO || Part. 
P. HET N | nem 0; — 0, PI, 234, 
21; PII, L. 479, 15 | Afd.m A, 
caus. N| TtZm T, pass. P I, 8, 11 
| AFT m ATA, dopp. caus. N |S. 
miem. n. instr. P I, 8, 12 





fd. O, sich in einer Reihe aufstellen, 
sich zum Kampf aufstellen - to stand 
in a line, to stand in battle-order SO; 
FM 112, 1; P III, L. 502, 17; Mäns 
44, 2 | Part. a. A-E Krieger - war- 
rior SO | N dd. 0; sich zum Kampf 
rüsten — to prepare for battle SO; 


piet) 
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(Munz. combattre) || Part. a. A, œ 
FG: einer, der ein Heer in Kampf- 
ordnung aufstellt — he who sets an 
army in battle-order SO | TÄL. T; 
bekämpfen — to combat (v.t.) P I, 23, 
25; SO; (Munz. se battre) I S. TE 
m.,pl. (selten) EJ t Kampf, Streit 
— battle, quarrel SO; Mäns 82, 1l; 
Mscr. P ITI, L. 448 (am Rand); Mt 
24,6 | N&T 1. Decke, grobes Tuch 
- cover, coarse cloth P II, L. 375, 1; 
Off 11, 3; Jes 20, 2; Munz. 2. Geld- 
buße (von der Verwandtschaft ge- 
meinsam aufgebracht für ein mittel- 
loses Familienmitglied) - fine (raised 
in common by the relatives for a desti- 
tute member of the family) P ITI, L. 
196, 1 u. Mscr; L. 374, 5 u. Mscr. 
[Ar. saffa in Reihe, in Schlachtord- 
nung aufstellen] 


p 
Phe(T) siehe PA 


PA S. die heiße und ungesunde Ge- 
gend des Tieflandes — hot and un- 
healthy region of the lowlands N 
[Amh. $A Tiefland; vgl. Guidi, 
Vocab. 234] 


£he Adj. hell, klar — bright, clear 
P III, L. 501, 19 u. Mser. 


PÀ O, leicht sein, erleichtert sein — 
to be light, easy, to be at ease P I, 240, 
2; ebda. 271, Nr. 82; PIII, L. 143, 
3; St S 61, 25 | APAA A, leicht 
machen, erleichtern — io make light, 


easy,to facilitate TE 699, 31; FM 143 
10 | Inf. APAA PII, L. 275, 2 | 
TPAAT, gefällig sein - to be pleas- 
ing P ITI, L. 572, 10 | S.PA,#Ar, 
Leichtigkeit, Leichtsinn — lightness, 
easiness, levity SO; Mäns 15, 4 | 
$paAT Leichtfertigkeit- ight-mind- 
edness II Kor 1,17 | Adj., m. $A.A, 
J- PÄA leicht, behende, leichtsinnig 
— light, easy, nimble, light-minded 
P I, 23, 13; ebda. 101, 17; P III, L. 
638, 2; An:PAA leicht (Adv.), 
leichten Kaufes, aus kleinen Ur- 
sachen — easily P III, L. 90, 13; L. 
116, 37; L. 223, 3 

[G., Tüa., Amh. PAA leicht sein] 


PÀ c 0; trinken bis zum Überdruß - 
to drink until being disgusted P III, 
L. 193, 6 


PAd S. eine Schnecke, aus deren 
Schale die Mohammedaner Tinte 
bereiten — a snail out of whose shell 
the Mohammedans make ink SO 


pam 0, malen, (mit Tinte) färben, 
schwärzen - to paint, to colour (with 
ink), to blacken SO; Mser. P III, L. 
573, 4 | Part. a. ap AIR Tinten- 
macher — ink-maker P II, 165f., 
Nr. 282 || Part. p. $A-P, f. PA 
(T) schwarz — black P III, L. 573, 
4 u. Mser. | S. PAR, pl. OPAJ’ 
Tinte, Farbe — ink, colour P III, 
L. 57, 2; L. 316, 2 u. Mser; SO; 
(Munz. PA) | ame Amt kleines 
Messer — small knife SO | Adj. PÀ 
a], wie Farbe, (übertr.) zart — like 
colour, (fig.) tender P III, L. 315, 5 
[G. PAJ” Schreibfeder, Tinte; Tüa., 
Amh. PAJ? Farbe, Tinte] 
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PAPA :MbÀ leicht sein (?) — to be 
light (?) SO 


Ah S. der heutige Morgen, heute 
Morgen - this morning SO; P IM, 
L. 321, 83 u. Mser. 

[Ar. galas letztes Dunkel der Nacht] 


Ph Adj., f- Pan stark, mächtig, 
groß — strong, mighty, big P III, L. 
75, 6; I Kor 4, 3 (poet.) 

[Vgl. Ar. galiz dick] 


pAPA 0, Wunden reinigen -to purge 
wounds SO | AITPAPAAN, 1. schüt- 
teln, erschüttern — to shake, to toss 
Lk 6, 48; SO. 2. wanken, verwirrt 
werden, sich bewegen - to stagger, 
to become confused, to move (v. i.) 
Ps 10, 6; II Thess 2, 2; Ap 16, 26 | 
ArPpAPAAN,;intens.zuAN,LTIV, 
30f. | AFTIÞAPA ATAN, wanken 
: lassen, bewegen, erschüttern - to 
make stagger, to move (v.t.), to toss 
Ps 55, 22; Jes 13, 13 | S. PAPA 
Hochlandbewohner - inhabitants of 
the highland Mäns 81, 11 (nach 
Rodens Übersetzung) | Papa, pl. 
pAphe Jt Tiefland, Niederung - 
lowland, low country P III, L. 10, 10; 
L. 46, 5; StS 71, 17; (Munz. PA 
LÀ, d’Abb. PAPÀ) 


An 0, 1. aufscheuchen, wegneh- 
men, wegreißen — to scare up, to take 
away, to tear away P III, Mscr.L.116, 
10; Mser. L. 410, 9. 2. wollen, wün- 
schen - to wish SO | pN 0, 1. avoir 
l'intention, Munz. 2. retourner, d’ 
Abb. | PAN 0,=0, (1.) P III, L. 
311, 4; L. 410, 9 | APAN u. OPAN 
A, Wohlgefallen haben — to be pleas- 





ed Ps 40, 13; SO | Part. p. Ap Aü 
u. dPA-N wohlgefällig - pleasant 
SO | TPAN T, (an der Küste) 
herumfahren — to drive (v.i.) about 
along the shore Ap 28, 13 | S. PAN 
Wunsch, Wille, (poet.) Herz - wish, 
will, (poet.) heart P ITI, L. 124, 5; 
L. 217, 10; PAn:@4 wollen, wün- 
schen - to wish P I, 104, 21 | app 
An Halle - kall Jh 5, 2; ebda. 10, 
23 

[Ar. qalaba umstürzen; Tüa. PA, 
Verstand; Ar. qalb Herz, Seele] 





Dan S., pl. PEAN Pfeife - pipe (for 
smoking) P II, L. 10, 17; L. 240, 
16; (Munz. WAN) 

[Täa. PAN Pfeife] 


PANAN O, zerstreut, verwirrt sein — 
to be confused, to be perplexed SO 


PAT (?) S., coll., n. un. PAFL (1) 
kugelförmige Exkremente (von 
Schafen oder Ziegen) - globular ex- 
crements (of sheep or goats) SO 
[Vgl. Ar. gallat (gallat) dass.] 


PAIPA S., n. un. PATEAT eine 
Pflanze - a plant; Euphorbia abys- 
sinica P I, 204, 6; P IIL, L. 585, 10; 
SO; Munz; Schweinf. Ab. Pfl. 36; 
C. Ross. Doc. 12, Nr. 27 


$ATE Adj. mit spitzen, kurzen und 
dünnen Hörnern (Kuh) — having 
pointed, short and thin horns (cow ) 
P II, 219, Nr. 84 | m. PATEL. 
f- PETT dünn, kurz, spitz 
(Stock, Schwert ete.) - thin, short, 
pointed (stick, sword etc. )N 


PheA* 


$feA* | APAPA A, hinaufgehen, hin- 
aufsteigen — to ascend St S 143, 25; 
(Munz. APADA) | AFPAA ATA, 
hinaufführen — to lead upward Lt | 
S. TPA Aufstieg - ascent P III, 
L. 13, 14; L. 81, 18; L. 116, 33; L. 
215, 8 


PAT S., f., pl. PAm- Matte aus 
Palmfasern - mat made of palm-fibre 
P I, 214, 6; P ITI, L. 516, 23; SO; 
RB 239; (d’Abb. $?AoFr) 


AO O, enthüllen, offenbaren, zei- 
gen, öffnen - to disclose, to manifest, 
to show, to open P I, 2, 7; P III, L. 
80, 12; FM 114, 6; Lk 4, 17 || Part. 
a. $AB klar, heiter (Wetter) - clear, 
fair (weather) Mscr. P III, L. 111 
(am Rand) || Part. p. $A«6 offen - 
open P I, 251, 25; Mäns 39, 24 | 
ÞAO O; öffnen - to open P III, L. 
627, 3 || Part. p. dåd offenbar - 
obvious P III, L. 664, 2 | APAD A, 
zu früh Junge werfen - to bring forth 
young prematurely Mscr. P III, L. 
578, 35; SO | TPAO T, offen sein, 
sich zeigen — to be open, to appear 
P II, L. 211, 7; Mäns 6, 26; P I, 
52, 16 || Inf. wt pi’ Offenbarung, 
Erklärung - revelation, explanation 
Of 1, 1; SO | AFPAO ATA, die 
Geburt veranlassen — to cause birth 
Sill 164, 27 | S. Pð Frühgeburt, 
Frühgeborenes - premature birth, 
born prematurely P III, L. 578, 35; 
I Kor 15, 8; SO | PAD Seite - side 
P TII, L. 264, 4; Jh 19, 18 | PAPTt 
erstmaliges Erscheinen der Braut 
vor der Verwandtschaft ein oder 
zwei Jahre nach der Hochzeit — first 
appearance of the bride before the re- 
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latives one year or two years after the 
wedding P I, 133, 26 | mDmpAd u. 
mPALT, pl. o$Abd Aufhänge- 
vorrichtung für eine Schale - appa- 
ratus for suspending a bowl FM 111, 
12; SO | $Ad Segel - sail P III, 
L. 536, 82 (vgl. P IV B, 811; poet.) 
| Adj. PAD, f. PAOT hart, rauh, 
unfreundlich - hard, rough, unfriend- 
ly P III, L. 483, 52 u. Mser; Lk 3, 
5; II Tim 3, 3 

[G. PAO, Tüa. PA% enthüllen, 
aufdecken; Ar. gilä‘a(t) Segel] 


ẹpA 0, 1. stolz sein, aus Stolz zurück- 
weisen — to be proud, to reject pride- 
fully Mser. P I, 127, 25; Ps 38, 16; 
P ITI, L. 53, 5. 2. in Not geraten — 
to be in distress Lt; P I, 212, 21. 3. 
Korn rösten - to roast corn P I, 95, 
17; Mscr. PI, 127,25; (Munz. $AA) 
Inf. PAs Piet Mscr. PI, 127, 25 
Part. a. PA. f- PAET, pl. m. P£ 
AJ? 1. stolz - proud P III, L. 424, 
17; Ps 40, 4. 2. teuer, geehrt — dear, 
honoured P III, L. 648, 1; SO. 3. 
elend, arm — miserable, poor P III, 
L. 248, 22 | Part. p. PA£ geröstet 
- roasted SO; N; Lk 24, 42 | APa 
A, arm machen, in Not bringen - to 
impoverish, to distress Lt | TPA T, 
geröstet werden — to be roasted N 
S. pA 1. Stolz - pride P III, L. 578, 
19. 2. Not, Bedrängnis — misery, 
distress Mscr. P III, L. 318, 6; (d’ 
Abb. faim; Munz. PAST cherté, 
disette) | peT Stolz - pride P I, 
127, 25; P III, L. 508, 2-4; Jud 16 | 
helt), pl. PAPT geröstetes Korn 
- roasted corn P III, L. 297, 4; FM 
111,15; P I, 110, 21 | Demin. #ħ° 
FT Abfälle von phe - refuse of Pe 
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P I, 4, 5 u.Mser. | o$fe Pfanne — 
pan Lt | pAg m., pl. papFTt 
Teich - pond P III, L. 544, 19 u. 
Mser. 

[G., Tüa. PAD, Amh. $A rösten; 
Ar. ġalā teuer, hoch im Preis sein; 


G. paß Schlucht, Tfia. PAL See] 


pALT S. collier, d’Abb. 
[Ar. gilädat Halskette] 


$aP O, sich verschlimmern - to get 
worse SO | S. PAR verschiedene 
Arzneien, die eingegeben werden - 
differentmedicinesthatare applied SO 


+Am 0, Kohle mit der Zange 
aus dem Feuer nehmen - to take 
coal from the fire with tongs SO | 
PAm 0, klug, listig sein — to be 
clever, to be crafty SO | 7.FAm T; 
betrügen, überlisten — to cheat, to 
outwit P I, 24, 3 | At PAm AT, 
betrügen - to cheat SO | S. PAT, 
pl. APAMTY List, Klugheit — craft, 
cleverness P I, 8, 7; St S 99, 2 | 
PAN ein Harz, das gekaut wird — 
a resin that is chewed SO | PA 
mT coll., n. un. PAMß, pl. PAT 
Steinchen beim Fersit-Spiel - little 
stones at the fersit-game P I, 41, 12; 
SO || Adj. Pamnß listig - crafty 
II Kor 12, 16 
[Vgl. Ar. gälata irre leiten] 


PEMA S. ein Strauch, aus dessen 
Holz Haarpfeile gemacht werden - 
a bush (out of its wood hairpins are 
made) RB 239 


FATI S. vache dont le lait est ré- 
servé à son propriétaire, d’Abb. 


Ph: bà 





ÞAmY 0, 1. verwöhnt sein - to be 
spoiled (by indulgence) SO. 2. sich 
verstellen, sich verkleiden - to feign, 
to disguise oneself SO || Inf. PAMI 
Verweichlichung — effeminacy SO | 
Part. T mt pA P7 die Farbe wech- 
selnd — changing one’s colours P II, 
169, Nr. 391 | Adj. PAM% verschie- 
denartig — of different kind P III, 
L. 542, 63 
[Täa. PAım% verwöhnt sein (Coul- 
beaux-Schreiber, Diet. 311)] 


$AcHar* | (T)PAmL.o T, zerbro- 
chen werden -to be broken (to pieces) 
PI, 272, Nr. 129; ebda. 274, Nr. 213 
| S. PAPP f pl. PAPP 1. 
Handwurzel, Handgelenk - wrist 
P III, L. 34, 4; PI, 191,5; FM 127, 
29; (Munz. NAAR, pl. NAR.I° os 
de l’avant-bras). 2. Knochen des 
unteren Teiles des Beines (bei Tie- 
ren) — bone of the lower part of the leg 
(of animals) Lt 
[Tüa. PAR’ Arm, Arm-, Bein- 
knochen; Amh. pma brechen 
(Arm, Bein), $PAT9° Knochen- 
mark, Knochen] 


pÀ d. O, zuschließen, zuknöpfen - to 
close, to button up SO | S. PAF, pl. 
AP A 1. Knopf - button SO. 2. 
Hunger — hunger P III, L. 342, 3; 
L. 579, 3 | Adj. PAF dünn, zart, 
zerbrechlich - thin, delicate, fragile 
P II, 219, Nr. 85 | Demin. PAdo 
IL, f Pacht N _ 
[Tãa. BÄL. zuknöpfen,; Amh. B Ad. 
zuschließen] 





$rh:lkA 1. schmackhaft sein — to 
be tasteful SO. 2. klar, hell werden - 
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to become clear, bright SO | #h: A 
NA aufs Haupt schlagen - to beat 
on the head SO 


$rh S. obere Seite (Rücken) der Rin- 
derhaut — upper part of the hide of 
the cow Mser. P III, L. 516, 5 


Ph siehe P&Ah 


P hå 0, die Augen schminken - to 
paint the eyes SO; Munz. | S. me 
dhÀT Sachen, die die Frauen zum 
Frisieren benützen - things which 
the women use to dress their hair SO 


[Vel nA] 


pha 0, verschlucken, verschlingen 
-to swallow, to devour Mäns 46, 32; 
SO | PhP: DR = phm SO | tẹ 
ha T, pass. SL 14, 13 | S. PhP 
m., pl. $hPIYr grobgemahlenes 
Korn, das beim Sieben nicht durch- 
fällt - roughly ground corn Lt; PI, 
247, 4 

[G. Pha = ph Futter abreis- 


sen und verschlingen] 


Pad 0, tiefen Schmerz empfinden, 
traurig, aufgeregt sein — to feel in- 
tense pain, to be dreary, excited P I, 
46, 6; ebda. 272, Nr. 130; SO; (d’ 
Abb. $42 s’enragea de colère) | 
Phl 0,=0, Lt | S. PC aigreurs 
d'estomac, indigeste, d’Abb; (Voc 
P hC Magenschmerz) 

[Tüa. Ph Sodbrennen haben] 


hA 0, Ehebruch begehen (meist 
nur für Frauen gebraucht) — to com- 
mit adultery (mostly used of women) 
SO; Munz. | Part. a. PhN f. (trotz 


m. Form), pl. phen Buhlerin, 
Dirne — concubine, prostitute P III, 
L. 663, 16; FM 121, 2; I Kor 6, 15f, 
| APın 4, débaucher, Munz. | 
TPANnT, buhlen - to have illicit 
sexual intercourse P III, L. 50, 15; 
L. 60, 2 | Part. (mrpAhNß), pl. 
amłwtphAT Ehebrecher, Buhler - 
adulterer I Kor 5, 9; P III, L. 530, 
21 | ATPAN AT, zur Prostitution 
veranlassen — to cause prostitution 
FM 100, 14| S. Phn, pl-PhnFr 
Buhlschaft, Ehebruch — adultery P 
III, L. 17,8; L. 79, 38; Lt 

[Ar. gahaba ausschweifend leben] 


Pht O, wünschen(?) - to wish (?) 
SO 


Pht S., pl. $hT Stelle auf dem 
Rücken des Lasttieres zwischen den 
beiden Lasten — place on the back of 
the pack-animal between the two loads; 
(man unterscheidet Pht: PL9. u. 
Pht: hC) PIII, L. 75, 74; L. 520, 
14 u. Mscr. 

[Vgl. Ph] 


PhP S., f., pl. PhPI T Kaffee - 
coffee P I, 223, 18; P III, L. 276, 61; 
Sill 107, 28 
[Ar. gahwa(t) Kaffee] 


PpP: LÀ alt werden - to become old 
P II, 169, Nr. 396 


PP S. Grasüberfluß - abundance of 
grass P III, L. 39, 14 (poet.) 


£P S., pl. APPP 1. Volk, Schar - 
people, troop P III, L. 666, 6; 99: 
$9°: AT :£9° für und für, für alle 
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Zeiten Ps10, 6; AN:AhAd.a-:AF 
Pin vergangenen Zeiten Ap14,16; 
Eg: 479° Menschengeschlecht PI, 
82, 18. 2. Kampf — combat P III, L. 
495, 5f. (vgl. 1&N) 

[Ar. qaum Volk; Neuarab. gauma 
Aufstand] 


pam 0, Läuse haben - to have lice 
SO | Part. a. P@YA lausig — lousy 
So | S. PPAT, pl. PaA Laus - 
louse P III, L. 113, 9; L. 595, 93; 
(d’Abb. mA poux) 
[G. $#*°7A Laus] 








£PhL (voy. APh) fourmi qui 
mange le miel, d’Abb. 


pa 0, 1. Schnitte ins Ohr machen, 
(die Ohren) abschneiden - to indent 
the ear, to cut off (theears) SO; Mt 
26, 51. 2. einen kleinen Teilnehmen 
— to take a small portion SO. 3. aus 
einem Becken trinken — to drink 
from a basin SO | Part. p. Pav-g° 
zerschnitten — cut in pieces P I, 273, 
Nr. 140 | pm :(hA: schwach wer- 
den — to become weak SO; Mäns 4, 
25 | tpa T, abgeschnitten wer- 
den - to be cut of SO | Adj. P7 
mit zerschnittenen Ohren — having 
clipped ears P II, 170, Nr. 398 | S. 
paot Sorge, Kummer-sorrow, sad- 
ness P III, L. 99, 20; L. 308, 61 | 
pm Gewürz, Heilkräuter - 
spices, medicinal herbs SO; SL 6, 
12 

[Amh. poa würzen] 


#9° 2.0, verderben, ein Ende machen 
~ to ruin, to bring to an end SO | S. 
parf coll., n. un. PPT ein klei- 


ner brauner Vogel, der in großen 
Scharen lebt und gern Durra frißt 
- a small brown bird P I, 200, 4; 
Sill 98, 7 | p774% (pl., Ar.gammärin) 
Hazardspieler — gamblers P III, L. 
682, 10 (vgl. P IV B, 1042) 





PCA S. ein Kraut — a plant SO; 
(= karamalle, Zygophyllum sim- 
plex L, Schweinf. Ab. Pfl. 36?) 


$pg°N 0, 1. ins Wasser fallen und un- 
tergehen - to fall into the water and 
submerge N; (RB 350 pod u. pge 
N:NA). 2. zum ersten Male melken - 
to milk for the first time Voc 
[Ar. gamasa eintauchen (tr.); vgl. 


PN] 


ppr O, 1. eintauchen (tr.) - to dip 
(v.t.) PI, 74, 5; ebda. 135, 13; 
(d’Abb. mangea en trempant pièce 
à pièce son pain dans la sauce). 2. 
eine Prise Schnupftabak nehmen — 
to take a pinch of snuf SO; Voc. 3. 
zum ersten Mal zur Buhlerin gehen 
to go to a prostitute for the first time 
SO; FM 128, 12 | Inf. PPT 
Prise Tabak — pinch of snuff P II, 
L. 364, 1; Voc | tpn T, von 
großer Hitze brennen, erhitzt sein 
- to burn blazing strongly, to be heated 
P I, 27, 17; P ITI, L. 31, 11; SO 


PIH S. Leinen, bunter Stoff- linen, 
coloured cloth P III, L. 156, 11; C. 
Ross. Doc. 19, 12; SO 
[Ar. gumäs Leinen, Kleiderstoff] 


PLA S., pl. P1 ETN Hemd, (Ehren-) 
kleid — shirt, garment (of honour) 
FM 114, 29; Mäns 65, 9; P HI, 
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L. 629, 8; (Munz. #*7,A) | PLY 


qui a le corps blanc et la tête rousse 
(vache), d’Abb. 

[G. PARA, pà, Tüa., Amh. & 
a7à, Ar. gamis Hemd, Kleid] 


pPpao* | AdpPpao AS, stöhnen 
— to groan LT IV, 30 | dpp 
AS; ein Gerede machen, flüstern — 
to make a talk, to whisper Jh 7, 32 | 
ATAPP pa ATAS, caus. zu AS, 
LT IV, 30 | S. PPP Gerümpel, 
Gesindel — trash, mob SO; Mäns 67, 
l4 


PI°NA O, die Nachlese sammeln — 
to glean Jes 17, 5; SO; Voc || S. pg 
NA Nachlese — gleaning Jes 17, 5 


PPANC S., f., pl PYNC Schüssel aus 
dichtem Palmgeflecht — vessel made 
of dense palm-wattle P I, 126, 15f; 
P II, L. 156, 12; L. 714, 13; (d’Abb. 
PPANC vase en paille servant à 
boire le lait) 


PPRT siehe #7 


pa-t O, die Augen zumachen - to 
close the eyes SO | Pat O, er- 
spähen - toespy P III, L. 530, 21 
u. Mscr. | APar-F A, achtgeben, 
bemerken, bedenken - to pay atten- 
tion, to observe, to reflect TE 699, 5; 
P II, L. 191,4; P I, 36, 1; Ap 11, 
6| At paot AT, betrachten, (an)- 
sehen, nachsinnen, erspähen — to 
view, to look at, to ponder, to espy P 
HI, L. 30, 2; L. 33, 3; L. 204, 13; 
P I, 259, 10 | S. Pæt eine kleine 
Weile Schlafes, Schläfchen - a short 
while of sleep, a nap P III, L. 2, 29; 





L. 99, 27; SO | Demin. prt SO 
| $°7'%r Fülle der Zeit, Zeitenlauf — 
the fulness of time, course of time 
P TTI, L. 126, 18 u. Mscr. (poet.) 


29° 0 0, geschmolzene Butter seihen 
— to strain molten butter SO; Voc | 
S. $9°d m., pl. APPT Butter- 
seiher aus Palmfasern oder Roß- 
haar — butter-strainer made of palm- 
fibre or of horse-hair P I, 215, 15; Lt; 
SS 26, 4 


PPF. 0, verbrennen (tr.), rösten — 
to burn (v.t.), to roast Mser. P III, 
L. 46, 4; Mäns 46, 22; Jes 44, 16 | 
Inf. PIPP P III, L. 542, 41 | Part. 
a. PPR P TII, L. 46, 4| (Type, 
T, pass. P I, 272, Nr. 126; d’Abb. | 
TPaß. T,= T, P III, L. 191, 10 


PÞPEA O, zusammendrängen — to 
throng SO | S.PP EAT, p. gm FA 
Zusammendrängung, Traube, Bü- 
schel — thronging, bunch, cluster P I, 
70, 23; P III, L. 471, 49 u. Mser. 
(vgl. P IV B, 687); Jes 18, 5; SO 


paõn 0, N zu G. || S. paom Weizen- 
garbe — sheaf of wheat SO 
[Ar. gamata zusammenbinden] 


PPTO O,N zu G. | PP’ mb-PI° 
möd:hA Sill 89, 10 (Bedeutung?) 


pPmm* | Inf. T, amp Run- 
zel - wrinkle Eph 5, 27 


PPR: bA u. Pom, 0, die Augen 
schließen - to close the eyes SO | 
Part. p. pav- mit geschlossenen 
Augen - with closed eyes P III, L. 


PHP 


35,17 | Part. p. 0, Par p = par- 
P III, L. 425, 6 | Ara, u. 0% 
ange, A, die Augen fest zumachen, 
die Augen bedecken, blenden - to 
close the eyes firmly, to cover the eyes, 
to blind P I, 76, 16; ebda. 109, 11; 
Jes 6, 10 | Part. p. pars = e 
aw- P I, 109, 13 | S. PP Wim- 
perzucken, Zwinkern — quivering of 
the eye-lashes, twinkling P III, L. 
106, 3; L. 276, 84 


>, S., m., pl. pooR Lum- 
pen, Fetzen - rag, shred P I, 209, 
10; P III, L. 317, 3; Mt 11, 21; SO 


pC: sich an einem Halm fest- 
halten und sterben (Heuschrecken) 
- to cling to a halm and die (locusts) 
SO | S. PC siehe PC’ 


pg S., pl. PIT Toga mit roten 
Streifen — toga with red stripes P III, 
L. 275, 14; Mäns 65, 28; Jes 3, 22 
[Amh. #4 Toga der Reichen, mit 
breitem rotem Streifen] 


P4a=»LC P III, L. 573, 14 (wegen 
des Reimes) 


ELC S. ein Hohlmaß - a dry measure 
(= 10 bät, d.i. etwa 150 göbat oder 
300 1) Lk 16, 7 


PCeh 0, 1. entbrennen - to take fire 
PIII, L. 334, 1; SO; Ana: #CcAh 
das Getreide setzt Körner an - the 
corn sets grains SO. 2. hassen — to 
hate SO || Inf. Ch Mscr. P IH, 
L. 247, 19 | pass. Inf. Ph P II, 
L. 247, 19 | Part. a., f. u. coll. 
PCCh t (Pferd) mit Blässe und 
weißen Hufen - (horse) with a blaze 
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and white hoofs P II, L. 379, 7; L. 
479, 18 | Part. p. #&h, f. PChr 
1. angezündet — kindled Jak 3, 6 
2. mit weißer Stirn, mit Blässe und 
weißen Hufen — with a white fore- 
head, with a blaze and white hoofs 
P III, L. 308, 35; Mser. L. 527, 4; 
L. 633, 24 u. Mscr. (vgl. P IV B, 
977); (Munz. £&rh, d’Abb. Ch). 
3. fett - fat P III, L. 527, 4 u. Mscr. 
|APcA, OPCA A, anzünden - to 
kindle (v.t.) P I, 3, 25; ebda. 190, 
11; St S46, 10 | tEh T, ent- 
brennen - to take fire P I, 275, 
Nr. 295 | TPch T, L. sich entzün- 
den, angezündet werden — to catch 
fire, to be kindled P I, 195, 13. 2. han- 
deln, behandeln, verfahren - to act, 
to treat, to proceed P I, 93,5; Mäns 7, 
6f; ebda. 38, 17; Lk 12, 58; II Kor 
13, 10 | S. PCh't taie ou cataracte, 
d’Abb. | mph siehe np ih 


pCt S., pl. Pier Korb aus 
Palmgeflecht — basket made of palm- 
wattle Mt 5, 15; Mk 6, 43; SO; Lt; 
(d’Abb. couvercle d’un plat de pâte 
de farine) 
[Tãa. PCdhst Korb aus Pflanzen- 
fasern] 


pCa O, sich kümmern - to care for P 
III, L.371, 4u.Mscr. | Part. a. PC.9° 
P III, L. 317, 2 | pom O, mit 
Gewalt hindern - to hinder by force 
so | Tpm T, = 0, Mser. P III, 
L. 371, 4 | S. peP, pwt, pl. 
p/.£9° 1. gepflügtes Feld, Acker, 
Grundstück — ploughed field, arable 
ground, premises P III, L. 3, 10; 
L. 7, 4; L. 169, 4; Ap 2, 45; (Munz. 
ngge). 2. Hauptperson, Anwalt - 
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chief person, proxy P III, Mser. L. 
317, 2; Mser. L. 371, 4; SO (poet.) 
[Vgl. G. tpa, Tüa. PZov, Amh. 
DPE Ähren lesen; Ar. garima ver- 
pflichtet sein] 


PCEPCP S.N zu G. PIPA 


pTI | A9}: P1} Vollmond- 
Woche — week of the fullmoon P III, 
L. 537, 12 (vgl. P IV B, 813) 
[Ar. gamarän Sonne und Mond? ] 


ẹč 0, 1. frieren, sich abkühlen - to 
freeze, to become cool P III, L. 85, 7; 
L. 112, 7; Munz. 2. avoir tari son 
lait (la vache), Munz. || Inf. PZT N 
| Part. p. P&C kalt - cold Sill 59, 
19; P I, 101, 20 | #440, 1. intens. 
zu 0, P III, L. 467, 6. 2. noch 
Durst haben, sich nicht satt getrun- 
ken haben - to be still thirsty, not to 
have satisfied one’s thirst Mscr. P III, 
L. 467, 6. 3. betrübt sein, immer- 
fort trauern - to be grieved, to mourn 
all the time P I, 219, 20; SO | AFPLL 
As 1. sich nicht satt trinken — not 
to satisfy one’s thirst Mser. P III, 
L. 272, 5. 2. zeitweise wenig zu trin- 
ken geben - to give little to drink at 
times Mser. P III, L. 272, 5. 3. we- 
nig Milch geben (Kuh) - to give little 
milk (cow) Mser. P III, L. 272, 5; 
SO | S. #£ Kälte — coldness Ps 
147, 17; S0; N; Munz. | #2c. 1. 
Kuh, die wenig Milch gibt (ehe sie 
ganz aufhört) -a cow that gives little 
milk (before she stops entirely) P III, 
L. 568, 3 u. Mscr. 2. die von einer 
solchen Kuh gemolkene Milch - milk 
that has been milked from such a cow 
P TI, L. 272, 5 (vgl. PIV A, 411) | 


PZC m., pl. APZT tief eingegrabe- 
ner Wasserlauf, Abgrund, Schlucht 
— water-course, precipice,ravineMscr. 
P ITI, L. 215, 2; L. 304, 9 u. Mscr; 
L. 311, 11; (Munz. PZC; d’Abb. 
$L) 

[G. BEZ, BŽ kalt sein, frieren] 


pZ- T S., pl. PZRC runde Sattel- 
taschen für Kamele — round saddle- 
bags for camels SO 
[Vgl. das folgende Wort] 


PELT u. Palt So, pl PLEC 
Flasche, Krug - botile, jar Jes 22, 
24; (Munz. $2.27) 

[G. Perle, Pid, Tha. PLC, PZ 
dt, Ar. gärürat Flasche] 


pE COA S. Baum mit eßbaren Früch- 
ten-a tree with edible fruit Sill 101, 
11 


PCA 0, essen - to eat SO || S. PCA. 
Mahlzeit am frühen Morgen - meal 
in the early morning SO | PCù arc 
en ciel, d’Abb. 


PCA S., f., pl. PCAITr 1. Fußknö- 
chel (des Menschen), Fesselgelenk 
(der Tiere) — ankle-bone (of men), 
fetlock (of animals) Lt; SO. 2. ein 
Spiel - a game SO 


$PcAh O, trocken werden, Schorf 
bilden — to become dry, to develop 
scurf SO; (Munz. maigrir) 


Schu. PCH S., pl. APH u. A9 
4f (Maria-Theresien-)Taler, Geld — 
a Maria Theresa dollar, money P I, 


Sch 
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20, 11; FM 144, 20; P HII, L. 15, 9; 
L. 339, 3; L. 648, 5 

[Täa. PCT., Amh. PCÑ, Ar. qirš u. 
girs dass.; d.i. deutsch Groschen] 


po S. Krokodil — crocodile P III, 
L. 483, Iff. (poet.) 
[Vgl. Ar. qirš Haifisch, Dozy II, 
327; quraiš ein Meerestier, Freytag 
II, 424b] 


pÁ S. jeu de mail au billot, 
d’Abb. 


pCPh 0, klopfen - to knock, to rap 
P I, 61, 17; SO | Inf. PEP ht PI, 
132, 23 | $2.$h 0,=0, P III, L. 
649, 31 | S. m$LPA,T n. instr. 
Klopfer - rapper Lt 
[Vgl nchA] 


pp 0, 1. frohlocken, sich freuen, 
schadenfroh sein - to exult, to rejoice, 
to rejoice at other people’s evil P I, 
219, 20f; Lt; SO. 2. betrübt sein — 
to be grieved P III, L. 518, 6 u. Mser. 
| S. PC®C. ein Vogel, der sog. Bie- 
nenfeind — a bird, the so-called bee- 
eater P I, 75, 3ff; P IL, L. 501, 26; 
nach SO eine Art Indicator varie- 
gatus 
[Tňa. PCP ein Vogel, der den 
Platz anzeigt, wo Honig zu finden 
ist] 


2C®C S. Zinn, Blech - tin FM 171, 
16; SO 
[Amh. BCBL, ECC Zinn] 


PCPA O, aufs Haupt schlagen - to 
beat on the head SO 
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$cPN O, in Holzsandalen gehen - 
to walk on wooden sandals SO || S. 
PLFN m., pl. P&F-N Holzsandale 
(d.i. eine Holzsohle mit etwa 10 cm 
hohen Leisten darunter, die man 
gebraucht, um zur Regenzeit über 
den aufgeweichten Boden zu gehen) 
— wooden sandal P III, L. 293, 7; 
L. 471,5 (vgl. P IV A, 453; P IV B, 
683); SO 
[Ar. gabgäb Stelzschuh] 


PC#6 se rider (la peau), Munz; (RB 
243 BCP~0) | Part. p. CEÒ ride, 
Munz. | S.Pc®d einniedrigesKraut 
im Tiefland - a low herb in the low- 
lands SO 


PCP. O, abbrechen, abschlagen - 
to break off, to beat off P I, 81, 5 


cn 0, 1. nahe kommen, nahe sein, 
Freundschaft schließen - to come 
near, to be near, to enter into friend- 
ship PI, 3,1; ebda. 9, 12; ebda. 
51, 7; PF:PCENF: ATEM als 
ihm seine Seele nahe war = bei 
seinem Tode P III, L. 204, 5. 2. die 
Kommunion nehmen - to participate 
in Communion SO || Inf. $Cib, PC 
nt N | pen in Redensarten wie 
PEN: Tüh-G ihr hofft sicher nicht 
auf uns — you certainly do not hope 
for us; PEN: PA Ah er kommt sicher 
nicht — he certainly does not come; 
PEN: INA es geschieht sicher 
nicht — it will certainly not happen 
P III, L. 152, 5 u. Mser. || Part. a. 
PCNL breit - broad P III, L. 544, 
11 u. Mser; L. 660, 14 | Part. p. 
Pin, fe PENT) 1. nahe - near 
P III, L. 2,6; STIL, B. Tauge 25, 
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12. 2. Verwandter, Freund, Nach- 
bar - relative, friend, neighbour P I, 
22, 11; ebda. 104, 24; P III, L. 129, 
11 | Part. a. 0, PÆN 1. = PEAL 
Mscer. P III, L. 544, 11. 2. hornig 
(Huf) - horny P IH, L. 483, 8 | AP 
da A, nahe kommen lassen, nahe 
bringen, darbringen — to cause to 
come near, to bring near, to offer PI, 
22, 16; P III, L. 2,5; Ap 21, 26 | 
Inf. apenr P I, 34, 3 | TEZA T, 
pass. N zu G; D Chr 80 ult. | TPENn 
T, 1. einander nahe sein, sich nahe- 
stehen — to be near each other, to be 
closely connected P III, L. 664, 3; 
N. 2. sich nähern - to approach (v.i.) 
PI, 109, 3| AT#@&N AT, nahe sein 
lassen, sich versöhnen, zur Ver- 
wandtschaft zählen — to cause to be 
near, to get reconciled, to be of relation- 
ship P I, 23, 21; P ITJ, L. 162, 2; 
L. 626, 4 | AFPA ATA, caus. N; 
(Munz. APPEN) | S. PCN% Opfer, 
Kommunion - sacrifice, Holy Com- 
munion P III, L. 710, 9; Mt 27, 6; 
St S 153, 1; SO | wln N zu G. | 
mpd. N zu G. | PEPZNNzuG. 
| ’®c-n nahestehend - closely con- 
nected P III, L. 546, Pr.-Einl., S. 397, 
9 || FPN Erbfolge - heredetary suc- 
cession FM 139, 14 

[G. PCA, Ta., Amh. pA nahe 
sein; G. pcn} Opfer, Kommunion] 


PECAT S., pl. PZN 1. bearbeitetes 
Fell--dressedskin PI, 131,4; C. Ross. 
Doc. 18, 23; Hebr 11, 37; Munz. 2. 
Schlauch (für Milch, Wasser, Honig) 
- skin (for milk, water, honey) P III, 
L.9, 4; L. 13, 23; Mäns 14, 30 
[Tãa. BCAT, Amh. ECAT Fell; 
Ar. qirba(t) Milchschlauch] 


PCENA’ S., f, pl. PENZIA Joch- 
holz (senkrechte Hölzer zu beiden 
Seiten des Kopfes, die unter dem 
Kinn des Zugtieres durch einen 
Strick zusammengehalten werden) 
— wooden piece of the yoke P III, L. 
638, 7 u. Mser. (vgl. P IV B, 983); 
(SO $ENoT) 


$c-Hh* | Part. p. O, $4«t (mit voran- 
gehendem ÄN und angehängtem 
Suff.) leise, heimlich, langsam - soft- 
ly, secretly, slowly P I, 2, 19; Jh 11, 
28; Jes 8, 6; P III, L. 137,5 | S.$Pct 
préférence, Munz. | $4’T' eine Pflan- 
ze — a plant SS 32, 4 || denom. Vb. 
APT donner des prérogatives, 
Munz. 


PET S., pl. PT 1. Schenkel, Bein, 
Weiche - shank, leg, groin PITI, L. 2, 
8; L. 75, 22 u. 60; Mäns 14, 19; pl. 
‚#2. Händeund Füße, die vier Bein- 
stücke einer abgezogenen Tierhaut 
- hands and feet, the four leg-pieces 
of the skin of a flayed animal P III, 
L. 64, 6 (vgl. PIV A, 93; poet.). 2. 
Haut, Fell - skin Mser. P III, L. 
536, 10; SO. 3. Hofstatt — enclosure 
P III, L. 685, 18 
[Vgl. PET] 


Ch 0 zu zweit anjochen - to couple 
under the yoke P ITI, L. 638,9 | #43 
0, = 0, Sill 109, 14 | Part. p. %44 
P III, L.458, 2 | S. PC(9%), pl. APC 
UT), APC, hP T Horn - horn 
P III, L. 75, 71; L. 116, 11; L. 640, 
14; Ps 69, 31; Off 9,13 | #27 die 
Stelle zwischen den beiden Lasten 
eines Tragtieres, auf der die Frauen 
beim Reiten sitzen - the place between 
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the two loads of a pack-animal on | PET S., f. pl. PCPTr 1. Weiche - 


which the women sit when riding P 
IL, L. 542, 35 (vgl. P IV B, 820) | 
&/.5G ein Stück weißen Stoffes von 
10 Ellen Länge und doppelter Breite 
— a piece of white cloth long ten ells 
and of double breadth SO | m&d, 
pl. œ PC} (Doppel)last — (double) 
load P III, L. 86, 8; L. 284, 21 u. 
Mser. 

[Ar. garana verbinden, zwei Tiere 
zusammen einspannen; G. ®C7, 
Täa. $cz Horn] 


PEIN S. Halm, Granne - stalk, awn 
SO; Mäns 14, 27 | PCIN:ACA 
Ähren ansetzen — to set ears (corn) 
so 
[G. PEPA, Täa. Pczn Granne der 
Ähre] 


p3LA S. 1. Drüse oberhalb der 
Kniekehle — gland above the hollow 
of the knee SO. 2. eine Krankheit 
(schmerzhafte Anschwellung dieser 
Drüse) — a disease (painful swelling 
of this gland) SO 


PECICA S. Nelke - pink, carnation 
SO 
[Tňa. PCIFA, Amh. PCI4-A, 
Neuar. qurunfil Nelke] 


PCA 0, (Gebete) lesen, rezitieren — to 
read (prayers), to recite P ITI, L. 70, 
12; L. 220, 1, Off 1, 3 || Inf. PC% 
PI, 52, 10; P III, L. 595, 123; bt: 
PCA? Schule — school ST I, 6, 2 | 
Part. a. (PAR), pl. PCAT P II, 
L. 710, 9 | $cA-®cA: ANA nach- 
einander lesen — to read one after the 
other Sill 86,4 
[Ar. gara’a lesen] 

16° 


groin P I, 258, 22; P II, 219, Nr. 88. 
2. Feld am Berghang - field on the 
slope of a mountain P II, L. 321, 
50 

[Vgl. PET] 


PpP S. ein großes Milchgefäß - a 
big vessel for milk SO 


Cò S., f. pl. POCo6 Frosch - frog 
P III, L. 483, 56; P I, 79, 23 
[Tüa. pC? Frosch] 


CH 0, sprossen, ausschlagen (Gras, 
Blätter) — to sprout, to put forth 
shoots (grass, leaves) Mscr. P IJI, L. 
595, 102; SO | Inf. PCHT- ein wenig 
Gras - grass P III, L. 595, 102 


& 2.0, verkrüppelt, verstümmelt sein 
— to be crippled, mutilated P III, L. 
83, 24; SO; übertr. vom Verlust der 
Häuptlingswürde Mäns 65, 18f. | 
Inf. $& SO | Part. a. $2.£ Krüppel, 
Verstümmelter — cripple, mutilated 
person P II, 169, Nr. 389; P ITI, L. 
287, 11 (vgl. PIV A, 445); SO | 
Pé- 0, abhäuten - to flay Mser. 
P III, L. 536, 10 | Ant: 4P (4) 
Böses denken - to think evil SO || 
T PZ T, pass. zu 0, P ITI, L. 536, 
10| PECET Ladeplatz - lading-place 
so 








LP. 0, 1. sich freuen - to rejoice 
(v. i.) P III, L. 189, Pr.-Einl; L. 
434, 3. 2. vorziehen, Vorliebe haben 
— to prefer Mscr. P III, L. 144, 7 | 
Part. a. PCE, f. PELA PII, L. 
11, 7; L. 132, 8 | APEL. A, erfreuen, 
Freude machen - to rejoice (v.t.), to 


pco 


give pleasure P I, 266, 22; P III, L. 
502, 7 | S. PC Freude, Vorliebe, 
guter Wunsch - joy, preference, good 
wish P IH, L. 44, 6; L. 144, 7; L. 
237, 17 | PA£, pl. APCET Zecke 
— tick SO | PCR, pl. APL-R, 0% 
4.8 Wurzel, Arznei (aus Wurzeln) 
— root, medicine (made of roots) FM 
133, 20; P III, L. 306, 13; P I, 207, 
20; SO; Munz; PCL: Ahc (SL32), 
PCL EN = AR: 8-9°4T (SL20, 4), 
PCL: NCV (SS 17, 2; SL Nr. 12); 
PCL: MADA (SL17) Heilpflanzen 
— medicinal plants; PCR: LAC Fuß 
des Berges — foot of the mountain 
Mser. P III, L. 352,5; AN: PC&: 
@PTE’r Zauberer - sorcerer Sill 
108, 19 

[Ar. quräd Zecke] 


PC$R0 0, u. P4R:0 0, 1. mit einem 
Schluck trinken — to drink with one 
draught P III, L. 98, 5 u. Mser; 
d’Abb. 2. sich beeilen - to hasten SO 
| S. PC£.O’% Übereilung — rashness 
so 


PCP£P. O, abschneiden, niederhauen 
- to cut off, to beat down SO | TeC 
££. T, pass. P I, 272, Nr. 127 
[Tña. PCLS, Amh. PELL schnei- 
den] 


$Cc.m9® S. Cardamom SO 


pmt S. Vorderteil des Schiffes - 
prow of a ship SO 


Cmm 0, in Stücke zerbrechen, 
kauen - to break into pieces, to chew 
PI, 15, 16; Mser. P III, L. 439, 17; 
SS 9, 1 | Inf. $<cmmt PITI, L. 
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206, 3 | Part. p. PEMF, n. un. PC 
mmTt Kom, Getreidekorn - grain, 
corn of a cereal P I, 175, 25; Jh 12, 
24; C. Ross. Doc. 18, 6| $2.mm 0; 
zermalmen, zerreißen — to crush, to 
rend asunder Mscr. P III, L. 455, 5; 
St S 90, 21 | Inf. $&mP P ITI, L. 
439, 17 | TPCmm T, zerkaut wer- 
den — to be chewed up SL 27, 9 | 
Cm. T: 7A sich abkühlen (Flüssig- 
keit, Hitze, Zorn) — to grow cool 
(liquid, heat, anger) P III, L. 458, 4 


$cmmo 0, dicht sein (Haar) — to 
be dense (hair) P ITI, L. 705, 39 | 
S.$cEmm, pl. $Cmm7 IY obe- 
rer Rand der Ohrmuschel — upper 
edge of the shell of the ear P I, 110, 
9; FM 126, 19 | PCmm“7ß eine 
Pflanze — a plant; Pavetta gardenii- 
folia SO; vgl. RB 248 u. Schweinf. 
Ab. Pf. 37 (gatiattama)) 


Com 0, (ab)schneiden, scheren - to 
cut off, to shear Mscr. P I, 19, 10; FM 
146, 24; STII, Terk 1, 24 | Part. a. 
PCL Ap 8, 32; PLL: NIE 
Henker-hangman Mk 6, 27; St S130, 
10 | demin. Part. pC £, LT IV, 23 | 
Part. p. 0, PẸ- geschoren - shorn 
P I, 92, 12 | #4 0, = 0, ST II, 
Terk 3, 45; SS 13, 1 | tpm T, 
(ab)geschnitten, ausgerottet werden 
- to be cut (off), to be extirpated ST 
I, 1, 37; FM 97, 17; Gal 5, 12| 42 
¿í T,= T, P III, L. 204, 3; L. 
380, 4; Jes 10, 33 | AFP ATA, 
abschneiden lassen — to cause to cut 
off Sill 88, 3 | S., sg.?, pl. PEC: 
ðe, Holzstücke — pieces of wood 
Sill 87, 12 | PC. 1. eine Art 
schwarzes Merino-Schaf mit Fett- 


PCPFT 


schwanz, in Hochabessinien vor- 
kommend —a kind of black steatopy- 
gous merino sheep to be found in 
Abyssinian highlands P III, L. 530, 
36. 2. Armband aus schwarzen und 
weißen Glasperlen, oberhalb des 
Ellbogens getragen — a bracelet of 
black and white glass-beads worn 
above the elbow SO | Adj. PCR, 
f. PEET, pl. PMT kraus- 
haarig - curly-haired P III, L. 226, 
13 u. Mscr. 

-[G., Tüa. PA, Amh. Pm ein- 
schneiden] 


PC PT S. cheville du pied, d’Abb. 
[Amh. PC PPPIT Fußknöchel] 


CN S. ein Spiel - a game SO 


CA 0, abhauen, einhauen - to chop 
of, to hew in SO | PZA 0, Haare 
abschneiden, scheren — to cut off 
hair, to shear P I, 92, 10; P III, L. 
640, 15; SO | Inf. PZAT N|P237 
I Kor 11, 6 | Part. p. P&R gescho- 
ren — shorn P I, 92, 10; P II, 170, 
Nr. 402 | TPA T, pass. N | PCR: 
ANA = PZA Lt | S. PER coll., n. 
un. PCAT, pl. PÞPCRT ein Baum - 
a tree; Acacia etbaica, Acacia melli- 
fera P IIT, L. 256, 2; P I, 105, 21; 
Mäns 86, 22; SS 15, 4; Schweinf. 
Ab. Pfl. 36 | P-A. Vorderseite, 
Vorderes — front, anterior SO; FM 
97, 17 
[Vel. PC; Tüa. pR mittel- 
großer Baum, Osyris abyssinica] 











PCK. 0, einhauen, abrinden, loslösen 
(z.B. Speise aus einem Topf) - to 
hew in, to rind, to detach (e.g. food 
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out of a pot) P I, 188, 7; Lt; Mscr. 
P III, L. 530, 13; SO; d’Abb. | 
Part. p. (P&R), f- PCET abgeschält 
- peeled off P TII, L. 576, 5 | T$£.. 
T,eingehauen, losgelöst, weggenom- 
men werden -to be hewn in, detached, 
taken away P I, 70, 9; Mäns 67, 15 
| S. PEF, pl. PECET Kruste, Schale, 
Rinde, Schuppen - crust, peel, rind, 
scales P I, 188, 7; P III, L. 158, 1; 
Lk 15, 16; Ap 9, 18; SO | pCl Tt = 
pF Sill 69, 7 | #C4. Zimt - cinna- 
mon Off 18, 13; Jes 43, 24; SO | 
PEF = NNA Li | PZE Rinde - 
rind RB 236; N zu G. 

[G., Tüa., Amh. Pg abschälen; 
Ar. girfa Zimt] 





PC. O, das Gesicht zusammen- 
ziehen, finster (an)blicken—to frown, 
to look black upon P III, 335, 13 | 
TPCÖ.cer T, sich zusammenkauern, 
sich ducken - to cower, to crouch Ps 
10, 10; SO; d’Abb. 


N S. entrailles, Munz. 
[Vgl. Amh. B'AT Mastdarm] 


PAA 01; AM: PAA mutlos, verzagt 
sein — to be discouraged, disheartened 
SO; (Munz. ùA suppurer) | APAA 
A N zu G. ApAA 


PAA S., coll., n. un. PAAT ein Baum 
- a tree; Zizyphus spina Christi Sill 
101, 10; SS 37, 3; SO; Schweinf. 
Ab. Pf. 38; (Munz. NAAT, MAZ-) 


pim 0, vor Gericht laden — to sum- 
mon at the bar of justice Voc; N; 
d’Abb. | S.p u. pat 1. Los, 
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Teil — lot, portion SO; N. 2. Schwur 


— oath STIL, Terk 1, 19 
[Ar. qism, qisma(t) Los, Anteil, qa- 
sam Schwur] 


PAC S. Kaiser, Caesar — emperor, 
Caesar N zu G; SO 


Più S. Vergeltung-retaliation PIII, 
L. 595, 245 u. Mscr. 
[Ar. gisäs Vergeltung] 


pùpå O, schütteln, aufrütteln, an- 
rufen, um zu wecken, umrühren — 
to shake, to rouse by shaking, to call 
up in order to awaken, to stir up 
P II, L. 274, 4; L. 321, 72; L. 391, 
8 | PAPA 0; = 0, PIILL.33, 1 | 
APAPA AN, sich rühren - to stir 
(v.i.) Mäns 11, 25 | Part. AN, 
aYpAPpA einer, der sich rührt — he 
who stirs SO | S. mpAPh, n. instr. 
Schürhaken - fire-hook SO | aA 
1. Nasenbein — nasal bone N zu RB 
244 qusqus. 2. Gefäß — vessel ebda. 
[Täa. PAPA, Amh. PAPA schüt- 
teln; G. BABA, ppr Gefäß] 


PAN O, zwingen, verpflichten - to 
constrain, to oblige FM 98, 3; Ap 16, 
15 | TPN T, pass. St S 13,3 | Inf. 
mt pAn II Kor 12, 10 | S. pàn 
Zwang, Notwendigkeit-compulsion, 
necessity P I, 21, 23; P III, L. 246, 
3; Tit 3, 14; Pan: IE es ist not- 
wendig, es muß - itis necessary, it 
must Mt 18, 7; PAN: PP gegen 
seinen Willen — against his will 
ST II, B. Taugg 23, 10 | Pan? (d.i. 
Ar. gasban) mit Zwang — under com- 
pulsion SO | PANP Zwang — com- 


pulsion Mäns 83, 21 | An Silber - 
silver PI, 23, 11 

[Täa. AN, Ar. gasaba zwingen; Ar. 
gasab Gold- oder Silberfaden] 


$QF* S. Dachbalken - roof-beam SO; 
vgl. P II, Fig. 24 
[Täa. PAS Dach (Colbeaux-Schrei- 
ber)] 


+ pùt O, beruhigt sein, einschlafen, 
sterben, verlöschen (intr.) — to be 
quiet, to fall asleep, to die, to become 
extinct P III, L. 50, 10; L. 80, 21; 
Ap 7, 60; (d’Abb. #A% eut sommeil; 
Munz. Này sommeiller) | Part. p. 
pl} schlafend - sleeping P III, L. 
490, 6; Jh 11, 12 | APAI A, ein- 
schläfern, beruhigen, (Rache) stillen 
- to make sleepy, to quiet (v. t.), to 
wreak (vengeance) P I, 25, 21; P IIT, 
L. 18, Überschrift; L. 90, 18 | Inf. 
Apih P II, L. 96, 14 | mpag 
Stillen der Rache, Rache - wreaking 
of vengeance, vengeance PIII, L.31, 
23; Mäns 50, 13 || Part. mph}, (Pme 
ATL), f. mps Tt PIII, L. 75, 25; 
SO; Rö 13, 4 | AT Pà? AT, u. AT 
#41 ATA, = A, PIII, L. 98,31; Lt 
| S. PA? Schlaf — sleep P ITI, L. 29, 
2; L. 102, 2 
[Täa. $A% sich beruhigen] 


pà O, 1. (da)stehen - to stand (there) 
P III, L. 256, 6. 2. aufhören - to 
cease Mscr. P III, L. 595, 126 (vgl. 
are) | TPA T, = 0, P III, L. 73, 
20; L. 111, 4| 4 FPA ATA, sinnend 
dastehen, nachsinnen - to stand 
musing, to muse Mscr. P III, L. 595, 
126 | Inf. AFPAL P II, L. 595, 
126 
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nd. 0 flageller, Munz. 
[G., Tüa., Amh. Pi», geißeln] 


pfi:(bA vasseln, klirren — to rattle, 
to clank SO 


př siehe fit 


piao | (typa T, unerfahren, 
unkundig sein — to be inexperienced, 
ignorant SO; Voc | Adj. P.J? uner- 
fahren — inexperienced SO; Jes 35, 8 
[Ar. ġašama unwissend sein, gasim 
unerfahren] 


pT 0, repousser de la main, Munz. 
| APTN T, Priester werden - to 
become a priest N; SO | PYT: bà 
vertrocknen (Getreide in der Sonne), 
keine Frucht tragen - to dry up 
(corn in the sun), to bear no fruit 
PI, 87, 12; SO | S. #A u. PŪ 
pl. Apit, pūst Priester - 
priest FM 95, 14f; PIII, L. 556, 1; 
L. 708, 8; P I, 52, 2; AN:A7% 
T:APüT Hohepriester (pl.) - 
high priests Mt 2, 4 | $A%’t Priester- 
würde - priesthood Mäns 58, 20; 
Hebr 7,5 | $fi:&NT Regenbogen 
- rainbow Off 4, 3; N; SO | if, 
pl. PAIT große Hütte - large 
hut P I, 278, 23; P III, L. 189, 2; 
vgl. PII, Fig. 23 | Demin. PAIR 
Jes 1, 8 
[G., Täa., Amh. $AA Priester wer- 
den; G. pù, Ta. pii, Amh. 2A 
Priester; G., Tüa., Amh. pùt:£ 
auf; Regenbogen] 


+ien* | ATP ÄPY AN, sich be- 
wegen — to move (v.i.) SO 


[Vgl. Pa#a] 


22: VAT 





fin S. Brennholz, trockenes Reisig 
— fuel, dry brush-wood P III, L. 5, 
4; Ap 28, 3; SO 
[Zu Ar. hasab hartes Holz?] 


RT u PY S., pl. PT. (kleines) 
Dorf — (small) village P III, L. 227, 
8; Mk 5, 14; SO; (vgl. auch $) 


PÄI S., pl. APEI Zweig, Ast - twig, 
branch P III, L. 536, 76; Mt 21, 8; 
SO; (d’Abh. $’f}7) 

[Ar. gusn Ast, Zweig] 


pO 0,; nncCA: PHO und da 
lichteten sie den Anker — and then 
they wound up the anchor Ap 27, 13 
[Ar. gasa’a enthüllen, wegnehmen] 


p7 0, schön machen, zubereiten - to 
make beautiful, to prepare Mscer. P 
III, L. 530, 34 | Part. p. (PEL), f- 
pūt PIII, L. 53,3 | PA 0,=0, 
Mscr. P III, L. 235, 5 | Inf. Per 
P III, L. 235, 5 | PR T, bereit, 
in Ordnung sein - to be ready, to be 
in order SO | PA T, fertig sein, 
in Ordnung dastehen - to be ready, 
to stand in order P I, 233, 11 | S./Adj. 
př Schönheit, schön, schön zube- 
reitet — beauty, beautiful, prepared 
beautifully P III, L. 55, 10; L. 530, 
34; P: Ø = PÄ Mscer. P II, L, 
530, 34 


PPp:MWÀ gackern — to cackle Mser. 
P III, L. 660, 10 


ep: Uwt wird von einem Huhn ge- 
sagt, das schreit, wenn es ein Ei ge- 
legt hat — said of a hen that clucks 
when she has laid an egg SO 


EP: Là 248 
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PP: MLA quaken - to croak SO 


#293 S. coqueluche, d’Abb. 


$& Ph S. Frankolin-Huhn - francolin 
partridge; Francolinus Erkelii RB 
232, 330 


PPPA S. Bezeichnung für eine 
Melodie (?) -— name of a melody (?) 
PIII, L. 660, 10 (vgl. P IV B, 1014) 


DPL? (u. A037) S. Epagomene 
— epagomenes P I, 204, 13; SO 
[G. AF127} (griech.)] 


pE S. ein Zeitmaß - a measure 
of time SO 

[Vielleicht aus griech. xaroóçę das 
rechte Maß, der rechte Zeitpunkt] 


PeT S., pl. PIT Blitz - lightning 
PIII, L. 75, 21; L. 276, 73; L. 615, 
4; (Munz. PPT) 


>Þpot S., pl. PPPIFT = ppt P 
III, L. 273, 9; L. 716, 30; Ps 76, 3 


EPI e (£P) S.sorted’oiseau, d’Abb; 
(N #01) 


PN:lbA sogleich verstummen - to 
be silent at once SO 


A S. Ausschlag, Schorf- exantheme, 
scurf Jes 3, 17; SS 41, 1; SO 


PRA (wahrscheinlich 03; vgl. G.) an- 
nehmen - to accept P III, L. 392, 5 
u. Mscr. | Part. a. 0, PNA, f. u. coll. 
PNAT, pl. PNAI® zurückkehrend, 


früher(er) — returning, former P III, 
L. 15, 9; L. 35, 15; L. 516, 28; StS 
92, 25 | PNA 0; auf die andere Seite 
gehen — to go to the other side SO | AP 
NA u. OPNA A, zurückkehren, sich 
wenden, zu etwas werden, sich be- 
kehren - to return, to turn (v.i.), to 
become, to be converted P I, 1, 11; 
ebda. 53, 5; P III, L. 73, 25; Mscr. 
L. 203, 4; Mk 4, 12; Munz. || Inf. 
APNA P II, L. 443, 8 | PAAT, 
PAAT FM 136, 30; Ap 3, 21 | 
Part. p. APIA = PNA Mscr. P 
III, L. 516, 28; Jes 1, 27 | PNA 
T; begegnen, treffen — to meet P I, 
16, 1; Mt 8, 28 | ATPNA AT; 1. 
zurückkehren — to return (v. i.) PIII, 
L. 611, 25; L. 353, 6. 2. sich versöh- 
nen — to reconcile P III, L. 67, 13. 
3. empfangen lassen — to make receive 
Mser. P III (ohne Zitat) | AT PANA 
AT, hin und her gehen - to go to and 
fro PI, 75, 16; Jes 38, 3 | Inf. Atẹ 
NNA FM 114, 28 | ATPANAT 
FM 114, 19f. | AT$NA ATA, be- 
obachten, (an)blicken — to observe, 
to look (at) P I, 13, 20; P III, L. 163, 
1; L. 714, 15; Munz. | AF PNA 
ATA; aufmerken - to heed P III, 
L. 675, 2 || S. PNA entgegengesetzte 
Seite; als Präp. gegenüber, vor - 
opposite, in front of P ITI, L. 70, 
11; P I, 245, 4; Mäns 42, 14; 
PI:PNA von ferne — from a dis- 
tance P TII, L. 133, 2; L. 240, 13 | 
pNAT 1. Vorderseite, Vorderstes - 
front, foremost PIII, L. 14, 4. 2. Ant- 
wort — answer P III, L. 15, Über- 
schrift; L. 468, 2; P I, 171,5.3.A Tr: 
NAT gegenüber — opposite Naffa‘ 
1, 16f. | PnMFr (pl) Stellen 
gegenüber in der Ferne — opposite 








Inch 


places in a distance; PP: PNA FT 
von ferne — from a distance P III, 
L. 79, 27; L. 116,8 | $nAT 1. Kib- 
la, die Gebetsrichtung der Moham- 
medaner — direction of prayer of the 
Mohammedans P III, L. 220, 5; 
FM 137, 30. 2. Norden — north P ITI, 
L. 312, 14; P I, 56, 5 | PNA = Pn 
At PIII, L. 500, 18 | PNA die fünf 
Schalttage am Ende des Jahres — 
the five intercalary days at the end of 
the year RB 236 | PALA. Männer des 
Stammes (die nicht Soldaten sind) 
men ofthetribe (whoarenot soldiers) 
P III, L. 610, 2 u. Mser. 

[G. FPflA entgegengehen, aufneh- 
men; Amh. F#flA aufnehmen; Ar. 
gabili Stammesangehöriger] 


pilh O, écumer (le lait), Part. p. Og 
fth écumeux, Munz. 


pA 0, begraben - to bury P I, 19, 
25; P II, L. 40, 7; Munz. || Inf. 
A.C PIJ, L. 473, 2 | #n¿t N 
zu G. | Part. a. (PAC), f. u. coll. PN 
¿t P III, L. 95, 3; L. 691, 6 || Part. 
Pp. 03 EIC begraben - buried P HI, 
L. 15, 13 | APAE A caus. N; Munz. 
| tPA T, pass. P III, L. 116, 4 | 
Inf. av$ic. Begräbnis - burial P 
III, L. 449, 2 | S. PC, pl. APAC 
(T), OP NCT) Grab — tomb TE 703, 
30; P I, 227, 19 u. 20; P III, L. 75, 
44 | mp AC, pl. a PNC Begräbnis 
— burial SO; Munz. | amg n. loci 
SO | PAC Staub - dust P III, L. 
683, 6; (d’Abb. NC obscurcisse- 
ment de l’air par un ciel serein) 
[G., Tãa., Amh. PAL begraben; G. 
ENC Dunst, dunkle Wolken, Ar. 
gubär Staub] 
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foii, 


pnp O, picken, hacken (mit dem 
Schnabel) — to pick, to peck (with 
beak) P I, 12, 26; (Munz. claquer 
les dents) | TPNPA T, ausgelesen, 
ausgewählt werden — to be selected 
FM 131, 31 | ATPNPN AN, ver- 
zärteln, ängstlich besorgt sein — to 
pamper, to be careful RB 307 
[Täa. PNPA auswählen, auslesen] 


fl 0, 1. verachten, schmähen, nicht 
beachten - to contemn, to revile, to 
ignore P I, 26, 21; ebda. 74, 1; P III, 
L. 6, 16. 2. nur jeden zweiten Tag 
tränken (wegen Wassermangels oder 
aus Furcht — to water only every 
other day (on account of want of water 
or of fear); vgl. Part. a. 3. krank sein 
- to be sick SO || Part. a. PAN, f. u. 
coll. PAT 1. Verächter — despiser Ap 
13, 41. 2. der nur jeden zweiten Tag 
tränkt, furchtsam — he who waters on- 
ly every other day, timid P ITI, L. 73, 
37; L.77,13 | PAN 0; rouler, former 
en pelotte, Munz. || Part. p. EN glo- 
buleux, balle, Munz. | TPN T, pass. 
Munz; N | FnNn T; schmähen, 
verschmähen - to revile, to despise 
P III, L. 479, 1; P I, 238, 12 | tẹ 
nnn T, sich gegenseitig verachten 
— to contemn each other LT IV, 33 | 
S. (POA :) PN Tag, an dem nicht 
getränkt wird — day without water- 
ing P III, L.373,11; SO | ñu. PAT 
Verachtung, Schmach — contempt, 
disgrace P III, L. 16, 4; L. 116, 21; 
L. 214, 7 | ENT, pl. PAN 1. kleines 
Kuppelgrabmal, Kuppel - a small 
domed sepulchre, dome, cupola P 
III, L. 95 3; Mäns 70, 10; Jes 54, 
12.2. Krankheit, Leiden — disease, 
ailment SS 41, 4| PT vollgestopf- 


ent 


234) 


[Täa. PAN verspotten; Ar. gabba 


jeden zweiten Tag getränkt werden; 
qubba(t) Kuppel; zu PA (8.) vgl. 
?0*) 


nr S. 1. Mitte — midst P III, L. 15, 
13; L. 31, 3. 2. unterer Teil — lower 
part P I, 170, 9 (vgl. RB 234). 
3. Präp. inmitten — between P I, 7, 
12; P IJI, L. 29, 5; L. 76, 5 


PAT S./Adj. (pl. ) Zerhacktes- minc- 
ed PI, 273, Nr. 137; SS 23, 1 
[Vgl. Pnp] 


NAT S. 1. = n SO. 2. ein Maß für 
Butter, Honig u. dgl., ungefähr 21 
- a measure for butter, honey etc., 
about 2 litres FM 171, 11 u. 24; SO 


N 0, (?) être de mauvaise humeur, 
Munz. 


pATTt S. 1. Sand — sand Mscr. P III, 
L. 103, 9. 2. zornige böse Rede — 
angry talk P ITI, L. 103, 9 


no S. maladie, Munz. (siehe PN*) 


noT S. Mönchsmütze —- monk’s 
hood SO; (N ld zu G) 
[G., Tüa. £n Mönchskappe] 


pn* | Part. p. O, $l-£ krank - ill 
Mäns 52, 24; Mt 8, 16 | T#M T, 
krank sein — to be ill Lk 4, 40 || S. 
pA m., pl. PAIT 1. Krankheit - 
illness, disease P III, L. 13, 5; L. 
175, 2; L. 566,1; $N:20% Anämie 
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ter Ziegenmagen - a stuffed goat’s 
stomach P II, 170, Nr. 411 (vgl. RB 


— anaemia SS 12, Überschrift; PA: 
AN.9° eine unheilbare Krankheit, 
deren Ursache unbekannt ist — an 
incurable disease of which the cause 
is unknown P III, L. 19, 11; L. 542, 
23 (vgl. P IV A, 34; IV B, 819). 2. 
Angelegenheit - affair P III, L. 5, 
9; L. 603, 23 


pNP 0, se dégoûter de q’ch., Munz. 


pnm * | A+Nnmd A, schmeicheln 
- to flatter P ITI, L. 76, 14 | AP Amé 
A, kosen, locken - to caress, to entice 
SO | S. PAPC Lüge, Schmeichelei 
— lie (falsity), flattery P III, L. 572, 
21 
[Täa. APAmé schmeicheln, lieb- 
kosen] 


$ll,ge® S. dichte Menge (z.B. Lok- 

ken) — dense quantity (e.g. of curls) 
P III, L. 595, 228 u. Mscr. (seltenes 
Wort) 


-NA 0, verzweifeln — to despair P ITI, 
L. 63, 10; L. 256, 4; Lk 21, 25; (d’ 
Abb. PNB); TE : PNA sein Leben 
aufs Spiel setzen — to risk one’s life 
Phil 2, 30 | Inf. nat SO; N | 
Part. p. P-R verzweifelt -desperate 
Mäns 4, 5 | APNA A, caus. N zu G. 
|t+Na T, pass. N zu G. | S. pa 
AT Verzweiflung — despair D Chr 
95, 1 
[G. PNA, Tüa. PNA verzweifeln, 
etwas aufgeben] 


+ S. espèce de petite sauterelle, 


Munz. 


PÞTA 0, 1. töten - to kill P I, 3, 4 u. 


oft; Munz. 2. Schmerzen verur- 
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sachen - to cause pain SS 30, Über- 
schrift. 3. betrügen, schelten — to 
cheat, to scold P III, L. 78, 15; L. 
478,20 (vgl. PIV B, 699) | Inf.P:A 
P III, L. 57, 5 | #rarN | PTA 
N | pass. Inf. p řFA PII, L. 276, 
38; L. 428, 2; St S 99, 16 || Part. a. 
Sag Mörder - murderer P II, 
L. 22, 4| PHA, PIA, PII, L. 82, 
12; L. 465, 4 | demin. Part. PFA® 
LT IV, 23 | PTA 0, mehrere töten, 
schlachten, umbringen - to kill sever- 
al people, to slaughter, to put to death 
P III, L. 54, 7; Off 6, 4; StS 40, 
24f. | Inf. RIAT P I, 25, 21 | t 
AT (Schreibfehler?) STII, Māryā 1, 
5 | Part. p. ZEA einer, der tötet - 
one who kills P III, L. 100, 21 | p7 
FA O, mit Unterbrechungen töten - 
to kill off and on LT IV, 16 | khrräA 
A,caus.N; Munz. | APTA A; caus. 
zu O, Mäns 61, 2 || Part. a. @PrA; 
AN: m Pr A: f-9° sie sind einander 
gewachsen — they are equal to each 
other Lt | TPTA T, pass. N | T PTA 
T, (miteinander) kämpfen — to con- 
tend (with each other) P TII, L. 238, 
5; PI, 86, 11 || Inf. m PA P I, 
L. 258, 4; | AF PTA AT, N zu G. | 
AFPTA ATA, durch andere töten 
lassen - to cause others to kill PI,8,7; 
ebda. 196, 1; St S 87,13 | PTA:ANÀA 
verderben, ruinieren — to spoil, to 
ruin Lt || S. PP IA Schlachtbank - 
shambles Jes 14, 21 | mF+tAT 
Fernkampf - combat from afar P III, 
L. 482, 22 u. Mscr. 

[G., Tãa. PTA töten] 





ptc 0, 1. ein Loch bohren - to bore 
a hole SS 31, 1; SO. 2. in der Mit- 
tagszeit sein — to be at noontide SO. 





pr 


3. einschließen — to enclose RB 246 
| Inf. PTC Gefahr - danger P III, 
L. 445, 7 || pass. Inf. PIC 1. Ein- 
zäunung — enclosure Mscr. P III, 
L. 445, 1. 2. Gefahr — danger P III, 
L. 428, 1; L. 445, 1 (poet.) | PFZ 
O, eine dichte Hecke bilden, dicht 
sein — to form a dense hedge, to be 
dense Mser. P III, L. 321, 17; Mser, 
P II, L. 428, 1 | Part. p. PEC 
dicht — dense P III, L. 321, 17 | S. 
pt 2. m., pl. PTIT dichte, hohe 
Hecke - dense, high hedge Mscr. P 
TII, L. 321, 17 

[G. ptd einschließen; G., Tãa., 
Amh. Ppt am Mittag sein] 


Hg, S. Wohlgeruch, Spezerei - 
fragrance, spices RB 242 
[G. P Jæ Räucherwerk] 


pt ein Baum - a tree; Canthium 
Schimperianum RB 316; Schweinf. 
Ab. Pf. 37 kitri (N NTET) Acacia 
Asak 


270% | S. HTN, pl. APEN, OPEN 
Tragpfosten mit gegabeltem Ende, 
Bettpfosten, Pfosten - carrying post 
with gabled end, bedipost, post PI, 86, 
17; ebda. 106, 4; ebda. 122, 19; ©. 
Ross. Doc. 12, Nr. 29 (vgl. P II, 93, 
Kleindruck) | Ppt Last — load 
P III, L. 298, 6 (poet.) 

[Vgl. Ar. gatab Packsattel] 


pJI* | Inf. 0, Pt das Wetten - the 
betting SO; Lt | Inf. 0, RF = pi: 
PI, 34, 18; SO | FP T, wetten — 
to bet P I, 32, 13; ebda. 52, 22; 
P III, L. 622, 9 
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PHT) S., fa, pl. APEP 1. Vulva - 

vulva (d’Abb. pyt). 2. unterer oder 
hinterer Teil — lower or back part 
P I, 103, 3; ebda. 171, 4; P III, 
L. 17, 5. 3. Berghang — slope of a 
mountain PIII, L. 700, 7 | PPAT 
(< Mr) fo pl. PÄ.(r) 1. der 
Platz hinter dem Haus — the place 
behind the house Mser. PIII, L. 10,2; 
Mäns 27, 31. 2. Haus, Familie, Ver- 
wandtschaft — house, family, rela- 
tions P III, L. 140, 4f. u. Mser. 3. 
Fuß (des Berges) — foot of the mount- 
ain P III, L. 352, 5 


$F, EF S. plötzlich auftretender 
Schmerz am Hals — sudden pain in 
the neck SO 


$7ICT S. ein Baum - a tree; Com- 
bretum aculeatum SO; Schweinf. 
Ab. Pf. 36 (kanrod) 


PIC% S. petite outre !/, remplie de 
lait, d’Abb. 


PAA S. Konsul, als Bezeichnung 
für jeden Europäer gehobeneren 
Ranges gebraucht - consul, used as 
a designation for every European of 
higher rank Mäns 64, 8 


PTRA S. pl. Pi 1. eine Art 
Schakal - a kind of jackal SO; Lt. 
2. wildlebendes Tier - wild animal 
P I, 82,7 
[G. PIRA Schakal] 


#7P1 O, 1. zerfressen, zerbeißen - 
to gnaw away, to crunch Mser. P III, 
L. 595, 93. 2. rasieren — to shave FM 








127, 21; SO. 3. schnitzen, verzieren 
- to carve, to adorn SO | TPSPY T; 
zerfressen werden-tobegnaum away 
P III, L. 595, 93 | S. #37 Holz- 
wurm, Getreideschädling - wood- 
freiter, weevil P II, 157, Nr. 130; 
SO; (d’Abb. pph ver qui ronge 
le bois; $Y&Y insecte ailé qui 
mange le grain) | 97% ge- 
schnitzter Rand an einem Gegen- 
stand — carved edge of an object SO 
[G. p3p Holzwurm] 


PINC siehe PPANC 


pTt 0, N zu G; (d’Abb. se ceignit) | 
Part. p. pft N zu G. | S. PGT 
langer Stoffgürtel — long belt made 
of cloth P TII, L. 118, 10 

[G. prt gürten; Täa. tEFF sich 
gürten] 


71 O, Getreide messen — to measure 
corn SO; N | #77 T, pass. N | S. 
PT Maß - measurement SO | PFS 
Kanon, Richtschnur - canon, rule 
Gal 6, 16; SO; N 
[Tüa. p7} Flüssigkeiten umfüllen;; 
G. PRS Kanon, Gesetz] 


PA O, eifrig sein, eifersüchtig sein, 
mißgönnen - to be zealous, to be jeal- 
ous, to grudge P I, 92, 1; I Kor 12, 
31; ebda. 13, 4; Mser. P III, L. 266, 
5; (d’Abb. fut droit, reussit; Munz. 
10 envier, être jaloux) || Inf. #4 
AT Eifersucht, Neid - jealousy, 
envy SO, Mk 7, 22 || Part. p. Pth 
Eiferer — zealot Lk 6, 15; Ap 1, 13 | 
APIA A, eifersüchtig machen, er- 
zürnen, herausfordern — to make 
jealous, to irritate, to provoke I Kor 
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10, 22; Rö 10, 19; Ps 78, 58 | TA 
T, sich ereifern, sich bemühen, sich 
hervortun — to get zealous, to take 
trouble, to distinguish oneself Tit 2, 
14; Mscr. P IJI, L. 443, 29 || Inf. 
amr$GA Eifer - zeal Rö 10, 2 | 
T PIA T, rezipr. N zu G. | At PIA 
AT, caus. zu T, N zu G. | S. ÞIA 
Eifersucht, Neid — jealousy, envy 
SO | PIAT Neid - envy Mt 27, 18 
| PIAT, pl- PAST Eifersuchts- 
gabe, d.i. ein Geschenk an die legi- 
time Frau, wenn der Mann eine 
Nebenfrau nimmt - gift of jealousy, 
i.e. a present for the legitimate wife 
when the husband takes a fellow-wife 
so | p7 A.t Eifer, Eifersucht -zeal, 
jealousy P III, L. 443, 29 

[G. PA, Tna. Pih, Amh. pf ei- 


fersüchtig, neidisch sein] 


+70* | 470 A, genug haben, zu- 
frieden sein — to have enough, to be 
content P III, L. 661, 6 u. Mser; L. 
` 666, 1 
[Ar. gani‘a zufrieden sein] 


p; (?) 0, zusammenwachsen - to grow 
together SO | #5 0O, 1. eine Melodie 
erfinden, singen — to invent a melody, 
to sing Lt; Ps 27, 6; P III, L. 328, 
4. 2. nach einer vorhandenen Melo- 
die singen (z.B. ein Trauerlied) - 
to sing according to an existent melody 
(e.g. a dirge) P I, 215, 22 || Part. 
P. ®r£ Mescr. P III, L. 471, 51 
TPS T, pass. P III, L. 326, 11 | 
S. PR m., pl. PGF Ton, Melodie 
— tune, melody Naffa‘ 1, 27; I Kor 
14, 7 
[G., Tüa. Pe Gesang anstimmen; 
Amh. FPF komponieren] 








PIA S., m. pl. PAIAY Schall, 
Klang (eines Instrumentes, einer 
Trommel) — sound, clang (of an in- 
strument, a drum) P I, 210, 13; SO 
[Täa. 27A, Amh. #74 kleine Trom- 
mel] 


PIRA, PILA S. pl. PIZA Kerze, 
Leuchter — candle, candlestick P III, 
L. 110, 12; L. 191, 2; Off I, 13 
[G., Amh.$#7%,A, Ta. PLA Ker- 
ze, Lampe; lat.-griech.-ar. Fremd- 
wort] 


p78* | APIA A, zufrieden sein, 
sich begnügen - to be content, to be 
satisfied P I, 274, Nr. 197; Lk 3, 14; 
Mäns 33, 14 
[Vgl. $#70*] 


PILE S. Schnauben, Grunzen - the 
puffing, the grunting P II, L. 102, 
15; L. 490, 10 (poet.) 


#IE*| Part. p. 0, (BEP), f. PTET 
kokett — coquettish P II, 219, Nr. 91 
| TPY T, kokett sein — to be co- 
quettish N 
[Ar. ganiga kokettieren] 


pP siehe p7 


PEMA S. eine Pflanze — a plant; 
Hibiscus micranthus L. P IHI, L. 
236, 9 (P IV A, 351); L. 501, 23 
(nach P IV B, 744 u. Schweinf. Ab. 
Pf. 36 Grewia populifolia V. u. 
Pavonia zeylanica W.) 


pM S. kleines Stück, Scherbe - 
small piece, sherd SO 
[Amh. $x’YmG sehr kleine Menge] 
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pm. T S. clitoris, d’Abb. 
[Amh. $Imc clitoris] 


+pmý 0, abpflücken, abreißen - to 
pluck off, to tear off P ITI, L. 220, 4; 
P I, 193, 13; d’Abb. | Pmi 0, = 
0, P IT, L. 705, 13 | ttam T, 
pass. SL 6, 8 
[G., Tüa. $#ImäA, Amh. Pımä ab- 
pflücken, abreißen] 


pmQ 0, (Halme) abreißen, ab- 
pflücken - to tear off, to pluck off 
(halms) P I, 109, 12; ebda. 175, 25f; 
SL 20, 5 | S. Pma 1. einer, der 
überall raubt, Held — a man that robs 
everywhere, hero P III, L. 463, 1. 
2. pl. PYPN Grenzen — frontiers P 
III, L. 608, 3 u. Mscr. (poet.); Mäns 
71,16 

[G. PIMAN abgetrenntes Stück; 
Täa. Prmf, Amh. $m ab- 
schneiden, abreißen] 


hmm 0, 1. schnell ausziehen, 
(Kleid) ablegen - to take off quickly 
(garment) PI, 128, 15; FM 130, 13. 
2.abnehmen, wegnehmen, ausziehen 
(jemanden) - to take off, to undress 
P I, 216, 14f; ebda. 219, 10; FM 117, 
2; Mt 27, 28; (d’Abb. pinça) | t7 
mm T, entkleidet werden - to be 
undressed II Kor 5, 4 
[Tüa. #’mm (Kleider) ausziehen, 
wegnehmen] 


pime. 0, = Pimi Mser. P I, 109, 
12; Lt 


pimmel, Pımmdt S. ein Dorn- 
strauch mit roten Blüten, der auf 
- Bergen wächst — a thorny bush with 


red blooms that grows on mountains; 
Pterolobium lacerans P HI, L. 20, 
8; L. 321, 74; Schweinf. Ab. Pfl. 36 


PIM. S., coll., n. un. PH TT 
Halm der Durra — halm of the durra 
P I, 96, 18f; Lt; St S 29, 26f; 
(L Abb. PI) 

[Tãa. p} Durrahalm] 


P’reaN* | Part. p. O, PHN, f. 
PINT) klein und mager — small 
and meagre P III, L. 117, 15 | AT 
PSA AT, klein machen, als klein 
bezeichnen - to make small, to call 
small P II, L. 417, 2 


P7eb.ch O, drehen, den Mund ver- 
zerren — to turn, to make a wry mouth 


so 


#712 0, aufstehen, sich erheben, er- 
scheinen - to rise, to appear P I, 13, 
14; P III, L. 3, 33; L. 68, 1; Jh 1, 
6; (d’Abb. #40) | Inf. Pz% P III, 
L. 681, 1 | 7747 Aufstehen, Er- 
hebung, Auferstehung — the rising, 
resurrection Ps 127,2; P III, L. 308, 
25; (L. 254, 20 PIRAT wegen des 
Reimes oder Inf. 032); Mt 22, 23 | 
PPGR Erhebung, Aufbruch, Auf- 
stehen — rising, departure PIII, L. 
14, 2; L. 202, 21 | Part. a. PIR PIII, 
L. 96, 15 | A®%A A, caus. P I, 19, 24 
| Inf. APrRT Lk 2, 34 | P12 Ts 
sich erheben - to rise P III, L. 626, 
7 | #72: bA sich halb aufrichten, 
aufstehen und eine kleine Strecke 
fortgehen - to rise half-way, to rise 
and to go away for a short distance 
Mser. PI, 13, 14; Sill 148, 23 
[G. #44 springen] 





PIRA 
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PIRA | Fa:PIRA Zeichen der 


Trächtigkeit — sign of pregnancy P 
III, L. 572, 34 (vgl. P IV B, 867) 


344.0, ablösen, abnehmen -to detach, 
to take of P III, L. 530, 13 


pI LA 0, untersuchen, erfahren - to 
investigate, to come to know SO; Ap 
17, 11 


PIT S. Gewürznelke, Nelkenöl - 
clove, carnation P III, L. 649, 29 u. 
Mscr; Lt 
[Tüa. PIEC, Ar. gurunful Gewürz- 
nelke] 


PIEN S., m., pl. PIEH Stachel- 
schwein — porcupine P III, L. 303, 5 
u. Mscr. 

[G. PIE N, Tha. PHEN Stachel- 
schwein] 


h, #0 0, (Impf. PEA) sich er- 
brechen - to vomit SO; N; P II, 169, 
Nr. 394 | Inf. PEAT N zu G. | 
Pp Eh das Ausgespieene, das Erbre- 
chen - what is spat out, the vomiting 
II Petr 2, 22; Jes 28, 8; SS 24, 
Überschrift | pass. Inf. $PAN zu 
G. | APA, APO A, Erbrechen ver- 
ursachen - to cause vomiting SS 4, 
2; AAPEA Brechmittel — emetic 
SS 23, 1 | rPpeR T, pass. N zu 
G 


[G. ŻA sich erbrechen] 


+oA*| PA S., pl. Phet Stimme, 
Rede - voice, speech P III, L. 1, 5; 
SO; (Munz. édit du roi) 
[G. PA Stimme, Klang] 


(T)Poh T, geizig sein, begehren — 
to be avaricious, to desire Mecer. P III, 
L. 361, 4; L. 393, 2; SO; I Tim 3, 
8 | Part. p. O, P@.ch geizig — ava- 
ricious P III, L. 361, 4 | Ss.2h7, 
h} Geiz — avarice Mscr. P III, 
L. 361, 4; II Kor 9, 6 


84 0, tief sein - to be deep SO | 
Ag A tief machen, vertiefen, ver- 
senken, die Tiefe messen — to make 
deep, to deepen, to sink (v.t.), to 
measure the depth FM 134, 17; P 
III, L. 429, 7 u. Mscr; Lk 6, 48; 
Ap 27, 28 | S. $C, pl. APPC Tiefe 
— depth Ps 95, 4; Jes 44, 23; SO; 
(Munz. orifice d'un pot) | ol. 
C Trichter — funnel SO | Adj., 
m. u. f. $g. pl. EFT tief — deep 
Mäns 14, 19; Lk 5, 4; I Kor 2, 10; 
so 


oh O, tauchen (intr.) — to dive 
Mscr. P III, L. 573, 7; (d’Abb. à 
fut profound) | Inf. 0, PEà P II, 
L. 573, 7; L. 619, 3 | Pà 0; = 0, 
P TII, L. 242, 2 | S. PPAS, PP 
ASe Taucher — diver P III, L. 321, 
15; L. 420, 1 
[Ar. gäsa ins Meer tauchen] 


2’ S., pl. APPAT Bezeichnung für 
ein gutes Feld — name of a good field 
P IHI, L. 80, 24 u. Mser. 


£% 0, (T}?) allein wohnen, abgeschie- 
den sein - to dwell by oneself, to be se- 
cluded P III, L. 66, 8; SO | tEn 
T,=0, P HI, L. 181, 1; SO | s- 
pT Abgeschiedenheit — seclusion 
SO (oder zu At, ob. S. 247?) 
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EPA O, herauskratzen, abkratzen — 
to scrape out, to scratch off P I, 18, 
5; P III, L. 43, 3 | PPPA 0,=0, 
P II, L. 2, 18 


&PL 0, krauen - to scratch gently 
SO | AA#P+Z AS, in sich zusam- 
menkriechen (bei Kälte) - to shrivel 
up (on account of cold) SO 


£&P0* | ANFPN AS, = Añgp l SO 


tl* | AT AN, 1. hinunter- 
blicken - to look dounward LT IV, 
30f; Sill 69, 19. 2. aufwärtsblicken 
— to look upward SO; ST I, 1, 133 
| Inf. ATErCH, Kret LTIV, 
30f. | Part. p. KIEEC hinunter- 
blickend - looking downward LT IV, 
30f. | KIPPEL AN, AIPITZ 
AN,LTIV, 38 | ATIETZL ATAN, 
caus. LT IV, 30£. | AIPTC:hA = 
Aret LT IV, 30f. 


«0 0, Erntezeit sein — to be time 
of harvest SO; d’Abb; N; PELC: 
Paġ es wird gutes Wetter — it be- 
gins to be fair weather Mt 16, 2 | S. 
Pom«d Ernte, Erntezeit — harvest, 
time of harvest SO; Mt 9, 37 
[Täa. Pa- sammeln, ernten] 


$P6 S., m., pl. APa-ÖT, OP@-ÖT,, 
AF@-07,0?0-07,AP0@T- Rabe 
- raven, crow P I, 11f, mehrmals; 
Lk 12, 24; St S 75, 22; Lt 
[G. $ò Rabe] 


PP O, nicht wissen, nicht kennen, 
sich irren - to know not, to be mistaken 
PI, 45, 24; PIIL,L.75, 17; L. 223, 
7; (Munz. Pòm) | Inf. PP Verirrung, 
Ketzerei — error, heresy SO || Part. a. 


på: bà 


PP, f. Pa-gTt unwissend, Tor, 
Ketzer - ignorant, fool, heretic P III, 
L. 345, 3; L. 565, 3; SO || Part. p. 
$m.L. f- PPT unbekannt - un- 
known P III, L. 304, 16; L. 441, 1 | 
APP A, verführen, irreleiten, be- 
trügen - to seduce, to lead astray, to 
deceive Mt 24, 4; I Kor 3, 18; SO | 
Part. a. meag e, pl. mp-t 
Verführer, Betrüger - seducer, cheat 
Mt 27, 63; II Kor 6, 8 | S. PEt 
Irrtum, Betrug, Torheit - error, de- 
ception, foolishness P III, L. 429, 2; 
L. 536, 62; Mt 27, 64 


#A 0, zu graben beginnen, den ersten 
Spatenstich tun — to begin digging 
FM 114, 2 | ALA A, caus. Mäns 12, 
10 


eN O, abreißen, abkneifen — to 
tear off, to pinch off Mscr. P III, L. 
80, 41; Mscr. P III, L. 483, 9 | Part. 
a. PPN LT IV, 22 | AFëmN 
ATA, von anderen kneifen lassen — 
to cause pinching by others LT IV, 
22 
[Vgl. PN] 


#7 S., coll, n. un. EIT, pl. PPh 

ein Baum - a tree; wahrscheinlich 
Osyris abyssinica H. P I, 247, 2; 
P III, L. 10, 12; SO; (Munz. N?E, 
pl. nP; Schweinf. Ab. Pfi. 36 
qåk Balanites aegyptiaca) 


pò: bÀ laut knacken, ein Geräusch 
machen - to crack aloud, to make a 
noise Lt; Mscr. P III, L. 626, 9 | S. 
Pb Geräusch - noise; AN: Pb offen 
(nicht heimlich) — openly (not secret- 
ly) P III, L. 626, 9 
[Tãa. Pò: NÀ ein Geräusch machen] 
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po 0, zur Last fallen, bedrücken, 
quälen — to bore, to oppress, to vex 
P III, L. 482, Pr.-Einl; Ap 7, 6; SO; 
| Inf. PLC Kol 2, 23 | Part. a. 
PbL-R Jes 9, 4 | Part. p. PO-C, f- 
Soc bedrückt, elend — oppressed, 
miserable Off 3, 17; Mt 9, 36; P III, 
L. 669, 4 | (Y)#04 T, pass. P ITI, L. 
265, 10; I Thess 2, 2 || Inf. a#%c 
Plage - plague Jes 50, 11 | S. POC. 
u. $#%c. Bedrückung, Gewalttat - 
oppression, violence St S 98, 2; II 
Kor 12, 10; SO 


poll* | Arto AN, auf dem 
Rücken liegen, nach oben blicken, 
sich umdrehen — to lie on the back, 
to look upward, to turn (v.i. ) round Lk 
9, 16; Mäns 26, 14 | Inf. AYPdL-C., 
ATP02.C, 69Pd2.C P II, L. 39, 
9; L. 595, 85; P I, 218,4; (Munz. 
A.1h2.C) 


PO4LT S., pl. Ph Hürde, Einfrie- 
dung — fence, enclosure P HI, L. 25, 
15; L. 215, Pr.-Einl. (S. 151) 


PN: 1A mager werden — to become 
meagre SO 
[Vgl. Täa. PH:NA, Amh. PH:AÀ 
traurig sein] 


HA fila, d’Abb. | S. PUA Gewebe, 
Stoff (jede Art außer Seide) — texture, 
stuff (every kind except silk) P I, 120, 
26; SO 
[Ar. gazala (Baumwolle etc.) spin- 
nen] 


PNE O, viel Milch geben - to give 
much milk Mäns 35, 21; SO | Inf. 
PHa Milchreichtum - abundance of 
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milk P III, L. 326, 6 | Part. p. PFC 
viel, reichlich, im Überfluß vorhan- 
den — existent plentifully, in abun- 
dance P III, L. 121,2; f. PHC(T) 
Kuh, die viel Milch gibt - cow that 
gives much milk P III, L. 403, 1; L. 
532, 4; SO 

[Tña. PH& im Überfluß hervor- 
quellen] 


PHPH 0, kalt sein — to be cold RB 
245 | Part. a. PU PNH. froid, d’Abb. | 
APNPH A, caus. RB 245; d’Abb. 
| ATPNPN AT, dopp. caus. RB 
246 
[Amh. PHPH kalt sein] 


+pH O, schneiden, hauen - to cut, to 

hew SO; Mäns 48, 21; Mscr. P III, 
L. 558, 9 | S. (pl) PHT (kleine) 
Teile — (small) portions P II, L. 
558, 9 


pd. 0, N zu G. PRL | Inf. achn: 
pn. Ruderschiff — rowing-vessel 
Jes 33, 21 | S. PHE, pl. a PUF 
Ruder - oar Sill 96, 1; N zu G. 
[Tãa., Amh. PNd., Ar. gadafa ru- 
dern, migdaf Ruder] 


h O, (Pf. zweiradikalig, Impf. 
P Erh) rot sein - to be red Lt; Voc; 
(Munz. Pi) | APh A, 1. rot 
machen, rot färben - to make red, 
to dye in red Mscr. P I, 9, 10; SL 30, 
7.2. zu keimen beginnen (Pflanze) 
— to begin to sprout (plant) SO. 3. 
hochträchtig sein-to be far advanced 
in pregnancy Mser. P I, 9, 10; SO | 
S. PEhTt, pl. AP LEdhTt 1. Röte - 
redness N zu G. 2. das frisch ge- 
schlachtete, zerlegte Fleisch — meat 
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of newly slaughtered animals and cut 
up SO | PEMhT Röte-— redness N zu 
G. | Adj., m. PB, f. PL h (Peh), 
pl, m. u. f. PEda Tt, PEAP rot 
- red P III, L. 67, 11; L. 76, 8; FM 
100, 2; P&Ah :9°8.6 Purpur — pur- 
ple Off 17, 4; P&Ah: NA dunkel 
rotbraun (Menschen), scharlachrot 
— dark reddish-brown (men), scarlet 
N; Off 17, 4; P&ch:@-6Bsch hell 
rotbraun (Menschen) — light red- 
dish-broum (men) N; PE: OPE, 
pl. Peh. Tt: 07I E Rotäugiger - 
man with red eyes P III, L. 411, 6 
(vgl. P IV B, 612) | Pech, pl. Pe 
hr hochträchtig — far advanced 
in pregnancy P I, 9, 10 

[G. Eh, Tüa. Bw, Peh rot sein] 


pP an 0, Erntezeit sein — to be harvest- 
time SO; (Munz. Pe) | Apem 
A, passer legäim, Munz; N | S.P 9° 
Erntezeit, Herbst - harvest-time, 
harvest P III, L. 2, 13; L. 12, 10; 
Munz. | ap? = PR PIII, L. 
126, 18; L. 660, 12 








pe 0, verändern, entstellen, schmä- 
hen - to change, to disfigure, to revile 
P III, L. 575, 1; ST I, 3, 16; Msecr. 
PIII, L. 231, Pr.-Einl. | Inf. #8¿F 
Spott, Gespött — mockery, derision 
Ps 22, 6 | Part. p. P&C schändlich 
- disgraceful I Tim 1, 9; SO | PeZ 
O, verhöhnen - to deride P III, L. 
231, Pr.-Einl; Sill 90, 7 | tte T, 
pass. P III, L. 62, 2 

[Tãa. PPZ, Ar. gayyara verändern] 


PA O, messen — to measure P I, 97, 
21; SO; Munz. | S. $pA Maß - 
measure FM 128, 15; Rö 12, 3 | 


mepeh., pl. mpe. JT Meßinstru- 
ment, Maß - measuring-instrument, 
measure Eph 4, 7; Off 21, 15; Sill 
139, 6 

[Tia. PP, Ar. gäsa messen] 


PL O, fest drücken, pressen - to 
press firmly, to squeeze LT IV, 30 | 
ATEPZ ATA, caus. LT IV, 22 


EAN O, verachten - to contemn P III, 
L. 348, 6 
[Vgl. #ü] 


pam O, nachsprechen (Kinder) - 
to repeat words (children) LTIV, 30 


peA* siehe PA 
Pp ee vomir, Munz; siehe PA 


PP£. O, fesseln, fangen — to shackle, 
to catch I Kor 3, 19; SO || Part. p. 
PRL mit der Fußfessel gebunden - 
bound with fetters P III, L. 276, 23 
| (T)PeR. T, pass. P III, L. 545, 3 

S. PER m., pl. APEE, APPLET, 

AEL T Fußfessel — fetter P III, L. 
102, 11 u. Mscr; Mscr. L. 545, 3 
[Täa., Amh. PEF, (die Füße) fes- 
seln] 


PLP- S. Keule — club (weapon) P 


TII, L. 577, 1 (poet.) 


ẹm S. Stuhl mit Rückenlehne und 


Ledersitz — chair with back and 
leather-seat P IL, 219, Nr. 95; P III, 
L. 572, 18; Mäns 69, 2 


mm 0, einen Schlag versetzen - to 


strike a blow SO 
[Ygl. PP m] 


tan 


panl O, wenig Wasser schöpfen 


(mit der Hand oder dem Schöpf- 
gerät, bei seichtem Wasser) - to draw 
little water (with the hand or with a 
dipper where the water is shallow) 
Mser. P III, L. 80, 4; SO | Inf. Ba 
nr SO | Part. a. pN LT IV, 22 
| PrmN, PPN, Pan 0, 
LT IV, 38 | ®e@cm.N 0, LT IV, 38 
| ATtmA ATA, caus. LTIV, 22 | 
S. pæn seichter Brunnen, seichte 
Wasserstelle - shallow well, place of 
shallow water P I, 99, 25; P IJI, L. 
80, 4 | wkm h. (T) Schöpfgerät - 
dipper LT IV, 38 


&2 0, zum Besten haben, verhöhnen 
— to mock at, to deride SO | S.PPpR, 
pl. PEAT törichtes Gerede, Ver- 
höhnung - derision IL Tim 2, 23; 
Ps 44, 13 


‚PR: S. Zündnadelam Gewehr -needle 
of a gun SO 


perh 0, 1. Wasser schöpfen - to 
draw water SO; Munz; N zu G. 2. 
Fleisch von den Knochen lösen - to 
detach flesh from the bones SO. 3. Un- 
kraut jäten — to weed (v.t.) SO | 
pass. Inf. Ach N zu G. | APL 
A, caus. N zu Munz. | tEh T, 
pass. N zu Munz. | S. Ph Holz- 
gefäß, Schale — wooden vessel, bowl 
PII, 159, Nr. 167; P III, L. 649, 10; 
so | Peh? große Holzschale 
(meist verziert) — big wooden bowl 
(mostly ornamented) P III, L. 325, 
3 (vgl. P IV A, 506); FM 111, 16 
ampP-h Schöpfgerät - drawing- 
vessel SO; N | PA n. loci N zu 
G. 
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[G. PR, Tüa. PE, Amh. PA 
Wasser schöpfen] 


pP. O, vorwärtsgehen, weitergehen 
- to go forward, to goon P I, 14, 21f; 
ebda. 240, 6; P III, L. 338, 10; Mk 
1, 19 | Inf. Pat siehe An | 
Part. p. P8.9 früherer, alt - former, 
ancient Sill 122, 16; Jes 23, T| PEJ: 
nA=PRm P I, 272, Nr. 133 | 
Part. a. 0, PAP, f. PALT früherer 
— former P III, L. 90, 6; L. 93, 5; 
PA°7,T auch: Vergangenheit — the 
past P III, L. 39, 17; PALA :AP3 
zum ersten Mal — for the first time 
FM 102, 1 | PEP : MA allmählich 
vorwärtsgehen — to go on by and by 
FM 138, 28; P I, 225, 23 | AP L.m A, 
caus; KIE: APL indem er vor- 
übergehen ließ, d.h. früher - formerly 
Mäns 42, 32 | APE A, vorrücken 
(tr.) -to move on (v.t.) SO | TPR.av 
T,=0, FM 107, 18; STS 154, 15 
| Präp. u. Adv. P£.9° vor, vorher, 
früher - before, formerly; mit Suff. 
auch: PELLE Jes 43, 10; PYPE 
vorn - in front TE 707,16; P III, L. 
73, 30 | S. $8:9°G Erstlingschaft - 
primogeniture P TII, L. 73,5 | P& 
aq Schürze — apron SO; Sill 85, 
10 | 9PP8-9° die beiden dem Melker 
zugewandten Zitzen (Gegensatz: 
hC) - to two teats opposite the milker 
P III, L. 161,5 
[G. PE, Tüa. PE, Amh. pLa 
vorangehen, vorwärtsgehen] 





PR-Z O, vermögen, können, ver- 
stehen können - to be able, to under- 
stand Ps 11, 3; ebda. 139, 6; STH, 
‘Ad Sek 9, 14 | Part. a. PÈC 
einer, der Macht hat - having power 
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PIII, L. 431, 5; L. 708, 5 | PRZ 0, 
1. einen kleinen Dorn ausziehen — 
to extract a small thorn Lt. 2. etwas, 
das zu Boden gefallen ist, vom Staub 
reinigen — to clean of dust something 
fallen to the ground Lt | P£. O; 
1. etwas vom Zäpfchen abschneiden 
— to cut a piece off the uvula Lt; SO; 
FM 125, 30. 2. Eseln und Maultieren 
eine verhärtete Stelle zwischen Maul 
und Nase ausschneiden - to cut off a 
hardened place between mouth and 
nose of asses and mules (in dieser Be- 
deutung nur bei den Mänsa‘, Bogos 
und Bet Gük) Lt | TPL T, pass. 
zu 0, P I, 110, 16 | S. P&C Macht, 
Kraft, Möglichkeit — might, power, 
possibility P III, L. 453, 6; FM 99, 
19; AAPRC siehe s.v. A | Pr 
= P&C P II, L. 567, 13; Sill 110, 
27 | PEC coll., n. un. PRZ- L Mük- 
ken, kleine Fliegen — gnats, small 
flies P I, 82, 2; Lt; SO | PAC Topf 
mit weiter Öffnung, Backtrog — pot 
with a wide opening, kneadingtrough 
SO 

[Ar. gadara können; gidr irdener 
Kochtopf] 


+PA O, heiligen, heilig halten - to 
sanctify, to hallow SO; N zu Q; 
(Munz. #£-A devenir saint) | Inf. 
PAň Heiligung, Gottesdienst - 
sanctification, divine service Jes 66, 
17; St S 83, 30 | Part. p. PR 
heilig — holy SO; N zu G; zu 
P II, L. 220, 7 vgl. P IV A, 329 | 
TPEA T, geheiligt werden, heilig 
sein — to be sanctified, to be holy P I, 
135, 9; Off 22, 11 | S. PEF Hei- 
ligkeit — sanctity SO; IL Kor 1, 12 || 
mpLe, pl. aopen Heiligtum, 





Tempel — sanctuary, temple SO; Ap 
17, 24 
[G., Tüa. PEA heiligen] 


P£-N O, zürnen - to be angry P III, 
L. 330, 3 u. Mser. | S. PRA Zorn - 
anger P IIJ, L. 477, 9 
[Ar. gadiba zürnen] 


PpP. S., m., pl. PEPI Stäubchen - 
fine dust, mote Mt 7, 3; Mscr. P III, 
L. 281, 4 | PR-@T Einkauf (des 
Lebensbedarfes) — purchase (of ne- 
cessary supply) P I, 282, 17; SO 
[Vgl. Ar. gadä ernähren; gadan 
Hälmchen] 


pA 0, duften, wohlriechend sein - to 
smell sweet P III, L. 294, 5; Sill 149, 
26; SO | Part. p. PEL, f. PAT 1. 
duftend, würzig — fragrant, spicy 
P III, L. 37, 4; II Kor 2, 15. 2. p4, 
f» pl. PELA Spezerei, Gewürz- 
kraut, Wohlgeruch - spices, aromatic 
herb, fragrance P III, L. 36, 13; L. 
55, 10; Lt; SO; #4, ’r besteht nach 
SO aus ahAN, TNE, PSEC, hP 
nh, odtn; $4,1:AA9° ein be- 
sonders wohlriechendesKraut P ITI, 
L. 471, 2; Lt || Demin. $4,1-:r 
P I, 99, 6 | APA A, caus. Sill 103, 
3; SL 24, 5 | FPA T, sich salben - 
to anoint oneself P III, L. 35, 5 | 
TPA T; = T, P III, L. 111, 14 
[Vgl. G. PRE rein, glänzend sein] 








pP. O, zerreißen, abreißen — to tear, 
to tear off P I, 250, 13; P ITI, L. 
248, 12 | TPRL T, pass. SO | 
S. PLE Lappen - rag SO; SS 37, 
2 | PET., pl. PLL Drüse — gland 
P1,33, 23; SO | m$p£.£-, pl. m» 


ÞE 





PRE 


EL: 1. Rückgrat — spine P III, L. 
435,3; Sill 97, 13. 2. Wirbel— vertebra 
P I, 89, 12; P III, L. 595, 161 
[Tña., Amh. p ££. zerreißen] 


PRAP- S., coll., n. un. PAET ein Dorn- 
baum - a thorn-tree; Acacia glau- 
cophylla P II, L. 471, 57; L. 553, 
3; PII, 158, Nr. 142; Schweinf. Ab. 
Pfl. 30 (gadáde) 


p£ O, rudern - to row SO; RB 
235 | S. PPRT Ruder - oar SO 
[Vgl. Pd] 


$PA S. Kanone(?) - cannon(?) 
P ITI, L. 339, 2 (vgl. P IV A, 525) 
[Zu Türk. gazan ?] 


PBA S., d.i. Arab. gazal „Gazelle“ ; 
in P III, L. 217, 6 übertr. schönes 
Mädchen - fig. beautiful girl (vgl. P 
IV A, 325) 


PE? siehe h E7 
7 siehe s.v. Pn* 


PP: bA plötzlich stehen bleiben - to 
stop short SO || S. PP Festigkeit, 
Stetigkeit — firmness, steadiness SO 
[Amh. PP: AÀ feststehen, Tňa. PP: 
ATA festhalten] 


PA S., f., pl. PMI t Hahn am Ge- 
wehr — cock of gun Lt 
[Vgl. P2] 

®m siehe s.v, *Pem 


+m S., coll, n. un. &mT, pl. oT 
ein Baum - a tree (ohne Dornen, 
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Früchte sind nicht eßbar, etwa von 
der Größe des ’Alg&ön-Baumes) P III, 
L. 98, 28; L. 265, 18 u. Mser; 
Schweinf. Ab. Pfl. 38 gohta Trichilia 
emetica 


PPA S. feuille, d’Abb. 
[G. BZA Blatt] 


PTh 0, das Auge durch Splitter oder 
dgl. trüben, verwirren — to dim the 
eye by means of splinters or the like, 
to confuse Mscr. P III, L. 312, 4 | 
Part. a. PPh PIT, L. 312, 4 | tP 
Th T, 1. verletzt werden (Auge 
durch Splitter oder dgl.) - to be 
damaged (eye by splinters or the like) 
P ITI, L. 281, 4. 2. darübergegossen 
werden (z. B. Butter) — to be poured 
on (e. g. butter) SL 16, 8 


PP hr S. Tamarinde (Baum und 
Frucht) - tamarind (tree and fruit); 
Tamarindus indica RB 331 


rm 0, einkerben, ein Stückchen 
abreißen oder abbeißen, Vieh zeich- 
nen (durch Kerben am Ohr) - to in- 
dent, to tear off or to bite off a small 
piece, to mark cattle (by notches on the 
ear) Lt; P I, 110, 9; ebda. 227, 2; 
SO | Part. a. #P9° P TII, L. 629, 3 
| Part. p. PMJ mit Kerben ver- 
sehen, auserwählt — marked by 
notches, selected P III, L. 282, 2 | 
Jma O, Vieh durch Kerben zeich- 
nen -to mark cattle by notches P III, 
L.519, 1; PI, 65, 20 | Part. p. &m-9” 
mit Kerben gezeichnet - marked by 
notches P I, 179, Nr. 24 || Inf. T, 
apmg° das Eingekerbtwerden - 
the being notched P III, L. 154, 20 
[Ar. gatama abreißen, beißen] 
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pP 0, tropfen, tröpfeln (intr.) — to 
drop, to trickle P III, L. 75, 41; ST 
TI, ‘Ad ŠEK 4, 7 ; (Munz. NP tomber 
à petites gouttes [la pluie]) | APmd 
A, träufeln (tr.) - to drip (v.t.) P I, 
190, 22; ST II, B. Taug& 25, 5 
tpm T, geträufelt werden - to be 
dripped SL 20, 6f. | t Pmd4 T, = 0, 
PIII, L. 19, 8; Ps 65, 12 | Attem 
AT, = 4, P III, L. 85, 12 | S. pp 
Tr, pl. PmC Tropfen - drop P II, 
L. 424, 12; SO 
[Ar. gatara tröpfeln] 








PpP- S. Teer - tar (Munz. ET Z:7) 
| Adj. PP, teerfarbig, dunkel — 
tarry, dark P III, L. 255, 10 
[G., Tãa., Amh. PPZ}, Ar. gaträn 
Teer] 


+PP 0; stoßen, klopfen, zerdrük- 
ken, schmieden — to push, to knock, 
to crush, to forge SO; St S 9, 19f; Jes 
2, 4; d’Abb. | Inf. pT Pmt Ps 42, 
10 | pp Pm, N zu 6. | Part. p. PP 
£T N zu G. | Inf. 0, PMET das 
Zerstampfen — the pounding P ITI, 
L. 359, 6 | ATPFTPm AN, 1. zit- 
tern, erbeben (Erde) — to tremble, to 
quake (earth) NT 512,8; LTIV 30; 
SO. 2. = ATAN.. 3. heftig zittern 
mit geballten Fäusten — to tremble 
vehemently clenching one’s fists LT 
IV, 30£. | Inf. ATPTPT N zu G. 
| TPPP T, zerstoßen, zerschmet- 
tert werden - to be pounded, to be 
dashed SS 18, 3; Mt 21,44 | AT 
$rPpm ATAN, beben machen, er- 
schüttern — to make tremble, to shake 
Ps 29, 8; Jes 14, 16 | PTET: bA 
u. PPT: bA = AN, LTIV, 30£. | 
S. AYPTPMY. OPPP, pl 


AFPTPM.SIT Erdbeben - earth- 
quake P I, 195, 10u. 11; Mäns63, 5; 
Lt 

[G., Täa. $PFrPm, Amh. mem 
stoßen] 


PrTPMmT sS., coll., n. un. $grP mtr, 
pl. Pm®T ein Dornbusch - a thorn- 
bush; Dodonaea viscosa SO; St S 38, 
10; Lt; (d’Abb. PP mt sorte de 
plante mangée par les chameaux); 
Schweinf. Ab. Pfl. 37 


PN 0, grübeln - to ponder SO | 
Part. a. PMA, grimmig, mächtig 
(Elefant) — ferocious, mighty (ele- 
phant) P III, L. 482, 6 (vgl. P IV 
B. 708; poet.) 

[Ar. gataba die Stirn runzeln, gätıb 
der die Stirn runzelt; Löwe] 


ppt S., pl. $mn eine Pflanze 
- a plant; Tribulus terrester L. 
(Schweinf. Ab. Pfl. 38), ein Kraut, 
das gegessen wird, dessen Früchte 
aber sehr spitze Dornen haben; da- 
her übertr. Dornen, Unkraut - fig. 
thorns, weeds P III, L. 200, 4; L. 
628, 5 u. Mscr; (d’Abb. PmN sorte 
de miliaire) 


PP 0, dünn, mager sein - to be thin, 
meagre SO | A#m% A, dünn machen 
- to make thin PIII, L. 484, 15 || S. 
pP? Kleinheit - smallness C. Ross. 
Doc. 4, Nr. 20 | # T7} Schlankheit - 
slenderness P III, L. 668, 3 u. Mser. 
| pizt Lenden - loins Ps 38, 7; 
so | mem?, pl. a PT} 1. Rük- 
ken (bei Tieren) — back (of animals) 
P I, 8, 14; (d’Abb. quartier du dos). 
2. Körper (bei Menschen) - body (of 
men) PIII, L. 84, 17; L. 103, 4; 
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Mäns 42, 13. 3. Hochebene — table- 
land P III, L. 416, 8. 4. Lehne, 
Rand (eines Tales) - edge (of a valley) 
P III, L. 403, 4 | m #77}, pl. mP 
P@ FA Angelschnur mit Haken, 
Angelhaken - fishing-line with hook, 
fish-hook Mt 17, 27; Jes 19, 8; SO; 
d’Abb. | Adj., m. #n.Y, f. PM 1. 
dünn, fein, schmal-thin, fine, slender 
P III, L. 314, 2; Sil 156, 4; SO. 2. 
hoch (Stimme) — high (voice) Lt | 
p7 1. siehe EN. 2. Kleinigkeiten, 
kleine Gegenstände - trifles, small 
objects FM 141, 12. 3. sorte de cour- 
lieu qui est blanc et mange avec les 
vaches, d’Abb. 

[G., Tãa., Amh. Pm? fein, dünn 
sein; G. oo Pp} Angelhaken] 


pTO 0, vermindern, abschneiden - 
to diminish (v.t.), to cut off Mscr. 
P III, L. 595, 245 | Part. a. Pr6 
siehe EN | T# TO T, pass. P III, L. 
595,159; P I, 274, Nr. 204 | S. $r 
9% Verminderung - diminution 
P III, L. 595, 245 
[Ar. gata‘a abschneiden] 


$ mm eine Pflanze: Klette - a plant: 
bur; Bidens pilosa L. RB 248; 
Schweinf. Ab. Pfi. 37 


PmMmEẸ S., coll., n. un. PEET, pl. AP 
TE, OPPE Blatt, Halm - leaf, halm 
P I, 114, 6; ebda. 207, 20; FM 110, 
5; PIII, L. 475,1; (Munz. NPT, 
a’Abb. POET); PTET: ACIN 
ein Baum -a tree RB 27 u. 11l; 
PTET: hlANceine Pflanze -a plant; 
Pluchea Dioscurides SO; PPT: 
N47 eine Schlingpflanze — a climb- 
ing plant RB 55; PPTP: mh 


av- eine Pflanze - a plant; die 
Blätter werden zur Wundheilung 
angewandt SO | #74.& Blattge- 
wächse (minderwertiges Viehfutter) 
— foliage-plants (fodder of inferior 
value) P TTI, L. 13,4 | Pm&:MbA 
siehe UFE 

[Vgl. Amh. $Pmd. (Blätter) ab- 
schneiden, Ar. gatafa pflücken] 


Dep siehe PA 


paS. eine Art ungesäuertes Brot — 
a kind of unleavened bread SO; ST 
I, 1, 43 
[Tña. pa Kuchen aus ungesäuer- 
tem Teig] 


Pe À O, läuten — to ring SO 
[Tüa. PRA u. PRA Kirchen- 
glocke; Amh. A PebbÀ läuten (tr.)] 


pag S., m., coll., n. un. BRT, 
pe ein Strauch - a bush; 
Leucas Neuflizeana Comb. P I, 204, 
8; Sill 101, 4; SO; Schweinf. Ab. 
PA. 37 


ppm, O, schütteln - to shake SO 


pN 0, u. PN 0z kneifen, ab- 
kneifen-to squeeze, to pinch off P TII, 
L. 544, 13 u. Mscr. (poet.) | Pazen 
siehe $eæll 


pa S. Kehricht, Unrat, Spreu 
— sweepings, rubbish, chaff P I, 108, 
11; I Kor 4, 13; Jes 17, 13 


PPE S. Unglück, Elend-misfortune, 
misery P III, L. 206, 17 (poet.) 





PR 





PR (u. PP) S., coll, n. un. PRE 
Floh - flea P I, 103, 16; P II, L. 
296, 6; SO; RB 122 
[G. #72 Floh] 


P, S., m., coll., n. un. PRET ein 
Baum - a tree; Tamarindus indica 
(Baum und Frucht) Jes 41, 19; Sill 
101, 13; N; SO; (Munz. #2); 
Schweinf. Ab. Pfl. 37 


Pan S., f. pl. PRAJ T kleine, dünne 
Steine zwischen den großen Herd- 
steinen und dem Kessel - small thin 
stones between the big hearth-stones 
and the kettle Mscr. P III, L. 198, 5 
| PZA Kleinigkeit - trifle P III, L. 
198, 5 
[Vgl. Ar. gisl, qaşal Spreu, Stop- 
peln] 


pRa O, rompre (du pain), Munz. 
[Ar. gasama zerbrechen] 


PR 0, 1. erhalten bleiben, Glück 
und Nutzen bringen - to remain 
preserved, to yield luck and advantage 
Lt; YAM k:PAZL seine Kindheit 
blieb erhalten, d.h. erlebte, biser ein 
Jüngling wurde Lt; NAchrk:P2%Z 
er lebte, bis er alt wurde Lt. 2. be- 
stimmen, festsetzen - to determine, to 
decide SO || Part. p. $2.C. festgesetzt 
- decided P III, L. 663, 7 || Part. p. 
0, #8.C bestimmt, festgesetzt - fix- 
ed, decided P I, 229, 18| APAE A, be- 
hüten, bewahren - to guard, to pre- 
serve PI, 122,5; Lt| #44 Tzeinen 
Termin bestimmen, verabreden - to 
fix a time, to appoint PI, 23, 2; ebda. 
120, 1; FM 109, 19; (Munz. na) | 
S.P2.C, pl. PREC 1. Lanzenspitze, 
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(Lanzen)schaft, Lanze — point of a 
lance, shaft (of a lance), lance P III, 
L. 9, 9; L. 73, 31; Mäns 37, 5; ebda. 
48, 2; (Munz. h2.C; d’Abb. PLC). 
2. Penis SO | PZC Rechtsstreit — 
legal contest P III, L. 52, 2 

[G., Tüa. PA£ umgrenzen] 


PAPA 0, heulen, kreischen, weh- 
klagen - to howl, to scream, to lament 
Jak 5, 1; Off 18, 9; Mser. P III, L. 
545, 4 | PARER 0; 1. = 0, P ITI, L. 
223, 5; FM 134, 1. 2. hell wiehern 
(Pferd) — to neigh loudly (horse) P 
II, L. 545, 4 | S. PAPR, pl. PAPA 
Wehgeheul, Klageruf — wail, lamen- 
tation P I, 209, 8; Jes 15, 8 


PAN O, blinzeln, die Augen zuknei- 
fen, mit der Hand winken - to 
twinkle, to shut the eyes, to beckon with 
the hand SO ; (Munz. s’irriter) | Part. 
P- 0, PRA wutschnaubend- breath- 
ing rage P I, 86, 7; P ITI, L. 540, 6 
| A#2N A, anzeigen, offenbaren - 
to announce, to reveal SO | TPANT, 
zornig sein, sich aufregen — to be 
angry, to be excited P I, 9, 23; TE 
701,7 | ATPZN AT, erzürnen - to 
make angry Eph 6, 4; Ps 78, 58 | S. 
PAN Zorn, Zürnen — anger, rage 
P III, L. 77,5; L. 133, 22 | PRAT 
Augenblick, Zwinkern — twinkling 
SO | aæwæzAM Wink, Andeutung - 
hint, allusion SO 
[G. PAN einen Wink geben, zwin- 
kern; G., Tüa. PANT Zwinkern, 
Augenblick; Ar. gasaba mit Gewalt 
wegnehmen] 


P%0 0, 1. züchtigen, strafen — to 
chastise, to punish SO. 2. festsetzen, 
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bestimmen, anordnen - to fix, to de- 
termine, to arrange FM 101, 5; I Kor 
11, 34; SO | Inf. PROT Strafe, 
Zucht — punishment, discipline Mt 
25, 46; FM 96, 30; II Tim 1, 7 | 
Part. a. $%b Herrscher - ruler P 
III, L. 526, 20 || Part. p. $2.6 (gut) 
erzogen — well bred Sill 86, 14 | tẹ 
KOT, pass. zu O, (1. u. 2.) Ap 22, 5; 
Lk3,13 | S. pA% Preis, Wert - price, 
value SO | #46 Strafurteil - penal 
judgment SO | PPA Strafmittel - 
means of punishment SO | Adj. PP 
Ab giftig — poisonous P I, 271, Nr. 
72; PII, 169, Nr. 364 

[G. PRO erniedrigen, unterwerfen; 
Tüa. PA%, Amh. PA strafen, (zu)- 
bereiten] 


$50w- tout petit champ, d’Abb. 


PR 0, lauern - to lurk (nur sprich- 
wörtlich, sonst T,) P III, L. 424, 4 
| t22 T; im Hinterhalt liegen, 
lauern, kauern - to lie in ambush, to 
lurk, to couch Mser. P III, L. 245, 13; 
Mk 3, 2; St S 122, 19 || S. #2 Hin- 
terhalt - ambush P III, L. 245, 13; 
L. 278, 8 | PART Argwohn - sus- 
picion FM 145, 3 


#2 0, nicht mehr essen wollen (weil 
die Zähne weh tun vom Genuß bit- 
terer Speisen), genug haben, zu- 
frieden, reich sein - to refuse eating 
(because the teeth pain on account of 
taking bitter food) ‚to have enough, to be 
content, to be rich Mser. P III, L. 202, 
17 | Part. a. (PAR), f. PZT reich 
- rich P III, L. 202, 17 | A22 4, 
zu schmerzen beginnen (Zähne) - to 
become having pain (teeth) SO 


pRE S., pl. PRI Unterschenkel 
(bei Menschen), mittlerer Teil des 
Beines (bei Tieren), Hinterbein(e) — 
lower part of the leg (of men), middle 
part of the leg (of animals), hind 
leg(s) P ITI, L. 77,3; L. 101, 39; 
P I, 220, 4 


P@::(hA untergehen - to perish C. 
Ross. Doc. 18, 17 | Pa: WA zusam- 
menschrumpfen und sich nicht be- 
wegen (z. B. ausgehungerte Tiere) ~- 
to shrivel up and stop moving (e.g. 
starving animals) PI, 70, 14 | S. 
Pa: Hunger - hunger SO 


pa: S. 1. Ausgang - exit SO. 2. Ver- 
sammlungsplatz im Dorf — meeting- 
place in the village SO 


PEN* | Part. a. 0, PEA unauf- 
merksam, nachlässig - inattentive, 
negligent STII, Zen 1, 38 | PZA 0, 
zuschließen — to shut Mser. P III, 
L. 633, 14; d’Abb; N zu G. || Part. 
P. PA, f- PEAT verschlossen - 
closed, locked Ap 5, 23; N zu G. | 
PEA 0; einschließen, aufbewahren 
— to lock up, to preserve P III, L. 633, 
14 | APEA A, caus. N zu G. | S. 
D&T improviste, d’Abb. | app 
ŁA fermeture, d’Abb; N zu G. 

[G. PLA überziehen mit etw.; Ar. 
gaffala schließen (Tür); gafala ver- 
nachlässigen] 


PLA S. ein Baum - a tree SO; SS 
24, 11; SL Nr. 9 


ẹp& 0, (die Pfeife) stopfen, (ein Ge- 
wehr) von neuem laden - to fill (a 
pipe), to load (a gun) again P II, 
L. 21,2; PI, 86, 7 | Inf.$&c P IT, 
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L. 183, 6 || pass. Inf. $&c PIII, L. | $emt O, sich bunt anziehen, sich 


240, 16 | Part. a. PEC Wächter - 
watchman P III, L. 154, 10 | APd.@ 
A, verzeihen — to forgive P III, L. 
477, 33; L. 641, 12 | Aù TPE St 
um Verzeihung bitten, um Muslim 
zu werden — to ask forgiveness in 
order to become a muslim P III, L. 
494, 18; SO | TPE T, 1. pass. zu 
0 P ITI, L. 133, 23. 2. bewacht wer- 
den-to be guarded P ITI, L. 485, 3|] S. 
P&l. Wächter, Wache — guardian, 
guard P III, L. 699, 4; St S 187, 5; 
P&C:@A eine Wache aufstellen — 
to set a watch Ps 141, 3 | P&T 
Feste - fort Jes 32, 14 | Adj. PC, 
m. u. f., sg. u. pl. frisch, neu (selten 
gebraucht) - fresh, new (rarely used) 
P I, 213, 20; P III, L. 517, 19 u. 
Mser; Lt; SO 

[Tüa. ÞE Wache halten; Ar. ga- 
fara verzeihen, istagfara um Ver- 
zeihung bitten; gafir Wächter] 


PEPE 0, u. Ppd O, ausreißen, 
zerbrechen — to pull out, to break P 
III, L. 254, 4u.Mser. | PEPE: bA 
wackeln, brüchig werden - to reel, to 
become shaky Mser. P III, L. 254, 4 
[Amh. P&P. zerbrechen (Henne 
das Ei, durch Picken)] 


ET S. größerer Korb für Frauen- 
kleider - a somewhat big basket for 
women’s clothes SO; (Munz. bET 
sac natté) 

[Ar. quffa(t) großer Korb] 


Pæ S. Getreidebehälter — vessel for 
grain SO; N; (d’Abb. vase à grains 
fait en bouse de vache) 


[G. $& Korb] 


schmücken - to wear coloured clothes, 
to adorn oneself Lt; SO | tt4-mi 
T, 1. bunt gekleidet werden - to be 
dressed in coloured clothes P I, 212, 
4. 2. sich (prächtig) kleiden —to dress 
(in stately apparel) Ap 12, 21; St S 
92, 12 | Inf. wt p4. Gepränge- 
pomp Ap 25, 23 | S. PEM}, pl. 
Pd. T7} buntes Seidengewand - co- 
loured silk-garment P III, L. 542, 15; 
L. 688, 4 

[Ar. gaftän = qaftān (Türk.) Über- 
gewand] 


P&-2 0, aufdecken, umwenden, hoch- 
schlagen — to uncover, to turn over 
(v.t.), to tuck up P III, L. 309, 5; 
Lt-Su Sång 28; N zu G. || Part. a. 
#4.A° P TII, L. 106, 2 || Part. p. p4& 
N zu G.| EPZA T, pass. N zu G. |s. 
P&% Nacktheit, Scham, Schande - 
nudity, shame, disgrace Lt-Su Säng 
V. 17 u. S. 28 
[G. PEA entblößen; Tňa. PLA sich 
erheben, das Gewand schürzen] 


PEF: bÀ schlafen und schnarchen 
- to sleep and snore SO || Adj. P&®: 
roh, frisch — raw, fresh P III, L. 530, 
2: SO 


{l siehe Afl 


NU:MbÀ O, sich freuen - to rejoice 
(v.i.) SO | Ny:ANA 4 erfreuen, 
wohlgefällig sein — to rejoice (v.t. ), 
to be pleasant FM 108, 12; Rö 12, 1 
[Täa. AV: NA Gefallen haben] 
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NUA* siehe bå 


NUAA* | S. NAVAA Art (zu reden 
und zu handeln) — manner (of talk- 
ing and acting) P IJI L. 565, 3 
(poet). | Adj. NJAA berühmt - 
jamous SO 
[Ar. buhlūl vollkommener Fürst] 


NYa 0, stumm sein — to be dumb 
SO; N | Inf. Avaoot N zu G. | 
Part. a. (\Y9® stumm — dumb SO; 


N 
[G. Nya, Tüa. NYa stumm sein] 


NYZ pl. (?) aufsprießend - sprout- 
ing P III, L. 500, 24 
(Vgl. Täa. NYC, NYC groß, kräftig; 
Ar. bahär schön] 


NUZ 0, erschrecken, aufschrecken 
(intr.) — to be frightened Mser. P ITI, 
L. 665, 9; SO | Inf. Nv2:4 Schrek- 
ken - fright Ps 73, 19 | ANU 4, 
erschrecken (tr.) — to frighten Mscr. 
P ITI, L. 665, 9 | Part. p. AN, AN 
VÆL scheu, schüchtern - shy, timid 
P III, L. 665, 9 
[G. ANMZL erschrecken (tr.); Ta. 
NUE aufschrecken (intr.)] 


NUM 0, reiben, einreiben - to rub, to 
rub in P I, 266, 12f; SS 27, 2; SO | 
NUN T, gerieben, berührt werden 
— to be rubbed, to be touched P III, 
L. 191, 16 


NFH S., coll., n. un. NYA’t bittere 
Orange - bitter orange SO; Sill 112, 
14; ebda. 114, 8; d’Abb. 


NUP S. Brandblasen - blisters SO 
[Vgl. Ar. bahag Flechte, Aussatz] 


NnU% 0, N zu G. AuY7T7* 


nun* | ANUN A, kommen über, 
heimsuchen, grimmig anblicken - to 
come upon, to inflict, to frown upon 
P III, L. 479, 20; Lt | ATNUN AT, 
= Á, Lt 


NY O, betören — to befool P III, L. 
607, 4 u. Mscr. 


NUP 0, fliehen - to flee P ITI, L. 477, 
20 


NU? O, Lust, Gefallen haben - to be 
pleased SO; Ps 18, 19 | ANU? A, 
kostbar sein — to be precious Jes 2, 
16 
[Täa. NU? begehren] 


NVZ mutig(?) - courageous( ?) STIL, 
‘Ad Sek 8, 11 (Lied) 


MA(<MUA)O, sagen, reden, denken, 
singen, grüßen - to say, to speak, to 
think, to sing, to greet häufig; «h®u-: 
bÀ er redete nach ihm, d.h. er 
überging ihn — he spoke after him, 
i.e. he took no notice of him P ITI, 
L. 16, 4 AAMA:@A.TNA sie 
stritten nicht mit Worten (in Rede 
und Gegenrede) -they did not contend 
with words (speaking and contradict- 
ing) P III, L. 80, 27; AN: Prge: 
bÀ schießen - to shoot SO; An: 
AA die Leute sagen es (Gruß der 
Räuber) - the people say it (greeting 
of the highwaymen) PI, 171,5; At: 
+nA:krt: NA allmählich - by 
and by Mäns 64, 5 || Inf. N'LA Mk 
2,9; N; Munz. || Part. a. NVA» My 
aß, f. NVALT P ITI, L. 42, 15; Lt 
| AYA N; Lt || Part. p. Nu-A Hebr 


NAANA 
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11,18; N | ANA A, sagen lassen, 
als Parole ausgeben — to make say, 
to give a password P III, L. 288, 
1; STIL, Terk 1, 26 | FnuA T, 
gesagt werden, genannt werden, 
heißen, zueinander sagen — to be 
said, to be called, to say to each other 
P I, 3, 15; TE 705, 19; P III, L. 
155, 10 | FAVA T, miteinander re- 
den - to talk with each other N | 
TNYUAT, hin und her reden, unter- 
einander reden, überlegen - to bandy 
words, to consider P I, 104, 19; 
STI,1,5; STII, B. Taugd 4, 4 | 
ATNA ATA, sagen lassen -to make 
say FM 117, 23f; Mäns 26, 16; PI, 
195, 25 | S. NUA Rede, Wort - talk, 
word P III, L. 40, Pr.-Einl. | NYA, 
pl. NYAT- Rede, Ausspruch, Gerede 
- talk, saying P I, 83, 19; P III, L. 
303, 10; L. 478, 7; Jes 58, 2; SO | 
NVA, pl. ANYA Rede - talk P III, 
L. 126, 23; L. 619, 11 | NVA = NVA 
P II, L. 254, 29 | NUAT- Bedeu- 
tung; gewöhnlich: das heißt .. . . - 
meaning; generally: that is P I, 5, 
lu. oft- aAA expression, Munz. 
[G. NVA, Tãa. NA, Amh. NAF, AA 


sagen] 


NA : ANA die Augen öffnen, aus- 
schauen, aufblicken — to open the 
eyes, to look at, to look up P I, 76, 
14; Mk 8, 24; Ap 9, 8 | Inf. AA 
P II, L. 113, 2; NA: (19 :) 67 
Augenblick - moment Lk 4, 5; Sill 
155, 26f. 


LA-LA, nur mit Suff. (M-A 
etc.) schließlich, allmählich, bald - 
finally, gradually, soon P III, L. 256, 
3; L. 311, 11; PI, 136, 16 


[Wohl aus dem Tüa., da im Tigrē 
das Gerundium unbekannt ist; vgl. 
da Bassano, Vocabolario Tigray- 
Italiano (Roma 1918), Sp. 305, s.v. 
NA, u. oben die Beispiele zu bÀ] 






















nA S. ein kleiner brauner Vogel, der 
in großen Scharen fliegt und Durra 
frißt - a small brown bird P I, 200, 
6; P III, L. 75, 82 
[Siehe auch APNA] 


NA, (Reimwort) siehe YA, 


nA S., pl. QAIT 1. Unkraut — weed 
PIII, L. 80, 2. 2. siehe Eigennamen 


NA S. Hilfe, Rettung-help, salvation 
P III, L. 431, 17 u. Mscr. 


NALT 1. Adj., m. u. f. groß und dick 
— big and thick Lt; Mscr. P III, L. 
490, 8; (Munz. NA h.t). 2. Bezeich- 
nung für den Löwen — name of the 
lion P ITI, L. 84, 11; L. 485, 2. 3. 
ein Kriegsruf - a war-cry P I, 167, 
Nr.36 


NÄÀ 0, die Farbe wechseln -to change 
colour SO; N; (Munz. perdre la 
couleur [lhabit]) | (T)NAA T, ge- 
schwächt werden — to be weakened 


SO 


NAA:MA u. NAA: voll sein, 
überfließen, regnen — to be full, to 
overflow, to rain P TTI, L. 83, 1 u. 
Mser; L. 122, 4 u. Mser. 


MAA S. Sonnenuntergang — sunset 
P HI, L. 516, 14 
[Reimwort zu ZAA] 
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MAA S. Gebetsrufer — muezzin SO 
[Ar. Bilāl, der Name des ersten 
Gebetsrufers Mohammeds] 


Naadi S. Sandwüste mit Dünen 
und Wegen dazwischen — sandy 
desert with dunes and roads SO 


NA h 0, scharf sein - to be sharp SO; 
(Munz. NA) | Inf. NA ht N zu G. 
| Part. p. Arch spitz, scharf — 
pointed, sharp P II, 170, Nr.419; N 

NA h 0; lösen, befreien — to loosen, 
to free SO; (Munz. NÀ h séparer) 
| ANA dh A, schärfen - to sharpen 
SO | rnAd T; befreit werden - to 
be liberated II Tim 2, 26; N zu G. | 
S. NA alte zerbrochene Lanze - 
old broken lance P III, L. 166, 1; 
(Munz. esp. de lance court, javelot; 
RB 78 Spieß, Lanze) | Demin. NA 
dIe STII, Zen 2, 21 | Aht 
Schärfe - sharpness P III, L. 489, 9 
|naa, pl. ana Spitze (des 
Hornes) - point (of the horn) P I, 
30, 16; Lt 
[G. NA, Täa. NAd scharf sein; 
G. NA befreien] 


NA9°:MA plötzlich kommen, rasch 
eilen - to arrive suddenly, to hasten 
quickly P I, 230, 1; P III, L. 546, 
Pr.-Einl. Z. 31; Mäns 11, 25 || S. 
NAJ kleine Fische, die als Köder 
dienen — small fishes serving as bait 
SO; (d’Abb. NA9® sorte de poisson) 
|nA9° Offenbarung, Vision - revela- 
tion, vision P III, L. 623, 4 u. Mser; 
Jes 29, 7; SO; BAP-NA9? siehe 
UA | ALAJ? Abgrund, steile Fels- 
wand — abyss, steep wall of a rock 
PIII, L. 716, 47 
[Ar. balam kleine Fische] 





AAZ- Adv. alles auf einmal - all 
at once C. Ross. Doc. 15, 21 
[Ar. bil-marra] 


NATT S. 1. gegerbtes Kalbfell, 
Lederschurz — tanned calf’s skin, 
leather-apron PI, 80, 10; ebda. 190, 
23; Mser. P III, L. 379, 2. 2. Vor- 
haut — foreskin SO. 3. Unbedeuten- 
des - trifle SO 


NAC S. Beryll - beryl SO 
[G. NAC, Ar. ballür Beryl] 


NAA 0,1. wenden, umwenden, (fort)- 
treiben — to turn, to turn over, to 
drive (away) P ITI, L. 19, 14; L. 27, 
5. 2. zu etwas machen — to cause to 
be P ITI, L. 241, 7. 3. antworten, 
sprechen, vergelten — to answer, to 
speak, to requite P I, 1, 8; ebda 6, 
1; PIII, L. 103, 9; (PEC: LF :) 
nAA es will regnen - it will rain 
P III, L. 502, 11 u. Mser ;I9:NAA 
erquicken — to recreate Ps 19, 7 || Inf. 
NAA 1. das Umwenden - the turning 
over P III, L. 489, 15. 2. Antwort - 
- answer Lk 20, 26; SO; N|NAAT 
S0; N | Part.a.nAA (mit Wolken) 
bedeckt-covered (withclouds) P TII, 
L. 111,7; dazu Mser. APEC: NA 
AUA, AOTC: NAAT: UAT es 
ist mit Wolken bedeckt, es will reg- 
nen — the sky is covered with clouds, 
it will rain | Part. p. (NAd), f. NA 
ùT umgewendet — turned over FM 
197,2 | NĀA 0, 1. umwenden, wäl- 
zen — to turn over, to roll Mt 27, 60. 
2. übersetzen — to translate LT IV, 
14 | Inf. NAAT Vernichtung - de- 
struction P III, L. 430, 7 | NAA 0; 
1. umwenden, abwenden, pflügen - 
to turn over, to avert, to plough P ILL, 





naa 


L. 126, 12; L. 274, 66; demr:NAA 
die Rippen brechen — to break the 
ribs P I, 246, 8. 2. zu etwas machen 
— to cause to be P III, L. 274, 44. 3. 
legen, (Asche) streuen — to lay, to 
strew (ashes) FM 134, 4; ebda. 136, 
27 | Inf. AAñT PIII, L. 488, 3 | 
NAAA 0, 1. wechseln, verändern — 
to change P ITI, L. 305, 5. 2. wieder- 
holt antworten — to answer repeat- 
edly P I, 109, 4 | Inf. NAAñAT Ver- 
änderung - alteration P III, L. 630, 
9 | ANAA A, caus. N | TAAA T, 
gewendet werden, sich wenden, zu- 
grunde gehen - to be turned, to turn 
(v.i.), to perish P III, L. 29, 8; Ps 
46, 2 | TAAA T; 1. gewendet, weg- 
getrieben werden, sich wenden, da- 
hinziehen - to be turned, to be driven 
away, to turn (v.i.), to pass along 
PIII, L. 82, 5; L. 308, 7. 2. ein Jahr 
nach der Hochzeit die Zurückge- 
zogenheit beenden und die ent- 
sprechenden Zeremonien ausführen 
-to finish the retirement a year after 
the wedding and to fulfil the appro- 
priate formalities P I, 133, 11f. 3. 
verhandeln, rechten — to remonstrate 
Rö 9, 20; Jud 9| Inf. wt NAd Lt | 
ATNAA ATA, zurückwenden, zu- 
rücknehmen - to turn back, to take 
back Mäns 68, 1; SO | S. "lad, pl. 
aomnAN Antwort, Rede — answer, 
speech P III, L. 12, 6; Lk 2, 47 
[Täa., Amh. aoAA wenden] 





NAR S., coll., n. un. NAAT, pl. ANAA 
Feigenbaum, Kaktusfeige — fig-tree, 
cactus-fig ; Ficus indica P III, L. 644, 
17; Lt; SO; Mt 7, 16; Schweinf. Ab. 
Pfi. 26 (Ficus palmata) 

[G., Tãa., Amh. AA Feige(nbaum)] 
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naa S., pl. NAAT dickere Weiden- 
gerten zum Hüttenbau — thicker 
willow-twigs for building huts SO 


NAA. S. très grand vase à leau, 
d’Abb. 
[Äg.-Ar. balläs, balläsi irdener Krug] 


Nana 1. S. Nichts, Unnützes — noth- 
ing, useless things Ps 39, 11; Ps 119, 
37. 2. Adv. umsonst, ohne Entgelt 
- for nothing, without recompense 
P III, L. 186, 6 | denom. Vb. TNA 
T, zunichte werden - to come to 
nought SO 
[Amh. NAN Beschädigung, FNAf 
zerstört werden; Ar. biläs, Äg.-Ar. 
baläs (aus bilä 3ayyin) umsonst] 


NA S. eine Harfenmelodie der ‘Ad 
Temäryäm - a tune of the harp with 
the“ Ad-Temäryäm P I, 166, 15; SO 


NAP 0, user, polir (la meule), Munz. 
| Part. p. NAP pubère, d’Abb. | 
KANAP A, mannbar werden - to 
become of age SO | NAP T, u. +A 
AP T, s'user, Munz. 

[Amh. NAF, Ar. balaga mannbar 
werden] 


NAPP S. starkes Aufhusten (?) - 
vehement cough (?) SO 

[G. NAPI, Ar. balgam d.i. Griech. 
pAeyna] 


NAPT u. NAPE S., pl. NAP Felsen, 
Felsblock - rock, large piece of rock 
PI, 12, 24; PIII, L. 214, 10; L. 
322, 4 
[G. NAP Marmor] 


s ee ae 
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NAA. ALANE S. gesprenkeltes Pferd | NAT S., pl. NAJT 1. Lendenschurz 


oder Rind — speckled horse or neat 
so 


NANA 0, secouer (l’habit), Munz. | 
nANA:WA klappern, klirren — to 
rattle, to clatter SO | ANANA 4, 1. 
wie ein Besessener reden - to talk 
like one possessed P I, 255, 1; SO. 
2. durch Zauber von einem bösen 
Geist befreit werden, ausfahren 
(böser Geist) — to be delivered from 
an evil spirit, to go out (evil spirit) 
LT IV, 32 | onANA A, 1. flattern 
(Vogel), hin und herlaufen (Mensch), 
hin und herzucken (Schwert) — to 
flutter (bird ),to run to and fro (man), 
to quiver to and fro (v.i.) (sword) 
Mscr. P III, L. 308, 16; L. 339, 12. 
2. elend, verwirrt sein — to be afflicted, 
to be confused Jak 4, 9; SO || Part. p. 
NAMA verwirrt, zerstreut — con- 
fused, scattered Mt 9, 36 || Inf. ONA 
Net,öNAMAT LTIV,30f. | ona 
NA A; = oNANA (1.) P III, L. 308, 
16; L. 678, 7 | OINANA u. OPNA 
NA AN, 1. hin und herzucken - to 
quiver to and fro (v.i.) P ITI, L. 660, 
14; LT IV, 30f. 2. verwirrt werden, 
zittern — to be confused, to tremble 
Jes 14, 9; Ps 55, 2; SO | S. NANA 
Erschütterung — commotion SO 


[Täa. NANA flattern] 








NANAJ S. eine Pflanze - a plant; 
Celosia anthelminthica SS 36, 4; SO; 
Schweinf. Ab. Pfl. 26 
[Tãa. NANA zZ Celosia trigyna] 


NANA 0, gegeneinander aufhetzen — 
to pit one against the other SO 


— loin-cloth P TTI, L. 49, 6; L. 80, 49. 
2. Schutzleder (auf dem Rücken 
unter einer Last getragen) — protect- 
ing piece of leather (worn on the back 
under a load) P III, L. 530, 23; L. 
595, 134 


NA S. ein Titel - a title ST II, Terk 
1, 34f; SO 
[Amh. NAF Abkürzung für den 
Titel NAE723°] 


NAF- S., coll., n. un. NAT ein 


Baum - a tree SO 


MAEN S. eine Getreideart - a sort 
of corn Sill 100, 8 
[Täa. AE? Pennisetum spicatum 
Koern.?] 


NATA.T S. prunelle, Munz. 


NAPT S., pl. NATT spitzer Stein - 
pointed stone P III, L. 578, 36; St 
S 127, 28; SO 
[G. NA-t:T Feuerstein] 


NAar72I S. ein Titel — a title Lt 
Leg 4, 10; SO 
[Siehe NAJ] 


MAET S. eine Getreideart — a sort 
of corn ; Pennisetum spicatum P III, 
678, 2; Schweinf. Ab. Pfl. 27 
[Siehe NA EN] 


NAT S., pl ANZI T Felsvor- 
sprung, Felswand — salient part of 
rock, wall of rock P ITI, L. 391, 7. u. 
Mescr. (poet.) 
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NAFEP S. Benzo& (ein Parfum) - 
benzoin (a perfume) P III, L. 665, 5 
(vgl. P IV B, 1021) 


NAA S. porte en bois, Munz. 


nAn:MA 1. überkochen, tüchtig 
kochen (intr.) — to boil over, to boil 
strongly (v. i.) SO; Sill 145, 28. 2. 
überall tätig sein — to be busy every- 
where Mscr. P III, L. 62, 6 | Adj. 
NAN tätig — active P III, L. 62, 6; 
SO | LAN des Vermögens beraubt 
— deprived of property P I, 273, Nr. 
146 

[Taa. NA: NA überlaufen (Ge- 
fäß)] 


NAP S., Mm., NAPET f: Herr, Her- 


rin — master, mistress SO 


NAO 0; 1. essen, fressen - to eat (men 
or animals) P I, 2, 3 u. oft. 2. neh- 
men, genießen (übertr.) — to take, 
to taste Lt-Su Sång V. 5; FM 100, 
15; P III, L. 304, 19. 3. h-&:NAO 
kurz leben - to live a short time; Ntt 
h:NAO lang leben - to live a long 
time Mser. P III, L. 304, 19. 4. n3}: 
NAO bestechlich sein — to be bribable 
St S 59, 20; NAOT:M* sie ließen 
sich gegen ihn bestechen - they let 
themselves be bribed against him P I, 
59, 15 | Inf. NAOT, pl. NAFT 
P IH, L. 595, 240; L. 618, 9 | pass. 
Inf. AA’ N zu G. | Part.a.NAd, pl. 
NAPIT tapfer - brave P ITI, L. 
133, 3; L. 167, 5 (Kriegsruf) | nA 
ZE Esser — eater PIII, L. 124, 4 | 
NAd: ICHE Kinderfresser (Kriegs- 
ruf) — eater of babes (war-cry) P I, 
167, Nr. 37 | Part. p. 16 PIII, 





L. 629, 9 || Part. a. 0, (NA). f- 
NAAT viel essend — eating much 
P ITI, L. 260, 6 | ANAO A, essen 
lassen, zu essen geben, Ertrag lie- 
fern, bestechen - to make eat, to feed, 
to yield profit, to bribe P III, L. 3, 
32; FM 144, 20; SO | Inf. ANA 
Pt P IT, L. 602,2 | tAAO T, 
zu essen bekommen, genommen, ge- 
raubt werden - to obtain a meal, to 
be taken, to be robbed Mäns 12, 25; 
P III, L. 646, 18; AP%E:TANAO 
er wurde bewegt, gerührt — he was 
moved, touched St S 32, 21; Mäns 
28, 8 | TAAO T} mit anderen zu- 
sammen essen — to eat together 
with others P TII, L. 212, 3; L. 664, 
3 | S. NAŠ Speise — food P III, L. 
84, 27 | NAJ Nahrung, Speise — 
nourishment, food P ITI, L. 47,4; L. 
90, 19 | NATT Nahrung, Ertrag, 
Tribut — nourishment, produce, tri- 
bute Mäns 13, 26; FM 98, 21; PI, 
52, 12 | müA’ N zu G. 

[G. NAO, Tõa. NA%, Amh. NA 


essen] 





NAYFT S. ceinture des filles; le rehat 
des arabes, Munz. 
[Siehe W. Munzinger, Ostafrikan. 
Studien, S. 326] 


NA O, alt, abgenützt sein — to be old, 
to be worn out SO | Inf. NAET N 
zu G. | Part. a. NA. f. NAET alt, 
abgenützt — old, worn out P III, 
L. 142, 1; Rö 7, 6 | NA 0, be- 
drängen, vernichten — to oppress, to 
destroy P TTI, L. 326, 12; L. 357, 8 || 
ANA A, abnützen - to wear out (v. 
t.) P L, 274, Nr. 223; P III, L. 685, 
8 | ANA 4; auf Leben und Tod ge- 
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fährden — to endanger at the risk of 
life P III, L. 86, 1 (poet.) | FNA T, 
abgenützt werden — to be worn out 
RB 78 | Inf. Ts ala. Ende - end 
PI, 271, Nr. 60 | S. NAL, pl. NAAT 
Gewand, Stoff - garment, cloth P I, 
5, 22; ebda. 20, 14; ebda. 217, 11; 
FM 132, 21; NAL : any Leichen- 
tuch — shroud P I, 118, 21 

[G. NAF, Tüa. NAP alt, abgenützt 
sein] 


NAL: S. pays, patrie, Munz; N 
[Ar. balad Land, Wohnung] 


AMAL: S. Feuerstein — flint SO 
[Täa. NAF Feuerstein] 


NAS, S. die vier Füße eines Bettes — 
the four feet of a bed SO 


NnAL.zUA S. Stallmeister (ein Titel) — 
equerry SO 
[Amh. NALEZA] 


NACIJI, NALI S. Bohne - bean; 
Vicia faba Sill 100, 10; N; (d’Abb. 
NC3.73; SO NALI: NA); 
Schweinf. Ab. PA. 26; PLEF:NA 
8.33 Trebern - husks Lk 15, 16 
[Tüa. NARYA Bohne] 


NA? 0, exiger le payement d’une 
ancienne dette, Munz; N | NÀ? 0, 
wieder ausschlagen (Pflanzen), zum 
zweiten Mal Frucht tragen - to 
sprout again, to bear fruit a second 
time Mscr. P III, L. 599,5 | NA? O; 
intens. Mscr. P III, L. 599, 5 | S. 
NAJ 1. zweite Frucht (des Mais), 
Frucht (allgemein) - second fruit 
(maize), fruit (in general) Mser. 
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PIII, L. 599, 5; St S 48, 5; Jes 37, 
30. 2. eine ansteckende Krankheit 
- an infectious disease P III, L. 599, 
5 | NAT éteule, d’Abb. 

[Täa. NA7, Amh. NA? wieder aus- 
treiben] 


NAT S. Eiche(n) - oak(s) Jes 2, 13 
[Ar. ballüt Eiche] 


NAP: bÀ aufglänzen, blitzen (helle 
Farbe) — to flash, to glitter (bright 
colour) N|NAPNAP: ANA blitzen 
lassen, glänzen lassen — to make 
glitter P I, 102, 14 
[Tãa. NAP:NA leuchten] 


nA FPAce, O, glitzern, funkeln - to 
glisten, to sparkle SO | ANAPAcH. 
A,= 0, Mser. PII, L. 501, 19 | 
Inf. ANAPAPT Sil 103, 11 | 
ANA PAP : NA = A, | ANA, 
Acc, A; glänzen - to shine Lk 23, 
11; Off 17, 4 | ATNA PA, ATA, 
caus. LT IV, 30f. || Inf. ATNAPA 
bwt, ATNA PaT LT IV, 30f. 
| AFNAmAm, ATA, = ATA, 
[Amh. MflAcm,Ace, funkeln; vgl. 
NA: bA] 





(AAA T, betrügen - to cheat SO 
[Täa. FNA Nutzen ziehen] 


Nh 1. Int. nichts! — not at all! SO. 
2. Adv. nichts — nothing Sill 69, 24; 
Jes 40, 17 


Nh u. NhA:MbÀA 0, verzeihen, 
vergeben — to pardon, to forgive Mt 
6, 12; SO; Mscr. P III, L. 477, 33 | 
S. AhA Vergebung — forgiveness 
SO; Ps 86, 5 
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NAC S. fo pl. ANdh-C 1. Meer, 
Meeresküste, Küstenland - sea, coast 
of sea, littoral P III, L. 6, 3; L. 67, 
1; @AT:NAhC, pl. APAF:NAC 
große Muschel — big mussel Lt; vgl. 
Lefebre, Geologie, pl. 1. 2. Fluß - 
river C. Boss. Ric. 71, 2 | NL, 
coll. AhCP; Pl.AhCPIT Seemann 
— sailor Ap 27, 27; Off 18, 17; SO 
Nh2- Seewind -— sea-wind SO | 
N.h&5.P Seefahrer, Kaufmann, Per- 
lenfischer -sea-faring man, merchant, 
fisher of pearls P III, L. 116, 35; L. 
424, 11 u. Mser; L. 455, 7 | Nh&T& 
Mast(?) — mast (?) P IIX, L. 536, 
50 
[G. ah, Tüa. Ach Meer] 


Naht 0 allein sein, für sich allein 
nehmen, für sich allein haben — to 
be alone, to take alone for oneself, to 
have alone for oneself P III, L. 54, 
16; L. 274, 43; Mäns 22, 7; Munz. | 
Inf. Acht P II, L. 632, 5 | Nh 
Æ(T) PIII, L. 155, 6; Munz. || Part. 
a. ht Mscr. P III, L. 385, 5 | 
Part. p. Acht N zu G. | ANhT 
A, allein lassen, (über)lassen — to let 
alone, to leave P III, L. 276, 38; SO 
| TNAT- T, (für sich) allein sein - 
to be alone by oneself P III, L. 502, 
19 | S. Nh9* Alleinsein — solitude 
FM 113, 28f. | oNht N zu G. | 
Adv. Aht allein - alone P ITI, L. 
19, 5; L. 136, 1 
[G. Ad. t allein; Tüa. Auht allein 


sein] 
Nah. jadis, anciennement, Munz. 


AhA* | ANhA A, die Zähne flet- 
schen — to show one’s teeth P III, 


L. 442, 6 u. Mser; Mscr. P IIJ, L. 
483, 26 | Inf. &Nh2T Mser. P III, 
L. 483, 26 | S. Ach?‘ das Fletschen, 
Hervorstehen der Zähne - the show- 
ing, protuberance of teeth P III, L. 
219, 3; L. 309, 5 (poet.) 


NC S. Festland, Land -— continent, 
country P III, L. 67, 1; Mäns 1, 6; 
P I, 33, 5; AC: TNZ hinaufgehen - 
to ascend Ap 18, 22 | N=NC; 
N2--DAN Arabien — Arabia Jes 21, 
13 
[Ar. barr Festland] 


NZ: bA ableugnen - to deny Msecr. 
P I, 125, 9 
[Vel. NZ] 


NZ« S. Ochse - ox P III, L. 50, 8 
[Amh. NA Ochse] 


nZ siehe No: bA 


filu. tk ZL S. m., oT f. 1. (Vogel) 
Strauß — ostrich P III, L. 13, 18; 
L. 573, 18 (poet.); Munz. 2. Bezeich- 
nung für Tiere mit langem Hals - 
designation for animals with a long 
neck P II, 220, Nr. 102; Lt. 3. Ta- 
bakspfeife - smoking-pipe SO 


NCU O, hell, rein sein, leuchten — to 
be bright, to be clean, to shine SO; Voc; 
AS:NCUnn oder PFn:NCUN ich 
bin besser als du — I am better than 
thou P ILI, L. 272, 1 u.Mser. | Part. 
a. NCV leuchtend, hell, rein, klug - 
shining, bright, clean, clever P I, 18, 
6; P III, L. 91, 5; L. 223,1; PA: 
NCUT ein Glückstag — a lucky day 
FM 107, 19f; Sill 86, 14 | ANCU 4, 
erhellen - to brighten (v.t.) P III, L. 
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537, 12; AM: AFP: ANCU indem 
er sein Herz erhellte, d.i. mit auf- 
richtigem Herzen — brightening his 
heart, i.e. with an upright heart Mäns 
33, 5f. | Inf. ANCPT Erleuchtung 
— enlightenment Lk 2, 32 | S. ACV, 
pl. ANCUT 1. Licht -light Lk 12, 35; 
N. 2. Erleichterung, Befreiung - dis- 
burdening, liberation P I, 210, 19. 
3. unbeteiligt, frei, sicher — not con- 
cerned, free, secure P I, 214, 2; Lt 
NCUT Lichtschein, Glanz - gleam of 
light, brightness P I, 56, 19; Lk 8, 
16; SO; NACUT:ØCh zunehmen- 
der Mond - increasing moon Lt | 
DACI, PACY n. instr. Beleuch- 
tungsmittel- lighting-utensil SO; N 
| aA UT Licht — brightness P III, 
L. 530, 25 | NZV, pl. A&CY Milch 
mit Wasser gemischt — milk mixed 
with water P III, L. 603, 2 u. Mser; 
(d’Abb. NZ-h) | Adj. ACY, pl. ACL 
JA weiß mit Flecken - white with 
spots P I, 180, Nr. 16; ACY: MA 
weiß mit roten Flecken — white with 
red spots ebda. Nr. 17; NCY :2RA9° 
weiß mit schwarzen Flecken — white 
with black spots ebda. Nr. 18 

[G. ACU, Tãa. NCZ, Amh. NZ.leuch- 
ten; Tüa. N&ch Milch mit Wasser 
gemischt; vgl. NCA] 








nch S., f pl. ACAI At Flasche 
(bauchig mit langem Hals, für Ho- 
nigwein) — bottle (for mead) P ITI, 
L. 193, 5; Lt 
[G. NEA (u. andere Formen), Tña. 
NCA, Amh. NCA Flasche; Griech. 
BrevAAog Beryli] 


NCh O, 1. kahlköpfig sein — to be 
bald-headed SO. 2. Milch mit Was- 


18* 


ser mischen - to mix milk with water 
so | Inf. ACht Kahlköpfigkeit — 
baldness SO || Part. p. N4-h kahl- 
köpfig — bald-headed P III, L. 539, 2 
| S. NZh Milch mit Wasser ge- 
mischt — milk mixed with water P 
III, L. 665, 8 u. Mscr. | Adj. MZ-ch 
kahl (?) - bald(?); ook AZA: 
7770A seine Häuptlingswürde wer- 
de kahl d. h. er höre auf, Häupt- 
ling zu sein — his chieftainship may 
become bald, i. e. he may cease being 
chieftain Mäns 80, 16f; Art: Il 
zuvor(?) — before (?) Mäns 57, 28 
[G. Neh kahl; Tüa. NCd kahl 
sein, ACA Milch mit Wasser mi- 
schen] 


NZP S., m., pl. ANCEY Zecke - 
tick Mser. PIII, L. 595, 93; Voc; 
(RB 214 NCE, pl. 2-9) 

[Ar. buräm Schaflaus] 


NEJ S. Dachlatte - roof-lath SO 


NCILA S. Tonne, Faß - tun, barrel 
so 
[Täa., Amh. ANCLA, Ar. barmil, 
d.i. Span., Ital. barile Faß] 


NEPAZA S. Kommandant — com- 
mandant SO; Mäns 67, 28 
[Amh. NAPA T Kommandant] 


NZ 0, 1. fliegen, wegfliegen, schwe- 
ben - to fly, to fly away, to hover P I, 
13, 6; St S 5, 8; d’Abb. 2. ausbrei- 
ten — to spread (v.t.) P III, L. 112, 
25; Ps 104, 28 | Part. a. N2.& SO | 
Part. p. N%-C gleichmäßig, gerade 
— regular, straight P III, L. 482, 13 
u. Mser; L. 502, 13 u. Mser. | Nd4d 
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O; froh sein — to be glad P III, L. 75, 
2 | Part. p. (%-C. spacieux, large, 
ouvert (le terrain), simple (l’habit, 
non replié), Munz. (dazu N NG); 
pl. f- 0-92. ausgebreitete (Flügel) 
spread (wings) P ITI, L. 471, 55 | 
ANE A, fliegen lassen — to make 
fiy St S 11, 8 | ANdd4 Az sich wohl 
befinden - to be well P III, L. 48, 1 
u. 4 | TAZZ T, sich ausbreiten - to 
spread (v.i.) P III, L. 577, 2; Mäns 
37, 5f. 

[Vgl. G. Nč durchdringen, Tüa. 
Ndd fliehen] 


NCEA. S., pl. NCA. JT Anker-anchor 
Ap 27, 13; ebda. 27, 40; SO; NCA: 
aZ) den Anker hissen - to hoist the 
anchor SO; NCA.: And. Anker 
werfen - tocast anchor SO; NCA: 
NTN den Anker kappen - to cut the 
cable SO 
[Vgl. Ar. mirsä, pl. maräsi Anker?) 


NcAartr S., pl. Nù untere Seite 
(Bauchseite) der Rinderhaut - inner 
side (belly-side) of the cow’s hide 
P III, L. 516, 5 u. Mser. (vgl. P IV 
B, 763) 


AMCA} S. Linse — lentil; Lens escu- 
lenta SO; Schweinf. Ab. Pfl. 27 
[G., Tňa. NCA} Linse] 


ACHP S., pl. NENI Quereisen am 
Schwertgriff, Schwertgriff — cross- 
iron at the sword-hilt, sword-hilt P I, 
173, 10; P III, L. 501, 19; (Munz. 
NCJ, d’Abb. mCT9”) 


AcYY 0, vieillir (l'habit), Munz; 
(RB 87 fadenscheinig werden) | S. 


ACANT vieille fille (injure), d’Abb; 
(RB 87 alter Lumpen) 


AZP siehe OCP 


NACE O, blitzen — to flash P ITI, L. 
110, 10; L. 456, 10 | ANd# A, 
caus. Lk 17, 24 | ANEP 4A, ab- 
feuern (Gewehr) — to discharge 
(gun) STII, B. Tauge 15, 13 || S. 
NCP, pl. ANCP Blitz — lightning P 
III, L. 13, Überschrift; L. 126, 14; 
(Munz. NEP) 

[G., Amh. NEP, Tüa. NZP blitzen] 


bP (u. bP?) S. Fahne, Banner — 
flag, standard PIII, L. 27, 5; Jes 5, 
26; ebda. 10, 18 
[Ar. (Pers.) bairag Fahne] 


NCEP O, devenir décrépit, Munz. | 
Part. p. O, CEP décrépit, Munz. 


NENZ O0 1. ausbreiten, auflösen, ab- 
wickeln — to spread (v.t.), to unloose, 
to unroll PI, 15, 26; P III, L. 261, 
3; FM 110, 6; Munz; (d’Abb. se re- 
lâcha). 2. plündern - to plunder St 
S 86, 30; Munz. 3. aufspüren, aus- 
findig machen - to trace out, to find 
out Ps 139, 3; SO | Inf. ANCAS N | 
Part. a. @NCNLR N | Part. p. 
ACC aufgelöst, einfach — loosened, 
simple P III, L. 663, 15; SO | Nz- 
NZ 0, ausbreiten, (offene) Wunden 
schlagen, durchbohren, schwingen 
(Lanze) - to spread (v. t.), to cut 
(open wounds), to pierce, to swing (a 
lance) PIII, L. 101, 46; L.339, 11; L. 
660, 15 || Inf. NZ.NC Auflösen (des 
Haushaltes) — the breaking of (a 
household) P TITI, L. 691, 3 u. Mser. | 


nen 
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Nn2-.nCr PII, L. 133, 19 | ANZA 
A, plündern lassen - to cause to plun- 
der Mäns 60, 6 | TNENZ T; 1. ausge- 
breitet, aufgelöst werden — to be 
spread, to be dissolved P III, L. 109, 
5. 2.sich ausbreiten — to spread (v. i.) 
SS 6, 16 | TAZA T, sich ausbrei- 
ten, sich abwickeln - to spread 
(v.i.), to unroll oneself P I, 5, 13£. 
[G. NENZ plündern; Tña. NCAZ 
Honig ausnehmen; Amh. AAZ 
durchsuchen] 


NENZ S. (roter und schwarzer) 


Pfeffer — (red and black) pepper; 
Capsicum abyssinicum P HI, L. 518, 
18 (vgl. PIV B, 772); Mäns 72, 4; 
SO; Schweinf. Ab. Pfl. 26 

[G., Amh. ACA, Tüa. NCNZ Pfef- 
fer] 


ACAC S. 1. eine Art kleiner, roter 
Durra - a kind of small, red durra 
SO. 2. eine Melodie - a tune SO 


Nd-t polir, Munz. (siehe ACL.) 


NET S. Segeltau — rope of sail SO; 
(Munz. blanc; siehe ANCOL) 


NCH S. das Zahnen - teething SO; 
SS 24, 1 


NCT S., pl. ACPT tache à la peau, 
Munz; (SO ACT schwarze Flecken 
— black spots) 

[Tãa. NET weibliche Flecken in 
der Haut, die vom Aussatz zurück- 
bleiben] 


NET u. NT S. Schießpulver - gun- 
powder P III, L. 85, 3; SO; ACT: 





NCA 





ch} ein Kriegsruf ~ a war-cry PI, 
167, Nr. 38 
[Ar. bärüd Schießpulver] 


Nn45 siehe Ng- EI 


NCTA S. (Nashorn-)Bulle - bull (of 
rhinozeros) P III, L. 339, 22 (poet.) 


NCTO* | Part. p. 0, NC’kö stark, 
fest — strong, firm Mser. P ITI, L. 
134, 3 | TACTO T, fest, stark sein 
— to be firm, to be strong P UI, L. 
134, 3 
[Täa. NCT, Amh. NEJ fest sein; 
vgl. 20) 


NCI 0u. NCL: WADA) springen, 
hinüberspringen - to jump, to jump 
across Lt 


ALT S., pl. NIIT Pergament - 
parchment Jes 30, 8; II Tim 4, 13; 
so 
[Tüa., Amh. NG Pergament] 


NCTA S. Burnus - burnous Sill 114, 
8; SO 
[Täa., Amh. ACFA, d.i. Ar. burnus] 


ACAN S. Hut - hkat SO 
[Täa. NCIN, Amh. ACAI, Neuar. 
burnëēta Hut, d.i. Ital. berretta] 


ACA 0, 1. sich enthalten, Furcht 
haben - to refrain, to be afraid Mser. 
PIII, L. 248, 1; SS 1,4; SO. 2. ver- 
weigern, leugnen - to decline, to deny 
so | Part. a. NnCA enthaltsam, 
ängstlich — abstemious, anzious P 
III, L. 248, 1 
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nen 0, knieen, sich niederlegen — to 
kneel, to lie down P III, L. 276, 1 u. 
Mscr; SO | Inf. PNzn PII, L. 
531,1 | Part. a. ACN daliegend - 
lying down P III, L. 532,9 | azn 
O, segnen — to bless RB 86; Voc; 
Munz. || Inf. -M N zu G. || Part. 
p. t&n gesegnet - blessed P III, 
L. 48, 3 | Ann 4 1. = 0, PII, L. 
545, 1. 2. caus. zu O, Eph 3, 14 
Part. p. AN4N =ACN LTIV, 12 
racn T, 1. gesegnet werden - to be 
blessed RB 86; Voc. 2. Gemeinschaft 
haben - to have fellowship Eph 5,11 || 
Inf. oNz.n DChr 72, 8| ATAAN 
AT, teilhaben lassen -to let communi- 
cate Gal 6, 6 | AFAN ATA nieder- 
knieen lassen - to cause to kneel down 
St S 20, 2 | S. ACR, pl. áNé-N 1. 
Knie — knee P III, L. 90, 45; Eph 3, 
14.2. Wachstumsknoten der Durra — 
knob of growth of durra Mscr. P I, 95, 
12 ff; Lt.3. Gemeinschaft-communi- 
ty PIII, L. 136, 1; FM 120, 4. 4. ge- 
meinsam — common, in common PI, 
35,17 Ap 2, 44; pl. ANZNT viele 
zusammen — many together Mser. 
PIII, L. 406, 10 | Acht Segen, 
Dank, Wohltat — blessing, thanks, 
boon P III, L. 67, 15; FM 103, 2; 
I Kor 16, 3 | ann Segen - 
blessing DChr 70, 30 
[G., Amh. NEN, Täa. NE'N nieder- 
knieen; G., Amh. dh, Täa. AAN 


segnen] 

















nen S. lieu désert, d’Abb. 
[Tãa., Amb. NZ Einöde] 


Nchr O, 1.reichen Ertrag liefern, Se- 
gen stiften, viel werden — to yield 
much produce, to cause blessing, to 





become copious Lt; SO. 2. ungesäu- 
ertes Brot backen — to make un- 
leavened bread SO | Part. a. ACME, 
PNCNHFIR der ungesäuertes Brot 
bäckt — man who makes unleavened 
bread P I, 190, 16; P II, 166, Nr. 
283 | Ss.NcnF, pl. AENT unge- 
säuertes Brot - unleavened bread P I, 
190, 4; ebda 191, 3; SO; (d’Abb. 
CEm(?) petit pain fait pour les 
enfants); zur Herstellung vgl. P I, 
190f. 

[Vgl. Achr Segen; Täa. Acht, 
Amh. Ahr reichlich sein; Täa. 
NCher, Amh. NZhof ungesäuer- 


tes Brot machen] 


N2n.T S., f. Zungenwurzel — root of 
tongue P III, L. 333, 29 


NED: bÀ sich zerteilen (Wolken), 
zerstreut, gelichtet werden - to dis- 
solve (v.i.), to be dispersed, not to be 
dense Mscr. P III, L. 430, 8; Mser. 
L. 517, 37 | Inf. Aæ- das Zer- 
reißen der Wolken - the dissolv- 
ing of the clouds P III, L. 430, 8 
| Adj.(?) N& gelichtet, spärlich - 
thin, not dense P III, L. 517, 37 


(poet.) 
[Vgl. Täa. Næ den Boden hacken] 


NCO O, craindre, Munz. | S. ACPT 
Zerstörung — destruction SO | AC’ 
Schreibfeder — pen (for writing) SO 
[Vgl. Ar. wara‘a furchtsam sein; G. 
ANCA, Ta. NC Schreibfeder] 


NCOS: Adj., pl. ACOS: u. NCOAI T 
weiß, hellfarbig (Kuhfarbe) — white, 
of bright colour PI, 180, Nr. 19; 
P HI, L. 28, 1; pl. ACOS weiße 
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Herde - white herd P ILL, L. 38, 10; 
NCLI A weiße Herden - white 
herds P IIL, L. 90, 35; NACOR: PR 
bF weiß mit rotem Maul, Nase, Hör- 
nern und Hufen - white with red 
mouth, nose, horns and hoofs P 1, 
180, Nr. 20; ACOS: PLP ET weiß 
mit einigen dunklen Haaren über 
den ganzen Körper verstreut - white 
with some dark hairs scattered over 
the whole body ebda. Nr.21; NCOR: 
PIECT weiß mit gelblich-roten 
.Haaren über den ganzen Körper 
verstreut — white with yellowish-red 
hairs scattered over the whole body 
ebda. Nr. 22; NCOR:5A9° weiß 
mit einigen wenigen gelben Haaren 
— white with a few yellow hairs ebda. 
Nr. 23; NCOR : aA. : HIN: MA 
AP :PCS weiß mit schwarzem 
Schwanz und dunklen Hörnern - 
white with a black tail and dark horns 
ebda. Nr. 24; NCOR:Z3A.P: AN 
¿M weiß mit schwarzen Knien - 
white with black knees ebda. Nr. 25 
[Tüa. NCYP% weißlich (Fell der 
Kühe)] 


NCHI O, herausreißen, herunter- 
werfen — to tear out, to throw down 
LT IV, 28; Mser. P I, 15,26 | FA 
CH? T, entrissen werden - to be 
snatched away St S 28, 10 


NZ- O, leugnen, verneinen, verwei- 
gern - to deny, to refuse P III, L. 4, 
6; C. Ross. Doc. 6, Nr. 38; Munz. | 
Inf. Ng PI, 175, 20 | Part. p. O, 
N frei, nicht verpflichtet - free, 
not obliged P III, L. 50, 15; (Munz. 
-4-£ innocent) | NZ. O, gleichen - 
to resemble P III, L. 306, 12 || ANZ 








aLr 


A 1. ruhen, aufhören - to take rest, 
to cease P I, 250, 17. 2. ruhen lassen 
- to let rest Lt. 3. verzeihen - to par- 
don P I, 95, 24; Munz. | TAZ: T, 
1. verneinen, verraten, das Wort 
brechen, sich weigern - to deny, to 
betray, to break one’s word, to refuse 
P III, L. 94, 1; L. 266, Überschrift; 
Lk 8, 45; Hebr 11, 24. 2. nichts zu 
tun haben mit einer Sache - to re- 
nounce a thing IL Kor 4, 2 | Inf. 
mAZL, aotNZ-& PIII, L. 266, 2; 
L. 455, 8 | TAZ- T} leugnen - to 
deny P III, L. 306, 6 | AFTh ATA, 
N zu G; (RB 9 Verzeihung erwir- 
ken - to procure pardon) | S. NZ 
1. Verleugnung, Leugnen - denial, 
the denying P III, L. 313, 2; L. 514, 
1. 2. frei verfügbares Eigentum - 
freely available property FM 127, 9 
[Vgl. G. TAZE ändern; Ar. bärä 
nachahmen; tabarrä sich befreien, 
bar? unschuldig] 


Ne S. Eingeweidefett - grease of 
entrails SO 


N: 2-£ siehe fg 


ACS | NEL (< ACLL*) Adj., m., 
NEZ-LT f. zu dem Bärya-Volk ge- 
hörig — belonging to the Bäryä people 
P ITI, L. 6, 1 (vgl. P IV A, 13); L. 
135, 12 


N2-£C S. (pl.) silberne Ohrgehänge 
(lang und dick) - silver ear-pendants 
(long and thick) P I, 121, 23f; C. 
Ross. Doc. 12, Nr. 26 


NALEJ S. Nachtgeschirr — chamber- 
pot SO 
[Täa., Amh. Aæ dass.] 
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NCL O, 1. kalt, kühl werden, sich 
abkühlen, sich beruhigen - to become 
cold (cool), to cool (v.i.), to become 
quiet P III, L. 6, 14; L. 15, 19; L. 
71,7; Ph: hA: NACL sie hiel- 
ten sich voneinander fern SO. 2. 
abfeilen, polieren - to file off, to 
polish N; RB 85; (d’Abb. NL&; 
Munz. AZT). 3. in jemandes Be- 
sitz übergehen - to become proper- 
ty of somebody ST II, Zen 2, 13 | 
Part. a. AC®* 1. kühl - cool P III, 
L. 117, 9. 2. Rest (d. i. eigentlich 
der kalte Rest mehrfach aufge- 
kochter Milch) — rest, remains P III, 
L. 437, 5 || Part. p. NR, f. ACET 
1. kalt, kühl — cold, cool P ITI, L. 
191, 22; L. 445, 5 N% U®N ein 
Ausruf beim Spiel, wenn man aus- 
ruhen will — call in a game when a 
player wishes to take rest P III, L. 
145, 6; PT:N% ein Tod ohne 
Krankheit und Fieber, Hungertod 
— death without disease and fever, 
starvation P III, L. 579, 3 u. Mser. 
2. leicht (Krankheit) - slight (dis- 
ease) KS 30, 2 | ANL. 4, 1. ab- 
kühlen (tr.), kühl werden lassen — 
to cool (v. t.), to make cool P III, 
L. 84, 17; Lk 16, 24. 2. in Besitz 
nehmen - to take possession RB 87 
Inf. AALP N; Munz. | YNZE T, 
Kälte leiden, sich erkälten - to suffer 
from cold, to catch cold RB 223 | Ar 
AL. AT, abkühlen (tr.) - to cool 
(v.t.) P IIL L. 274, 39; L. 552, 11; 
Munz. | S.N&&, pl. ANCS: Hagel, 
Schnee — hail, snow P III, L. 716, 
30; Mt 28,3; NL&:PmT. NER: 
TILE zwei Arten von Hagel - two 
kinds of hail | ANCL Kühle, Kälte, 
Reif — coolness, hoar-frost Mser. 


P III, L. 154, 16; SO; N | NZ-&t 
Kälte — coldness N; Munz. | NCA 
-t Ruhe, Erholung - rest, recrea- 
tion P ITI, L. 42, 7 | o£: 1. Küh- 
lung - cooling P III, L. 625, 12. 2. 
das Abgefeilte — filings P III, L. 4, 
13. 3. Feile — file Mscr. P III, L. 4 
13; RB 85 | anA1%-R.t Kühlung, 
Kühle - cooling, coolness P ITI, L. 
115, 11; Sill 103, 16 

[Tña. NEL abfeilen; Amh. NEL 
kalt werden; G., Ta. NEE, Amh. 
NA- Hagel] 


NCS. Konj. auch - also C. Ross. Doc. 
15, 17 
[Äg.-Ar. bardu auch] 


NC#.72 = NAA 82 


NEL. O, sich abkühlen - to cool off 
P II, 170, Nr. 406a; (Munz. froidir 
un peu) 


[Vgl]. ACL] 


NCLLU:MA wanken, stolpern — to 
stagger, to stumble P II, 170, Nr. 406 


NZE 0, den Kriegstanz tanzen - to 
dance the war-dance Mser. P III, L. 
204, 7; FM 101, 18f; Munz. || Part. 
a. 0, ACP-, 0, ONCE ein Tänzer 
des Kriegstanzes — one who dances 
the war-dance P III, L. 241, 13; ST 
IL, B. Țaugē 3, 3f. | Inf. A, ANZ 
ZT das Prahlen - the bragging P III, 
L. 619, 6 | S. ACH: 1. Kriegstanz, 
Schwerttanz — war-dance, sword- 
dance P III, L. 204, 7; FM 101, 
19. 2. Tanz — dance Ps 30, 11 | of 
CET = ACP FM 112, 5f. 
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NC? 0 sich auf den Weg machen — 
to set out SO 


NnZ2:%A in Verwirrung geraten, 
schreckhaft sein — to get confused, to 
be easily frightened P I, 28, 7 || Adj. 
NCIL, pl. NETT 1. schreckhaft - 
easily frightened Lt. 2. verscheucht 
— scared away P III, L. 245, 29 
(poet.) 

[Vgl. Amh. 1477 eine plötzliche 
Bewegung machen, fliehen] 


NCI: A, ACLI: bà = NAC? SO 


ACICN: MÀ sich nicht fassen kön- 
nen vor Furcht - to be dumbfounded 
on account of fear SO 


[Vgl. NZ: MA] 


NCIA 0, mit dem Stock schlagen - 
to beat with a stick SO 


nc O, hervorragen, vorlaufen - 
to be prominent, to run in front SO 


ACIYT S. ein Schmuck - an orna- 
ment ST II, ‘Ad Sek 2, 30 


ACO O, ins Gesicht schlagen - to 
slap one’s face P II, 170, Nr. 420 | 
NCI8: ANA einen Schlag versetzen 
- to strike a blow SO | S. NC70F7 
eine Fischart — a sort of fish SO 


NANCIE S. ein kleines Buttermaß - a 
small measure of butter SO 


NCIReA. S. ital. bersaglieri P III, 
L. 533, 4; (nach SO ital. briga- 
diere) 





aaa 


Ncmm O, prahlen — to brag SO | 
Inf. T, mtNCNP Prahlerei - 
bragging Jes 16, 6 
[Amh. FPNZmm sehr hochmütig 
sein] 


NCP O, ausspucken, durch die 
Lippen spritzen — to spit out, to squirt 
between the lips P I, 110, 15; P ITI, 
L. 191, 5 | S. NCP Speichel - 
saliva, spittle SO | AEM. P Wasser- 
melone — water-melon SO; Sill 100, 
11; Jes 1, 8 
[Vgl. Tãa. NCPE PEP: NA Brech- 
reiz haben; Täa. ACEM. $p Melone] 


NCP 0, arranger une affaire, Munz. 


NCA:lbA plötzlich zusammenfah- 
ren, erschrecken — to shrink back 
suddenly, to be frightened P III, L. 
424, 17 u. Mser. | S. (Inf.) ACA 
Schrecken - fright Mäns 68, 31 


NET: DA duften -to exhale fragrance 
P III, L. 109, 11; L. 134, 16 


NCH:MA(DS) rasch fortgehen, auf- 
springen -togo away quickly, to jump 
up P I, 23, 16; P III, L. 204, 1u. 
Mscr; Mäns 25, 15 


NA Int. genug! hör auf! — enough! 
stop it! SO; STI, 1, 9; ebda. 4, 20 
[Ar. bass genug!] 


N.A S. eine Farbe - a colour so 
[Vgl. Tüa. N.A dunkelgrün] 


NAA S. Zwiebel- onion SO; Sill 100, 
11; d’Abb. 
[Ar. basal Zwiebel] 
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AAPA = Ar. bismilläh P III, L. 227, 
8 


NÄ 0, listig, geschickt sein — to be 
crafty, to be skilful P III, L. 615, 6 
u. Mscr. | Part. a. NAAL (= NAE 
PR) listenreich — artful P III, L. 
483, 17 u. Mscr. | Demin. Nane 
— listenreich, sehr klug - artful, very 
clever Lt Leg 8, 22 | NAL 0, schlür- 
fen - to sip Lt | S. NAC, pl. ANA 
čet List, Kunstfertigkeit - art, 
cleverness P I, 8, 20; Ap 17, 29; St 
S 37, 20 | NAC = NAC P ITI, L. 
354, 9; L. 676, 5 u. Mscr. | NAF 
Geschicklichkeit — dexterity Ps 78, 
72 | NAC bon sens, Munz. | NAC 
Staubkorn — mote SO 

[Zu O, siehe A<., 2.] 


NAZ BT S. ein Gewand - a garment 
P III, L. 517, 14 


nd O, Korn rösten, mahlen und 
kochen (in Butter und Salzwas- 
ser) — to roast corn, to grind and 
boil (in butter and salt) SO; (Munz. 
supprimer) | AAA O, versuchen, im 
Sinn haben - to try, to intend Lt; 
SO | Inf. aan P I, 243, 14 | 
S. AÅ geröstetes, gekochtes Korn 
— roasted boiled corn SO; RB 89; 
(d’Abb. nA farine d’orge cuit 
qu’on mange avec l’eau chaude) 
[Tña., Amh. (IA geröstetes Gersten- 
mehl] 


NANA 0, 1. feucht, schimmelig wer- 
den — to become moist, to become 
mouldy SO; (Munz. amollir entière- 
ment). 2. vom Baum abfallen - to 





fall down from a tree SO | Anand 
AN, = AEN zu G. 
[Taa. NANA schlecht werden, Amh. 
NANA ganz naß werden, verderben 
(durch Feuchtigkeit)] 


NANA? < NA: An P I, 192, 8 


AAT S., pl. NAPT 1. Stirn - forehead 
P III, L. 1, 13; Mäns 50, 24; Munz. 
2. Glück, Los — luck, lot P III, L. 
126, 27; L. 191, 17; NAT: AAN, 
NAE: NVT: I er hat Unglück 
— he is unlucky Lt 


NAT: MA aufstoßen, rülpsen — to 
belch SO || S. NAF das Aufstoßen - 
eructation SO 
[Täa. NAy@, Amh. NAS übelriechen- 
den Atem haben] 


NAF (= NAÁ?) S. ein Baum, dessen 
Rinde als Mittel gegen Bandwurm 
gebraucht wird — a tree; Albizzia 
anthelmintica SO; SS 36, 11; 
Schweinf. Ab. Pfl. 41 (messenna) 
[Tfa. NAT dass.] 


NAA 0, knurren (Affen, Hunde) - to 
gnarl P III, L. 700, 7 u. Mscr. 


NANY O, ohrfeigen - to box some one’s 
ears SO 


APC S./Adj. waffenlos -— without 
weapons P II, 170, Nr. 417 


MAR u. àT S. 1. Sprühregen, Nebel 


- drizzling rain, fog P III, L. 339, 
17; L. 516, 28 u. Mscr; L. 517, 5.2. 
eine Grassorte (?) —a sort of grass ( ?) 
P ITI, L. 111, 8 (vgl. P IV A, 190; 
andrerseits vgl. P III, L. 517, 5) 





Namrt 


Nüamt S. Post — post P III, L. 704, 4 
[Ar. bösta Post] 


Nam S., pl. NAT} Garten — garden 
P III, L. 479, 19; Mt 20, 1; St S 87, 
18f; SO 
[Ar. (Pers.) bustän Garten] 


Ti S. eine Frauentracht - a dress of 
women SO 


AT u. ATE S. Pascha - pasha P III, 
. L. 94, 8; L. 482, 14 
[Ar. (Türk.) bäšāä Pascha] 


ny (?) S. lait provenant de certaines 
herbes mangées par les chèvres et 
qui provoque des évacuations par 
haut et bas, d’Abb. 


AMHA 0, kochen (intr.), reif werden, 
heranwachsen — to boil (v.i.), to 
ripen (v.i.), to grow up SO; St S 
107, 16 || Inf. Nine N zu G. | NA% 
Reife — ripeness P III, L. 326, 9 | 
pass. Inf. AA Mäns 12, 17f. 
Part. a. (AHA), f. THAT P IT, L. 
672, 8 | Part. p. NFA, f NA 
A(T) 1. gekocht — boiled P III, 
L. 461, 4; PErh: NFA scharlach- 
rot — scarlet colour Off 17, 4. 2. be- 
sonnen — considerate Lt | ANTA 
4, kochen (tr.), ein Mahl bereiten, 
(das Feld) bestellen - to boil (v.t.), 
to prepare a meal, to tilla field P ITI, 
L. 6, 10; L. 74, 3; SO; Munz. | Inf. 
Anfaet FM 119, 7f. | Part. a. 
Aa, PANTAL, f. Mae 
Koch, Köchin — cook (male and 
female) PI, 81,4; N zu G. | TATA 
T, pass. P III, L. 80, 14 | ATATA 
AT, kochen (tr.) — to cook (v. t.) 


283 nË: 


DET o aaa aaa aaa aaa‘ — 





P I, 223, 15 | AFATA ATA, caus. 
zu A, P I, 33, 22 | S. ana n. 
instr. N zu G. | AAT das zum 
Bierbrauen zubereitete Getreide — 
corn prepared for brewing beer FM 
120, 14 u. 17 (vgl. P II 228f.) 

[G., Tňa., Amh. AAA kochen (intr.)] 


Aidh 0, kratzen (eine kleine Stelle) — 
to scratch (a small spot) SO | TA 
T,kahlköpfig sein - to be bald-headed 
SO | S. Aih, N’AchTr Kahlköpfig- 
keit - baldness SO 


NT S. ein Baum - a tree SO 
[Ar. basäm Balsam-Baum] 


iT S., pl. ANP Iet 1. Lappen - 
rag SO. 2. Bußgewand — penitential 
garment Ps 30, 11 


NFZ 0, eine gute Nachricht bringen 
— to bring good news SO; N || Inf. 
MAET gute Nachricht - good news 
P III, L. 570, 23 | Part. a. m NÑ- L, 
pl. mRNT Bote, der gute Nach- 
richt bringt - messenger who brings 
good news P III, L. 120, 5 | AN2 0s 
1. = 0, P ITI, L. 356, 10. 2. schluck- 
weise trinken, kosten — to drink by 
draughts, to taste Mscr. P III, L.75, 
6; Mser. P III, L. 471, 52 | Part. p. 
MÉC trinkend - drinking P II, L. 
471, 52 | AN A, 1. caus. zu 
0, N zu G. 2. eine Frohbotschaft, 
das Evangelium verkünden - to 
announce glad news, the gospel Ap 
5, 42; Gal 3, 8 | Inf. ANICET 
frohe Botschaft — good news Race. 
bibl. 47, 2 | NFE T, verkündet 
werden (gute Nachricht, Evange- 
lium) — to be announced (good news, 
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gospel) N zu G; Lk 16, 16 || Inf. | QAnh Adj. unbarmherzig, rück- 
mACT gute Nachricht — good | sichtslos — merciless, regardless PIT, 
news PI, 102, 18 | oNÄC:"7cC | 220, Nr. 103 
SP: LFA Mariae Verkündigung 
(Fest) — Annunciation-Day, Lady- 
Day NT 499, 1 | TANE T; (viel) ver- 
schlingen — to devour (much) P III, 
L. 483, 28 | ATAT AT, schluck- 
weise zu trinken geben — to give to 










NT-N: A knistern, klirren, 
rascheln — to clink, to crackle, to 
rustle P III, L. 235, 3 (poet.) 


ATO O; ein klein wenig abreißen (z. 


to drink by draughis FM 116, 21; 


N || S. NÄT) Schluck - draught 


P ITI, L. 75, 6 | NË 27, pl. NN ÄcC 
1. gute Nachricht, Evangelium - 
good news, gospel Mscr. P III, L. 570, 
23; Lk 4, 18. 2. Botenlohn (für gute 
Nachricht) -messenger’s fee (for good 
news) P III, L. 233, 14; Mäns 15, 
5f. 

[G., Tüa. ANA, Amh. AfdZ eine 
gute Nachricht bringen] 


AWC S. Brautsatteleinfacherer Art — 
bride’s saddle of a simple kind SO; 
ST II, ‘Ad Sek 2, 13 


NET siehe UM. A (Reimwort) 


NNT S., f. Haupttruppe (des Heeres), 
Heer, Schar - main troop (of the 
army), army, host P III, L. 54, 9; 
L. 141, 8; SO 
[Ar. bauš Menge, Schar] 


nATPL S. ital. bestia P III, L. 
681, 5 (vgl. P IV B, 1041) 


NANA:@4A in Stücke reißen - to tear 
to pieces P III, L. 103, 5 | ANANA 
A, zerreißen (tr.) - to tear up (v.t.) 
Mser. P III, L. 103, 5 | TAHNA T, 
zerreißen (intr.) — to tear (v.i. ) Mscr. 
P III, L. 103, 5 









B. mit den Nägeln von einer Frucht) 
- to tear off. a very small piece SO 
| S. ATG tache à la peau, Munz. 
[Tňa. NA% abreißen, zerreißen] 


ne S. Halsband aus Glasperlen 
(lange und kurze abwechselnd) - 
necklace made of beads (long ones 
and short ones alternating PI, 132, 
19 


nAg siehe AT 


NP : ANA treffen - to hit Mser. P III, 
L. 99, 25 | Inf. NP P III, L. 99, 25 


NPA O, 1. grünen, sprießen - to be 
verdant, to sprout P III, L. 39, 30 ; 
L. 518, 4. 2. in der Lage sein - to be 
able Phil 4, 10 | Inf. APAT P II, 
L. 308, 6 | pass. Inf. APA PIII, L. 
595, 24 | Part. a. APA PIII, L. 79, 
46; hC APA wallendes Haar - 
flowing hair P III, L. 321, 53 Lan 
PA A, wachsen lassen, keimen las- 
sen, mälzen - to let grow, to let sprout, 
tomalt(v.t.) SO; Voc| ATAPA AT, 
Gedeihen geben - to cause growth P 
II, L. 67, 14; L. 420,8 || Inf. ArQ 
PA PIII, L. 621,11 | S- NPA, pl. 
NPAT 1. keimendes Korn - sprout- 
ing corn P I, 95, 12; ebda. 128, 13. 2. 
Bier (das aus Korn gemacht wird), 
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Milch mit Getreidekörnern darin — 
beer (made of corn ), milk with grains 
of corn P I, 116, 8 (vgl. P II, 126, 
Anm. 2) || (sg.?), pl. AN PAT Pflan- 
zen, Kräuter — plants, herbs St S 5, 
20 | Demin. NBAT Pfänzchen - 
small plant Sill 149, 26 | APAT 
Segen, Gedeihen — blessing, thriving 
P III, L. 158, 2; FM 106, 25 | NPA 
Wachstum, Sprossen - growth, 
sprouting P III, L. 500, 9 | N®AT 
Sproß - sprout P II, 187, Nr. 923a 
| af\pA Sprießen, Gedeihen - 
sprouting, thriving P III, L. 253, 9 | 
PAPA n. loci Jes 35, 7 | aNkAr 
Quelle des Wohlstandes — source of 
prosperity P I, 226, 21; SO 

[G. NBA, Tõa. NBA, Amh. APA 


sprießen] 





NPA S., pl. ANEA Maultier - mule 
TE 703, 5 
[G. NPA, Tüa. NDA., Amh. NPA 
Maultier] 


NLA S. Bohne - bean; Vicia faba N; 
Schweinf. Ab. Pf. 26 
[G., Amh. ANA, Ar. bägilä Bohne] 


NPl* | ATAP ATA, einen Ehren- 
namen geben — to give a surname 
Jes 45, 4 


NPET S., f., pl. APE Oberschenkel 
(des Menschen), Hinterviertel (der 
Kuh) - (upper) thigh (of men), hind 
quarter (of cows) P TII, L. 124, 4; 
L. 333, 25; Lt 


NPAPT S. Biskuit — biscuit Mäns 
83, 9 
[Ar. (Türk.) bagsimät Biskuit] 
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NPN S. Trinkgeld - fee Voc 
[Ar. (Pers.) bagsıs dass.] 


NP 0, sparen, schonen, vorenthalten 
- to save, to spare, to withhold P I, 61, 
22; P III, L. 431, 2; SO; Munz. | 
Part. a. NP sparsam, geizig - 
economical, stingy SO | TNP# T, 
pass. Il Petr 3, 7; N | S. NP» 
Schonung - sparing P III, L. 96, 7 
| AF avarice, Munz. 

[Tõa. NPP geizig sein] 


flpP S. ein Fisch - a fish Sill 98, 11 


NnPN# 0, buttern - to churn RB 75; 
(Munz. NA$n# 1. battre du beurre, 
2. battre le coeur) 


NPT très chaud, brûlant, d’Abb. 


ngpy* | TANP? T, zunichte werden 
- to come to nought SO | S. NP? 
junge, frische Zweige — young, fresh 
branches SL 4, 1 


NPA 0 rester, Munz. 
[Ar. bagiya bleiben] 


NPO 0, 1. scharf sein (Messer) - to 
be sharp (knife) PI, 13, 19; SO. 
2. stark, kräftig sein — to be strong, 
powerful Hebr 11, 34; RB 77 || Part. 
a. NP6 scharf — sharp P I, 13, 24 | 
Part. p. N&b stark, tapfer — strong, 
brave P III, L. 406, 4; Sill 68, 14 || 
ANFO A, 1. schärfen — to sharpen 
P IH, L. 8, 7. 2. stärken — to 
strengthen Sill 159, 15 | S. PAPS 
m., pl. aid Schneide — edge (of a 
knife) Lt 
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[G. AP*O nützlich sein; Tãa. N, 
Amh. AP genügen] 


N.P O, in Gefahr geraten, betroffen 
werden, zu Schaden kommen — to 
get into danger, to be affected, to be 
hurt P III, L. 429, 8; Off 2, 11; 
(Munz. NÈ appréhender) || Part. a. 
Ak, f. APET in Gefahr (seiend), 
gefährdet — being in danger, endan- 
gered P ITI, L. 140, 4; L. 566, 10; 
nper:APTI günstiger Zeitpunkt 
(nämlich für die Feinde, d. i. wenn 
jemand in Gefahr ist) Mt 26, 16; 
Lk 22, 6 | (APLE), f. APPLET was 
übrig bleibt — the remaining part 
P ITI, L. 338, 18 | ANP A, gefähr- 
den, ins Verderben stürzen — to en- 
danger, to ruin Mäns 40, 33f; Ap 
27, 9 | A.P T, sich in Gefahr be- 
geben - to expose oneself to peril 
P III, L. 42, 2ff. | S. APR Gefahr 
- danger FM 97, 8 | N&T Gefahr - 
danger P ITI, L. 147,4; P I, 14, 1 | 
N.PeT schwache Stelle, Schwäche 
— weak part, weakness St S 31, 11 

[Zu NAPLAT: Ar. bagiya bleiben] 


NPT S. Hitzepusteln - pimples 
caused by heat SO 
[Tña. NPT Hitzeausschlag] 


Ata, ANPA vanna, d’Abb. 
[Täa. NERA Getreide reinigen] 


A: MLA bellen (Hunde, Affen) - to 
bark (dogs, apes) SO | S. M-N große 
Fliege (2) - big fly(?) SO | mA 1. 
Horn der Kudu-Antilope- horn oft he 
koodoo (antelope); es wird zum Bla- 
sen verwendet und sein Ton klingt 
wie das Brüllen eines Löwen; daher 


in P III, L. 604, 5: Löwe - lion ; vgl. 
P IV B, 929. 2. Kudu-Antilope - 
koodoo (antelope) P III, L. 573, 1 
[Täa. fl eine Muschelart, die Zau- 
berkraft haben soll; (N: AA lär- 
men (z. B. Sturm)] 


AN S., pl. AAF 1. Tor - gate P III, 
L. 177,1; L. 210, 9; (AJNA : AM: 
nach allen Seiten P III, L. 707, 4. 
2. offene, klaffende Wunde - open, 
trenched gash P IIT, L. 653, 4; P I, 
273, Nr. 142. 3. Inneres - internal, 
inward P ITI, L. 215, 21; L. 274, 28 | 
Demin. WAL (u. ANT) P II, 137, 
Nr. 924a 
[Tüa. AN großes Tor; Ar. bäb Tür, 
Tor] 


ANNAT S. vent d’ouragan (vent en 
été), d’Abb. 


ANh* | NA T, in kleinen Men- 
gen, nach und nach sammeln - to 
collect in small quantities by and by 
P TII, L. 330, 5 


AC S., pl. NPAC Dampfschiff, 
Lokomotive — steamboat, (locomo- 
tive) engine P III, L. 439, 7; L. 633, 
12; C. Ross. Doc. 15, 22; Jes 43, 
14; AMC: EC Eisenbahn - rail- 
road Sill 94, 27 
[Ital. vapore] 


Nn-A S. spitze Schnabelschuhe der 
Araber und Türken — pointed shoes 
of the Arabs and the Turks P III, L. 
542, 15 
[Pers., Türk., Ar. bäabüg, bābūš Pan- 
toffel] 
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NANO 0; être consterné, Munz. 
[Amh. AN Angst haben] 


ANP S. Baum mit eßbaren Früchten 
- tree with eatable fruits RB 222 


It-T: bA herumstöbern — to 
make search Mäns 86, 29f. (so nach 
der Übersetzung von Roden) 

[Täa. NNT- stehlen und aus dem 
Haus forttragen] 


NT S. ein Hohlmaß - a liquid meas- 
ure; ungefähr 15 göbat Lk 16, 6 
[Hebr. bat] 


AT: bÀ rasch und hoch springen - 
to jump fast and high SO; vgl. PIV 
B, 713 (zu L. 483, 45) | Inf. Nr 
P III, L. 483, 45; L. 491, 20 


NE S., m., pl. OFT ein Tier - an 
animal; Herpestes gracilis PI, 199, 
23; SO; (Munz. animal écaillé man- 
geur de fourmis) 


A.J S. 1. Armband aus Gold oder 
Silber - bracelet made of gold or silver 
SO. 2. Schmuck, Stickerei oder 
Schnüre auf Kleidern — ornament or 
laces on clothes SO 
[Täa. A.J" Armband aus Silber] 


Eh S. nain, Munz. 


Nr<* | NTE T, waffenlos werden 
- to become unarmed Mser. P III, L. 
530, 31; Lt | S. NFC Schweif mit 
dünnen Haaren - tail of thin hair P 
IIT, L. 530, 31 | NFC Waffenlosig- 
keit — the being unarmed P III, L. 
476, 2 | AFC bâton, Munz. | Adj. AF 


22, f-ATALT, pl. NATET 1. mit 
kurzem, dünnbehaartem oder haar- 
losem Schweif — (animal) with a tail 
that is of thin hair or hairless P III, 
L. 544, 12; L. 672, 11. 2. ohne Laub 
(Baum) - leafless (tree) Mser. P III, 
L. 379, 18. 3. von allem entblößt, 
besitzlos, schmucklos — deprived of 
everything, without property, without 
ornament P III, L. 379, 18; SO | 
Demin. AE-L waffenlos - unarmed 
P TII, L. 498, 3 | Q,#C häßlich - 
ugly P II, 170, Nr. 415 

[G., Amh. NATC, Tãa. MTE Stab (zu 
NTC); im übrigen vgl. (H)ATZ-] 


Nnr2* | ANAT T, dünnbehaarten 
Schweifhaben - to have a tail of thin 
hair Mser. PIII, L. 530, 31 | Inf. 
art 2 ebda. 


nrnt* | AN, AINTOT u. APN 
"At alt werden - to grow old PI, 
274, Nr. 196; Mäns 65, 1 


NT siehe VF | S. MFt Flucht - 
flight (hasty retreat) P ITI, L. 150, 6 


ATIT S. Ader, Nerv, Sehne - vein, 
nerve, sinew RB 108 


[Tãa. NTZ u. 7% Nerv] 


Ath 0, 1. (ab)schneiden, umhauen 
to cut (off), to hew down P I, 12, 3 
u. oft; Munz. 2. nicht haben — not to 
have P III, L. 536, 78; Mser. L. 413, 
9.3. APE:)NTN beschließen - to 
determine P I, 22, 17; ebda. 28, 8 | 
Inf. Mth? SO; RB 210 | Ath 
Jes 32, 10 | pass. Inf. AFN Schnitt, 
Ernte — crop, harvest Jes 17, 11; P 
III, L. 118, 19 | Part. a. rn P III, 
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L. 255, 5; L. 509, 5; L. 597, 2 | At 
ne PI, 269, 6; P III, L. 132, 2 | 
AJN P III, L. 206, 31 || Part. p. 
APER abgeschnitten, entschlossen — 
cut off, determined P III, L. 255, 6; 
L. 395, 6 | AFN O, abschneiden - 
to cut off Ps 118, 10; P ITI, L. 47, 2, 
L. 386, 1 | Part. p. MEN abge- 
schnitten P III, L. 8, 2 (hier im 
Sinn von „beweglich‘‘) | AA+N A, 
ungeschlachtet sterben (Tier), ster- 
ben - to die without being slaughtered 
(animal), todie P I, 29, 5; P III, L. 
246, 10 u.Mscr; SO; Voc | TNTn T, 
1. abgeschnitten werden, abreißen 
(intr.) — to be cut off, to tear off (v.i.) 
FM 105, 26. 2. zugrunde gehen, ge- 
schlagen, besiegt werden - to perish 
(v. i.), to be beaten, to be conquered 
Mäns 47, 15; P I, 165, 9f; ebda. 
194, 12 | ATN-Fn ATA, abschnei- 
den lassen — to cause to cut off P I, 
122, 20 | S. NTN u. Nth? Leich- 
nam, Aas — corpse, carcass P I, 29, 
23; P III, L. 257, 8; L. 320, 4 
u. Mscr; (RB 90 ATRN) | Atn, pl. 
ANFIN, ANFnT Entschlossenheit 
— resoluteness P III, L. 84, 15; L. 
422, 3; Lt | AENT collier de perles 
de verre, d’Abb. 

[G. Atn, Tüa. AEN zerreißen, zer- 


schneiden] 


NTO 0, Honig in Wasser auflösen, 
Honigwasser bereiten — to dilute 
honey in water, to prepare mead SL 
1, 3; Mäns 14, 30 || S. 146 Honig- 
wasser (nicht alkoholisch) — honey- 
water P T, 122,25; P III, L. 101, 43, 
(Munz. MEd) 

[Tãa. 17% Honig in Wasser auf- 
lösen] 
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NTE? 


NnAN O, pourrir (le bois dans l’eau), 
Munz. 


[G. MrNo verfaulen] 


f} S., m. u. f., n. un. (Yt Kaffee, 
Kaffeebohne - coffee, coffee-berry P 
III, L. 627, 1f. u. Mser; FM 112, 16; 
d’Abb; SO 
[Třa., Amh. t7}, Ar. bunn Kaffee- 
bohne, Kaffeebaum] 


NY Präp., immer in Verbindung mit 
Suff. (NË etc.) allein, für sich, abge- 
sondert — alone, by himself, separate 
P I, 22, 16 u. oft; (Munz. N87P 
moi seul) 

[G. NEY trennen, NEY zwischen; 
Tüa. NeT (mit Suff.) allein] 


ng S. Glanz, Helligkeit - splendour, 
brightness P III, L. 294, 4 (vgl. P 
IV A, 454); Lk 11, 36; SO; (Munz. 
7 lueur de feu) 
[Täa. NF Helligkeit; Amh. AG: N9 
weißes Schaf] 


ANTP = ACA (siehe dieses) RB 113 


NYC S. Beryl, Kristall — beryl, crystal 
Of 4, 6 
[Ar. ballūr Kristall, Beryll] 


NN} Adj., pl. NSA.} verschieden, 
getrennt — different, separate P III, 
L. 65, 3; L. 350, 6; Naffa‘ 1, 17; 
ST II, ‘Ad Sek 1, 25: NN (assim. 
oder Schreibfehler?) | S. 37-1977 
Rest (beim Subtrahieren) - rest (by 
subtraction) Sill 133, 23 
[Siehe 1%] 


MPE? S. Bezeichnung für eine be- 
stimmte Art von Gewehr (Jagd- 
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gewehr) — name of certain kind of 
rifle (hunting-rifle) P III, L. 154, 
13; L. 427, 3 u. Mscr. 


nne siehe EN 


(Mfo) S.» pl. N7%.4.3°T Fahne - 
flag ST I, 3, 59 
[Amh. N}, Ar. bandera, d. i. 
Ital. bandiera] 


0:3 P-C. S. Karawanenführer — leader 
` of a caravan SO 
[Wahrscheinlich Ar., aus (“a )bū und 
einer Ableitung von nağara Kamele 
antreiben] 


1727= 77%] S. Elefant -elephant 
P III, L. 415, 1| A787% Elefan- 
tenjäger — hunter of elephants P ITI, 
L. 339, 21 (poet.) 


NA 0, 1.eintreten, hineingehen, kom- 
men, - to enter, to come PI, 4, 21 u. 
oft. 2. melken - to milk Mser. P III, 
L. 403, 1 | Inf. NÄ P III, L. 473, 3 
AMLATt Mäns 42, 33; P II, L. 403, 1 
Part. a. NEA, f. QE A't PIII, L. 512, 
4; (siehe auch NA*) | AGAL, f. Ae 
ALT N zu G. | N$ A(NgÃ) P IT, L. 
6,2 | ANA A, eintreten lassen, brin- 
gen - to let enter, to bring P III, L. 
518,27; L. 308, 19| FNA Therein- 
kommen, gebracht werden — to enter, 
to be brought P I, 96, 25; N zu G. | 
TALA T; N zu G. | ATALA AT; 
eintreten lassen, führen — to let enter, 
to lead P III, L. 582, 8; N zu G. | S. 
N&AT auserwählte Kuh - selected 
cow PI, 119, 15; FM 113, 16 (vgl. 
auch fi | NAT Höhle - cave RB 


19 Tigrö-Wörterbuch 














146 | apfiA Versprechen - promise 
so 


[G. 0A, Täa. NA eintreten; G. NAT 
Höhle; æo Darbringung] 


kA S. Bey — bey P III, L. 519, 2; 
ST II, Terk 3, 18 
[Türk., Ar. bey Fürst] 


NÄ: bÀ die Herde mit dem Ruf bo’- 
bö’ antreiben - to drive the herd by 
shouting bö’-bö’ SO 


Ad O, zornig sein — to be angry 
RB 88 | Part. p. Ahd 1. zornig — 
angry P I, 24, 20; ebda. 242, 15. 
2. streitend — quarreling P III, L. 47, 
Pr.-Einl; L. 402, 3 | ANA A, zor- 
nig machen - to make angry RB 88 
| NAA T, 1. böse, zornig werden 
— to become angry P I, 21, 15. 2. strei- 
ten, kämpfen — to quarrel, to fight 
P I, 8, 6 u. oft. 3. strafen — to punish 
Jud 9 | Inf. Ad SO | Part. owt 
Nd, PENAL, pl. mtNäAT 
Gegner, Feind — adversary, enemy P 
III, L. 6, 16; FM 145, 16; Lk 13, 
17 | TAAA T; kämpfen - to fight 
C. Ross. Ric. 76, 14 | ATAAA AT, 
zürnen — to feel angry St S 28, 27; 
N zu Q; (Munz. ATAA mettre en 
colère) | ATNAAA AT, N zu G. 
Sts | S. NAù Streit, Kampf- quarrel, 
fight P III, L. 35, 3; L. 423, 15 
An (f. AäATtT* > Ahr, siehe 
s. v.) 1. Gatte - husband P I, 24, 2; 
P III, L. 40, 10. 2. Verlobter — be- 
trothed P III, L. 321,5 (P IV A, 493) 
| aA- NA. Gegenstand des Streites 
— matter of strife Ps 80, 6 
[G. NAd, Tüa. NAA, Amh. NA böse 


sein] 

















NAAA* 





NAAA* | ANAAA A, 1. sich hin und 
her bewegen, hin und herschwanken 
— to move to and fro, to rock to and 
fro P ITI, L. 88, 1; L. 494, 18. 2. es 
will regnen — it will begin to rain 
Mscr. P III, L. 494, 18 


NA* || Part. a., f. ALAT (> AET) 

List, Treubruch - deceit, breach of 
faith P III, L. 443, 22 | Part. p. 
NAL letztes Fingerglied - last 
finger-joint SO | PMAL schwache, 
verwundbare Stelle — weak point, 
sore spot P III, L. 418, 9 u. Mser; 
L. 638, 4 


AN u. Ahr S., pl. Ant Seite, Ge- 
gend - side, region P III, L. 75, 84; 
L. 156, 10; Mäns 41, 8; SO 


AN: SA sich erheben, aufspringen - 
to rise, to jump up ST I, 1, 95 


AN S. ein gelblicher Vogel - a bird ; 
Ploceus larvatus Rupp. RB 74 


NNE O, versäumen, ohne Arbeit sein 
— to neglect, to be without work SO | 
Part. a. ANCstark, kraftvoll (Strom) 
— strong, mighty (stream) Ps 74, 16 | 
ANNE A aufhören, eine Pflicht ver- 
säumen — to cease, to neglect a duty P 
TII, L. 203, 2 | tAE T, zum ersten 
Mal gebären, als Erstgeburt erzeu- 
gen - to bring forth for the first time, 
to breed as a first-born P I, 178, 11; 
PIH, L. 274, 74; L. 572, 1 | tang 
T,=T, PII, L. 149,3 | ATh2 
AT, zum ersten Mal gebären lassen 
- to make bring forth for ihe first time 
P I, 237, 3 | S. ANC, pl. Anat 
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Jungtier, das zum ersten Mal ge- 
boren hat — young animal that has 
brought forth for the first time P III, 
L.77,19 u. Mser.; L.128, 5; (d’Abb. 
NNC chameaux stériles) | ANC f- 
pl. ANh-C=Nhc PIII, L. 370, 
5 (vgl. P IV A, 564); L. 448, 6 
u. Mser; @&: Inc Erstgeborener 
(auch vom Menschen gebraucht) — 
first-born (also used of men) P III, 
L. 35, 17; L. 642, 12 | NNC f- pl. 
NTC ANC = NNC P II, L. 10, 
4 u. Mscr; L. 229, 7; L. 549, 15 u. 
Macr. | INC Weihrauch - frankin- 
cense PIII, L.536, 29; MMC: PP: 
u. NTC: AFLA: werden zum 
Rauchbad verwendet (SO); letzte- 
res auch Ps 45, 8 | ANET (junge) 
Kamelin - young she-camel P III, 
L. 375, 4 | N.nc Vikar - vicar PIII, 
L. 362, Pr.-Einl. | Ah- Geröll - 
rubble P III, L. 578, 28f. u. Msecr. 
(vgl. Part. a. O,) 

[Taa. Mod unvollendet sein; Q. 
TAW, Töa. tAd, Amh. tAE 
zum ersten Mal gebären; Ar. buhür 
Weihrauch] 


NTF 0, 1. glücklich sein - to be happy 
PITI, L. 301, 3; St S 72, 27.2. Glück 
bringen — to bring good luck Lt || 
Part. p. (MTT), f. ANF glückbrin- 
gend — fortunate P I, 61, 17f.| +A 
nt T, zwischen Leben und Tod 
schweben, kämpfen — to hang be- 
tween life and death, to battle P III, 
L. 168, 7 u. Meer. | S. AnP Glück, 
Begeisterung — good luck, enthousi- 
asm P III, L. 44, 8; L. 211, 10; Gal 
4, 15 | NNTT glückbringende Art - 
nature that brings good luck SO || Adj., 
m. An, f. AET, pl. MNAI v. 





| 
| 
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Nne£T glücklich, glückbringend - 
lucky, bringing good luck P ITI, L. 
1, 13; L. 25, 24; L. 42, 8; Mäns 29, 
15 

[Pers.-Ar. baht Glück] 


Nnt: zur Abendzeit - at evening- 
time St S 11, 13; (Mäns 68, 33 Ant 
kaum hierher gehörig, eher zu NN? 
Roden übersetzt ‚canto‘‘) 


Nn% S. homme qui n’a pas des en- 
fants, d’ Abb. 
[Vgl. on?) 


NNA 0, den Schlauch fallen lassen, 
zerreißen (tr.) — to drop the skin- 
vessel, to tear (v. t.) Lk 5,37; N; SO 
| raNA T, bersten, platzen - to 
burst, to crack Mt 9, 17; SO 
[Vgl. Tüa. NN% aufgehen (Teig)] 


in 0, weinen, beweinen - to weep, 
to deplore PI, 9, 24; PIII, L. 19, 
Überschrift; St S 51, 2 | Part. a. 
Nng N zu G.| Ange P II, L. 672, 
2 | ANN A, weinen machen, weinen 
lassen — to make weep, to let weep 
P III, L. 73, 35; St S 162, 29 || Inf. 
wAn., N zu G. | NN T, beweint, 
betrauert werden — to be deplored, 
to be bewailed P III, L. 64, 3; St S 
23, 21 | an T, klagen, beweinen 
(intens.) — to lament, to deplore P III, 
L. 390, 6 | ATAN AT, an der Toten- 
klage teilnehmen - to partake in the 
lamentation for the dead SO || S. ANE 
Weinen, Klage - the weeping, lam- 
entation P III, L. 39, 17; L. 103, 
l; (Munz. NNE) 
[G. ANE weinen] 


19* 





Na-:ANA aufs Maul schlagen (Tier) 
- to beat on the mouth (animal) SO 


nAA O, übel werden, Abscheu haben 
- to feel sickly, to abhor Lt; SO | +N 
AA T, verabscheuen - to detest Rö 
12, 9; Ps 139, 21 


NALR* | APNA AN; sich wütend 
gebärden, in Wut hin und her ren- 
nen — to rage, to run to and fro with 
rage P I, 263, 22; SO | Inf. Ag NAR 
Lt 


och S. grosse porcelaine (coquille), 
d’Abb. 


nd O, dahinschwinden, nichtig sein 
— to wane, to be null P III, L. 247, 
13 (nur in der 3. Pers. gebräuchlich) 
| no T,=0, P III, L. 255, 2 
[Ar. bāra zugrunde gehen] 


nnA* | AFANA AN, halbgekocht, 
halbreif sein — to be half-cooked, to 
be half-ripe SO 


NPAT S. große Tür - large door SO 
[Vgl AA] 


NH O, verhexen - to bewitch SO || S. 
n#i Zauberei - magic P I, 254, 2 | 
NHE, pl. NAJA Zauberer-magician 
P I, 254, 4; P III, L. 431, 2 u. Mser. 
[Tňa. 14 Zauberer, böser Geist; 
Amh. (FA böser Geist] 


NHP O, ausspeien, auswerfen — to 
spit out, to throw out Jud 13 
[Arab. bazaga dass.] 
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NH7 O, Zauberei treiben, ein Tage- 
dieb sein — to practise magic, to be 
an idler SO 
[Vgl. NH] 


N£.1 0, fut insipide, d’Abb; N || Adj. 
N2.7 insipide, d’Abb; N 


NFA 0, Unlust haben, überdrüssig 
sein, verabscheuen - to have a dis- 
gust, to be weary, to loathe P III, L. 
67, 7; Ps 106, 40 || Adj. NZA gleich- 
gültig, überdrüssig - indifferent, 
weary P ITI, L. 594, 1 


nNmé* | AP’nmd AN, unruhig ste- 
hen - to stand restlessly SO 
[Vgl. AP] 


n4. 0, gut, fest schlafen - to sleep well 
P III, L. 46, 1; L. 190, 4 (poet.) 
Part. p. Ik ġ-£, fest schlafend - sleep- 
ing well Lt 








Nö S., f., ohne pl. Armspanne — fathom 
P III, L. 244, 3; Ap 27, 28 
[G. Nð, Ar. bä‘ dasselbe] 


noA* | ANOA A, ein Fest feiern, 
einen Festtag halten — to celebrate a 
festival P I, 202, 11; Kol 2, 16 | NOA 
Herr, Besitzer, Bewohner (auch für 
f. gebraucht) — master, owner, in- 
habitant P I, 4, 15 u. oft; (Munz. 
NDA); NOA Ehh Führer — leader 
PIII, L. 7, 6; NOA NLN Gefährte 
-companion Of 1,9; NOA NFN der 
Kurzentschlossene — who is quickly 
resolved P ITI, L. 84, 15; NOA : FAA 
Klient, Anwalt - client, advocate 
P II, L. 35, 9 (PIV A, 54); 
NOA:NAA dreijähriges Kalb — a 
calf three years old P I, 178, 7; NO 


A:NB:4LPI :k er hat einen lan- 
gen Weg - he has a long way P I, 
50, 16f; NdA :774 associé dans le 
Terq(mC#),Munz;N0A : 7% Herr, 
Herrscher — master, ruler P ITI, L. 
36. 14; Off 1, 5; NOA :12 ° 0P 
Feldhauptmann - captain, chief St 
S 78, 13; NOA : War seine Geliebte 
— his beloved one P III, L. 471, 29; 
NOA A07 It tAZet die (Maid) 
mit den hellen Augen - the girl with 
the bright eyes P III, L. 55, 12; p&r? 
NOA ihr Herr, Besitzer — her master, 
her owner P III, L. 79, 34 | NOAT 
Herrin — lady P III, L. 520, 14 | 
NZA, pl. ANGAT Fest, Festtag - 
festival, festal day P III, L. 126, 13; 
P I, 33, 20; NY3A:AFPAT Kreu- 
zigungsfest — festival of crucifixion 
NT 494, 5; NYA:5C7T Himmel- 
fahrt — Ascension-Day NT 495, 1; 
NZA P-A Laubhüttenfest — feast of 
of the tabernacles Jh 7, 2; NGA: d 
M.L Fest der ungesäuerten Brote — 
feast of the unleavened bread St S 
153, 5 

[G., Tüa. NZA 1. Herr, 2. Fest; 
Amh. NA Herr] 


NAC S. m. u. f. pl. AGEC junges 
Kamel — young camel P I, 249, 16 
u. Mscr; (Munz. NAAC) 

[Ar. bair Kamel] 


AAEE S. Harz - resin SO 
[Täa. NAC: Ach Strauch mit mil- 
chigem Saft] 


NdZ-R S., pl. ANDET, ANDCIT 
Ochs, Stier — ox, bull P I, 1, 17 u. 
oft; (Munz. 162) 

[G., Tüa. NOZE, Amh. Ad dass.] 


NdcR 


noüc* 


nonc* | ANOT A, zählen - to 

count P III, L. 85, 10; L. 120, 5 | 
nond T, handeln, kämpfen - to 
trade, to fight P IH, L. 542, 28 u. 
Mser. | S. NİT Preis — price 
P II, L. 27,9 


[Vgl. 0f] 


NOT u. 198 S., pl. NGT, ANGT, 


AMP IT (große) Höhle - (large) cave 
P I, 8, 9; ebda. 53, 8; Mäns 6, 25; 
Hebr 11, 38; Lt; (Munz. NoT) 


- [Vgl. NA] 


nP21* | ANPI? A, aufsteigen 
(Rauch, Staub) — to rise (smoke, 
dust) SO 


AOH S. Beisa-Antilope (Oryx leu- 
coryx) P III, L. 284, 21 (L. 517, 25 
Mö wegen des Reimes); Munz; 
SO 
[G. NöH dass.] 


n%* | ANG A, heilen (intr.) - to 
heal (v. i.) Mscr. P III, L. 595, 
136 | ATNgG AT, eine Kuh ver- 
anlassen, daß sie sich um das 
Kalb kümmert - to cause a cow to 
care for her calf Mser. P III, L. 595, 
136 | S. AÖ Kuh, die ihr Kalb ab- 
weist, Gebrüll (einer solchen Kuh) — 
a cow that rejects her calf, bellow- 
ing (of such a cow) Mser. P ITI, L. 
595, 136; P III, L. 157, 1 (vgl. P IV 
A, 255) | N% siehe NOT 


NAE: Adj., m., NLT f. anderer - 
other P I, 16, 23 u. oft 
[G. Að £- anderer, Tña. N4, Frem- 
der] 
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04 S. eine Flötenmelodie, die bei 
Spielen geblasen wird — a certain 
tune of the flute played at games P II, 
170, Nr. 416; P III, L. 26, 7 


NH 0, viel, zahlreich sein - to be 
plenty, numerous P I, 4, 6 u. oft; 
(Munz. MH) | Inf. NMch (große) 
Menge - (large) quantity P III, L. 
215, Pr.-Einl. | AUh SO | NUhat 
N zu G. | Part. p. Mitch 1. viel- 
many P I, 7, 11 u. oft. 2. Adv. sehr 
— very P I, 3, 3 u. oft | Nh 0, sehr 
viel sein — to be very numerous Mäns 
69, 14 | AN A, viel haben, viel 
sein — to have much, to be numerous 
P ITI, L. 112, 5; Mäns 78, 17 || Inf. 
AUNAT ST II, Zen 1, 58 | Part. a. 
mANhL N zu G. | TAHAh T; N 
zu G. | ATOM AT, für viel hal- 
ten, als viel zählen — to consider to 
be much P III, L. 659, 3 | Ss.FNHh 
größter Teil, das Meiste — the largest 
part, the majority P I, 189, 5; Mäns 
38, 5; (Munz. ao\H4) 

[G. MHA, Täa. NMHdh, Amh. NH 


viel sein] 


VHZ S., m. u. f., pl. ANZ.IT jun- 
ges Pferd — young horse P III, L. 
595, 44 u. Mscr. 

[Tõa., Amh. MHZ- Pferd) 


NHP S. Quecksilber — mercury so 
[Täa., Amh. AH, P, Ar. (Pers.) zaibaq 
dass.] 


(VHAN 0, plündern, rauben - to plun- 
der, to rob SO || TMHNH T, pass. 
P III, L. 196, 4 
[Tňa. MHNNH, Amh. AHAH plündern] 
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NHT O, carda (le coton), d’Abb. 
[G., Tüa., Amh. NHF Wolle käm- 
men] 


NH* | Ann A, (Augen) aufreißen - 
to stare (with one’s eyes wide open) 
Mser. P III, L. 276, 75 | Inf. AN 
HH P III, L. 276, 75 


N2:08:NP Int. nein!, auf keinen 
Fall! - no!, in no case, not at all; 
NE: J es ist nicht wahr - it is not 
true P III, L. 121, 1 u. Mser. 


LAA O, ein Geheimnis verraten, 
warnen - to disclose a secrecy, to warn 
LT IV, 28; Mäns 60, 5 || Part. a. œf, 
AAL, pl. ah AKT Spion - spy 
Mäns 24, 28; ebda. 49, 11- ALAA 
A, caus. Mäns 60, 10 
[Zu bA?] 


NeEAT S., pl. N&ch, eine Schakal- 
Art - a species of jackal P I, 17, 2; 
ebda. 199, 22; Jes 13, 22; (Munz. 
Nech, pl. Ah.) 


NEL siehe ACE 


Mbt O, die Nacht zubringen (ohne 
Abendessen), fasten, hungern - to 
pass the night (without supper), to 
fast, to hunger P III, L. 11, 5; L. 
133, 7; Munz. | Part. a. Q&T P III, 
L. 2, 17; L. 339, 38 | AMF A, caus. 
Mäns 38, 14; PIII, L. 421, 5 |] Part. 
a. PAL Ie, N | ATALET AT, ein- 
ander hungern lassen, einander ver- 
derben — to make each other hunger, 
to ruin each other P III, L. 378, 4 
S. bT f. pl. ANL T, ALAT Haus, 








Wohnstätte (auch von Tieren), Ge- 
häuse — house, dwelling-place, box, 
receptacle PI, 6, 15 u. oft; bT ALE 
Schwertscheide — scabbard P III, 
L. 309, 2; bT? AN Familie - family 
P I, 17, 4u. oft; NA ‘MbT jeder — 
every one P III, L. 5, 7 u. oft; bT: 
nàJ} Kirche — church Mt 16, 18 
u. oft; Briten Schreibstube - 
writing-room Sill 86, 1; bT: ØF 
Werkstatt - workshop Sill 149, 11f; 
NT!:07P£=aATt!ma Fre ein 
Mädchen und (dessen) Mitgift - a 
girl and (her) dowry P I, 112, 15; 
bT:Arflde kleine Hütte - small 
hut LT IV, 80; BT = bt: 
Tn&fN kleine Hütte mit Matten- 
dach - small hut covered with mats 
LTIV, 80; ANPT:39%#%, Name einer 
günstigen Konstellation — name of 
a true constellation P I, 67, 15 | 
Demin. btt P III, L. 578, 40; 
btt Sill 89, Sf; NR Innen- 
raum, aus Matten gebildet — inner 
room formed by mats P I, 278, 23f; 
P III, L. 693, 6 (vgl. P IV B, 1052) 
| N’ Weide, die von den Hür- 
den weit entfernt ist - pasture ground 
far away from the penfolds P III, 
L. 172, 4; Race. bibl. 15, 11 | PA 
PT n. loci N 

[G. bt übernachten; G., Tãa., Amh. 
bt Haus] 


Nef S. (ein Tãa.-Wort: Versamm- 

lungsplatz), in P III, L. 437, 1: 
Ratsversammlung - council (as- 
sembly) (poet.) 


ie? 0, gesund werden, geheilt wer- 
den, immun sein - to become healthy, 
to be cured, to be immune P III, L. 
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35, 2; L. 492, 7; SO | Part. p. NE% 
immun — immune SS 1, 1 | TAP? T, 
= 0, P I, 195, 7; (Munz. s’éclaircir) 
| Adj. 9” geheilt, genesen, immun 
— cured, recovered, immune P III, 
L. 603, 15; L. 673, 10; P I, 273, 
Nr. 152 | NB} allein, besonders — 
alone, apart P III, L. 166, 8; L. 
492, 2; Mäns 41, 19; ANNE? mit 
Suff. inmitten, zwischen, bei - in 
the midst, between, near P I, 1,19 u. 
oft 

[G. Ney, ANY zwischen; Ta. NGT 
allein; vgl. 1%] 


NETZ S. Bezeichnung für die indi- 
schen Händler — name of the Indian 
traders P III, L. 236, 7; L. 542, 70 
[Indisch banyan] 


lhA* siehe NA 


bH O, zurückkaufen, erlösen — to 
buy back, to redeem SO; N zu G. | 
Part. p. N, erlöst — redeemed Ps 
107, 2; Jes 35, 10 | AbH A, caus. 
N zu G. | TH T)=0, Tit 2, 14; 
Jos 44, 23 | S. WH Ersatz - compen- 
sation P ITI, L. 588, 5; SO | He 
1. Lösegeld - ransom P III, L. 551, 
8 (vgl. P IV B, 838). 2. Erlösung — 
redemption Ps 111, 9 
[G. bH@ zurückkaufen; G., Tňa., 
Amh. (bH Lösegeld, Erlösung] 


NEL. O, verzinnen - to tin SO | Inf. 
NLA Jes 41, 7 | Part. a. NPE: 
Spengler - tinner Sill 79, 8 | N 
AL Verzinner, Spengler — tinner 
Jes 41, 7 
[Ar. bayyada verzinnen] 





NSA 





NE oeuf, d’Abb. 
[Ar. baid Eier] 


NeR O, hell, glänzend sein — to be 
bright, brilliant N | Adj. NEA sehr 
hell — very bright N 
[Ar. bayyada blenden, baid strahlen- 
der Glanz] 


NE S. Armut - poverty SO | N&:7 
AA arm werden — to become poor 
so 


NA S. étranger à la famille, d’Abb; 
P ITI, L. 517, 39? (vgl. P IV B, 770) 
[Amh. A£, NL: (< G. Nð L) Fremd- 
ling, der nicht zur Familie gehört] 


NN. S. Brachland - fallow-ground P 
III, L. 73, 34; L. 86, 2; Munz. 
[G. NEm, Tüa. NA, Amh. N4 Öde; 
vgl. NA w. u., S. 297] 


NA S. Zauberer — sorcerer RB 91 
[Täa., Amh. #4 dasselbe; vgl. NH] 


NR-U* | (HALU T, unerwartet eine 
Gabe erhalten - to receive a gift un- 
expectedly SO | S. NEP, pl. N£ Ev 
unerwarteter Fund, Glücksfall - 
unexpected find, lucky incident P ITI, 
L. 189, 2; L. 579, 5; P I, 171, 6 


NAY qui a coïté, d’Abb. 
[Amh. N4 coire] 


NLA O, ändern - to change P ITI, L. 
98, 23; L. 237, 13; Munz; h74.C: 
NE-A das Wort brechen - to break a 
promise P III, L. 336, 2 | Inf. 0, 
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NP.Aet Tauschhandel — barter Mscr. 
P III, L. 130, 5 | Part. p. N%A 
verändert, ausgewechselt — changed, 
exchanged P III, L. 255, 6 | ALA 
0,=0, P III, L. 20, 2 || Part. p. 
I.A verändert — changed P TII, 
L. 276, 95 | NALA 0, wiederholt, 
mehrfach verändern — to change re- 
peatedly P I, 71,7; Mäns 23, 20 | 
TAEA T, pass. u. refl. P III, L. 71, 
4; L. 654, 5; FANPA er wurde ver- 
klärt — he was transfigured Mt 17, 2 
| S. NLA Tauschhandel - barter 
P ITI, L. 130, 5; L. 633, 21 (wegen 
des Reimes hier NLA ) | Adj., m. u. 
J. NAA, pl. NAAI=T 1. hell glänzend, 
weiß — shining brightly, white P ILL, 
L. 89, 4; L. 643, 2. 2. Gras aller 
Art (selten) — grass of many kinds 
P ITI, L. 81, 12 | NAA pigeon blanc, 
Munz. 

[Täa. NFA Tauschhandel treiben] 


N£.a0 0, brach liegen, öde sein — to 
lie fallow, to be waste P III, L. 50, 
7; L. 90, 3; Ap 8, 26 | AALa A, 
brach liegen lassen - to lay fallow 
Jes 5, 6; ebda. 14, 17 


NAc 0, eilen, vorangehen, überholen 
wetteifern — to hasten, to precede, to 
to overtake, to vie FM 122, 3; P I, 
50, 6; P III, L. 333, 22; Mt 26, 32 | 
Part. a. QL: Z% Mscr. P III, L. 368, 
4 | NRZ 0; zuvorkommen - to get 
ahead Ps 119, 148 || Inf. N£- Wett- 
lauf - race, running-match I Kor 9, 
24 | ANEL A, N zu G. | AARE A, 
zu früh, früher tun - to do too early, 
to do before P III, L. 321, 102 | 
TAE T, pass. N zu G. | TAEZ 


T; um die Wette laufen - to race 





P III, L. 120, 5; Munz. | ATALEZ 
AT, vorauseilen lassen — to make 
precede P III, L. 604, 4 | S. N&C 
N zu 6. | ASZT, pl. NELIT 
Eile, Hast — haste P III, L. 321, 
69 | Adj. u. Adv. N%,C früher(er), 
längst - former(ly), long since P I, 
10, 20 u. oft; (Munz. M&C); NS, 
C:oNAl früher einmal Jes 46, 9 
| BAC m. u. f. vor der Zeit ge- 
boren — born before time P II, 220, 
Nr. 109 

[G. NAE schnell sein, vorauseilen] 


N2-2.C siehe ANZ-C 
NLcer= FPRcer 


NLT O; (aus)fließen — to flow out 
Mser. P III, L. 381, 1 | Inf. ORT 
P III, L. 381, 1 


NANA u. NANT S. Wüste — desert 
PI, 2, 23; Mk 1, 3; PIII, L. 190, 7 
[Vgl. N8., S. 295] 


NEN. 0, 1. fächeln, rütteln - to fan, 
to shake SO. 2. zittern — to tremble 
SO. 3. insulter q'un en disputant, 
Munz. | AIAENL u. APNENL 
AN, 1. fächeln, anfachen (Feuer) - 
to fan, to kindle (fire) LT IV, 31. 2. 
zittern machen, schütteln — to make 
tremble, to dash Mk 9, 18; SO; LT 
IV, 31. 3. zittern, mit den Flügeln 
schlagen - to tremble, to flap the 
wings Jes 60, 5; St S 64, 27f; LT 
IV, 31 | APNAN AN, LT IV, 30 
| ATPNENE ATAN, LT IV, 30 
AFPNANL ATAN, LT IV, 30 | 
S. PPAENE m., pl. PASNE 
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Oberdecke des Sattels — upper cover 
of the saddle Lt 
[Amh. APNENL zittern machen] 


MLET siehe w. u. NA 


NZ3 0, puer, Munz; N | Part. a. 147 
Munz; N | 5.02.73, pl. AN Leich- 
nam, Kadaver - corpse, carcass P I, 
29, 13; P III, L. 18, 12; L. 595, 92; 
(Munz. puanteur; d’Abb. N&F} ca- 
daver) 

[G., Amh. N&7, Tüa. AAZ Leich- 
nam] 


N8.5 S., m., pl. 09.53°1 Tonkrug 
— earthen pot FM 146, 27; P III, L. 
231, 1; P IIL, 159, Nr. 168 


N2-0 0, verkaufen - to sell SO | S. 
146 1. Markt - market P I, 36, 21. 
2. Ware(n) — merchandise Off 18, 11 
| 12% plötzliches Tun - sudden 
action P III, L. 627, 12 
[Ar. bidä‘a(t) Ware, Kapital; bid- 
‘a(t) Neues, Neuerung] 


NA O, zugrunde gehen, in die Irre 
gehen, untergehen (Stern) — to 
perish, to go astray, to set (v.i., star) 
PI, 3, 16u. oft; (Munz. AO); Anl: 
N8,7. der Schlaf hat mich gemieden 
P ITI, L. 22,3 | Inf. N&er N zu 
G. | LET (< NET) das Unsicht- 
barwerden (des Mondes bei Neu- 
mond) — the disappearing (of the 
moon at new moon) P I, 63, 17 || 
Part. a. A3., f. AELT, pl. m. NR 
AP P II, L. 166, 7; L. 597, 3; L. 
685, 20 | NAE vergänglich - trans- 
itory I Petr 1, 7 | ANS A, 1. ver- 





NEK: LA 





nichten — to destroy P I, 2, 18 u. 
oft. 2. tilgen — to cancel Mäns 12, 
24; P I, 13, 12. 3. vergessen — to 
forget Mäns 35, 32. 4. (Geld) aus- 
geben — to spend (money) FM 131, 
26; Lk 14, 28. 5. verlieren — to lose 
Jh 18, 9 || Inf. ANAL P III, L. 77, 
6 | ANEL T FM 102, 26; Lk 6, 9 
TAA T, (ganz) zugrunde gehen - 
to perish (totally) P IIL, L. 144, 5 | 
ATAA AT, zugrunde gehen lassen, 
irre machen, zerstreuen — to make 
perish, to misdirect, to disperse Mäns 
22, 19; AT:ICH:ATAR, er zer- 
streut in seinem Körper = er erträgt 
alles — he disperses in his body = he 
tolerates everything P III, L. 103, 11; 
L. 110, 2 | Inf. ATAAL PITI, L. 
224, 2; in der Bedeutung: Trug 
Eph 4, 14 | S. NA 1. Verderben, 
Untergang - perdition, ruin P III, 
L. 31, 31; L. 84, 25. 2. Verwesung 
-corruption (decay) Ap 2, 27; ebda. 
13, 35 | NLF Verderben — per- 
dition SO | NAET Vergänglichkeit 
— transitoriness I Kor 15, 42; Eph 6, 
24 | PAAL Verderben — perdition 
so | mA t Verlust — loss P IH, 
L. 262, Pr.-Einl. (am Ende) | æn 
PR. n. instr. SO 

[G. NEm wüst, öde werden; TRa. 
NELE arm werden] 











N8.2* | TNod T, schnell dahineilen 
- to hasten along Mser. P II, L. 321, 
32 | Part. aN$.& P THI, L. 321, 32 
[Vel. NE] 


NEE MWA 1. ausgeschüttet werden, 
herausfallen — to be poured out, to 
fall out Mser. P III, L. 536, 24; so. 
2. dahineilen - to hasten along P III, 
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L. 416, 1 | TNPR. T, hervorströ- 
men, hinauseilen — to flow forth, to 
run out SO | S. 19.8, pl. NAEL: 
Polster unter dem Holzgestell des 
Lastsattels — cushion under the 
wooden frame of the pack-saddle SO 
| Adj. (N&2), pl. N&P.FT herun- 
terfallend — falling down P III, L. 
536, 24 (poet.) 

[Tõa. NEL NA sich rasch erheben] 


NEA* | "IN P-A s'ennuyer, Munz. 


NENP- Adj. geschmacklos, schwach 
(z. B. Kaffee) - tasteless, mild (e.g. 
coffee) SO 


NE? S. Gonorrhoe — gonorrhoea P 
III, L. 339, 45; SS 7, 1 
[Vel. 077] 


N%.P- S. Magog P III, L. 565, 11 
[Vel EE TE] 


NE S. ungesalzene Nahrung - un- 
salted food SO 
[Vgl. n£] 


b? S., coll., n. un. IF rote Glas- 
perlen — red glass-beads P III, L. 
116, 7; L. 606, 2 (vgl. P IV B, 
931) 


N7:@A davonstieben, schnell fort- 
laufen — to run away quickly Mäns 
54, 20 | ANP: ANA einen Sitzen- 
den mit dem Stock schlagen - to 
beat a sitting person with a stick 
so 
[Vgl. Täa. NNA schnell und gut 
brennen (Feuer), u. w. u. 17] 


naa* 


N7 S. bois á fumugation, d’Abb. 
NT- S. esp. d’oiseau, Munz. 


n7. S., m., pl. AQLI T Bestechung, 

Bestechungsgeld - bribe, bribe-mon- 
ey PII, L. 443, 14; L. 566, 6 u. 
Mser. 


NLA S. fressende Wunde an Füßen 
und Beinen, die nicht heilt - fester- 
ing wound that does not heal on feet 
and legs SO 


N7727P- = ital. vagabondo SO 


< 0, disperser, mettre en désordre, 
Munz. | S. AAT Ruderstock, 
Steuerholz — rowing-pole, tiller SO 


n7a* | ANTIA: bÀ ausschicken, auf- 
brechen lassen - to send out, to make 
depart ST II, B. Țauqēë 14, 7 || Inf. 
0, NIAT Aufbruch - start, depar- 
ture TE 703, 4 | Part. p. ATÀ einer, 
der sich aufmacht — a person de- 
parting P TIL, L. 250, 10 | (ATA 
T, 1. aufbrechen, sich auf den Weg 
machen - to depart, to set out P III, 
L. 31, 29; L. 82, 13; (Munz. 17» 
décamper). 2. sich daranmachen, be- 
ginnen - to begin P III, L. 495, Pr.- 
Einl., S. 353, 4 | ATNTA AT, auf- 
brechen lassen — to make depart ST 
II, ‘Ad Sek 2, 43 | ATAA AT, 1. 
= AT, P TII, L. 630, 10. 2. geleiten - 
to lead forth Ap 20, 38; Jes 55, 12 || S. 
am (lIù Herde-herd STII, B. Taugd 
11, 15; (Munz. PATE) | TAL 
AT Aufbruch — departure Mäns 71, 
22 
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NIAT: MWA aufleuchten, aufflam- 
men, glänzen — to beam, to flash, to 
shine SO; Sill 146, 9 
[Vgl. Amh.17N7 verzehren (Feuer); 
n7:AA aufleuchten; Tha. NANA 
schnell und gut brennen; vgl. N7] 


0 Aat siche MILT (EN) 


wo N17 S. gonorhee, Munz. 


[Vgl NE 


NN NIS S. große Harfe (mit 10 oder 12 


Saiten) - big harp (with 10 or 12 
chords) P III, L. 339, 8; L. 491, 
15; vgl. Deutsche Aksum-Exped., 
Bd. III, S. 99, Abb. 276 
[Täa., Amh. (17% dass.) 


Art S. 1. Vulva - vulva Mser. 

. P IIL, L. 552, 17; (d’Abb. NIET 
pubis des femmes). 2. unterster Teil, 
Fuß - lowest part, foot P III, L. 552, 
17 


N10- ANA einen Backenstreich ge- 
ben - to box on the ear SO 


N90 O, attiser le feu, Munz. | S. 
AFTA., Nr, pl. ANAND, selten 
195 Schaf - sheep P I, 1,17; ebda. 
4, 4; P III, L. 86, 9; St S 67, 21 
[G. 176, Tüa. NTö, Amh. 07 
Schaf; vgl. ANAN? : LA] 


NTE Adj. long (de taille), Munz. 


22 ein Rind von der Begäyit- 
Rasse (siehe EN), die wegen ihres 
schnellen Laufes in der Ebene be- 
rühmt ist, aber nicht auf Berge 
steigen kann — cattle of the race 
called Begäyit (see EN) that is noted 


for running fast in the plane but can- 
not climb mountains; daher übertr. 
1. schnell laufend - running fast 
PIII, L. 29, 5. 2. der Berge unge- 
wohnt - not used to mountains P III, 
L. 287, 3 


N.L: gewöhnlich nur in dem Wort- 
paar ALe NLS (siehe ATE) ge- 
braucht; poet. auch isoliert. 1. S. 
Eile — haste P III, L. 107, 14; L. 
245, 23. 2. Adv. schnell — quickly 
P III, 625, 24 


n? O, aufschießen (Pflanzen) — to 
sprout (plants) SO 
[Vel NINAN: LA] 


NATÀ sich hinlegen, sich ausstrek- 
ken (wie tot) - to lie down, to recline 
at full length (like dead) P I, 12, 24; 
P III, L. 203, 1 u. Mscr. | S. (IF ein 
Spiel - a game SO || Ala eine Ei- 
dechsenart - a species of lizards 
RB 91 
[Tna. NP: NA sich hinlegen] 


ATA 0, être vain, inutile, Munz. | 
Part. a. APA müßig, schwach, be- 
häbig - idle, weak P IJI, L. 125, 17; 
L. 567, 22; Mt 20, 3; Ps 123, 4 | 
AmA 0, aufhören - to stop P III, 
L. 70, 7; Mäns 39, 22 | Inf. NNA 
Schwäche — weakness P III, L. 86, 
5 | NATAT N zu G. | ANmA A, 
unterlassen — to omit, to keep back 
P I, 251, 24; Ap 20, 20 
[G. AmA unnütz sein, aufhören; 
Amh. lImäA abschneiden] 


Pg S. Terebinthe - terebinth SO 
[Ar. butm dasselbe] 
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NTP 0, 1. stehen, sich (hin)stellen, 

stehen bleiben — to stand, to stand 
still P I, 10, 19; P III, L. 48, 7; L. 
73, 36; d’Abb; (Munz. AT <). 2. auf- 
hören, ablassen, zögern - to stop, to 
cease, to hesitate P ITI, L. 266, 24; 
Ap 24, 22. 3. fortfahren, verweilen 
— to continue, to tarry P III, L. 76, 
13 | Inf. ATT Höhe, Länge, Le- 
benszeit — height, length, time of life 
SO; Mt 6, 27; St S 46, 6 | Part. a. 
ATC P II, L. 67, 8 | (AMC), f. 
ANET P III, L. 536, 74 || Part. p. 
0, mC aufrechtstehend (Un- 
glückshaar) — bristly (unlucky hair) 
P I 229, 17 | Afnmd 4, 1. stehen 
lassen, aufstehen lassen, aufhören 
lassen - to make stand, to make rise, 
to stop (v. t.) P III, L. 96, 16; Lk 20, 
28. 2. festhalten, erhalten — to hold 
fast, to maintain P III, L 165, 2; 
Lt | Inf. ANNC P III, L. 205, 9 | 
md T,1.= 0, P IIL, L. 78, 2; L. 
218, Pr.-Einl., S. 155, 7. 2. bestehen, 
widerstehen - to resist Lk 21, 15; 
Eph6,11 | Part. PEAT E-L, pl. ao 
APET Widersacher - adversary Jes 
1, 24 | ATAM AT, aufstellen - 
to set up P ITI, L. 188,7 | AF 
{mé ATA sinnend dastehen - to 
stand musing Mser. P III, L. 595, 
126 | S. mc das Stehen - the 
standing P III, L. 4, 16; L. 102, 
13; AN: Nm%. 1. zu seinen Leb- 
zeiten — during his lifetime P II, 
L. 141, 6. 2. freimütig, aufrich- 
tig — frank, upright P III, L. 336, 
16 Alhhr- : Nm mit harten 
Haaren — with stiff hair P III, L. 
240, 8 (poet.) | aofmd n. instr.; 
afm&:ACV Leuchter-candlestick 
Mt 5, 15 





NNR 


ATAM 0, 1. mit den Zähnen zerren 
(wie Hunde) - to drag with the teeth 
(like dogs) Mscr. P III, L. 544, 8. 
2. (ab)schütteln (Staub) - to shake 
of (dust) SO | nam 0, = 0, 
P II, L. 544, 8 | S. ATAmT,, pl. 
aAmNT Aufschlag aufLederschuhen 
- upper part of leather-shoes SO | 
N. TO,m eine Heilpflanze - a medici- 
nal plant Sill 101, 2f. 

[Täa. NATAM (die Lanze) schwin- 
gen] 


Amt S. eine duftende Spezerei - 
a sweet smelling spice P III, L. 526, 
34 


NT% S. Bauch - belly SO | Adj. AT 
YT dickbauchig - big-bellied SO 
[Ar. batn Bauch] 


nam.A S. Kartoffel(n) - potatoe(s) 
SO; Sil 100, 11; N: Amm, 
[Äg.-Ar. batätis dass.] 


NF S. Schwachsichtigkeit — state of 
being weak-eyed SO 


Ne®PA 0, verlachen, verhöhnen - to 
laugh at, to jeer at Sill 90, 6; Ps 22, 
7; SO 


NN O, einrühren, mischen - to 
stir about, to mix up P I, 188, 5f; 
SL 6, 21; SO; (Munz. NANA) | 
Næs O, bewegen, aufrühren - 
to move (v.t.), to stir up Ih 5, 4 | 
TAN T, sich bewegen, bewegt 
werden - to move (v.i.), to be moved || 
Inf. PEARAF Ih 5, 3 
[Amh. Amfm umrühren] 
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nga* | (TANZA T, überdrüssig wer- 
den - to get tired of P ITI, L. 413, 8; 
Sill 112, 9 | Part. p. 0O, AZ-A über- 
drüssig, faul — disgusted, lazy Bill 
64, 19; ebda. 148, 31 f. 


N#ch 0; 1. gelangen, ankommen, er- 
reichen, berühren- to arrive, to reach, 
to touch P I, 13, 5f; ebda. 107, 14; 
P III, L. 39, 2; L. 40, 5; Munz. 
2. fertig werden, gegoren sein (Bier) 
— to become ready, to be fermented 
(beer) P I, 189, 22. 3. mannbar wer- 
den — to attain to manhood SO || Part. 
a. AA ch P IILI, L. 309, 6; L. 530, 26 
| Part. p. AA N zu Q. | An ch 
A, gelangen lassen, führen, bringen 
— to make reach, to lead, to bring TE 
707, 19; P III, L. 44, 7; L. 288, 4 | 
AN ch A, hinzutun - to add SS 24, 
4 | 08h T, N zu G. | Ara 
AT, in Berührung bringen - to make 
touch PI, 100, 19 | S. NA'h, pl. AN. 
Acht Jüngling — youth (adult) P 
III, L. 25, 23; L. 80, 50; Ps 110, 3 
| Nah Mannesalter - man’s age 
Sill 105, 29 | Narr = NA“ 
Eph 4, 13 | NA'h.t Quotient (Re- 
sultat der Division) — quotient (result 
of division) Sill 138, 3 | PNA, 
aA ch. N zu G. 

[G. NA h, Tüa. NA ankommen] 


NRA 0, selig sein — to be blessed SO | 
Part. p. MR-A selig — blessed SO; 
St 8151,23 | ANAA A, selig ma- 
chen - to beatify SO | S. AR AST 
Seligkeit — beatitude SO; Sill 192, 19 
[G. 12.6, N8-d, Tüa. 4-6 selig] 


NAO O, ein Versprechen geben - to 
make a promise SO | AARO A; in 














Gefahr bringen, gefährden - to cause 
danger to, to endanger P I, 231, 12; 
P III, L. 98, 2; Sill 163, 3 | S.N%% 
m. u. f, pl. NAYGIr Gefahr - 
danger P I, 246, 5; P III, L. 276, 76; 
IKor 15, 30; Lt | NAG Verspre- 
chen, Gelübde — promise, vow Jes 19, 
21; Ap 18, 18 | NZOT 1. Lederlap- 
pen — patch of leather Mscr. P ITI, L. 
78, 11. 2. weite Spur (z. B. des Ka- 
mels) — wide foot marks (e.g. of the ca- 
mel) P III, L. 78, 11 (poet.) | MAY 
1. eine Harfenmelodie — a tune of the 
harp PI, 166, 15; P III, L. 410, 21; 
SO. 2. Bezeichnung für die fünfte 
Saite der Harfe — name of the fifth 
chord of the harp SO 

[Zu 0,: G. NA'0 (Gott) weihen] 


NAO 0, s'échappa, d’Abb. 


NEF S., pl. Ngt ein weißer Baum- 
wollstoff — white calico P II, 184, 
Nr. 845; P III, L. 116, 5; L. 234, 3 
[Tüa.,, Amh. ASJ, Ar. (Pers., 
Türk.) beftä dass.] 


T 


Em., J f., pl RIP m., 4°% f. 1. or 
(sie) ist, sie sind — he (she) is, they 
are PI, 3, 2 u. oft; AT: E du 
hast recht — thou art right (wtl. es 
ist deine Wahrheit) PI, 2, 26 u. 
oft; in Verbindung mit dem Pron. 
rel. Ark etc. P I, 3, 13 u. oft; AJ" 
aber — but (wtl. was ist) PL45u. 
oft; durch Reduplikation verstärkt 
Ak etc. EM 98, 21 u. oft. 2. Her- 
vorhebungspartikel P I, 5, 20 u. oft 


FU 302 


tAm 





£y Int. des Bedauerns: schade! — it 
is a pity! P III, L. 155, 13 u. Mscr; 
2:07 sie bedauern - they are sorry 
(wtl. schade! ist in ihnen) P ITI, L. 


191, 24 


TUALA u. TUN.AT S. das la 'iläha 
'illa-llāh-Sagen - to say lä ’iläha 
'illa-llāh SO 
[Ar. tahlil dass.] 


+F Ua O, verständig sein, auffassen 
— to be intelligent, to comprehend SO 
| S. tUat Verstand - intelligence 
P III, L. 40, 1;L. 210, 8 
[Vgl. Ar. wahama Iu. VIII vermu- 
ten, tahama dass.] 


+U7* | et V4 T, geräuchert, be- 
räuchert werden — to be smoked SS 
25, 3 | S. tY% Rauch, Dampf - 
smoke SS 26, 5 


TULC siehe @&: TULEC 


FA S., m., pl. FAT Falle, Schlinge 
— trap, snare P I, 273, Nr. 176, P 
IIL, L. 155, 9; Lk 21, 34 


TAY* | CHTAY T, spielen, tanzen 
-to play, to dance P I, 255, 25; P ITI, 
L. 10, 1; L. 226, 19; FM 101, 20; 
(Munz. LA dv», d’Abb. TAZ) || Part. 
(mFA VLL), pl. TAVE T Spieler 
— player PI, 41, 9 | oFATLT (pl) 
Gespielen - playmates P ITI, L. 232, 
10 | ATAY AT, spielen lassen, 
tanzen lassen, zum Tanz aufspielen 
— to let play, to make dance, to 
play dancing-music P I, 255, 17; 
Jes 66, 12 | Part. f. a TAT Ge- 


genstand des Spottes, Spielball — 
object of derision, sport P III, L. 
226, 42 | S. TAVE Spiel, Scherz 
— play, pleasantry P III, L. 80, 34; 
L. 159, 6; ST II, B. Țauqë 23, 11; 
An?T'TAUP Theater — theatre Ap 
19, 29 | PAUL (< PTAUVL*), pl. 
AUF Jt Gefährte, Freund - 
companion, friend PI, 1, 6 u. oft | 
amtAUR. Schauspiel — spectacle 
Hebr 10, 33 

[G. TAUe (T,) spielen, Täa. tAUE 
Lanze schwingen, springen, singen, 
Ar. lahä spielen] 


TAA LÀ geradeaus gehen - to walk 
straightforward P III, L. 54, 12 | 
AFAN A, betrügen - to deceive SO 
[Vgl. Amh. TAA hinausgehen] 


TAA S., pl. TAAT, AA Ohr- 
ring aus Gold oder Silber mit abge- 
platteten Enden — ear-ring made of 
gold or of silver with oblate ends PI, 
116, 23; FM 96, 12; SO 


TAA S. Umkreis, Ausdehnung von 
einem Ende zum anderen - circuit, 
extent from one end to the other P I, 
211, 19; SO 


TAAL S. niedrige Hügelkette - 
range of low hills P III, L. 321, 43 


+T 0, zu pflügen anfangen, die 
erste Furche ziehen - to begin to 
plough, to make the first furrow P I, 
95, 8; P III, L. 184, 2; Munz. | 
Aa 0, = 0, P TII, L. 50, 8 |tt 
Àa T, zuerst gepflügt werden - to 
be ploughed first PI, 96, 25| S. TAP, 


TAVU : PAV: LA 





pl. ATAT Beginn des Pflügens - 
beginning of ploughing Lt; SO; 
(d’Abb. sillon) 

[Täa. +m, Amh. "FA erste 
Furche ziehen; G., Amh. FA, 
Taa. TAT, Furche] 


FAT! mAT bLA zum Schein 


reden, betrügerisch reden - to talk 
feigning, to talk deceitfully P I, 46, 
24f; SO 


E FANT (< TALAT) S. Dienstag - 


Tuesday SO; N 


AFP 0, erschaffen - to create (ohne 


Zitat) | Part. a. FAP Schöpfer - 
creator P III, L. 276, 45 | Part. p. 
AA«$ P III, L. 394, 5; L. 517, 32 | 
(T)TAP T, pass. P I, 78, 21 | (H) 
AP T,= T, P III, L. 246, 13 | S. 


_ ao A«$ Menschen, Leute - men, 


people P III, L. 418, 2; L. 456, 11 
[Ar. halaga erschaffen, > Te. kalga 
> talga; siehe auch NAP] 


tAgR S., coll., n. un. TABAT Fei- 
genbaum - fig-tree ; Ficus Dekdekena 
Sill 101, 10; N; Schweinf. Ab. Pf. 
48b; (RB 349 mA EAT ficus lutea) 


FANIC S. Leinen - linen SO 


FATA O, weben, nähen - to weave, 
to sew P I, 88, 6; P III, L. 73, 40; 
SO | Inf. FA-tAe tr Mscr. P III, 
L. 359, 5 | Part. p. TAFA Jh 19, 
23 | FATA 0,=0, u. intens. PI, 
215, 7; Lt| ATtATA AN, sus- 
pendit, d’Abb. (siehe MAMÀ) 
[Tãa. FATA nähen] 
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TAA: bå 


FA} Zw. dreißig — thirty C. Ross. 
Ric. 76, 22 
[Ar. talätin(a) dass.] 


37T S. Talent (Geld) - talent 
(money) Mt 25, 15 


TAN: bA, TAN: DA nacheinander 
kommen, immerfort kommen - to 
arrive after another, to come all the 
time P III, L. 226, 12; L. 312, 13 || 
3"Ah 0, zusammenfesseln (mehrere 
mit einem Strick) — to fetter together 
(several with one rope) Mser. P III, 
L. 232, 3 | Part. p. FAN gefesselt 
— fettered P III, L. 232, 3 | S. 
FARN m., pl. ATANT Landbesitz 
— country estate P I, 241, 11; FM 
102, 11 


FANP S., pl. TANP IT Schwager 
(Bruder des Mannes im Verhältnis 
zur Frau) — brother-in-law (the 
brother of the husband in relation to 
the wife) P I, 137 (vgl. P II, 151a); 
ebda. 132, 24; FM 139, 22; SO 


FANT S. kleine Glasperlenkette - 
chain of small glass-beads P I, 133, 
13 


TAPMA 1. blitzen - to flash P ITI, 
L. 198, 4. 2. plötzlich kommen - to 
arrive suddenly Mser. P HI, L. 198, 
4; ST II, B. Taug& 2, 13. 3. ange- 
füllt werden - to be filled Mscr. P 
III, L. 567, 10. 4. befreundet wer- 
den - to become friends SO 


TADA: Mà blitzen - to flash P II, 
L. 13, Überschrift 
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-FĀ O O, unrecht tun, (Gebot) übertre- 
ten — to do wrong, to transgress ( com- 
mandment) FM 144, 4; Lt; Mt 12, 5 | 
Inf. CAPT, pl. FAPI Tt Übertre- 
tung — transgression Mk 11, 25; Rö 4, 
7; SO | Part. a. a AG Gal 2, 18 


TAH* | @t)tAN T, bersten -to burst 
so 


"JA 0, 1. folgen -to follow P I, 16,7 u. 
oft; (Munz. tA). 2. zunächst, zuge- 
wandt sein -to be next, to face P I, 18, 
13;ebda. 173, 21. 3.gleichen - to re- 
semble PIII, L.94,3.4.(umeinenVer- 
lust) immerfort trauern — to mourn 
(foraloss) constantly P III, L. 21, 4f. 
u. Mscr. 5. verbraucht, zu Ende sein, 
zugrunde gehen - to be at an end, to 
perish P III, L. 129, 17; L. 178, 1; 
L. 547, 6. 6. vergessen — to forget 
PI, 246, 14. 7. die Mitgift (matlö) 
geben - to give the dowry (matlö) C. 
Ross. Calend. 5, 19; SO || Inf. FA. 
P III, L. 152, 5; Mäns 38, 25 | TA 
eT, EAT N zu G.; PIII, L. 355, 3 
| PTAL Ende - end Mt 24,3; St S 
126, 22; SO || Part. a. FALL IP 
AR, pl. FEAT 1. folgsam — easy 
to be entreated Jak 3, 17. 2. Gefolgs- 
mann — follower P III, L. 355, 3; D 
Chr 63, 6 | a. f. ART P IT, 
L. 125, 10; PACTAN: PANC 
ganz mit Narben bedeckt - full of 
scars P III, L. 125, 8 | FAB s. S. 

JA 0, folgen - to follow P I, 14, 5 

Inf. A Nachfolge, Vereinigung - 

the following, union P I, 163, Über- 

schrift; P ITI, L. 191, 8; Jes 59, 13 

| Part. p. Fä £ folgend - following 

P I, 165, 6; Mäns 72, 13 | ATA A, 

1. folgen lassen — to make follow 











P III, L. 95, 8. 2. hinwenden - to 
turn to P I, 92, 11; FM 137, 30. 3. be- 
enden, verbrauchen — to finish, to 
consume FM 124, 3. 4. die Mitgift 
(matlö) geben - to give the dowry 
(matlö) P I, 120, 4; P III, L. 536, 
43 | Part. a. av-F-A,N zu G. | TTA 
T, 1. gefolgt werden - to be followed 
Mscr. P III, L. 546, Pr.-Einl. 2. 
die Mitgift (matlö) erhalten, neh- 
men - to receive, to take the dowry 
P I, 118, 13; P ITI, L. 546, Pr.-Einl., 
S. 398, 30 | (F) J-A T; 1. folgen, sich 
anschließen, Gefolgschaft leisten — 
to follow, to join (v. i.) P II, L. 12, 
4; L. 50, 15; L. 80, 52. 2. sich ver- 
einen, Freundschaft halten, sich ver- 
söhnen — to unite (v. i.), to keep 
friendship, to get reconciled P TII, 
L. 144, 4; L. 280, 1; Mäns 57, 17. 
3. beteiligt sein — to be a partner 
P III, L. 218, 3 | Inf. AT, AFAL 
das Einander-folgen-Lassen — the 
making to follow each other P III, 
L. 548, 1 | ATAL: ANA Schluß 
machen - to terminate SO | S. TAL, 
pl. TALT, TAF Hirte - shepherd 
TE 699, 32; P III, L. 42,1; L. 75, 
43; FM 154, 1; (Munz. TAS, pl. 
TAP); in P HI, L. 299, 10 FAT 
Gefolgsleute | "FAR Nachfolge - 
succession P III, L. 542, 53 | are, 
pl. ao At Mitgift - dowry P III, 
L. 112, 11; FM 108, 13 | (m Taß*), 
pl. aA Gefährten, Freunde - 
companions, friends P III, L. 34, 
6; Mäns 57, 16; Ap 19, 29 

[G. TAÐ folgen; Amh. Fet per- 
sönliches Vermögen des Mannes 
oder der Frau] 


TAL. siehe PAL 





AD 1. Adj. eigenmächtig, eigen- 
sinnig — arbitrary, stubborn P III, 
L. 103, 3; L. 224, 6. 2. S. Mühe, Not 
-trouble P III, L. 619, 14 


TARLA S. pl. TANAJ t Freund - 
friend P ITI, L. 21, 2; L. 49, 1; Lt 


Ad. O, alt sein - to be old SO || S. 
TAT Fehler, Mangel — fault P I, 
275, Nr. 245 
[Ar. talifa zu Grunde gehen] 


FAʻO, mit sich fortreißen - to tear 
away Mser. P III, L. 279, 3 | tA4 
0, = 0, P III, L. 279, 3 


Jh: bà u. trh: bÀ 1. fortreißen - 
to tear off SO. 2. fortgerissen werden 
— to be torn off P I, 273, Nr. 175 


hd O, verzögern, aufhalten — to 
"u delay, to retard P III, L. 477, 32 | 

| "2 Aeth T, zögern, zurückbleiben - 

=- to hesitate, to remain behind P III, 
A L. 427, 2 


i tht 0, N zu G. | Part. p. tht 
= niedrig - low RB 302; N zu G. || 
tht A, N zu @. | Ss. tht 

das Untere — the lower part P ITI, 

L. 4, 12; thE wtl. sein Unteres = 
abwärts — downwards ST IL, Terk 

1, 29; AN tht die Verstorbenen 

- thedead people P I, 251, 2 | tht, 
thtt 1. = tht PIII, L. 18,7; 

L. 250, 13. 2. Inneres, Geheimes — 

inner part, secret thing P III, L. 103, 

2; L. 155, 17. 3. Hinterhalt, An- 
schlag — ambush, plot Mäns 49, 18; 

Ap 9, 24; SO | op chi Niederung 
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- lowland SO | Ptht = tht 
Mäns 41, 9 | ATS N zu G. | Adj. 
*FhI L unterer — lower SO 

[G. tht niedrig(er) werden; Tña. 
ht, Amh. tt sich erniedrigen] 





Fh? S., m., pl. tht 1. Rache - 
revenge P ILI, L. 709, 9 u. Mser. 
2. Geruch - smell P I, 273, Nr. 163 
[Vgl. Ar. duhhän Rauch, Dampf] 


TPLA schweigen — to be silent 
PI, 2, 17; ebda. 10, 5 || Inf. TP 
P III, L. 276, 1 
[Täa. FI: NA still sein] 


£P 1. S. Knoblauch - garlic SS 23, 
5.2. Pron. siehe + 
[Ar. tam (töm) Knoblauch] 


FA hier, Munz. 
[G. TIAJ gestern; siehe 17A] 


TPAP S. pl. taomp: silberner 
Armreif — silver bracelet SO; d’Abb; 
N 


ao 0, 1. vollendet, vollständig sein 
— to be complete P III, L. 54, 1; L. 
237,1. 2. jemandes Platz ausfüllen, 
an jemandes Stelle treten ~ to fill 
somebody’s place, to take somebody’s 
place P I, 224, 1; FM 135, 32f; Mäns 
1, 24 | Inf. as Vollendung - 
completion Ap 21, 26 | PEAP 
Vollendung, Erfüllung - completion, 
realization Ap 26, 7; NT 504, 21 | 
Part. a. FPP vollständig — com- 
plete P ILL, L. 134, 1 | Atam A, 
vollenden — to complete P III, L. 
18, 5; L. 75, 39 || Inf. ATaPr 
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FM 104, 24 | Part. a. m PR 
P I, 253, 10 | Harp: ANA ganz 
und gar vollenden — to complete en- 
tirely SO || S. 99°, t71 Voll- 
ständigkeit, Vollendung, Ende - 
perfection, accomplishment, end P 
III, L. 46, 10; L. 616, 11; Mäns 2, 
31f; Rö 11, 12; P I, 68, 13 

[Tña. tanam vollständig werden] 


omc S., coll, n. un. FPT, pl. 
ATIC Dattel — date (fruit) SO; 
N; STI, 3, 34; (Munz. seconde 
femme du vivant de la première; 
siehe RmC); Aù tac Palm- 
zweig — palm-branch Jes 9, 14 

[G., Amh. 9°C, Tüa. tP Dat- 
tel] 


TAC S., coll, n. un. PL ein 
Baum mit sehr festem Holz, aus 
dem man Lanzen für die Kinder 
macht — a tree of very strong wood 
out of which lances are made for child- 
ren; Plectronia bogosensis PI, 257, 
7; Lt; SO; Schweinf. Ab. Pfi. 50 


TPA O, einpressen, einstampfen — 
to squeeze in, to beat in P III, Mscr. 
L. 75, 33; Mser. L. 480, 1 || Part. a. 
3a PII, L. 75, 33 | Jañ 0; 
zerdrücken, in den Boden stampfen 
— to crush, to stamp in the ground P 
III, L. 127, 7; L. 480, 1 | S. taù 
weiche Stellen im Sand nach Regen 
— soft places in the sand after rain 
P III, L. 75, 65 


TIPNU O, befehlen, verkünden - to 
command, to announce SO; Ps 7, 6; 
Jes 61, 2 | Part. p. (PRAV), f. 
tPAuT befohlen, beschlossen — 


decreed Jes 10, 22 | S. TI NV, pl. 
Frny Befehl - commandment Lk 2, 
1; Hebr 11, 23; Ps 19, 9 


yNA:MA überall herumziehen - 
to travel all about P II, 170, Nr. 422; 
(RB 341 TFNA:NA die Runde 
machen, hin und hergehen) 


tm bLA vorrücken - to pro- 
ceed C. Ross. Trad. II 55, (Lt Or. 
St. 955); Mäns 40, 27£. 


Fan, TFAn, THAN, pl. trin 
S. 1. Tabak - tobacco P I, 222, 14; 
PIII, L. 55, 15; L. 75, 75; Mäns 
72,4. 2. Tabakspfeife — tobacco-pipe 
C. Ross. Doc. 10, Nr. 15 
[Tüa., Amh. gen’ Tabak] 


PN S., coll, n. un. FIINT 
eine Pflanze — a plant; Croton ma- 
crostachys SO; RB 340 
[Tüa. HPR N dass.] 


ap S. Schwertgriff - hilt P I, 
211, 17; SO 


9ta O, berühren - to touch P I, 
11, 14; ST II, B. Tauge 23, 20; 
Munz. | +t O, in Berührung 
bringen, hintun — to make touch, to 
put somewhere FM 115, 13f; Mäns 
44, 6 | Inf. +Y-rPr Mäns 44, 7 | 
ATPT A, berühren lassen - to 
make touch P I, 191, 7 
[Vgl. Tüa. t9- schlagen, klop- 
fen] 


EPS* | Part. p. 0, (AIR) f. 
TPt erwünscht — desired P II, 
187, Nr. 927 | (T}EPS T, wün- 
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schen, begehren- to wish, to desire 
P III, L. 16, 3; L. 43, 2; P I, 22, 
14; (Munz. tg) | Part. af g°r 
P III, L. 17, 11 | (HTA T,=T, 
P III, L. 361,3 | S. T9°%r, pl. 
-rao7 At Wunsch, Begierde — wish, 
desire P I, 115, 17; P III, L. 446, 
7,Rö7,7 

[6., Tüa. „Fange (T,) wünschen; 
vgl. aog (T,)] 


gen O, einen Haufen Kiesel hin- 
legen (beim Fersit-Spiel) - to put 
down a heap of pebbles (fersit play) 
Mser. P III, L. 278, 3 | S. Fan u. 
ge’7oyn Kieselhaufen (beim Fersit- 
Spiel) - a heap of pebbles (fersit 
play) P III, L. 254, 31 u. Mscr; 
L. 278, 3 


g0 siehe 907 


FC ANA 1. in einer Reihe aufstellen 
— to post in a row SO. 2. seinen Weg 
gehen — to go one’s way SO 
[Vgl. t2] 


EC S., m., ohne pl. Stange mit einem 
Haken daran (z. B. zum Herunter- 
holen von Früchten aus den Bäu- 
men) — stick with a hook (e.g. in 
order to fetch fruit from the trees) 
P III, L. 333, 11 u. Mscr. 


TC: MÀ spucken - to spit SO 


C S. 1. Giebelbalken im Dach - 
gable-beam in the roof P I, 86, 17; 
SO. 2. Bulle — bull P III, L. 618, 
13; L. 339, 23 (poet.) 

[Zu 2: Ar. taur Stier] 


20* 


FZ (vor Suff. auch Fet) S. Reihe, 
Ordnung — row, order P III, L. 79, 
38; L. 130, 3; ST II, Terk 1, 15; 
PI, 67, 19 u. Mser; AN TZU sei- 
nerseits — on his side FM 106, 26 
[Tüa., Amh. FZ- Reihe, Ordnung] 


F&:fbA einzeln herabtropfen, lang- 
sam fließen - to fall in drops, to flow 
slowly P I, 250, 14; SO 


CU O, wachen, wachsam sein, nach- 
denken - to be awake, to ponder — 
P III, L. 452, 8; L. 551, Pr.-Einl; 
Mäns 65, 1; SO; (Munz. FC) 
Part. a. FCV, f. FCUr P I, 246, 
14; SO | S. TCV, tTCUT Wachsam- 
keit — wakefulness SO | TCY? = 
FCU D Cr 101, 20 








FC O, vollführen - to achieve P 
III, L. 483, 49 


CPC S. Querhölzer im Dach - 
crossbars in the roof PI, 86, 17; SO; 
(d’Abb. %C77) 

[Vgl. FC] 


-+Z 0, 1. spinnen (mit der Spindel) 
- to spin (with a spindle) Lt; Lk 12, 
27; SO. 2. hinuntersteigen, hinun- 
terstürzen (intr.), eilen — to descend, 
to fall down, to hasten Mser. P III, 
L. 516, 33; Mser. P IH, L. 578, 
linker Rand; SO | Inf. tT 1. die 
Zeit des Hinabsteigens — time of de- 
scending P III, L. 216, 5. 2. Eile - 
haste P III, L. 516, 33 | Part. a. 
JCC steil - steep Mscr. P MI, L. 
216, 5 | ZC 1. eilend — hastening 
P III, L. 600, 4 u. Mser. 2. Zeit des 
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Hinabsteigens, Beginn (der Regen- 
zeit) — time of descending, beginning 
(of the rain season) P III, L.536, 27 
u. Mser. (poet.) || Part. p. T&C ge- 
dreht, gesponnen — twirled, spun 
P I, 105, 25 | TEZ T gesponnen 
werden — to be spun P I, 105, 14 
AF AT, hinabstürzen lassen, 
hinabströmen lassen — to let fall 
down, to let stream down P III, L. 339, 
16 | S. æC, pl. œ ICC Spindel 
— spindle P III, L. 486, 2; C. Ross. 
Doc. 11, Nr. 17; S0 | TEEPEE 
unebenes Gelände - uneven country 
P ITI, L. 335, 6 








ZA O, 1. errichten (Lager), um- 
zäunen — to fix camp, to enclose with 
a hedge P III, L. 628, 11 u. Mser. 2. 
siehe dAÀ 


FEY 0, 1. abweisen - to dismiss SO. 
2. auf die Nase schlagen - to beat on 
the nose SO. 3.sich auflösen (?) — to 
dissolve (v.i.,?) SL9,13 | S. Fe Au. 
EEN ein Maß(?) - a (dry) mea- 
sure(?) SO 


FCE 0 1. brodeln, sieden - to bubble, 
to seethe P III, L. 18, 5; L. 488, 2; 
SO. 2. stark regnen - to rain strong- 
ly SO | ¿P 0, bedrohen - to 
threaten Ap 19, 27 | Tp: oin- 
sinken — to sink in SO 


TCPCP A summen (kochender 
Kessel — to hum (boiling kettle) SO 
[Vgl. tCP] 


TCPO* | (ECPN T, in Not sein 
— to be in distress P I, 273, Nr. 168 


TEEN S., m., pl. TEPNA, TCAIT 
Ferse (des Menschen), Fuß - heel 
(of men), foot P III, L. 60, 3; P I, 
121, 21; SO; (d’Abb. TCN talon; 
TECHN jarret) 


TCEPFT S., pl. AB Schlüsselbein, 
Schulter — collar-bone, shoulder P 
THI, L. 104, 16 u. Mser. 

[Ar. targuwa(t) Schlüsselbein] 


TEN 0, packen und ausraufen - 
to seize and tear out SO || pass. 
Inf. ZN gekauftes Korn (nicht 
selbst gesätes) — bought corn (not 
sown by people themselves) P TII, L. 
129, 17 (vgl. A,) | Part. p. t&n 
dick, schwellend — thick, swelling 
P III, L. 595, 219| AT@N A, Korn 
kaufen — to buy corn P I, 281, 21; St 
S 31, 6; SO | TEN: DA absteigen 
- to descend SO | FAN: ANA her- 
unterhängen lassen — to let hang 
down P I, 248, 9; SO | S. +N, pl. 
ATEN, Atén, Atnt Korn- 
karawane, Korn - caravan of corn- 
retailer, corn P ITI, L. 10, 3 u. Msecr; 
L. 75, 18; L. 77, 8; Mäns 43, 14 | 
TAN m. u. TCAT f. Staub, Sand 
(für die Gebetswaschung) — dust, 
sand (for ablution) PI, 214, 7; PIII, 
L. 323, 3; L. 391, 4 (vgl. P IV, 
586); SO | Fin siehe tz 
[Ar. turäb Staub, Erde] 





Fon S. eine Pflanze — a plant; In- 
digofera spinosa SO; N; (d’Abb. 
TENT plante à très petites épines); 
Schweinf. Ab. Pfl. 49 


TCN2 S. Festigkeit - firmness P III, 
L. 431, 14 u. Mser. 
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FCT 0, 1. abwechseln - to alter- 
nate SO; RB 343. 2. spalten — to 
split SO. 3. ziehen, schleppen — to 
drag P ITI, L. 708, 5 | (T)rCrd 
T, zerrissen werden — to be turn up 
P I, 273, Nr. 167 | S. +tCt in 
hAl tC der Reihe nach, nach- 
einander — one after the other FM 
112, 6; Hebr 9, 5 | Adv. ECkc der 
Reihe nach - in turn SO 
[Vgl te; Amb. tet zerreißen] 


FCtTanN S. eine nicht näher be- 
kannte Krankheit — a disease P ITI, 
L. 491, 17 


+C9* | ATCHI A, der Reihe nach 
tun, abwechseln - to alternate by 
turns P III, L. 263, 2; L. 409, 17; 
L. 449, 13 | Pt. T,=A, PI, 
218, 8 | S. tC9* Reihe, Ordnung - 
row, order SO 
[Vgl F2] 


TCFANA abhauen — to chop of 
SO 


TCF S. = ital. tenente Mäns 68, 
24; ebda. 83, 13f. 


rn S. ein Baum mit roten Früch- 
ten - a tree with red fruit P ITI, L. 
326, 9; L. 573, 19 (vgl. P IV B, 
869f. u. dazu das folgende Wort) 


74.77 u. TC77 S. ein Strauch - a 
bush; Citrus medica SO; Schweinf. 
Ab. Pfl. 50 
[Ar. (Pers.) turung] 


TCAä siehe (AA 


TENPEA 





TCN O, unterlassen — to omit Mser. 
P III, L. 558, 21; Sill 164, 11 | Part. 
a. FCN P III, L. 558, 21 
[Ar. taraka ablassen] 


Fen S., f. (pl. ungebräuchlich) Ka- 
melkarawane, die in einer Reihe 
hintereinander herzieht — caravan 
of camels marching in a row one after 
the other Lt 


TCN S., coll. Türken, d.s. Ägypter - 
Turks, i. e. Egyptians P III, L. 37, 
1 u. oft; TCN: RAJ? die schwarzen 
Türken, d. s. die Sudan-Stämme 
unter türkischer Oberhoheit — the 
black Turks, i. e. the Sudan tribes 
under Turkish rule P III, L. 7,3 | 
TEnß 1. Adj. türkisch -— Turkish 
P III, L. 154, 10. 2. n. un. Türke - 
Turk P III, L. 233, 8 
[Täa. TCh, Amh. FCN dass.] 


CNT 0, hineinstecken (z. B. einen 
Feuerbrand ins Wasser), hinein- 
legen, nach unten werfen - to put in 
(e.g. a fire-brand into water), to throw 
downwards P I, 126, 6 u. Mser. | 
(YECA T, auslöschen (intr.), zu- 
sammensinken - to be extinguished, 
to sink down P I, 273, Nr. 165; SO 
[Täa. Chef Eisen härten, indem 
man es glühend ins Wasser steckt] 


TENPRT S., f. 1. Klageruf (der bei 
der Totenklage von allen Frauen 
zugleich ausgestoßen wird; kein 
Klagelied) — lamentation exclaimed 
by all woman at the same time (no 
dirge) P I, 210, 1; FM 134, 7. 2. 
übertr. Klagefrauen - fig. lamenting 


women P III, L. 650, 2; PI, 273, 
Nr. 170 


+con* | A)tcon T, vergehen, 
verschwinden - to wane, to disappear 


Jes 51, 6; DCr 35, ult; SO 


ZH O, stark sein — to be strong Voc 
| ATŽH A, stärken, befestigen - to 
strengthen, to fasten Voc 


TELF | Part. p. 0, T&L, f. TCRT 

tapfer - brave P III, L. 275, 8; I 
Kor 1, 27; (d’Abb. RR) | At 
e. A, stärken — to strengthen Lk 
22, 43; Jes 35, 3 | (JEZE T, 
stark werden, stark sein, getrost 
sein — to become strong, to be 
strong, to be confident Lk 1, 80; 
Jh 16, 33 


FCE 0, N zu Munz. tC tra- 
duire - S. TCE} N zu d’Abb. 
ECET} interprète 
[G., Tãa. tC, Amh. tetea, 
Ar. tarğama übersetzen, dolmet- 
schen; siehe FC2a0] 


FC? 0, wetzen, schärfen — to whet, 
to sharpen SO | F1: bÀ frei sein 
- to be free SO | +47: ANA los- 
lassen, fallen lassen - to let loose, to 
let fall SO; Ap 27, 40 


FCA O, dolmetschen - to interpret 
RB343 ;Munz. | Adta AS, dol- 
metschen - to interpret ST II, Zen 
2, 25 | S. Attc.9°7, Dolmetscher 
— interpreter ST II, Zön 2, 24 
[Siehe CR] 


Ko 0 3 3 1 HE 


27a S. im pl. Hindernisse, Un- 
ebenheiten — obstacles, crooked places 
Jes 45, 2 


TCTH:bÀ (0A) 1. zurückhaltend 
sein, sich bescheiden - to be reserved, 
to acquiesce P III, L. 618, 15. 2. sich 
setzen, feststehen — to sit down, to 
stand firm Mser. P III, L. 618, 15 | 
Part. p. TCTH der feststeht, Be- 
schützer — standing firm, protector 
P III, L. 137,7 | ATCIN AT, fest 
auftreten — to step with strength 
Mser. P IJI, L. 618, 15 


tC.32 Präp. zu Füßen von - at the 
feet of SO 


TC. 0, 1. übrig sein, (übrig) bleiben 
— to be left over, to remain P I, 6, 3 
u. oft; Munz. 2. unterbleiben, auf- 
hören, verschwinden - to be left un- 
done, to cease, to disappear P III, 
L. 26,6; P I, 59, 6; Mäns 13, 28. 
3. elend sein - to be miserable P III, 
L. 15, 17; L. 109, 7. 4. A, TUE es 
ist unmöglich — it is impossible Lk 
17, 1 | Inf. TEF P III, L. 39, 38; 
I Kor 16, 17 | TC’ Mäns 41, 25; 
St S 112, 11| PPTZ-E Rest - rest (re- 
mains) P III, L. 14, 3 || Part. a. FCG: 
P IH, L. 168, Pr.-Einl. | Tr; f. 
bit PI, 237, 2; P II, L. 374, 
1; FAR: RTIA ein Kriegsruf - a 
war-cry P I, 168, Nr. 43 | Part. p. 
TEE; TeE:7A zu Ende sein - 
to be finished P ITI, L. 289, 1 | AT 
č.d. A, übrig lassen, zurückhalten - 
to leave a remainder, to keep back 
FM 143, 12; Mäns 55, 23 | Inf. 
ATlET P I, 196, 22 | AFZa 


AT, aufgespart sein — to be preserved 
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PIII, L. 39, 42| S. PC, pl. ATL, 
Atá Nachkommen(schaft) — 
descendants P I, 26, 9f; P III, L. 
12, 5; L. 75, 85; Race. Bibl. 20 
ult. | FC =tCF ST I, Zen 
1, 8; P IJI, L. 410, 18 | 74, pl. 
FECE Überrest, Überfluß - re- 
mains, abundance Mk 8, 8; Lk 21, 4; 
Lt; pl. 2.6 Anhänger — follower 
Ps 68, 10 || Demin. 1&4.& Jes 1,9 
[G., Tüa., Amh. Fd. übrig sein] 


TCE S. Nachkommen -— descen- 
dants P I, 273, Nr. 177 
[Vel. TC] 


Jù S. Nachkommen - descendants 
P I, 273, Nr. 174 


+à S. 1. männliches Perlhuhn - male 
guinea-fowl SO. 2. großer, fetter 
Hammel - big and fat ram SO 


+Ad S., coll., n. un. FAT ein Baum, 
dessen Blätter für die Brauthütte 
verwendet werden - a tree the leaves 
of which are used for the bridal hut; 
Dodonaea viscosa P I, 130, 22; 
Mäns 48, 21; SO; Schweinf. Ab. Pfl. 
48 


FAn.dht S. invitation à manger, 
d’Abb. 
[Wohl zu Aflch] 


FAFE S., pl. FAPT junger Stier, 
der schon an das Joch gewöhnt ist 
— young bull accustomed to the yoke 
P I, 178, 14; P II, L. 81, 15; tù 
Fe: MEd ein Kriegsruf — a war- 
cry PI, 168, Nr. 44 
[Tãa. FA 76E dass.] 


+ànC S. pl. Fand Totenfeier - 
festival for the dead P I, 52,8; ebda. 
226, 15; P III, L. 70, 14; (Munz. 
NGC) 

[G. UnC Erinnerung(sfeier) ; Tüa. 
TFanc u. TUNC, Amb. PUNC 
Gastmahl zu Ehren eines Toten; 


vgl. HN] 


NO O,neun(fach) machen - to make 
ninefold P I, 68, 11; (SO J*A0) | 
Zw. Ad neun — nine (Munz. TA) 
| 4%, "PAY neunzig — ninety | PETE 
HAGL der neunte - the ninth 
(Munz. J*A.6) | S. FALT (seltener 
AOT) Neunzahl - ennead N zu G; 
P III, L. 281, 5 
[G. Ad neun; vgl. auch +A0] 


-Fàg S. Hoffnung - hope P IM, L. 
136, 11; N; Munz. 
[G., Tňa., Amh. nd. dass.] 


FATA S. grenouille, d’Abb. 


+An S. ein Baum im Tiefland - a 
tree in the lowland SO 


fin O, éternuer, Munz. 


pam S. einer, der auf Befehl des 
Königs Unterhalt bekommt -a 
man supported by order of the king 
SO 


HPP: MLA unaufhörlich reden - to 
talk incessantly P III, L. 321, 36 u. 
Mscr. 


FPE S. Ruß - soot P ILI, L. 321, 36 





TPA 


"PRA. S. sorte de natte (venant des 
çomal), d’Abb. 
[Vgl. 1N0%] 


tP O, gerade sein — to be straight 
PIII, L. 35, 25 | Part. a. Fẹ 1. ge- 
rade — straight P TII, L. 125, 12. 2. 
furchtlos - fearless P ITI, L. 443, 21. 
3. Übeltäter — evil-doer P III, L. 
443, 6 


Tn:lbA fallen - to fall SO 


TAA S., F» pl. TANA Gefäß Aus 
Palmgeflecht zum Buttern - vessel 
made of palm-wattle for churning 
P ITI, L. 381, 3 u. Mser. (vgl. PIV A, 
576); SO 


TAZ- Adj., pl. (sg. ungebräuchlich) 
hell, klar — bright, clear P III, L. 55, 
12; L. 191, 2 


PNET S. balle à jouer, d’Abb. 


TNP: ANA führen - to lead C. Ross. 
Doc. 19, 7 


+A O, erschaffen, erwerben - to 
create, to acquire FM 129, 9; P III, 
L. 631, 2 u.Mser; Jes 45, 18 || Part. 
a. FAS Schöpfer — creator P III, 
L. 393, 2; L. 652, 8; SO | S. nn 
Besitz — possession P III, L. 41, 5; 
P I, 68, 24; SO 


+nt* | Part. p. 0, AT gewiß, 
sicher — certain, sure SO; FM 133, 
14 | IAT 0, 1. zählen, ausrechnen 
— to count, to reckon P III, L. 108, 
5; L. 191, 12. 2. kund tun - to 
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announce P III, L. 125, 15 u. Mscr. 
| Att 4, 1. bestehen auf - to 
insist upon Ap 12, 15. 2. kund tun 
— to announce St S 52, 9 


JAT S. Altarlade, Altartafel — the 
Abyssinian chest, tablet of the altar 
P I, 52, 11 (vgl. P II, 56, Anm. 1); 
P III, L. 610, 6 FNAT = àn: FNT 
Priester; P III, L. 618, 6 Grabtafel 
(vgl. P IV B, 948) 

[G., Tãa., Amh. NT Altar(tafel)] 


TNTA O, zusammenspinnen, ein- 
wickeln - to spin together, to wrap in 
so | ATTATA AN, sich zusam- 
menschließen - to unite (v. i.) Mäns 
45, 6 
[Taäa. AEA, Amh. FATA sam- 
meln] 


JANY 0; den Wert bestimmen, den 
Preis festsetzen — to determine the 
value, to fix the price P III, L. 595, 
249 u. Mscr. | +A% S. Preis, Wert 
— price, value P I, 131, 8; STII, ‘Ad 
Sek 2, 33 
[Ar. taman Preis] 


70-7 S. Fünfzig-Centesimi-Stück - 
a piece of fifty centesimi P II, 159, 
Nr. 169 


+A} S. Name einer bestimmten 
Konstellation - name of a certain 
constellation P I, 66, 16; SO 


NO 0, 1. mutig sein - to be courage- 
ous SO; d’Abb; N zu Q. 2. gehor- 
chen - to obey SO. 3. feilen - to file 
SO | ATNO A, männliche Nach- 
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kommen haben - to have male off- 
spring P IH, L. 127, 6; Nzu G. | 
Part. a. and P I, 122, 4; ebda. 
257, 10 | ATTNO N zu G. | Adj. 
NOT, pl. tAd} männlich, mann- 
haft — male, manly P III, L. 118, 
4; L. 276, 73; P I, 245, 7 | S. TANF., 
7N57T N zu G. | TALOT nature, 
caractère, Munz. | NOIE Feile, 
Raspel - file, rasp SO 

[G. tAnO0, Täa. tN% mutig sein; 
Amh. TAT männlich; zu tAOT: 
Ar. tabra(t) Natur, Wesen] 


{10% 0, Würmer haben, von Wür- 
mern zerfressen werden — to have 
worms, to be eaten up by worms P I, 
96, 16; Ap 12, 23 | ATN0% A,=0, 
so | S. 11167 coll., n. un. TAOS E, 
pl. tNOFI t Würmer - worms 
P II, L. 40, 6; Lt; SO | Demin. 
FNAT E P I, 81, 19; Ps 22, 6 


N5.2P siehe w07? 


NE S., pl. ATMA langer Leder- 
streifen in der Breite des Fußes, aus 
dem die Sandalen geschnitten wer- 
den — long stripe of leather according 
to the breadth of the foot for making 
sandals P III, L. 530, 20 u. Mscr; 
SO 


+T:ANA 1. pflügen - to plough SO. 
2. unaufhörlich, ohne Unterschied 
plündern - to plunder incessantly, 
without difference SO | ET: AFINE 
ein Stück abreißen - to tear off a 
piece SO 


TE etc. siehe "E 


ETA S. Kuhantilope - bovine ante- 
lope; Antilope bubalis RB 162; 
(Munz. mFA esp. d’antilope) 

[Ar. taital eine Antilopenart] 


FJTan S. pl. JraAr Rib, Spalt 
— fissure, cleft P III, L. 615, 5 
u. Mscr. (poet.) 


rn écornifler, Munz. 


J+ siehe tJ 


+44 S. 1. mois de décembre, 
Munz. 2. arbrisseau, Munz; RB 
344: Dodonea viscosa, ein Strauch; 
Schweinf. Ab. Pfl. 48 
[G. H4212” Monatsname; vgl. Th 
Ad (Eigennamen) bzw. FAN] 


TI: bA, TI7:0A=TP:hASTU 
B. Taugg 4, 9; ST I, 1, 72 


Fz-tAl:204 in viele Stücke zer- 
rissen werden — to be torn to many 
pieces P I, 273, Nr. 161 


FFC S. Ofen, Herd - oven, hearth 
SO 
[Ar. tannür dass; vgl. auch +}£c] 


"ip O, als Hirtenlohn nur we- 
nig Milch bekommen - to receive 
little milk as a reward for pasturing 
so 


TrAMN S. Bogen (zum Schießen) — 
bow RB 245; d’Abb; (N TIAN, 


TTAN) 
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+3p O, laut rufen - to call in 
a loud voice Mser. P III, L. 595, 
155 | Tít 0; = 0, P ITI, L. 595, 
155 

[Vgl. mł] 


TZANA 0, donner le cadeau à un 
nouveau marié, Munz. | Inf. t%0 
eT cadeau, Munz. 

[Vgl. G. TANA fürbitten] 


TIAN siehe tPAN 


+Yt4 O, pflegen (einen Kranken) - 
to take care of (a sick person) P ITI, 
L. 118, 5; STII, ‘Ad Sek 4, 8; 
FM 133, 21; (Munz. chercher la trace 
perdue d'une vache) | Inf. tI% 
N zu G. | Part. a. mits E, pl. 
a-t ritt Krankenpfleger - tender 
of sick persons P I, 50, 15 | Part. p. 
TPE? Pfleger — tender of sick per- 
sons P III, L. 665, 4 | At A, 
1. die Spur suchen lassen — to make 
seek the trace Mäns 39, 23; (Munz. 
éplucher). 2. pflegen lassen - to make 
tend SO; RB 342 | 7-17-t% T, ge- 
pflegt werden - to be tended FM 133, 
27; SS 2, 2 | AATYTY7 AS, 1. nach- 
denken - to muse P III, L. 337, Pr.- 
Einl; Mser. P III, L. 565, 1; SO. 2. 
sich sorgen, seufzen — to be sorry, 
to sigh P IIL, L. 595, 143; Mk 7, 34; 
Ps 42, 5. 3. fortfahren, immer wie- 
derholen — to continue, to repeat al- 
ways P III, L. 565, 1 u. Mser. || Inf. 
át P III, L. 472, 3; Jes 51, 
11 | AtS tY AS, sich sammeln 
(z. B. Wolken) - to accumulate (e.g. 
clouds) P ITI, L. 9, 2 | ATàtrtt 
ATAS, caus. zu AS, LT IV, 32 





[G. t7 tt erschüttert, mutlos wer- 
den; Amh. Adt%yTt% nachdenken, 
Sorge haben] 


+47 O, räuchern — to smoke (v. t.) 
SO; (Munz. my) | AT A, 1. 
räuchern - to smoke (v.t.) PIII, L. 
87, 3; Jes 65, 3; SL 20, 3. 2. beim 
Spiel als Einsatz geben, verspielen 
— to give as a stake, to lose at play 
FM 97, 26 | Inf. Atsat P IL, L. 
714, 3 | As 4; = 4, SS 20, 6 | 
br T, geräuchert werden - to be 
smoked SL 17, 2 | 733% T, rauchen 
(intr.) -to smoke (v.i.) P III, L. 254, 
10 | Ar AT, LT IV, 32 | S. t°} 
Rauch — smoke P I, 273, Nr. 163 
| +77 =t% PL, 75, 18; ebda. 273, 
Nr. 158; t57: A44 keinen Rauch 
haben = unbekannt bleiben P I, 
273, Nr. 157; vgl. auch P III, L. 
275, 12 | +7 Rauchbad - smoke- 
bath P III, L. 83, 6; SO; (Munz. 
mit) | 77-7 Rauchopfer - incense- 
offering Ps 141, 2 
[Amh. +17 rauchen (intr.); G. 4°% 
Rauch] 





TTNA : WA siehe UFNA : kA | 
S. +7nA Stelle gleich unterhalb 
des Ellbogens — place directly un- 
derneath the elbow SO; (RB 341: 
Arm) 


NAT S., pl. tA 1. eine Haar- 
tracht der Mädchen, u. zw. Locken 
über den Ohren - a hairdress of girls 
(curls over the ears) P I, 65, 14f. 
(P II, 70, Abb. 6, 8); P III, L. 52, 
5; L. 195, 2. 2. ein kleiner, unge- 
mähter Teil des Ackers - a small un- 
mown piece of the field SO 
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+IRCHC: BA TINCNC: bA = 47 
ncnd LT IV, 32 


7NA O sich stützen — to lean upon 
SO; d’Abb. || Part. p. T’In-N ge- 
lehnt - leaning Jh 13, 23) S.+7nN, 
ann, Stütze -— stay, support 
Jes 3, 1; SO | t7nAFT (pl.) Wölk- 
chen — small clouds SO 
[Siehe Ynn*; +7nn aus AT7nNn 
rückgebildet] 


+T S. Blechdose - tin-case SO; 
N | rn Blech(-dose) -tin(-case) 
Sill 146, 9 
[Ar. (Türk.) tanak(a) Blech] 


Frnd. 0, stützen, unterstützen, sor- 
gen für — to support, to care for 
I Thess 5, 14; Ps 55, 22; SO | +S 
ng 0,=0, P III, L. 3, 33; L.274, 
70| Arnd A, (AT,?) aufrichten, 
stützen — to erect, to support Ps 145, 
14 | 4706. T, pass. Mäns 73, 22 
| S. tn Stütze - support SO 
[Vgl. +Fhn] 


+o S. Handlungsweise, Rat - 
way of acting, advice P III, L. 299, 
6 u. Mscr. 


72.42 O, (im Ofen) brennen - to 
burn(v.i.?) SO | S. +7%C Ofen - 
oven Mt 6, 30; St S 43, 30 
[Vgl. +C] 


17%* | Inf. T, mte Kampf 
der Gleichstarken — fight of men 
that are equally strong Mscr. P III, 
L. 81, 15f. | Adj. MY gleichstark 
— equally strong P ITI, L. 81, 15f. 








T77 S. fette Kuh - fat cow SO 


4773 S. eine Pflanze — a plant; 
Guizotia villosa N; (RB 342 77 
p); Schweinf. Ab. Pfl. 49 


re: S. Bezeichnung für einjäh- 
rige Kälber — name for calves that 
are one year old P I, 178, 5 


A Int. Ruf, um Kühe wegzuscheu- 
chen - shout in order to scare away 
cows P III, L. 259, 6 


TAPA S. Überrest - remnant P Í, 
273, Nr. 160 


TN:BLA, TN:@4# 1. stehen, behar- 
ren — to stand, to persist P III, L. 451, 
1; (SO -FN:MA) 2. den Kopf heben 
- to raise the head P I, 135, 9; Jh 8, 
7; Sill 64, 24 | Inf. Fn Festigkeit - 
firmness P III, L. 451, 1f. | TN:A 
nA den Kopf heben - to raise the 
head Mser. P III, L. 309, 7 
[Tãa. Tn: NA gerade sein] 


LNEN:MbÀA einherschwanken - to 
stagger SO 


nA 0, 1. einpflanzen, befestigen, 
festhalten (tr.) — to plant, to fasten, 
to hold fast PIII, L. 89, 2; L. 94, 5; 
Msecr. L. 655, 11; FM 119, 24; Munz. 
2. feststehen — to stand firm Mser. 
P III, L. 655, 11 | Inf. TnAtr N 
zu G. | Part. a. Jnaß SO | Part. 
P- TA, f. TNA(T) fest(stehend) 
-— (standing) firm P III, L. 108, 18; 
L. 117, 17; Jes 21, 8 | Part. a. 0, 
TNA, f. FRAT Unglück bringend, 


unselig — fatal, unfortunate P III, 
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L. 90, 50; L. 308, 59; Voc | JnA 
0,=0, P II, L. 79, 8; L. 125, 7 || 
Part. p. EMA aufrecht(stehend) — 
(standing) upright P TII, L. 517, 22 
| ATNA A, caus. N zu G; Munz. || 
nA T, pass. P I, 270, Nr. 9; 
PIII, L. 631, 4; Rö 11, 17 | FANA 
T, = T, P III, L. 265, 5 | S. tnA, 
PLATTA, ATNA Stiel - stem (of 
a pipe) P III, L. 79, 43 u. Mscr. | 
nA Stellvertreter — substitute. P 
II, 219, Nr. 76 | nA Pflanze - 
plant SO (Voc TNA) | FNAL Hafen 
— harbour SO | arnA ein Un- 
glückshaar — an unlucky hair P I, 
258, 14; SO | PTNA, pl. m HNA 
Stillstand, Hindernis — stagnation, 
obstacle P I, 193, 10; Lt | PTNA et- 
was Festes, an das man sich hält, 
standhaft — something firm to wich 
one cleaves, stable P I, 264, 24; P 
III, L. 106, 11 | Adj. PNA aufrecht, 
aufgerichtet — upright, set up P I, 
274, Nr. 209; pl. AFNA (zu diesem 
sg.?) Pfeiler - pillar Ps 144, 12 

[G., Amh. TNA, Täa. FA pflan- 
zen; Tüa. NA unglücklich] 


TNA S., pl. tnA,t Hyänenhund, 
wahrscheinlich Lycaon pictus (nach 
SO Canis lupaster); in den Über- 
setzungen öfter: ‚Wolf‘, doch ex- 
istiert dieser in Abessinien nicht. 
P I, 73, 20f. (vgl. P II, 79, Anm. 1); 
ebda. 199, 22; P III, L. 601,5; SO; 
(Munz. nA) 

[G., Amh. +A Wolf, canis fameli- 
cus(?)] 


TNAR 1. Adj. mit dünnem Pflanzen- 
wuchs (Feld), einzeln wachsend 
(Pflanze) - field with thinly growing 


plants, growing isolated (plant) P 
III, L. 79, 47 u. Mser. 2. S. eine 
Pflanze - a plant; Eleusine aegypti- 
aca SO; Schweinf. Ab. Pfi. 49 


nee O, zart, weich, fein, schwach 
sein — to be tender, soft, fine, weak 
FM 117,31; P I, 50, 12f; Jes 44, 
12; (Munz. siehe -Fff-ap) | Part. p. 
TNA, f. TNP) weich, schwach 
— soft, weak P III, L. 565, 7; L. 483, 
47; Ap 20, 35 | Atna A, weich, 
fein machen, ganz zerkleinern - to 
make soft, fine, to chop totally Ps 65, 
10; SL1,2 | S. Fnaoo-r Schwäche - 
weakness Rö 6, 19; Hebr 4, 15 | mH 
19° (pl.-Form) schwacher Körper - 
weak body P III, L. 442, 9 
[G. eN, Tãa. E'N, Amh. ENa 
schwach, müde sein] 


-Fif-oo O, gut beobachten, genau be- 
trachten — to observe well, to regard 
carefully RB 337; (Munz. Fa 
surveiller, garder) || S. -1-7 garde, 
Munz. 


Ind 0, gerade ins Gesicht sehen, 
die Augen richten auf — to gaze upon 
the face, to fix one’s eyes upon Mk 8, 
25; Lk 4, 20 | Part. a. JNC gerade, 
geradeaus — straight forward P III, 
L. 125, 12; L. 526, 16 
[Amh. "Fed genau anschauen] 


FNC S. tourterelle; Enc:Ahe pe- 
tit pigeon sauvage, d’Abb. 


nA 0, ausbrennen (Wunde), ein- 
brennen (Brandzeichen) - to caute- 
rize (wound), to mark with a brand 
P I, 107, 8; P ITI, L. 491, 18; (RB 
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336 Hif-A; Munz And) | Ind 0; 
= 0, PI, 111,5; SS 28, 2 | Part. p. 
Enà PI, 270, Nr. 8 | ttà T, 
pass. P I, 122, 6; SS 15, 5 | rI"na 
T;=T, SS 5, 6; ebda. 30, 1 | S. 
gerpnA Brandmarke - mark made 
by hot iron SS 44, 2 

[Tha., Amh. tieñ brennen (tr.)] 


ni 0 hinuntersteigen - to descend 
P III, L. 129, 4 u. Mser. 


Inn O,1. nachgehen, verfolgen, hin- 
aufsteigen — to follow, to persecute, 
to ascend P III, L. 18, 7; L. 84, 19 
u. Mscr. 2. mit den Fingerspitzen 
aufnehmen, zusammenfassen, mit 
den Fingern flechten, zu flechten 
anfangen - to pick up with the tips 
of the fingers, to grasp, to interlace 
with the fingers P I, 62, 6; Lt; SO | 
Fan 0, (Haar) flechten - to braid 
(hair) SO | ATNA A, fortgehen, 
einen Abhang hinaufgehen - to go 
away, to mount a slope P ITI, L. 17, 
7; Lt; SO | rn T, pass. zu 0, 
(2.) PI, 65, 16 | TnN:ANA mit 
den Fingerspitzen aufnehmen - to 
take up with the tips of the fingers 
PI, 106, 17 | 5. Fin m., pl. tnat 
1. Stütze — support P III, L. 5, 4. 
2. Leiter (d. i. ein starker Ast mit 
vielen kurz abgestutzten Seiten- 
ästen; vgl. P IV A, 459f.) — ladder 
P ITI, L. 301, 2; L. 370, 11 | tA 
kleine Flechten — small braids SO 
| tan u. TNAT ein klein wenig - 
a very little SO | TAAT Ange- 
legenheit(en), Pläne - affairs, plans 
P III, L. 34, 8 u. Mser; L. 88, 5 | 
tnNFT, pl. ten Palmmatte - 
mat made of palm-fibre FM 137, 21 


u. oft; SO; d’Abb; (Munz. Anfl’P) 
| NAE ein klein wenig - a very 
little Lt; (St S 75, 26f: NEAL: 
SO: eine Hand voll) 

[Täa., Amh. Fmf ein kleines Al- 
mosen geben] 


tn? S. Wanze - (bed-)bug PIII, L. 
296,6; PI, 82,2; SO; (d’Abb. En}; 
Munz. &n7) 

[Tüa. tekh"än, Amh. tA Wanze] 


InA* | Part. p. nA zurechtwei- 
send — instructing Sill 61, 6 | S. 
TNÄT Zurechtweisung - instruc- 
tion Mäns 30, 10 


+N O, verfertigen, herstellen — to 
make, to manufacture SO | S. TOF, 
pl. tnn Armband (aus Silber) - 
bracelet (made of silver) P I, 121, 
14; FM 110, 2; Jes 3, 19; (d’Abb. 
nt) | Adj. ThT in der Mitte lie- 
gend (Feld), kostbar - field situated 
in the midst, valuable P III, L. 169, 
4 


Non S., coll., n. un. TNOST 
Palme, Palmfaser, Palmzweig - 
palm-tree, palm-fibre, palm-branch 
P I, 120, 5; FM 111, 11; ebda. 113, 
15; P III, L. 595, 28; (Munz. &# 
Ad) 


+n 0, 1. aufs Feuer stellen (Topf), 
kochen (tr.) - to put over the fire 
(pot), to boil (v.t.) P TII, L. 276, 61; 
L. 520, 12; SO. 2. feststehen, stehen 
bleiben — to stand firm, to remain 
standing P III, L. 520, 6 u. Mser. | 
Part. a. (3-n,), f. NÇ T Sill 145, 26 
| Fine (poet.) aufrecht - wpright 
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P III, L. 13, 18 u. Mser. || Part. p. 
(m-e), f. tht aufgestellt — set 
up P III, L. 24, 5 | Jn 0; 1.= 0, 
Lt; P HI, L. 700, 1; Ap 10,7. 2. zu 
gleichen Teilen verteilen - to distri- 
bute in equal parts SO; FM 141, 24. 
3. fortnehmen (Schmuck) - to take 
off (ornaments) SO | AJN A, war- 
ten lassen, im Ungewissen lassen — 
to keep waiting, to make to doubt Jh 
10, 24 | Mt T, (da)stehen - to 
stand upright P ITI, L. 570, 4| FF"n 
T, 1. auf dem Feuer stehen -to stand 
over the fire P III, L. 436, 2. 2. auf- 
recht stehen, wachen - to stand up- 
right, to wake P III, L. 65,1; L. 699, 
4. 3. erwarten, warten — to expect, 
to wait P ITI, L. 622, 6; L. 649, 2. 
4. vertrauen, hoffen — to trust, to 
hope Jes 8, 17 | Inf. œF n£. Er- 
wartung — expectation Rö 8, 19; 
Phil 1, 20 | S. TTL, pl. toT 1. 
gleicher Anteil — equal share P III, 
L. 429, 1; FM 141, 27. 2. gleich, 
gleichwertig — equal, of egual value 
PIII, L. 185, 1; L. 562,1 | InpF, 
pl. te. Säule, Pfeiler — column, 
pillar P III, L. 64, 11; FM 123, 8; 
Off 10, 1; (Munz. ANET lambourde, 
poteau) | 9-Fin& Feuerstelle - fire- 
place P III, L. 410, 7 


nd“ | S. PINE Abhang - slope 
SO 


Ja Int. 1. wohlan! - well (then)! 
ST II, Terk 3, 8.2. halt! - stop! 
P III, L. 627, 8 
[Amh. Fm. wohlan! ach !] 


T@-U O, umherziehen — to wander 
about Lt || Part. a. tPU (u. toV) 


(ruheloser) Wanderer — restless wan- 
derer Lt; PI, 45, 13; SO | #o-v 
=ĦtPv Lt 


Fo-USN S. Kunde, Nachricht - 
news SO 


Fad Adj., pl. F@A,T beidhändig - 
ambidexter P ITI, L. 91, 9; L. 202, 6 


to-AA* | (HTAA T, 1. geprie- 
sen werden - to be praised Mscr. 
P III, L. 567, 10. 2. plötzlich kom- 
men - to arrive suddenly P III, L. 
567,10 | (T)FPAA T; 1. nachden- 
ken - to ponder Mser. P III, L. 339, 
15. 2. regnen wollen - to intend to 
rain P III, L. 339, 15. 3. gepriesen 
werden - to be praised P III, L. 502, 
1 || ATAA AT, preisen - to praise 
Mser. P ITI, L. 502, 1 

[Vgl. Tüa. FAA sich brüsten] 


ro-A,A S. das Hersagen von la 
iläha illa-Uäh — the recitation of lā 
'ilāha illa-Uah P III, L. 654, 3 
[Ar. tahlil dass.] 


to-Adh* | TrPAdh T; blitzen, 
zucken (Blitz) — to flash (lightning) 
P II, L. 259, 8; (Munz. Fa-AhAA) 
| S. T-A éclair, Munz. 
[Taa.-ro-AchAch:llAzucken (Blitz)] 


Jh 0; zaudern - to hesitate P III, 
L. 604, 3 (poet.) 


#4 O, ausfindig machen, erspähen — 
to find out, to espy P I, 2, 2; P III, 
L. 595, 238; SO | Part. a. I+0-4-ß 
Späher - spy Lt; (SO auch Fe) 






toà 319 | Pd. 


Fà 0, aus Furcht verwirrt sein — 
to be confused by fright SO | S. TPA 
Verwirrung - confusion SO 


£N O, 1. schwören - to swear P III, 
L. 498, Pr.-Einl; L. 558, 21; bhn: 
2 A: 20, ich nehme meine Zuflucht 
zu Gott P III, L. 595, 74 u. Mser. 
2. sich irren — to be mistaken Voc | 
Fon O, erwerben - to acquire SO; 
Voc | S. £A u. -AT 1. Schwur - 
oath P ITI, L. 498, Pr.-Einl. u. Mser; 
L. 568, 9. 2. Vergebung — forgiveness 
P III, L. 595, 237. 3. Irrtum - error 
Voc. 4. Verzicht auf das Erbrecht - 
renunciationof theright of inheritance 
so | PN 1. Erwerb — acquisi- 
tion SO. 2. kleiner Viehbestand - 
small stock of cattle SO; Voc 
[Vgl. Ar. täba reuig zu Gott zurück- 
kehren, tauba (t) Reue] 


TPT: verderben (wahrschein- 
lich intr.) - to spoil (v.i.?) SO 


mta S. eine Schlingpflanze - a 
climbing plant P ITI, L. 34, 12 (vgl. 
PIVA, 53) 


"F7 O, 1. heiß sein - to be hot P III, 
L. 31, 8; SO. 2. keine Luft haben — 
to gasp for breath SO | Tray T; 
mürrisch sein — to be sulky P III, 
L. 284, 2; dazu Mser: 7%-.: -t@% 
er zürnte — he was angry | S. ta 
yf Hitze, Heftigkeit — heat, eager- 
ness SO 


Fon: @Asich aufden Weg machen 
- to set out SO 


Fon 0, benachrichtigen, ein Zeichen 
geben - to inform, to make a signal 


PI, 171, 10; SO | S. Fa Fehler - 
mistake P III, L. 58, 2 | TPN Zei- 
chen — signal P I, 171, 10 


"FD: MA sterben - to die Mäns 2, 
11 


[Vgl. TPT: 0A?] 


TPPR S. schattenhafter Umriß - 
shadowlike outline P ITI, L. 526, 27 


FP 0, 1. aufschieben, verzögern (z. 
B. Bezahlung) - to defer, to delay 
(e. g. a payment) Mscr. P I, 58, 4; 
P III, L. 409, 16. 2. drehen, winden 
(=mP) - to turn Mscer. P III, L. 
96, 5 | Part. p. (0,2), fe TET 
aufgeschoben - delayed P III, L. 
226, 17; P I, 58, 4; SO | ATP A, 
in Schauern regnen - to rain in 
showers P TII, L. 517, 5 || S. (Sg.?), 
pl. tagt 1. Oberarmmuskel - 
muscle of the upper arm P III, L. 
75, 36; L. 156, 4. 2. bei Tieren: Bug, 
Fleisch von den Schulterblättern - 
with animals: shoulder, meat on the 
shoulder-blades SO | PEPE m., pl. 
an. sp} Platzregen, Regenschauer 
— sudden shower of rain P I, 81, 24; 
PIII, L. 79, 47; L. 501, 10 
[G., Tüa. mo drehen; vgl. auch 
mP] 


tao: wA ein kleines Feuer an- 
zünden (als Wegweiser) - to kindle 
a small fire (as a way-mark SO || S. 
E, pl. ATP, ATPT klei- 
ner Lichtschein - small lights N; 
P II, 222, Nr. 148 


+4. O, ablassen, aufhören — to desist, 
to cease SO || 1-4. T, unwillig, stolz, 





Tom 





tapfer sein — to be angry, proud, brave 
P II, L. 61, 3; L. 189,4; L. 542, 
44 | S. Pd, Pet 1. Stolz, Ehr- 
gefühl — pride, sense of honour P I, 
277, Nr. 405; P III, L. 260, 3; L. 
147, 8 u. Mscr. 2. geflochtenes Milch- 
gefäß — wickered vessel for milk SO; 
d’Abb. 


Oa O, ihm wurde übel — he felt sick 
so 


FO&* | Part. p. O, OA bereuend, 
reuig — repenting, repentant Lk 17, 
4; STIL, B. Tauge 28, 19 | (T)-FO4 
T, 1. bereuen - to repent P III, L. 
99, 4; TE 701, 10; (Munz. FÀ, 
s. V. AAA). 2. trauern - to mourn 
P II, L. 210, 4; L. 502, 6 | Inf. 
awah DCr102, 15 | AFOÀ AT, 
tadeln — to blame P III, L. 550, 1 | 
S. Føù Trauer - mourning P ITI, L. 
504, 3; Tø: er vermißt etwas 
— he misses something P III, L. 207, 
3 u. Mscr; L. 208, 4 
[Tãa. maA Reue; siehe auch mon*] 


TON: DA sich entschuldigen - to 
beg pardon SO | S. t0Aü Ent- 
schuldigung - excuse SO 
[Siehe 09 *] 


Ton 0, sich mühen — to endeavour 
Rö 16, 12; SO | ATON A, ermüden 
(tr.), bemühen - to tire (v.t.), to 
trouble Jes 7, 13 | S. TON Mühe, 
Anstrengung — trouble, effort Sill 
77, 7; SO | TON Müdigkeit — tired- 
ness SO | FOoNT = +tON Ps 105, 
45 
[Täa. FoN sich anstrengen; Ar. 
ta’iba müde sein] 


320 








ton O, Hirte sein - to be a shepherd 
SO || S., coll. On, n. un. TONE 


Hirte(n) — shepherd(s) P III, L. 99, 
11; L. 126, 6 


FTE: bÀ springen, tanzen — to jump, 
to dance SO || S. F£, Sprung - jump 
SO | FE, pl. 3-9. 3T Gazellenjun- 
ges — young of gazelle P III, L. 595, 
45 u. Mser. 


"PU O, im Übermaß tun (z. B. Bö- 
ses) - to overdo (e.g. evil) SO 


FAN O, hinter sich herschleppen — 
to drag behind oneself Lt 


EA* | FEA T, schleppen, nachziehen 
- to drag, to pull along P III, L. 13, 
21; SO | Part. p. (EAL), fe TAX 
mit gespaltenem Ohr — with a slit 
ear N 


tR0* | (T)tA0T, 1. neun machen 


(= tA0) - to make nine P I, 68, 11; 
SO. 2. 29 Tage haben (Monat) - 
having 29 days (month) P I, 63, 19 
| Inf. œEñð P I, 63, 20 

[Siehe -A0] 


ET? 0, ziehen - to draw Ps 7, 12 


EN* | Part. a. FEN, f. FENT, pl. 


FENIT mutig — courageous P I, 
237, 21; ebda. 277, Nr. 357; P III, 
L. 112, 33; St S 62, 1 


(EF u.) 33%, Impf. AFE u. Att 


0, an der Hand führen (Kind, Tier) 
- to take the hand, to lead (child, ani- 


Er 





A 
a 
Ri 
Ai 
na 
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mal) P III, Mser. L. 105, 7; L. 181, 
6; L. 546, 5 u. Mscr. 
[Vel. Sof] 


J71 0, beaufsichtigen, beobachten, 


auskundschaften — to superintend, to 
observe, to explore Lt; Mäns 1, 15; 
ebda. 83, 14; St S 11,10 | AFP 
AT, caus. Lt 

[Vgl. 00%] 


TEN S., pl. ATEN Strick - rope 
P III, L. 117, 3 u. Mser; SO 


ted S., pl. AT£:OT Rippenstück, 
Lendenstück (vom Fleisch) - fillet 
steak, sirloin P I, 7, 17; TE 699, 7; 
Lt 


JP S. Krone — crown ST II, ‘Ad 
Sck 8, 2 
[Ar. täg Krone] 


FE* | (TE T, reich werden - 
to become rich P III, L. 531, 6; I Kor 
1, 5; d’Abb; N | Part. a. PC, 
pl. TEC, DECIT reich - rich 
P IH, Mscr. L. 120, 5; L. 143, 12; 
L. 573, 6 | S. 786 Kaufmann, Rei- 
cher - merchant, rich man Mser. PIII, 
L. 120,5 | 78&7 (pl. zu tHe?) 
Kaufleute - merchants P ITI, L. 120, 
5 | TELT N zu d’Abb. tHETt 
richesse 
[Ar. tagara Handel treiben, täger 
Kaufmann] 


+E? S. große Menge, Masse — great 
number, crowd P III, L. 74, 4 


+7: bÀ 1. stehen bleiben, enden - 
to remain standing, to end SO. 2. 
Mangel leiden - to suffer want SO 


21 Tigr&-Würterbuch 


[Tña. F97:NA zurückprallen ; Amh. 
T1: AA plötzlich stehenbleiben] 


170 0, N zu G. | Inf. 7770 N zu 
G. | Part. a. FU, 1918 N zu Q. 
| AT7UA,N zu G. | S. AVN zu 
G. 

[G. t90, Amh. t32 wachen; Třa. 
"IZ fleißig, besorgt sein] 


T7ADd siehe 1A0 


TI 0, 1. viel Milch geben - to yield 
much milk SO. 2. eine Vertiefung, 
eine Grube machen - to dig a hollow, 
a hole SO | S. FC Grube, Ver- 
tiefung — hole, hollow SO | tzt, 
pl. taé Eimer aus Tierhaut - skin- 
bucket P III, L. 75, 15; L. 101, 28; 
SO; AN: 1. Leute, die nicht 
lesen können - people that cannot 
read. 2. Nomaden - nomads Lt; 
ETC : 77127 Bezeichnung der 
Konstellationen, deren Berechnung 
vielen bekannt ist — name of 
constellations the computation of 
which is known to many P I, 68, 19 


TICE S. Tigriña SO 


+A 0, oder tt T, Vasall 
(Tigrē) sein — to be vassal Mäns 13, 
7f. | S. TIa coll., n. un. IA» 
pl. TIt, t3 Vasall, Tigre - 
vassal P III, L. 2, 23; L. 3, 35; L. 
25, 24; L. 275, 19; (Munz. EA) | 
CET Vasallentum - vassalage 
SO 

[Vgl. auch 74 (T;)] 


2 0, 1. viel machen (z. B. töten, 
essen u. s. w.) - to do much (killing, 


+7 
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eating etc.) Lt; P I, 129, 5. 2. zer- 
treten, tief eindringen, stechen (z. 
B. Schmerz), tödlich verwunden, 
gefährden — to tread down, to enter 
deeply, to pierce (acute pain), to 
wound deadly, to endanger Lt; P III, 
L. 435, 6 u. Msor; L. 595, 217 || Part. 
a. IB tief eindringend (z. B. Fuß 
in den Boden, Schwert u.s.w.) - 
enteringdeeply (e.g. foot intheground, 
sword etc.) Lt; PI, 239, 15; All: 
IR barfuß — barefooted St S 68, 
27 | Part. p. TTE barfuß - bare- 
footed Jes 20, 2 | TH? T, barfuß 
gehen - to walk barefoot P III, L. 
510, 6; PI, 273, Nr. 166; SO 


"F7 O, zerschlagen, totschlagen, zer- 
fetzen, beschimpfen (einen Toten) — 
to crush, to kill by blow on head, to 
cut in pieces, to dishonour (a dead 
person) SO | TI9:MbÀ verwirrt, 
unnütz sein — to be confused, of no 
use SO 


PFT S. Lappenkibitz (Hoplopterus 
tectus) RB 344 


TT: bÀ voll von Körnern sein (Ähre) 
- to be full of seed (ear of corn) 
P II, L. 595, 210 u. Mscr. 

[Amh, ka: AA voll sein; vgl. auch 
TETE: LA (2.)] 


TE: bA u. TETE: MA blasen, 
tf machen, als ob man spucken 
wollte — to puff, to make tf as if 
wishing to spit P I, 115, 11f; ebda. 
268, 16 


TEA O, fallen, sich übereilen - to 
fall, to be too hasty SO | ATEA A, 


umstürzen (tr.), niederstoßen — to 
overthrow, to push down SO; Ps 44, 5 


TEAS S. ein Baum - a tree SO 


P4ıch S. Apfel - apple N zu Q; Sill 
112, 14 
[G. "4 u. t4ch, Ar. tuffäh Apfel] 


FLT siehe £g. 


TFT 4. 0, zerstechen - to pierce SO 
(TETE: bLA TETE: DA 1. träu- 
feln (intr.) - to drip (v.i.) P IIL, L. 
139, 3 u. Mscr. 2. glänzen, sichtbar 
sein — to shine, to be visible P III, 
L. 284, 20 u. Mser. | Adj. TETE 
glänzend, üppig (z. B. Gras) — shin- 
ing, exuberant (e.g. grass) P III, 
L. 700, 12 u. Mser. 

[Vgl. TE: bA; Amh. Fete täto- 


wieren] 


TFA 0, cracher, Munz; N zu G. | 


Inf. FEAT Nzu G. | Part. a. FẸ 
AL N zu. 

[G. t&A, Amh. F4- spucken; Tüa. 
FEA sich erbrechen] 


34. 0, sitzen — to sit SO || Part. p. 


4, f. F&T sitzend - sitting SO 


Fd: bÀ plötzlich sterben - to die 


suddenly P I, 273, Nr. 171 


F 


U Int. Zuruf an Kamele - shout for 


camels SO 


TIP 323 


[Amh.’£ Zuruf, um ein Pferd anzu- 
treiben] 


FPE S. Centime (Münze) NT, 
Anm. auf S. 91 


1 
SAJ siehe mhA 


"ld. 0, parler beaucoup, Munz. 
[Ar. harifa schwatzen] 


46% S. vent d'ouragan, d’Abb. 
[Ar. kharif Herbst, Herbstregen] 


78-2 0, verdit, d’Abb. 
[Ar. kadira grünen; siehe H&ZT] 


? 
5 Pron. suff. 1. pl. 


z 1. Pron. suff. 1. sg. (am Verbum). 
2. enkl. Partikel Jes 66, 1 
[Zu 2. vgl. G. Z] 


UA O, vergessen - to forget SO | 
Part. a. "VA Mäns 25, 21 | A7UA 
A, verwirrt machen, den Verstand 
verwirren — to confuse, to perplex 
the mind Ap 26, 24 | Adj. YLA zer- 
streut, vergeßlich — absent-minded, 
forgetful SO 


UZ O; sich erzürnen - to grow angry 
SO; N zu Q. | S. 3UC Geld als 
Abschiedsgeschenk — money as a 
parting-gift SO | 1C Tag - day 
P III, L. 614, 13 (poet.) 


21* 














7At 


[G. 7714 schnauben, schnarchen; 
Täa. WUZ in Wut geraten; Ar. 
nahär Tag] 


FUN S., coll., n. un. PUAT, FUNK, 


pl. KIUN Biene - bee P I, 75, 4; 
ST I, 7, 26; SO; RB 254; (Munz. 
zun) 
[G. Wun, Tüa. uf, Amh. IN 
Biene] 


UAN S. Beute — booty P III, L. 146, 


1 (P IV A, 240) 
[Ar. nahaba rauben] 


17/08 S. 1. Schmied — smith P I, 254, 


3; ST II, B. Taug& 30, 42; Jes 41, 
7; SO; (Munz. Ihe). 2. böser 
Geist — evil spirit SL 32, 6f. 

[G. 4/0, Metallarbeiter, Schmied; 
Taa. UNE Gold- u. Silberschmied] 


717 S. eine Pflanze ~ a plant; Gui- 
zotia abyssinica SO; N; Sill 100, 
11; Jes 28, 25; (Munz. yh-N plante 
oleagineuse; d’Abb. 7u“) nigella 
sativa); Schweinf. Ab. Pfl. 42 
[Täa. zu-7, Amh. t°) Guizotia olei- 
fera] 


Ug. O, schnauben, keuchen - to 
breathe heavily, to pant SO 


ZA S.N zu G. ZA „Indigo“ 
[Ar. nil dass.] 


OA, S. Ziegenbock mit großem Kopf 
— he-goat with a big head SO 
[Vgl. Eigennamen] 


3At S., pl. Ar weibliche Kudu- 
Antilope (Strepsiceros capensis) — 
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TEE 325 zàn 


she-antelope (koodoo) P TI, 220, 
Nr. 116; P III, L. 118, 22; Ps 29, 9; 
SO; d’Abb. 


ÇAL S./Adj. 1. mit kurzen, kleinen 
Ohren (Ziege) — having small and 
short ears (goat) Lt. 2. klein, schmal 
— small, slender P III, L. 339, 
43; L. 667, 5. 3. fett, dick — fat, 
thick P ITI, L. 410, 15; P II, 220, 
Nr. 117. 4. Gehirn - brain SO 
[Zu 4. G., Tüa., Amh. GA Gehirn] 


hC S. pl. AIAC) Arhat, 
ATrh-C Brust — breast P III, L. 62, 
21; L. 423, 2; Lk 23, 48; N; (Munz. 
hC; A’Abb. hC charge qu’on 
porte en pressant contre la poit- 
rine); AT: (auch %N:) Yh vor 
ihm - before him P III, L. 4, 7; L. 
48, 7; L. 393, 6; Afl:ych%- aus ei- 
gener Kraft, durch eigene Arbeit - 
by own force, by oum work P III, L. 
6, 13 u. Mser; SO; YhC:hE AN 
Rh sie mögen vereint werden - 
may they be united P I, 115, 15; 
ähnlich P III, L. 40, 5; FM 103, 
29f. | Demin. Yh&t- = ch: (poet.) 
P III, L. 55, 13 
[Vgl. Ar. nahr Schlüsselbein, Hals] 


IC u. Atch-C (für Atch«C?) S., 
pl. hC 1. ein großes Maß (= 2 
Säcke) — a big dry measure (= two 
sacks) SO. 2. große Tasche aus Leder 
zum Aufbewahren von Schmuck u. 
dgl. — big bag made of leather for 
keeping ornaments and the like SO; 


FM 111, 12 (A-C) 


thà S. Kupfer - copper SO; N; 
(d’Abb. thà); hd: mA Grün- 


span ansetzen — to form verdigris 
so 

[G. Shi Erz, Kupfer; Tña. hô. 
Messing; Ar. nuhäs Erz, Kupfer] 


1A S., pl. ATAhd, ATc-d, Adchd 
S. Haus aus Steinen und Lehm mit 
einem Dach aus gestampfter Erde - 
house made of stones and clay with a 
roof of pounded clay SO; Mäns 86, 
23f; (Munz. %4 ù maison en pierre, 
carrée, à toit plat; d’Abb. Ah 
caverne) 

[G. hù Dach; Tüa. hô. Dach 
des hedmö und dieses selbst; hedmö 
viereckiges Haus mit einem Dach 
aus Holz, Zweigen und Erde] 


hP O, schreien (Esel) - to bray 
(donkey) P I, 2, 20; (d’Abb. YUe 
murmura) | Inf. thpt PI, 106, 
11 | hP Schrei- shout P I, 2, 17 
[Ar. nahaqa schreien (Esel)] 


1h?h* | Fihth T, débarrassa son 
gosier, d’Abb. (vgl. d. Folg.) 


h 0, fegen, säubern - to sweep, to 
cleanse P III, L. 644, 20; FM 124, 
21; ST I, 1, 9; SO; Munz. | Part. a. 
hg LSO | Part. p. (HL), f- Ihr 
Mt 12, 44 | Inf. thE Sill 149, 5 | 
S. 1h @& Kehrichthaufen — heap of 
rubbish SO | mihe, Besen — broom 
SO; Jes 14, 23 
[Ar. nahä wegrücken, entfernen] 











16* | AF2 A, knurren, stöhnen - 
to snarl, to sigh P III, 361, 10; SO 


2CT S. Webbaum - weaver’s beam 
so 








148 S. Cypresse (= A'h#,) — cyp- 
ress Sill 151, 13; Jes 14, 8 


GCLAT S. Nargileh SO 
[Ar.-Pers. närgila] 


GA (<IFA) u TAFA (rezipr.) im- 
mer mit Suff: FW, TAN etc. ich 
selbst, du selbst usw. — I myself, 
you yourself etc. P I, 2, 3 u. oft 


YAA S., pl. TAAA Zunge - tongue 
PI, 12, 24; PIII, L. 618, 8; d’Abb; 
(Munz. ZAA u. AA? pl. Add); 
zu N0A:7AA vgl. P III, S. XXII; 
FM 101, Abschn. 4; P IV A, 54f; 
nAA:3AA Zungengeschwulst - a 
tumour in the tongue SS 28, Über- 
schrift 
[G., Tüa., Amh. AA} Zunge] 


YAT S. serpent boa, d’Abb; vgl. 
RB 294 


àh O, aufrichtig, treu, wohlgesinnt 
sein — to be sincere, faithful, bene- 
volent P III, L. 50, 11; ST II, B. 
Taug& 19, 11f; SO; Munz. | Inf. 
Ad. N zu G. | Part. a. ùh PIII, 
L. 595, 237; Phil 1, 10; (Munz. 
h.h) | Altach 4 caus. St S 101, 
18; N zu G. | Inf. Krùht Reini- 
gung - cleaning SO |rAch T, sich 
bessern, Buße tun - to grow better, 
to do penance Mt 11, 20; SO; N zu 
G. | mryAch Reue, Buße - repen- 
tance, penance Mk 1, 4; SO; N zu 
G. | Tach T; N zu G. || S. th 
Besserung, Reue — amendment, re- 
pentance SO | “Acht Offenheit, 
Ehrlichkeit - sincerity, honesty Lt; 
Phil 2,20; P I, 60, 5 





[G. 1h, Tüa. Tùd Buße tun; 


Ar. nasaha aufrichtig beraten] 


Yà 0, 1. satt werden, reich werden 


— to become satisfied, to grow rich 
P II, 187, Nr. 929. 2. bei einer Au- 
genverletzung Nasenbluten erzeu- 
gen, um zu starke Blutzufuhr zum 
Auge zu verhindern - to cause nose- 
bleeding on account of the lesion of an 
eye in order to impede a too strong 
circulation of the blood in the eye SO | 
Gàd 0;=0, (1.) P ITI, L. 265, 11 | 
KAA A, 1. satt machen - to satisfy 
P III, L. 516, 14. 2. caus. zu O, (2.) 
SO || S. AC Reichtum (?) — riches ( ?) 
Sill 129, 8 | PAC u. ÙC m., pl. A% 
AC Adler — eagle P III, L. 92, 5; 
ST I, 6, 39; Lt; SO; (Munz. zAc) | 
AC Sieg - victory SO || Adj. mA C 
siegreich - victorious SO; P I, 163, 
14 

[Amh. %A4 Nasenbluten verur- 
sachen; G. AC, Tüa. Fàg Adler; 
Ar. nasr Sieg, mansür siegreich] 


yàp O, seufzen, leise klagen — to sigh, 
to lament gently Mser. P III, L. 241, 
9; SO | Inf. 1P Ps 31, 10 | Inf. 
T, mAP Gejammer - the yearning 
P III, L. 241, 9 


„àN 0, 1. Schleim in die Nase auf- 
ziehen — to draw phlegm up into the 
nose SO. 2. trocknen - to dry (v.t.?) 
SO | TAN 0; teilen (Räubersprache) 
- to divide (robbers slang) P I, 
170, 13 | S. ňe- Teil, Portion (Räu- 
bersprache) - portion (robbers’ 
slang) P I, 170, 13 | Tan u. waat 
Art, Rasse — kind, race PI,78, 19; 
SO | Th. Zufall, Geschick, Glück, 
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Unglück - accident, fate, luck, mis- 
fortune P I, 7, 8; FM 96, 24; P III, 
L. 37, 1; Jes 65, 12 

[Ar. nasab, nisba(t) Herkunft, 
Rasse; nastb Geschick] 


ıhra O, ausstreuen, sprengen (z.B. 
Parfüm) - to strew, to sprinkle (e.g. 
perfume) P I, 189, 19; Mt 21, 8; 
SO; Munz. | Part. p. AA N zu G. 
| aa 0, = 0, P III, L. 55, 10; L. 
601, 5 | aA T, benetzt werden - 
to be wetted P III, L. 501, 23 
[G., Tüa. YYA, Amh. 3494 aus- 


streuen] 


dA O, nehmen, wegnehmen, auf- 
heben - to take, to take away, to take 
up P I, 3, 9 u. oft; SO; Munz: (A 
ùA den Kopf nehmen = um 
den Verstand bringen - to take the 
head = to drive out of the senses P I, 
245, 10; P III, L. 40, 1; PA&:yAA 
die Hinterbeine abschlagen (bei 
Opfertieren) - to cut of the hind legs 
(of victims) P III, L. 77, 3; 4,N:A 
NIAL er zertrat sie mit seinen 
Füßen - he trod her under foot P III, 
L. 704, 8; &g®:YAA Blutschuld 
auf sich laden - to commit a capital 
crime SO; 2&CP:4AAh die Gebets- 
Pflicht erfüllen - to perform the duty 
of prayer P III, L. 68, 8; L. 558, 2 
| Inf. wh Mt 1, 20 | hát, 9% 
á N zud. | Part. a. Gù4 PIII, L. 
241, 12 | AA PIII, L. 174, 3 | 
AIA A N zu 6. | TIA T, auf- 
gehoben, entrückt werden - to be 
lifted up, to be wafted Mk 16, 19 | 
ATIAA ATA, N zu Munz. | 8. 
T Ah, Auferstehung - resurrection 
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P I, 203, 11 





[G. 1A, Tüa. WA, Amh. 991 
nehmen] 


70* | T10 T, sich bestreichen - 
to smear oneself SS 25, 4 


7A O, aus dem Gedächtnis entschwin- 
den (jmdm. = 9°”) - to vanish from 
memory P III, L. 362, 1 u. Mser. | 
Part. a. Sf, einer, der vergißt - a 
man who forgets P III, L. 241, 4 u. 
Mscr. | TTA T, im Stich lassen, 
außer Acht lassen - to forsake, to 
neglect SO | AFIA ATA, aufmer- 
ken, bemerken - to heed, to observe 
P II, L. 72, 8; L. 92, 1; FM 137, 
23 | Inf. AFAR P III, L. 501, 30 
| AFS ATA,= ATA, PI, 266, 
8f; P III, L. 700, 1 
[G. TTAF vergessen] 


YAN 0 1. haften, kleben (intr.), fest- 
halten (intr.) - to cling, to adhere, to 
hold fast ST II, B. Taugs 30, 30; 
Mscr. P III, L. 500, 24; StS 69, 5; 
SO. 2. Rationen austeilen - to distri- 
bute rations SO | AFAN A, anhef- 
ten, befestigen - to fasten (v.t.) SO 
| S. YN Sommer (selten ge- 
braucht) - summer (seldom used) 
P III, L. 500, 24 (vgl. P IV B, 741) 
[Ar. nasiba fest haften] 


TA T détruire, Munz. 
[G. 10t zerstören] 


YAT O, allaiter, Munz. 


TÃO 0, vorwerfen, vorhalten - to re- 
proach, to remonstrate SO; Rö 9, 19 
| AYO A, tadeln, Vorhaltungen 


7o 








IEC 


machen - to blame, to upbraid P III, 
L. 206, 21; Mäns 72, 10; Mk 8, 32 
Inf. AYNPT Jes 50, 2; Jak 1,5 
ayi? Tadel -blame P III, L. 193, 
4; I Kor 1,8 

[Vgl. Ar. nasaga mit Worten ver- 
letzen] 


4A EC S. Pottasche - potash SO 
[Ar. (Pers.) nušādir dass.] 


YÄ? 0, se dégoûter, Munz. | 1301 
T, das Amt niederlegen - to lay 
doum the office Mäns 61, 20 (vgl. 
Rodens Übersetzung) | AT7A7 AT, 
(oder AtYN 7 AT,?) zufrieden ma- 
chen(?) — to content (?) Sill 61, 17 


Ym O, fest aneinander haften - to 
stick firmly to each other SO || S. aœ} 
TT, pl. as AT 1. Ledersack mit 
Vorlegeschloß - leather-sack with a 
padlock P III, L. 483, Schluß u. 
Mser. 2. Haut junger Ziegen (wird 
zu Taschen verarbeitet) — skin of 
young goats SO 
[Ar. nasata Knoten machen] 


id O, trocken werden (Kühe), 
keine Milch geben - to grow dry 
(cows), to give no milk P III, L. 
590, 4. 

[Vel. 744] 


PA O, wegnehmen, ausreißen, ab- 
lassen - to take away, to tear out, to 
desist P III, L. 37, 1; L. 246, 15; 
Mäns 24, 14 | Inf. PIPA PIII, 
L. 69, 17 | Part. p. ŁA PI, 271, 
Nr. 78 | EPA 0, = 0, P I, 83, 14; 
P III, L. 75, 27; L. 125, 16 | TIPA 
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T, ausgerissen werden — to be torn 
out P III, L. 546, Pr.-Einl., Z. 15; Lk 
17, 6; Mäns 10, 25 | Inf. ay$A 
P III, L. 311,10 | TEPA T, weg- 
genommen werden — to be taken 
away P III, L. 299, 3 | S. CPA FE 
Flüchtling - fugitive Lt 

[G., Amh. YA, Tüa. YPA ausrei- 
Ben] 


1P h 0; 1. rein, hell sein - to be pure, 
bright N; SO. 2. wach(sam) sein — 
to be awake, watchful SO; d’Abb. 
| APh A,N zu G. 
[G. 1PU, Tüa. 1d, Amh. 4P auf- 


wachen] 


„pa 0, rufen, nennen, anreden - to 
call, to address P I, 253, 2; FM 106, 
9; PIII, L. 133, 17; L. 377, Schluß; 
SO; Munz. | Inf. tat P I, 75, 
12 | tia T, genannt, erwähnt 
werden - to be mentioned FM 107, 
27f; Mäns 23, 1; Ap 15, 17 || Inf. 
aty P St S 194, 18 


PL O, aushacken, verletzen (Auge) 
- to pick out, to damage (eye) P I, 
3, 5; SO; (d’Abb. Pd) | AIP A, 
N zu G. 

[G. 12 ausgerissen werden (Auge)] 


FPEX S., pl. YPC höchster Punkt, 
Dach - highest point, roof P IH, L. 
86, 2 u. Mscr; L. 491, 16; SO 


2A O, wenig(er) sein, mangeln, ab- 
nehmen - to be little (less), to lack, 
to diminish (v.i.) P I, 105, 4; Lk 22, 
35; PII, L. 470, 9; LT IV, 14; 
Munz. || Part. a. pù wenig(er), 








Pf 

mangelhaft — little, less, deficient 
P I, 260, 1; FM 120, 9; II Kor 11, 
24 | $A 0, den Kopf erheben - to 
raise the head P III, L. 309, 7, Mser. 
L. 488, 6 | Pà O, 1. antreiben - to 
drive on P III, L. 80, 9. 2. = 0, 
Mser. P III, L. 573, 21 | Inf. cpt 
das Aufrichten des Kopfes - the 
raising of the head P III, L. 488, 6; 
L. 573, 21 | AYPA A, verringern, 
abziehen - to diminish (v.t.), to sub- 
tract P I, 53, 14; FM 119, 4f. || Inf. 
AtpATt Subtraktion - subtraction 
Sill 131, 12 | AP Mangel - want 
P III, L. 623, 2 | S. PA’ Mangel 
— want I Kor 6, 7 

[Tña. 3PA abnehmen] 








4P O, verzieren, schmücken - to 
adorn, to ornament Mser. PIII, L. 
308, 52; SO || Part. p. ET verziert 
- adorned Ps 45, 14; Jes 54, 11 | 
pi 0, 1. = 0, P III, L. 308, 52; 
L. 595, 175. 2. stolzieren — to strut 
P III, L. 31, 14 u. Mscr. 
[Ar. nagasa u. nagqaša bemalen, 
verzieren] 


PA 0, 1. packen und abreißen, ab- 
kneifen - to seize and tear off, to pinch 
of Mser. P III, L. 483, 9; SO; Munz. 
2. beißen (von Kamelen) - to bite 
(of camels) SO; Munz. || Part. a. 
7° PII, L. 483, 9 | TYP T, 
pass. N zu G. | S. ap Zange - 
pair of tongs SO; Munz. 

[G. 1Pfl sich trennen] 


1PYP O, rütteln, schütteln - to jolt, 
to shake Mäns 9, 10; SO; (Munz. 
trembler; d’Abb. sécoua, mêla, 
trembla) | tYbyp T, erzittern, er- 
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beben - to tremble, to quake Ps 18, 
7; (T Abb. bougea) | AdTPYP AS, 
schluchzen, erschüttert sein — to sob, 
to be strongly affected Jh 11, 33 | 
Inf. AùIbPIET Ps 6, 7 | AAI# 
Spt LT IV, 30 | Aù1P1P AS, 
sich schütteln — to give oneself a 
shake SO | ATAYPIP ATAS, caus. 
zu AS, LT IV, 30 

[G. inih, Tõa. YIP, Amh. PIP 
rütteln] 





7P0 O, hervorquellen, aufspritzen, 
zerplatzen - to ooze out, to squirt up, 
to burst asunder P III, L. 18, 3; PI, 
106, 21; Jak 3, 12; d’Abb; (Munz. 
creteler [la poule}; RB 209 schreien; 
dazu vgl. 42) | Inf. POF heftiger 
Regen - heavy rain P III, L. 417, 4 
| Po 0, fließen - to flow St S 10, 
32 || ATPO A, 1. fließen lassen — to 
make flow P IIL, L. 578, 16; Ps 74, 
15. 2. mit den Fingern knipsen - to 
snap one’s fingers SO | TT#o T, 
aufspritzen, zerspringen — to squirt 
up, to burst P I, 62, 7 | S. Eð das 
Spritzen, Zerspringen -the squirting, 
the bursting P I, 106, 23 || pò N zu 
G. | 428 m. (pl. ungebräuchlich) 
Bergquell (der nur zur Regenzeit 
fließt) - mountain-spring (flowing 
only during the rainy season P I, 
216, 16 | 76 Blase (auf der Haut) 
— blister (on the skin) PIII, L. 49, 
2; SO; (d’Abb. crevasse) | ao 
pa, Quellader - thread of a spring 
so 
[G.3P0, Ta. 7%, Amh. 4P einen 
Riß bekommen, bersten] 


1P O, brüllen, schreien - to roar, to 
shout P III, L. 13, 10; L. 182, 1: 
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Mt 26, 34; d’Abb; (Munz. PA son- 
ner) || Inf. „Pr Mk 13, 35 | Part. 
a.4Pß N zu G. | TP T, sich zu- 
rufen - to shout at each other P III, 
L. 390,5 | S. 4P 1. Schrei, Ge- 
brüll - shout, roar P I, 29, 6; P III, 
L. 373, 6. 2. (übertr.) Ruf — repute 
P II, L. 652, 4 | AIDE = IF 
(1.) P III, L. 205, 9 (poet.) 

[G. Po, Tüa. yP@ schreien] 


3PP* | ATPR A, mit den Augen 
zwinkern (zur heimlichen Verstän- 
digung) — to twinkle with the eyes 
(for secret understanding) SO | AT 
pe, AT, = A, SO; Jes 3, 16 
[Ar.nagada einen verstohlenen Blick 
werfen] 


ymt S. Punkt, Kleinigkeit - point, 
trifle SO; Mt 5, 18; Lk 16, 17 
[G. 7P*F, Ar. nugta(t) Punkt] 


7>mTt S. Vorposten, Wacht - out- 
post, guard SO 


7P2 0, 1. schwach werden - to be- 
come weak Mser. P III, L. 353, 4. 
2. entarten - to deteriorate (v.i.) SO 
| Part. a. PA P III, L. 353, 4 | 
AIPA A, NzuG 
[G. 1P4, Tüa. 9PA vertrocknen, 
schwinden] 


YP d. 0, 1. ablösen, abblättern (tr.) — 
to detach, to strip off the leaves Mscr. 
P III, L. 530, 13; Munz; ZAA®:7 
Pæ sie erheben ihr Haupt Ps 83, 2. 
2. ablehnen - to decline (v.t.) SO || 
Inf. apet NzuG. | Part. p. EF 
N zu G. | G#4. 0,= 0, ST II, B. 
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Tauqë 23, 3; P III, L. 672, 9 | 7% 
P£. T, pass. P I, 273, Nr. 186 

[G. YP. abschälen, schmähen; 
Tõa. 1P, Amh. 1P. mißbilligen] 


YANU O, rufen - to call SO 
[Ar. nabbaha wecken] 


TNA* | TYMlA T, wünschen, begeh- 
ren - to wish, to desire P III, L. 
678, 9 u. Mscr. | ATYDA AT, caus. 
P III, L. 13, 20 


rA S. Kamelin, die geworfen hat 
— female camel that has brought forth 
P ITI, L. 161, 5; P I, 176, 12; 
(d’Abb. chamelle qui vient de mettre 
bas; Munz. accouchée) | PLA 
zweijähriges Kamelfüllen - young 
camel two years old P I, 176, 17 
[Vgl. Ar. labün Milchschaf] 


CNA S.» pl. ATNA ein Raubvogel 
-a bird of prey P II, 220, Nr. 118; 
P III, L. 98, 25; (Munz. N,A 
aigle) 


INAL S. eine Krankheit (harte Kno- 
ten der Haut an den Füßen) - a 
disease SO 


ch 0, bellen — to bark P IJI, L. 
517, 40; Jes 56, 10; SO; Munz. | 
Arnd A, caus. N | S. 70 Gebell 
— bark Sill 92, 10 
[G. Ich, Tüa. Pild bellen] 


Yf 0, 1. verweilen, bleiben, woh- 
nen, bewohnen, leben, sein -to abide, 
to stay, to dwell, to inhabit, to live, to 
be PI, 1, 19 u. oft; SO; Munz. 
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2, nach dem Impf. eines Vb. dient 
es zum Ausdruck der Dauer in der 
Vergangenheit; z. B. ØF: INL er 
pflegte zu tun — he used to do P ITI, 
L. 215, Pr.-Einl. | Inf. WLC Leben, 
Lebensunterhalt — life, livelihood 
P III, L. 75, 52; Phill, 21 | PINC 
N zu Q; SO || Part. a. 404 1. dau- 
ernd,gewohnt, wohlgefällig-lasting, 
habitual, agreeable P III, L. 424,1; 
Msecr. L. 689, 1.2. Gewohnheit, Sitte 
— habit, custom P I, 238, 18; P III, 
L. 689, 1 u. Mser; SO || Part. p. YC 
N zu G. | APAL u. APAE A, 
leben lassen, Unterhalt gewähren — 
to make to live, to grant sustenance 
P II, 191, Nr. 34; P IIL, L.5, 11; 
L. 477, 24 | Part. a. mp2. 
Lebensunterhalt - livelihood P III, 
L. 13, 22 | t14 T, bewohnt wer- 
den - to be inhabited Jes 13, 20; 
P HI, L. 71, 9 | TSA T, mitein- 
ander wohnen - to dwell with each 
other FM 100, 7 | ATSA AT, woh- 
nen lassen — to make dwell P III, 
L. 67, 17; Jes 16, 4 | S. YNZ, pl. 
AZt Nahrung, Essen, Leben - 
nourishment, meal, life P I, 16, 13; 
P III, L. 24, 7; L. 69, 12; L. 226, 3 
| ct = AC P IT, L. 30, 3 | 
AET Dasein - existence SO | N 
ET =N P III, L. 367, 4 | aoge 
NC, pl. agGNc Sitz, Thron, (Rich- 
ter)stuhl - seat, throne, judges’ chair 
P III, L. 71, 3; ebda. 8; L. 516, 23; 
DgNC:ANC Fußschemel - foot- 
stool Ps 110, 1 | DPC, pl. PRA 
ČT Lebensweise, Aufenthalt - way 
of living, abode P I, 26, 21; TE 
707, 25; FM 129, 11; P II, L. 
199, 2 

[G., Tãa., Amh. YA wohnen, sein] 


No S. Leopard (Tüa.) — leopard 
P III, L. 202, 8; L. 424, 15 (hier 
wegen des Reimes IC; vgl. ferner 
PIVB, 629) 

[Täa. TNE, Amh. INC, Ar. namir, 
nimr Leopard] 


Nn* | S. (Part. a.?) YÀ, pl AAT 
Feind — enemy P III, L. 80, 30; L. 
221, 2 u. Mser. | WAH Unglück - 
misfortune P I, 200, 22; SO 
[Vgl. Ar. nabbäs Leichenräuber) 


i O, lesen, buchstabieren - to read, 
to spell out SO 
[G. 1AN sprechen, lesen; Tãa. 7AN 
Lesung; Amh. AZAA lesen] 


TAT O, wachsen - to grow SO 
[Ar. nabata wachsen] 


40,7 S. Wein - wine PIII, L. 715, 7, 
Mt 9, 17; SO 
[Ar. nabid Palmwein] 


ANIN 0, 1. verfehlen - to miss SO. 
2. (Wasser) sprengen - to sprinkle 
(water) SO | T101 T, anschauen, 
wahrnehmen - to look at, to observe 
Mk 14, 67; I Petr 2, 12 


YANO O, tränen, weinen -to shed tears, 
to weep ST I, 6, 14; P III, L. 595, 
254; Jh 11, 35; SO; Munz; d’Abb. 
| A7NO u. 07N0 weinen - to weep 
P I, 196, 20f; SO; Munz. | S. 5706; 
ANd u. 69°Nd Träne(n) - tear(s) 
P ITI, L. 39, 18; N; Voc; (Munz. 
ATNO) 

[G. ATNO, Täa. YN% weinen, 
Amh. 47A Träne] 
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0* | Part. p. 0, 71-& Verkünder - 
announcer St S 80, 28 | ÇA 0, hei- 
len, pflegen, erhalten, unterstützen 
- to heal, to nurse, to sustain, to sup- 
port P I, 111, 4; Ps 146, 9 |A7N A, 
N zu G. | +70 T, 1. prophezeien - 
to prophesy Mt 11, 13; SO; N. 2. pro- 
phezeit werden - to be foretold Jes 
14, 28 | Inf. wte, SO | Part. 
mtn e N zu G. | S. 0, pl. 
WALT, AIMI T, AI°NP Prophet 
- prophet P III, L. 75, 56; L. 94, 
3; L. 483, 20; Mt 2, 23 | INL E, f 
YAL ET Prophet(in) - prophet(ess) 
N zu G; Lk 2, 36; Jes 8, 3 | «074, 
pl. ao@ fl, Unterhalt, Vorrat - sus- 
tenance, provisions SO; Jes 3, 1 
| FIAT u. PAT Weissagung 
- prophecy SO; Mt 7, 22; Jes 14, 
28 
[G., Tüa., Amh. YA. e Pruphet; Tüa. 
GAE heilen, pflegen] 


YTA 0, rütteln (z. B. an den Fesseln), 
ab-, wegreißen, ziehen — to shake 
(e. g. fetters), to tear of, away, to 
drag P III, L. 92, 5; L. 99, 9; L. 
206, 34; L. 265, 3 | Inf. TTA PIII, 
L. 504, 9 | Part. a. GTA P ITI, L. 
443, 10 | StA 0,=0, PII, L. 
709, 10 || Inf. Ç-+ħet PIII, L. 611, 
10 | Yr FÀ T, pass. N 
[Vgl. Ar. natala an sich ziehen] 





Yth 0, ausraufen, ausreißen - to 
pluck out, to tear out Mser. P III, 
L. 703 (am Rand); Sill 62, 12; 
Munz. | Inf. tht P IH, L. 
204, 14 | Sth 0, =0, PI, 
62, 9 | tYFh T, pass. P I, 273, 
Nr. 139 | TSTAh T, = T, P II, 
L. 253, 7 





[Ar. nataha ausreißen; vgl. Tüa. 
Y-isch Verfahren zum Enthaaren der 
Felle] 


777% S. Spruch, Ausspruch - a say- 
ing P III, L. 244, 4 
[Ar. nutq Rede] 


YEN* | Part. p. 0, YEN adelig - 
noble P III, L. 500, 16 | S. FA u. 
IN coll., n. un. 1e m., YF 
NeT f. Adelige(r) der Min’Amer - 
noblemen of the Min-Amer P IJI, 
L. 354, 4; L. 489, 13; L. 603, Pr.- 
Einl; C. Ross. Ric. 76, 21; 3FNß: 
ALl ein Kriegsruf - a war-cry P I, 
168, Nr. 45 


YTA 0; schluchzen - to sob SO || Inf. 
TTA SO 


770 S. peau préparée avec le poil, 
d’Abb. 
[Ar. nat‘ ein Stück Leder] 


7770, N zu G. | Inf. 717 N zu 

Q. | Part. p. PEAN zu G. | A977 
A,NzuG. | tyt T, N zu 6. 
[G. Yt? u. 977 abziehen, abneh- 
men; Tña. YH spärlich aufgehen 
(Saat), selten besuchen, zurückpral- 
len] 


ytd. O, abschneiden, zerreißen, ab- 
nehmen (tr.) - to cut off, to rend, to 
take away P I, 19, 10; FM 125, 30; 
P III, L. 336, 12; SO || Inf. HeT, 
76, N zu G. | atd. 0,5= 0, PI 
209, 10 u. 12 | YF. T, pass. N zu 
G. | era T=T, P 1, 276, 
Nr. 328 
[G. tte. zerreißen] 





71A 





na 





YA 0, parler beaucoup, Munz. 
[Vgl. Ar. nahala schmähen] 


744 0, mugir, rugir, Munz. 
[G. 77414 durch die Nase einen Ton 
von sich geben; vgl. YU] 


27:(bA summen (Biene) - to hum 
(bee) Mscr. P III, L. 501,25; N | 
S. 77 summende (Bienen) ~ hum- 
ming (bees) P III, L. 501, 25 


GG u. FE Ruf der Frauen und 
Kinder beim Tanz — shout of women 
and children while dancing P III, 
L. 558, 19 


1E S. Ninive; AP: AChYT:ASE: 
17E Bezeichnung einer dreitägigen 
Fastenzeit - name of a fasting time 
of three days Mäns 71, 19 
[Amh. M9 :11 dass.] 


AT E siehe GG 


TAC S. Vollkraft — full vigour P III, 
L. 48, 14 


TAT O, klein sein - to be small SO; 
N zu G; Voc; Munz. | AFAN A, 
N zu G. | TAN T, N zu G. | AT 
SAN AT, N zu G.| ATAW ATA, 
verkleinern lassen -to make diminish 
Mäns 62, 22 | Adj. ( Part. p. O,), m. 
ThT: f. FAJN, pl. IART klein, 
jung - small, young P ITI, L. 39, 
20 u. oft | Demin. he Sil 
149, 32; Mäns 15, 7 | 7hre 
Sill 150, 6 | FATF P I, 2, 9 | 7A, 
METT Sil 70, 8 | PATTETt 
Mäns 38, 8 | S. Ai 1. Jugend - 


youth P III, L. 273, 18; Mk 9, 21: 
SO. 2. Kleinigkeit - trifle ST II, B. 
Tauge 19, 12 | 7AArT N zu. | 
9°YATN der Jüngste — the youngest 
one Mäns 37, 26; St S 31, 7; (Munz. 
u) 

[G. TAN, Tüa. YAA klein sein] 


14t S. (pl. siehe AFA) Kamelin (von 
7 Jahren oder mehr) — female camel 
seven or more years old P I, 177, 4; 
P HI, L. 33, 5; SO; (Munz. AYF) 
[Vgl. Ar. nägat Kamelin] 


GAT S. ungesäuertes Brot - unleav- 
ened bread SO 
[G. Ct dass.] 


7n:ANA auf den Hals schlagen - to 
beat on the neck SO 


NZ O, 1. zurückschlagen, wegstoßen 
- to kick back, to push away Mser. 
P TJI, L. 112, 20; Lt. 2. Ausflüchte 
machen, abweisen — to shift off re- 
sponsibility, to reject P I, 113, 4; 
Mscr. P III, L. 112, 20; (d’Abb. 
nia). 3. exalter, honorer, emplir, 
Munz. | Inf. Yn,c N zu G. | Part. p. 
mc NzuG. | nd 0,=0, (L) 
P III, L. 112, 20 | ATN A, N zu 
G; (Munz. fermer la bouche & qu’un) 
| A2 T, weit entfernt sein - to 
be far of Lt | SNE T; N zu G. | 
S. PATrnc Wundertat(en) - mir- 
acle(s) P III, L. 415,6; L. 656, 1 
[Ar. nakara ableugnen; G. AFRE 
sich wundern, e®Ync. Wunder] 


na O, fortziehen, den Wohnort 
wechseln, entrückt werden, sterben 
- to depart, to change abode, to be 





translated (to heaven), to die P I, 65, 
11; ebda. 278, 18; P III, L. 471,16; 
Hebr 11, 5; Phill, 23; Munz. | Inf. 
nat SO; II Petr 1, 15 | hà 0; 
entmutigt sein — to be discouraged 
so | A7häd A, fortbringen, ziehen 
lassen, wenden — to remove, to turn 
P III, L. 18, 2; Ap 7, 4; St S 87, 20 
| Inf. and (="nAr) P II, L. 
194, 7; SO | Th T, sich wenden, 
fortziehen - to turn (v. i.), to depart 
P III, L. 356, 15; P I, 60, 9 | S. 
amrNA, Mittel zum Wegschaffen - 
means for removing SO 

[Ar. nakasa umwenden] 


nf O, beißen, stechen - to bite, to 
sting P I, 103, 15; P III, L. 58, 5; Off 
9, 5; SO ; Munz. | Inf. m.f N zu G. | 
nn SO; N zu G. | 7 SS 33, 
Überschrift || Part. a. Yn SO 
ATON A, caus. Munz; N zu G. | 
tnn T, N zu 6. | AtShi AT, N 
zu G. | S. PYNT n. loci gebissene 
Stelle - a spot that has been stung 
SS 33, 1 
[G. yAh (u. Ynd), Tüa. YA, Amh. 
mÀ beißen] 








ma* | ATFnn ATA, 1. sich stützen 
— to lean upon P III, L. 90, 46; Hebr 
11, 21. 2. den Aufstieg beginnen, 
hinaufklettern - to begin the ascent, 
to climb up P III, L. 148, 4; L. 290, 
6; Sill 77, 15; Munz. | Afsıhn 
ATA, am Himmel aufsteigen 
(Wolke) - to rise in the sky (cloud) 
SO; Jes 9, 18 | S. PINA, pl. os 
nn 1. Ellenbogen - elbow P I, 100, 
19; FM 107, 1: P III, L. 328, 9. 
2. Zeit, Muße, Gelegenheit — time, 
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leisure, opportunity P III, L. 252, 
15; L. 533, 5 (vgl. P IV B, 797) 
[Vgl. Ar.nakab Neigung; vgl. th] 


Ynt s’habituer à qu’ch., Munz. 


nyn O, schütteln — to shake SO; N 
zu Q. | IN: A schaudern, zittern 
- to shudder, to tremble SO; N zu G. 
| Inf. NSh N zu G. | Part. p. N 
rn geschüttelt, gerüttelt (z.B. Maß) 
— shaken together (e. g. measure) N 
zu G; Lk 6, 38 | ynin 0,=0, 
P ITI, L. 482, 10 | TYnth T, pass. 
N zu G. 

[G. ntn, Tüa. vn schütteln] 


nA 0, schädigen, verletzen, vor- 
werfen — to damage, to hurt, to re- 
proach SO | Inf. 0, GNAT Schmerz, 
Vorwurf - pain, reproach SO 

[Vgl. Täa. YHA (leicht) anstoßen] 


nn S., m., pl. AT, ATnnt 1. 
Kinnbacke, Kiefer - jaw-bone, jaw 
Mser. P III, L. 157, 10; Sill 77, 10f; 
d’Abb; h79°:AFn-nZahnschmer- 
zen — tooth-ache SS 26, Überschrift. 
2. übertr. Schneide (des Schwertes) 
— edge (of the sword) P III, L. 353, 
1. 3. übertr. Gebiet, wo Ebene und 
Berghang zusammenstoßen - region 
where plain and slope adjoin P III, 
L. 471,6 (vgl. P IV B, 684) 


yn 0 fortschaffen, wegräumen — to 
remove, to clear away ST II, Zen 3, 
10; N zu Q; (Munz. 1b chevroter 
[la chèvre], d. i. wohl 12) | Inf. 
net N zu G. | Part. a. Yne N zu 
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G. | Part. p. TMe N zu G. | An 
A N zu G. | t10 T, N zu G. 
[Vgl. toh u. G. E verletzen] 


WAR S., pl. (coll.) SA 1. Steuer- 
mann - malte, steersman P III, L. 
120, 4; Ap 27, 11. 2. übertr. Meister 
(der mit etwas umzugehen weiß) - 
master (who knows how to treat 
things) P I, 248, 19 
[Ar. (Pers.) nähudä Kapitän] 


Neg. O, (ab)schütteln (z.B. Staub) - 
to shake off (e.g. dust) Mser. P I, 
61,1 
[Vgl. 774. (2.) u. Ar. nakafa mit 
dem Finger abwischen] 


yí S. cuivre jaune, d’Abb. 


P Int. sieh da! — behold! P II, 155, 
Nr. 96 ; 
[G. tP dass.] 


7E S. Pflugstock (daran sind vorne 

das Joch und hinten die hölzernen 
Pflugscharen befestigt) — plough- 
beam P III, L. 333, 12; L. 368, 1 
(vgl. P IV A, 515, 562); (Munz. 
7%) 


COA 0, 1. wünschen - to wish SO; 
Mser. P III, L. 465, 6. 2. eine Ver- 
änderung suchen, etwas anderes 
wollen (z.B. beim Essen), da und 
dorthin gehen - to seek a change, to 
request something else (e.g. when 
eating), to go here and there P III, 
L. 2, 18; L. 230, 4; L. 465, 6; SO | 
S. YaA 1. Wunsch, Gelüst — wish, 
desire P III, L. 174, 9. 2. Traum, 
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Omen - dream, omen SO | PIPA 
(n. loci) Ort des Aufsuchens - place 
of searching P III, L. 476, 9 u. 
Mscr. (vgl. P IV B, 694) 

[Vgl. Ar. nāla Eifer auf etwas ver- 
wenden, tanäwala nach etwas grei- 
fen (bes. Speise)] 


10h 0, salonger, s’elargir, Munz; 
RB 329 | 90 long, large, Munz. 
[G. 971, Tüa. Fd lang sein] 


ımd 0, ein nörät-Grab bauen, mit 
Kalk tünchen - to build a tomb called 
nörät, to chalk P III, L. 495, Pr.- 
Einl. S. 353, 1 u. 8; SO | t104 T, 
gebaut, getüncht werden (Grab) — 
to be built, to be chalked Mt 23, 27 | 
5.247, pl. EC 1. nörät-Grab - 
tomb called nörät P III, L. 3, 28; L. 
95, 3; vgl. P II, 260/261, Fig. 17-19. 
2. Kalk — chalk SO; (Munz. @2.) |) 
QC, pl. ATYPC Licht, Schein - light, 
shine P III, L. 478, 8; Sill 164, 22 
[G. 94, Ar. nüra(t) Kalk; Ar. nür 
Licht] 


Tod = tPA s’amuser, Munz. 


[Vgl. Äg.-Ar. tawannas gesellig sein] 


ZPT S., f pl. Pt Ruheplatz 


der Kühe an der Tränke, Wasser- 
stelle - watering-place, resting-place 
of cows near the watering-place P III, 
L. 79, 16 u. Mser; L. 215, 2 u. 
Mscr; ST II, Märyä 10, 8; Jes 63, 14 
[Vgl. Ar. na’ä einen Wassergraben 
um das Zelt anlegen] 


t@S O, verschieben, abwenden - to 


shift, to avert P III, L. 276, 67; L. 


70T 
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603, 10 u. Mser; St S 77, 19 | PS 
O, schütteln — to shake Mt 27, 39; 
Lt | Inf. PIT Ps 44, 14 | IPFE 
P III, L. 528, 8 | 740-4 T, sich 
abwenden - to turn away (v.i.) Ap 
7, 42 | TIPS T; 1.sich hin und her 
bewegen, sich überall hinwenden, 
zur Seite abbiegen (intr.) — to move 
(v.i.) hither and thither, to turn ın 
all directions, to turn aside (v.i.) 
P III, L. 290, 5; L. 688, 2. 2. schüt- 
teln, hin u. herwiegen (Kopf) - to 
shake, to move gently (head) to and 
fro PI, 242, 17; Lt; SO 

[TAa. 10-4 stoßen] 


on 0, abwenden, wegnehmen - to 
avert, to take away P III, L. 55, 8; 
Jes 3, 1; Voc | Ah A, von der 
Stelle rücken — to remove SO | TY 
on T, sich entfernen, sich ab- 
wenden - to depart, to turn away 
FM 136, 29; Kol 1, 23; Jh 6, 15; 
Munz. 


[Vgl. 1n] 


en*| AFN A, (den Kopf) aufrichten 
in Erwartung, warten, hoffen - to 
raise (the head) in expectation, to ex- 
pect, to hope P III, L. 10, 16; L. 73, 
40; Sill 89, 24 


1P O, schwören, an etwas festhalten 
-to swear, to stick to something P III, 
L. 278, 5; L. 351, 1; L 547, 2; SO 
| Part. a. S® PIII, L. 489, 2; L. 
717, 5 | S. YP Schwur — oath Mscr. 
P III, L. 367, 20 | 10 = 1P PIII, 
L. 149, 4; L. 203, 8 | ET =1P; 
AN: FBT mit Willen - purposely 
P III, L. 367, 20 u. Mscr. 
[Ar. nawā beabsichtigen] 


APR Sa pl. PET, A797 1. Be- 
sitz, Viehbesitz, Vieh — property, 
cattle P I, 22, 9f; ebda. 24,9; P III, 
L. 79, 12; Mäns 81, 8; (Munz. ÇAL). 
2. pl. PET a) Waffen — weapons 
P III, L. 308, 60; Mäns 26, 13. 
b) Pfuggerät - implement for 
ploughing Lt. 3. (bei den Māryā) 
Geld, Geschenke — money, presents 
SO; ST IH, Märyä 5, 4. 4. Elemente, 
Bestandteile — elements, ingredients 
II Petr 3, 10 
[G. 7P£, Tüa. 7PT Gerät, Besitz] 


YPL, IPLT S., pl. YPL Zicklein 
— kid P I, 5, 21; ebda. 88, 22; FM 
115, 8; SO; N; (Munz. PT; SS 4, 
IP) 


3% Int. hierher! komm! - come hither! 
als Imptv. flektiert: sg.m.4%, f- 7%.» 
pl. m. 76%, f. 76% P 1, 2, 14; ebda. 
9, 1 u. oft 
[G. 4%, Tüa. 70 dass.] 


7%, siehe 7® 


10A S., f pl. AOA, 10AFIT 
Schwägerin, u. zw. Schwester des 
Mannes im Verhältnis zur Frau — 
sister-in-law, viz. the sister of the hus- 
band in relation to the wife P I, 132, 
24f; ebda. 137b (vgl. P II, 151b); 
(Munz. 1AT) | Demin. 0AttTt 
P I, 137b 
[G. 70-A Frau des Bruders des 
Gatten: Tüa. 70At: Schwester des 
Gatten] 


304 0, aufwiegeln — to instigate to 
rebellion SO | AT304 AT, in Auf- 
ruhr bringen - to bring about (revolt) 





co 


Ap 16, 20; ebda. 17, 5 || S. YOC, pl. 
A70-C, 10CJF"T Unheil, Streit, 
Aufruhr — mischief, quarrel, revolt 
P IIT, L. 203, 6; L. 540, 8; Mt 26, 
5; Lt; SO 

[Ar. na‘ara sich in Aufregung ver- 
sammeln] 


øT S. Lederschürze der Frauen 
ausrotemZiegenleder-leather-apron 
of women made of red goat’s leather 
RB 356 


107m O, denken, grübeln - to think, 
to ponder SO 


170, jagen - to hunt Voc; (Munz. 
70%) | Inf. TOET, 7% N zu G. | 
Part. a. 1% N zu G. | 713 T, ja- 
gen - to hunt St S 22, 13; ebda. 98, 
13; SO | Part. ar 759 Jäger - 
hunter St S 21, 12; SO || S. 70$ 
Jagd ~ hunt St S 21, 13; (Munz. 
102) | PZE n. loci N zu G. 

[G. 100 jagen] 





TNA O, 1. ausreißen - to tear out 
Mser. P III, L. 126, 16. 2. herab- 
steigen — to descend Mser. P III, L. 
477,8 | AYHA A, herunterbringen 
-to bring down P III, L. 477, 8 
[Tüa. HA zerreißen; Ar. nazala her- 
absteigen] 


TU O, 1. ausstreuen - to strew SO. 
2. spritzen (tr. u. intr.?) — to squirt 
(v.t.,i.?) SO; (Munz. suer [loutre 
le beurre]; d’Abb. fit eau, coula 
[vase]). 3. Einschnitte in die Haut 
machen - to make incisions in the 
skin SO | Inf. nht N zu G. | 
Part. p. ikh N zu G. | Uh 





no 


O0, = 0, in allen Bedeutungen SS 
20, 6; P III, L. 601,5; SS 30, 1; 
L|A?Uh A,N zu G. || Part. a. 
muh N zu G. | S. P7Hh N zu 
G 


[G. TH4, Tüa. YHch ausstreuen, 


spritzen] 


TH O, durchforschen, prüfen - to 
investigate, to examine Ps 11, 4; 
(d’Abb. donna le mauvais oeil) | 
Part. a. GHC P III, L. 67, 11 | GH 
O, ansehen, zusehen - to look at, to 
regard P III, L. 67, 9 | S. 1C Um- 
sicht — circumspection P III, L. 70, 
4; L. 71, 2 | ag HC Fernrohr - 
telescope P III, L. 439, 3 
[Ar. nazara, Neuar. nadara an- 
schauen; vgl. auch 32°] 


IHN O, rütteln - to jog SO || Inf. 


TNSHT Lk 11, 8 | 1H9H 0,=0, 
P III, L. 5, 3 | Inf. Wih? P III, 
L. 701,3 | FYH T, N zu G. 

[G. FTHIH geschüttelt werden; Tña. 
YHYH schütteln] 


THO O, 1. packen, wegreißen, weg- 


nehmen - to seize, to tear away, to 
take away P ITI, L. 63, 5; L. 107,7; 
(Munz. u. d’Abb. YHA; d’Abb. 
außerdem YHO jaillet en source). 
2. schwingen, schwenken - to swing 
(v. t.), to brandish P III, L. 100, 
17; L. 700, 14. 3. herausziehen 
- to pull out P I, 30, 23 || Inf. 
7HOTt SO | Part. p. io, f. TH 
óT P III, L. 616, 5; Mäns 30, 18 | 
GHO 0; einsinken (?) — to sink in (?) 
SO | AHO A, wegreißen lassen - 
to let take away P III, L. 546, 1 | 
tYNO T, 1. weggenommen werden, 
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fort sein — to be taken away, to be 
away Mäns 55, 25. 2. sich strecken, 
sich recken - to stretch oneself P III, 
530, 2 

[G. YHO ausreißen] 


YH. 0, wegschleudern, wegstoßen — 
to fling away, to push away Lt-Su 
Sång, Pr.-Einl; Mäns 37, 20; Ap 28, 
5 (vgl. NT, S. 528); (d’Abb. asper- 
gea; PIES revêtu) | TME T, pass. 
P I, 273, Nr. 184 | TEH. T, se re- 
vêtit, d’Abb. 

[Vgl. G. trU. ausgeschöpft wer- 
den] 


GE 1. der (die) von - belonging to 
TE 699, 8 u. oft. 2. Genitiv-Par- 
tikel P I, 8, 8 u. oft. 3. Präp. von, 
aus — of, from P I, 12, 14 u. oft. 4. 
mit Suff. FA etc. das Seine ete. — his 
property P III, L. 11, 9; Jh. 1, 11; 
distr. G BGP :(t jeder hat das Seine 
IKor 7, 7 
[Täa. e Genitiv-Partikel] 


FLAT Adj.(?) zart, weich — tender, 
soft P III, L. 471, 63 (poet.) 


2d.* | Part. a. Ç C recht, echt, wahr 
— right, genuine, true P III, L. 434, 
7; P I, 66, 8; SO || Part. p. YPC als 
rechtschaffen bekannt — known to 
be honest Lt | Te T, als recht- 
schaffen bekannt sein - to be known 
to be honest Lt | S. PET Recht- 
schaffenheit, Gunst — righiness, fa- 
vour P II, 187f, Nr. 930 


ZA S., coll., n. un. ZAT, pl. AFEA, 
ATEN. ALTN Zahn - tooth P III, 
L. 10, 14; L. 249, 7; L. 501, 19; Sill 


22 Tigrö-Wörterbuch 


80, 1; Munz. | ZANAN Eckzahn 
- canine tooth Lt; SO | AF&N:7AA 
Milchzähne — milk-teeth P I, 260, 5 | 
ATEN:OT Schneidezähne (des Er- 
wachsenen) - incisors (of grown up 
people) P I, 260, 13 | Demin. AT, 
n-t P I, 260, 8 

[Ar. nid Zahn] 


GEN S., pl. ENIF Bezeichnung 
für den Gouverneur von Massaua 
— title of the governor of Massaua 
P TII, L. 44, 3; L. 536, 64 
[Ar. nä’ib Statthalter] 


12T O, ermutigen - to encourage SO; 
IEn: Yet selbstgefällig sein — to be 
self-complacent Rö 15, 1 || Part. p. 
Iert, f. FETT guten Mutes, be- 
reitwillig — in good spirits, willing 
St S 70, 13; ebda. 189, 25; II Kor 
8, 11 | Get 0, ermutigen, er- 
freuen, ermahnen, trösten — to 
encourage, to delight, to exhort, to 
comfort P III, L. 1, 6; L. 114, 
7; Ap 18, 23; ebda. 27, 33 | Inf. 
CEPT St S 87,7 | AT A, ge- 
fallen — to please Jes 53, 2 | rer 
T, 1. guten Mutes sein - to be in 
good spirits SO. 2. gefallen - to please 
Lk 12, 32; Rö 7, 22. 3. einverstan- 
den sein — to consent Ap 8, 1 | +S 
et T, sich beruhigen — to become 
quiet Jes 8, 6 | ATtyet AT, ermu- 
tigen - to encourage Jes 41,7 | At 
ger AT, ermutigen - to encourage 
St S 56, 14 | Inf. arsert StS 
92, 4 | S. 7er, pl. 798 1. Mut, 
Freude, Lust — courage, joy, delight 
P III, L. 570,9; Ps 51, 12; Jes 
60, 10; (Munz. ZAT); WE: AMT 


er war traurig — he was sorry P II, 
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L. 15, 11; (Munz. An£:zAT 
mauvaise humeur). 2. Absicht, Plan, 
(guter) Wille — intention, plan, 
(good) will P III, L. 691, 2; Mt 
11, 26; Eph 6, 7 

[Täa. Zet Mut; Ar. niyya(t) Ab- 
sicht, Wunsch] 


21* | æzyt S., pl. mG} Stolz, 
Selbstgefühl - pride, self-conscious- 
ness P ITI, L. 530, 26 


48.0 O, hungern, mager werden - to 
be hungry, to grow meager SO 


2714 siehe 174 


T&A 0, durchbohren - to pierce P II, 
170, Nr. 428; P ITI, L. 166, 1 || Inf. 
FIEATNzuG. | Part. p. AAFAA 
einer, der durchbohrt - a person 
who pierces P II, 170, Nr. 429 || Inf. 
T, aoyAA Lt-Su Sång, V. 11 || S. 
1&0 kleine schmale Silberringe, 
manchmal mit Perlen, die man an 
den Ohren der Kinder als Talisman 
anbringt, wenn die Geschwister ge- 
storben sind; bei ‘Ad-Temāryäm 
und Habäb auch als Nasenringe für 
Mädchen gebraucht — small narrow 
rings made of silver, sometimes with 
beads, that are placed on the ears of 
children as a talisman when the other 
children of the same parents have died ; 
with the “Ad-Temäryam and the 
Habäb they are also used as nose-rings 
for girls SO; vgl. P II, 187, Nr. 928 | 
m} L.A Leitstrick (durch die Nase 
gezogen) — head-rope (pulled through 
the nose) P III, L. 97, 7; L. 419, 9 | 
m} A siehe an 


[Tña., Amh. YEA durchlöchern; G. 
Z&ATt Höhle] 


7&h 0, treten — to tread SO | Inf. 
72% ht Tritt - tread SO 
[G. 18h, Ta. Ed stoßen] 


189° S. repentir, d’Abb. 
[Ar. nadam Reue] 


78-4 0, 1. durchdringen (Geruch) - 
to penetrate (smell) P III, L. 56, 2. 
2. heftig brennen (intr.) — to burn 
heavily (v. i.) SO | Part. a. SC 
1. durchdringend (Geruch), wohl- 
riechend — penetrating (smell), fra- 
grant Mscr. P III, L. 56, 2; Mscr. 
P III, L. 595, 43. 2. hell, glänzend 
- shining P TII, L. 595, 43 | 1£¿ 
0, fit un voeu, d’Abb. | Part. p. 
7%C wütend, grimmig - raging, 
fierce P III, L. 420, 2; St S 191, 24 
| (PR T, zürnen, sich ereifern - 
to be angry, to chafe (v. i.) Mser. 
P III, L. 276, 20; Ap 9, 1; Jes 45, 
24 | Part. wty&c P III, L. 276, 
20 | S.1®&C 1. durchdringender Ge- 
ruch — penetrating smell SO. 2. Zorn, 
Ärger - anger, rage P III, L. 233, 
2; Mäns 37, 20. 3. voeu, d’Abb. | 
14-C m., pl. ABC Opfer - sacrifice 
PITI, L. 588, 5 u. Mser. | ®7£C 
siehe aD 
[Tha. 18 zürnen; Ar. nädir glän- 
zend; nadara geloben] 


18P O, bauen, errichten - to build, 
to erect P I, 11, 23; P HII, L. 143, 2; 
Munz. | Inf. 44, P I, 65, 17; Mäns 
3, 11; übertr. Erbauung - edification 
Rö 14, 19 | 9&PF N zu G. | 9% 
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Erbauung - edification Rö 15, 2 || 
g07Ap Bau —edifice, building P HI, 
L. 211, 9 || pass. Inf. 7%% Bau - 
building I Kor 3, 9 || Part. a. GE PL, 
pl. 3E pPtNzuG;Ap4,11 | Part. p. 
74.® II Kor 5, 1; NzuG. || Part. p. 
0; t-8-P gebaut — built P III, L. 603, 
16 | A7P.P A, bauen lassen - to 
cause to build P III, L. 274, 78; 
FM 111, 6 | 79%# T, 1. gebaut 
werden - to be built St S 71, 25. 2. 
beginnen - to begin P III, L. 83, 12; 
L. 176, 17 | AT72&P ATA, bauen 
lassen — to cause to build St S 73, 26; 
ebda. 97, 9 | S. 7&:# N zu G. | 
m7p%, pl. amGR:$ Bauwerk, 
Mauer - structure, wall P III, L. 115, 
7; Ap 23, 3; P I, 47, 17f. | ©74.$, 
pl. mg9.p 1. Bau — building Lt. 
2. siehe œ | 3AP 1. Inf. 0, 
2. Bauplatz — buildingground P III, 
L. 580, 10 | 9°9%:# Bezeichnung 
für eine Opferkuh, die im Verlauf 
der Hochzeitszeremonien geschlach- 
tet wird — name of a sacrificial 
cow P I, 126, 2; FM 107, 26; 113, 
31 

[G., Amh. 1p, Tüa. 7&P bauen] 





72&:N 0, sehr zornig, sehr traurig sein 
— to be very angry, very sorry Lt; SO 
| Part. a. GAAN P ITI, L. 566, 8 | S. 
EN Zorn, Schmerz — anger, pain 
P III, L. 617, 4 u. Mser. | LAIG a 
Zorn, Kummer - anger, sorrow P I, 
93, 16; SO | YAN coll., n. un. 1AN 
Feind(e) — enemy, enemies P III, L. 
L. 31, 12 u. Mser; L. 218, 3 
[Vgl. G. A4am%}£.N in Not bringen] 


18-72. O, secouer, Munz. 
[Siehe YNN] 


22* 


Y&A 0, L. schicken, vertreiben, ent- 
kommen lassen — to send, to expel, 
to let escape P I, 2, 2; P ITI, L. 304, 
9; L. 410, 12. 2. eine Fehlgeburt 
haben - to have a miscarriage SO || 
| Inf. 18:A StS 187, 24 || pass. Inf. 
BA PIII, L. 572, 4 | TIEA T, 
pass. N zu G. | ATF&A ATA, N 
zu G. | S. IRA coll., n. un. PERT, 
pl. KLAT Garbe - sheaf St S 27, 
12f; Mt 13, 30; SO | PY7&A Ort des 
Besuchens - place of visiting P III, 
L. 476, 9 
[G. 1E A, Tüa. 1h, Amh. 78 trei- 
ben; Tfia. 7AArl: Garbe] 


18:0* | ®7%&0T S. 1. Ort, wo die 
wilden Tiere misten und harnen; 
wer ihn betritt, wird von Unheil 
betroffen — place where the wild ani- 
mals manure and urinate; who steps 
upon it meets with calamity P I, 
271, Nr. 52; P III, L. 273, 9 (vgl. 
P IV A, 413). 2. Ischias — sciatica 
SO 
[Zu 2. vgl. Tüa. 007,9 Krank- 
heit, die den Rücken krumm macht] 


14 0, N zu G. | Inf. Eet N zu G. 
| Part. a. 74, arm, hilflos, ohne 
Verwandtschaft — poor, helpless, 
without relations P I, 273, Nr. 179; 
P III, L. 503, 3u. Mser; Ps 109, 31; 
SO | Part. p. 74. N zu G. | CA 
0, 1. ausrufen — to call out Mser. 
P III, L. 640, 7; (d’Abb. TR). 2. 
verbieten lassen - to make forbid 
P III, L. 640, 7 u. Mser. | ATA A; 
1. (eine Botschaft) ausrufen lassen — 
to have an announcement called out 
P III, L. 12, 2; FM 99, 14. 2. stark 
donnern - to thunder heavily P ITI, 








L. 580, 4 u. Mser. || Part. a. o £: 
$e Rufer, Herold — proclaimer, 
preacher Mt 3, 3; I Tim 2, 7 | TIR 
T, ausgerufen werden - to be called 
out P I, 272, Nr. 135 | S. SA m., pl. 
GR JT Botschaft, Edikt (das, meist 
unter Flötenspiel, ausgerufen wird) 
— announcement, edict (generally 
proclaimed with play on the flute) 
P ITI, L. 118, 13; L. 261, 11; Lt 
[G., Tüa. 4&E arm werden; Amh. 
AR arm] 


24 S. rosée, d’Abb; N 
[Ar. nadä Tau] 


ART S., f. Kreuz (im Rücken), 
Stelle zwischen den Schulterblät- 
tern — small of the back, place bet- 
ween the shoulder-blades P I, 107, 7; 
Mäns 36, 12; P III, L. 42, 3 


78. O, 1. brennen, verbrennen (intr.) 
- to burn (v.i.), to become scorched 
P III, L. 24, 6; Mk 4, 6; Munz. 2. 
zürnen — to be angry Ps 80, 4 || Inf. 
Ert N zug. | 7%% N; Munz. | 
PIAL: N zu G; SO | Part. a. GP 
P III, L. 89, 4; N zu Q. | GRL N 
zu G. | AFP. A, brennen (tr.), an- 
zünden — to burn (v.t.), to kindle 
P I, 20, 1; ebda. 261, 16f. | Part. a. 
mIKE, mI EAL N zu G. | TY 
KR T, sich entzünden - to catch fire 
P ITI, L. 133, 22 || TILL T, N zu 
G. | ATILLE, A TA, verbrennen las- 
sen — to make burn St S97, 11£. || S. 
7% Brand, Hitze - the burning, heat 
Off 16, 9; Ps 38, 7; paom: 48 
Brandzeichen - brand (mark) Jes 3, 
24 | ©9’7.2- das Brennen —the burn- 
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ing SO | 2.3, Feuerstätte, Ofen 
- fire-place, furnace SO 
[G., Täa., Amh. 3&£ brennen] 


78-4. O, 1. rein sein - to be pure SO; 
N zu G. 2. verser (de l’eau), Munz. 
| Inf. tet, PHAT N zu G. | 
Part. p. 7. N zu G. | A7pfd A, 
reinigen — to clean SO; Sill 108, 10; 
N zu G. | 7% 4 T, an der Krank- 
heit mandaf erkranken - to be taken 
by the disease mandaf Lt; Mäns 61, 
18 | S. m L.E eine tödliche Tier- 
krankheit — a deadly disease of cattle 
P I, 51, 6; SO | Adj. 74, rein - 
pure Jes 66, 20; Sill 107, 6; SO 
[Ar. nazufa rein sein, nazif rein] 


Gy Adj. (Part. a. O,?) glücklich - 
happy SO 
[Ar. nägih erfolgreich] 


7A 0, 1. ausladen (Schiff ete.) — to 
unload (ship etc.) Mser. P III, L. 
239, 6. 2. viel geben - to give much 
SO | TEA T, ausgeladen werden 
— to be unloaded P III, L. 239, 6; 
Ap 21,3 
[Täa. PA ausladen (Ar.?)] 


2h 0,(?) Quarzsteine aufs Grab 
legen (bei natürlichem Tod oder bei 
vollzogener Rache) — to put quartz- 
stones on the tomb (after natural 
death or when vengeance is taken) 
FM 136,8 | tEh T, pass. P I, 
221, 5 | S. ATP-h coll. Quarz - 
quartz P I, 221, 10; SS 27, 2; 
(d’Abb. A377) | Demin. AT 
"ET ein Stückchen Quarz — a piece 
of quartz P I, 260, 9 

[Vgl. G. Am Kieselstein] 
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4P-2 0, (Fleisch) mit den Zähnen ab- 
reißen — to bite off (meat) with the 
teeth Mser. P ITI, L. 125, 2 | Part. a. 
GPC in PIII, L. 286, 5 (übertr.): 
ACO-: SPC der von seinem Tabu 
abbeißt, d. h. der sein Wort hält - 
keeping his word | SEZ 0;= 0, 
P III, L. 125, 2 | t1E< T, pass. 
N zug. | Ss.nYPCNzuG. 
[G. „Hd abbeißen] 


»P-0 O, abirren, sich verfehlen, ver- 
wirrt werden - to swerve, to err, to be 
confused I Tim 1, 6; Jes 28, 7 | A7 
P-0 A, verführen - to seduce St S 
72, 13 


4P 0, arracher les cheveux, Munz. 


GE 0, helfen, gnädig sein — to help, 
to be gracious P III, L. 117, 5; | 
AùtTIE die Scham waschen - to 
wash the pudenda SO | Adj. 1% frei 
— free FM 114, 12 
[Ar. nagä befreit werden; X. einen 
durch Exkremente befleckten Teil 
des Körpers reinigen; vgl. auch 4,7] 


77]: PA schnüffelnd und suchend her- 
umgehen - to walk about snuffling 
and seeking SO 


370 0, N zu G. || Inf. 7707 N zu 
G. | A790 4, N zu G. 
[G. 370, Ta. 47%, Amb. 7.2 hell 


werden, tagen] 


YTA S. m., YTTAT fo pl. AYIA 
junge Ziege — kid P I, 30, 14; ebda. 
101, 4; P III, L. 680, 7; Jes 34, 6 
[Ar. nağl Junges] 





77a 





72]h 0, se dégoûter de q'un, Munz; 
N 


37J4& 0, reden - to talk RB 136 | 
demin. Vb. 314 O, im Sprechen an- 
deuten, heimlich einen Wink geben 
— to intimate while speaking, to give 
a hint secretly P I, 5, 17; ebda. 232, 
6; P III, L. 666, 4 | Inf. PICT 
Wink, Geheimnis - hint, secret P III, 
L. 502, 3 u. Mscr; Jh 16, 25; SO 
A79 A, verkünden lassen — to 
make announce C. Ross. Ric. 76, 27 
| S. 11C Sache, Angelegenheit - 
matter, affair Mäns 44, 15; N; SO | 
3747 Rede - speech P III, L. 35, 
7; L. 464, 9 | FIET (u. 796%, 
Tüa., Amh.), pl. PLC große 
Häuptlingstrommel - big drum of 
the chieftain P III, L. 144, 2; L. 
123, 4; L. 250, 19 
[G., Tňa., Amh. 774 sprechen] 











GTC S. Kamelin — female camel SO 
(vermutlich Bezeichnung für eine 
bestimmte Art) 


377741 0, krank werden (Kamele an 
einer bestimmten Krankheit) — to 
fall ill (camels with a certain disease) 
so | S. 3747 schlecht riechender 
Kamelurin (wenn das Kamel an 
Fh krank ist) — bad smelling urine 
of a camel (when the camel is ill with 


RA) SO 


4774 0, König werden — to become a 
king SO; N | Part. a. Ih, (christ- 
licher) Herrscher — (Christian) 
ruler P II, 166, Nr. 285; N | 7A 
(mohammedanischer) Herrscher - 
(Mohammedan) ruler P II, 166, 


1 ER . BEE; 


Nr. 284 (amh. Form) | Part. p. YA, 
pl. 1a König - king P III, L.7, 3; 
L. 44, 2; f. 71At: (Tüa.-Form), pl. 
zù t Königin — queen Mt 12, 
42; Jes 49, 23 | ATıa A, zum Kö- 
nig machen - to make somebody a 
king Jh 6, 15; N | 714 T, herr- 
schen, König sein - to rule, to be a 
king P III, L. 609, 8 | 5.777 Herr- 
schaft - dominion RB 282 | a®’Y1A 
f. pl. ogad (König)reich - king- 
dom Mäns 82, 2; St S 89, 10; SO; 
N | PAd Glück - luck P III, L. 
486, 15 | Adj. FEAL N zu G. 

[G. 19w, Tõa., Amh. 71 König 
sein] 


70 O, fördern - to forward SO 
| 37N 0, 1. verstecken - to hide 
Lt. 2. Glück haben - to be fortunate 
Lt | Part. p. YEA versteckt - 
hidden P I, 71, 22 | ATTIN 4T, 
ausspähen - to spy out Mäns 78, 4 j 
Part. PTE, pl. wtaATt 
Späher — spy SO | S. YIA Glück, 
Geschick — good fortune, skill P I, 
273, Nr. 178; SO; (Munz. YIN) | 
YLA plaine, Munz. 


§Tt S., pl. 73T Lichtblick (in 
Schwierigkeiten), Rettung - a pause 
(between calamities), salvation P II, 
170, Nr. 431; P III, L. 430, 2 u. 
Mser. 

[Vgl. Ar. nagä sich retten u. 4%] 


77T siehe 73 


777 S., pl. YIPT Rüssel (des Ele- 
fanten) - trunk (of the elephant) P 1, 
15, 19; P ITI, L. 126, 1; (Munz. 


TIT); A077 Elefant — elephant 
P III, L. 482, 6 


Tt S. planloses Handeln — plan- 
less action SO 
[Vgl. Amh. 7777 in Aufruhr sein] 


49% S. Sprühregen - drizzling rain 
Mser. P III, L. 501, 10; Ps 72, 6 | 
mlh Tt siehe ao 


710 O, (ein wenig Milch) zu trinken 
geben - to give a little milk to drink 
I Kor 3, 2; SS 19, 3; SO | 7% 
jo T, zu minken bekommen - to 
receive drink Hebr 5, 13 | S. 376 
eine Pflanze — a plant; Balanites 
aegyptiaca SL 10, 7; SS 17, 2; 
SO; Schweinf. Ab. Pfl. 42 | 472 
siehe Á 

[Vgl. Ar. naga‘a den Kamelen Was- 
ser mit Mehl zu trinken geben] 


7.2 0, 1. rein, klar, hell sein — to be 
clean, clear, bright P III, L. 83, 
26; L. 197, 5; St S 82, 16. 2. frei, 
gesund werden — to become free, 
sound P I, 276, Nr. 350; Lt | Part. 
a. G1, f. TIT 1. rein — pure P I, 
190, 23; Sill 107, 12; Lt. 2. gottes- 
fürchtig — God-fearing P III, L. 1, 
11. 3. gesund, genesend — sound, re- 
covering P III, L. 298, 8; Lt l A73 
A, reinigen — to clean so | S. 377 
Klarheit, Reinheit — clarity, clean- 
ness P III, L. 488, 9; SS 32, 5 

[Ar. nağā frei werden] 


7°1£. 0, 1. handeln, Handel treiben - 
to trade, to traffic Mt 25, 16;SO; N; 
Munz. 2. pilgern - to go on a pilgrim- 
age P ITI, L. 641,8; P I, 53, 26 || Inf. 


FAILA, YLE, TIERES N zu G. | 
Part. a. GIRE, pl- 77121 Händler, 
Kaufmann - trader, merchant Off 18, 

23, SO | demin. Part. pA. LT IV, 

23 | 572.0, N zu G. | A4718. A, zu 
Gast sein, betteln - to be a guest, to 
beg SO; Munz. | Inf. KILT 
Fremdlingschaft — the being a 
stranger P III, L. 398, 4 | #778. T, 
gehandelt werden - to be traded P I, 
192,6; N | Zu A71P., als Quadrilit. 
behandelt: t4728. T, = ATI 
Mäns 86, 26; P III, L. 246, 12 | 
ATAFI1R. AT, N zu ©. | S. 37% 
Handelsreise — journey of commerce 
SO | 7,7%: Handel, Karawane, 
Kaufleute - commerce, Caravan, 
traders P III, L. 86, 8; L. 119, 9; 
Off 18, 3 | Demin. (als n. un.) 4% 
4% Kaufmann - trader Mäns 40, 
17; Sill 85, 16 | 97% Geschäft, 
Handel — business, commerce Mt 22, 
5; Sill 116, 5 

P Třa., Amh. 477%. handeln; G. 
u. Tãa. auchı pilgern; Amh. 4794 
Fremdling] 


79P- S. Gaumen - palate Ps 137, 6 


4°) g. 0, 1. sich in Sicherheit bringen, 
entkommen - to get oneself into 
safety, to escape P I, 5, 25; ebda. 96, 
19; P III, L. 9, 5. 2. schütteln, ab- 
klopfen (z. B. Kleid), schütten - to 
shake, to clean by beating (e. g. a 
dress), to shed Mscr. PI, 61, 1; P ITI, 
L. 62, 5; SO; Munz. | Inf. YILT, 
IE N zu G. | YLE Ap 27, 20 | 
Part. a. 7934: P ILI, L. 544, 17 
916. 0, schütteln - to shake Ap 18, 
6; Sil 86, 9 | A774. A, retten, 
schützen — to save, to protect P I, 11, 
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20; FM 145, 3; SO; Munz. | Inf. 
ATIET SO | a716 Rettung - 
salvation P I, 236, 21; Mser. P III, 
L. 423, 13 | Part. a. aœ"}14-£, Be- 
freier, Erlöser — deliverer, redeemer 
Rö 11, 26; SO | +774. T, ausge- 
schüttet werden, sich hinunterstür- 
zen, ausfallen, abfallen — to be 
poured out, to throw oneself down, 
to fall off P I, 15, 21; ebda. 61, 1; 
P III, L. 244, 6; Jak 1, 11 

[G., Täa. 774. (aus)schütteln] 


4P 0, spritzen, sprühen, funkeln — 
to squirt, to sparkle, to scintillate SO; 
Sill 110, 21; ST II, B. Taug£ 21, 26; 
Jes 63, 3 | IPTC: (0d. PCBA 
sprühen - to sparkle Lt | S. Fmt 
coll., n. un. PET, pl. MaL 1. 
Funke(n) - spark(s) P ITI, L. 4, 18; 
L. 203, 6. 2. Körner (Getreide, 
Sand) - grains (corn, sand) SO; Jes 
48, 19 || aœ™}mC (Brücken)bogen - 
- vault (of bridge) Sill 154, 24; siehe 
auch MdA 
[G. 44, Tüa. ymd sprühen, fun- 
keln] 


pn 0, 1. tropfen - to drop Lt Leg 
4,7; SO. 2. verrenken, Krampf ha- 
ben - to sprain, to have a cramp St 
S 26, 14; SO || Inf. TAT, ITN, 
PINAN zu G. 
[G. YPN, Täa., Amh. 7mfl tropfen] 


„Pò S., pl. A7 PT Lederrock, Le- 
derdecke - leather skirt, leather cover 
P I, 24, 13; FM 111, 11; ebda. 114, 
18 


za | TIN T; an sich reißen - to 
grasp SO 
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„m* | 7mm A, holen, greifen nach 


- to fetch, to catch at P II, L. 77,15; 
Mäns 8, 22; Ps 18, 16; Lk 23, 36 || 
Atsmm AT, = A, P III, L. 501, 
20 u. Mser; L. 673, 4 


Pg. O, Bier durchseihen - to filter 
beer FM 111, 6; SL6, 20; Lt | Part. 
a., f. TPT P I, 226, 16 | Part. p. 
7m SL 14, 16 | Ame. A, caus. 
FM 120, 18 | TIME T, pass. PI, 
189, 22 | S. ao}m&, n. instr. N zu 
G 


[G. 3m&. durchseihen] 


Pd 0, zerreißen - to tear asunder 
RB 283 | S. wC größerer An- 
teil, größere Portion - larger portion 
P I, 170, 24; SO 
[Vgl. 766%] 


„ef | Part. a. O, 4M. der aus- 
einanderreißt — who tears asunder 
PTI, 161, Nr. 211 | (97an T, zer- 
rissen werden — to be torn asunder 
P I, 273, Nr. 182 
[Vgl 1] 


176 siehe YAIR 


76, 0, 1. abzupfen, abreißen, zausen 
- to pluck off, to tear off, to drag P I, 
97, 10; FM 137, 7; PIII, L. 64, 4; 
SO. 2. kosten (vom Essen) - to taste 
(of a meal) P ITI, L. 208, 4 u. Mser. 
| Inf. 1 Jes 22, 12 | 7t 
SO || Part. a. (GR), pl. Gt 
Jes 50, 6 | Gemen O, streiten — 
to quarrel Mscr. P II, L. 16, 5 | 
Inf. 4%, 1. Zausen - the dragging 
P III, L. 16, 5. 2. Streit — quarrel 
P III, L. 53, 5 





7AA O, sich ablösen, herausfallen, 
zerbrechen (intr.) — to drop off, to 
fall out, to break (v.i.) P I, 269, 20; 
Mser. P TII, L. 418, 5; SO | TYRA 
T, N zu G. | ATTRA AT, abreißen 
(tr.) — to tear off Mser. P ITI, L. 418, 
5 | Inf. ATTAA P III, L. 418, 5 
[G. TAA abreißen (intr.); Tüa. 
7AN sich aus dem Handgriff lösen] 


72RA S., pl. 3ZAFI=t Laken - sheet 

(linen) SO; ST II, ‘Ad-Sck 2, 28 
[Tña. 72RA Mantel oder Toga aus 
einfachem weißen Stoff] 


18 0, N zu G; (Munz. ég regar- 
der) | Part. a. 12E NzuG. | ATRE 
A, spähen, in die Ferne sehen, (von 
weitem) erblicken — to spy, to look 
into distance, to catch sight (from 
afar) Mser. P III, L. 125, 14; Mser. 
L. 439, 3; Ap 27, 39 || Inf. KRC, 
AFRAAN zu G. | ATSA AT, = 
A, P ITI, L. 125, 14; L. 133, 2 | 
S. mac Brille — spectacles SO | 
mR Fernrohr - telescope Mser. 
P III, L. 439, 3; a®y2c:ofl, Ver- 
größerungsglas (oder Mikroskop?) — 
magnifying glass (or microscope?) 
Sil 98, 20£. | pl. RECIT = mg 
AC Ausblicke - views, prospects 
P III, L. 536, 36 u. Mscr. 

[G., Tüa. YAZ anschauen; Ar. na- 
zara dass; vgl. auch TH] 


7AN* | AFAN A, laisser passer la 
pluie (le toit, filtrer), Munz. 


zön O, se froisser (un membre), 
Munz. 


7A 7A = 11 O, zausen - to drag 
so 
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[Tüäa. 34%4 zerreißen (tr.); vgl. 
7] 


44 O0, von Steuern oder einer Schuld 
befreien - to free of taxes or of a debt 
SO; N zu G. | A723 A, NzuG. | 
77% T, N zu G. | Adj. 4A, pl. 12 
Jet frei (von Schulden, Steuern) - 
free (of debts, of taxes) P III, L. 69, 
17; FM 129, 27; ST I, 3, 72; Lt 
[Tõa. 72, Amh. 7% frei] 


34, O, présenter, tendre, Munz. 


%71 O, bespritzen, besprengen, 
sprenkeln - to sprinkle FM 133, 25; 
Hebr 9, 19; SO | Inf. 12. Hebr 
11,28 | 47 0,=0, PI, 74,5; 
Mser. P III, L. 321, 3; Sill 103, 5 | 
#422 T, pass. Hebr. 9, 13 | S. 4R. 
das Bespritztwerden — the being 
sprinkled P III, L. 52, 5 
[Tõa. 727 spritzen] 


YA d. O, austrocknen (intr.), trocken 
werden, keine Milch geben - to be- 
come dry, to give no milk P TII, L. 
75,14; L. 206, 23; LT IV, 12 | 72g. 
0O, ausbreiten (Teppich etc.), das 
Bett machen - to spread (carpets 
etc.), to make the bed LT IV, 12; Ap 
9, 34; N; (Munz. 484.) | TAg. 0; 
1. die nichtmelkenden Tiere von 
den Milchtieren trennen und auf 
gute Weide führen — to separate 
those animals who are without milk 
from those who are in milk and 
bring them on good pasture P I, 65, 
19; C. Ross. Calend. 8, Anm. 2. 
2.=0, P III, L. 161, 6 | Part. p. 
TA-$ gesondert auf guter Weide - 





TFA 


separated on good pasture P III, L. 
483, 15 | A72. 4, 1. austrocknen 
(tr.), trocknen lassen - to dry up 
(v.t.), to let dry P III, L. 358, 5; 
St S 10, 4. 2. ausbreiten - to spread 
SO; N | 7724. T, ausgebreitet 
werden, sich hinstrecken — to be 
spread, to stretch oneself P III, L. 
351, 4; N zu G. | FGAd. T, ver- 
trocknen, versiegen — to dry up 
P II, L. 75, 15 | ATSA AT, 
trocken werden lassen — to let dry 
up P ITI, L. 259, 3 | S. 42.& coll., 
pl. YAß@: Kühe ohne Milch, Herde 
nichtmelkender Kühe - cows with- 
out milk, herd of cows without milk 
PI, 82, 13; P III, L. 252, 8; L. 390, 
14 | FRE, pl. YAR, 1. Teppich, 
Matte, Bett-carpet, mat,bedPI, 124, 
16; FM 112, 12; Lt. 2. Totenfeier, 
Totenwache - funeral rites, wake P I, 
220, 17; ebda. 222, 21 (vgl. P II, 
265, Anm. 1) | m}AG, pl. PERG 
Decke, Teppich - cover, carpet 
P III, L. 140, 3; L. 195, 3 | Adj. 
A73@ nichtmelkend, ohne Milch - 
being without milk Lt 

[G. 4A d. ausbreiten, 784, 706. aus- 
trocknen (intr.); Täa. 7Ad. aus- 
trocknen; Amh. ymd. die Milch ver- 
lieren, A7md. ausbreiten] 


zE S., f. Masern — measles SO; 833, 
1; (d’Abb. FEP) 
[Tüa. EF Masern, Scharlach] 


YA 0, Zinsen tragen — to bear in- 
terest N | AFEA A, Gewinn haben - 
to gain profit SO | 74.A T, sich 
brüsten — to boast P III, L. 202, 19 
(poet.) | S. YLA, pl. 474-A Zinsen, 
Gewinn - interest, gain Mser. P III, 
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L. 202, 19; N | 74&A=7d4A Mt 
25, 27; Tit 1, 7; SO 


76: ch 0, blasen, aufblasen — to blow, 
to inflate P I, 170, 7; Jes 54, 16; 
Munz. || Inf. 75ht N zu G. | go7 
gah SO | Part. a. Gh G SO | Part. 
p. 74. I Kor 4, 18; N zu G; in 
Sill 108, 6: außer Atem | Part. p. 
A, (oder Nebenform zu 0,?) (47 
goch), f. ATFchlT) aufgeblasen - in- 
flated P III, L. 214, 11 | TYy&ch T, 
1. sich aufblasen, anschwellen — to 
swell up I Kor 4, 6; Sill 71,1; 
SS 5, 5.2. pass. N zu G. | S. a0% 
Gh. Blasebalg - bellows SO ;(d’Abb. 
PilhTt) | P Eht Blase - 
bladder P I, 197, 15, SO 
[G. Eu. Eh, Tüa. Ed, Amh. 
74. (auf)blasen] 


17.4 0, 1. springen, fliegen - to jump, 
to fly P I, 3,5; P III, L. 112, 31; L. 
239, 10. 2. fliehen - to flee P TII, L. 
433, 1 u. Mser; St S 25, 15 | Part. 
a. GEC, TEZE PII, L. 29, 2; L. 
640, 12; SO | T&& 0, 1. glisser 
(Tanneau du doigt) Munz. 2. étin- 
celer, sauter sur q’un, Munz. | AZRA 
A, 1. caus. zu O, SO. 2. abbrechen 
(tr.) - to break off (v. t.) SO. 3. (nach 
kurzem Schlaf) aufwachen -— to 
awake (after a short sleep) P III, L. 
477,29 u. Mscr. || demin. Part. aœ} 
bat Flügel - wing SO | ATT dE 
AT, abschlagen, durchschlagen - 
to knock off, to beat through P III, 
L. 125, 13 | S. 346, pl. AI4C 
einzelner (Mann), pl. einige (Leute) 
- single (man), some (people) P I, 
163, 6; ebda. 282, 12; ©. Ross. 
Ric. 71, 12; (SO: Stamm) | 7&c 


das Auseinanderfliegen - the flying 
asunder P III, L. 552, 1 | CEB 
kleiner Teil des Volkes, Überrest — 
small part of the people, remainder 
SO; Jes 41, 14 | ad.g Flug- 
maschine - flying machine SO | aœ} 
2.4 was übrig bleibt, Rest - 
what remains, remainder P I, 271, 
Nr. 54 

[Täa. 44.4 fliegen] 


IEC S. Vergiftung der Kühe durch 
ein bestimmtes Gras; das Fleisch 
wird dadurch ungenießbar — poison- 
ing of the cows by a certain grass; 
the meat becomes unfit for food on 
that account P III, L. 435, 7 (vgl. 
P IV B, 641) 

[Vgl. Tüa. 76 eine Rinderkrank- 
heit (Geschwulst)] 


GEET S., pl. TFC IT Stangen, die 
das Dach des Viereckhauses tragen 
— poles that support the roof of the 
square house SO; (d’Abb. pilier) 


I&A 0, 1. blasen (Wind) - to blow 
(wind) SO; d’Abb; N zu G. 2. nüt- 
zen — to be of use P III, L. 309, 3 | 
h7d.h A, N zu 6. | t72 T, at- 
men, eine Seele haben, geduldig 
sein — to breathe, to have a soul, to be 
patient SO; (Munz. respirer) | (TE 
64 T, betteln, schmarotzen - to beg, 
to sponge (parasite) SO; d’Abb. | 
Part. ot GEA Schmarotzer - para- 
site SO | ATI ATA, 1. atmen, 
schnaufen — to breathe, to puf Lt; 
SO; Jes 42, 14; P I, 246, 2 (von 
Wunden: klaffen). 2. (poet.) atmen 
lassen — to make breathe Lt | AFS 
“Ah ATA, 1. keuchen - to gasp 
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P III, L. 439, 7. 2. atmen lassen - 
to make breathe P III, L. 653, 4 (vgl. 
ATA, (1.) P I, 246, 2) | S. Eh, pl. 
h74.N 1. Seele, Leben — soul, life 
P III, L. 26, 6; L. 38, 4; TEÒ: 
yh das Leben nehmen, töten — to 
kill P II, L. 154, 7; NOA:1Fù 
beharrlich — steadfast P III, L. 612, 
6 u. Mser. 2. Menschen (im Gegen- 
satz zu Tieren) — human beings (in 
opposition to animals) P III, L. 8, 
3; Mäns 38, 31; ST II, Terk 2, 3. 
3. Zur Verwendung als rezipr. Pron. 
siehe Fà | Demin. àt Mser. 
PII, L. 434, 9 | 2At =1Fà 
(poet.) P ITI, L. 434, 9 u. Mser. | 
mhd, pl. REA 1. Geist, Ge- 
spenst — ghost, spectre P I, 52, 15; 
Lk 24, 39; Mt 8, 16. 2. Seele — soul 
P II, L.29, 4 | 774.A 1. Atem, 
Leben - breath, life P III, L. 26, 6; 
L. 75, 58; L. 439, 23. 2. Geduld, 
Sanftmut — patience, gentleness P 
III, L. 258, 3; II Tim 2, 25; NOA: 
TY- geduldig — patient Mser. 
PIII, L. 258, 3; Sill 108, 14; 774.N: 
@# geduldig sein — to be patient SO 
| Demin. tida Tt schwacher Hauch 
— slight breath Ps 144, 4 | 774.AT 
Ruhe - tranquillity P III, L. 387, 
l; L. 459, 5 | Adj. TEAL mensch- 
lich, sinnlich — human, sensual Jak 
3, 15; 3EAB: TEN Sinnenleib - 
natural body I Kor 15, 44 | m} d. 
AB geistig - spiritual Rö 7, 14; Eph 
1,3 

[G. Eh, Tüa., Amh. 74.4 atmen, 
blasen] 


y&n 0, auflösen (das Haar), Wolle 
krempeln, ordnen — to unloose (the 
hair), to card (wool), to set in order 


SO | Part. a. 44-0. unnütz — useless 
so | Part. p. (74-A), f- IFAT mit 
aufgelöstem Haar — with unloosened 
hair P III, L. 239, 3 | t40 T, 
unnütz sein - to be of no use SO 


79:76. 0, Nzu G; Voc: besprengen - 
to sprinkle | 2E2%:bA schnüffeln 
- to sniff SO | S. ZEZE pluie très 
fine, d’Abb; (RB 281 34:44: feiner 
Regen) 

[G. 34:74., Tüa. 74 I7E:NA rieseln 
(feiner Regen)] 


78:0 O, nützen - to be of use P III, 
L. 144, 7; SO; Munz. || Inf. 707 
Nutzen — utility SO | Part. a. 9% 
nützlich, tüchtig — useful, able Mäns 
29, 15; SO | AITO A, nutzbar 
machen - to make useful Sill 94, 28 
| 7&0 T, Nutzen haben - to profit 
Mk 5, 26 | S. œ} g. OT N zu Munz. 
(u. RB 281) 4.7 utilité 
[Tãa. 1E% tüchtig, tapfer sein; Ar. 
nafa‘a nützen] 


“ZH O, aus dem Schlaf aufstören - 
to disturb (from sleep) Lt | YZH 
T, (plötzlich) aufwachen, aufsprin- 
gen — to awake suddenly, to jump 
up P I, 28,1; P III, L. 155, 4; Sill 
80, 15 
[Ar. nafaza springen] 


74.0, 1. sieben, sichten - to sift, to 
boult SO; Jes 30, 28; N zu G; Munz. 
2. lockern — to make loose Munz. 
| Part. p. 74.& N zu G. | tii T, 
1. pass. N zu G. 2. sich lösen, sich 
trennen — to drop of, to separate (v. 
i.) ST II, B. Țauqgë 8, 22 | S. mw} 
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aT f., pl. mg at Sieb - sieve P I, 
247, 4; Jes 30, 28; SO; Lt 
[G., Täa. 74, sieben] 


GEL. s'éveiller en sursaut, Munz. 
[Vgl. 76H] 


1&P O, s'échapper (le chameau), 
Munz. 
[Vgl. Ar. nafaga aufspringen] 


76:7 O, verweigern - to refuse SO; 
N zu G; (Munz. être avare) || Inf. 
YETTN zu G. | Part. p. 74.7 gei- 
zig — stingy N zu Munz. | 64,70, 
vertreiben - to remove P III, L. 13, 
12 
[G., Tüa., Amh. 94,7 geizig sein] 


yam 0, schneuzen - to snuf SO; 
RB 34; N; (d’Abb. "4 2,m; Munz. 
Tem ronfler) | S. VET, pl. 34.47 
1. Nasenschleim -nasal mucus Mser. 
P ITI, L. 219, 3. 2. das Schneuzen - 
the snuffing SO | YET morve, 
d’Abb. | anyg.m, Taschentuch - 
handkerchief SO 
[Täa. 32m, Amh. Gem sich 
schneuzen] 


7TA 0 sich auf den Weg machen - 
to start going SO; N zu G. | AFEA 
A, mit dem Pfeil schießen - to shoot 
with an arrow SO; N zu G. | S. aœ 
ar, pl. mGe% Pfeil - arrow SO; 
Eph 6, 16; Sill 112, 28; e®F7mC: 
077 6.5 oder bF: dR Bogen - 
bow (weapon) Off 6, 2; Ps 7, 12; 
NOA: am} 4.% Bogenschütze-archer 
SO | 142.7 N zu G. 
[G. 962, Tüa. YLA fliehen] 


14-4, S. heftiger Sturm -— heavy 
storm RB 281 
[Siehe ATEFPET] 


A 


A, prokl., Partikel der Neg.: nicht - 
not; im Dialekt der Mäshalit, Sab 
Samhar u. von Massaua A —%, z.B. 
A.T wir gingen nicht — we did 
not go LT IV, 10; C. Ross. Rie. 
76, 32; A, vor einem Nomen: A.A 
77 Unglaube — unbelief Mt 17, 
20; A,ch# Unrecht - injustice Ps 
119, 3; All:A,A7Pch noch vor 
Tagesanbruch - before day-break Jh 
8,2; A,aAhlil nicht sein Flußtal, 
d. i. fremdes Land — not his river- 
valley, i. e. foreign country P III, L. 
349, 2; L. 644, 5; (hPA:)aA,ch 
FPF Hamměddő und Genossen - 
Hammeddö and his companions P 
III, L. 55, 9; doppelte Negation als 
Verstärkung: AAN7:A7A:A,AD 
ET: AALPA ich kann den Stein 
nicht zusammennähen — I cannot 
sew up the stone P I, 8, 18f. 


47:MA rufen - to call C. Ross. Doc. 
14, Nr. 1, 9; (SO AU:MA Ziegen 
rufen) 


AU u. U Int. ah! -ah! SO; Mäns 
8, 23; St S 148, 20; (d’Abb. Asch, 
SO auch Jh) 


AU u. ht Int. 1. als Zustimmung: 
jawohl!- yes! P III, L. 429, 8; L. 
444,2; N; (Munz. A voilà). 2. Zu- 
ruf an Kamele, wenn sie trinken sol- 


len - call in order to make camels 
drink SO 





Azıhfla 349 KAA 


[G. AV, Tüa. UÄ dass; zur Aus- 
sprache vgl. Deutsche Aksum-Ex- 
ped. Bd. IV, S. 21, zu Z. 6] 


AZ:hllA Kamele zum Stehen brin- 
gen - to make camels stand still SO 


hUA* | AdTUA würdig sein, gebüh- 
ren — to be worthy, to be due P III, 
L. 12, 9; L. 70, 9; Mk 1,7 | S. tà 
JVA Verpflichtung - duty Sill 123, 
2; ebda. 125, 20 
[Ar. ista’hala für würdig erachten] 


AUE Int. P I, 203, 17 


hA 1. Int. (des Erstaunens) ach! 
aber! - ah (int. expressing surprise) 
P III, L. 69, 22; L. 106, 9; P I, 77, 
17 u. Mscr. 2. S. Allāh P III, L. 600, 
6 ("FAN siehe ANZ) 


hå :MbA ableugnen - to deny P I, 
125, 9 
[Amh. AA: AA verneinen] 


AA S., f., pl. AJT Fehler, Angriffs- 
punkt, schwache, gefährdete Stelle 
— fault, point of attack, weak, dange- 
rous spot P III, L. 232, 11; L. 421, 
2 u. Mscr. L. 611, 1 u. Mser. 

[Vgl. AA] 


AA poet. für NZ- P III, L. 367, 21; 
L. 570, 21 
[G. AA=Te. hz] 


AN, M., KA f» pl. Af°9° M., AA? Í. 
Pron. demonstr. für die Nähe: dieser, 
diese(s) — this, these; PPF KA: ØMhCE 
von jetzt an — from now on FM 101, 


16 u. öfter; Afl:AN: (u. AnNa:) 
7J komm hierher! — come hither 
P I, 42, 11; ĀE siehe! — behold! 
Mt 20, 18 || Demin. AAIE dieses 
wenige — this little quantity Mäns 
27, 19 


AA Präp. nur in Verbindung mit 
Suf: Ad, AN, AAP etc. 1. zu- 
gunsten, für - for P I, 1, 10 u. oft. 
2. zum Ausdruck des Dativs P I, 22, 
21 u. oft 


ANY S. Gott - God P III, L. 477, 1 
| TAAU u. TARA T, la-ilāha ete. 
rufen, das (muslim.) Glaubensbe- 
kenntnis sagen — to say the Moslem 
confession of faith P ITI, L. 593, 
Überschrift; SO 
[Ar. “läh Gott; ’alaha u. ta’allaha 
anbeten] 


hAY u. AAZ Konj. (mit folgendem 
@ u. Perf.) o daß doch — o that! Jes 
48, 18; SO; N; (Munz. AA dh) 


hAYA S./Adj. schwach, Schwäch- 
ling - weak, weakling P III, L. 369, 
1 u. Mser; FM 159, 26 


RAUN S. Hunger, Elend — hunger, 
misery P ITI, L. 372, 3 
[Tña. AAY eine Krankheit, bei 
der der Kranke trotz vielen Essens 
nicht satt wird] 


AAÀ 0, in Acht nehmen, behüten - 
to take care of, to guard Mser. P III, 
L. 595, 90 | rAAA T, sich in Acht 
nehmen, sich in Sicherheit bringen 
- to take care of oneself, to get one- 
self into safety P IIL, L. 339, 21; L. 
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595, 90 | AAAA (oder mA) hef- 
tig trauern — to mourn strongly P III, 
L. 503, 6 u. Mscr; SO | AAA Mà 
jauchzen, Freudenrufe ausstoßen — 
to shout calls of joy, to exult Jes 44, 
23; SO | S. AAA m., pl. AAhe Zt 
1. Fährlichkeit, gefährliche Stelle - 
danger, dangerous place P III, L. 
276, 34; L. 354, 4; L. 572, 26. 
2. Lobgesang — shout of praise SO 
| AAA Freudenruf — shout of joy 
so 

[Täa. AAA:NA, Amh. KAAKAA 


Freudenrufe ausstoßen;; siehe OAA] 


Alt S. (pl) Tage - days P III, 
L. 546, Pr.-Einl., Z. 10; Mäns 68, 
8; Lk 2, 1; SO 


ha 0, betrügen - to cheat SO 
AÀA 0, verführen - to seduce SO 
Inf. AAPF SO| ATAAAT,über- 
listen — to outwit II Kor 2, 11 | Inf. 
AT, KATAA Betrug - deception 
Kol 2, 4; Hebr 3, 13 


KAT S., pl. AA Krokodil - 
crocodile P I, 200, 9; PIII, L. 75, 6 


khATA | hr:AA7A ‚„Schatzhaus“ 
(d.i. die gemeinsame Kasse der Der- 
wische) — „treasury“ (i.e. the com- 
mon money of the dervishes) P I, 163 
ult; P III, L. 449, 3 (vgl. P IV B, 
660) 
[d. i. Ar. bait al-mal] 


AA S. Diamant - diamond SO 
[Ar. ’almäs Diamant] 


KAPA S., coll., n. un. RAPATY 


nicht voll ausgewachsenes Getreide 


— corn that is not full grown SO; 
FM 132, 15 


hâd S. ein Baum - a tree SO 


AAPL S. Sachwalter - administra- 
tor SO 
[Vgl. Ar. al-qaram Fürst, Herr] 


RAPET S. Auferstehung — resur- 
rection P I, 252, 19; P II, L. 
565, 4 

[d.i. Ar. al-giyäma)] 


KAPEC | AAT:AAPEC d.i. Ar. 
lailat al-qadr, Bezeichnung der 
Nacht, in der der Erzengel Gabriel 
den Koran brachte (vgl. Sure 97); 
in P IJI, L. 110, 10 allgemein: se- 
gensreiche Nacht (die Regen bringt) 
— blessed night (that brings rain) 


AA siehe Afl 


AAN u. ANT S. Keim, Sproß - 
germ, sprout P III, L. 339, 42 u. 
Mscr; L. 501, 16 u. Mscr. 

[Vgl. Ar. ’alb erstes Häutchen der 
heilenden Wunde] 


AAN S. Ring (aus Gold oder Silber) 
- ring (made of gold or of silver) Jes 
3, 20 
[Tňa., Amh. AAN dass.] 


AANT S., pl. AAN rundes Gefäß 
aus Palmgeflecht, das nur zum Tra- 
gen der Milch verwendet wird - 
round vessel made of palm-wattle 
used only for carrying milk P III, 
L. 408, 13; L. 483, 22 (vgl. PIVB, 
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606); (d’Abb. long vase dans lequel 
on vend le blé) 

[Vgl. Tňña. AAn Gefäß, das zum 
Buttern und Wassertragen benützt 
wird] 


AANT S. von unbekannter Bedeu- 
tung P HI, L. 573, 8 (Mser: zu 
AN?) 


KANT S., coll., n. un. RANGE, pl. 

KANG HT halbreife oder taube 
Ähre - ear of corn half-ripe or empty 
P III, L. 334, 12; L. 339, 37 u. 
Msecr; L. 595, 224 u. Mscr. 


AAT S. Kaffeeservice - coffee-service 
so 
[Wohl Ar.’ala(t), pl. ’älätWerkzeug, 
Instrument] 


Alv-t* Konj., nur in Verbindung mit 
Suff. (AAF etc.), gefolgt von @ u. 
Perf: o daß doch - o that! P III, 
L. 15,5: L. 59, 1; L. 91,1; (Munz. 
hdt) 

[Ar. laita o daß doch] 


hATI S./Adj. unendlich, mäch- 
tig(er Strom) — immense, mighty 
(river) P III, 707, 3 
[Wahrscheinlich AA (Negation) u. 
+9 Ende (vgl. FaB)] 


hA T Adv. ganz u. gar, durchaus - 
completely, thoroughly SO 


KAANL- siehe ANZ 


KAARZE S. im Mänsa‘-Dialekt 
unbekannt, vielleicht Ar. al-’aträf 
„die Glieder“; AMP: AAARZE 


Gliederkrankheit (?) — disease cf 
limbs(?) P III, L. 494, 5 (vgl. P IV 
B, 732) 


hAht* | thaht T, auflauern - 
to lie in wait P III, L. 168, 5 


Aht S. Felswand - wall of rock 
P III, L. 19, 16; L. 99, 13; in PIII, 
L. 206, 30 übertr. von einem Helden 
gebraucht 


AAP S. Aloë — aloe Jh 19, 39 


hAa-ept S. Zeit — time P III, L. 
622, 20 
[d.i. Ar. al-wagt] 


hAOAC S. Nachmittagsgebet der 
Muslime - afternoon-prayer of the 
Muslims P I, 76, 6; P III, L. 642, 4 
[d. i. Ar. al-“asr] 


AALT S. Abendgebet der Muslime 
— evening-prayer of the Muslims P I, 
76, 7; P III, L. 642, 5 
[d.i. Ar. al-3ä] 


hAo-NMA d.i. Ar. adu bi-lläh ich 
nehme meine Zuflucht zu Gott - I 
take recourse to God P III, L. 494, 2 


hAöN S. Macht — might, power P III, 
L. 641, 1 
[d.i. Ar. al-“izza] 


AAH O; N zu G. AAS. 


AAIE? S..coll., n. un. AAH.YT Eben- 
holz, Ebenholzbaum - ebony, ebony- 
tree P III, L. 197, 5; Jes. 41, 19; 
ebda. 60, 13 


AA 





hA O, hüten, bewahren — to guard, 
to preserve P I, 111, 3; Mser. P ITI, 
L. 118, 6 | TAA T, singen - to sing 
P I, 250, 19 | TAA T,=0, P II, 
L. 118, 6 
[Tňa. AAF bewachen; vgl. AAA] 


AA Là Bezeichnung für den zweiten 
Aufguß des Kaffees - name of the 
second infusion of the coffee SO 


AALT S. von unbekannter Bedeu- 
tung Sill 78, 25 
[Zu Tüa. AA7 ucello flauto (Bassa- 
no, Vocabolario Tigray-Italiano) ?] 


AAL? S., coll., pl. RALG HIT, 1. n. 
un. KALIT, pl. pauc. AATTT 
Algen-Baum, Algön-Frucht - Algen- 
tree, Algen-fruit; Mimusops Schim- 
peri P I, 8, 21f; ebda. 8, 24. 2. n. 
un. KALS, pl. pauc. AATTI 
Algën-Holz — Algen wood P III, L. 
87, 3; Sill 146, 8; MAR: AAL? 
Algëēn-Stämme - Algen trunks P III, 
L. 530, 41 


RAT siehe A7 


AAMA Adj. viel, gewaltig - much, 
mighty Mscr. P III, L. 570, 22; SO 
[Vgl. Ar. (at-)tüba?] 


RAMANE S. ein anderer Name für 
die"Arkökaba-Palme-another name 
of the palm-tree called “arkökaba P 
III, L. 336, 12; L. 558, 24; in P III, 
L. 570, 22; L. 642, 7 in seiner ur- 
sprünglichen arabischen Bedeu- 
tung: Paradiesesbaum - in its origi- 
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nal Arabic meaning: tree of the pa- 
radise 
[Ar. at-tüba ein Paradiesesbaum] 


AAR S., pl. RAAR u. OAR, pl. 0A 
AA Sperber, Falke - sparrow, 
hawk, falcon P III, L. 278, 4; L. 
143, 5; P I, 270, Nr. 15; (d’Akb. 
RAA épervier) 


hAd* | RAF, pl. AAE, Aagr Zw. 

1. zehntausend - ten-thousand SO; 
Voc; N; (Munz. AAG). 2. poet. tau- 
send (als große Zahl) — thousand 
(a great number) P III, L. 96, 4; 
L. 98, 15 | DAAE m., pl. PARAE 
Jt großes Tier (Löwe, Elefant), 
starker Held - big animal (lion, 
elephant), strong hero PI, 242, 17; 
P II, L. 276, 1; L. 339, 20; SO; 
Lt 


hA4-TA S. Bezeichnung der 1. Sure 
des Qorans — name of the 1. sura of 
the Koran P III, L. 494, 13 
[d.i. Ar. al-fätiha] 


KATET S. eine bestimmte Art von 


Mütze oder Turban - a certain kind 
of cap or turban P III, L. 570, 15 
(vgl. P IV B, 862) 

[Wahrscheinlich zu ’alif täg die 
hohe, spitze Derwischmütze] 


Ach siehe AU 


h S. im pl. (sg. ht) Kühe, 


(Rind)vieh, Herde - cows, cattle, 
herd P I, 4, 3 u. oft; bei Suff.-For- 
men kann A abfallen: hü seine 





t 
| 
| 
| 


Ach-d ı(bA 





Kühe P IH, L. 13, 6; nk: Ah 
Ochse P III, L. 194, 6 
[Vgl. Dillmann, Lexicon s. v.] 


dh-0: bA husten - to cough SO 


AJ: bÀ brüllen - to roar P ITI, L. 


432, 6 | AJ’:ANA die Trommel 
schlagen - to beat the drum SO || S. 
AJ Gebrüll, Klang - roar, sound 
P III, L. 96, 17 


AP S., pl. Ait Mutter — mother 


PI, 9, 19 u. oft; pl. AT auch: 
(Mutter)kühe, Herde(n) — (mother )- 
cows, herd(s) P III, L. 75,27; STIL, 
Zen 1,28; APAL, pl. APAFFT 
Hebamme - midwife P I, 101, 14; 
FM 122, 22; StS 36, 29; APTP’ 
Beiname der Hyäne — surname of 
of the hyena P I, 78, 22; SO; AT 
Hausfrau - housewife SO; Ay: a 
AP eine Pflanze - a plant; Asa 
foetida („Teufelsdreck“); @R&:A9° 
Bruder — brother P III, L. 5, 2 | 
Demin. Ltt, Amt P I, 137 
[G. A9° Mutter] 


h9° S. eine Art Baum - a sort of tree 
so 
[Tña. 49° Baum] 


4) Konj. aber — but (Dialekt der 
Min-‘Amer) C. Ross. Ric. 70, 4 
[Ar. ’ammä aber] 


havıa S. Art, Gewohnheit, Erfah- 
rung-kind, custom, experience P ITI, 


L. 649, 4; P I, 248, 16; ST II, ‘Ad 


Sek 2, 37; SO 
[Tüa., Amh. AmA Gewohnheit] 


23 Tigrö-Wörterbuch 
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ADA =APNA P III, L. 344, 2 
APAN siehe mAN 
APAE: siche AP 


AJh S. eine Fliegenart (?) — a sort 
of flies(?) P ITI, L. 134, 14 (poet; 
vgl. P IV A, 229) 


AP hAD S. Milchstraße - Milky 
Way P I, 56, 5 | denom. Vb. RJ?” ch 
ÀO feststehen, unbeweglich sein - 
to stand fast, to be immovable SO 


hama 0, eine Richtung einschlagen, 
beschließen - to go in a direction, to 
resolve P III, L. 101, 7; Mser. L. 
306, 3; Ap 27, 39; SO | Inf. AP 
Beschluß, Plan - resolution, plan 
PI, 274, Nr. 228 | Part. a. A777, 
Anführer — leader P III, L. 306, 3 
[Tüa Aaa sich vornehmen] 


499° S. Führer - leader P III, L. 
106, 8 
[Ar. imām Führer] 


h.t la dime du butin, Munz. 
[Siehe 7a] 


APIP S. eine Gewürzpflanze, cis- 
sus vitiginea L. Off 18, 13 


APl* | Inf. 0, APLC Erkenntnis — 
knowledge Eph 1, 17 | Part. a. A9°C 
verständig — reasonable St S 30, 12 
| Amé 0, hell, klar sein — to be 
bright, clear RB 30 | Part. a. oA 9° 
EB, pl. mhg ET klug, erfahren, 
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Meister — intelligent, skilled, master 
Jes 40, 20; StS 136, 25; FM 109, 
20; nach C. Ross. Calend. 7, letzter 
Abs. des Textes, auch Bezeichnung 
für den, der die Konstellation zu 
berechnen versteht; f. mAP Z- LT 
auch: Hebamme FM 122, 22 | Part. 
Pp. AIC, f- APCT bekannt, an- 
erkannt, berühmt — known, acknow- 
ledged, famous P I, 114, 11; Jh 18, 
15; Naffa‘ 1, 6 | Amg, A, kennen, 
wissen, verstehen, erkennen (auch 
im Sinne von „coire‘“) — to know, 
to understand (also in the meaning 
of „coire“) P I, 1, 8; ebda. 5, 18; 
Mt 1, 25; (Munz. Aog) | Inf. Aa» 
CT PIII, L. 185,6 | ATC P III, L. 
24,4 | TADE T, gekannt, bekannt 
werden — to become known, renowned 
P ITI, L. 6, 11; L. 64, 2; PI, 266, 
13 | Inf. mATC P III, L. 75, 11 || 
thw T, N zu G. | Atho 
AT, bekennen, verkünden - to con- 
fess, to announce Mt 10, 32; Lk 2, 15 
| Inf. kTA@CT Hebr 3,1 | AT 
Amd AT, 1. kennen lernen - 
to become acquainted Gal 1, 18. 2. 
lehren, wissen lassen - to teach, to 
let know SO; Ps 145, 11 | Inf. 
htámwmert SO | S. AI°C m., ohne 
pl. 1. Kenntnis, Wissen, Klugheit - 
knowledge, intelligence P I, 10, 26; 
ebda. 34, 23.2. Befehl, Wille — order, 
will P III, L. 424, 6; SO. 3. plötz- 
liches Unglück (z. B. Blitzschlag, 
Seuche) - sudden misfortune (e.g. 
flash of lightning, epidemy) P I, 205, 
12; Lk 21, 11; SO | ALC pl. A 
LC, haog. Emir P III, L. 345, Pr.- 
Einl; L. 449, Pr.-Einl. u. Vers 1 u. 
Mscr. | TAPE, pl. TAPCIFT 
Wunder - miracle P III, L. 72, 5; 


Mt 21,15 | FAP°C., pl. TAPCIT 
(Kenn)zeichen - token SO; Lt; N 
zu G. | tamg? 1. Kennzeichen - 
token P III, L. 367, 25; SO. 2. große 
Tat(en) - great deed(s) P ITI, L. 482, 
4 | FAPI (Kenn)zeichen - token 
Mk 14, 44 | mt Am = TAPE 
Apl,3 | Ahav-C siehe Oan-c 

[G. Ame zeigen, Ame kennen; 
Ar. ’amr Befehl; ’amir, pl. umar’ 
Fürst, Emir] 


AIPA O, zufrieden sein — to be content 
so 


hom S. Augenschleim — phlegm of 
the eyes SO 


Ampid, KDPCA (pl.-Form) S. 
Abendgebet der Muslime, Abend 
— evening-prayer of the Muslims, 
evening P I, 76, 6; P TII, L. 448, 5; 
L. 694, 2; SO; Amel : 203 
Dämmerung - dawn SO || denom. 
Vb. hgp Abend werden - to 
grow evening SO 

[Ar. (salat) al-magrab (al-magrib) 
Abend(gebet)] 


APA S. Tafelberg - table-mountain 
P III, L. 608, 4; SO 
[Tña. A9°N, Amh. AFPA dass.] 


A9°N:fbA brüllen (Kuh) -to low P II, 
221, Nr. 124 


APNA 1. Präp. ohne, außer, nur — 
without, beside, only PI, 12, 18 u. 
oft; vor Suff. APAA. 2. Ayna:A 
Konj. außer daß - except that P III, 
L. 63, 7 





APNA 


[G. 7NA, Tüa. APNA ohne, 


außer] 


APNA S., coll., n. un. APARAT (f.), 
pl. APRNAJ t= NA P I, 200, 4; 
P II, L. 79, 48; Sill 98, 6; nach 
RB 74 Ploceus larvatus, ebda. 240 
Pl. curvatus (Webervogel) 


APLAULP S., fa in den nördlichen 
Dialekten für Mänsa PNA J 
Flöte - flute P III, L. 321, 7; in 
P III L. 411, 5 dafür A7N,he 
[Amh. “PALAJ Bezeichnung für 
eine bestimmte Flöte] 


AFNAF u AFNAF siehe das 
Vorige 


APAE S. Ambra - amber P ITI, L. 
665, 5 
[Ar. ambarī mit Ambra parfümiert] 


APAZ u. A702 S., pl. APAZIT 
Hexe, altes Weib - hag, old woman 
PI, 32, 20; P III, L. 116, 30; I Tim 
4, 7; (Munz. PN) 


AFPNCUD S., coll., m., ebso. u. A? 
ACUIT f n. un. @&:APNCU>, 
pl. APNCUDI-T, Demin. APA 
CULI Klippspringer —- klip- 
springer; Oreotragus saltator P I, 
82, 8; ebda. 199, 7; Sill 98, 2; Lt; 
(Munz. APAC hJ) 


APR S. 1. abgerissene Stauden 
und Wurzeln — plucked shrubs and 
roots vgl. P IV A, S. 215, 526. 2. 


poet. Ähren, Korn, Kornfeld - ears 


23* 
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(of corn), corn, corn-field P III, L. 
126, 7; 339, 4 

[Ar. anbūš ausgerissene Wurzel 
oder Baum] 


AFPNP S. nicht voll ausgereifte 
Ähre - ear of corn not fully ripe SO 
| AFPNPR S. rote Haut — red skin 
SO 


[Vgl. Tüa. APAP besonders ge- 
gerbter Schlauch zum Transport 
von Getreide?] 


AFNT u. ATNT 0, anfangen — to 
begin P I, 5, 6 u. oft | Part. wonge 
AFL Mäns 12, 29 | APAT T, 
pass. DOr 69, 4 | ATAPAT AT, 
caus. P I, 120, 14 | S. PAPAT 
Anfang - the beginning FM 105, 9 | 
DPI: =aorhmNt Of 3, 14; 
STI, 6, 51 


APhbt S. Herrin - lady Mäns 53, 
11 (vor einem Eigennamen) 
[Tia. APLI, Amh. Amor u. 
Aofl,t; Herrin; vgl. auch 49°] 


AFPATNT 0,=A9P°Nt Mäns 65, 1 
APAM siehe AFAM 


haot O,1.(mitderHand)zeigen,win- 
ken - to point out (with the hand), 
to beckon P I, 61,13; Ap 12,17; SO; 
d’Abb. 2. mit dem Unterarm mes- 
sen — to measure with the fore-arm 
so | Inf. haft Zeichen — sign 
so | S. AmA 1. Unterarm, Elle — 
fore-arm, cubit SO; N; d’Abb. 2. 
Volk, Stamm - people, tribe P II, 
L. 35, 6; L. 565, 10. 3. Art, Absicht 
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— nature, intention P III, L. 284, 18 
u. Mscr; L. 443, 3; P I, 94, 2; 
Mäns 8, 2; ADT : A748: AA 
ehe er sich’s versah Sill 75, 5 

[Tãa. AT 1. zeigen, 2. messen 
mit der Elle; G. A Elle; Ar. 
’umma(t) Volk, ’imma(t) Art] 


hæt S., pl. AT, Aom- Magd - 
handmaid P III, L. 91, 10; L. 93, 
11; L. 619, 7; SO 
[G. Aat Magd] 


APT S. bile, Munz. 
[G., Täa. hPT, Amh. APT Galle] 


A077 eine Pflanze - a plant; Asa 
foetida (‚‚Teufelsdreck“) P I, 103, 
11 
[Siehe auch AP: -A£ u. ON] 


AJY O, glauben, vertrauen - to be- 
lieve, to trust TE 703, 1; N; Munz. 
| Inf. AUT u. A°2yr P IT, L. 
34, l; L. 102, 6; L. 432, 1 |] Part. a. 
AF EM 113, 4| (APEE), pl. Ag° 
7T Ap 4,32 || Part. p. haw} 1. treu, 
zuverlässig, wahrhaft - faithful, re- 
liable, truthful P III, L. 18, 4; I Petr 
4,19; Off 21, 5. 2. vertrauend — con- 
fident Luk 11, 22 | Amy A, Nzu 
G | "IAa0y% T, 1. pass. II Thess 1, 
10. 2. vertrauen — to trust Mk 10, 
24. 3. bekennen - to confess P I, 
175, 9; Rö 14, 11 | Inf. ara? 
P III, L. 510, Überschrift | At Aay 
AT, veranlassen zu glauben, kund- 
tun, das Vertrauen suchen - to cause 
to believe, to announce, to seek confi- 
dence P III, L. 44, 8; Mäns 31, 32; 
II Kor 5, 11 | S. A797 u. A9 
TT f pl. KIGA Wahrheit - truth 


APAT 


P III, L. 62, 13; L. 264, 1; Ps 89, 
1; mit Suff. z.B. A777n:F du 
hast recht — you are right P I, 2, 
26; UBRTF:DPL-:AATIT ein echter 
Sproß von Haigat — a true scion 
of Haigat P II, L. 81, 5; AOA: 
A117 der Wahrhaftige — the true 
one I Joh Br 5, 20 | %97} Ver- 
trauen, Zuversicht, Standhaftig- 
keit — confidence, reliance, stead- 
jasiness P III, L. 39, 30; L. 77,1; 
L. 437, 12; Jes 19, 3; 77:08 
Vertrauen haben - to have confidence 
Lk 8, 48; ebda. 21, 28 | mAgRP, 
(u. mhao}), f. mha AT, pl. 
mhao- Vertrauter, Freund, 
einer, der sich verläßt - intimate 
friend, relying P III, L. 595, 150 u. 
Mscr; P I, 234, 8; C. Ross. Doc. 4, 
Nr. 18 | APG=AltG Mäns 58,7 

[G. A97, Tüa., Amh. Aay ver- 


trauen, glauben] 


APAI} S. eine Pflanze, deren 
Wurzel gegen Kopfschmerz ge- 
raucht wird - a plant; RB 331; 
wohl = amm’amgemel, amangamer, 
amangameh Heliotropium cineras- 
ceus Schweinf. Ab. Pfl. 22 


AP-nÄÜN (auch A7nfin) S. eine 
Pflanze - a plant SO 
[Vgl. Ar. husb hartes Holz] 


AI’bA siehe DOÀ 


APT S. Eingeweide — bowels P I, 
15, 26; ebda. 24, 8; (Munz. Ag 
OT); APT: Ak er ist furchtsam — 
he is timid Mscr. P III, L. 55, 4; 
At:aakT:oATt:AP%T zuun- 


APF. 


seren leiblichen Söhnen - to our 
own sons P III, L. 226, 24 

[G. AJ0-T, Tüa. A9°o-t Einge- 
weide] 


AJL. 0, gehorchen, verehren, voll- 
enden - to obey, to revere, to perfect 
SO || S. Aar-£* Waage - balance SO 
[Amh. 99°: Waagebalken; Ar. 
’amada beendet sein] 


AJ? S. eine Maissorte (etwas grö- 
Ber als gewöhnliche Durra und von 
anderer Farbe) - a sort of maize 
P II, 221, Nr. 126; P III, L. 115, 6 


ACAV: AVA: A Ruf der Kamel- 
treiber — shout of camel drivers P I, 
69, 15; SO 


O AZ Sa pl. KEJ (poet. A&P) 


1. Milz - milt P II, 221, Nr. 137; 
P III, L. 80, 6 u. Mscr; L. 370, 
9; SS 5, 1; Voc; SO; (d’Abb. sorte 
de viscere). 2. Nebenmagen (der 
Rinder) - by-stomach (of cattle) N 


AC 1. Ruf der Hirten, wenn sie die 
Herden trennen — shout of the shep- 
herds when they separate the flocks 
P II, 65, Anm. 1; SO. 2. Anrede an 
den Neumond bei seinem Wieder- 
erscheinen - a shout for the new moon 
when she has risen P I, 61, 13 


ha 0, 1. ausjäten — to weed out 
Lt. 2. korrigieren — to correct SO | 
hä T, korrigiert, verbessert 
werden — to be corrected Sill, Titel- 
blatt | S. A&9° peau de veau Munz. 
(siehe 049°) | ACam fruit qu’on 
mange, d’une sort d’acacia, d’Abb. 
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[Tña. Aa korrigieren; Amh. 
hZ jäten, korrigieren] 


AP S.,coll.,n. un. AETI Heide(n) 
— heathen Mt 18, 17; ebda. 4, 15; 
St S 132, 28; SO | AdLWFTr 
Heidentum - heathendom Xil 115, 
24f. 

[G., Amh. AEL, Tüa. A409, Hei- 
de] 


ALPET S., pl. A78 bois de lit, 


Munz. 


AC S. Schande - shame P I, 271, 
Nr. 58; (SO: Selbstüberschätzung 
— presumption) 

[In PI, a.a. O. Reimwort zu wit! 
Oder vgl. Amh. Al Gewehrku- 


gel?] 


AZ S. Gestell in den Getreidefel- 
dern, von dem aus man die Vögel 
mit Schleudern vertreibt - scaf- 
folding in the corn-fields from which 
the birds are driven with slings P III, 
L. 50, 3; L. 99, 15 
[Tña. AZ.2« dass.] 


Abd S. m. u. fo pl. hod Ft (auch 
KCE m., pl. ACEI u. Aod m., 
pl. Aadar) Felshang, Absturz, 
Abhang - slope, declivity P II, L. 
524, 1 u. Mscr; L. 595, 77 


hd S. Raki-Schnaps - arrack, di- 
stilled liquor Sill 106, 29 
[Tüa. Ad Likör, alkoholisches 
Getränk; Amh. Ad® Schnaps; Ar. 


“araq] 
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ACCNG S. Mittwoch — wednesday 
P I, 95, 8; P III, L. 17, 2 
[G. &1rö, Ta. ZCA, Amh. ACA., 


Ar. ’arbi’ä dass.] 


ACCceT S. seidenes Gewand (?) - silk 
garment(?) STI, 6, 44 
[Vgl. hdC Seide u. Amh. UC Seide, 
ACP seidenes Kleid von tiefblauer 
Farbe?] 


ACC. S. Abgrund - abyss P III, L. 
483, 48 


[Vgl. AaL- ete.] 


hZň- A S. der Prophet (Mohammed) 
- the prophet (Mohammed) P III, 
L. 410, 17; AAN der Prophet 
Gottes — the prophet of God P III, 
L. 477 1 

[d. i. Ar. rasūl(u-llāh)] 


ACPN siehe OCEA 


AN O, zusammenschließen - to link 
together Mser. P III, L. 595, 220 | 
Part. p. AZAN übertr. schlank — fig. 
slender P III, L. 595, 220 
[Ar. arraba festmachen (z. B. Kno- 
ten)] 


ANS., pl. A2-AT- eine Antilopen- 
art — a sort of antelopes; Antilope 
Soemmeringii P I, 199, 6; P III, L. 
8, 2; L. 308, 51 | Demin. ALAL 
P II, 221, Nr. 131 
[Tüa. A,Z-fl capriolo (so Bassano, 
Vocabolario Tigray-Italiano] 


ACAN S. 1. Storch - stork P I, 200, 
3; Mser. P III, L. 502, 17; Ps 102, 


6; Ps 104, 17. 2. ein Baum - a tree; 
Indigofera Hochstetteri SO 


dAl S. Verwandtschaft, Familie — 
kinsfolk, family P II, 221, 130 


Agn S. ein Baum - a tree; Phoenix 
reclinata SO; Schweinf. Ab. Pf. 
23 


An u. AL-NT S. 1. kleiner blauer 
Vogel - a small blue bird RB 48. 2. 
schwarze oder blaue Farbe —- black 
or blue colour RB 47 


ACAN = ACA SO; Jes 34, 11 


ACANA S. eine Kamelinnenart (oder 
Name?) - a sort of she-camels (or a 
name?) P I, 80, 9; SO 
[Vgl. Ar. ’arbad aschgrau?] 


ACMA: IA sterben, im Kampf fal- 
len - to die, to fall in battle P III, 
L. 522, 3 (poet.); SO | ALN:@A 
caus. Mscr. P III, L. 522, 3 || S. AC 
AN, Abgrund, Tiefe, Unterwelt - 
abyss, depth, nether world Lk 8, 31; 
Rö 10, 7; Off 9, 1; SO 


ACAS S., pl. ACT} Pflugschar - 
plough- share P I, 95, 6f; P III, L. 
27, 6; N; (Munz. ACN%, pl. AZN.) 


ACAS siehe NO 


ACNA: IA sterben - to die P III, L. 
609, 20 u. Mscr. | AZAL. 0, aus- 
schreiten — to step out LT IV, 28 || 
S. ACAS Freistatt, Grenze — asy- 
lum, frontier SO 
[Vgl. Ar. rabada stehen bleiben] 


ACRA :IA 











ACCNT 








ACANT S. Band - tie, bond P III, L. | AChn9& = 0Cnha E 


600, 5 (poet; vgl. P IV B, 923) 
[Ar. ribät, pl. rubut Band] 


Act 0, betrübt, erregt sein — to be 
sorry, excited P I, 230, 10; (SO: 
ACrt:UA angestrengt nachdenken 
- to ponder hard | S. kart :AIC 
Rist, Spann - instep SO 


Ad't S. Thora, (mosaisches) Gesetz 
— torah, ( Mosaic) lawMt 11, 13; SO; 
N | Adj. hg IP einer, der das Ge- 
setz hält — keeper of the law SO; N 
[G., TAa., Amh. Ag't dass.] 


ACz S. Name eines Knochens von 
runder Gestalt — name of a bone of 
round shape Sill 105, 21 


Ac? S. eine Pflanze - a plant P ITI, 
L. 573, 13 


ACU O, seufzen - to sigh SO; Rö 
8, 22; Sill 149, 19f. | Inf. T, mth 
CSu das Seufzen — the sighing Rö 
8, 26 

[vgl. Ar. ranna seufzen; im Te. 
wohl ursprünglich A,, zum Quadri- 
lit. geworden] 


Ach S. pl. Ant ein Baum -a 
tree, Salvadora Persica P III, L. 
339, 29 (vgl. P IV A, 528) 

[Ar. ’aräk dass.] 


Ach S. Reihe, Kolumne(?) — row, 
column (?) DCr 127, 17 


ACh Tt S. ein kleines Hohlmaß - a 
small dry-measure; entspricht 11 
FM, Abschnitt 62; Lt 
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ACOD 0, flammen, lohen - to flame, 
to blaze SO | S. ACP m., pl. ACP 
Jt Flamme, brennende Scheite — 
flame, burning pieces of wood P I, 
191, 12f. u. Mser. 


KCE S., m., pl. AuPT- Schlange - 
snake P I, 5, 4; P III, L. 75, 70; 
ACPT:NnN® Leibschmerzen — sto- 
mach-ache SO (in PIII, L. 424, 8 
[vgl. P IV B, 628] dafür: ACP:A 
ATNC); NOA:ALPT einer, der 
Leibschmerzen hat P III, L. 530, 
12; ©. Ross. Doc. 15, 26: ACE = 
Haifisch 
[G., Amh. AC®, Tüa. ALPT wild- 
lebendes Tier] 


ACay:lkA etwas planlos tun — to 
do something at random SO 


ACcot S. pl. Ada 1. Elefanten- 
kuh - female elephant P III, L. 105, 
7; L. 490, 9; N; (Munz. ACET, pl. 
hlm); Acat:Afl:anA ein 
Kriegsruf -— a war-cry P I, 168, 
Nr. 46. 2. eine Kamelkrankheit (Ei- 
terung am Scheitel) — a disease of 
camels (ulceration on the vertex) SO 


ALP S. Chamäleon - chameleon 
SO; nach P I, 71, 5 dafür AIP-HL- 


Tr 
ACPI S., pl. ACP>T Traum, Ge- 


sicht, Sinnestäuschung — dream, vi- 
sion, delusion SO 


KCAC S., corde à charger, tressée 
en cordelettes, d’Abb. 





hCòTt 


AC òt S. le joug, Munz. 
[G., Tüa. ACo-T Joch] 


ACOH. S. grès blanc, d’Abb. 


ACHA S. Zeder(n) - cedar(s) Ps 29, 5 
[G. ACH dass.] 


hZ- O, sammeln, aufhäufen - to col- 
lect, to heap up P I, 5, 5; P ITI, L. 
10, 9; L. 516, 11; (Munz. Að) | 
Part. a. Ad, pl. ALt Mäns 60, 9; 
P III, L. 489, 15 | Part. p. A&P 
PIII, L. 318, 3 | +tAZ T, pass. Lk 
6, 44 | Inf. mp2 P II, L. 602, 6 
| S. AL, pl. A%® Beute — booty 
P I, 232, 8; P III, L. 38, 4 
[G., Tüa. Ade sammeln] 


AL S. eine schlechte Grassorte - 
a sort of bad grass P III, L. 39, 15; 
nach RB 195 eine Andropogon-Art, 
die zum Dachdecken verwendet 
wird; (Voc: Stroh) 


ACE S., m., ACE m. u. fas ACRA f. 
Erde, Land — earth, land P I, 200, 
19; PIII, L. 41, 6; L. 477, 18 u. 
Mser. 

[Ar. ’ard dass.] 


AZA S. Eingebung - inspiration SO 
[Vgl. Ar. ridā Gunst?] 


ACRU:IA blindlings drauflosgehen 
— to attack rashly P III, L. 308, 13 
u. Mser. 


[Vgl. ACav:N.A] 


KEN S. tamarin (arbre et fruit), 
Munz; nach Schweinf. Ab. Pf. 23 
Tamarindus indica 
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ACET S., pl. ¿£ abschüssige Stelle, 
Felshang — precipitous place, slope 
of rock P III, L. 20, 5; L. 123, 1 u. 
Mscr; L. 206, 20 u. Mscr. 

[Ar. “urd Berghang] 


ACHL* | Inf. 0, ACRLA das Zö- 
gern - the hesitating P III, L. 55, 4 
| TAC2.L. T, standhalten - to stand 
PII, L. 547,8 | TAZ&L T, 1. un- 
schlüssig sein, zögern — to waver, to 
hesitate P I, 268, 21f; Mscr. P ITI, 
L. 55, 4; SO. 2. widerspenstig sein 
- to be stubborn Rö 10, 21 
[Vgl. Täa. ACAS. klein bleiben, 
nicht wachsen; Ar. radda zurück- 
weisen] 


AZI 0, N zu G; d’Abb: vieillit | 
Part. a. AZ] m., RZLTt f. mit lan- 
gen, spitzen Zähnen - with long, 
pointed teeth P I, 82, 12; Lt | A470, 
oder A, Mser. P III, L. 430, 11 
(ohne Bedeutung) | S. 4C gefähr- 
licher Weg — dangerous road P III, 
L. 430, 11 | ACA, pl. ACT T schar- 
fer Zahn, Hauer - sharp tooth, tusk 
P III, L. 75, 69; L. 104, 16; L. 
438, 4 
[G., Tüa. Ad? alt werden; Tüa. 
AC Eckzahn] 


A S. Guinea-Wurm - Guinea 
worm SO 


ACTZ S. Riedgras (zum Korbflech- 
ten verwendet) — reed (used for mak- 
ing baskets); Eleusine floccifolia P 
III, L. 2, 15; SO; Schweinf. Ab. 
Pf. 25 
[Tüa. ACTZ dass.] 


H 
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KEN S., pl. ATA Taube — dove 
SO; (nach Lt eine bestimmte Art) 
[G. CIA, Täa. CN, Amh. (A)Cc 
1 Taube; nach Guidi columba 


guinea] 


ACTE S. ein Strauch — a shrub Sill 
101, 6 (= ACFA) 


ACTING S. eine Pflanze - a plant 
Sill 101, 2 

[Tña. ACHT ein sehr großer 
Baum; Stereospermum dentatum 


R] 


ACF, S. ein Baum - a tree; Celast- 
rus inermis RB 50; Schweinf. Ab. 
Pf. 23: Gymnosporia senegalensis 
[Tňa. ACTH. Gymnosporia spinosa 
Nob.] 


ACT u. ALT S. interieur de la terre 
(Unterwelt) Munz; RB 145 


ACR T S., coll. Termiten — termites 
Mäns 70, 29; Sill 98, 13; SO; N; 
Munz. 

[Ar. ’arad (coll.), ’arada(t) n. un. 
Bohrwurm; siehe auch OCAT] 


624.0, N zu G. | S. AEF u. ACET 
(im Mänsa‘-Dialekt selten ACE) 
pl. ACået Seite - side; häufig als 
Präp. gebraucht: nahe bei - near 
by P III, L. 126, 33; L. 210, 5; L. 
530, 17; Mäns 78, 13; P I, 190, 17; 
ACF AWAN Vorhof — front-court 
Mk 14, 68 
[Vgl. G. Adot Wand] 


hù S. mesure de grains, Munz; (RB 7 
Aù) 


Añ S. (wohl ursprünglich Int.) 1. Gu- 
tes, Heil — benefit, hail P ITI, L. 490, 
18; L. 542, 41; L. 617, 16. 2. siehe Oñ 
[Täa. AA, Amh. Añ, AA gut!] 


AQUAT S., pl. AAVA Jt Drache — 
dragon P TIL, L. 432, 7; L. 482, 11; 
Ps 74, 13 


AQU%, S. Löwe — lion P I, 173, 12; 
P III L. 545, 6 (beidemale als Ver- 
zierung eines Schwertes; Mser. P I, 
173, 12 dazu noch: zu einem Men- 
schen sagt man AAUL& zF) 

[Ar. ’asad Löwe, ’asadi Beziehungs- 
adj.] 


hAA 0, im Schatten lagern (Weide- 
tiere) — to lie in the shade (pasture 
animals) (Ohne Zitat) | ATAAA 
AT, caus. (Ohne Zitat) 


AAA S. Geschlecht, Familie - family 
N; (Munz. AZ” A); in P TI, L. 48, 
11 AŘA wegen des Reimes | AhA.t 
Art — kind, sort P III, L. 286, 5; L. 
443, 10 
[Ar. ’asl Ursprung] 


ANAJ? siehe AA aP 


Adhi S. Genossen (des Propheten) 
-companions (of the prophet) P III, 
L. 362, 7; L. 483, 19 
[d.i. Ar. ’ashäb] 


hüchßF* S. Reif, Kälte - hoar-frost, 
coldness P III, L. 154, 16; Ps 147, 


16 
[G. Aùh Tr, Tüa. AQhß3* Reif] 


Ad”? siehe 47 









Add 0, 1. binden, fesseln - to bind, 
to fetter P I, 6, 11 u. oft. 2. zügeln, 
reiten — to bridle, to ride Lt-Su Sång, 
V. 17 u. S. 22. 3. den Spuren fol- 
gen — to follow the traces SO || Inf. 
ANC Bindung - the binding Mscr. 
P III, L. 595, 114 | Add Gefangen- 
schaft — captivity P III, L. 76, 4 ; 
Mäns 61, 15; Mk 7, 35 | AA, pl. 
Ahz-T Bindung Fessel - the bind- 
ing, fetter SO; P IIT, L. 332, 5 | 
PAAC Bindung - the binding P III, 
L. 69, 16; L. 410, 22; (siehe auch S.) 
| pass. Inf. RÀC, pl. AdÄC, Gebinde, 
Angebinde - thing(s ) that is (are) 
put on, present P III, L. 225, 13; L. 
324, 2; L. 607, 1; PI, 131, 7 | Part. 
a. AüC versammelt - assembled 
P III, L. 125, 19 (wohl poet.) |Ane 
NzuG. | Part. p. ArC., f. ACCT) 
1. gebunden - bound P III, L. 18, 
4; L. 245, 3. 2. übertr. versteckt - 
fig. hidden P IIT, L. 516, 2 | Ad(?) 
0, 1. (Pferde) halten- to hold (horses) 
ST II, ‘Ad Sek 1, 34. 2. den Spuren 
folgen — to follow the traces Voc | 
Add 0,1. binden, umbinden, zu- 
binden (das Euter einer Kamelin; 
vgl. Ad£) - to bind, to tie round, to 
tie up (the udder of a female camel) 
P I, 7, 24; P III, L. 46, 15; Ps 105, 
22; Lt. 2. mit Beschlag belegen - to 
confiscate P III, L. 120, Pr.-Einl; 
Lt. 3. das ’essarät-Geschenk geben — 
to give the present called ’essarät P I, 
131,7 | Inf. AAC PIII, L. 69,10 | 
Part. p. }ufl«C 1. gebunden - bound 
Mser. P IH, L. 471, 53. 2. übertr. 
beharrlich — ig. steadfast P III, 
L. 100, 18 l ThĀL T, gebunden, 
gefangen werden - to be bound, to be 
captured P III, L. 6, 1 | Add T, 





1. = T, P TII, L. 265, 8. 2. mit Be- 
schlag belegt werden — to be confis- 
cated P II, L. 120, Pr.-Einl. | AF 
Add AT, binden lassen, fangen las- 
sen — to make bind, to make capture 
P III, L. 72, Überschrift: L. 533, 
Pr.-Einl. | ATAA AT, den Spuren 
nachgehen, einen Weg verfolgen - 
to follow the tracks, to follow a road 
P I, 53, 6; Mäns 1, 22; ebda. 25, 23 | 
S.AAC, pl. ACI. Spur -trace, track 
PI, 2,7; PIII, L.36, 18; L. 611, 
25. 2. Präp. nach, gemäß - accord- 
ing to P II, L. 132, 3; L. 190, 3; 
AAC: hE nacheinander — one after 
the other FM 104, 6; AAC:AA. da- 
nach — thereafter FM 104, 7 | Adc 
in PIII, L. 603, 7: AM:AAC zu- 
sammen - together | AAZ- Ange- 
binde“, ein Geschenk, das der Bräu- 
tigam von seinen Freunden erhält - 
present which the bridegroom receives 
from his friends FM 118, 29 (vgl. 
AAC) | PAÙC, pl.m AAC Bindung, 
Fessel, Bann - the binding, fetter, ban 
PIILL.71,13;L. 595, 114; Lk8, 29; 
Jes 28, 22; PMAAC:R'E Verstrik- 
kung in Unrecht Ap 8, 23 | PAAC 
n. loci Anbindeplatz, Krippe - place 
of binding, manger P I, 241, 22; Lk 
13,15 | ap hen. instr. Fessel, Band 
- fetter, tie Jes 52, 2; Lk 13, 16 
[G., Ta., Amh. Afd, Ar. ’asara 
binden; Tãa. AAZ der Spur folgen; 
Ar. ’atara für sich nehmen; ’atar 
Spur; G. AWC Spur] 


KAC S. gencive, Munz. 


ÑC S. corail noir, Munz. | Aiet 


eine Art Rosenkranz der Mohamme- 
daner aus schwarzen Holzperlen - 
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a sort of rosary of the Mohammedans 
made of black wooden beads N; P II, 
221, Nr. 136 (vgl. auch eiT) 
[Ar. yusr schwarze Koralle] 


Ad. S. Kupfer, Erz — copper Mk 
7, 4; Mt 10, 9; Mäns 44, 30; SO; 
ANZAR:ANTA Erz Off 1, 15 
[Tña. AAN. Kupfer] 


Añ O, in Ordnung bringen - to set 
in order SO; (Munz. s’attrister) | 
Part. p. (Afd), f. Abd in Ord- 
nung, bereit — in order, ready P III, 
L. 441, 4 (poet.) 

[Vgl. Ar. ’assasa das Fundament le- 


gen] 
AAl* siehe oAN 


ñh S. (am) Morgen - (in) the 
morning P III, L. 642, 3; L. 694, 2; 
P I, 76, 6 
[Vgl. Ar. as-sabuh Morgentrunk] 


Add S. (= ital. spirito) Schnaps 
- distilled liquor P III, L. 682, 2 u. 
11 


AAN S. Stamm mit seinem Gebiet 
~ tribe with its country P III, L. 555 
11 (poet.) 

[Vgl. Ar. “usba(t) Schar] 

KANT S. Zeuge - witness SO 


Ad: S. ein Spiel - a game SO 


AAT S., f., pl. AAJA 1. Feuer - fire 
PI, 3, 26; ebda. 20, 3; AAT:AA. 





a) eine kleine rote Blume - a small 
red flower P III, L. 573, 11. b) ein 
Bläschenausschlag - an eruption of 
small blisters SS 42, 1; SO. 2. Feuer- 
waffen — fire-arms P III, L. 26, 5. 
3. Hölle -kell P III, L. 113, 2 

[G., Amh. AAT Feuer] 


AAT > AFNT* siehe Asa 
AdtUN siehe AUA* 


AdrtCca siehe dh 


Adt7 S., coll., n. un. AET E, Aù 
Eyt ein kleiner Baum - a small 
tree; Cadaba farinosa SO; Lt; SS 
18, 2; Schweinf. Ab. Pfi. 23 | Aùt 
TG ein Stück ’astan-Holz - a piece 
of astan wood SS 26, 6 


AATE siehe GE 
Aù FET siehe Atg 


Aùh 1. Präp. bis, bis zu, bis nach - 
until PI, 2, 26 u. oft; AAN:AP wo- 
hin PI, 14,7; AAN:AAA: dA un- 
gefähr drei Tage PI, 24,8; AAN: 
KT:7CPI°:YP=-P: und sogar eine 
Kirche baute er Mäns 38, 10f. 2. 
Konj. bis daß, so daß — until, so that 
P I, 8, 20; P III, L. 362, Pr.-Einl; 
Mk 1, 27 
[G., Amh. AAN bis] 


AàNC = oÄnc Sil 123, 13 
AadNnT-t Int. der Freude Mäns 71, 


17 (so nach K. G. Rodén, Le Tribù 
dei Mensa B, S. 139) 


Adnan 
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(AAMA NE) S. pl. Kama” | ANZN. | NOA: ATi-N. (Geschäfts)- 


Stoiker - Stoics Ap 17, 18 
[Griech.] 


A.h% S. Ysop - hyssop Hebr 9, 19 
[G. AHN, Hebr. ’ezöb dass.] 


AAc.C Adj. jaune, d’Abb. 
[Ar. ’asfar gelb] 


An Adj., pl. AN3 t vollkommen, 
unversehrt — perfect, undamaged 
P III, L. 55, 13; L. 80, 11; L. 595, 
222 


All, Pron. interrog., nur mit Suff. 
(AP. AIP etc.) wo? — where? PI, 
26, 23; P III, L. 17, 1; L. 36, 17f; 
Jh 8, 10; (Munz. Af) 

[G. ALt wo] 


ANAT 0, oder A, (3.f.) amplam et 
magnam vulvam habuit quia saepe 
peperit SO 


hid S. eine Pflanze - a plant SO; 
(Schweinf. Ab. Pfl. 23 ascha Securi- 
nega obovata?) 


Kf 0, (oder ANd 0?) zeichnen 
(mit einem Stift) - to mark out (with 
a pencil) Jes 44, 13 | ATE Oa zurück- 
weisen, verscherzen — to refuse, to 
forfeit P III, L. 361, 5 | S. KCT., 
pl. AAC HT, Keset Zeichen, 
Mal - mark Mäns 6, 24; ebda. 53, 
2; Ps 74, 9; Jes 1, 6; d’Abb; 
ANET : mE&PpR, Denkmal Jes 
8, 57 
[Ar. ’asära (IV.) zeigen] 


Teilhaber — partner (in business) 
so 
[Ar. širk, pl. ’asräk Genossenschaft] 


ANB S. Gefälligkeit - thing given as 
mark of favour P I, 117,5 


ANTI S. eine Pflanze mit Ranken 
(im Tiefland) - a plant with tendrils 
(in the lowland) SO 
[Ar. ’isnän, 'ušnān Pflanzen, aus 
denen Pottasche gewonnen wird] 


ANY S. ein wenig Milch - a little 
milk SO | Demin. AM. SO 


hühc siehe OANC 


ANNAAA S., pl. AtinhAa,r Be- 
zeichnung für ein Kalb bis zum 
Alter von zwei Monaten — name of 
a calf up to the age of two months P I, 
178, 3f; P III, L. 83, 7; (Munz. AA 
NAA veau âgé de huit jours; Form 
ebso. RB 56 u. Voc) 


ATOA (u. KHOA) S./Adj., pl. AO 
A.3*T 1. mit einer Blässe (Kuh ete.) 
— having a blaze (cow etc.) P I, 180, 
Nr. 26; Mäns 22, 13; Kuhfarben: 
AROA :hPET gelb mit weißer 
Brust und einer Blässe - yellow with 
a white breast and a blaze P I, 181, 
Nr. 27; =NI- Lt gelb mit einer 
Blässe - yellow with a blaze ebda. 
Nr. 28; -NPWAß-F rotbraun m. 
e. Bl. - red-broun w. a bl. ebda. 
Nr. 29; — EG BT grau m. e. BL - 
gray w. a bl. ebda. Nr. 30; —: MA 
rot m. e. Bl. - red w. a bl. ebda. 
Nr. 31; —:2A9° schwarz m. e. Bl, 
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— black w. a bl. ebda. Nr. 32. 2. 
übertr.silberner Stirnreifder Frauen 
— fig. silver frontlet of the women 
P IH, L. 83, 13 

[Tña. AHAA mit weißer Stirn und 
Schnauze (Kuh, Pferd); Amh. ATA 
mit weißem Streifen am Bein 
(Pferd); Ar. ’as’al weiße Haare an 
Schwanz oder Stirn] 


APA siehe OPA 


Abha S., coll, n. un. APhaor 
Ameise(n) - ant(s) Mäns 14, 31; Sill 
104, 1; SO; (d’Abb. APha(?), pl. 
APh); PAt:Aph1? Bezeich- 
nung für eine Kuh des Totenopfers 
— name of a cow of the sacrifice for the 
dead P I, 219, 16; FM 138, 31 (vgl. 
P II, 260, Anm. 2) 

[G. Pyg u. PUPeine Ameisen- 
art] 


AP S. Vermögen, Können - ability 
so 
[G. 0%9° rechtes Maß; Tüa. 97, 
Können, Vermögen; Amh. AP 
Kraft] 


hPL=0%P4 STIL, ‘Ad Šek 2, 51 


A+CcAyTt S. kleines Kochgefäß aus 
Ton - small cooking-vessel made of 
clay SO 


Att S., pl. APPT= bT SO 


An S., pl. AAST u. ANF Vater - 
father P I, 4, 25 u. oft; AN o Vater 
(Anredeform); sg. mit Suff. Atf 
etc; pl. mit Suf. Alln-G P II, 


L. 578, 2 (poet.); AAF auch 
die väterliche Generation (Vater, 
Oheime) P I, 125, 3; FM 142, 1; 
0AE.: AMF Erzväter Ap 7, 9; Afl: 
072C siehe 0914; WT:AN Fa- 
milie, Verwandschaft P I, 17, 4 u. 
oft; DR: fl siehe Me | Demin. 
AN P I, 137 (zu AN) | ANIT 
Vaterschaft — paternity Eph 3, 15 
[G. AN, Tüa. AN, Amh. Ant Va- 
ter] 


An 1. Präp., vor Suff. auch N 
(prokl.) in, durch, bei, mit, wegen — 
in, through, with, by, because of P I, 3, 
15u. oft; ANA (<AN:AA)u.AN:N 
AG auf diese Weise, so P I, 6, 14; 
ebda. 4, 1 u. oft; Al: Al u. AAAA 
(spr. ’ebbübbü, ’ebbäbbä) alsbald, so- 
gleich — soon, at once Mäns 52, 2; 
Mk 1, 10; ANNAE auf welche 
Weise, wodurch P I, 22, 15 u. oft; 
als bët essentiae in P TII, L. 1, 14: 
AN AIC als Nachbar; zur Bezeich- 
nung des Urhebers beim Passiv Mk 
1,9; ebda. 1, 13; ebda. 8, 31; mit 
Neg. u. Suf. AA (pl. RANJ?) es 
ist keiner, es gibt nicht — there is 
not P III, L.2, 4 u. oft; C. Ross. 
Ric. 69, 8 pl. AAN--9°. 2. Konj. da- 
durch, daß, wenn - on account of, 
when P III, L. 4, 6; L. 143, 7; L. 
356, 5; AN1 u. AT} (assim.) wenn 
auch, obwohl - even if, though 
PIII, L. 344, 1; L. 353, 2 
[G., Amh. A, Täa. fl in ete.] 


Alb oui, Munz; (Voc AN); siehe Ib 
AÑ Adv. doch, vielmehr — yet, rather 


PI, 3, 14; Mäns 26, 27 
[Vgl. Täa. AN also! auf!] 
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ANCeT 


en a un Madison m en 


An S. eine Pflanze - a plant; Boscia 
salicifolia RB 7; Schweinf. Ab. Pfl. 
20 
[Täa. dass.] 


aA S. von unbestimmter Bedeu- 
tung; nach RB 6 ist im Te. AAT, 
im Tüa. AN ein Baum mit eßbaren 
Früchten P III, L. 516, 21 (vgl. 
PIVB, 764) 


AAA O, (oder T,?) sich ausbreiten (?) 
- to spread (v.i.) St S 12, 19 
[Vgl. Ar. ’abila zahlreich sein] 


Afläe S., pl. ANA IT kleines Palm- 
mattenhaus — small house made of 
palm-mats SO; (Munz. u. RB 7 
Ana, pl. ANA, u. NAJT) 


AÑA S. ein Unglückshaar - an un- 
lucky hair P I, 258, 22; SO 


ANAUT = AALT P III, L. 281, 1 


ANAN S.. pl. ANAT Teufel, (böser) 
Dämon - devil, (evil) demon P III, 
L. 112, 13; L. 336, 7; ANA ein 
Kriegsruf - a war-cry P I, 168, Nr. 
48 
[Ar. ’iblis, Neuar. ’ablis Teufel] 


AnA,P S. Halsband für Pferde - 
neck-lace for horses SO 


ANA>27 S. Lungenentzündung — 
pneumonia SO; SS 18, Überschrift 


Afhnn S. eine Mundkrankheit 
(Stomatitis) — a mouth-disease SO; 
SS 27, Überschrift 
[Vgl. Ar. hukäk das Kratzen] 


Aflch3 S. Bezeichnung für den Ka- 
melhengst (?) — name of the male ca- 
mel(?) P III, L. 536, 42 (poet.) 
[Vgl. Tãa. AN : h? Großvater] 


Alhi S. ein Beiname für Kamele 
—a surname for camels P III, L. 339, 
26 (vgl. P IV A, 527f.) 


ANZ 0, alt sein, alt werden — to be 
old, to grow old P ITI, L. 2, 28; L. 
23, 2; Mäns 37, 29 | Inf. Alt 
SO | AthĪZ AT, caus. RB 153 | 
S. AAC m., ohne pl. 1. chronische 
Krankheit, Leiden — chronic disease 
P III, L. 18, 3. 2. übertr. Rache - 
revenge P I, 167, Nr. 40 | ANC Alter 
- old age P I, 87, 10; Mäns 37, 29; 
Munz; SO | ANC, pl. AfrC Tief- 
land, Steppe - lowland, steppe 
P III, L. 418, 7; SO | Adj. AkC, 
pl. ANEC alt - old P III, L. 598, 3; 
Mäns 24, 28f; Jes 47, 6; Munz. 
| AZ N zu G. 

[G. AbC Großmutter; Täa. ANC) 
Mangel, Fehler] 


Ana Adj.. pl. ANLP9° hebräisch - 
Hebrew Jh 19, 20; Ap 6, 1 


ANET (u. ANC) S., pl. ANC Näh- 
nadel — sewing-needle P I, 107, 6; 
ebda. 217, 2; SS 5, 5; ebda. 28, 1; 
(L Abb. ANET) | Demin. ACET 
P II, 159, zu Nr. 171 
[Ar. ’idra(t) Nadel] 


Afl&T exemple, Munz. 
[Ar. “ibra(t) Beispiel] 


ANnCaort S. 1. Affenbrotbaum - 
baobab-tree Lt zu Schweinf. Ab. Pf. 
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24 (ebermet); Mscr. P IJI, L. 595, 
unt. Rand. 2. ein Tier (u. zw. ein 
Gliederfüßer) — an animal Sill 98, 
15 


ANA S. tertiäre Syphilis - tertiary 
syphilis P I, 273, Nr. 189; SS 6,17; 
so 
[Vgl. Ar. abras aussätzig] 


ANP S. kleines Wassergefäß aus 
Ton für die rituelle Waschung - 
small water-vessel made of clay for 
ritual ablution SO; (d’Abb. ANG-P) 
[Ar. ’ibrig, Neuar. ’abrīg Wasser- 
krug] 


ANZ” S. eine Pflanze - a plant 
P III, L. 573, 13 


ANCHÌ S. eine Haartracht — a hair- 
dress P III, L. 536, 57 


hAñà 0, sündigen - to sin P I, 135, 
7; Ps 4, 5; SO | ATAfd AT, caus. 
N zu G. | S. ANA (gewöhnlich NA 
FANA) Wildnis, Wüste — wilder- 
ness, desert Ps 78, 40; Jes 35, 1 
[G., Tüa. ANA sündigen; Amh. ANA 
Sünde] 


An-Aan ein Kriegsruf - a war-cry 
P I, 168, Nr. 49 


hiñ S. der Schreckenerregende 
(gereizter Kamelhengst, Löwe) - the 
terrifying one (excited male camel, 
lion) P III, L.518, 22; Lt-Su Sång, 
V. 11 (vgl. auch S. 20, 29) 


ANT S. eine Tonkanne - an earthen 
can SO 


AnP S. Räude-scab P I, 273, Nr. 188 
[Vgl. Ar. “abag Ausdünstung?] 


Anl- PAPAA S. Apokalypse - apoca- 
lypse SO 
[G. dass; aus dem Griech.] 


ANNP S. eine Pflanze - a plant 
so 


Af 0, brüllen, schreien, brummen - 
to roar, to shout, to grumble P III, 
L. 321, 98; L. 500, 20; Ps 104, 21; 
SO | S. AAN Brüllen, Knurren (von 
gereizten Tieren) — the roaring, the 
snarling (of excited animals) SO 


Ant S. 1. Großmutter -grandmother 
P III, L. 31, 25; L. 63, 2; Munz; 
ANT: PA Urgroßmutter - 
great-grandmother P I, 137. 2. poet. 
Bezeichnung für den Elefanten - 
name of the elephant (poet.) P III, 
L. 542, 13 || Demin. ANTT P I, 
137 


ANE# S. Magenöffnung, oberer Teil 
des Magens — opening of the stomach, 
upper part of the stomach P I, 170, 8 


ANtS S. eine Pflanze - a plant; 
Ocimum suave RB 9; vgl. Schweinf. 
Ab. Pf. 20 abanata (Tña.) 


AN? S., f- pl. AN, ANTT Stein - 
stone P I, 8, 18 u. oft; AN% poet. 
für p AC P HI, L. 305, 3; AN7: 
NL Marmor — marble SO; NAC: 
AA} Edelstein - precious stone 
I Kor 3, 12 | ANY (der Form nach 


Anz 


Demin.) Fels — rock P III, L. 214, 
3; L. 622, 21 | ANTE (Demin.) 
Steinchen — little stone FM. 106, 4; 
aber ON,:ANT®& großer Stein — big 
stone Mt 27, 60 

[G. AN7, Tüa. A9°z Stein; Amh. 
nur in A AN4: NELA- Marmor] 


All S. der Starke, der Hervor- 
ragende (?) — the strong one, the pro- 
minent one(?) P III, L. 326, 20 
(poet.) 


AN? : 68.7 S. frühere Zeit, Urzeit — 
former time, primeval time Ps 68, 
33; Sill 97, 15; SO 


ANPC EP: AAFC = Ar. abü nür 
jauq el-nür, womit der Prophet ge- 
meint ist P III, L. 494, 12 (vgl. 
P IV B, 732) 


ANII T siehe 777 


ANTTA S. coll, n. un. ANFTAT 
ein Baum - a tree; Sclerocarya bir- 
rea SO; Schweinf. Ab. PA. 20; (Voc 
AN?7TrA) 

[Tna. ANTEA dass.] 


ANA S. eine Pflanze - a plant Sill 
100, 12 (siehe ANOT) 


Alf: = Ital. avvocato P III, L. 
70, Überschrift u. V. 1 


Afina. S., m., pl. ANN,n,FT ein 
kleiner hellgelblicher Vogel (wahr- 
scheinlich eine Kiebitzart) - a small 
bird of light-yellow colour (probably 
a sort of lapwing) P I, 200, 3; Lt; 
(SO Al-h.h.) 
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ANG S. source de montagne, Munz. 
[Täa. AN Fels mit Höhlungen, in 
denen sich das Regenwasser sam- 
melt] 


ANON S., pl. ANSNF-T Großvater 
— grandfather P I, 6, 15 u. oft; AN 
ÒN : PAP Urgroßvater — great- 
grandfather P III, L. 79, 2; P I, 137 
| Demin. ANAIL P I, 137 


AN S. ausgestopftes Kalb, durch 
das man eine Kuh, deren Kalb ge- 
tötet wurde, veranlaßt, weiter Milch 
zu geben - a stuffed calf by which a 
cow whose calf has been killed is in- 
duced to continue giving milk PIV 
A, 34, Anm. zu L. 19, 8 
[Täa. NAN dass.] 


ANON S. eine Pflanze - a plant; 
Trigonella foenum graecum P I, 
197, 12; SL 27; SS 8, 3; (d’Abb. 
Ang Trig. sativa); Schweinf. Ab. 
Pfi. 20 

[Tüa. AND Ñ dass.] 


AN O, verweigern, ablehnen, nicht 
wollen, hassen - to refuse, to decline, 
not to wish, to hate P I, 5, 8; ebda. 
22, 22; P III, L.3, 19; L. 25, 11; 
(Munz. ANA) | Inf. ANET RB 43| 
All, Feindschaft — enmity Rö 8, 
7; N; SO; Munz. | Part. a. Al 
$e P II, L. 157, 13 | (A0), pl. 
AnNeT:Zü, die Gottlosen - the god- 
less (people) I Tim 1,9 | AN, pl. 
ANLI Feind - enemy P I, 2, 17 u. 
oft; f AAST störrische (Kuh) 
P III, L. 332, 5; L. 549, 30 || Part. 
P. AN& 1. abgewiesen — rejected 
P III, L. 472, 1.2. Feind — enemy 
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Rö 1, 30 | Part. p. O; hdl gehaßt 
— hated P I, 109, 2; Mscr. P III, L. 
444, 6 | TAA T, sich bekämpfen, 
feindlich, uneins sein — to fight each 
other, to be hostile, to be at variance 
PIII, L. 127, 23; L. 444, 6; Ap 26, 
9; Gal 3, 21 | ATAN AT; 1. uneinig 
machen - to set at variance DCr 
38, 23. 2. schlecht handeln an jmd. 
— to maltreat a person P III, L. 716, 
48 | S. w ANA Feindschaft — enmity 
P III, L. 250, Pr.-Einl. | Adj., m. 
u. f- ANY, pl. AALI T störrisch, 
unruhig — stubborn, unquiet P ILL, 
L. 572, 25 u. Mser; Jak 3, 8 

[G., Täa. ANE ablehnen] 


Ang. O, täuschen - to deceive SO 
S. wA ÑE: Kleinigkeit - trifle SO 
Adj. ANE: (poet. auch AN) toll- 
kühn - fool-hardy P III, L. 11, 12; 
L. 542, 66 
[G. ANL, Amh. ANL. töricht, ver- 
rückt, wütend sein] 


ANL. u. ANSA Int. niemals! — never! 
SO; Mt 26, 35; Ap 10, 14; Munz. 
[Ar. abadan (’abadä) nie] 


ANLA VE S. Zwerchfell - diaphragm 
SO 


ANLAP (u. AN-LAF) S./ Adj., m. 
u. f. reißend, stürmisch — rapid, 
fierce P III, L. 276, 85 u. Mser; L. 
417, 5; L. 496, 3; Lt 
[Vgl. &Aoo] 


ANLATA S. eine plötzlich auftre- 
tende tödliche Krankheit (beson- 
ders bei Schafen) — a deadly disease 
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that appears suddenly (especially 
with sheep) P III, L. 5, 5 
[Vgl. LATA] 


ANSA siehe ANL 
ANLEA siehe LEA 


ANP#8 S. ein Baumwollstoff - a 
cotton stuff Voc 
[Tña., Amh. dass., aus dem Ar.] 


AN?FAK S. Hornrabe - horn-bill Lt 
[Vgl. G. TIAA] 


All TFA Bezeichnung für einen Ka- 
melhengst(?) — name of a male ca- 
mel(?) Lt-Su Sång, V.12 (vgl. S. 
21f.) 

[Vgl. Ar. gana’a hochrot sein ?] 


Alm S. Taler - thaler SO 
ANTEN S. ein Baum - a tree SO 


Alm. S. eine Gewehrart (wahr- 
scheinlich mit dickem Kolben) - a 
species of rifle (probally a rifle with 
a large brett-end) P III, L. 397, 5; 
L. 404, 4 (vgl. PIV B, 596) 

[Ar. ’abütiz] 


AMAZıh S. eine Harfenmelodie der 
‘Ad Taklis — a tune of the karp P I, 
166, 14; SO 


At 1. Präp. auf, in, bei, (behaftet) 
mit, wegen, gegen - Or, in, by, 
(affected) with, because of, against, 
PL 2, 1u. oft; ATA (< ATAA) 





hier — here Mt 26, 36; At: ArY dort 
— there Mt 26, 36; AF:°7, warum — 
why? PI, 26, 8. 2. Konj. (mit Impf.) 
indem, während — while P I, 1, 6 u. 
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1. Nabelschnur — umbilical cord SO; 
(RB 57 Nabel). 2. Zweig eines Bau- 
mes — branch of a tree SO | AFAT 
Geschenk, das beim Abschneiden 


Ar hte 





oft 


ht siehe AGF- 


htTAÀA S. Rache — revenge P ITI, L. 


329, 4; ST II, Märyä 8, 5 
[Vgl. Ar. “atila schädigen?] 


Ara S. Dienstag - Tuesday SO 
[d. i. Ar. at-talätä] 


ATAG siehe TA 
ATA siche AFTA 


hta* | Part. p. 0, REJ? bedäch- 
tig - cautious SO | AII siehe 


PEFP 
[Vgl. Ar. “atama zögern] 


ATP hN ein Kriegsruf - a war-cry 


P I, 168, Nr. 51 


Atot S., f., pl. ATI Bergquelle 


-mountain-spring P III, L. 552, 14; 
L. 621, 10; P I, 27, 2f. 


htn S. Kristall - crystal Jes 54, 
12 


ATAN 0, die Nabelschnur abschnei- 
den — to cut off the umbilical cord 
So | Part. a. 0, AFA, f. AFAT 
mit vortretendem Nabel - having a 
protruding navel P II, 166, Nr. 299; 
ebda. 222, Nr. 147 | TAFA T, pass. 
P I, 103, 6f; FM 122, 28 | S. AtA 


der Nabelschnur gegeben wird - 
present that is given when the umbi- 
lical cord is cut off P I, 103, 9 
[Amh. AtA die Nabelschnur ab- 
schneiden] 


AJA S. esp. de petite sauterelle, 
Munz. 


ATAN S. ein kleiner Baum, dessen 
süße Wurzel gegessen wird - a small 
tree the sweet root of which is eaten 
Lt 


Atttt Int. Ausruf der Gebä- 
renden — exclamation of woman in 
travail P I, 102, 1; SO 


AT O, fortsetzen — to continue Sill 
112, 4 
[Ar. atana fortsetzen] 


Af? S. Ofen (für das Rösten) - 
furnace (for roasting) SO 
[G., Täa. dass.] 


hJ 0, eintreten, kommen, heim- 
kehren - to enter, to come, to return 
home P I, 4,3 u. oft; von der Ernte: 
eingebracht werden P I, 98, 6; Akt 
Einnahme (wtl. waskommt) Phil 4, 
15 | Inf. At P III, L. 168, 2; StS 
181,23 | At I Thess 1, 9 | PA 
FE P I, 271, Nr. 70 || pass. Inf. 
ADL Ertrag Ernte — harvest Jes 
23, 3 | Part. a. ht, f. ART, 
pl. ALII P III, L. 41, 2; L. 159, 








Pr.-Einl; L. 434, 5 || Part. p. O; 
hEL gebracht — brought St S 46, 
16; (nach Lt auch aktivisch) | 47 
A, bringen, heimbringen - to bring, 
to bring home P I, 11,15; P TII, L. 
206, 13; FM 106, 4f. || Inf. ATPT 
Jes 58, 7 | HA" T, besucht werden 
- to be visited P III, L. 480, Pr.-Einl; 
P I, 122, 5 | As T, 1. heimkom- 
men - to come home P III, L. 111, 
10; L. 321, 69. 2. viel stehlen — to 
steal much P IIL, L. 308, 56 u. Msecr. 
| hthJ AT, (heim)bringen lassen 
- to make to be brought (home) P I, 
221,22 | Part. p. ATAH& LTIV, 
39 | Inf. AT; Ath? e das Heim- 
bringen — the bringing home P III, 
L. 455, 9 || S. AFET das „Eintritts- 
geschenk“ - the „present of the enter- 
ing“ P I, 133, 26 | aAtR 1. Zu- 
gang — access Eph 2, 18. 2. Einlei- 
tung - introduction Naffa‘ 1,1 | ao 
jet Kommen - the coming P III, 
L. 51, 4; L. 135, 13 

[G., Tãa. Ato kommen] 





ATE oü?, Munz. (d.i. AFẹ, siehe 
AP.) 


h. TE (Tüa.) Nonne - nun; in P III, 
L. 595, 15: Mönch - monk 


ATR S., pl. ÄATR3r 1. vornehme 
Frau, Fürstin - noble-woman, prin- 
cess P III, L. 83, 14; P II, 222, 
Nr. 149. 2. starker Baum (?) - thick 
tree (?) Sill 110, 15 
[Täa. AEF, Amh. Ast Titel für 
vornehme Frauen] 


ATEAT S., pl. AFEA Herdstein(e), 


d. s. die drei Steine, auf denen der 
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Kochtopf steht u. zwischen denen 
das Feuer angezündet wird - hearth- 
stone(s), i. e. the three stones on which 
the cooking-pot is placed and between 
which the fire is kindled P III, L. 
333, 7 (vgl. P IV A, 514); SO; 
(Munz. AT4T, pl. ANg) 

[Ar. ’utfiyya(t) dass.] 


A7 = AT P III, L. 603, 8 


AS Pron. pers.ich- I P I, 5, 20u. 
oft 


AT (u. AZ) = AA (AA) in NAG (u. 
NAZ) wtl. wie dieses, d. i. so, folgen- 
des - lit. like this, i.e. so, the follow- 
ing P I, 4, 1 u. oft; (P III, L. 70, 7 
nAŽ) 


AFA u. AFCA S., m. Geheimnis - 
secret P III, L. 446, 8 u. Mser. 


(poet.) 


Ayů A, weibliche Nachkommen er- 
zeugen — to beget female offspring 
P III, L. 127, 6; L. 480, 2 | Part. a. 
mhIà, f. ahrar P I, 122, 3; 
P II, L. 544, 6 | S. AAT (< A% 
61%), pl. AFD, intens. pl. KAD Tt 
1. Weib, Frau - woman P I, 10, 11 
u. oft. 2. AYA Adj. (sg. u. pl.) weib- 
lich - female P I, 9, 16 u. oft | 
Demin. AFL, KATET, pl. 47 
Jt Lt; II Tim 3, 6 
[G. A7FA-T, Amh.A7AT Frau; Tha. 
AZt Et Frau, weiblich] 


AGA S. (pl. AN, AA9°) 1. Mann - 
man P I, 10, 10 u. oft. 2. AFA oder 
PET:HTA jemand, einer -someone 
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P I, 5,5 u. oft. 3. Held — hero P III, 
L. 7, 6; L. 54, 9 (poet.) | Demin. 
ALAL., ALA tT, ALADE Lt; Mäns 
3, 31 

[Ar. ’insän, pl. 'unäs Mensch] 


A7A S. Maul- und Klauenseuche - 
flaps and whitlow SO 


Ara S., coll. Kamele — camels P I, 
21, 10; P II, L. 40,9; in L. 379, 
13 TAN (poet.) 


Arc Adv. hieher - hither P III, L. 
665, 1; Voc 


hrad O, 1. Tiere (Kühe, Ziegen) 
erwerben - to acquire animals (cows, 
goats) P III, L. 78, 6.2. erwerben 
(ein Feld) — to acquire (a field) FM 
98, 17. 3. Freunde gewinnen - to 
gain friends P I, 245, 13 (poet.) | 
Part. p. AFl-A 1. Vieh, Haustiere - 
cattle, domestic animals P ITI, L. 12, 
6; L. 165, 2. 2. Eigentum - property 
Eph 1, 14; I Petr 2, 9 
[G., Täa., Amh. AFAA (Haus)tier] 


ATTA = Ar. "in-sä-lläh wenn Gott 
will- if God wills P III, L.35,1; TE 
707, 21 (jeweils vor einer Verwün- 
schung); P I, 274, Nr. 225 (Fluch): 
ATRALTR 


K? P S. ein Baum - a tree; Commi- 
phora; Boswellia papyrifera R. SO; 
Schweinf. Ab. PA. 23 


KWI PAL S. eine Pflanze - a plant; 
Convolvulus (Winde) RB 40 


ATPC S. Gaumen — palate SO; 
(Munz. A7NC gosier) 
[Siehe 07PC] 


ATPCP Z S. Rätsel - riddle P I, 36, 
13 


A72CÖ6 S. grenouille, d’Abb. 
[Siehe C0] 


ATEA S., pl. AIPPPA Ei- egg 
P III, L. 255, 13; Lk 11, 12; Sill 
145, 27; Lt 
[G. ATSPU u. AAPL, Tüa. %7 
PPh Ei] 


Ab. S. der Prophet - the prophet 
P III, L. 75, 3 
[d.i. Ar. an-nabi] 


ATNAF siehe APNA D 
ATNZ- siehe APAZ 
AFNF siehe APAE 


ATOM u APAM, DAPA S., coll., 
pl. AYAT Heuschrecken - locusts 
P III, L. 42, Überschrift; L. 84, 27; 
FM 149, 19; N; Munz. (hier pl. 
ATAT) 

[G., Tňa., Amh. AFAN dass.] 


A7F m, Ark f. Pron. pers. du - 
thou P I, 7, 20 u. oft 


ATE, AFP, AIET, AIt = E 
etc. P I, 5, 9 u. oft 


A,7T siehe AP? 


h.t 
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AFTA entspricht in den nördl. Dia- 
lekten 9, bei den Mänsa‘ im all- 
gem. ungebräuchlich; der (die, das) 
von — belonging to P III, L. 199, 5; 
L. 370, 1; L. 532, 14; ATA L. 
560, 8 


AFTA? S. ein Hohlmaß - a dry 
measure (ungefähr 3001) Lt Leg 2, 
l u. Anm. 3; ebda. 3, Anm. 2 
[G. AFTA, Ta. A7TtA9® ein 
Getreidemaß] 


AFTC S., pl. ATEC cabaret rond 
natté (Barka), Munz. 


h3y O, klagend brüllen (Kuh) - to 
low (cow) P III, L. 161, 3; Munz. 
+h T,=0, P III, L. 77, 19 
Inf. ao kS7 P ITI, L. 81, 14 
[Ar. anna stöhnen] 








ht? u. ArGe Adj. tiefschwarz - 
deepblack P III, L. 530, 36 u. Msecr. 


hz.7 S. 1. die zweite Saite der Harfe 
— second chord of the harp SO. 2. eine 
Melodie — a melody SO 


AFN m., AFN, f pl. ATNF m., A7 
NT f. da!, nimm! - lo? take! P I, 8, 
17; ebda. 62, 11; P III, L. 276, 96; 
STII, B. Țauqē 25, 7 ; (Munz. A. 7N) 
[Tüa., Amh. A7n etc. dass.] 


znih siehe 67 nNeAe 


Arnante S. einer, der keinen 
Schutzherrn hat — he who has no 
patron P III, L. 424, 3 u. Mser. 
(poet.) 





ATNC S., pl. AYNC 1. Seite, Ecke — 
side, corner P I, 13, 19f; ebda. 56,7; 
P III, L. 68, 4; ZAd:AFNC Eck- 
stein — corner-stone Mt 21, 42. 2. Rie- 
men, Teil des Sattels - strap, part 
of the saddle SO 


ANZ S. eine kleine schwarze 
Ameisenart - a small black sort of 
ants RB 38 


Arnfn siehe AF-nfinN 


ATNF* S. Schlinge im Packseil — loop 
in the pack-rope; die davon aus- 
gehenden Stücke des Seiles heißen 
oAT:ATNF SO 


ATNTR S. Gott (in der Räuber- 
sprache) — God (in the thieves slang) 
PI, 169, 13 


47H. Adv. hier, hieher — here, hither 
P I, 11,13 u. oft; A7H.:0N.7 hier 
und dort, hin und her P III, L. 650, 
2 


AFHAA S. Vornehmheit - nobleness 
so 


A7# S. 1. Feuchtigkeit, Tau - hu- 
midity, dew Mser. P III, L. 178, 15; 
Jes 26, 19; SO. 2. Wohlgeruch - 
fragrance P III, L. 178, 13 
[Ar. nada, pl. 'anda Feuchtigkeit, 
Tau] 


AFA S., coll., n. un. h} LE m. Fremd- 
ling — stranger P IH, L. 6, 10; L. 11, 
7; Sil 90, 4: AFELE; wnh: 


A78o 
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AA7A Herberge - inn Lk 2,7 | 
Demin. AIIE SO | AFAT 
Fremdlingschaft — the being a stran- 
ger P III, L. 375, 5; SO || Part. T, 
(DHTAR), pl PETALET = 
A74 P III, L. 552, 21 

[Vgl. 778, Aı A712] 


%7 Adv. doch (vor Imperativen) - 
well then P I, 82, 22; PIII, L. 255, 
2; L. 520, 1 


A7% Konj. 1. mit folg. Perf: indem, 
nachdem - while, after P I, 1, 5u. 
oft. 2. mit folg. Impf.: so oft als - 
every time when Lt 


A78&N S. Kleinigkeiten - trifles SO 

AILL (< AI + Neg. AR) Konj. 
indem nicht, ohne daß — while not, 
without that P I, 4, 17 u. oft; ver- 
kürzt £ P III, L. 17, 3 u. 4; L. 
32, 8 

A7 Ph siehe YE 

ATEN S. Hanf - hemp P I, 120, 5 

ATEN siche zA 

ATET siehe ART 


ATIWUIR S. offenes Grenzland - 
open border-country P III, L. 13, 15 


A7T:lLA heulen (Hyäne) - to howl 
(hyena) Lt; AFTN- heulende 
Hyäne - howling hyena P I, 260, 
10 


A270 S. eine Pflanze — a plant; 
Solanum campylacanthum N; 
Schweinf. Ab. Pfi. 22; RB 197 (A7 
Tb) 


ATIAN S./Adj. Engländer, englisch 
— Englishman, English P III, L. 416, 
Pr.-Einl; L. 439, 20; C. Ross. Ric. 
71, 25f. 


ATEZ S. f. pl. AIC Brot — bread 
P I, 226, 26; P ITI, L. 87,7; (Munz. 
ATLE pl. ATLC); A3IC:64, 
Schaubrote Mt 12, 4 | denom. Vb. 
A71 Brot backen — to bake bread 
P III, L. 656, 5; SO | Inf. ao}77 
er SO | Part. a. 43796 Bäcker - 
baker SO 
[Tüa. A722, Amh. AFP. Brot] 


ATTN S., pl. KYA 1. anus, Hinter- 
teil — anus, buttocks P I, 9, 18; 
P ITI, L. 439, 24; SO; Munz. 2. pl. 
ATA a) Schluchten (dieam Rande 
der Ebene ins Gebirge führen) - 
gorges that lead along the edge of the 
plains into the mountains P III, L. 
506, 1. u. Mscr. b) Länder- countries 
P III, L. 344, 2; L. 363, 4 (diese 
Bedeutung zu einem anderen sg.? 
Vgl. SO AFIA, pl. ATAA Stadt; 
Munz. AFEN, pl. ATLA village) 


ATI S., pl. A703" hoher Hü- 
gel, Hochland - high hill, highland 
PIII, L. 116, 33; L. 323, 5 


A77P S. 1. Knochenmark — bone- 
marrow P III, L. 154, 6; L. 453, 9. 
2. bester Teil einer Sache — best part 
of a thing N 
[G., Tüa. A7 FÒ Knochenmark] 
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A77PAN Adj. widerspenstig — stub- 
born P I, 81, 16 


A778 siehe 771% 


A77PNT S. (pl.) Rand, Seite - edge, 
side SO 


AYTENE eine Pflanze — a plant; 
Indigofera spinosa Sill 101, 3; 
Schweinf. Ab. Pfl. 24 


AGîm.mM S. Sänger(?) — singer (?) 
P III, L. 339, 8 (poet; vgl. P IV A, 
526) 


AIMTo u. 67MTo S. 1. Leinsamen 
- linseed P I, 231, 14; Sill 100, 10; 
(d’Abb. AFmOTd). 2. Leinwand, 
Linnentuch - linen, linen-cloth Off 
15, 6; Jes 3, 23 
[Täa. AYmm,.d Leinen] 


AIPCA S. Ring aus Stein - ring 
made of stone P I, 121, 19 


h7°9,00; poulet, d’Abb. 


AFR ZC S. Grille - cricket SO; Sill 
98, 14; RB 36 


A73NT nerf, corde, Munz; siehe 
07207 


174% siehe 072 


ATT S., m, pl. AIYEFT (sg. mit 
Suff. auch 474- ete.) Nase — nose 
PI, 266, 11; P II, L. 94, 2; L. 
466, 8 u. Mscr; (Munz. 07%; ebso. 
RB 65) 


[G. A75 dass; Tňa. NA7& vor, 
gegenüber, 0%. mit nasaler Stimme 
sprechen] 


a74& S.. m. eine Kuhkrankheit, 
bei der die Kühe keine Milch geben 
— a disease of cows P III, L. 326, 7 


ATEAPT S. tourbillon de vent, 
d’Abb; RB 281; N 
[Vgl. 44.6-% u. 4:0 A] 


hA: bÀ Tiere antreiben - to drive on 
animals ST II, B. Tauge 4, 24 | N 
(auch a.nu. @«N) ein Ruf, um Zie- 
gen anzutreiben - a shout for driw- 
ing on goats SO 


An siehe Ah 


Al u. AT. Adv. wirklich, also - really 
P I, 10, 23; P III, L. 39, 4 
[Tüa. AN sicherlich, gewiß; Amh. 
Ah wirklich] 


ANA 0, genügen, genug, erfüllt sein 
- to suffice, to be enough, to be fulfilled 
P III, L. 39, 41; L. 595, 100; PI, 
274, Nr. 194; Munz. | Inf. ANA 
P III, L. 35, 19; L. 560, 7 || Part. a. 
Aha PII, L. 168, 5; L. 284, 9 | 
TARA T, sich vergleichen — to 
compare (v. n.) II Kor 10, 12 | AT 
AnA AT, N zu G. | ATAnA AT, 
NzuG. | S. PAMA das Genügende, 
Entsprechende — what is sufficient, 
what is adequate P TII, L. 98, 17 | 
Präp. ANA entsprechend, gemäß, 
soviel — according, as much as P III, 
L. 2, 11; L. 3, 14; FM 104, 26; 
ANA:ANA sogar — even PI, 280, 
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20; FM 126, 13; SO; ANA:A so- 
oft als — as often as FM 136, 30; 
SL 21,3; SO; AnA:ıhf gleich- 
mäßig (Adv.) — equally FM 140, 
3 u. öfter; ANA: 7, u. ANA: AR. 
wie viel? — how much? SO 

[G. And, Tüa. AA genügen; Amh. 
ARA gleich sein] 


ANA S.. pl. ANA Korn, Getreide - 
corn P III, L. 1, 8 u. oft | AnA® 
aus Korn - made of corn; ANA: 
TAN ein Gericht, das bei der Hoch- 
zeit gegessen wird — a meal that is 
eaten at the wedding FM 99, 1 | An 
AT, pl. Aniz Getreidebrei, 
Polenta — polenta FM 106, 20; 
SO; ANAT:U-CU-C P I, 101, 23; 
-sokht P I, 125, 21; -: AP 
4A PL 101, 1f; - ACNY PL, 
132, 12; —®&ZC P I, 222, 8; 
RC: ANISH FM 137, 5f. | 
Demin. ARATA P I, 127, 8 

[G. ANA, Täa. AHA. Getreide] 


AhA S. corps, d’Abb. 
[G. AhA Körper; Tfia., Amh. ARA 
Person] 


ANA.A siehe nA 
ANA siehe NAL 


ARE 0, beschließen - to resolve Mser. 
P III, L.73, 23 | S. ANC Vertrauen 
- confidence P III, L. 601, 1 | ANC u. 
ANET (auch zu NC verkürzt) Ende, 
letzter — end, the last P III, L. 95, 
l; L. 408, 12; DCr 33, 17 | (954 :) 
Atbč. der jüngste Tag - the day of 
judgment SO; St S 91, 4; P III, L. 
424, 7 | AAANZ letzter (Tag), Jen- 





seits — the last (day), the other life 
P ITI, L. 484, 22; L. 558, 7 | PA 
NC 1. Entschluß - resolution P III, 
L. 73, 23. 2. Vertrauen, Freund- 
schaft - confidence, friendship P III, 
L. 595, 104 u. Mscr. | ANC. pl. ANC 
Rache - vengeance P III, L. 84, 7; 
L. 447, 4 

[Ar. ’ähir, f. ’ähira letzte(r), al- 
’ähira jüngster Tag, Jenseits; vgl. 
auch ’ahhara ans Ende setzen] 


ANA 0, aufbewahren, bereit halten 
-to keep, to prepare P III, L. 36, 12; 
L. 123, 6 | pass. Inf. ANN:2770 
Summe (einer Addition) — sum (of 
an addition) Sill 131, 9 | Part. a. 
Ann PIII, L. 48, 13 | ARA 0, 
sammeln — to gather P I, 16, 22; 
FM 138, 16 | Inf. Ahnt 1. Sam- 
meln, Sammlung — the gathering - 
P I, 259, 22; I Kor 16, 1. 2. Addi- 
tion — addition (of numbers) Sill 
131, 5 | Part. a. ANAL Mser. 
P IH, L. 361, 4 | Part. p. AmA 
1. gesammelt, versammelt - gathered, 
assembled P I, 104, 23; Mäns 6, 16. 
2. in gutem Zustand, bei guter Ge- 
sundheit — in good state, in good 
health P II, 172, Nr. 465; P I, 200, 
24 | »+AhnN T, gesammelt werden, 
sich versammeln - to be gathered, to 
assemble (v.i.) PI, 6, 9; Naffa‘ 1, 
41; P III, L. 14, 2 | Inf. aA 
nn FM 138, 19f. | aoAAMN Wohl, 
Heil — well-being P III, L. 9, 6 
| ATANN AT, sich versammeln 
lassen — to cause to assemble StS 
70, 7 | Ss. AhnN f pl. Andsr 
Herde, mehrere Herden mit ihren 
Hirten — herd, several herds with 
their herdsmen P I, 60, 22; P III, 
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L. 75, 37; L. 171, Pr.-Einl. | AMA 
(Ver)sammlung — meeting P III, 
L. 215, 19 || pl. AnA (zum vor- 
hergehenden sg.?) Summanden (ei- 
ner Addition) — numbers that are 
summed Sill 131, 8 | mthi. 
Sammelbecken -gathering-basin Jes 
22, 11 

[Tãa. ANN sammeln] 


Aht 0, einen Kontrakt schließen - 
to conclude a contract P I, 114, 22 | 
Part. a. w nN IG P I, 115,5; FM 
103, 19 | TANT T, u. tAnt T, 
= 0, FM 103, 15; SO | S. mAn 
Kontrakt, Bund, Bundestreue - 
contract, alliance, allegiance P I, 115, 
6f; FM 103, 11; ANOA::Aokn rn, 
der mit dir den Kontrakt schloß 
P III, L. 266, 6 
[Vgl. Amh. Aht Gepäck bereit 
machen?] 


KANT S. (pl.) Datteln (Frucht) - dates 
(fruit) SO 


hnt S. gros muscle de la cuisse, 
d’Abb. 


Att S. Schminknäpfchen - colly- 
rium-case C. Ross. Doc. 10, Nr. 12 


An? S., f. pl. AhTt Ort, Platz - 
place PI, 4, 14 u. oft; AF:AN? an 
Stelle, anstatt — instead P I, 6, 1; 
Ant: zJ es ist in Ordnung - it is in 
order FM 130, 3 || Demin. Amt 
P I, 109, 6f. 

[Vgl. G., Täa. n% sein; G. aon?, 
Ta. ao’%7 Ort] 








Ah 


A.n?7. ANA, Anz Neg. nicht — not, 
no P III, L. 1, 5 u. oft 
[G. An, Tãa. AGNI? nicht] 


An 0, schlecht, böse sein, sich ver- 
schlechtern, mißlingen — to be bad, 
to deteriorate, to turn out ill P I, 27, 
8; P III, L. 115, 2; L. 504, Über- 
schrift; (Munz. A); Alt: An: A 
es wurde ihm übel - he felt sick SO; 
FEE: Alb tertrauerte-hemourned 
P III, L. 15, 11 || Part. p. 0, AtB, 
f- AN,T schlecht, böse - bad, ill P I, 
4, 24 u. oft | Part. p. O, (zu A, ge- 
hörig) hM- der Streit verursacht 
— causing quarrels P II, 171 Nr. 454 
| An A, schlecht machen, Übles tun, 
beschädigen - to make bad, to do bad, 
to damage P III, L. 55, 3; L. 131, 4; 
Ps 74, 3; Sill 60, 15 | TAN T; strei- 
ten, kämpfen - to quarrel P III, L. 
76,9; L. 276, 10 | Inf. ot hh, P ITI, 
L. 388, 5 | Athh AT, schlecht 
machen - to change (v.t.) for the 
worse P ITI, L. 685, 24| ATANAT,;; 
in P III, L. 622, 11 AFET: VAAT 
hhh er trauert in seinem Sinn (vgl. 
0,) — he mourns in his mood | S. ANE 
u. ANß Übel, Schlechtigkeit — evil, 
badness P I, 23, 7; PIII, L. 140, 3; 
ANL: Fh Schwachheit, Krankheit - 
weakness, illness SO ; Mt 4, 23 ; Ps 106, 
15; Ah: Rache — revenge P III, 
L. 705, 21; Anß: mA böse Tat - 
bad deed Jes 1, 16; Anß:Idt 
Schmährede - abuse, invective P ITI, 
L. 191, 4; Mäns 66, 30; Ps 75, 5 | 
AN Böses - ill (n.) SO | hh®& 
Gewalttat — atrocity P IIL, L. 90, 
37; L. 409, 5 u. Mser. | œant 
Schlechtigkeit, Gewalt — badness, 
violence P III, L. 28, 5; L. 252, 14 
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[G. ANE, Täa. ANE schlecht sein; 
Amh. ANG Übel] 


Ahfv (<Ane:Fy) S. Schlechtig- 
keit, Fehler — badness, fault P III, 
L. 562, 9; Jud 12; Sill 123, 15; SO; 
(Munz. ANE) 


ANEC S. Bezeichnung für den drit- 
ten Aufguß des Kaffees — name of 
the third infusion of coffee SO 
[Zu Ar. ahdar grün?] 


ha--A@-«entweder....oder - either- 
or SO 


hax S., pl. APT eßbare, wildlebende 
Tiere — eatable wild animals P I, 7, 
14; ebda. 199, 4; STI, 7, 19; RB 
53 (pl.) 


ŽD oui, d’Abb; (RB 366 AB, Af* ja) 
[G., Tüa. Am ja; Amh. AP gewiß] 


AA 0, 1. feucht werden, verderben 
(intr.) - to become moist, to decay 
SO. 2. den Frühling (AAA) ver- 
bringen - to pass the spring-time 
Mäns 58, 13; ebda. 67, 10 | ADA 
0,=0, (1.) SO | S. Am-A Früh- 
ling, Regenzeit (im Tiefland) - 
spring-time, rainy season (in the 
lowland) PI, 94,19; P III, L. 2, 11; 
L. 13, 15; Am-A:4.t: Glücksfrüh- 
ling (wo alles gut gedeiht) - lucky 
spring-time P III, L. 75, 26 | AN 
Verderben - ruin P III, L. 496, 2 | 
PAPA Ort des Frühlings, d. i. das 
Tiefland - place of the spring-time 
i.e. the lowland Mscr. P III, L. 39, 
11 | mhm u. aA Sprüh- 


regen, Frühling(sregen) — drizz- 
ling rain, spring(-rain) P III, L. 
339, 17; Mser. L. 501, 10; SO | 
Ah@-Aß Wind vom Land her - land- 
wind SO | A@-A’t Hochland - kigh- 
land PIII, L. 13, 14; L. 39, 13; 
(Munz. Om-AT) 

[G. Am-A Dampf, Nebel; Tüa. AA 
tauen] 


ADA 1. S. Ursprung, Anfang, frü- 
here Zeit - origin, beginning, former 
time P III, L. 560, 1; P I, 27, 21; 
ebda. 278, 9. 2. Konj. ehe, bevor — 
before (conj.) C. Ross. Ric. 77, 29 
[Ar. ’awwal erster] 


AAN* | AAAAA AS, sich sehnen - to 
long SO 


hole, Int. Ruf beim Tanz - a shout 
at the dance P I, 210, 18; SO | ho 
AA bÀ tanzen - to dance Lt 


Aa? S. Lendenbraten - roast 
loin RB 60 


Am-A% sorte d'arbre (Pg des 
Amara), d’ Abb. 
[G., Tňa. Am-Ad wilder Ölbaum, 
Olea chrysophylla] 


ha«Af siehe DAA* 


Ao-h S. ver (qui se met dans les 
plaies), d’Abb. 


AD- S., coll., n. un. Am«dwtt ein 
Baum - a tree; Cordia abyssinica 
P III, L. 73, 25; L. 299, 13 (vgl. 
P IV A, 458); Munz; Schweinf. Ab. 
Pfl. 24 


kovam* | hth AT, sich ver- 
stellen, vorschützen — to feign, to 
pretend SO 


hol S. 1. reife, aber nicht trockene 
Körner - ripe grains not dry yet SO. 
2. eine Durra-Sorte von minderer 
Qualität — a sort of durra of poor 
quality RB 60 
[Vgl. Tüa. Aal frischer Durra- 
Kolben] 


h@e2.C siehe DZ 


A.DCA S. eine Durra-Sorte — a sort 
of durra P III, L. 677, 5; L. 678, 1f. 


h47* | A9A4T AN, unaufhörlich in 
die Ferne blicken - to look inces- 
santly into the distance SO 


hà S., pl. APh Abhang - slope P III, 
L. 532, 17 u. Mser; SO 


ha-A0GT 1. Hosiannah -— hosanna 
SO. 2. Palmsonntag — Palm-Sunday 
SO; dafür NYA:Am-A0T PI, 202, 
18; Mäns 71, 20. 3. Palmblätter, die 
man sich um die Arme bindet - 
palm-leaves that are bound around 
the arms SO 
[G. PAST Hosiannah, Palmsonn- 
tag, Palme] 


Ao-t être créancier de qun, Munz. 
AF : DA laut brüllen (alle Kühe zu- 
sammen) — to low in a loud tone (all 


cows together ) P III, L. 310, Pr.-Einl. 


AP? 1. S., f. Zeit, Mal — time P I, 2, 
19; PTIT, L. 10, 19; L. 54, 1; AAP} 
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jetzt, sogleich — now, at once P I, 
115, 24; poet. Nebenform AP7 
P ITI, L. 589, 8. 2. Konj. wann, so- 
oft — when, as often as P I, 6, 12; 
ebda. 190, 6 | Demin. ABY u. 
(verkürzt) A.4 t Augenblick, kleine 
Weile — moment, short time P III, 
L. 30, 2 u. Mscr; L. 103, 8; Sill 87, 
17; ohne Demin.-Bedeutung: P III, 
L. 661, 10 | A®YtT kleine Weile 
— short time Jes 26, 20; SO 

[Täa. AP7, Ar. ’an u. "iwän Zeit, 
Augenblick] 


Aw-G7 siehe P77 
har«h, Int. wehe! - woe! SO 


AA* | A TAr AT, hoffend erwarten, 
sehnsüchtig ausschauen — to expect 
with hope, to look forward yearning 
P I, 250, 13; P III, L. 284, 10; II 
Petr 3, 12; SO | Inf. ATAAL Ps 
38, 9; Ps 119, 20 


hahe Int. Klageruf der Frauen 
beim Tode eines Vornehmen - la- 
mentation of the women at the death of 
a nobleman P I, 210, 1; SO 


han 0, ernähren — to nourish P III, 
L. 113, 8 u. Mscr. | tAoh T, Nah- 
rung finden, speisen (intr.) — to find 
nourishment Lt | S. kon, pl. kon 
Jọ 1. Hort, Heil - refuge, safety 
P III, L. 423, 13 u. Mser; L. 558, 24 
u.Mser; Ps9,9. 2. Bergabhang, Berg- 
spitze-mountain slope,top ofa moun- 
tain (poet.) P III, L. 148, 4 | AMT, 
m.nt Nahrung, Mahlzeit - nourish- 
ment, meal P I, 83, 12; P III, L. 
246, 11; Lt 
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Aa-N.C. (meine) Lieblinge — (my) 
pets P I, 229, 22; ebda. 230, 1 (in 
einem Klagelied) 


hom-«k : "71h nicht ganz reif und da- 
her noch weich und zart sein (Korn) 
- to be soft and tender being not quite 
ripe (corn) P III, L.170, 6 u. Mser. 


hwm£. 0, 1. zu fordern haben - to have 
claims Mser. P III, L. 501,9; FM 
98, 23; ebda. 143, 7f; SO. 2. schul- 
den — to owe ST II, B. Tauge 16, 
10; P IT, 181, Nr. 782; SO || Part. 
a. km-£: Mäns 36, 8 || Part. p. AM.S 
Mäns 36, 9; Lk 7, 41 | Part. a. A, 
(pl.) m ha-LTt Gläubiger-creditors 
Jes 50, 1 | tAmß. T, 1. geschuldet 
werden - to be owed ST II, B. Taug& 
16, 4. 2. schulden - to owe Lk 7, 41 
| FA@£. T, einander schulden - to 
owe to each other PI, 112, 14; St S 
128, 2; Mk 5, 7 | ATAOL. AT, for- 
dern - to claim SO | S. mA@£$: (pl. 
a hD?) Schuldigkeit, Forderung 
— debt, claim Mäns 40, 5; Mser. 
P III, L. 424, 10; (Sill 125, 20) 
[Vgl. Ar. “āda ersetzen] 


ADP O, eine Anordnung treffen, 
öffentlich kundmachen - to give an 
order, to announce publicly Mäns 63, 
25 | TADE T,= tomf. Sil 107, 
4 | APP: Verordnung - order Mäns 
63, 15 
[Tãa. ADP öffentlich kundmachen ; 
Amh. APP Kundmachung] 


ho-%, (oder Am-B.?) S./Adj. 1. ein 
militärischer Rang — a military rank 
P ITI, L. 491, 13. 2. vornehm - noble 
(poet.) P III, L. 500, 3 


Anamo 


[Türk. avçi Jäger; vgl. P IV B, 
726] 


Am-SI:h siehe Th 


h4-* | Part. p. 0, 4-, fe ut 

fastend, hungrig — fasting, hungry 
PI, 41, 5; Ps 107, 9 | tA4 T, 
hungrig sein, verhungern — to be 
hungry, to starve Mt 15, 32 | S. Ag., 
pl. 4.371: Fasten, Hunger - fast- 
ing (n.), hunger P I, 24, 11; Mt15, 
32; Lt 


AN S. pays, tribu, Munz; RB 35; 
At:hh bei den Beni ‘Amer u. 
Habäb für sonstiges hT 

[Vgl. 08] 


All, Adv. jetzt - now PI, 4, 7 u. oft; 
AlL:AT: All. eben jetzt, soeben - 
just now Mt 9, 18; Jh 11, 8 
[G. SAH jetzt] 


AH S. Sauce aus verschiedenen Kräu- 
tern — sauce made of different herbs 
SL 6, 16 (vgl. ebda. 2. Abs.) 

[Tña. AN Soße aus Milch und Senf; 
Amh. AH eine würzige Pflanze] 


Auch u. Allıch S. eine Tierkrankheit 
als Folge der Krankheit A7A; das 
Tier bekommt ein zottiges Fell u. 
sucht den Schatten auf) — a disease 
of animals SO || denom. Vb. (FA 
Hh T, an ’äzeh erkranken - to fall 
ill with ’äzeh SO 


AH 0, schweigen, sich zurückhal- 
ten, ablassen - to be silent, to hold 
aloof, to cease P I, 16, 11; ebda. 17, 
11; P MI, L. 27,1; Munz. | Inf. 
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Au. P II, L. 276, 2 | Part. a. 
AHN., f- ANTT schweigend, ruhig 
— silent, quiet P III, L. 272, 5 | AH aœ 
0, = 0, P III, L. 45, 5 | hho A, 
zum Schweigen bringen — to put to 
silence I Petr 2, 15; Sill 151, 18 | 
Atha AT,=A, STI, 1, 77; 
Ap 19, 35 | S. AHaæ@t Schweigen 
— silence P III, L. 429, 14 

[Ar. ’azama sich zurückhalten] 





ANg® S., in AT:AHg® an Stelle, an- 
statt — instead P I, 17, 7 u. oft 


hiloo-F S. grand repas, d’Abb. 
[Ar. ‘azüma(t) Mahl] 


ANoo-} S. goldener Ohrring — golden 
ear-ring Mäns 28, 7 (nach Roden’s 
Übersetzung) 


AUTE Abkürzung für LP: ANTT- 
(amh. Titel) SO 


Aid 0, zum Essen eilen — to hasten 
for eating SO | ANd 0, verfolgen 
lassen — to make persecute Mser. 
P III, L. 518, 21 | thg T, ver- 
folgen, angreifen — to persecute, to 
attack P III, L. 518, 21 u. Mscr; SO 


KU&e S. ver solitaire, d’Abb. 


Ali O, N zu G. ONP* || S. AHẸ, pl. 
All-$ Berghang - slope of a moun- 
tain P III, L. 114, 8; L. 230, 4 


Atb S. Südosten, Süden — south- 
east, south Lt Leg 2, 1; SO 
[G., Tüa., Amh. AHN dass.] 


AHAW S. Korporal — corporal SO 
[Türk. yüzbaçi Hauptmann] 


Ay O, siehe A87 | Part. a. AH, f. 
Azt großohrig, langohrig — wide- 
eared, long-eared P I, 82,13; P II, 
222, Nr. 153; Munz. | S. KH}, coll. 
ANT, pl. pauc. ANY, pl. intens. AH 
EHT, AURIT 1. Ohr - ear P I, 
15, 17 u. oft; AWF: dhCaot das 
Ohr der Paßhöhe, d.h. das, was 
dicht daneben ist P III, L. 285, 3 
(vgl. P IV A, 441); AN: ANZ der 
sein Ohr hinlegt, d.h. aufmerksam 
Sill 86, 14. 2. Stamm - tribe P III, 
L. 9, 5. 3. Herde — herd P III, L. 
77, 21. 4. Zipfel - tip P I, 72, 13; 
Ap 10, 11 
[G. ANY, Tüa. AN, Ohr] 


Al* | Part. a. AHH, pl. AH9® befeh- 
lend — commanding Jh 11, 57; Ap 
18, 2 | AHH O, befehlen — to command 
P I, 88, 9; Mäns 38, 21; SO; Munz. 
| Inf. Ali Mt 11, 1 || Part. a. AHN, 
Befehlshaber - commander P TI, 
171, Nr. 442; AHN.:AY%Z. Bäcker- 
meister — master-baker St S 29, 2 
| Part. p. AH gehorsam - obedient 
STI, 6, 3; PII, 171, Nr. 442b | tA 
Hin T, gehorchen - to obey P L, 88, 
11 | Inf. ao AH Gehorsam — 
obedience Rö 1, 5; SO | S. ANN Be- 
fehl - command P II, 171, Nr. 442a 
| AHH =AHH Mäns 24, 4; SO 
[G., Tüa., Amh. AHH befehlen] 


ANTT S. eine Krankheit (Gelenk- 
rheumatismus?) — a disease (artwcu- 


lar rheumatism?) SO 


ANI, AUTA siehe THA 
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AHPC S., pl. Böses, Schlimmes, 
Übel - evil, ill (n.) PIII,L.125, 4 
[Zu Amh. Hmd im Übermaß tun?] 


AG Ne.; AR: hm&-Nc Hamad- 
Kör und Genossen -— Hamad-Ker 
and his fellows Mser. P III, L. 258, 
6; analog L. 636, 9 (vgl. A.) 

[Zu Aß als Neg. in den aksumiti- 
schen Inschriften vgl. Deutsche Ak- 
sum-Expedition Bd. IV, S. 81; Tüa. 


AP-7 Neg.] 


AL, hB, AF Int. wehe! - woe! P III, 
L. 210, 1; L. 503, 6; P I, 236, 22; 
Lk 4, 34; AF auch als S. gebraucht 
P ITI, L. 415, 6; L. 656, 1| AF: MA 
wehklagen - to wail Mk 5, 38; Jes 
23, 14 


Af m., AP fo pl. ACI m., AEF f. 
Pron. interrog. ( Adj.) welche(r), was 
für eine(r)? - which, what sort of? P I, 
6, 19f. u. oft; ATP(<At-AP) wo? 
— where? P I, 16, 5; dafür AP P III, 
L. 41, 1; L. 45, 2; P I. 10, 8 
[G. Aß welcher?] 


AP S. älterer Bruder-elder brother SO 
[Täa., Amh. AP Anrede von jün- 
geren an ältere Personen] 


AR Int. he! - ah! Mk 15, 29 
[Amh. AR ach!] 


AP“ Int. Zuruf an Kamele - call 
for camels SO 


ALU | P: ALY S. Sintflut — the 
great flood St S 10, 1; Lk 17, 27; 
(SO AL) 

[G. ALA dass.] 


ALU- S., coll., n. un. ABU-BR Ju- 
de(n) - Jew(s) SO 
[G. ALUS dass.] 


ALPA vielleicht poet. für AAN (pl. 
von AANT) P III, L. 339, 24 (vgl. 
P IV A, 527) 


Ach siehe ABU 


Ara 0, N zu G. yao* | S. AR 
Brachland - fallow-ground P II, 
162, Nr. 229 | PLIP N zu G. 


APC S. Luft - air Off 9, 2; SO 
[G. APC Luft, d. i. Griech. de] 


ALCHh S. Rheumatismus - rheuma- 
tism SO; Sill 107, 10; NOA:ABCch 
Rheumatiker — rheumatic (n.) Sill 
147, 28 


ALOT S. Saatzeit (nach dem Re- 
gen), Frühling — sowing-time (after 
the rainy season), spring-time Mäns 
61, 11; Lt; Mt 24, 32 


ALNE: S. eine Grasart, die von den 
Kühen gern gefressen wird — a sort 
of grass liked by the cows P III, L. 
39, 15; L. 308, 6 


AET S., pl. AJF Zauberei, Zau- 
berzeichen — sorcery, magic sign 
Mäns 44, 4; Ap 16, 16; SO; Afl: 
AET die Zauberer - sorcerers Off 21, 
8 
[Ar. ’äya(t) Zeichen, Koransure] 


ALT- S. Herr - master Mäns 53, 11; 
(SO AR) 
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[Täa. AGF, Amh. Af- Herr (als 
Titel)] 


ATL, APET (Demin.) = AR 
Af LTIV,11 


Ann* | Tann T,stolzieren, prahlen 
- to be proud, to brag P III, L. 474, 
2u.Mscr; SO | Inf. or7-knN Stolz, 
Übermut - pride, haughtiness Ps 17, 
10; Ps 73, 6 | Part. wth NN hoch- 
mütig — haughiy Ps 101, 5 


IP S. Verwandter — relative, kins- 


- man P II, 166, Nr. 294; SO; Sill 


82, 9 
[G. AP Gleicher, Gefährte] 


MER S., pl. KELT brennendes 
Holzscheit, Fackel - burning log 
of wood, torch P I, 3, 22; P IT, 126, 
6; St S 56, 20f. 

[Tüa. AP u. AP brennendes 
Holzscheit] 


ARE S. Gewohnheit, Brauch - 
custom, usage Mäns 31, 31; SO 
[Vgl. Ar. “āda wiederholt tun] 


AR S., pl. ALL u. AA (poet.) 1. 
Hand - hand TE 705, 27; P III, 
L. 3, 22; L. 4, 14; L. 67, 4; L. 132, 
3. 2. Vorderfuß, Huf (bei Tieren) — 
fore-foot, hoof (with animals) P III, 
L. 544, 5. 3. Teil, Stück, Länge - 
part, piece, length P I, 116, 2; P HI, 
L. 265, 6; Sill 115, 7. 4. Mal - 
time Sill 117, 6. 5. (vor Orts- 
namen) Bezirk - district Lt.6.schma- 
ler Waldstreifen in der Wüste - 
narrow strip of forest in the desert 


P ITI, L.421, 1 u. Mser. (vgl. P IV 
B, 613) 

[G. A& (vor Suf. AR), Tüa. 4,8, 
Amh. AP- Hand, Teil] 


AR S. Tür - door SO; Mäns 28, 5; 
Voc 
[Vgl. G. LaL, Amh. LP Tür] 


A7 S. Schlauheit(?) — craftiness (?) 
ST II, Māryā 10, 6 
[= Ar. dahā mit Artikel ’ad-dahä 
Schlauheit?] 


A&vc S. Mittag — noon P I, 76, 6; 
P III, L. 642, 3; (SL 8, 5: Sonnen- 
untergang — sunset; ©. Ross. Ric. 
78,1: AKÆh-C) 

[Ar. az-zuhr der Mittag] 


ALUA siehe AU 


AAA S. Bezeichnung für eine (alte) 
Hyäne - name of a (old) hyena Lt- 
Su Sång V. 10 (vgl. S. 30) 


ALAUNT S. Balgerei- wrestling (n.) 
P I, 71, 24 


AEh, Hin u. 0% S. Mittag - 
noon P III, L. 36, 9; L. 506, 5; Ap 
22, 6 
[Ar. ad-duha Mitte der Zeit zwischen 
Sonnenaufgang und Mittag] 


AE h-C siehe AFUE 


AL: hE siehe h& 


hP.oo 0, gerben, weich machen - to 
tan, to soften (v.t.) SO | S. RAT 
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Haut, Leder — skin, leather P III, 
L. 526, 3; C. Ross. Doc. 13, Nr. 35 
[G., Tňa., Amh. AAI Leder] 


AED S., coll., pl. AMY AAt Menschen, 
Leute; pl. Menschenscharen — men, 
people; pl. crowds of men P I, 1, 10 
u. oft; pl. Mt 4, 25; Off 17, 15 | 
Demin. AP.7P Männchen - little 
man P I, 83, 22 
[Hebr. ’ädäm Mensch(en)] 


AEC S. 1. Schmähung -reviling (n.) 
SO. 2. Ausrede - excuse (n.) Mäns 
11, 2; ST II, Zen 1, 42 
[Ar, udr Entschuldigung] 


AEC S. Senf - mustard P IH, L. 
682, 2; Mt 13, 31; SO; (Munz. AAC) 
[Tňa. A&G Sinapis juncea] 


ALt Lò siehe LCO 


ABZ S. 1. Nahrung - nourishment 
P II, L. 194, 3. 2. großes Haus - 
large house SO. 3. siehe LCH* 
[Amh. AZ Raum, in dem die 
Gäste empfangen werden] 


ALCALT Adj. (f.), pl. ALCAD Tt 
schwarz-weiß oder rot-weiß gespren- 
kelt (Kuhfarbe) — freckled, black and 
white or red and white (colour of 
cattle) P I, 181, Nr. 33 (vgl. PII, 
214) 


ALA S., pl. ART Gewohnheit, Sin- 
nesart, Art — habit, character, kind 
P III, L. 181, 1; L. 215, 25; P I, 
182, 8; ebda. 249, 1; II Petr 1, 
4; (Munz. politesse, civilité) | Vb. 
(denom.) ALN 0, als Gewohnheit 


haben, gewöhnen - to be accustomed, 
to accustom SO || Part. p. AM füg- 
sam, zahm — manageable, tame Sill 
62, 12 

[Ar. ’adab (gute) Sitte, Anstand] 


APANR S. Straße(?) - street (?) SO 
AET siehe 0% 


AP u. Ally O, 1. das Gebet aus- 
rufen - to call out to prayer Lt; SO. 
2. beten - to pray P III, L. 255, 16; 
PI, 235, 1 | S. RAF Gebetsruf - 
call to prayer P III, L. 1, 14; L. 
494, 7 

[Ar. ’addana das Gebet ausrufen, 
’adän Gebetsruf] 


AZG, AETS, AELG S. Welt - 
world P III, L. 35, 6; L. 351, 5; L. 
614, 18; (Munz. 47$) | Adj. ATSE 
u. AEE E weltlich — worldly Mäns 
72, 8; P III, L. 336, 10 
[Ar. ad-dunyä die Welt] 


AETIA S., coll, n. un. ARTIAT 
Bohne(n) — bean(s) P III, L. 517, 
9; SS 37, 2; (Munz; AMTIA; 
Schweinf. Ab. Pfl. 20 Vigna bzw. 
Asparagus retroflexus) 


A8. TF Z S. sorte de haricot, d’Abb. 
[Tňa. AR FZ Bohne] 


hP.@8-2 S. Wunder — wonder P III, 
L. 483, 49 (poet.) 


AA 0, schaden — to do harm P III, 
L. 256, 3; Of 9, 19 | Part. a. RAS 
SO | A4 0, (oder A,)=0, P TI, 
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161, Nr. 215 | TA% T, Schaden 
leiden - to suffer harm Ap 28, 5; Ps 
106, 32; SO 

[Ar. ’ädä schaden] 


hAL S. ver solitaire, d’Abb. 


1A siehe 04 


hË 0, zum Pflügen anjochen — to 
yoke for ploughing Mscr. P IIJ, L. 
517, linker Rand 
[Vgl. Ar. ’adda zwingen] 


ASE S. Blätter zum Reinigen des 
Butterfasses — leaves for cleaning 
the butter-tub SO; (Schweinf. Ab. 
Pfl.20 ad ad Gymnosporia obscura) 


hF 0, zögern, erlahmen — to hesi- 
tate, to flag P ITI, L. 162, 1; L. 366, 
11; Rö 12, 11 | Inf. ART Verzö- 
gerung — delay Sill 77, 7 | Part. a. 
AB, f. KALT 1. langsam, zögernd 
slow, hesitating P III, L. 150, 4; 
AIA:APh: AFTI harthörig — hard 
of hearing Hebr 5, 11. 2. bleibend, 
standhaft - remaining, steadfast 
P I, 168, Nr. 53 (Kriegsruf) | AT’A 
#7 ATA, zügeln, hemmen - to 
bridle, to check Jes 48, 9 | S. K&T, 
pauc. 43.99, A8. 3t Esel- donkey 
P I, 1, 4 u. oft; P III, L. 83, 18; L. 
668, 4; L. 714, 15; C. Ross. Doc. 12, 
Nr. 29; (Munz. A4., f. ALLT, 
pl. 43.9) | Demin. A92% SO 
[Täa. A87 langsam sein; G. AL, 
Tna. A£, Esel] 


A83 siehe 08.71* 
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AL" S., m., coll., n. un. A&TT 1. die 
gröberen Webefäden (Kette) von 
ATEN - the rougher threads in weav- 
ing (warp) SO; Mser. P III, L. 536, 
23. 2. Haarflechten — braids of hair 
P III, L. 13, 17; L. 667, 3 


ALTA u. £.TÀ (poet.) eine wild wach- 
sende Getreideart — a sort of corn 
growing wild; Eleusine aegyptiaca 
P ITI. L. 2, 19; L. 10, 8; Munz. 
[Tüa. £A dass.] 


AFv S. Heide, Nichtchrist - pagan, 
one not a Christian SO 


AP-UN: 7A töricht, sinnlos werden - 
to become foolish, senseless SO 
[Vgl. Ar.gahbwiderwärtiges Gesicht] 


AUZ S., m. u. f. 1. Schar kleiner 


Kinder - band of small children Mser. 
P III, L. 307, 6. 2. Menschenmenge 
-crowd of people SO. 3. Fremde (pl.) 
foreigners (auch APVTF: 2.7) 
P III, L. 307, 6 u. Mser. | Adj. AP 
973° töricht, närrisch - foolish, 
crazy P III, L. 638, 1 u. Mser. 


APA S., pl. KE.A Schicksal, (Le- 
bens)zeit, Tod — destiny, time of life, 
death P III, L. 98, 8; L. 168, 5; L. 
537, 1; NOA: hPA Kriegsruf - war- 
cry P I, 167, Nr. 41 
[Ar. ’agal Termin, Tod] 


AEP S. Barbaren - barbarians SO 
[Ar. “ağam Nichtaraber] 


AFEC S. (Gottes)lohn - God’s reward 
P II, L. 374, 6 u. Mser; L. 571, 6 
[Ar. ’agr Lohn] 
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AET u. AFET (nördl. Dialekt), pl. 
AEP junge Kuh, die schon gekalbt 
hat - young cow that has calved P I, 
178, 14; P III, L. 149, 1 u. Mser; 
L. 61, 2; L. 321, 104; SO || Demin. 
APFT Mser. P III, L. 217, 6 


A.E P: S. colline, Munz. 


AP-39° poet. = 0P39P PITI, L. 
345, 2 


KL S. sorte d’herbe grosse ou de jonc, 
dont on revêtit les maisons par le 
côté, d’Abb. 

[= 0%?] 


KNA O, verderben (intr.), faulen - 
to be spoiled, to putrefy SO 


AJA S., coll. RIA, pl. AA, ATÀ 
Kalb - calf P I, 9, 16 u. oft; P III, 
L. 8, 8; Ps 68, 30; SO; (Munz. 
AJA, pl. AIA) | Demin. ALAT 
Mäns 3, 22 
[G. AFA, AZA Junges, Kalb] 


A7A, verkürzt JA 1. Präp. a) zu, 
für - to, for P I, 2, 3 u. oft. b) um 
willen — for the sake of P I, 169, 16; 
P III, L. 16, 1. e) Akkusativ-Be- 
zeichnung P I, 1, 6 u. oft. 2. Konj. 
daß, damit, auf daß — that, in order 
that; das Vb. folgt im Juss. P I, 3, 
16 u. oft 
[Wohl zu Ar. ’agl Ursache; vgl. 
'aglaka deinetwegen] 


AI AIAD L, fAMTT, verkürzt 
U Pron. indef. irgend einer, irgend 
etwas, einige, der und der — some 


one, something, some, such a one PI, 
2, 5; ebda. 14, 19; ebda. 114, 25; 
FM 103, 17 

[G. AN, Tüa. (A)7A irgendeiner] 


AM] O, bekümmert sein — to be 
grieved RB 18 | TAI T, 1. zö- 
gern - to hesitate P I, 267, 21. 2. 
sich ärgern — to be angry Mt 11, 6. 
3. bezweifeln — to doubt SO || Inf. 
od AI Zweifel - doubt SO 
| AtA AT, zögern machen - 
to make hesitate Mscr. P IIT, L. 430, 
11 || S. aot A197, Ärgernis - stum- 
bling-block Rö 14, 13 
[Vgl. Tüa. Aao schwierig sein; Ar. 
ta’aggama zürnen] 


A714 0, aller acheter ou vendre du 
Dourra au marché, Munz. || Part. a. 
0, ADC Fußsoldat - foot-soldier 
P IT, L. 27, 4; L. 121, 5 || Demin. 
ATZR 1. = AJC P III, L. 84, 27; 
Ap 23, 23. 2. ein Kriegsruf - a war- 
cry P I, 168, Nr. 55 || Part. p. AFC 
Fußgänger - pedestrian P III, L. 12, 
2; L. 97, 3; (d’Abb. NOA:ÄAIC) | 
S. AAC f pl. AIC, (Munz. AJC) 
1. Fuß - foot P ITI, L. 25, 21; PI, 
5, 6 u. oft. 2. Mal - time (occasion); 
z. B. hẸ:AC einmal P III, L. 
569, Pr.-Einl. 

[G., Amh. AAC, Tüa. A726, (Ar. 
rigl), Vulg.-Ar. ’igr Fuß] 


AT 0, 1. plötzlich unterbrechen - to 
cut short P I, 252, 12. 2. vernach- 
lässigen (z. B. das Vieh) - to neglect 
(e. g. the cattle) SO ; FM 100, 23 | TA 
I T, pass. P I, 252, 12 
[Amh. A7& hindern] 


ACU 
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h2Cy (u. AICUF?) S. Kamelkara- 
wane — caravan of camels P III, L. 
644, 13 u. Mscr; (Munz. KAG cara- 
vane de Dourra) 


ATÍ S., pl. A't Festes, das sich im 
Wasser befindet — firm objects being 
in the water, daher 1. Gestrüpp 
und Schlamm im Strom - shrubs 
and mud in the river Mser. P III, 
L. 101,53; (in Ps 118, 12 allgemein: 
Gestrüpp). 2. Rinde, die zum Aus- 
laugen in Wasser gelegt wurde - 
bark put in water for leaching SL 
3,3 


h77 O, nachdenken, beschließen - to 
meditate, to resolve P III, L. 531, 6 
u. Mser. | 427 0, = 0, P III, L. 67, 
1| S. AIF u. 076, pl. KISHT, 
A173T (ebenso mit 0) Hand- 
schlag — joining of hands PIII, L. 
345, Pr.-Einl; P I, 224, 3; SO; 
O7T:Uca® den Handschlag geben, 
einverstanden sein FM 168, 24 u. 
25 


Ana S. 1. Geräusch, Lärm - noise 
P III, L. 491, 14 u. Mscr. 2. einer, 
der die Tigrö-Sprache nicht ver- 
steht - one who does not understand 
the Tigre language Mscr. P ITI, L. 
491, 12; vgl. auch E. Littmann, 


. Internat. Arch. f. Ethnologie Bd. 


XXII (1915), S. 263 


A162: siehe 704 


ANZC S. Gott - God P III, L. 494, 
25 
[d.i. G. AM.ANdC] 


25% 


A.2N.7 S. Antilope - antelope; Strep- 
siceros carpensis SO 


[Tňa. AJW}, Amh. AJH? dass.] 


ALE u. KLE: NALE Adv. schnell - 
quickly P I, 19, 7 u. oft; poet. auch 
AT:ALAT, AT: :AILS P II, L. 
360, 5; L. 510, 2 u. Mscr. 


h3 Adv. aber, vielmehr, besonders 
— but, rather, especially P III, L. 101, 
Pr.-Einl;L.117,4; FM 110,4 (Munz. 
A728.) 


Ahmd°lr S.jAdj. stark, gewaltig 
(Regen, Gewitter, übertr. auch von 
Menschen) — strong, mighty (rain, 
thunderstorm, fig. also of men) PI, 
211, 12; P III, L. 75, 67-72; L. 440, 
1; SO 


Ame 0, befreien - to liberate SO 
[Ar. “attaga frei lassen] 


A. NF siehe 4M 


APh Adj., m. u. f pl Ah 
NAFT häßlich — ugly P IM, L. 
116, 40; L. 562, 9 


ARARA u. hAg S., pl hiù 
$2Ar Bischof - bishop I Tim 3, 2; 
Phil 1, 1 | Ad gpAnTTt Episkopat 
- office of a bishop I Tim 3, 1 
[G.%2.A$20, Gr. Enioxonos] 


(håb L) S. pl hftg 9° Epiku- 
räer - Epicurean Ap 17, 18 


AZA siehe 02A 


AF 
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AT S., vor Suff. auch A$- pl. ALET, 
hd-f 1. Mund, Maul, Mündung - 
mouth (of men and animals, of a 
river etc.) PI, 2, 6 u. oft; P III, L. 
326, 5; L. 590, 5; AT: AG vor - be- 
jore P I, 74, 9 u. oft; AR:7ra 
Kanzler — chancellor Jes 36, 3. 
2. Nasenloch - nostril P I, 266, 11. 
3. Schneide (des Schwertes), Spitze 
(der Lanze) — edge (of sword), point 
(of lance) Hebr 4, 12; P III, L. 379, 
23; AF: hA? Peitschenschnur - 
whip-cord Ñill 148, 19. 4. Ende, 
Rand - end, edge PI, 101, 24; Hebr 
11, 21; P III, L. 391, 2; SO 
[G., Täa., Amh. AS Mund] 


AG: 1. Frageadv. wie, wieso — how? 
PI,8, 10 u. oft; auch häufig (Afl:) 
NA. 2.ja - yes P I, 9, 23; P III, 
L. 84, 6 
[G. AM wie?] 


Ar:lbA blasen - to blow, to puff SO 
[Tüa. wE NA, Amh. AFAA (ins 


Feuer) blasen] 


A4- S., pl. A4-AT kleiner Teller aus 
Palmgeflecht — small plate made of 
palm-waitle Lt; SO; RB 228; (Munz. 
petit vase natte) | Demin. Ad, FR 
P I, 100, 25 


ATAT S. fleurs blanches, d’Abb. 
KECE siehe &.L FE, 
hdd S. Gallapfel - gall-nut SO 


AEF siehe gD (S.) 


hdt S./Adj., pl. ht, RET Un- 
heil, stark, gewaltig (von Löwen, 
Elefanten etc., auch von Menschen) 
— calamity, strong, mighty (lions, 
elephants, fig. men) P III, L. 115, 
13 u. Mscr; L. 595, 253; L. 619, 2 
u. Mscr. 

[Ar. ’äfa(t) Unglück] 


hdt (aus ART) S., pl. ARPF, 
AELITA TT, A2TT 1. Platz 
vor dem Haus, Haustor, Eingang - 
place before the house, house-door, 
entrance P I, 10, 17 u. oft; P III, 
L. 26, 8; L. 90, 11; Lt. 2. Haustiere - 
domestic animals P I, 122, 3; P III, 
L. 77,17 
[Täa. A4.4.t Eingang, Tür] 


Art S. eine Wildpflanze - a plant 
growing wild; Plumbago zeylanica 
RB 16; Schweinf. Ab. Pfl. 21a; N 


126,77 S. amende que doit le mari à 
sa femme au Barka, Munz; vgl. 
W. Munzinger, Ostafrikanische Stu- 
dien 320, 324 


AT? S. sorte de grain (ar. duhn), 
d’Abb. 


A@:7%, S. Effendi — effendi P III, L. 
94, 8; ST II, Terk 1, 14 
[Türk., Arab., aus Griech. dvder- 
ns] 


AdTIKhT (aus Ar:yıar) S. 
Tor, Tür — gate, door P I, 4, 16f. 


Arhrt siehe AF PT 





AET E ENTE ù j 


AFAL 
ATAG Int. Klageruf der Frauen — 
lamentation of women P I, 210, 2 


HEPT S. coll, n. un KEPD B 
Viper(n) - viper(s) Voc; RB 16; (SO 
Ahr) 
[G. AFP T, Tüa. AFo-T- dass.] 


‚amd S. Plattnase — flat-nosed SO 
[Ar. ’aftas mit platter Nase] 


n 


n Konj. (und) da, (und) dann - (and) 
then P I, 2, 10 u. oft 


h (kă) Pron. suff., 2. sg m. N. f» 
pl. 9° m., N? f. 


n=nt 
[G. te also] 


NUA 0, können, ertragen, ausharren 
—to be able, to tolerate, to preserve P I, 
14, 9; PII, L. 3, 12; L. 155, 17; 
Munz. | Inf. nydt N; Munz. | 
Part. a. NVAß SO; N | NYA gedul- 
dig, ausdauernd — patient, persever- 
ing P III, L. 258, 5; L. 496, 1 | Añ 
UA A, caus. N zu G. || Inf. ANTA 
P ITI, L. 432, 2 | TRUA T, 1. pass. 
N zu G. 2. möglich sein — to be pos- 
sible N zu G. | TNVÀ T, N zu G. | 
S.NUA-F Geduld — patience P III, 
L. 258, 3; Lk 21, 19 |nzAT =nU 
Art (poet.) P III, L. 661, 8 u.Mser. 
[G. NVA, Ta. NAA, Amh. FA kön- 


nen, ertragen] 


nU7* | ANU? A, eingeschüchtert 


sein — to be intimidated Mäns 50, 32 
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(Bedeutung nach Rodén’s Über- 
setzung) 


NA S. Essig — vinegar P III, L. 530, 
1; Mt 27, 48 
[Ar. kall Essig] 


NA Adj./S. très grand, géant, Munz. 
NA S., pl. ANAT marmite, Munz. 


NA Zw., mit Suff. mæ, NA, NAP 
etc. jeder, alle (eigentl. S. ,„ Gesamt- 
heit“) — every, all (origin. totality) 
P I, 1, 3 u. oft 
[G., Tüa. WA (IA), Amh. vi 
dass.] 


nA 0, 1. herumgehen - to go around 
PI, 23, 12; P III, L. 112, 12; L. 206, 
15. 2. umgeben, eine Umzäunung 
machen - to surround, to make an 
enclosure ST II, B. Tauqë 22, 16; 
Mser. P I, 61, 3; SO. 3. untersuchen, 
fragen — to examine, to ask SO; Voc. 
4. Palmmatten mit dem NAA an- 
einander befestigen -to fasten palm- 
mats to each other with a NAA SO | 
Part. a. nAA),f.nArPIILL.31, 
7; L. 191, 15 (vgl. P IV A, 289) | 
naß Prüfer, Untersucher — exa- 
miner, investigator SO || Part. p. 
NA A= NAA (poet., siehe S.) PIII, 
L. 598, 4 | ANAA A, 1. herum- 
gehen lassen — to make go around 
FM 136, 2. 2. verachten, schmähen, 
herabsetzen - to despise, to revile, to 
disparage P ITI, L. 265, 1; Ps 73, 20 
| AnAA A, tadeln, verwerfen, sich 
vergehen - to blame, to reject, to tres- 
pass P III, L. 112, 29u. Mscr; Ap 4, 
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11; I Thess 4, 6 | Inf. AnAA das 
Scheiden von Gutem und Bösem, das 
jüngste Gericht — the separation of 
good und bad, the day of judgment 
P III, L. 588, 2 | nAA T, 1. her- 
umziehen — to go around P III, L. 
226, 23; L. 486, 14. 2. umge- 
ben sein — to` be surrounded Mser. 
PITI, L.486, 14. 3. unnütz, schwach 
sein — to be useless, to be weak SO | 
ATnAA AT, abseits, in die Um- 
gebung gehen - to go aside, into the 
surrounding FM 141, 11 (so nach 
Roden’s Auffassung der Stelle; die 
Felder, die abseits liegen, sind von 
geringerem Wert) | S. NAA Fehler, 
Mangel, schlecht, wertlos - fault, 
want, bad, worthless P III, L. 62, 23; 
L. 367, 9; Mäns 22, 17; P I, 173, 3 
| NAA 1. Umkreis — circuit P III, 
L. 81, 6. 2. pl. ANAT Haarpfeil (aus 
Holz oder Knochen) — hair-arrow 
(made of wood or of bone) P ITI, L. 
333, 13; L. 576, 1; SO; (Munz. 
NAA, pl. ANLAT). 3. übertr: dünne 
und lange Hörner (der Kühe) - fig. 
thin and long horns (of cows) P III, 
L. 175, 3 | NAX Umkreis, Rand, 
Umzäunung, Hürde - circuit, edge, 
enclosure, pound P III, L. 34, 9; L. 
101, 16 | onAA Umkreis, rund an- 
geordnete Häuserreihe - circuit, row 
of houses arranged in round form 
P II, L. 2, 20; L. 114, 1; L. 713, 2 
| PRAA Rundung - round form 
P II, L. 581, 2 | PNAAT siehe 
oonAA* | ANAA, pl. AnAAFT, 
ANAT Krone - crown Mk 15, 
17; 80; N 
[G. NAA krönen; Tüa. NAA schüt- 
zen; NAA häßlich; Ar. halal Feh- 
ler] 


TAA f- S. pendant d’oreille, d’Abb. 


NÀ h 0, die Haut auf der Stirn ein- 
schneiden, so daß Blut herausfließt - 
to incise the skin on the forehead so 
that blood flows out SO; SS 16, 1; 
(Munz. NA ı) 

[Täa. nAd, dass.] 


NAh u.NAAT S., m. u. f- pl. ANA 
rh-T Glocke - bell P I, 106,4; P III, 
L. 542, 47; L. 595, 44 u. Mscr. 
[Vgl. G. NA h rufen] 


NA h: DMA u. NA h :MbA beobachten, 
zusehen — to observe, to look at P III, 
L. 509, 8 u. Mscr. 


NAdhA O, schnell austrinken - to 
drink out quickly SO | S. (Inf.?) 
nAcd,fl das Melken am frühen 
Morgen — the milking in the early 
morning; z.B. ANNA hA T hAN 
es wurde früh am Morgen gemol- 
ken SO 
[Vgl. Täa. NA dhe. viel trinken] 


NA 0, schneiden, stutzen (Haare) - 
to cut, to crop (hair) Mscr. P ITI, L. 
128, 2; FM 118, 18 || Part. p. O, 
MAF), f- NAPT) geschnitten 
(Haare) — cropped (hair) P III, L. 
471, 25 | tnia T, pass. P III, L. 
128, 2; Mscr. L. 471, 25 


nA9® S. Rede, Stimme -— speech, voice 
P ITI, L. 573, 17; L. 581, 6 | nag°: 
mA viel reden - to talk much P III, 
L. 697, 2 
[Ar. kaläm Rede] 





hæt 


naart O, durch Lobreden zum 


Kampf anfeuern - to incite to fight by 
praising speeches P TIT, L. 11, 3 | S. 
(pl.) NATIT Gesang — song P III, 
L. 321, 7 | 


nA S. niedriger Strauch, dessen 


Blätter zerstoßen und mit Wasser 
vermischt getrunken werden — low 
bush whose leaves are pounded and 
drunk mixed with water; Cadaba 
glandulosa SO; Schweinf. Ab. Pfl. 
37 


NAA 0, beenden, ein Ende machen - 
to make an end P I, 6, 14; P III, L. 
114, 11; L. 244, 5; (Munz. NAM) | 
Part. a. O NAA vollständig (Adv.) 
- perfectly SO | Inf. NAAT P I, 225, 
18 |nAd 0,=0, P III, L. 75, 51; 
L. 131, 3; P I, 101, 16 | nAd T, 
beendet werden, zu Ende sein - to 
be at an end P III, L. 31, 15; L. 84, 
1; L. 609, 6 | NA: ANA umbringen 
- to kill ST II, Märyä 6, 5 || S. æn 

- Añ. Ende, Schluß - end, close Mt 26, 
58; STI, 6, 51; Mser. P III, L. 304, 
18 | Phad (Inf. 0,) Ende - end 
P IJI, L. 623,5 u 
[Ar. kalasa beenden; vgl. Amh. NAR 
alle Waren verkaufen] 


NAZ” Adv. de bonne heure, au matin, 
Munz. 


NAY Adj. kurz — short N (poet.) 


NAP 0, erschaffen — to create Sill 
103, 15 | Part. p. nà+ P III, L. 113, 
1 | S. aond-# Sterbliche(r) - mor- 
tal(s) PIII, L. 542, 6; L. 612, 10 
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[Ar. halaga erschaffen; mahluq ge- 
schaffen] 


nAN 0, siehe WAN | FNAN T; er- 
warten, hoffen, warten, sich küm- 
mern - to expect, to hope, to wait, to 
care PIII, L. 366, 6; L.416, 3 || Inf. 
ana Hoffnung - hope P II, L. 
623,5 | TnAn T,=T, PII, L. 
206, 6; L. 273, 18 | S. FNAN Hoff- 
nung, Erwartung — hope, expectation 
P III, L. 39, 34; L. 569, 7 | TnAMN 
— PnAN PIL, L. 39,25; L. 183, 5 


NAN S., m, NANT f pl. ANAN 
Hund - dog P I, 5, 22; P III, L. 
423, 2; Munz; nATN:O4N Wind- 
hund - greyhound ST I, 6, 38 
[G. nAn, Tãa. NAN. Hund] 


NAT siehe WAN 


han N zu d’Abb. mAn crochet en 
bois 
[Amh. nA Haken] 


NANT S. tenailles, d’Abb. 
[Ar. kalbatān Schmiedezangen] 


nāt S. Lehm, Ton - clay P I, 12,1; 
ebda. 188, 13; P III, L. 666, 11; 
AChE : (PLAP :) har Töpfer - 
potter NT 508, 6; Jes 41, 25 | 4dj. 
ni: lehmig — loamy SO 


NA-t: S. Steuerruder - rudder SO 


hAA 0, 1.hindern, verweigern, fern- 
halten, wegnehmen - to hinder, to 
refuse, to keep aloof, to take away PI, 
24, 15; P III, L. 3, 5; L. 25, 17; L. 
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26, 5; L. 118, 11. 2. die Zeit ver- 
bringen — to pass the time FM 117, 
14; ebda. 130, 11 | Inf. HAAR PIII, 
L. 632, 5 | Part. a. NAAL der ver- 
weigert, geizig — refusing, stingy 
P III, L. 75, 59; L. 286, 9 | hAA. 
f- nA het PIII, L. 21,3; L. 101,51; 
L. 221, 2 | Part. p. 0, WA% zu- 
rückgewiesen — refused P I, 109, 3 | 
hA AA 0, ein wenig Zeit verbringen 
— to pass a little time Mäns 64, 21 | 
ANAA A, eine Zeit verbringen las- 
sen — to make pass a time SL 1, 12 
ThAA T, pass. P III, L. 75, 20; N 
| ATNAA ATA, eine Weigerung 
veranlassen - to cause a refusal P I, 
34,18; N | NAAT 1. Zw., m., NAA 
f. zwei - two P I, 3, 5 u. oft; N0 
ANAA. pl. AN: (ANAKA HT Kuh 
mit zwei Zähnen, im Alter von drei 
Jahren — cow with two teeth, three 
years old P ITI, L. 639, 5 u. Mecr; 
P I, 178, 7; NAA T:Afl Zweifler - 
doubter Ps 119, 113; EA: D8:AT: 
NAA. sein Leben in Gefahr bringen 
— to endanger one’s life P I, 243, 8. 
2. S., pl. ham-A, hA, ma FH, 
NAPT Nieren- kidneys, reins PIII, 
L. 46, 15; L. 86, 1; L. 118, 7; L. 
491, 18; Lt; (d’Abb. TAAT, pl. 
haA,T) |hAR 1. Zw., auch HAAR 
zweiter — second P I, 2, 10 u. oft. 
2. S, m, NAAT f. Geliebte(r), 
Buhle — lover, lady-love P III, L. 
53, 1; L. 56, 1; L. 128, 1 | NAAT 
S. Zweiheit - duality P I, 2, 25 | 
NANAT distr. Zw., m., nana% f. 
je zwei - two each P I, 133, 24; ebda. 
170, 21 
[G. hAA, Tãa. hAA, Amh. NA zu- 
rückhalten, hindern; G. NAA, Tüa. 
NAT zwei; G., Tüa. RAA zweiter] 


hAhäA 0, umringen, zurückhalten - 
to encircle, to keep back P III, L. 
276, 18; L. 477, 9; SO;N || Part. 
a. (nAhA,,pl.hAhA,FT Wächter 
— guardian P III, L. 111, 4; L. 203, 
9 || Part. p. MAMA), f. NANAY, 
Pl NAM-AT umringend -encircling 
Ap 9, 39; ST II, B. Țauqē 2, 4 | 
hahA O, umgeben, umkreisen, hü- 
ten -to surround, to encircle, to guard 
P III, L. 20, 10; L. 96, 16; L. 627, 
8| TRARA T, sichscharen um jmd., 
umringen - to assemble round some- 
body, to encircle ST II, Terk 3, 40; 
Jh 10, 24; PI, 104, 10 | hand, 
TAMAT pendant d’oreille, boucles 
d’oreilles, d’Abb. | rhAhA Rand, 
Grenze - edge, frontier P III, L. 486, 
9| ohAhn, Seil zum Abschnüren 
des Getreidesackes (beim Aufladen) 
- rope for tying up the corn-sack 
(while loading) SO | PRANA 1. Ab- 
druck der Satteldecke auf dem Rük- 
ken des Reittieres — impression of 
the saddle-cloth on the back of the 
mount P I, 252, 16; SO. 2. Einschnü- 
rung des Getreidesackes (zum Auf- 
laden) — the tying up of the corn-sack 
(while loading) SO 
[G., Tãa. nAhA, Amh. hAhA zu- 
rückhalten; vgl. auch hA, nAA] 


NANAAT siehe HAA 


NANT S. Behälter für Milch oder 
Getreide (aus feinem Palmgeflecht, 
mit Haut überzogen) — vessel for 
milk or for corn (made of fine 
palm-wattle and lined with skin) 
SO; (Munz. NANT, pl. Nien, cor- 
beille) 





E 


-= 


nao: bA 


nAm-:fhA (oder m-A) schön singen, 
schön klingen — to sing beautifully, 
to sound beautiful P I, 235, 10; 
Sill 146, 20; SO 


hh°a* | ANAA A, hinaufgehen - to 
ascend SO 


hAd S., m., pl. AhAdTr, AhAOT, 
AhAoTt Kochtopf aus Ton - cook- 
ing-pot made of clay P III, L. 206, 
26; L. 461, 4; Ps 58, 9; Lt | Demin. 
hASTT P II, L. 520, 12 


hAg. 0, u. NAg. O, contrarier, con- 
tredire, s’opposer, Munz; N || Inf. 
NAET u. NAS: Verdrehung - dis- 
tortion SO nA. 0,1. mit Steinen ab- 
reiben (die Haut eines räudigen Ka- 
mels) — to rub with stones (the skin 
of a scabby camel) P I, 69,2; d’Abb. 
2. verdrehen - to distort SO || Part. 
P. 0, 1° A«& einer, der sich die Haare 
rauft in Trauer — tearing one’s hair 
in mourning P III, L. 518, 6 u. Mscr. 
| And. 4, (unrechtmäßig) zur Ver- 
antwortung ziehen — to call to ac- 
count (unrightfully) P III, L. 283, 6; 
Mäns 13, 26 | ThAd. T, 1. Mangel 
leiden — to suffer want SO. 2. sich 
empören - to revolt ST II, ‘Ad Sck, 
9, 6. 3. gratta, d’Abb. | S. hA® 
Fehler, Irrtum, Betrug - mistake, 
deceit FM 100, 29; P I, 70,7; SO | 
hA® Unglück, Schlimmes — mis- 
fortune, evil P I, 200, 20; Sill 60, 9 





had S. Jünger eines Schechs - dis- 
ciple of a sheikh SO 
[Ar. halifa Nachfolger, Stellvertre- 
ter] 
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nh:ANA auf den Kopf schlagen, so 
daß eine Wunde entsteht — to hit on 
the head making a wound SO 


nAA 0, sich (die Augen) mit Anti- 
mon schminken - to apply antimony 
(to the eyelids) P I, 121, 3; FM 110, 
6; d’Abb; (Munz. PxhA) || Inf. Phn 
hÀ P IH, L. 494, 8 | Part. p. 
NhA), f. NBAT mit Antimon 
geschminkt - with applied antimony 
P II, 222, Nr. 160 | ANAA A, 
jemdm. die Augen mit Antimon 
schminken - to apply antimony to 
somebodies eyes ©. Ross. Doc. 11, 
Nr. 19 | ThaAä T, pass. N zu Q. | 
S.NhA u. NhAT Augenschminke, 
Antimon - antimony P III, L. 598, 
2; N zu G; (d’Abb. nhA, Munz. 
PhAT) 
[G., Tüa. nehA, Amh. WA dass.] 





hhå 0, (doppelt) zurückzahlen, wie- 
dergutmachen -to pay back (double), 
to compensate Mser. P ITI, L. 681, 4; 
so 
[Tãa. hhů wiedergutmachen] 


hhe. 0, mit Worten streiten, oppo- 
nieren — to dispute, to oppose Lt; 
SO; Munz. || Inf. Nht N zu G. 
| Part. a. nh£& SO | Nhe N zu 
G. | Part. p. ndS streitend - dis- 
puting Sill 69, 5 | thh£®. T, (sich) 
streiten, widerstreiten — to quarrel, 
to oppose P III, L. 191, 21; Lk 2, 
34; Ap 6,9 | thhhsS. T, unter- 
einander streiten — to quarrel with 
each other Jh 6, 52 | ATANAS AT; 
u. Athhe£ AT, N zu G. | S. hhg 
Verneinung, Widerspruch, Streit — 
negation, opposition, quarrel P I, 194, 
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16; Jh 3, 25; Hebr 6, 16 | ANA 
(d.i. Tüa. ANA) = hh &; nur in 
amt: Anh A gebraucht P I, 194, 
15; P III, L. 210, Überschrift; Lt 
[G. HA. verleugnen, Tfa. hh£., 
Amh. hf, verneinen] 


hng? Adv. wieviel! — how much? how 
many? SO; (d’Abb. NJE combien?) 
[Ar. kam wieviel?] 


19° siehe N 


nge 1. Präp. gemäß, wie — according 
to, like P I, 3, 7 u. oft; (d’Abb. N9®). 
2. Konj. als, wie, sobald, daß, als ob 
— when, like, as soon as, that, as if 
PL 1, 15 u. oft. 3. S. siehe hap 
[G. hap, Tüa. h9? wie etc.) 


nge S. Haufen - heap Voc; SO; AN: 
n9°-Nn9° haufenweise — in heaps 
Sill 151, 14 

[Ar. kam Haufen] 


h°? Adv. doch, denn, also - still, for, 
thus P I, 2, 7; ebda. 14,10; STI, 3, 
64; Nebenform N74 SO 
[Tüa. h7} denn, doch] 


n9°U 0, 1. (nieder)stoßen - to knock 
(doun) Mt 7, 6; SO. 2. reiben, 
kratzen -torub, to scratch SO. 3. fes- 
seln — to fetter SO 


NAUA* | ny°UA T, rotbraun sein 
— to be red-brown Mser. P III, L. 
563, 10 | S. NPPAÀA 1. rötliche Farbe 
— reddish colour Voc. 2. Pflanze mit 
hohem Stiel und rötlichen Früchten 
— plant with high stem and reddish 


fruit Voc | angy°yA rotbraune 
Farbe - red-brown colour P III, L. 
563, 10; SO || Adj. HP WAR, f. NF 
PALT, pl. f. NPUPAJ Tt rotbraun 
— red-brown (Kuhfarbe) P I, 181, 
Nr. 34; P III, L. 116, 9; (Munz. 
PALT); weitere Kuhfarben: N9 
PALT: PNNT rotbraun wie zer- 
lassene Butter — red-brown resemb- 
ling liquid brown butter P I, 181, 
Nr. 35; M:PEPET r. mit 
schwarzen Haaren am ganzen Kör- 
per, so daß die Farbe dunkelbraun 
erscheint — r. with black hairs scat- 
tered over the body so that the general 
colour resembles dark-brown ebda. 
Nr. 36; R”:AZ%2 t r. wie (die 
Farbe der) Milz — r. resembling (the 
colour of) the milt ebda. Nr. 37; n”: 
ANTF:CIA r. mit cremefarbenen 
Ohren - r. with cream-coloured ears 
ebda. Nr. 38 


NPA* || Part. a. 0, NA vollkom- 


men, in gutem Zustand — perfect, in 
good condition P I, 276, Nr. 327; 
SO | FNA T, vorsichtig sein, sich 
zusammennehmen — to be cautious, 
to restrain oneself SO | Inf. on 
TJA P III, L. 594, 13 | S. anaA 
siehe ap 

[Ar. kamala, takammala vollständig, 
vollkommen sein; tagammala sich 
zusammennehmen, sich gut beneh- 
men] 


na O, aufladen, anhäufen - to load, 
to heap up Mscr. P III, L. 493, 6; 
SO | Part. a. 179° P ITI, L. 493, 
6 | nom 0,=0, P III, L. 1, 3; 
L. 75, 74; SO | tnam T, eintre- 
ten, sich daraufsetzen — to enter, to 
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squat on Mser. P III, L. 493, 6; 
SO | n99°:7A = T, P ITI, L. 627, 
6 | 079°: ANA hineinstecken, ein- 
schließen (tr.) — to put in, to shut in 
so | S. nag? Sitzen, Ruhen - sit- 
ting, resting (n.) P III, L. 553, 8 || 
nP m., pl. ANJ, ANDT 1. Ge- 
lenk (am Arm, Finger etc.) — joint 
(of the arm, finger ete.) P TTI, L. 321, 
57 u. Mser; P II, 222, Nr. 143. 
2. Ring, Reifen - ring P III, L. 116, 
11 (vgl. P IV A, 199) ; L. 274, 45| n9 
77, pl. n°7&9° Ohr- oder Nasen- 
ring aus Gold oder Silber (für Mäd- 
chen nur aus Silber) — ear-ring or 
nosering made of gold or silver (for 
girls only of silver) P I, 116, 22; 
ebda. 116, 23; P III, L. 466, 8; Jes 
3, 21; Lt; SO (nach diesem gibt es 
zwei Arten, PAC u. h7&fT) 


[Ar. kamma verschließen, zudecken] 


nP 0, 1. gären - to ferment SO. 


2. accumuler, Munz. | Part. a. nC 
einer, der (Reichtümer) anhäuft -a 
man who accumulates (riches) P I, 
275, Nr. 252 | nag. 0, anhäufen, 
sammeln, anfüllen — to accumulate, 
to collect, to fill up P ITI, L. 112, 19; 
P I, 131, 3; Ap 19, 19; Ps 33,7 | 
Part. p. NIC vollzählig versam- 
melt — assembled completely Mser. 
P III, L. 292,4 | Anm A, oder 
ANDE A, anhäufen lassen - to make 
accumulate Mäns 58, 15 | TnoZ 
T, angehäuft, voll sein - to be heap- 
ed up, to be full P III, L. 678, 10 
Atn AT, = A, Mäns 24, 3 
S. NJC gegorenes Getränk, Wein 
— fermented drink, wine SO; Jes 5, 
11 | NIC (poet.) = NPC P II, 
L. 112, 17 u. Mser; L. 312, 5 | nc 
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Weinschenke - wine-taven P III, 
L. 611, 26 | ner = nC SO; 
Sill 81, 13 | NPC, pl. ANTIC Geld- 
katze — money-belt Mt 10, 9; Lt; SO 
| NPZ- Getreidehaufen — heap of 
corn SO 

[G. NPC Haufen; Tãa. mmg, 1. 
anhäufen, 2. gegorenes Getränk ver- 
kaufen; Amh. ng, anhäufen; Ar. 
hamr Wein; hammära Schenke; Ar.- 
Pers. kamar Gürtel mit Geldbeu- 
tel] 


NPA: MA sourit, d’Abb. 
[Tüa. NRPA: NA, G. ANPAA lä- 
cheln] 


NLA siehe nA 


ngpi O, essayer, goûter, Munz. 
naofi O, zurückschlagen (die Fein- 
de) — to drive back (enemies) SO; 
Ps 78, 66 | naty 0, = 0, Munz. | S. 
npr prise de tabac, Munz. | 
MaL joue, Munz. 
[Tãa., Amh. PaA kosten] 








NLA S. Donnerstag — Thursday 
FM 109, 24; (Voc nA) 
[Ar. hamis dass.] 


NINA O, umfallen und ausfließen 
(Gefäß) — to tumble and to flow out 
(vessel) SO 
[Tüa. nPNA:NA das Gleichge- 
wicht verlieren und umfallen; Amh. 
NYNA eine Flüssigkeit verschütten] 


MPAT S. oiseau à bec rouge, qui 
blesse le dos des vaches, d’Abb; 


RB 179: NACT Vogel (allgemein) 
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MPNA toile des reins du pays de 
Tigray, d’Abb. 


nF°NN 0, 1. traurig sein — to be sad 
Mser. P II, L. 119, 5. 2. als Flücht- 
ling an einem Ort wohnen - to live 
as a fugitive in a place SO || S./Adj. 
(NFAN u.) NINAN traurig — sad 
P III, L. 119, 5; L. 175, 1; (SO 
Trauer) 


NINI:NPNö:MA mit dem Kopf 
auf und niederwackeln - to wag the 
head up and down Mser. P III, L. 
526, 29 | S.nPNA:NPNA Wackel- 
hals (vom Esel) — wagging the neck 
(donkey) P III, L. 526, 29 (poet.) 


n9°-t-t O, zusammenfassen, zusam- 
menfalten — to put together, to keep 
together Mscr. P. III, L. 471, 44; 
(d’Abb. rassembla, s’assembla) | 
Ntt O, 1. = 0, Sil 164, 25. 2. 
sich fertig machen - to get ready SO 
| Fn°r-r T, 1. pass. zu 0, ST II, 
B. Taug& 16, 6. 2. sich in Acht 
nehmen - to take care of oneself Mt 
18, 10 | S. ang®-FT Aufbewah- 
rungsraum — store-room SO 


Na} ainsi, d’Abb. (wohl richtig 
n°77,d.i. Neuarab. kamän = auch) 


hav- S. Kümmel — cumin N zu G. 
[G. N7, nao-7}, Arab. kamman 
Kümmel] 


npPnaæ 0, 1. sammeln, vereinigen — 
to collect, to unite (v. t.) Voc. 2. sich 
in Ordnung bringen - to get into order 
SO |nY'nao 0, Zerstreute sammeln, 


retten — to collect the scattered, to save 
P III, L. 127, 3 | tngh T, sich 
sammeln, sich anschließen - to 
gather (v.i.), to take part with P III, 
L. 218, 2; Mser. L. 321, 32 | 1-hhav 
T, sich zusammennehmen, sich auf- 
richten — to take pains, to rise P I, 
104, 12; P IHI, L. 351, 1; Lt | Part. 
aAh7n9° PIII, L. 321, 32| Aùh 
Pha AS, chevroter, Munz. 

[Tãa. hha zubereiten, Amh. hap 
ha angleichen] 


ANPAÀ 4, N zu G. | Inf. hNnPAù 
Leidenschaft — passion SO 


hap, S. Baum mit weiter Krone 
und kurzem, dickem Stamm - tree 
with wide top and short and thick 
stem P III, L. 279, 3 u. Mscr; L. 
713, 15 u. Mscr. 


(hnav-£.7 Part. p. 0,) naw- P} f. trau- 
rig (über den Tod eines Freundes) - 
sad (on account of the death of a 
friend) P II, 222, Nr. 162 


hgp PE 0, se rider, froncer (le vi- 
sage), Munz; N 


hmm = NP tt d’Abb. 


hc S. in der Verbindung hC:@hn?} 
FZ- Sorge und Mühe - sorrow and 
pain P I, 212, 13 u. Mscr; (SO hc. 
Bosheit; N-r'2- Hitze) 


hc S. la faim, Munz. 


WC S. pl. ANPC Glück, Gutes - 
fortune, good luck P III, L. 90, 49; 
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L. 591,8; P II, 188, Nr. 934; BC: + 
das ist gut! — that is good Lt Leg. 10, 
29 | 2-8 glückbringend — bringing 
good luck SO 

[Täa. BC gütig; Ar. khayr gut] 


nC 1.nC:NA weg mit dir! — be of 
Lt. 2. = ARC siehe ANZ 


nC siehe nm/* 


hz- die (Leute) von ...., (Dinge) 
wie.... — the people of ...., things 
like; z.B. h2.:Aha Däkala und 
Genossen — Däkala and his fellows 
P III, L. 62, 20; h2.:U&nJ* Län- 
der wie Haikötä — countries like 
Haiköta P III, L. 180, 4; NZ: Ad: 
09:40777:PC A etwa sieben oder acht 
Taler — about seven or eight thalers 
FM 132, 12; h2:PFA:Ac$:oN 
74; Dinge wie Töten, Diebstahl und 
Raub - things like killing, theft and 
robbery Mäns 63, 30; (Munz. hd les 
gens de....; C. Ross. Ric. 75, 11 
nLP:AFATA) 
[Vgl. G. dh- Truppen, Heer] 


hg- S. Halsbandsittich, Palaeormus 
torquata RB 225 


NZ: Adj., m. u. fa pl. weJet alt, 
schwach — old, weak (poet.) P III, 
L. 598, 3 u. Mser; L. 653, 9; nach 
N auch = hr. (poet.) 


hz- S. pl. 2.31 Hakenstange aus 
Holz zum Herunterholen von Ge- 
genständen (z.B. Früchten von den 
Bäumen) - stick with a hook for fetch- 
ing down objects (e.g. fruit from the 


trees) P IJI, L. 77, 15 (vgl. P IV A, 
123); L. 190, 8 


NE:PE:MbLA Unsinn reden - to talk 
nonsense SO 


NCU O, ablehnen — to decline (v. t.) 
Mscr. P III, L. 676, 2; SO l Inf. 
NCUNzuG. | S. PNCYÑ Verkehrt- 
heit, Schlechtigkeit — perversity, 
badness SO | awwhn4-y siehe ao | Inı. 
NCV weg! - away! P III, L. 676, 2 
[G. WCU Abneigung; Tüa. nCZ 
hindern; Ar. kariha verabscheuen] 


hCUN S. eine Art von Perlen — a 
sort of beads SO 


hCoo O, 1.aufhalten, unterbrechen - 
to detain, to interrupt Lt; Lt-Su Säng 
V.6 (vgl. auch S. 31). 2. trennen, 
zerstreuen — to separate, to disperse 
Lt; P III, L. 542, 26 u. Mser. 3. üb- 
riglassen - to leave over Mser. P III, 
L. 372, 2. 4. die Regenzeit (karam) 
zubringen - to pass the rainy season 
(karam) Mser. P III, L. 372, 2; 
Mser. L. 542, 26; N zu G. | Part. a. 
ncp, hce P II, L. 39, 30; 
N zuu G | nZ2-9°, hæ- P II, 162, 
Nr. 225; n&-9°:3Y% 1 ein Kriegsruf 
— a war-cry P I, 168, Nr. 56 | 
Part. p. H&P, f. NEPT P II, 
L. 372, 2 u. Msor. | And A, 
die Regenzeit, den Winter ver- 
bringen — to pass the rainy season, 
the winter P ILI, L. 215,1; Jes 18, 6 | 
hhZoo A, siehe he. | hla 
T, getrennt werden, übrig sein, sich 
trennen - to be separated, to be left, 
to part company P III, L. 62, 16; 
P I, 274; Nr. 235; C. Ross. Ric. 71, 
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5; Munz. | Part. o-hCg® P III, 
L. 595, 151 | théam T, innehalten, 
aufhören — to stop, to cease P III, 
L. 75, 16 | Atham AT, aufhören, 
(von Zeit zu Zeit) unterlassen, ab- 
lassen — to cease, to discontinue (from 
time to time), to desist P I, 75, 10; 
Ap 20,31; Lt | Inf. AthZ-9° PI, 
61, 2 | S. 149° Regenzeit, Winter 
— rainy season, winter P III, L. 2, 
11; L. 47, 5; Munz. | n2:9°, pl. nd 
C9° Teil - part, portion Lt; P III, 
L. 658, 6 | hZ.or, pl. h&C9° trou 
ou cavité contenant de leau de pluie, 
Munz; (dazu ein pl. h2.P JT ohne 
Zitat) | hc = nP P II, L. 
567, 7 | PNZ- Ort der Regenzeit, 
Hochland -region of the rainy season, 
highlands P III, L. 39, 11 | hc 
Winterregen - rain of winter P III, 
L. 126, 11; L. 265, 18 

[G., Tüa., Amh. héa die Regen- 
zeit verbringen; Ta. NZa ein ge- 
schlachtetes Tier zerteilen; Arab. 
harama abschneiden] 


hC 0, draufschlagen, anstoßen - 
to hit upon, to knock Mser. P III, L. 
443, 13 | hém 0, verklagen - to 
accuse P III, L. 443, 13 


hcg°a S. Kohl - cabbage Sill 100, 12 
[Ar. karamb, Griech. xodußn Kohl] 


hawt S. Almosen - alms P I, 274, 
Nr. 231; ST I, 1, 106; 438.$:h2. 
anf Opferkasten — poors’-box Mk 
12, 41 | Denom. Vb. Ahle A, Al- 
mosen geben — to give alms St S172, 
31 
[Ar. karäma Güte] 


1-C°7F S. tronc d’arbre, Munz. 
[Siehe hEm £] 


nc7* | thc"? T, einschrumpfen 
~ to shrivel up Mser. P III, L. 621, 
15 | Inf. onc7& P HI, L. 621, 
15 


Cag. O, 1. eintrocknen (Brand- 
wunden) — to dry up (burns) SO. 
2. niederschlagen — to knock down 
SO; St II, Märyal,12|S.hcezer, 
NCAR, pl. NEF £: Baumstumpf 
-stump of a tree P I, 26, 12; Lt; (SO 
nI L Nessel?) 


hä 0, 1. den Vorhang vorziehen, als 
Vorhang aufhängen - to draw the 
curtain, to hang up as a curtain 
P III, L. 161, 6; L. 561, 2. 2. be- 
decken, aufrichten — to cover, to raise 
SO || Part. a. NCC, f. NZĦ liegend - 
lying (position) P ITI, L. 527,5; P I, 
129, 9| hZ 0zu.NEC:MbArolen (tr.) 
- to roll (v.t.) SO | h&44 0; coucher, 
Munz. | ANE 4, sich niederlegen, 
ruhen - to lie down, to repose P III, 
L. 2, 29; L. 161, 14; L. 458, 4 || Inf. 
Ahe-c P III, L. 102,2 | Anc Tt 
N |Ah2.@ PIII, L.86,11 | Anec Tt 
P III, L. 206, 32 || Part. p. ANEC 
= ACC LT IV, 13 | AThdd ATA, 
caus. zu A, St S 19, 3; Ap 22, 25 | 
S. hZ-C Rache - vengeance P II, 172, 
Nr. 468; P III, L. 633, 23 | haC 
das Sichniederlegen — the lying 
down (n.) P ITI, L. 595, 109; SO || 
N&C m., pl. ANET Vorhang - cur- 
tain P I, 209, 12; P III, 39, 22 | 
PNEC Lagerplatz - lying-place 
P ITI, L. 611, 6 
[Vgl. hé- bzw. h4c* (zu O,)] 
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neL:bA sinnlos reden — to talk 
nonsense SO 
[Vgl. he] 


ngn S. Cardamom - cardamom 
So 
[Täa. hod- Koriander] 


h@c* | Aha AN, hinunter- 
rollen (intr.) - to roll down (v. i.) 
LT IV, 32 
[Vgl. F7hchc:%A] 


hčů 0, aneinander befestigen — to 
fasten to each other SO | AT-h4&A AT; 
einen Beinamen geben — to nick- 
name Lt | Inf. Athé-ħ Beiname - 
nickname P III, L. 222, 1; auch 
AP: (FLA tNEd P I, 136, 15; Jes 
45, 4 | S. hCh Inneres - inside (n.) 
SO; Mäns 28, 4; Ps 45, 13; (d’Abb. 
alcove) | NCÒ., pl. ANEA Knopf - 
button P II, 159, Nr. 182, SO | 
hr2-A Besitz, Vermögen - possession, 
property P III, L. 26. 4; L. 555, 5 
[G. nc >’, Täa. hCA, Bauch, Inne- 
res; siehe hCA*] 


M-CA, S. kleines Bett oder Sessel 
(besonders europäischer Art) für 
Kinder — small bed or stool (especi- 
ally of European kind) for children 
SO 
[Tãa. nE, Ar. kursi Sessel] 


NCA, S. insecte à six pattes qui pique 
et fait enfler les chameaux, d’Abb. 


NncAaFd u. Nù Christus - Christ 
SO; dazu als eine Art n. un. HCA® 


NR, pl. NCAFAPI° ein Christus, 
pl. Christusse N; Mt 24, 24 
[G., Tfia., Amh. ebenso] 


hcA 0, 1. umwerfen, töten — to over- 
throw, to kill Mser. P III, L. 177, 2. 
2. antreiben — to drive on P III, L. 
520,13 | nA 0,=0, PIII, L. 679, 
3 | ThcA T, umfallen - to tumble 
(v. i.) SO | thé T, =T, PII, 
L. 177, 2; L. 420, 6 u. Mser. 


NCN* | Part. a.0,hch, pl.hch AT 
dick, fett — stout, fat P I, 46, 25; 
P ITI, L. 410, 15 | hZī 0, dick sein 
— to be stout SO || Part. a. NZÑ. f. 
nZ- t dick, fett - stout, fat SO; 
P II, 172, Nr. 479 | S. hCŪF, pl. 
NE Bauch, Magen, Inneres - belly, 
stomach, interior (n.) P III, L. 48, 
2; L. 176, 4; L. 199, 4; P I, 24, 8; 
(Munz. fraise); AAN: PÄ Magen- 
inhalt — contents of stomach SO 
[Vgl. head (s. v. hZ); Tüa. hin 
fett werden] 


hcAä S. ein Spiel - a game SO 
[Wohl wie das folgende = PCM, 
nö] 


nCTo = PC fó SO 


hc# 0, stark regnen - to rain heavi- 
ly SO 


NCA 0, 1. öde werden, verderben 
(intr.), dahinschwinden — to become 
waste, to decay, to wane P I, 274, 
Nr. 240; Mscr. P III, L. 43, 4; (d’Abb. 
ACAN). 2. festbinden - to tie up P IL, 
L. 274, 61; L. 540, 3 u. Mser. || Inf. 
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hen N | Part. a. NCA elend, dünn, 
dürr — miserable, thin, lean, meagre 
P III, L. 248, 22; L. 517, 36; L. 
L. 694, 7 | hN Verderber, Ver- 
nichter — destroyer P III, L. 43, 4; 
L. 100, 15 || Part. p. 0, mM, f. 
CENT 1. gedrungen, von kurzer 
Gestalt - being of short stature P III, 
L. 92, 2; P II, 222, Nr. 163. 2. immer 
kampfbereit - always ready for 
fight Lt; P I, 168, Nr. 58 u. Mser. 
| ANZN A, ins Elend bringen, 
vernichten — to make miserable, 
to annihilate SO; Ps 74, 6 | Inf. 
hh@nt Bedrängnis - distress (n.) 
SO | ThA Tin PICE: ThA: 
g7- mein Haar sträubt sich dage- 
gen — my hair stands on end against 
it P IV B, 621, zu L. 419,1 || S. 
hen Elend ~ misery SO; P ITI, L. 
323, 1 | 04A = hA P III, L. 372, 
1 | RCA (poet.) 1. Astknoten - knot 
of branch N; vgl. P II, 156, Nr. 108. 
2. Bezeichnung für den Elefanten - 
name of the elephant P III, L. 4, 3; 
L. 106, 9; P I, 168, Nr. 57 (Kriegs- 
ruf); vgl. P II, a. a. O. | ARCAT, pl. 
NEN u. NEFCAN 1. Astknoten - 
knot of branch P III, L. 516, 12 u. 
Mscr. (vgl. P IV B, 763); L. 557, 2 
(beidemale übertr.). 2. Zacken (am 
Dreschschlitten) — tooth of threshing- 
machine Jes 41, 15. 3. Lederring 
zum Verlängern oder Verkürzen des 
Tragriemens —leather-ring for length- 
ening or shortening of carrying strap 
SO | PREA f., pl. ahc wüster 
Ort ~ waste place N | NCA, pl. né 
At Hügel - hill (poet.) P III, L. 
234, 3 (nach Mser. ein TAa.-Wort) 
[Tña. NEN trocken sein; mwez 


Hügel; Ar. karaba fester schnüren, 


einen Strick drehen (dazu vgl. T); 
haraba verwüsten, haräb Verwü- 
stung] 


NCA S., coll., n. un. NCb tt Myrrhe 
— myrrh Mt 2, 11; Mk 15, 23; hC: 
ONP 1. Schwefel - brimstone Lk 17, 
29; SS 30, 2. 2. schwefelgelb - brim- 
stony Off 9, 17 
[G., Amh. hc, Täa. NCA Myrrhe] 


NCAT S. Feuerholz, Zündholz - 
wood for making fire, match (n.) 
ST II, B. Țauqē 25, 14; SO; Voc 

[Täa. NCT, Ar. kibrit Zündholz] 


hc0% O, festbinden - to tie firmly 
P I, 172, Nr. 482 | Thc0% T, alt, 
unbrauchbar werden (Schlauch) - 
to become useless (skin, leather-bag) 
Mser. P II, L. 542, 41 | S. ncn?. 
pl. hEN? 1. alter, unbrauchbarer 
Schlauch - old, useless skin P III, L. 
142, 1; L. 144, 1; P I, 274, Nr. 232 
(vgl. P II, 331). 2. übertr. Unheil - 
calamity P III, L. 542, 41 

[Zu 0, vgl. NCA (2.)] 


TM-CMH S. sorte de couverture fait de 
palmier, d’Abb. 


NCANE 0, peitschen, geißeln -to whip, 
to scourge Mt 27, 26; Jh 19, 1 || Inf. 
hCNEÆET Ap 22, 24 | ARCANE A, 
caus. St S 157, 7 | TACAE T, pass. 
Ap 22, 25 | Inf. mt hCAP Hebr 11, 
36 | AThen? ATA, = A, Race. 
bibl. 52, 9 | S. NCAE, pl. ne TE 
Peitsche - whip (n.) P I, 121, 1; 
P II, L. 477, 9 | nCAP jeune élé- 
phant mâle adulte, Munz. 

[Ar. (Türk.) kirbäg Peitsche] 
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hc 0, ein Ende nehmen - to come 
to an end SO | n&-t- O, übrig lassen 
to leave over SO || S. NZ- Fleisch, 
das die Hyäne übrig läßt — flesh left 
over by the hyena P I, 29, 3; Mäns 
71,4 


het S. 1. kleiner Palmkorb - small 
basket made of palm-fibre P IL, 202, 
20; Lt. 2. oberer Teil des Magens — 
upper part of the stomach P I, 170, 
9; Lt 


heJ S. ein Gemüse — a vegetable 
Sill 100, 12 
[= Tãa. WC ro: mC Dancus ca- 
rotha L. oder Ital. carota?] 


hctt* | Part. p. 0, NECEF zusam- 
mengedreht, gebrochen — twisted, 
broken P II, 172, Nr. 475 
[Vgl. Täa.hc-tt (mit den Zähnen) 
abreißen] 


hCTTE: 0A = NCTE: bA 


hc-t7 O, hindern, verweigern — to 
hinder, to refuse SO | het T, 


abgesondert, isoliert werden - to 


be kept apart, to be isolated SS 29, 3 


hc-td. 0, ein Liedchen singen - to 
sing a small song SO | hét d. 03 = 
O, Mscr. P III, L. 655, 6 | Inf. hé 
FET PIII, L. 655, 6 | ETE: bA 
u. CTET E:4 sich schnell auf- 
machen - to depart quickly P III, 
L. 546, S. 398, 41; SO | S. NRCELT, 
pl. NETE kleines Lied - small song 
P III, L. 265, 25; Lt; SO 
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NC? S., f., mit Suff. NCPE etc., pl. 
Ahc-Ttr Stimme, Klang, Ton - 
voice, sound P I, 2, 23; ebda. 106, 
11; STI, 1, 107 | Denom. Vb. ANY 
A, die Stimme erheben, das Wort 
nehmen - to raise the voice, to take 
the word SO 





NCZT S. ein Spiel - a game SO 
Nn-Ch siehe CHA 


hchh (=PCPh) 0, klopfen, an- 
klopfen — to knock, to rap Mscr. 
P III, L. 595, 25; SO; Mt 7, 7; Lk 
11, 9 | ncha: ANA = heha 
Mäns 28, 4 | S. mhCN ht n. instr. 
Klopfer — knocker P I, 106, 6 


nChe 0, 1. grob mahlen, schroten - 
to grind roughly (etwas feiner als 
UP-UP) P I, 189, 15f; SL 1, 7; Lt; 
Munz. 2. rollen (tr.) — to roll (v. t.) 
SO || Part. p. NCMC 1. gebeugt, 
mit krummem Rücken - crook- 
backed P II, 172, Nr. 476; SO; pl. 
NEC auch: Gliedmaßen, die ge- 
beugt werden können, d.s. Arme 
und Beine — limbs that can be bent, 
i.e. arms and legs Lt. 2. grobkörni- 
ges Mehl, Schrot — coarse-grained 
flour, groats Lt; (Munz. WCNC) | 
hc-h£ 0, zerkleinern - to grind, to 
chop Lt | thch4 T, 1. gebückt 
sein — to be bent P II, 210, Nr. 18; 
Ps 38, 6. 2. verstört sein — to be 
confused Ps 57, 6 | AThch@ AN, 
rollen (intr.) - to roll (v. i.) SO 
| AChC: bA klappern - to rattle 
Lt | S. NCRC Schrot - groats so | 
NL-C junger Hund - young dog 





hchz 


SO | m7hchc. pl. œhe- NC Wa- 
gen - carriage SO; pl. auch: Räder 
— wheels Jes 5, 28 | NCHC letzter 
kleiner Rest — last small remainder 
P III, L. 48, 12; P I, 100,7 | Int. 
hCNC Schmerzensruf der Frauen — 
call of pain of women Lt 

[G. aohchc Mahlstein, A7 Cmd 
rollen (intr.), aœ mC Rad; 
Tña. hChd schroten, WCNC Klei- 
ner Hund; Amh. hd anschnei- 
den (Holz)] 


NChZ u. neh S., m. u. f pl. NC 
hart, nc-h2FTt Rebhuhn - 
partridge; Perdix Erckelii P I, 76, 
2; ebda. 199, 11; Lt; (Munz. RCNA) 
| Demin. NENES L, NCNETT Lt 


hChé- S. esp. d'arbre, Munz; RB 
226 RCRæ-; Schweinf. Ab. Pf. 37 
kirkiré, kirkirá, kirkréh Anogeissus 
leiocarpa; dazu Notiz von Lt nach 
N hehe. 


hChy 0, hineinstecken, nach unten 
werfen — to put into, to throw down- 
wards Lt 


hchnt S. Unruhe, Ablenkung (?) 
— disquiet (n.), diversion ST I, 3, 
62 


h2n-7 S. Gefängnis — prison Ap 4, 
3; (SO Block zum Fesseln der Füße) 
[Neuar. (Türk.) garagöl Polizei(sta- 
tion)] 


NChk S. eine halbe Handvoll - half 
a handful SO; SL 5, 3; N; (d’Abb. 
TCh le contenu d’une main) 
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hcho O, die Ohren von Ohren- 
schmalz reinigen — to clean the ears 
of ear-wax Sill 108, 10 | S. NCÒ, 
pl. h&AN6 Ohrenschmalz - ear-wax 
PI, 15,18; Lt] n-C}h? bossu, d’Abb. 
(d.i. wohl RCh-C) 


nch$,7 S. mittlerer Teil der Ochsen- 
peitsche (zwischen Holzgriff und 
Peitschenschnur) — middle part of 
whip (between wooden handle and cord 
of whip) SO 

[Wahrscheinlich zu Ar. karkadann 
Nashorn; dieser Teil der Peitsche 
aus Nashornhaut? Vgl. auch G. hc 
h$.7 ein wertvolles Holz?] 


hCch®:MA immer bei einer Sache 
bleiben (z. B. sein Leben lang Hirt 
sein) — to continue always the same 
doing (e.g. to be a shepherd all one’s 
life) P III, L. 2, 28 u. Mscr; SO 


hl? siehe hé- 


neP = hee P III, L. 549, 17 u. 
Mscr; Jes 28, 6 


hec* | ANCE A, bereit dastehen 
— to stand being ready P III, L. 195, 
2 


hco 0, 1. hindern, trennen, abhalten 
— to hinder, to separate. to restrain 
PI, 4, 14; P III, L. 92, 4; L. 36, 11; 
Gal 4, 17; P7:7E-:NCO er ver- 
teidigte sich — he defended himeelf 
Ap 26, 24. 2. vergleichen, wetteifern 
- to compare, to emulate Lt-Su Sång, 
V.21(vgl.8.31);Mser. P ITI, L.248, 
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12.3. a été fier, d’Abb. || Inf. hcö das 
Zurückhalten — retention P I, 267, 
15 || Part. p. 14-6 einer, der hindert 
— one who hinders Mäns 69, 8 | hco 
O, hindern, abhalten - to hinder, to 
detain Mäns 66, 20 | tHhCo T, 1. zu- 
rückgehalten werden, zurückbleiben 
— to be kept back, to remain behind 
P ITI, L. 10, 4. 2. sich fernhalten - 
to abstain I Thess 4, 3; Jes 63, 15. 
3. beraubt werden - to be deprived 
P ITI, L. 247,9 | S.ohc9, Hin- 
dernis, Scheidewand - obstacle, 
barrier I Kor 9, 12; Eph 2, 14 | 
nld. pl. ANCYT, ANCOT, AhCoTt 
1. Berg, Bergwiese — mountain, 
mountain-meadow P III, L. 55, 5; 
L. 125, 1; Lt. 2. Fuß des Bettes — 
foot of the bed SO; (d’Abb. CI pied 
du grand siège) 


h2n 0,N zu G. | AhčH A, in ein Le- 
derfutteral einnähen — to sew up in 
a leather-case P I, 73, 7 
[Ar. karaza zusammennähen] 


hé- 0, 1. legen, niederlegen, (hin)- 
stellen — to lay, to lay down, to put 
down P I, 13, 21 u. oft. 2. abhauen, 
durch Schlagen aufreißen, (auf)- 
schlagen - to cut off, to rend by beat- 
ing P III, L. 49, 4; Mäns 56, 26; 
P I, 42, 14. 3. sich niederlassen, 
hinabsteigen, Halt machen -to settle, 
to descend, to stop P ITI, L. 158, Pr.- 
Einl; STIL, Māryā 1, 4; P I, 44, 15. 
4. angreifen (feindlich) — to attack 
P IIL, L. 485, 1. 5. (dem Vorsänger) 
antworten (Chor beim Wechselge- 
sang) — to answer (the chanter in 
an alternating song) P I, 123, 11; 


26* 


ebda. 216, 1; P IV B, 1094, zu 
S. 367. 6. einige Redensarten: 9°: 
he. a) (den Namen) austilgen, 
gänzlich vernichten - to destroy (the 
name), to ruin entirely P I, 23, 26; 
P III, L. 351, 3. b) jmdm. Schande 
machen — to disgrace P III, L. 
382, 4; d:n- die Segel reffen 
- to reef (the sails) SO; Eà: 
das Leben aufs Spiel setzen - to risk 
one’s life P III, L. 159, 5; AN?T: 
(AN):heC- Gehör schenken, auf- 
merken - to listen, to heed P III, L. 
268, 9 u. Mser; Sill 86, 14; JA: 
h- den Bund aufkündigen - to re- 
nounce the covenant P TII, L. 46, 8 | 
Inf. hg P II, L. 507, 6; II Tim 1, 
6 | NEL FM 141, 11 | NELT, ner 
N zu G; FM 112, 4 | PNL PI, 
95, 11 || pass. Inf. (?) NZE P I, 172, 
4; P III, L. 603, 22 | Part. a. hg, f. 
hdt (< hCET) P II, L. 19, 
9; L. 104, 7; L. 434, 9 | hgé® 
(< WCS) N zu G. || Part. p. 
n4ß, f. nET P II, L. 60, 3; L. 75, 
5; N&G auch: Lager, Bett — place 
to lie, bed P I, 24, 25 | he- 0; 1. le- 
gen, stellen — to lay, to put P III, 
L.1, 3; L. 67, 2. 2. angreifen (feind- 
lich) — to attack P III, L. 278, 6. 
3. Beute heimbringen - to bring back 
booty P I, 211, 9 || Inf. aohgt PIII, 
L. 710, 3 | Part. p. (M-46), f. met 
P III, L. 334, 13 | And- A, 1. hin- 
legen lassen — to cause to put P II, 
L. 157, 11. 2. einen Hieb parieren 
(mit dem Schild) - to ward off a blow 
(with the shield) SO | Fh- T, 1. her- 
untersteigen - to descend P I, 5,7 u. 
oft. 2. zum Tanz antreten — to take 
one’s place in dancing P I, 124, 6 u. 
Mscr. | hé- T, 1. hinuntersteigen 
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-— to descend P III, L. 156, 8; L. 501, 
4; P7 IPC: tN von den Dä- 
chern steigen, d. h. etwas gründ- 
lich machen — to come down from 
the roofs, i.e. to do a thing thoroughly 
P III, L. 86, 2; L. 100, 14. 2. angrei- 
fen (feindlich) — to attack P III, L. 
335, 3; L. 658, 6. 3. niedergestellt 
werden — to be put down P III, L. 
475, 2.4. mieten - to hire P III, L. 
356, 8 u.Mser; Ap 28, 30 || Inf. æn 
¿$P P III, L. 501,9 | Ath AT, 
absteigen lassen — to cause to des- 
cend Sill 145, 18 | Inf. AT, ATN&& 
das Umhertreiben (des Viehes) - 
the driving about (cattle) P III, L. 
171, 6 | ATN ATA, 1. zum Her- 
untersteigen veranlassen, (geraub- 
tes Vieh) zurückholen - to cause to 
descend, to fetch back (robbed cattle) 
P III, L. 38, Pr.-Einl; L. 72, 4; 
Mäns 55, 26. 2. retten — to save 
Ps 7, 2; P III, L. 72, 10. 3. unter- 
werfen — to subdue Sill 124, 25 || S. 
n2-® Lohn, Miete — reward, hire 
(n.) FM 100, 15; Mser. P III, L. 
356, 8; NOA: NE-E Mietling — hire- 
ling Jh 10, 12 | PRN&L 1. Ort, wo 
etwas hingelegt wird — place where 
something is put P I, 20, 13. 2. Stelle, 
wo es abwärts geht (bei einem Berg) 
— slope (of a mountain) Lk 19, 37. 
3. Ende - end P III, L. 139, 8 | ar 
LN zug. 

[Amh. tng gemietet werden; Ar. 
kärä vermieten, kirä’ Miete] 


hL sS., f. pl. hT, Aht Hyäne 
— hyena P I, 3, 16; P III, L. 11, 5; 
L. 308, 55; vgl. P II, 32 Kleindruck 
[Vielleicht ,„Gräberin“, vgl. G. h&-&. 
(Toten)gräber] 


Heer, Schar - army, band P I, 21, 6 
u. oft; (Munz. n&®); Mser. P III, 
L. 258, 6 im Sinn von né- (bzw. A): 
hét: hm@&-nC H.-K. und Ge- 
nossen ; NE-P:AD- META Augusti- 
nerorden Sill 145, 9 

[Vgl. G. hg- Heer, und S. 397 hé] 


nČ£. 0, Getreide von Spreu reini- 
gen — to clean grain off chaff SO | 
S. NCS 1. Spreu - chaff SO. 2. har- 
tes, aufrecht stehendes Haar - hard 
upright standing hair N; SO 
[Vgl. Ar. karada abschneiden?] 


TCA | PCT: M-CA eine Münzsorte - 
a sort of coins C. Ross. Doc. 15, 12 
(vgl. 17, Anm. 1) 

[Vgl. Türk. hurda (hurda) klein] 


NC£L O, frieren — to feel cold SO || 
Part. p. NCHEN zu G. 


NCAS S.1. Unkraut - weed PII,158, 
Nr. 144; Mt 13, 25. 2. eine Pflanze 
— a plant; Lolium temulentum SO; 
Schweinf. Ab. PA. 37; (d’Abb. sorte 
d’ivraie) 


[G., Tüa., Amh. NC4& Unkraut] 


NCE- S. Satteltasche - saddle-bag 
Voc | hCÆT Habe, Unterhalt - 
goods, livelihood P III, L. 570, 7 


(poet.) 
[Ar. hurg Satteltasche; harg und 
hurg Einkommen] 


MCM"? S. bout supérieur de oreille, 
Munz. 


h£2, NCA (Munz.) siehe PCA 
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NC 0, 1. in die Enge treiben, den 
Weg abschneiden - to drive to straits, 
to intercept P III, 250, 3; FM 129, 
18; SO; Munz. 2. krumm, lahm sein 
— to be crooked, to be lame SO.3. rider 
le front, Munz. 4. piler, écorcer, 
Munz. (siehe PCE) | Tnd T; 1. 
einkreisen - to encircle P III, L. 595, 
168 u. Mscr; Mäns 45, 19. 2. wieder- 
gewinnen — to gain back P III, L. 
716, 41 | NET: bA schleppend ge- 
hen - to walk with a heavy gait P III, 
L. 118, 20; L. 294, 1 u. Mscr; P I, 
70, 5; (vgl. HCd. 2.) | NCE: Må 
plötzlich sterben, zusammenfallen — 
to die suddenly, to collapse P I, 274, 
Nr. 241; SO | S. NCE Tod - death 
P III, L. 18, 15 || Adj. hE F mit ein- 
gefallenem Gesicht - man with a 
caved-in face P I, 166, Nr. 301 
[Tüa. hdg den Weg abschneiden] 


NLEFPT Adj. verkrüppelt (an den 
Armen), lahm - crippled (in the 
arms), lame P I, 274, Nr. 242 
[Vgl. NC., (2.) u. NEF: MA] 


Tred : LÀ sich bewegen - to move (v.i.) 
Sill 101, 18 || S. n-A-n-A Bewegung 
— motion Sill 106, 19 
[Siehe hahd] 


nà S., pl ANA, ANA Sack - 
bag, sack P I, 190, 24; P III, L. 67, 
8; St S 31, 30; Sill 124, 28 
[G. Nà, Ar. kis (Geld)beutel] 


hä S., f., pl. hat Becher - cup P ITI, 
L. 2, 25; L. 80, 16 | Demin. nAr, 
hatt (dafür poet. har), nat 
P TII, L. 299, 6 u. Mser; N 
[Ar. ka’s Becher] 


nA S., m. eine Pflanze (Kusso) - 
a plant; Brayera anthelminthica 
oder Hagenia abessinica Lt; SO; 
Schweinf. Ab. Pfl. 38 
[Tüa., Amh. NA dass.] 


NAA Adv. weithin - far of P III, L. 
698, 5 
[Aus dem Ortsnamen nAA verkürzt; 
vgl. PIV B, 1056] 


nAAT siehe PÀ 


häch 0, verunreinigen, entheiligen - 
to soil, to desecrate SO; (Munz. hà) 
| Inf. nA N zu G. | ANnàh A, 
beflecken, verunreinigen — to dis- 
colour, to make dirty P III, L. 266, 
28; Of 3, 4 | S. nah N zu G. 
nàh? Unreinheit — uncleanness 
so 
[G. Mh, Amh. må cacare] 








hào O, zanken, streiten - to quarrel, 
to fight SO | Fhàa T, miteinander 
streiten, kämpfen — to fight with 
each other ST II, ‘Ad Sek 9,9 | S. 
hh.9°, pl. NALI Gegner, Feind - 
adversary, enemy SO; Ps 10, 5 | hà 
PYT Streit - quarrel SO 
[Ar. häsama streiten] 


haar S, pl. hät kleine 
Flasche — small bottle SO; Mt 26, 7; 
Lt 


had 0, (Geld) verlieren, Geldstrafe 
bezahlen - to loose (money), to pay 
a fine ST II, ‘Ad Sek 4, 8; SO; Voc | 
hä 0, (Kleider) reinigen - to clean 





nA 406 ndJ37 


(clothes) Mscr. P III, L. 573, 16 || 
ANAC A, 1. caus. zu O, Mäns 68, 
22; SO. 2. Schande über jmdn. brin- 
gen — to disgrace P III, L. 150, 9 || 
Fnäd T, pass. zu 0, P IIL, L. 128, 3 
u. Mser. | Inf. onAc P III, L. 573, 
16 | AThad ATA, 1. Geld verlie- 
ren - to loose money SO. 2. Schande 
über sich bringen - to disgrace one- 
self SO | S. NAC weitentfernter Ort 
- a place far away P III, L. 518, 12 
| hac, hat Geldstrafe, Verlust - 
fine (n.), loss ST II, B. Taugs 16, 
9; ebda. 16, 14; Phil 3, 7; SO | nac, 
NAC Nahrung - nourishment P III, 
L. 118, 21; L. 685, 6 | has 
Schande - shame SO 

[Tia.hA4 Geld verlieren; Ar. ha- 
sara sich verirren; hasira Verlust 
erleiden] 


hä 0, 1. anklagen — to accuse P III, 
L. 140, Überschrift; Mäns 30, 8, 
2. eine Schuld zurückfordern - to 
demand back a debt P III, L. 266, 
26 u. Msor; L. 280, 6 | Part. a. nA, 
pl. hät Ap 25, 16; SO | had Of 
12, 10 | Part. p. fd Angeklag- 
ter — accused person Ap 25, 16 | 
Thåà T, verklagt werden - to be 
accused Ap 4,9 | had T; einan- 
der verklagen - to accuse each other 
Ap 19, 38 | S. hà, pLnĀJT An- 
klage — accusation Mäns 67, 33; Mt 
27, 37; BO; Lt | han, Grund zur 
Anklage - reason for accusation Lk 
6,7 

[Tãa., Amh. hå anklagen] 


han 0, gewinnen -togain Mt 25, 16; 
ST I, 4, 32; SO | ANAN 4, Gewinn 
einbringen — to make gain Lk 19, 16 


S. nafl Halsband aus verschieden- 
farbigen, runden und länglichen 
Perlen — necklace made of different- 
ly coloured, round and lengthy beads 
SO | hal Gewinn - gain Ap 16, 
19; SO 

[Täa. NRAN gewinnen; Ar. kasaba 
verdienen, gewinnen] 


hat 0, öffnen - to open P III, L. 6, 
20; L. 141, 7; Munz. | Inf. har 
Mäns 57, 28 | nattrNzut. | Part. 
a. hù 3e P ITI, L. 176, 12 || Part. p. 
(nået), f. nat P III, L. 626, 6 | 
Part. p. 0, mwt offen - open Ap 
16, 27 | ANAT 4 caus. N zu G. | 
thArt T, refl. u. pass. Mäns 6, 19; 
Mt 27,52; N zu G. | That T; = 
T, Ap 16, 26; Jes 48,8 | AThar 
AT, öffnen lassen — to cause to open 
St S 83, 29 | S. ohdr N zu G. 
[G. hæt öffnen; Tãa. hått offen- 
baren] 


hà t< 0, balayer, nettoyer, Munz; 
N | Part. a. hate N zu G. | 
Part. p. NAFC N zu G.|thardT, 
pass. N zu G. | NATC:ANA fort- 
fegen - to sweep away (v.t.) SO | S. 
PNAFCNzuG. 

[6., Tüa. MAT fegen; Amh. mA 
"fd Licht putzen] 


NAI} S., coll., n. un. NAES L, pl.hä 
T7 (PIH, L.361,6 hù 4} Nebenf.?) 
Christ(en) - Christian(s) TE 699, 2 
u. oft; NATTR:,277 ein Kriegs- 
ruf — a war-cry P I, 168, Nr. 59 | 
NATT Christentum — Christianity 
St S 183, 30; Mäns 71, 1 | hats 
= hà tT SO || Denom. Vb. Ahù tY 
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A, Christ werden — to become a 
Christian St S 177, 9; SO 
[G.,Tüa., Amh. NCAP? Christ] 


nA7 Adj. (poet.) üppig (Haar) — 
luxuriant (hair) P III, L. 471, 25 


hah 0, 1. (auf die Weide) treiben — 
to drive (to pasture) P ITI, L. 28, 1; 
Jh 10, 4; h$%.:hAA: 9°7 ganz und 
gar erfüllt sein von — to be totally 
filled with Mser. P III, L. 147, 8. 
2. sich zerstreuen, umherwandern 
- to disperse (v.i.), to wander about 
P III, L.91,5u.Mser. || Part. a. 
hà. f. hàAt P III, L. 38, 10; L. 
147, 8 | Part. p. (n^), f. naAr 
Mäns 35, 20 | hAA T, an Dyspep- 
sie leiden — to suffer from dyspepsia 
SO || S. hà% Dyspepsie - dyspepsia 
SO 


[Ar. kasa’a treiben] 


haha 0, tanzen, schaukeln (intr.) - 
to dance, to swing (v.i.) SO; (Munz. 
secouer la tête, les cheveux; éveiller 
q'un en le secouant) | +hàùhh T, 
sich schwenken, den Kopf schütteln 
— to turn about (v.i.), to shake the 
head SO | Mama:lbA 1. sich hin 
und her bewegen, sich biegen - to 
move hither and thither (v. i.), to 
bend (v.i.) Ap 17, 28; N; SO. 2. ei- 
len, laufen - to hasten, to run Lt. 
3. berühren, anpacken - to touch, to 
seize Mäns 73,27; N | mànà:ANàÀ 
bewegen — to move (v. t.) Mser. 
P III, L. 423, 15 || S. n-ù'm-à Bewe- 
gung — motion Sill 97, 11; (Munz. 
le vomer) | pAhA Pfanne zum 
Kaffeerösten — pan for roasting 
coffee Voc 
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[Vgl. Täa. haha im Trab gehen 
(Pferd etc.); Neuar. kaskis rück- 
wärts bewegen] 


hAO O, erneuern - to renew PITI, L. 
120, 1; L. 178, 8 u. Mscr. 


hAß Adj., pl. nAJ*t hell, strahlend 
— bright, shining P III, L. 716, 17; Lt 
(nach P IV B, 1084 eigentlich Be- 
zeichnung für einen sehr hellen 
Stern, der bei Sonnenuntergang 
aufgeht, wahrscheinlich Venus) 


hin O; zurückhalten - to keep back 
P III, L. 74, 8 || S. hit (9), pl. Ah 
An (poet.), AnAA-r Sack - bag, 
sack P III, L. 75, 40; L. 80, 25 | 
hit f. pl. npt Seite - side 
PIII, L. 517, 43 u. Mser; L. 552, 
22 u. Mscr; SO | ht Magazin - 
magazine P III, L. 34, 11 (poet.) 


nN 0, beschneiden - to circumcise 
P I, 65, 11 || Inf. RAAT Beschnei- 
dung — circumcision P I, 134, 5; 
FM 126, 29 | Part. a. WAL RB 
305 | Part. p. NN P ITI, L. 154, 20 
| ANTA A, caus. RB 305 | RFN 
T, pass. PI, 134,7; FM 126, 31 | 
S. nA Beschneidungsgeschenk - 
present given at the time of circum- 
cision FM 127, 7; P I, 134, 15 | hi 
N Eisen, mit dem man eine Ge- 
treideprobe aus einem Sack nimmt 
- a piece ofiron with which a sample 
of grain is taken out of a sack SO 
[G. hån, Tõa. NAN beschneiden] 


hy O, ein Gericht aus Zwiebeln 
kochen - to cook a meal of onions 
Mscr. P IIL, L. 326, 5; (SO: braten; 
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Voc: kochen) | Part. p. 1%? SO | 
hfi7 0; 1. braten, rösten - to roast, 
to fry (v.t.) P III, L. 408, 10 u. 
Mscr. 2. verschiedener Meinung sein 
-to be of different opinion SO | Part. 
P. wt} von Zorn entbrannt - flash- 
ing with rage P III, L. 326, 5 | +h 
ñY T, 1. pass. zu 0, P I, 276, Nr. 350; 
Mscr. P III, L. 326, 5. 2. krank wer- 
den - to become diseased P I, 243, 3; 
SO. 3. in Zorn entbrennen - to flash 
with rage Mser. P III, L. 326, 5 || S. 
aoyıfiz, Kochgerät - cooking-vessel 
so 

[Täa. hiy kochen, Amh. h} das 
Gericht h77 kochen] 


hühf O, 1. rascheln, klappern, 
schwingen, so daß es einen Ton gibt 
(z. B. Sistrum) — to rustle, to clatter, 
to swing so that a sound arises (e.g. 
sistrum) P I, 95, 20 u. Mscr; ebda. 
106, 1. 2. aufs Knie schlagen und 
kë kš rufen, damit sich das Kamel 
niederlegt — to beat on the knee and 
to call kš kš in order to make the ca- 
mel lie down PIII, L.238, 3 u. 
Mser. | Inf. nihftt das ks ks-Ru- 
fen - the calling of kš kš SO | thi 
hi T, angeschlagen werden (so daß 
es einen Ton gibt) — to be struck (so 
that a sound arises) FM 123, 18 | 
Inf. oyh’ähti FM 125, 25f. | +h 
Ah T, pass. zu 0, (2) P III, L. 
126, 3 | hhn: bA 1. knistern, 
klirren, klappern — to crackle, to 
clink, to clatter Mser. P III, L. 235, 
3; L. 385, 4. 2. tändeln, scherzen — 
to dandle, to jest P III, L. 257, 7 | 
S. NNT Nasenloch — nostril SO | 
œn hit Rassel, Klapper - rattle 
P I, 105, 25 | Int. NANT Zuruf an 


Kamele, damit sie sich hinlegen - 
call io cause camels to lie doum SO 


[Amh. ni: (mfi:)AA rascheln] 


hAhf%7 S. Weizenbrei mit Butter - 
porridge with butter P III, L. 194, 4 
u. Mscr; L. 688, 3 u. Mser. 


nfo-:(bA klappern, klirren — to 
clatter, to clink SO; Jes 3, 16 
[Vgl. Ar. kassa rascheln u. hhi] 


niet S. Schiffsseite — ship’s side 
so 
[Wohl Ar.] 


h’fio 0, tadeln, schmähen, (gerechte) 
Vorwürfe machen - to blame, to re- 
vile, to reproach (justly) P I, 251, 11; 
P IH, L. 191, 9; SO | Inf. niot 
Vorwurf - reproach SO | Anfio A, 
caus. P III, L. 272, 2 
[Ar. hassa‘a demütigen] 


nT | h27: n7 Knabe von bestimm- 
tem Alter - boy of a certain age FM 
158, 8; nach SO ist NTE etwas 
größer als d.EN® (siehe dieses) 


hd. 0, 1. wenig werden (besonders: 
Milch) — to become less ( especially 
milk) Mäns 33, 25; PIII, L. 412, 
2; SO. 2. sehen - to see Mscr. P III, 
L. 579, 6 | hd. 0, offenbaren - 
to reveal SO | hd. O, entblößen - 
to denude SO | ANT A, wenig 
Milch bringen - to bring little milk 
P ITI, L.322, 8; L. 590, 5 | S. NNE 
das Anschauen, Blick - gazing, 
glance P III, L. 579, 6 

[Ar. kašafa aufdecken, enthüllen] 
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NAN: bA u. hA: ANA fest drein- 
schlagen, zustoßen — to strike firm- 
ly, to thrust SO; ST I, 1, 36f. 


hA S. m., pl. NAT Hitze — heat 
P III, L. 252, 5; P I, 27, 17 | hbt 
= hd Ps 11, 6; Ps 103, 16; SO 


NA: MÀ 0, aufstehen - to rise P II, 
L. 215, 18; Impw. NNA: NA u. NAA 


P III, L. 569, 4; P I, 244, 2 | nn: 


ANA 4, 1. zum Aufstehen veran- 
lassen - to make rise P I, 19, 17. 2. er- 
heben, erhöhen, aufrichten - to lift, 
to heighten, to erect Lk 21, 28; Jh 3, 
14; Jh 8, 28 

[Tãa. NN: bÀ aufstehen] 


nA: bA (0A) = nR:MbA PIII, L. 
562, 4 


hA S. Hüfte(n) - loin(s) P III, L. 13, 
19; L. 264, 5 


NAET), mA S. trockener Mist von 
Tieren — dry excrements of animals 
P I, 165, 23; STII, Märyä 10, 10; 
SO 


hNU 0, 1. ein Milchgefäß auf dem 
Feuer reinigen — to clean a milk- 
vessel on the fire SO; ST TI, B. 
Tauqēë 4, 20; (Voc räuchern). 2. ab- 
lehnen - to decline SO; (RB 211 
hfldh hindern) | Part. p. hâf: 
hNv Milch, in ein gereinigtes Ge- 
fäß gemolken — milk drawn into a 
cleaned vessel SO; (RB 10 hith ge- 
räucherte Milch, d’Abb. frIl-h par- 
fumé [le lait]) | nNU O; stoßen, an- 
rennen (Stier mit den Hörnern) — 


to butt, to assail (bull with the horns) 
Mser. P III, L. 330, 4 | hu T, 
1. erhitzt werden — to be heated SO 
[vgl. 0, (1)]. 2. = nNU P HI, L. 
330, 4 

[Täa. hN (eine Speise) ablehnen; 
vgl. auch Ar. kabba zu Boden wer- 
fen] 


NMA Adj., m. u. f. dünn, klein - thin, 
small N; P II, 222, Nr. 164 | Demin. 


hnAA* | rhNAA T, roula en tom- 
bant, d’Abb. 
[Amh. AThNAA fortrollen] 








hi siehe NV 


hd 0, 1. geehrt, geachtet sein - to 
be honoured, to be esteemed SO; Voc. 
2. verklärt werden - to be glorified Jh 
7, 39 || Part. a. NAC, f. NACT, pl. 
hfic (mit Suff. auch NACE) geehrt, 
vornehm - honoured, noble P III, L. 
57, 3; L. 135, 4 u. Mscr; L. 321, 
11; pl. Obrigkeit - authorities I Tim 
2, 2 | Part. p. NC kostbar, teuer — 
precious, highly valued P I, 21, 12 | 
hi 0, 1. Nachricht geben - to give 
news Mscr. P III, L. 549, 7. 2. die 
Kamele besingen — to celebrate the 
camels by song P III, L. 549, 7; SO. 
3. die Kamele antreiben mit dem 
Ruf wöhö, wöhö - to drive the camels 
by shouting wöhö, wöhö Mser. P II, 
L. 321, 99 | Inf. hĪC P I, 218, 13 | 
Part. a. nAg P IZ, 210, Nr. 19; in 
P III, L. 591, 2: stolz - proud [vgl. 
0, (1.) u. Part. a.) | And A, ehren, 
verherrlichen — to honour, to glorify 
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P I, 202, 12; Jes 55, 5 | Inf. ARAC 
P II, L. 1, 6 | thic T, 1. mit 
wöhö-Rufen angetrieben werden 
(Kamele) - to be driven (camels) by 
shouting wöhö P III, L. 321, 99. 
2. stolz, überheblich sein — to be 
proud, to be haughty Voc | TRAE T; 
N zu G. | ThANd T, sich gegen- 
seitig ehren — to honour each other 
ST II, Zen 1, 18; (Voc dafür T,) | 
hNC:@4 stark abkühlen, Kühlung 
bringen -to cool (v. t.) strongly P III, 
L. 134, 17; L. 311, 7 | ANC: 7A sich 
abkühlen, ruhen - to grow cool, to re- 
pose P III, L. 205, 8; L. 641, 15 u. 
Mser. | S. NGC, pl. ANAC Nachricht 
— news P III, L. 595, 235 u. Mser; 
Jes 48, 20; P I, 200, 23 | RNC, pl. 
NACHT Ehre — honour P II, L. 
267, 9; II Petr 2, 10; FM 122, 12 | 
NAZF= NAC Jes 44, 23 | NAC u. 
hC, pl. hke Tt 1. Trommel — 
drum P I, 48, 18; FM 110, 25; SS 
45, 21. 2. Reigentanz (bei dem die 
Trommel geschlagen wird) — dance 
(during which the drum is beaten) 
P III, L. 297, 3 

[G. hAg, Tüa., Amh. NAZ geehrt 
sein; Ar. habar Nachricht; G., Tüa., 
Amh. hACE Trommel] 


ham Æg d. i. Ital. caporale- 
maggiore P III, L. 609, 14 (vgl. 
P IV B, 934) 


hd 0, den Rand umbiegen (z. B. 
bei Stoff), falten — to bend the edge 
(e.g. of stuff), to fold P II, 222, 
Nr. 166; Lt; (d’Abb. massa) | th 
NA T, pass. N zu G. 

[Täa. hä Kleider säumen; Amh. 
ANA umwickeln] 
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hnd-A S. Kapsel, Zündhütchen - 
percussion-cap SO 
[franz. capsule] 


hnläd 0, ausleeren - to empty (v.t.) 
Mt 26, 7 | Ahfläd A, caus. St S 
76, 31 


hf S. Bezeichnung der Frucht von 
Salvadora persica — name of the 
fruit of Salvadora persica SL 26, 1f; 
(d’Abb.nom d’arbre, dont on mange 
le fruit) 


hf 0, 1. (fort)treiben (Herde) — to 
drive (away) (a herd of animals) 
P ITI, L. 251,7; P I, 57, 9. 2. weg- 
reißen, packen - to tear away, to 
seize Jes 22, 17; ebda. 64, 6. 3. rund 
machen, kneten - to make round, to 
knead Mser. P III, L. 183,4; P I, 
191, 4. 4. belagern — to besiege C. 
Ross. Ric. 78, 20; Jes 21, 2 | Inf. 
PNAN Rundung, Umringung - 
rounding (n.), encompassment Lt; 
S0; PnAN:AR geballte Faust - 
closed fist P I, 190, 12; SL 8, 2; SO 
| ann (Inf.!) ein Längenmaß 

= 4, Amt) - a long measure 
(= *|s ammat) Sill 139, 5 | Part. a. 
(HAAN), f. u. coll. nit P ILL, L. 700, 
8 | hAN P ITI, L. 483, 12; f. hA 
auch: ein Unglückshaar — an un- 
lucky hair P I, 258, 25; SO | Part. p. 
AN, f. NAT 1. rund, geknetet - 
round, kneaded P I, 191, 7; Sill 105, 
22; @4.&:ANMA mit Salbe ge- 
schmückt — adorned with ointment 
P III, L. 573, 4 u. Mser. 2. f. nT, 
pl. hA&-N runder Hügel, Kuppe - 
round hill, roundish top P III, L. 
81, 11; L. 483, 39; Lt | ANA 0; = 
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0, P III, L. 25, 9; L. 183, 4 | Ah 
nn A, N zu G. | ThfiN T, pass. zu 
0, Ap 8, 32; Ps 109, 23; SL 9, 3; 
SO || S. NANT 1. (runder) Klumpen 
- (round) lump P I, 189, 20; SO. 
2. Getreidebrei — porridge P III, 
L. 572, 12 u. Mscr. 3. = hl | nn, 
pl. hN13-t- Brautsattel (von be- 
stimmter Art) — saddle of bride (of 
special kind) SO |niTPalmmatten- 
haus - house of palm-mats SO | hA Ñ. 
siehe hier 

[G., Tüa., Amh. ANN umgeben, ein- 
kreisen] 


han.c S. die beiden oberen zusam- 
mengebundenen Stangen am Last- 
sattel — the two upper sticks of the 
pack-saddle which are tied together; 
eine einzelne heißt da. :hAl.c 
so 


ht* | Part. p. 0, NET (gut) auf- 
genommen, angenehm — (well) re- 
ceived, agreeable I Petr 2, 19; D Chr 
65,9 | ANAT A, ehren - to honour 
P III, L.340, 1 | thūt T, auf- 
nehmen, annehmen, begegnen, tref- 
fen - to receive, to accept, to meet P I, 
1, 3; P III, L. 101, 25; L. 393, 13; 
FM 101, 5; (d’Abb. Ft) | Inf. 
oo-hi- Mäns 80, 24; TE 703, 27 
| Part. mthi PE Rö 16, 23 | AT 
hAlt AT, sich treffen lassen, ein- 
ander empfangen lassen — to cause 
to meet each other, to cause to receive 
each other P III, L. 33, 4 | S./Adj. 
NAT, pl. ANAT, Angst, hA 
Schatz, Besitz, kostbar, wertvoll - 
treasure, property, precious, valuable 
PI, 20, 14; PIII, L. 3, 7; L. 80, 54; 
Racc. bibl. 40, 16; (RB 212 nF 





Besitz) | nN-FA- Aufnahme - recep- 
tion SO; N zu G; NATT : TA Gast- 
freundschaft — hospitality Rö 12, 13 
| nbtt f. pl. nbat Tassen- 
behälter (aus Palmgeflecht) — cup- 
case P II, 222, Nr. 167; Lt 
[G.,Täa.hN-t verbergen; Tãa. tit 
Viehbesitz; Amh. hit Ersparnisse 
machen, hAT Viehbesitz, Reich- 
tum] 


mt S. Wasserpocken - chicken- 
pox SO 


hn-+t-t S. trockener Kuhmist - dry 
cow- dung P III, L. 21, 7 
[Amh. mAT trockener Mist zum 
Feuermachen] 


hAN.? S. Versammlung - gathering 
P II, 162, Nr. 230; Lt 


hnhn 0, 1. traben - to trot P III, 
L. 121, 5; (Munz. sautiller). 2. ras- 
sembla, d’Abb. [vgl. O; (2.)] || hAnA 
0, 1. = 0, (1.) P ITI, L. 478, 4. 2. be- 
hüten - to guard P III, L. 573, 6 | 
Thnnn T, gehütet werden — to be 
guarded P III, L. 705, 30 
[Amh. AnoNheN schnell mit kurzen 
Schritten gehen; Tña. pnnhN das 
Vieh sammeln, um es auf die Weide 
zu treiben] 


niet S., pl. NN Trinkglas - drink- 
ing-glass SO 
[Ar. kubbäya(t) Trinkglas] 


NE 0, schwer sein - to be heavy 
P IL, L. 50, 1; hA £N es ist mir (zu) 
schwer - it is too heavy for me P TII, 


L. 127, 13 | Inf. NAL, NAS N 





zu G. | Part. p. NAE, f. NET 
1. schwer, gewichtig, geehrt, groß, 
viel — heavy, weighty, honoured, big, 
much P III, L. 25, 27; L. 79,7; L. 
326, 23; L. 664, 11. 2. als S. Last — 
load P ITI, L. 126, 4 | ARAL A, 
1. schwer machen, beschweren, be- 
laden - to make heavy, to load 
PIII, L. 11, 4; L. 67, Überschrift. 
2. schwer werden, lasten — to become 
heavy, to press heavily upon P III, 
L. 176, 7; P I, 51, 23f. 3. sich wich- 
tig machen, übertreiben — to give 
oneself airs, to exaggerate I Thess 2, 
9; II Kor 2, 5 | Part. a. PNNL: 
CA Wucherer — usurer Ps 109, 11 | 
NN&:hN£: 7A gerinnen - to coa- 
gulate SO | S. hA £F Last, Gewicht 
- load, weight Mt 20, 12; Sill 140, 3 
| PNAS N zu G. | NAL f, pl. Ah 
#1. Bauch, Leib, Herz, Inneres 
— belly, heart, interior (n.) P I, 15, 
4; P II, L. 6, 6; L. 18, 3; L. 326, 
5; FPPT:NNE- Innereien - intest- 
ines P I, 224, 13; @AT:hNE- An- 
schwellung der Milz (Krankheit) - 
swelling of the milt (disease) Mser. 
P III, L. 494, 6 (vgl. P IV B, 732); 
SS 4, 14. 2. als Präp. inmitten, in 
-în the midst P ITI, L. 11,10; L. 95, 
13 | NN Leber — liver Mäns 36, 
21; 80; Voc; (Munz. WALT) 

[G. nN£, Tüa., Amh. NAE. schwer 
sein; G. AS, Täa. hN4, Bauch; 
Ar. kabid Leber, Bauch, Inneres] 


m-t S. dickerer Bestandteil des 
Teeres, der zu Boden sinkt - thicker 
part of tar that sinks down SO 


ht Adv. denn, doch, also - for, even, 
thus P I, 6, 19; P III, L. 51, 3; 
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Nebenformen: hE Mäns 22, 24; 
ntz Mäns 52, 11; STII, B. Tauge 
18, 5; SO; P7:NT wenn also, 
weil nämlich — if then, just because 
P I, 15, 17 u. Mscr; Mt 25, 9 

[Ar. kaita so] 


hn S.1. junge Heuschrecke(n), Heu- 
schreckenlarve - young locust(s), 
locust-larva P III, L. 116, 41; SO. 
2. Laken mit schmalem roten Rand 
— sheet with narrow red edge SO 
[Vgl. Tüa., Amh. nF Jacke mit 
kurzen Ärmeln] 


NE S. m., pl. WEI, ht ein 
Vogel - a bird P III, L. 303, 5 u. 
Mscer; P I, 200, 3; nach P IV A, 
463 anscheinend eine Elsternart, 
von schwarz-weißer Farbe; nach 
P II, 240, Anm. ein kleiner, zoo- 
logisch nicht näher zu bestimmen- 
der Vogel; nach Lt kleiner, schwar- 
zer Vogel, der immer dem Raben 
folgt, obwohl ihn dieser verjagt; 
daher sagt man von einem zudring- 
lichen Menschen NE:7A:%.N%; 
nach RB 230 der abessinische Horn- 
vogel, Buceros coronatus; (Munz. 
n-E) 

[Tüa. nE ein großer Vogel mit 
langem Schnabel und mißgestalte- 
tem Körper] 


hraA* | Part. p. 0, MFA beschützt 
- protected P TII, L. 163, 5 | hFA 
T, sich unter jemandes Schutz stel- 
len, Schutz suchen — to seek protec- 
tion P I, 57, 24 u. Mscr; P II, L. 
134, 2; (Munz. NPA) | AthFà 
AT, zur Gefolgschaft veranlassen - 
to cause to be a follower Mäns 76, 31 
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|AThraA AT; als Gefolgsleute ge- 
winnen, als Schützling aufnehmen 
- to gain as followers, to receive as a 
client P III, L. 67,5; L. 90,4 | S. 
hTA Gefolgschaft, Schützling- 
schaft — clientship P ITI, L. 50, 9; 
L. 152, 6; L. 216, 22 

[Amh. thtA folgen] 


hfAah S. Katholik - catholic (n.) 
N zu G. | Adj. n$A,h® katholisch 
— catholic Mäns 58, 8 
[G. hfa,h, Ta. NPA N Katho- 
lik] 


hth 0, winken — to make a sign 
Mser. P III, L. 266, 24; Jh 13, 24; 
Munz. | S. nth u. Ntht (Inf.) 
Wink - sign P III, L. 266, 24 


hta 0, 1. siegeln — to seal Jh 3, 33; 
SO. 2. zugrunde gehen — to perish 
Lt | Inf. hri:9° Untergang - ruin 
P I, 86,23 | ntæt N zu G. | 
Part. a. (N99), f. nFav-r fest ent- 
schlossen (wtl. jemand, der etwas 
besiegelt hat) — firmly decided (lit. 
somebody who has sealed) P III, L. 
609, 16 u. Mser. | Ant A, ein 
Ende machen, fertig sein — to make 
an end, to be ready Lk 6, 40 | N 
Tao T, versiegelt werden - to be 
sealed Off 7, 4 | Athta AT, ein 
Siegel machen lassen, einen Vertrag 
schließen — to cause to make a seal, 
to conclude a treaty P II, L. 47, 7 | 
hT9°:MA sich still verhalten, 
schweigen — to keep silent P I, 33, 
26 | S.179°, pl. nt Pat Ring 
aus Silber (oben fiach oder mit Perle) 
— ring of silver (upper part flat or 
with a bead) P I, 121, 18; Lt; FM 


127, 30f; (d’Abb. nT9® bague à 
chaton) |19°, pl. Anta? 1. Sie- 
gel, Stempel — seal, stamp Rö 4, 11; 
Off 5, 2; SO. 2. Übereinkunft - ag- 
reement ST II, Zen 2, 32; NRTP: he 
ein bindendes Übereinkommen tref- 
fen — to make a binding agreement 
ST I, 1, 93. 3. Art - kind P III, L. 
79, 45 | Foo Ende -end P IL, 
L. 304, 18 

[Vgl. htm; Ar. hatama siegeln; 
G. ht Äußerstes, Ende; Tüa. 
hfa Stillschweigen auferlegen] 


nta S., pl. ntt 1. Stadt - 
town P III, L. 542, 63. 2. Stadtbe- 
wohner — townsfolk P I, 246, 23; (SO: 
Haufen, Dorf) 
[Tña., Amh. ht"? Stadt] 


ht 0, 1. aneinanderreihen - to put 
together P ITI, L. 5, 2; SO. 2. be- 
rauben - to rob Mäns 85, 20; SO | 
Inf. h’i:C Mäns 85, 22 || pass. Inf. 
NFC Geraubtes - what has been 
robbed Mt 23, 25; Lk 11,39; SO | 
Part. a. NTEP, pl. (coll) NEET 
1. Räuber - robber SO; Lk 18, 11; 
(d’Abb. mwt éL). 2. Mörder - murd- 
erer Ap 21, 38 | Part. p. 0; RFC, 
f. m TCT aufgereiht — put together 
P III, L. 471, 57; L. 563, 9; in P I, 
229, 19 von den um den Haarpfeil ge- 
wundenen („aufgereihten“) Haaren: 
geschmückt | hr T, 1. in einer 
Reihe hintereinander gehen - to 
walk in a row one behind the other 
Mser. P III, L. 75, 18. 2. beraubt 
werden — to be robbed P III, L. 75, 
18 | tht T; aufgereiht, hinter- 
einander angebunden sein (Kamele) 
— stringed, (camels) strung m a row 


hte 


Lt | S. HFC m. 1. Kamele (in einer 
Reihe hintereinander angebunden) 
- camels (strung in a row) P III, L. 
290, 4; L. 402, 2. 2. Reihe, Schar, 
Herde - row, crowd, herd of animals 
P II, L. 81, 16; L. 252, 7; L. 664, 
5; NIC:14: ANP er ging immer 
hinter mir her — he was walking be- 
hind me all the time Lt. 3. folgsam, 
lenksam -— obedient, docile P II, 222, 
Nr. 168 

[Täa. nt4 rauben] 


hre S., f pl. ht Taube - dove 
P I, 199, 11; SO; Lk 2, 24; Lt 


hnt S. Abort - latrine, privy Mäns 
58, 11 (in Rodén’s Übersetzung: 
recinto) 


[Täa. NT Abort] 


ntet S. N zu Schweinf. Ab. Pf. 
37, kitri Acacia Asak 


nfà siehe HCAFA 


hrN 0, 1. schreiben - to write P I, 
13, 11; P III, L. 132, 5. 2. impfen — 
to vaccinate PI, 194, 13. 3. Talis- 
mane machen - to write talismans 
Voc (siehe S.) | Inf. at:N St S 99, 
26|hFNT SO | Part. a. nF SO 
demin. Part. a. WIN LT IV, 23 
Part. p. EN Jes 50, 1 | Part. a.O, 
NFA Schreiber — scribe P III, L. 
75, 20; Jes 33, 18 | h-FN 0; impfen 
- to vaccinate P I, 195, 5; SS 1, 2 || 
h3-rN 0, 1. viel, wiederholt schrei- 
ben - to write much, repeatedly LT 
IV, 16. 2. kritzeln - to scribble Lt | 
AnTtN A, schreiben lassen, dik- 
tieren — to make write, to dictate St 
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S 90, 24; P III, L. 716, Pr.-Einl. || 
S. NZA, pl. ANTANT, ANTAIT 
Buch ~ book P III, L. 483, 20; L. 627, 
3; Ap 19, 19 | Demin. NEAL Of 
10,2 | ant AN. Schreibgerät - writ- 
ing-utensil Ps 45, 1 | RAAT, pl. 
hFe&N 1. kleiner Talisman, der 
an einem Band getragen wird - 
small talisman worn on a ribbon P I, 
73,7; Lt. 2. Stirnband (auf Leder 
aufgereihte, unten flache, oben 
spitze Silberstückchen) - frontlet 
(pieces of silver put on leather, under 
part flat, upper part pointed PI, 121, 
25; ebda. 133, 13 | hFN 1. Spur - 
track P III, L. 75, 85. 2. Angelegen- 
heit, Arbeit, Belastung - afair, 
work, burden P III, L. 382, 5 u. Mscr ; 
L. 550, 8 u. Mser. 3. Sänfte - litter 
P III, L. 250, 22; L. 542, 32 u. Mser. 
[G. NIAN Buch; Tãa. NTN impfen, 
Talismane machen; Tüäa., Amh. 
ha Amulett; Ar. kataba schrei- 
ben; vgl. außerdem Ar. gatab Pack- 
sattel] 


hT 0, (Volk) zusammenrufen - to 
call together (people) SO | hT-t 0, 
kleine Einschnitte in die Haut 
machen, um Blut abzuzapfen - to 
make small incisions in the skin in 
order to draw blood SO | Aht-t A, 
sammeln, zusammenrufen - to gather 
(v.t.), to call together StS 61, 29 | 
nTt-F:MA sich versammeln - to 
gather (v. i.) SO | S. ntt, pl ndt 
Hacke, Sichel - hatchet, scythe SO | 
hett 1. Gürtelfalte (am Kleid) - 
fold of a garment SO. 2. Gefäß - 
vessel SO 

[Täa. htt sich versammeln; Amh. 
htt sammeln] 





n33 415 177 


n3-7 S. Wanze(n) — (bed-)bug(s) 
P III, L. 574, 2 
[Siehe +h7] 


htht 0, 1. kratzen, reiben — to 
scratch, to rub SO. 2. verletzen, 
schlagen, töten — to hurt, to beat, to 
kill SO | htht:MA 1. sehr kalt 
sein (so daß man es nicht berühren 
mag, z.B. Wasser) — to be very cold 
(e.g. water that may not be touched) 
Mscr. P III, L. 114, 9. 2. schnell 
laufen — to run quickly P ITI, L. 
114, 9 u. Mser. | A7htht AN, 
1. sich drängen, gedrängt voll sein 
— to crowd, to be crammed P III, L. 
641, 19 u. Mscr; L. 667, 7. 2. Butter 
mit dem Maß AFhtnF messen - 
to measure butter with the measure 
’ankatkatä SO | S. NINFE m., 
hrhT-r f. (beides mit und ohne 
Verdoppelung), pl. nFh-T 1. jun- 
ger Vogel, Kücken — young bird, 
chicken P I, 11,24; Lk 2, 24; Jes 
16, 2. 2. kleines Kind — little child 
Lt | Demin. ntnttr, nrht 
38, pl. ntnt3P, hrntsr 
Lt | æntht (in der Frauen- 
sprache) Instrument zum Kratzen 
— (women’s talk) instrument for 
scratching SO | Ah thz ein Maß 
für Butter und Honig — a measure 
for butter and for honey FM 171, 25 
(etwa 8 1) 
[Tãa. hrhrt, Amb. htht zerklei- 
nern; Tña. htht:NA sehr kalt 
sein; vgl. auch Tüa. t3 junge Heu- 
schrecke, die noch nicht fliegen 
kann?] 








h3* | th T, ohne Kopfbedek- 
kung sein (Frau) — to be without 


covering for the head (woman) Mser. 
P ITI, L. 111, 11 | Ph T, lebhaft 
sein und sich nicht anrühren lassen 
(Pferd) — to be lively and not allow to 
be touched (horse) P III, L. 111, 11 


hF O, in Stücke schneiden, zer- 
legen — to cut to pieces, to cut up 
P II, L. 644, 8; SO | TRF T, 
pass. FM 144,7 | S. RT&T, pl. 
NTE 1. Stück, Teil — piece, part 
P III, L. 124, 4; Lk 24, 42. 2. Kör- 
perteil, Glied — member, part of body 
P II, L. 1,12; P I, 105, 4; Rö 6, 
13; (Munz. jambe). 3. Mitglied, Ver- 
wandter — member (of a society), 
kinsman Mäns 74, 23; P III, L. 147, 
9 u. Mser. | ar, pl. mnte 
Schulter - shoulder P III, L. 61, 5; 
L. 75, 36; Lt 

[Ar. katif, kitf Schulter; vgl. h7 
Te] 


hc S. écume (de Phomme en co- 
lère), d’Abb. 


h7 u. N7 S. 1. Bestechungsgeld - 
bribe Mscr. P III, L. 443, 15; Mscr. 
L. 639, 4; SO; (Munz. assez, suffit !). 
2. ein Spiel - a game SO | h7 : NAO 
bestechlich sein — to be bribable St S 
59, 20 


1.7 S., m., ohne pl. Absicht, Wille - 
intention, will P III, L. 101,13; L. 
589, 3 
[G.n.7 Kunst, List] 


1.7 1. Adv. dort, jenseits — there, on 
the other side P III, L. 66, 3 u. oft; 
Munz; %7:0A7H. bin und her - 
to and fro St S 11, 9; oPYr: omw? 
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und darüber hinaus — and beyond 
FM 104, 17; P7: bT: 7T: 0w} 
mehr als das Haus des Königs - 
more than the house of the king ST I, 
1, 103; AT: m%w7:0nS: in vergan- 
gener Zeit — in bygone time Mäns 32, 
29. 2. Int. weg! - away! P IIL, L. 
546, Pr.-Einl,, Z. 17 | %7: bA 
wegtun — to take away P I, 21, 
16; Mäns 44, 9 | AFH:aN7:MA 
sich hin und her wiegen — to move 
gently to and fro P III, L. 650, 2 


h37 siehe n7}, bzw. h 


h7 A 0, trennen - to separate Mscr. 
P III, L. 595, 80 || Part. p. nI4-N 
getrennt — separated P III, L. 595, 
80 | ThYF&N T, pass. Mser. P III, 
L. 595, 80 | S. NZEA, pl. HEIEN 
1. quer abstehender Zweig im Knor- 
ren, Zweig mit Ästen — slanting twig 
in the knot, branch with twigs P III, 
L. 391, 8 u. Mscr; Mscr. P III, L. 
595, 80; (SO NFCA Knorren). 2. 
Eisen am unteren Ende der Lanze 
— iron at the lower end of the lance 
Mäns 25, 25 


NFCA siehe 7AA 


n7c.6 S. Kalb mit eingefallenem 
Rücken und herabhängendem 
Bauch - hollow-backed calf P II, 
221, Nr. 122 


hrä O, fegen - to sweep Voc; N zu 
G. | Inf. n@& N zu G. | Ahrd A, 
N zu G. | Tn7A T, N zu G. 
[G. hyA zusammenkommen; Ar. 
kanasa fegen] 


üzåt S., pl. hĒLù 1. Synagoge — 
synagogue Mt 4, 23; Mk 1, 21. 2. 
Missionsstation — station of mission 
Mäns 64, 22. 3. Versammlung - 
gathering, assembly Jak 2, 2 

[G., Täa. NZA Versammlung, Ver- 
einigung; Ar. kanisa(t) Synagoge, 
Kirche] 


nyw 0, u. ha O, mit Muscheln 
oder Glasperlen schmücken - to 
adorn with shells or glass-beads 
P ITI, L. 308, 53 u. Mser; L. 530, 
23 


n710£ siehe 00-A £ 
N7NCT siehe tPA 
n7NA siehe nFNA 


h?7T:lA vor Hunger verschmach- 
ten - to famish (v.i.) SO | S. 17T 
ein kleines Kraut in Qalägel - a 
small herb in Qalägel SO 


h7-f: Titel für Mädchen bei den 
Mänsa‘ - title for girls with the Män- 
sa‘ SO 


nyt S., pl. n77 Ruderstock - row- 
ing-pole SO 


ner S., pl. hoz, 1. Lanze — lance 
P I, 4, 23; P III, L. 28, 3; L. 49, 3. 
2. Schar, Abteilung - troop, division 
P III, L. 250, 18; Mäns 83, 6. 3. 
Uhrzeiger — hand of a watch Sill 93, 
13 


[G., Tãa. WGT Lanze] 
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NPE Bezeichnung für Mädchen 
bei den ‘Ad-Temäryäm und Wara 
— name for girls with the "Ad-Te- 
märyäm and the Wara SO 
[Vgl h7] 


ht- siehe hC 


NGTECù Adj. mehrfarbig, bunt - 
of several colours P I, 221, 9; SO 


h?7TtN 0, als Häuptling einsetzen — 
to appoint as a chieftain Mäns 47, 22 
| Part. p. RYEN P ITI, L. 500, 16 | 
AhytNn 4, = 0, Mser. P MI, L. 
500, 16 | th?tN T, Häuptling 
werden, als Häuptling eingesetzt 
werden - to become a chieftain, to be 
appointed as a chieftain Mser. P ITI, 
L. 500, 16 | S. 17508, pl. hy Tl 
Häuptling, Kantēbāy - chieftain 
häufig | 977-177 Häuptlingswür- 
de - chieftainship Mäns 19, 7 
[Täa., Amh. ht: Häuptling] 


h32 O, abschneiden (Zweige), ab- 
pflücken - to cut off (branches), to 
pluck off Sill 63, 4; SO | hf" 0; 
—0, P II, L. 501, 25; L. 595, 45 | 
2h73° T, pass. Jes 5, 6 | S. n? 
+P u. nY7brr Dorn, Teil des 
Zweiges — thorn, part of the branch 
P III, L. 584, 4 u. Mser. 


h73°# poet. für h7E0& P II, L. 
62, 12; L. 84, 10 


h?td. 0, 1. Fleisch zum Trocknen 
in gleichmäßige Stücke zerschnei- 
den - to cut meat into equal parts for 
drying PI, 170, 13. 2. zerstückeln — 


27 Tigre-Wörterbuch 





to cut to pieces P III, L. 90, 19; Lt 
| Part. a. a0y’77-4.8: PI, 170, 11f. | 
Part. p. n’Yk®& frisch zerschnitte- 
nes Fleisch (vor dem Trocknen) - 
meat that has just been cut (before 
drying) PI, 211, 4 | tht T, 
pass. P I, 220, 22 

[Tňa. W7 t g. Fleisch zerschneiden; 
vgl. hF] 


h7 tTEEtE S. Kleinigkeiten - trifles 
SO 
[Vel.nY rd] 


h7% O, richten - to judge SO | 177 
O, schön machen, glätten, genau 
anpassen - to beautify, to smooth, to 
accommodate exactly P II, L. 112, 
26; Mscr. L. 710, 6; SO | th7?7 T: 
1. wenig essen, nicht arbeiten und 
sich schön machen (Brautleute) - 
to eat little, not to work, to adorn 
oneself (bride and groom) P I, 120, 
17. 2. aufrecht sitzen — to sit up- 
right P III, L. 489, 17 | +197 T; 
pass. zu O, ohne Zitat (sicher aus 
P III) | S. hy% Maß - measure 
P II, L. 62, 25 | ny% siehe n7t | 
Adj. NGE einer, der wenig ißt, 
schlank - eating little, slender P III, 
L. 710, 6 
[G., Tňa., Amh. 1%%% richten] 





n75C d.i. Ital. colonello P III, L. 
609, 10 


h7hy 0O, 1. zittern, frösteln - to 
tremble, to shiver SO. 2. das Haar 
einfetten — to grease the hair P IH, 
L. 13, 21; SO. 3. froncer les sourcils, 
Munz. | S. hanyt Fieber(schauer), 








hro AfA 


Schüttelfrost - shivering-fit, shaking- 
ft P ITI, L. 713, 22; SS 4, 1; SO; 
Voc; (Munz. h?7hzT) 

[Tãa. hhz t Wechselfieber] 


hya: ANA Knoten knüpfen - to tie 
a knot SO 


hs 0, N zu G. | thẸ T, als Tribut 
erhalten — to receive as a tribute 
P III, L. 392, 6 u. Mser. 


h7P, h7F-A (7A) Adv. vielleicht, 
etwa — perhaps P III, L. 99, 2; L. 
257, 6; Munz; Voc 


h7% S. roseau, jonc de Dourra, 
Munz. 


n7Ec S./ Adj., f. WIET scharf ge- 
schliffen(er Gegenstand), Dolch, 
Messer — well sharpened (object), 
dagger, knife P III, L. 261, 6; SO 
[Pers.-Türk.-Ar. hanğar Dolch] 


h?g. O, wählerisch sein - to be parti- 
cular P III, L. 284, 1 | S. 17€ 
Flügel - wing RB 224 
[G., Amh. NFE, Tüa. n74, Flügel] 


h7<.A* | rh74.A T, umfallen (?) - 
to tumble (?,v. i.) Sill 74, 1 


h? d.d. 0, schmähen - to revile Lt; 
SO; Voc | S. WEC (u. NPC) f- 
Pl. hT7®C 1. Lippe, Wort, Rede - 
lip, word, speech P III, L. 6, 6; P I, 
196, 1; 174.0: TAPT Wortbruch 
- breach of promise P ITI, L. 15, 10; 
h74.C: PLT rohes, d. i. treu- 
loses Wort - rough, i.e. perfidious 
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NPC doppelzüngige Leute - 
double-tongued people I Tim 3, 8; 
h74.C:NC- einen Eid leisten — to 
take an oath P I, 59, 13; HTERC:T 
PF. sie wetteten — they made a 
bet Lt. 2. Schmähung - abuse P I, 
231,10; P III, L. 187, 3 

[6., Tüa., Amh. h74.C Lippe] 


NA: MÀ 1. leise knacken, knistern, 
(beim Zerbrechen) - to crack lightly, 
to crackle (when breaking) Lt. 2. in 
die Flucht geschlagen werden - to 
be put to flight P I, 72, 3 


NAAA 0, Milch sammeln (von meh- 
reren Melkungen) - to collect milk 
(from several milkings) Mser. P III, 
L. 196, 6 | Part. p. NAAA 1. ge- 
sammelte Milch — collected milk 
P III, L. 196, 6; L. 231, 4. 2. Gras, 
das nur hier und dort wächst (nicht 
gleichmäßig) — grass growing only 
here and there (not uniformly) P III, 
L. 297, 1 u. Mser. (vgl. PIV A, 
456) 


nAC* | IhAd T, kein Mittagessen 
haben — to have no midday-meal 
Mser. P III, L. 275, 7 | S. NAC das 
Nüchternsein — state of fasting; ge- 
wöhnlich AN: NAC (+ Suff.) nüch- 
tern — fasting P III, L. 275, 7; L. 
461, 4; SL 3,5 


hAs, NAZ Adv. so, folgendermaßen 
— thus, in the following way P I, 4, 
15; P IJI, L. 69, 14; (SO u. Voc 
nA7); häufig AN:hAT auf diese 
Weise - in this way P I, 4, 1 u. oft 


word P III, L. 551, 11; AN:hA%: | NAB O, couler, ramper, Munz. 





nhà 
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n.h:MA hochmütig, stolz sein — to 
be haughty, to be proud Mser. P III, 
L. 489, 13; SO | S. (Inf.) nn Hoch- 
mut, Stolz — haughtiness, pride 
P IH, L. 489, 13 u. Mser. 


hh:lA krächzen - to croak SO 
[Täa. Yn:flA dass.) 


bhh S. Pfirsich — peach RB 217 
[G. hh, Tüa. heh, Amh. mh, Ar. 
hauk Pfirsich] 


hhArt:mfläTt S. ein Vogel, der zu 
der Art der RCNE (siehe oben) ge- 
hört — a bird belonging to a kind call- 
ed nchz (see above) P I, 199, 11 


hnAaß S. Hügel, Grabhügel - hill, 
tumulus P III, L. 510, 9 u. Mser. 


hna* | Adhlıah AS, schaudern - 
to shudder SO 


hhnß Adj. schwarz-weiß — black 
and white P III, L. 518, 21 (vgl. 
P IV B, 772) 
[Wohl zu hhf] 


hht S., pl. nhat Angelegenheit — 
affair P III, L. 46, 12; L. 210, 1 


hhh S. ein Spiel - a game SO 

Nhö S., coll., n. un. nno t Kuchen - 
cake Sill 69, 2; ebda. 150, 2 
[Vgl. auch nönd] 

hn0% sS. caille, d’Abb. 


nhe Adj. glänzend schwarz (poet.) 
— shining black (poet.) P IJI, L. 27, 


27% 


4; (d’Abb. NNE corbeau àcapuchon 
blanc; RB 209 hne, Rabe) 


wne S. Schatzmeister — treasurer 
C. Ross. Doc. 15, 6 
[Pers.-Türk. kathudä Hausmeister] 


N-P S. corbeau, Munz. 
[Siehe PPÒ] 


hoà 0, verbergen, beschützen - to 
hide, to protect P I, 256, 20; Ps 140, 
7; Lk 1, 24; SO | Inf. nahe Jes 
60, 2 | Part. p. NDMA, f. no-A() 
1. verborgen - hidden P I, 256, 15; 
Mt 10, 26. 2. Beschützer — protector 
P II, L. 151, 3 | hoà 9,=0, 
P III, L. 20, 9; L. 97, Pr.-Einl; SS 
2, 4 | Inf. noet PIII, L. 595, 
209; SO | FhA T, sich verbergen, 
sich fernhalten — to hide oneself, to 
keep aloof Sill 93, 8; FM 106, 18| 
S. NPA Schutzmannschaft, Nach- 
hut — guardsmen, rear-guard P I, 
247, 8; P III, L. 36, 4; Jes 52, 12 | 
oahoA, PNPA. Versteck, Hülle - 
hiding-place, cover Ps 31, 20; Jes 
25, 7, SO | PNPA Versteck - hid- 
ing-place P I, 72, 26 
[G. hoà u. tnoA die Nachhut 
bilden; Tia. NOA verbergen] 


PAA 0, tournoyer, Munz. | AYhAA 
AN, 1. sich drehen - to turn (v. i.) 
SO. 2. unstet, flüchtig sein — to be 
unsettled, to be a fugitive SO | Part. 
aYhAA flüchtig, unstet — fugitive, 
unsettled SO | S. ATFTNAA einer, 
der keinen Schutzherrn hat — some- 
body that has no patron N zu poet. 
Arhähm 
[Vgl hÄ; G. AFPA sich drehen] 





nod* 


no<* | Tho< T,Nzu G.||S.DC m., 
pl. ANPC Sattel — saddle P IJI, L. 
77, 3; L. 135, 2; Munz. 

[Ar. kür Kamelsattel] 


beT sS., f. pl. nož Ball — ball P I, 
210, 16; P III, L. 226, 19; Lt 
[Ar. kura(t) Ball; vgl. Nöldeke, Neue 
Beiträge, S. 158f.] 


"Ad 0, umrühren - to stir up P III, 
L. 186, 4 (übertr.) | APAA A, hin- 
einrühren, daruntermischen - to stir 
about, to intermix Sill 145, 28 | +h 
Ad T, umherziehen - to travel about 
ST II, Terk 3, 25 
[Vgl. G. AN vermischen, ANA be- 
wegen] 


bAg* | APN A, heruntergehen - 
to descend SO 


hæt S. ein kleiner Raum am Ende 
des Hinterdecks — a small room at 
the end of the poop SO 
[Vgl. Ar. kawwa(t) Maueröffnung, 
Fenster?] 


NPSF S., m., pl. NPH 1. um- 
zäunter erhöhter Schlafplatz der 
Hirten in der Hürde - fenced raised 
sleeping-place of the shepherds in the 
pen P I, 190,25; P III, L. 45, 9; 
L. 125, 20. 2. Hirten und Herden - 
shepherds and herds P III, L. 108, 
11. 3. Krippe - crib Lk 2, 7 
[Ar. (Pers.) kiwän, huwan erhöhter 
Tisch] 


th S., coll., n. un. tht, pl. non, 
hPh. Viper — viper (gilt als beson- 
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ders gefährlich) P III, L. 666, 9 u. 
Mscr; Mt 3, 7; SO; (d’Abb. hh?) 


bhA* | AFhNA AN, 1. umherfahren, 

umherziehen - to travel about, to 
wander about P III, L. 518, 7 u. 
Mser; Ap 27, 27. 2. schaukeln, 
schwingen - to rock, to swing SO | 
Inf. AybhA PII, L. 698, 9 | A7 
hhnn SO 


bng 0, hinaufsteigen — to ascend 
SO 


bnn s., pl. nPhN Stern - star P I, 
56, 20 u. oft; PNN:PA (PåcAN) 
Abendstern - evening-star RB 326; 
bnn: (PEC) Igel — hedgehog Jes 
34, 11; PRN: 44.9 Distel — thistle 
P I, 60, 12; phN:oN, siehe EN; 
PIA: Ao-i-L, pl. NPRN: Amer 
Planet — planet Mser. P III, L. 434, 
am Rand; pnN: AAN Schildbuk- 
kel - boss SO; hnd :A'Nch Morgen- 
stern - morning-star RB 326; Pl: 
ATOAL(NE) ein Stern geht auf 
(unter) — a star rises (sets) Mscr. 
P III, L. 434, am Rand 
[G., Amh. pn, Tãa. HAN Stern] 


hh7 S., pl. nPn.7 1. Grube, Höh- 
lung (im Fels) — pit, cavity (in the 
rock) P I, 26, 24; Voc; Munz. 2. ein 
Baum (?) -atree(?) P II, L. 321, 
74 (vgl. P IV A, 499) || Demin. hh 
Pt P I, 27,16 


hP% S. Herr (auch in der Anrede) - 
master P III, L. 528, 10; L. 681, 
Überschrift 
[Ar. (Pers.) hawäga Herr] 


hP 
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E o lea en ae ha ne pi al nn a a a 


Pd O, L nicht durcheinander- 
mischen — not to intermix SO. 2. 
Diät halten - to keep diet SO 


hod* | ATrhoa AT, Speisereste aus 
dem Tiermagen herausholen - to 
take broken meat from the animal’s 
stomach P I, 80, 13 | S.noA m., pl. 
hhöd 1. Speisereste im Tiermagen 
— broken meat in the animal’s stomach 
P III, L. 567, 19 (P IV B, 858). 2. 
(Tier)magen — (animal’s) stomach 
PI, 80, 23; FM 114, 9; SS 12, 2; 
(d’Abb. hoT) | nód bouquet de 
basilic mis entre le kofit et le ba- 
bane, d’Abb. 


hon 0, 1. seihen - to strain SO. 
2. verdoppeln, vervielfachen - to 
double, to multiply SO; N zu G. 
Inf. nönt NzuG. | Part. a. NNAL 
Nzu G.|Part.p.nO-NNzu G; PAT: 
ho-N hundertfach - hundredfold 
Lk 8, 8 | S. ano Sieb aus Palm- 
fasern und Roßhaar — sieve made of 
palmfibre and horse-hair Lt; SO | 
nön, pl. ANON (weibliche) Brust 
— (female) breast P III, L. 53, 2; 
L. 62, 21 
[G. no-N doppelt] 








hont N zu Munz. NNT prêt à 
cent %; (ebenso RB 209f.) | Denom. 
Vb. hNONTA N zu Munz. Ahöft 
prêter à cent % 

[Vgl. noQ, 2; G., Tãa. hont das 
Doppelte; G. Ahönt, Tüa. And 
N-F verdoppeln] 


nö? S. Trüffel(n) - truffle(s); Cype- 
rus bulbosus P III, L. 2, 18; L. 576, 


5 (vgl. P IV B, 873); Schweinf. Ab. 
Pfi. 36 


hnhôhó S. Mandeln und Nüsse - al- 
monds and nuts SO 
[Täa. nönd Nuß, Haselnuß etc; 
vgl. auch hd] 


ng O, ausgießen — topour out FM 
114, 27f. | Inf. N% Jes 5,7 | noet 
DCr 66, 4 v. u. | PNIL N zu G. 
| Part. a. WAL N zuG. || Part. p. 
n0-&, f. n%,r PII, L. 274, 32; 
L. 637, 4 | ANG A, caus. N zu G. | 
TNG T, 1. pass. P III, L. 24, 2; L. 
110, Pr.-Einl. 2. sich ergießen - to 
issue out (v.i.) P III, L. 35, 1; 
Munz. 3. sein Blut vergießen - to 
shed one’s blood Phil2, 17 || Inf. 
a1 P III, L. 410, 25 
[G., Tia. NOD ausgießen] 





NO£.* | Part. p. 0, NOK contrarié, 
d’Abb. | Anoe. A, contraria, d’Abb. 


H-7 S., f. Bambus -bamboo P III, 
L. 603, 3 u. Mser. 
[Pers.-Ar. haizurän Bambus] 


hin 0, lügen - to lie (to speak falsely) 
P III, L. 17, 5; d’Abb. | Part. a. 
NAN menteur, d’Abb. | S. NUN 
mensonge, d’Abb. | nunt Lüge - 
lie (false statement) P III, L. 614, 
17 
[Ar. kadaba lügen] 


N-HNZ- S. Fenchel - fennel SO 
[Vgl. Ar. kuzbara(t) Coriander] 
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hwytr u WHT S. pl Ant? 
Schatz - treasure P III, L. 478, 13; 
L. 609, 4; Rö 16, 23 
[Ar. hazna(t) Schatzhaus] 


he: (PENE:, PAN:) A eilig trip- 
peln, hüpfend gehen, sich beeilen — 
to trip hastily, to walk hopping, to 
hasten P I, 70, 5; Lt; C. Ross. Doc. 
12, Nr. 28 


NEA O, messen — to measure P I, 
100, 12; Mt 7, 2 || Inf. hetet Mscr. 
P II, L. 304, 3 | ngà 0,=0, 
P III, L. 119, 7 | TheA T, pass. 
Mt 7,2 | rhea T,=T, PIII, L. 
2, 9 u. 23 | S. NLA 1. Maß — meas- 
ure Jh 3, 34; Voc. 2. Tumulus- 
Grab — tumulus P I, 220, 8; FM 136, 
7; SO; (vgl. P II, Fig. 15) | LAT 
ein kleines Maß — a small measure 
SO | arhfa, Maß - measure Mt 7, 
2; Mk 4, 24; SO 
[Ar. käla u. kayyala messen] 


TBAA 0, ein Dorf durchqueren — to 
pass trough a village SO | AMAA 4, 
umgehen - to go round Sill 77, 7 
[Vgl. hå] 


WAN 0, (u. NAN?) umzäunen - to 
fence in Mk 12, 1; SO || Part. p. 
NAN (NAN?) umgeben - sur- 
rounded St S 49, 15| TAN T, pass. 
St S 53, 12 | S. wAn u. na, pl. 
he An Einfriedung, Hürde, Hof — 
enclosure, pen, courtyard P III, L. 
10, 12; L. 35, 16; Mser. L. 36, 6; 
FM 137, 1; Mäns 74, 27 


heot S., pl. Nege Zelt, Hütte - 
tent, hut P III, L. 4,7; L. 95, 12; 


II Kor 5, 1; Er: A970 Stifts- 
hütte — tabernacle Ap 7, 44 
[Ar. haima(t) Zelt] 


ne 0, auswählen - to select ST II, 
“Ad Sek 2,18 | S. (pl)AN: NLET 
Wahrsager — soothsayers D Cr 20, 
14 
[Ar. kayyara das Beste auswählen] 


heA 0, schlagen - to beat SO || S. 
NEÆù Schlange, Drache - snake, 
dragon P I, 76, 11; Off 12,3; SO 
NEA m., ohne pl. weites weißes Kleid 
— large white garment P TII, L. 255, 
22 u. Mscr; P II, 223, Nr. 171 
[G., Tia. n&A, Schlange, Drache] 








hæf. S. Hof - courtyard C. Ross. 
Doc. 9, Nr. 7 


h®7 O, betrügen, enttäuschen - to 
deceive, to disappoint P III, L. 17, 
5; P I, 242, 22 | Part. a. N&% treu- 
los, hinterlistig, Betrüger - faithless, 
perfidious, impostor P I, 17, 19; 
PIII, L. 145, 5; L. 595, 230; IL Kor 
11, 13 | Ahey A, zum Verrat zwin- 
gen — to constrain to betray P TII, L. 
492, 1 | they T, überlisten — to 
cheat SO | S.N&YT, pl NEE rt 
List, Betrug - art, deception P I, 8, 
15; PIII, L. 39, 42; Lt | NEYT 
Verrat, böse Tat — treason, evil ac- 
tion C. Ross. Ric. 76, 4 
[Ar. häna betrügen, verraten; vgl. 
G.n,71 Kunstwerk, tY kunst- 
voll verfertigen] 


nn 0, sieben - to sift P III, L. 120, 
8 | hEh&:(he£-h& MA zittern, 
funkeln - to tremble, to sparkle Msecr. 
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P III, L. 27, 4; Sill 86, 25 | S. We 
9, trot de l'homme, d’Abb. 


me. O, treten, betreten, gehen - to 
tread, to step upon, to walk P I, 
25, 12 u. oft; AnT:nfk auf 
den Fuß treten, d.h. bedrängen, 
nahetreten, verachten — to step on 
the foot, i.e. to oppress, to injure, to 
contemn Mäns 35, 16; vgl. PIV B, 
653 (zu L. 443, 12); ¿hñ : m£. auf 
den Kopf treten, d. h. schmähen, 
gering schätzen - to step on the head, 
i. e. to revile, to disregard P TIL, L. 
157, 2. 2. dreschen — to thresh I Kor 
9, 9 || Inf. 1% P TII, L. 490, 9; Jes 
7, 25 | NLT siehe S. | PNL E siehe 
S. || pass. Inf. nE & C. Ross. Doc. 18, 
3 || Part. a. NE & N zu G. | Part. p. 
NEL, f. NELT N zu G; POLL. 
443, 12; als S. (übertr.) Art, Wesen 
— kind (n. ), manner of being P III, L. 
137, 4 | he £ 0; 1. = 0, P ITI, L. 31, 
1; L. 68,5; in L. 78, 8: vorbeigehen 
an etw., d.h. es überstehen - to pass 
something, to stand it. 2. mißachten — 
to despise P I, 265, 13 | Inf. ng ATt 
P I, 231,9 | AWe. A, caus. P III, 
L. 607, 3 || Inf. AMAT Jes 28, 27 
ANEEL 4; = 41; AhdT:..... Ane 
Eh du hast zugelassen, daß man uns 
mißachtet Ps 66, 12 (vgl. O,) | th 
E82. T, pass. zu O, (1. u. 2.) Lk 8,5; 
Jes 28, 27 | neeT,=T,NzuG | 
ATneg ATA, N zu G. | S. RET, 
pl.n@& 1. Inf. O, FM 117, 30. 2. 
Sohle, Haut (aus der sie gemacht 
wird) — sole (part of shoe), skin (of 
which it is made) P ITI, L. 97, 6; 
L. 117, 11; Mäns 14, 28 | pne L, pl. 
mng S: 1. Inf. O, Lt. 2. Gang(art), 
Schritt — gait, step P III, L. 42, 1; 











L. 75, 17; MECR: AN:APNLA 
schneidet (Sandalen für euch) nach 
seiner Gangart, d. h. werdet ihm 
gleich P III, L. 126, 31. 3. Art und 
Weise, Tun — manner, action P III, 
L. 238, 1; P I, 32, 4; ebda. 66, 5; 
ebda. 98, 23. 4. Abschnitt, Kapitel 
— chapter P 1, 206, 16. 5. n. loci; Mt 
5, 35: Schemel - foot-stool | ar 
ER, pl. PNE S Steigbügel- stirrup 
SO; N zu G. | aoı@#, Dreschplatz 
— place of threshing SO 

[G. W£. treten; Täa. NA, Amh. ZP. 
gehen] 


md* | TUEL T, u. ThEL. T, stolz 
schreiten — to walk proudly P III, 
L. 635, 1 u. Mser. 


hne S. Kraft, Vermögen — power 
P II, 172, Nr. 484; SO 


ng. S. Kudu-Antilope - koodoo 
antelope RB 326 


NA S. Frucht der Sykomore — fruit 
of sycamore RB 213 


h£ O, 1. arbeiten, dienen, tun — 
to work, to serve, to do Jes 41, £; so 
Munz; Voc. 2. aufhetzen — to insti- 
gate P III, L. 332, 1; Mäns 81,5; SO 
| Inf. ng.F, pl. n£&P3Tt. NA 
097 Arbeit — work P III, L. 80, 60; 
L. 595, 133; I Kor 12, 5 | Part. a. 
nem, f. nget Diener(in), 
Arbeiter(in) — servant (m., f.), worker 
(m.,f.) PIIL, L. 216, 11; L. 338, 13 
| 14200 0, einen Tag arbeiten, den 
andern nicht — to work one day and 
not to work the next day LT IV, 16 | 
Angar A, caus. P III, L. 199, 8; 
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FM 100, 25 | tha T, pass. Mäns 
23, 28; D Cr 104, paenult. | S. 
n39°, pl. n4%,9° Diener - servant 
P III, L. 339, 9 u. Mscr; SO | ah 
8.07, Werkzeug - tool Jes 32, 7; SO 
[Tia. ha arbeiten; Ar. hadama 
dienen] 


N£2- S. esp. d’abeille, Munz. || Adj. 
NEZ- L hellbraun — light-brown SO 
[Vgl. G. ANAC dunkelfarbig, Ar. 
’akdar trüb] 


hect u. nET (N) S., f pl NEC 
das Grün, Wiese — verdure, meadow 
P II, 186, Nr. 899; P III, L. 39, 6; 
L. 500, 5; N | NAC=NE&LT Jes 
19, 7 
[Ar. hudra(t) u. hudär Grün] 


NT S., pl. N&CIT Holzgestell 
auf einem Boot für ein Zelttuch — 
wooden frame on a boat for atent-cloth 
so 


heN 0, 1. ablehnen, sich enthalten, 
nüchtern sein — to decline, to abstain, 
to fast P III, L. 220, 3; I Kor 7, 9; 
I Thess 5, 6. 2. bescheiden sein — to 
be modest P I, 118, 15. 3. stolz sein 
-to be proud P III, L. 543, 2 | Part. 
a. h£&-N 1. bescheiden - modest Lt. 
2. stolz — proud Mser. P III, L. 424, 
17 | S. h4Ntr 1. Enthaltsam- 
keit - abstineney Ap 24, 25; Gal 
5, 23. 2. Hochmut -— haughtiness 
Mäns Vorwort XII, 18 


NELT (<NE: MbT) S. fo pl. DR 
I(t) Fußboden — floor, ground 
PITI, L. 85, 7; L. 245, 22; L. 322, 3: 
P I, 100, 15 


h£7 O, bekleiden, bedecken — to 
clothe, to cover SO; Munz; N zu G; 
RB 214 
[G., Täa., Amh. NLY dass.] 


h£7 1. S., pl.NEFFT Wüste, Ein- 
öde, Wildnis — desert, wilderness P I, 
7, 14; ebda. 9, 19; Munz; d’Abb; 
pl. auch: Kriegszüge — campaigns 
(N), bzw. Häuptlinge - chieftains 
(C. Ross. Ric. 69, 1); @94:N18.7 
wilder Ölbaum — wild olive-tree Rö 
11, 17. 2. Adv. draußen, hinaus, 
hinweg - outside, out, away P III, 
L. 24, 2; L. 116, 20; L. 245, 10; 
n2£7:UN wegtun, weglassen — to 
put away, to leave out Off 11,2 || Adj. 
NELGE Außenstehender, Landstrei- 
cher — outsider, tramp P II, 172, 
Nr. 467; SO 

[Vgl. Täa. NAG weiter Platz, auf 
dem man Ball spielt] 


N£&N£- S. insecte rouge, probable- 
ment le perce-oreille, d’Abb. 


120 O, trahit, d’Abb. | S. NR: 
poussière, Munz. (Beides auch N) 
[Ar. kada‘a betrügen] 


NE 0, dechiret (l’habit), Munz. 


nE&A 0, sich schämen, bescheiden, 
zurückhaltend sein — to be ashamed, 
to be modest, to be reserved P III, L. 
70, 15; L. 71, 6; FM 106, 16; Munz. 
| Inf. NEAT SO; Voc | Part. a. 
REA PII, L. 116, 40; SO | Ah 
EA A, 1. Scham verursachen, 
peinlich sein — to cause bashful- 
ness, to be painful FM 130, 16. 
2. zu Schanden machen - to make 
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ashamed Rö 5, 5 | ATREA AT, 
beschämen - to abash P II, L. 259, 
4 | S. hFA Scheu - timidness P III, 
L. 616, 10 | HEA Scheu, Zurück- 
haltung, Schamgefühl - shyness, 
reservedness, sense of shame P III, 
L. 134, 13; SO | hEAN = NFA 
FM 106, 8; Of 3, 18 | ahP-Ar 
Schüchternheit, Rücksicht -— shy- 
ness, regard, respect SO 

[Ar. hagila sich schämen] 


PÆN pincer, Munz. 


na 0, Böses tun - to do evil SO | S. 
hna Fehler, Sünde - fault, sin P III, 
L. 595, 236; SO 
[G. 4TA, Ar. hati’a fehlen, irren] 


Da4 0, terminer, contracter | FNA4 
T, pass. | S. PEET contrat, Munz. 


WE S. (wtl. wie und wo jemand ist; 
daher) 1. Art und Weise — manner; 
NP:mWEN wie du willst - as you 
like SO ; 9’: WEN von deiner Seite 
- from your side SO. 2. Stätte, Häu- 
serreihe — place, row of houses P III, 
L. 133, 8; L. 204, 13 
[Ar. kaifa wie] 


he S. Unruhe, Sorge — disquieiness, 
sorrow SO; N 


NE: MÀ (ML) O, sich setzen, sitzen 
— to sit down, to sit P I, 15, 12; 
P III, L. 110,4; SO; (Munz. Nn€: 
NhA) | AE NE: MWA sich während 
des Gehens alle paar Schritte hin- 
setzen — to go on for a few steps and 
sit alternately P I, 225, 23f. | nE:h 


nA A, niedersitzen lassen - to let 
sit down P I, 254, 15 
[Thja. he:NA sich setzen; Amh. 
N%:AäA erhöht sein, sich auf einen 
erhöhten Platz setzen] 


NEA 0, 1. teilen, zuteilen, spalten - 
to divide, to assign, to split P TII, L. 
46, 11; L. 356, 22; Lt-Su Sång Pr.- 
Einl; Munz. 2. (eine Zeit) hinbrin- 
gen - to pass (a time) Mäns 50, 28. 
3. bezahlen — to pay P III, L. 70, 6; 
FM 140, 19 | Inf. N&A P II, L. 
314, 4; Sill 137, 26 | NEAT Teilung, 
Anteil - division, share P III, L. 54, 
7; FM 140, 20 | PNA 1. (Tei- 
lung der Nacht, d.i.) Mitternacht - 
(dividing the night, i. e.) midnight 
P III, L. 69, 7. 2. Stelle an Brustbein 
und Rückgrat, wo die Rippen an- 
setzen — place where the ribs part P I, 
107, 7f. | Part. a. nA SO | 4A 
0, 1. (an viele) verteilen, aufteilen 
— to distribute (to many people), to 
deal out P III, 67, 10; Mk 6, 4l. 
2. (Zeit) hinbringen - to pass (a 
time) FM 112, 31 | Inf. 14.» N zu 
G. | ANZA A, caus. N zu G. | tn 
Z.A T, pass. zu 0, P III, L. 71, 14; L. 
262, Pr.-Einl; P I, 273, Nr. 188; 
II Tim 2, 6 | FNLA T, sich vertei- 
len, unter sich teilen, teilhaben, un- 
eins sein - to divide among each other, 
to share, to be at variance P I, 123, 
3; P III, L. 677, 2; Hebr 2, 14; ST 
II, Märyä 4, 10 | ATNA AT; (ver)- 
teilen lassen — to let divide Ap 13, 
19 | S. NZA, pl. nE=A Teil, An- 
teil - portion, share Mser. P IMI, L. 
345, 2; FM 141, 25 | nA N zu G. 
| mDNA N zu G. , 

[G., Tňa., Amh. hg.A teilen] 
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n.n S. 1. ein Maß - a measure; nach 
P II, 57, Anm. 2 etwa !/, kg; 
nach FM 171, 22 = 31. 2. Schüssel- 
chen — small dish P I, 234, 21 


NE 0, remplir (la pipe), Munz. || S. 
N&C großer Korb - big basket SO; 
(Voc RECT Gefäß aus Stroh oder 
Palmfasern) | NEZ- (Demin. mE 
6.) 1. blasenartige Anschwellung 
auf der Lippe (Maultierkrankheit) - 
swelling similar to blisters on the lip 
(disease of mules) SO. 2. eine Au- 
genkrankheit (Pterygium) — a dis- 
ease of the eyes SO | NEC Ungläu- 
biger - infidel SO; (d’Abb. Aaw} : 
n2.C) | NEC coll. die Ungläubigen 
— the infidels P III, L. 404, 1; L. 
567, 15; P I, 163, 8 | N&C = NEC 
P III, L. 479, 5 
[G., Tüa. N&C Korb; Ar. kafara 
ungläubig sein, kafir Ungläubiger] 


her 0, öffnen - to open Lt; SO || S. 
mN dTt n. instr. SO | gohd.t Über- 
lassung - resigning (n.) SO 
[Täa., Amh. Ngt öffnen] 


Potu. nee sS. 1. Turban - turban 
P TII, L. 89, 2; Sill 86, 13; SO; 
d’Abb; (Munz. wlat). 2. Herr, 
Anführer — master, leader P III, L. 
293, 2 (vgl. PIV A, 452) 

[Ar. küfiyya(t) Kopftuch] 


het? joli, Munz. 


RE7 O, ins Leichentuch einhüllen - 
to shroud (the dead) Mt 27, 59; STI, 
1,138; SO; N | Part. a. NEGE SO 
| Andy A, fourmir du linceuil, 


Munz; N | (M)h2.y T, être couvert 
du linceuil, Munz; N | S. 14,7, pl. 
ANE? Leichentuch — shroud P III, 
L. 79, 21; L. 478, 6; FM 133, 29 
mNed:? = Nd? P I, 164, 3 

[Amh. h2.% ins Leichentuch hüllen] 








neh 0, 1.häßlich, schlimm sein, 
ins Elend kommen - to be ugly, to 
be bad, to get into misery P III, L. 
139, 8; L. 372, 10; Munz. 2. schlecht 
handeln - io act badly P III, L. 
569, 7 | Inf. NEAT N zu G. || Part. 
p- NA, f. NEAT häßlich, schlimm 
— ugly, bad P III, L. 13, 20; L. 40, 
4 | ANTA A, häßlich machen, 
Schlimmes antun - to make ugly, to 
do evil to P III, L. 306, 16; L. 308, 
59 
[G. REA stumpf sein; Täa. NEA, 
Amh. hå. schlecht sein] 


NENA 0, ganz ausschütten, auslee- 
ren, abschütteln - to empty totally, to 
shake off P III, L. 276, 62; L. 611, 
5 | Inf. NENET Jes 24, 13 | hg. 
nd 0; = 0, PIII, L. 276,97; L. 434, 
8 | nEn. T, 1. pass. P III, L. 
542, 39; L. 550, 13. 2. von sich ab- 
schütteln, abwerfen — to shake off, 
to throw off Jes 33, 9 | S. NENG 
letzter Rest — last remainder P III, 
L. 530, 16 


h4. O, heimzahlen - to requite; in: - 


h4- : AS zum Teufel mit der 
Welt! — damn the world! PIII, L. 
276, 31 | n% O, genügen - to suffice 
SO | S. h&® Ehrenzeichen für 
Treue und Tapferkeit - mark of 
distinction for faithfulness and bra- 
very SO 
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[Zum S. vgl. Tña. 14% Kleid aus 
Samt oder Seide, das man bei hohen 
Festen trägt; zum Vb. Ar. kafä ge- 
nügen, käfä wiedervergelten] 


heet siehe bET 


h2.4 0, 1.am Rand nähen (z. B. 
Leder) — to sew on the edge (e.g. 
leather) SO. 2. fut léger, d’Abb. | 

S. (Inf. 01) NÆS Rand - edge SO 
| 44. (richtig wohl NEF) impu- 
bère (pui a atteint environ 15 ans), 
d’ Abb. | md E das Nähen - sew- 
ing (n.) SO 
[Tña. NAg. ein Kleid säumen; Ar. 
kafja leicht sein; hafif leicht, 
schwach] 


(i) 


@ Konj. 1. und- and; @-m sowohl — 
als auch - as well — as Rö 11, 33. 
2. oder — or P III, L. 105, 6; @-@ 
entweder — oder - either — or P III, 
L. 5, 2. 3. aber, (und) doch - but, 
yet P ITI, L. 6, 6; L. 444, 5. 4. D 
mit Perf. steht im Nachsatz des 
irrealen Bedingungssatzes und über- 
haupt zum Ausdruck des Irrealis; 
z.B. PHUM: TALPRA: AAS 
WL: NAT : 04. LAn wenn Tasfäm- 
ke] da wäre, würden die Menschen 
nicht so streiten — if Tasfämkel were 
alife men would not quarrel so much 
P III, L. 7, 1; :o@%.h% was 
tätest du mit mir? — what wouldst 
thou do unto me? P I, 24, 231; DA. 
(bA er würde nicht sagen — he would 
not say P ITL, L. 6, 22. 5. Int. (für 
P) ol-oh! P II, L. 18,4; L. 63, 
12 


P Int. o! — oh! P I, 10, 8 u. oft 


wY 1. Int. der Verwunderung: ah! — 
ah! PIII, L. 107,2; L. 153, 4. 2. als 
Adj. gebraucht: wunderbar — won- 
derful P III, L. 238, 9; L. 478, 1 | 
Vb. @Y:(bA staunen, bewundern — 
to be astonished, to admire P III, L. 
101, 34 
[Täa. @U wahrhaftig!) 


PY: ANA zerstören — to destroy RB 
354 


DUA* | Am-UA A, herumziehen - to 
wander about P III, L. 443, 17 u. 
Mser. || S. (Inf.?) @-UA, das Her- 
umlaufen - the running about P III, 
L. 433, 3 
[Vgl. Ar. wahila erschrecken, irren] 


@-VC S., pl. Am-VC, kawdt 
1. Stier (u. zw. Zuchtstier) — bull 
P ITI, L. 8, 8; L. 112, 20; L. 299, 9. 
2. Anführer - leader P III, L. 100, 
17; L. 133, 17. 3. Kriegsrufe — war- 
cries: MVE: AFT; ” ATT: AAY; 
"MET" mA; ” KL” ALA; 
"aig PI, 168, Nr. 60-66 (PII, 
220) 


@UN siehe UN 


PUB Int. ja! (als Antwort auf einen 
Anruf) — yes! (answers to a call) 
so | Vb. PPL :MbÀ auf einen An- 
ruf antworten — to answer to a call 


SO 


@UN 0, sua, d’Abb. | S. pT su- 
eur spontanée et petite, d’ Abb. 
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oA S. Augenblick — moment P III, 
L. 278, 6 

[Vgl. Amh. mA: AÀ in einem Mo- 
ment erscheinen und wieder ver- 
schwinden; ®&AJ* Erscheinen u. 
gleich wieder Verschwinden] 


wA d.i. Ar. wa-lläh bei Alläh! - by 
Allah! SO | Vb. @A:fhA bei Allāh 
schwören - to swear by Allah P III, 
L. 647, 4 


PA S., pl. Par Seite - side P III, 
L. 716, 9; dazu Mscer: PAR bieg ab 
zur Seite! - go aside! 

[Vgl. Ar. walä benachbart sein] 


PA S. Name der dritten Saite der 
Harfe — name of the third chord of a 
harp SO 


Phe S. Hosen - breeches SO 
[Amh. mñ” weite Hosen] 


@AUO, klagen (Frau), klagend brül- 
len (Kamelin) — to lament (woman), 
to low lamenting (she-camel) P III, 
L. 62, 1; L. 439, 9 u. Mser; SO | 
S. AU Ruf der Kamelin nach 
ihrem Jungen - call of the she-camel 
for her young SO 
[Vgl. Tüa. mAy: NÀ ohnmächtig 
werden, Ar. walaha, waliha, vor 
Schmerz verwirrt sein, betrübt sein 
(bes. Mutter beim Tode eines Kin- 
des)] 


PAm 0, 1. die Zunge herausstrek- 
ken, verspotten, verleumden - to 
shoot out one’s tongue, to scroff at, to 
slander Jes 57,4; Lk 23, 36; Mser. 


P IIJ, L. 448, 3; SO. 2. ein Geheim- 
nis verraten, nicht schweigen kön- 
nen - to betray a secret, not to be able 
to be silent P II, 223, Nr. 172; Mscr. 
P III, L. 448, 3 | Inf. Pag® PIII, 
L. 448,3 | PAPT SO | Part. a. 
(DPATL), pl. mPpAamT ge- 
schwätzig, Verleumder - garrulous, 
slanderer I Tim 5, 13; Rö 1, 30 


DATAT:NA(®4) versuchen, et- 
was unsicher, planlos tun - to try, 
to do something unsteadily, at random 
so 
[Vgl. Tãa. © APAF:NA sich ein- 
mischen ?] 


màd 0O, mit dem Schwanz wedeln 
(Hund, der seinen Herrn begrüßt) —- 
to wag the tail (dog greeting his 
master) P III, L. 377, 2 (vgl. P IV, 
A, 571), poet. 


DAP: ANA trinken, lecken (Hund) 
- to drink, to lick (dog) Mser. P III, 
L. 377, 2 
[Ar. walaga auflecken (Hund)] 


DÀN 0, wenden - to turn (v. t.) SO | 
Part. p. @<A-Nl zugewandt - turn- 
ed at, facing P I, 135, 8; Ps 138, 2 | 
ADAN A, wenden - to turn (v. t.) 
STI, 1, 50 | TOAN T, sich wenden 
— to turn (v.i.) PL 15,3; PII, 
L. 139, 5 | PAN T, =T, P II, 
L. 232, 2 | Inf. opan PIII, L. 
125, 23 | "FoaAN T, einander an- 
blicken, sich überallhin wenden - 
to look at each other, to turn (v.i.) 
in all directions Jh 13, 22; Lk 6, 10 
| ATOAN AT, 1. wenden - to turn 
(v.t.) FM 137, 30. 2. sich wenden 
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lassen — to cause to turn P III, L. 
595, 218 


AT siehe PAL 
AJ siehe PATO 


Ath 0 1. schwatzen, plappern - 
to chatter, to babble SO. 2. schwach, 
unbedeutend sein - to be weak, to be 
insignificant SO 
[Vgl. Tãa. PAT. plappern] 


oA 0, para, d’Abb. | aA 
T, vint à la parade, d’Abb. | S. 
PAZ, pl. PAET 1. runder Buckel- 
schild — round buckler P III, L. 202, 
12; L. 633, 2 (vgl. P IV B, 975). 
2. Dachkappe auf der Spitze des 
Rundhüttendaches — round piece on 
the top of the roof of a round hut SO 
(in der Beschreibung von PA) 
[G. oA-t@ mit dem Schild parie- 
ren; G. PAJ, Tãa. PAZ Schild; 
Amh. PAJ Holzscheibe auf der 
Spitze einer Rundhütte] 


oaAh* | Part. a. PAR heilig, fromm 
— holy, pious P III. L. 1, 11 | To 
Ah T, heilig werden, Schutzpatron 
werden — to become holy, to become 
a patron P III, L. 96, 11; L. 414, 
5 | Inf. owAr Heiligkeit — holi- 
ness P III, L. 486, 11 | S. DAR, 
pl. hm-Aß Heiliger — saint (n.) 
P III, L. 156, 6; L. 203, 7 
[Ar. waliya Freund, Helfer sein, 
wali, pl. ’aulyä’ Heiliger, Patron] 


AMA O, wehen (Wind) - to blow 
(wind) SO || Inf. ®Am-A N zu 





PA 


G. | wamA 0, = 0, P III, L. 345, 
1 | ADADA A, 1. caus. St S7, 20. 
2. sich im Winde kühlen - to become 
cool (by the wind) P III, L. 436, 
5 | Part. p. Am-AM.A luftig - airy 
Sill 107, 12 | FaoAaA T, To 
aaa T, AToamaA ATA, N zu G. 
| S. PADÀ u. D-APA, pl.oam-A 
Wind, Luft(hauch) — wind, breath of 
air P I, 27, 4; P III, 116, 26; SO; 
(Munz. PAPA); PADÀ : AQA 
die obere Luft, d.i. die obere (= ir- 
dische) Welt — the upper air i.e. 
the earthly world P IIL, L. 536, 65 
u. Mscer; PADÀ : lhé L Ostwind 
east-wind Jes 27,8; AN B:DADA 
böser Geist — evil spirit SL 17, 3 | 
DADA. m. pl. PADAS T, 
ao mA- À Ladestock des Gewehres 
- gun-rod Lt 

[G. AmAm@A verwirren, in Unord- 
nung bringen; Täa. @A@A abküh- 
len] 


AO 0, anzünden - to kindle Voc | 
DAD: MAS: (LA anstarren - to stare 
at SO | Adj. mAd starr (Blick), 
schieläugig — staring(gaze), squint- 
eyed SO 
[Tňãa. @A%, Ar. walla‘a anzünden] 


PA 0, 1. (weg)führen, am Strick 
führen (Kamel ete.), ziehen (tr.) - 
to lead (away), to lead with a rope 
(camel etc.), to drag (v.t.) P TTI, L. 
75, 78; L. 99, 28; L. 120, 3; L. 660, 
7; Munz. 2. umherziehen, fort- 
ziehen (intr.) — to move about, to de- 
part (v. i.) P IHE, L. 50, 10; L. 77, 
8 || Inf. PA PIT, L. 232, 3; L. 709, 
10 | PAF P III, 349, 3 | Part. a. 
mPLAL P II, L. 385, 7; pl. ao 


DAR. 


AFT P III, L. 526, 15 | mPaß 
SO | A-A A, herumgehen lassen, 
herumführen - to make go about, to 
lead about FM 115, 8 | TPA T; 
(weg)geführt werden - to be led 
(away) P II, L. 50, 12; L. 705, 24 
[Ar. wäls fortführen] 


DÀL. 0, erzeugen, gebären, Frucht 
ansetzen (Pflanze) — to beget, to give 
birth to, to germinate (plant) Mäns 2, 
18 u. oft || Inf. DA& P I, 98, 21; 
FM 122, 1 | o-Aß, P III, L. 279, 4 | 
m-ALT LT IV, 56 | ALT PI, 
102, 4 | Part. a. PAAL Vater, Er- 
zeuger — father, begetier SO; pl. PA 
Et Eltern - parents P III, L. 570, 
10; FM 102, 23 | wa&, mAg, N zu 
G; f. DAR, T Mutter — mother P III, 
L. 618, 1 | Part. p. & £: P III, 
L. 31, 3; von einem Stern: auf- 
gehend - rising (star) P III, L. 
427, 5 || Part. a. O, (@A#.),f. @A4,T 
PT, 100, 6 | Am-Aß. A, Geburtshilfe 
leisten - to assist in childbirth P I, 19, 
1; PII, L. 25, 21 | Part. a., f. ao 
AALT Hebamme - midwife SO | 
TOAL. T, geboren werden, auf- 
gehen (Stern) — to be borne, to rise 
(star) P I, 7,20; Mser. P HI, L. 
434, 1 | Inf. mtoi g: P I, 103, 1 
| PAS. T} Kinder haben - to 
have children ©. Ross. Ric. 75, 17 
| Inf. awt PAS: Herkunft, Ab- 
stammung - origin, descent Mäns 
1, 2 | ATPASE. AT, faire accoucher 
Munz; N zu G. | S. DAS nur vor 
vokalisch anlautenden Suffixen, 
sonst immer verkürzt zu Ø, vor 
konsonantisch anlautenden Suf- 
fixen meist (manchmal auch vor 
Genitiv) zu ØA 1. pl. @A& (u. 





DAR 


AAT) Sohn, junger Mann, Frucht 
(einer Pflanze) — son, young man, 
fruit (of a plant) häufig. 2. pl. m AR 
Kind - child P II, L. 73, 18; Lt. 
3. Zusammensetzungen mit @&:@ 
A:Y#, junger Ehemann — newly 
wedded man FM 121,4; DPS: hA 
=hAlLAPL 5, 2 u. öfter; mL: ao 
h?7CT eine Pflanze - a plant, = 
TAÒ SL 21; @&:a094, pilon, 
d’Abb; @&: All Mann aus vor- 
nehmer Familie, Freier — man of a 
noble family, a free man PIII, L. 
358, 9; I Kor 12, 13; @&:07 eine 
Pflanze — a plant; Cyperus sp. 
Schweinf. Ab. Pf. 50; @&: #öN-T 
wildwachsende Sohlingpflanze mit 
Schotenfrucht — wild growing climb- 
ing plant with siliquous fruit RB 163; 
ØS: :PAa eine Pflanze — a plant; 
Olea chrysophylla Schweinf. Ab. 
PA. 50; @&:-FUR.C Bezeichnung 
für die abessinischen Soldaten 
(poet.) - name of the Abyssinian 
soldiers P III, L. 540, 2; o&: A 
(+ Suff.) unabhängig, selbständig — 
independent FM 121, 14; I Kor 9, 
19; @&:ACNO ein Spiel — a game; 
P I, 92, 21 (vgl. P II, 99, Anm. 1; 
die Löcher, die zu je sechs in zwei 
Reihen angeordnet sind, habennach 
SO folgende Namen: 1. ZAd, 
2.27%, 3.u. 4. TAMT, 5. AIR, 
6. Ch); DEDA- = PAAP 
(siehes. v.);@&: AC Ach ein Kriegs- 
ruf - a war-cry P III, L. 331, 2 (vgl. 
P IV A, 512); @&: 77% perte 
blanche, d’Abb. 4. mit @& gebildete 
Verwandtschaftsbezeichnungen (u. 
deren Demin.): @&:hA (DS: h 
At-t-r) Vetter (Sohn der Schwester 
der Mutter) — cousin (son of the 
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mother’s sister); DE: hÀ (DE: 
hie J“) Vetter (Sohn des Bruders 
der Mutter) — cousin (son of the 
mother’s brother); M&A (MS: 
Alr JL) a) Vetter väterlicherseits 
— cousin from the fathers side. 
b) Gegner, Feind - adversary, 
enemy P TII, L. 21, 7; L. 35, 7; 
DL: ANAT (DL: ATT) Sohn der 
Großmutter, d.i. Vetter des Vaters 
— son of the grandmother, i. e. cousin 
of the father; PBE :ANÒN (MS: A 
NONFR) Sohn des Großvaters, 
d. i. Vetter des Vaters — son of the 
grandfather, i. e. cousin of the father 
PI, 137 (PII, 151); Ø&£:øàt 
Sohn der Tochter, d. i. Enkel — son 
of the daughter, i.e. grandson FM. 
129, 28 | Demin. von @&:: MAAL, 
ONST L, DALErL (pl. ob 
LP, KIT, OALED); 
DAL, DELIL, DPI (pl. 
DPAP, PLIP, DPI, 
DAT, AS rT) Lt; PITI, L. 
713, 1; STII, Māryā 7, 3 | odt 
(< PAST) pl. APAS Tochter, 
Mädchen, weibliches Jungtier - 
daughter, girl, female young animal 
häufig; Zusammensetzungen mit 
DAT : MAT : añ ein Name für 
die Hyäne — a name of the hyaena 
PI,78, 22f; DAT: NAL Anschwel- 
lung der Milz beim Fieber — swelling 
of the milt in fever SS 4, 14; DAT: 
"HAJ? ein kleines rotes Insekt, das 
besonders nach Regen zu finden ist 
— a small red insect found especially 
after rain P III, L. 20, 8 u. Mscr. | 
Demin. von PAT: a JR, (nach 
Mser. P III, L. 717, am Ende in 
detrakt. Sinn), ott, oAtT, 
ttt. oòttt, onttt, 





DAR. 


màttt, øàttt, aAttrT, 
ØwtEttt, otttt, ott 
tT. omotttt, mttttTtr, 
@ðttttTt; dazu die pl.-For- 
men: a) Paucitäts-pl. APAS, FT, 
KPARFST, APARTEIT, ABA 
BtITt, KAPAREDT, ABAR 
tt; b) Intensiv-pl. APAA 
>t, APAADI DT | PAR Ge- 
schlecht, Nachkommen - generation, 
descendant Mäns 2, 16; AN: NA : o 
A S: PAL, für alle Geschlechter - 
throughout all ages Eph 3, 21 | -A 
E&F N zu. | DAFT 1. Eltern- 
schaft — parentage Mser. P III, L. 
276, 10 (am Rand). 2. Kindschaft — 
relation of child to father and mother 
(adoption) Rö 8, 15; Sill 152, 29 | 
ART Geburt - birth: KIN: ART 
Wiedergeburt - regeneration Mt 19, 
28; (NMI3ASART Weihnachten - 
Christmas P I, 135, 1; Mäns 71,5 | 
PAL, pl. omA L Geschlecht, Art, 
Verwandtschaft — generation, kind, 
relationship P TII, L. 19, 4; L. 31, 
27; P I, 117, 4; pl. auch: Ver- 
wandte — relatives P I, 113, 17; 
denom. Vb. TPAS. T, verwandt 
werden — to become related FM 105, 
8; St S 55, 23; SO | am-A-K ein 
Teil der mohammedanischen Toten- 
feier (große Versammlung, Gebet, 
Mahl) - a part of the Muslim fune- 
ral celebration (great gathering, pray- 
er, meal) PI, 224, 23; P II, L. 
654, 4 (P IV B, 1007) | T™-A®S 
(túləad) Generation — generation P I, 
119, 1; FM 105, 14; denom. Vb. 
TAL. ein Geschlecht werden — to 
become a generation P I, 82, 20 
| to-A,gT Geburt - birth PL 7, 
19; P III, L. 206, 6 | Adj. mwA& 








oAm* 


m. u. f. echt, unverfälscht - genuine, 
unadulterated P III, L. 4, 13 

[G., Täa., Amh. @A£. zeugen, ge- 
bären] 


oAm* | hoAm A, sich abwenden, 
sich zurückziehen, vom Weg ab- 
weichen - to turn away (v.i.), to re- 
tire (v.i.), to deviate P I, 21, 20; 
FM 106, 17; Ps 125, 5; (Munz. AP 
Ar) | Inf. kAmAm, N zu G. | Part. 
PAAT P I, 22, 3 | (M)aAm 
T,= 4 P IJI, L. 575,2; N zu G. | 
ATPAMm AT; = A, PIII, L. 167, 4 
[G. om, Tüa., Amh. ADM än- 
dern] 





DAL“ | TOAL. T, sich gewöhnen, 
gewohnt sein, Lust haben - to get 
used, to be accustomed, to have a de- 
sire P III, L. 99, 6; L. 243, 2; L. 
510, 7| Part. a. 0, PAS u. Part. p. 
0, M-A F gewöhnt — accustomed Lt; 
Voc | S. DAS 1. Neigung, Gewohn- 
heit — inclination, habit P III, L. 
359, 1; P I, 275, Nr. 245. 2. Getränk, 
an das man gewöhnt ist - drink to 
which one is accustomed P I, 110, 18; 
so 
[Taa. DAL. heftig begehren, MA 
gewöhnt] 


@chA 0, se noyer, Munz. | TØhå 
T, mit Schlamm und Sand bedeckt 
werden (vom Hochwasser) — to be 
covered with mud and sand (by high- 
water) SO | S. @hA 1. Schlamm, 
Sumpf - mud, bog P III, L. 6, 2; L. 
694, 3; Jes 57, 20. 2. Ungehörigkeit 
- disorder I Petr 4, 4 | @-hA Rest - 
remainder P III, L. 276, 78 u. Mser. 
[Ar. wahl Schlamm] 
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@rhd 0, geizig sein — to be stingy SO 
| Part. a. @-MhC geizig, Geizhals — 
stingy, niggard P I, 217, 26; Mser. 
P III, L. 361, 4; (d’Abb. ladrerie) 
|tTadAd T,=0, P II, L. 58, 3 | 
S. @ hit Geiz — stinginess SO | 
@-hCT Habgier, Geiz - avarice, 
stinginess P III, L. 6, 24; II Kor 9, 
5; Jes 57, 17 


och 0, cautionner, Munz; N zu G. | 
Part. a. @-hü poet. für ah 
PIII, L. 227,4 | Aa-hA A, 1.als 
Bürgen nehmen, zum Bürgen ma- 
chen - to take as a guarantee, to make 
a guarantee FM 113, 28. 2. eine Bürg- 
schaft geben — to give security 
ST I, 1, 79; Munz. | Part. a. av g 
AR N zu G. | roh T, bürgen- 
to guarantee FM 117,2; Munz; N zu 
G. | tPhå T, N zu G. | AtPhà 
AT, obliger à faire caution, Munz; 
N zu G. | S. @-AhA Bürge — guaran- 
tee (n.) P I, 19, 19; Jes 38, 14; 
FM 170, 7 | ©&hAY Tr N zu G. 
[G. Am-hA, Amh. APA leihen; 
Täa. tø@dhů bürgen] 


arhyT S. Empfängnis - conception 
P III, L. 99, 25 


@dhH O; fließen, strömen - to flow, 
to stream (v.i.) SO; N | Part. a. 
Dh N zu G. | Inf. s-hHtN zu 
G. | Am-hH A, fließen lassen - to 
make to flow P II, 154, Nr. 61 | AT 
@dhH AT, herabströmen - to stream 
down Mser. P II, L. 75, 67 || Inf. 
Atoht P III, L. 75, 67 | ATo@- 
hH ATA, zum Fließenlassen brin- 
gen - to cause to make to flow ST I, 
1, 91 | hH: LA = Dht; ohh: 


BIN 
he 
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(oder AohH:) ANA = Aahh 
LT IV, 54 || S. © AH, pl. PhLU 
1. Strom - stream P III, L. 93, 2; 
L. 101, 53. 2. Sintflut - Noah’s Flood 
II Petr 2, 5 | om, pl. aA 
Fluß - river Mäns 14, 30; St S 87, 
26; pl. auch: Flußland - river-land 
P I, 240, 24 | Pont = mhh 
P I, 108, 6 

[G. @-hH, Tãa. ØhH fließen] 


@h 0; 1. ein Ende machen, beenden, 
wegraffen — to make an end, to end 
(v.t.), to snatch away P III, L. 314, 
6 u. Mscr; L. 704, 9 u. Mscr; Mäns 
61, 11f. 2. den Todestag bestimmen 
(Gott) — to determine the day of death 
(Qod) PIIL, L. 129, 8 | To T, 
beendet werden, zu Ende sein — to 
be ended, to be at an end Mser. P III, 
L. 704, 9; SO 
[Vgl. Ar. wahā auf ein Ziel losgehen; 
vgl. auch G. @hP] 


@rh£$. O, wenig sein — to be little FM 
105, 3 | Inf. @&dh.& Wenigkeit - 
littleness SO | het N | Part. a. 
arih £: N | DhhL. 0, verachten - 
to despise SO | Am-hf. A, wenig 
machen, wenig tun — to make little, 
to do little P III, L. 191, 24; Ps 107, 
38; C. Ross. Doc. 8, Nr. 49 | Inf. 
hahet P I, 110, 6 
[G. mif., Tõa. Ohe. wenig sein; 
vgl. h£] 


@dhm 0, verschlingen — to devour 
FM 110, 22; (Munz. Phm) || Inf. 
Œh. T PIII, L. 439, 17 | ohmi 
Mser. P III, L. 471, 43 | hT 
P III, L. 425, 5 | Part. a. @hP, f. 


 @Amt PII, L. 90, 44; P II, 
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223, Nr. 174 | Tachm T, pass. 
Mäns 58, 6; Munz. | ATõhm 
ATA, verschlingen lassen - to let 
swallow up Ps 69, 15 

[G. oim, Tüa. ohm, Amh. Pm 
verschlingen] 


PC S. ein Vogel - a bird SO 
[Täa. P ein Vogel mit metallisch 
schillerndem Gefieder, Ptilorrhyn- 
cus albrostris] 


PET) Zw., m. (f. ht) eins - one 
P I, 1, 6 u. oft; auch wie der unbe- 
stimmte Artikel verwendet: PET: 
AGA (irgend) ein Mann - some 
(man) P I, 4, 10 | PEJE einziger 
- only one St S 124, 27 | PCPCT 
distr. je einer, einer nach dem an- 
dern — one at a time, one after another 
P I, 12, 11 u. oft 


och S., pl. Koch, Aath, AO 
Eht, AOChT, Aaht Mond, 
Monat —- moon, month P III, L. 39, 
12; L. 47, 6; PI, 62, 15 u. 17; C. 
Ross. Calend.[4], letzt. Absatz, Z. 2; 
SS 43, 10; Munz. 
[G. @CA, Ta. OCh, Amh. ØC 
dass.] 


ædt S. das Niesen - the sneezing 
so 


od O, kämpfen, überfallen, von 
allen Seiten zerstreut angreifen — 
to fight, to waylay, to attack from all 
sides separately P III, 100, 5; Mäns 
40, 26; (Munz. P ravager, dé- 
vaster) | Part. a PCC P MI, L. 
127, 1 | P&L Vortrab — vanguard 


ach 


SO | @e.e, f. @e-e’t P III, L. 82, 
13; P I, 237, 2 || demin. Part. PER 
LT IV, 23 | Part. p. @4.C P III, L. 
663,3 | hall A, caus. RB 361 | 
Yole. T, pass; Inf. awe.c PIII, 
L. 102, 8 | S. @&.C, pl. wat 
1. Kampf, Überfall - battle, sudden 
attack P ITI, L. 36, 9; L. 101, 1. 
2. kämpfendes Heer - fighting army 
Lt; Mäns 11, 14; P ITI, L. 112, 32 | 
a m-£.C n. loci P TII, L. 225, 12 | 
ha-£-6 (poet.) = P&L PII, L. 
442, 2 

[Täa. Ø plündern (Soldaten); 
Amh. @dd von allen Seiten auf 
ein Feld kommen und es abfressen 
(Vieh, Affen)] 


@cCä 0 erben, beerben - to inherit, 
to become the heir of PIII, L. 73, 18; 
FM 139, 16; Munz. | Inf. ©&CAr 
LT IV, 54 || Part. a. PCAR, pl. PC 
At der Erbe - heir FM 133, 15 | 
hadů A, zum Erbe geben - to 
cause to inherit Jes 49, 8 | tocà 
T, geerbt werden - to be inherited 
P III, L. 64, 10; L. 176, 6 | PP<ä 
T; N zu G. | ATP2A AT, Erben 
einsetzen, Testament machen - PI, 
208, 16; P III, L. 312, 3; L. 641, 9 
| ArTo@-4h ATA, erben lassen - to 
make inherit Naffa‘ 1, 38f. | S. @-Cä, 
Cà), pl. Chr das Erbe - in- 
heritance FM 139, 13; Lt; SO; 
Munz. | "Zù = a-cAa SO 
[G., Tüa., Amh. m&d erben] 


@C# S.,pl. AOCP, Roc? (selten) 
Silber — silver P III, L. 75, 3; L. 
106, 4; Mser. L. 641, 10; (Munz. 
PCP); PCPUN Gold- und Silber- 
brokat — brocade of gold and silver; 
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wtl. „in dem (Gold und) Silber ist“ 
(G.) SO 
[G., Amh. ECP, Tüa. oc Gold] 


@EePTt S., pl. @C-P Brief, Schrift- 
stück, Klageschrift — letter, docu- 
ment, bill of complaint P IIT, L. 118, 
14; L. 274, 23; Lk 16, 6; (Munz. 
PiP) 

[Ifia. PPT, Amh. lpt, Ar. 
waraqa(t) Papier, Brief] 


@CN* | Part. p. O, @-Z-fl am Nach- 
mittag (seiend) — (being ) in the after- 
noon P III, L. 40, 7; L. 566, 9 | 
toč T, am Nachmittag sein, 
am Nachmittag aufbrechen - to be 
in the afternoon, to depart in the 
afternoon P III, L. 334, 4; L. 351, 
5; L. 595, 160; Munz. | ArooN 
AT, caus. N; Munz. | S. on 
Nachmittag (zwischen 2 u. 6") - 
afternoon P III, Mser. L. 39, 40; L. 
116, 25 u. 39 


DEN S, m., pl. AØČN (poet.) 
Bauch - belly P III, L. 367, 14 


@LTIEN S. eine Harfenmelodie — a 
tune of the harp SO 


och S., f., pl. odh Seite, Hüfte 
- side, hip P ITI, L. 195, 4; (d’Abb. 
ocn) 
[Täa. @chTt Kreuzbein; Ar. wark 
Hüfte] 


och 0, wegnehmen, forttreiben - to 
take away, to drive away ST II, "Ad 
Sck 2, 44; Lk 1, 25; SO | Inf. och 
-ft I Petr 3, 21 | Part. a. mach 
P I, 242, 12 | @cC-N 0, wegtreiben — 


oCøoč 
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to drive away P III, L. 101, 56 | 
roch T, sich abwenden, weichen, 
wanken - to turn away (v. i.), to 
yield, to stagger P III, L. 427, 6; 
Mt 25, 41; Lk 4, 13; Jes 54, 10 
[Vgl. acht] 


od O0, 1. werfen, schleudern 


(Lanze, Steine) - to throw, to fling 
(lance, stones) P I, 52, 25; Jes 27, 
8. 2. worfeln - to winnow P I, 97, 
14; P III, L. 633, 15 | Inf. oco@*t 
P I, 98, 11 | Part. a mocm-Cc-ß 
P I, 97, 17£. | Part. p. &®Ca.C N 
zu G. o4o | Tacad T, 1. ge- 
schleudert werden, durcheinander- 
wirbeln (intr.) — to be flung, to whirl 
round (v.i.) PI, 244, 24. 2. gewor- 
felt werden - to be winnowed P I, 97, 
17; P IT, L. 167, 8 | Tac.@4 Ts 
geworfen werden - to be thrown P I, 
60, 24; Ps 77, 17 | CoC: Aà 
(oder MA) vollreif sein - to be per- 
fectly ripe P III, L. 530, 24 

[G. øţco@, Tüa. oCo, Amh. 04 
@d. (die Lanze) werfen] 








PCPE S. Erstlinge — first fruits 
P TII, L. 209, 2 


PCPCH siehe PE 


@CO 0, bespritzen, besprengen (mit 
geweihtem oder zauberkräftigem 
Wasser) — to sprinkle (with holy or 
magic water) P I, 221, 23; SS 1, 6 | 
@CoT, pass. PI, 197,7 || Inf. 
ao}mcö P I, 204, 19 | S. oc 
Weihwasser, zauberkräftiges Was- 
ser — holy water, magic water SS 1, 
3; SO; P II, 172, Nr. 485 
[Vgl. Ar. wara‘a fromm sein] 


28* 


ØC% S. Bergziege — mountain-goat 


P IL, 178, Nr. 705; SO 


ocH 0, N zu G. | Part. p. CHEL 


N zu G. | AocH A, N zu G. | ro 
CH T, N zu G. | S. Dat, pl. we. 
Wt 1. Jüngling, Junggeselle - 
youth, bachelor P III, L. 39, 7; L. 
47, 10; N. 2. Vasall, Gefolgsmann, 
Schützling — vassal, follower, client 
P III, L. 596, 1; FM 142, 11; N; 
(Munz. Pñ) 

[G. @CH® heranwachsen, @&H 
Jüngling; TAa. @CH@ ernst, ge- 
setzt sein] 


@c- 0, 1. drohen - to threaten SO. 
2. schlagen - to beat RB 362. 3. ver- 
künden - to announce SO | Pë- 0, 
1. drohen, die Hand zum Schlag er- 
heben - to threaten, to lift the hand 
for beating P III, L. 3, 13; P I, 73, 
24. 2. tun, versuchen - to do, to try 
P III, L. 86, 4 | Inf. PY Jes 19, 
16 | Part. a. PPCL, PPLF 
P TII, L. 218, 6; L. 710,7 | Toz 
T, verkündet werden — to be an- 
nounced Mäns 87, 15 || S. Pé Schlag 
— blow P IIT, L. 195, 4; L. 651, 2; 
ST II, B. Tauqë 10, 6 | D& m. 
Kunde, Nachricht - communication, 
news ST II, B. Tauge 15, 5f; ST S 
173, 30; SO | ac£T=@& SO (pl. 
zu M6?) | oet, pl. west Ar- 
beit - work P I, 256, 9; P III, L. 80, 
60; DET: ZEC Handarbeit - hand- 
work SO 
[Tňa. PZ? arbeiten, tun; Amh. 
Amg- verkünden, m4& Nachricht] 


C£. 0, (zum Wasser) hinabsteigen 
- to descend (to the water) P I, 18, 
21f; ebda. 78, 3; P II, L. 66, 3; 
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Munz. || Inf. @&£&: P ITI, L. 171, 3; 
L. 226, 8 | &C£&T P I, 130, 18; 
FM 110, 15 || Part. a. PC® P II, 
L. 99, 24 | PC4& P TII, L. 672, 5 | 
Part. p. @%& N zu G. | ADL. 
A, hinabsteigen lassen, zur Tränke 
führen - to cause to descend, to lead 
to the watering-place P I, 77, 21; 
P III, L. 310, Pr.-Einl. | T®2& T, 
1. pass. P III, L. 101, 28. 2. wetten, 
Prozeß führen - to bet, to be at law 
RB 67 | TPL. T, prozessieren, 
streiten, wetten, übertreffen — to be 
at law, to quarrel, to bet, to surpass 
P III, L. 107, 7; L. 108, 16; L. 218, 
Pr.-Einl., S. 155, Z. 5; Jes 36, 8 | 
AToZg A T, einen Prozeß verlan- 
gen - to claim a lawsuit RB 67 | 
Inf. AT, ATP-A P III, L. 528, 8 
(das Hinabsteigenlassen [=das Ab- 
beten] der Rosenkränze) | ATP4R 
ATA,N zu G. | S.@-C$ 1. Reihen- 
folge beim Tränken - turn of water- 
ing P IM, L. 524, 5; L. 715, 3. 
2. Tränke - watering-place P III, 
L. 578, 15. 3. Schwur — oath P I, 
174, 20; (Munz. £) | PCA 
Wette, Rechtsstreit - bet, lawsuit 
P III, L..76, 5; L. 78,4 | oc£Y 
Abstieg — descent P TII, L. 362, 5 | 
Pads n. loci P I, 72, 6f. | hd 
AT das Abbeten des Rosenkranzes 
— the telling over the rosary P III, L. 
382, 3 (vgl. Inf. AT,) | 

[G., Tãa., Amh. @4£% hinabsteigen;; 
Amh. F@4.4.£. wetten; Ta. OC A., 
Amh. @-CES: Wette] 





DER S., m., pl. D -LL Hals, Kehle- 
throat PIII, L. 34, 2; L. 453, 8;(Munz. 
PES gorge; d’Abb. PE£ bière) 
[Ar. warīd Halsader] 


@C$ S. getrocknete Rosenblätter — 
dry petals of roses SO 
[Ar. ward Rose] 


@CPT S. ein Spiel - a game (ein 
Junge stemmt einen Fuß auf den 
Boden und ein anderer versucht, 
ihn von der Stelle zu bewegen) SO 


ocim* | tøgn T, murren, 
widersprechen — to grumble, to con- 
tradict Tit 2, 9; SO | Inf. oc. 
JP Phil 2, 14; I Petr 4, 9 


ØM S. eine Art weißer Durra - a 
species of white durra SO 


ØC. O, mehr als nötig tun (z. B. 
trinken) - to do more than necessary 
(e. g. drink) P I, 188, 21; Lt 
[Vgl. Ar. warafa sich in die Länge 
und Breite dehnen] 


oah:lkA mit der Hand etwas tun - 
to do something with the hand P III, 
L. 685, 17 | Øù: ANA schlagen - to 
beat Mäns 48, 20f. 
[Tfa. oA: ANA (mit einem Schlag) 
drohen] 


Pà S., f., pl. PT kleiner brauner 
Vogel mit weißer Brust - small 
brown bird with white breast P I, 82, 
1; ebda. 264f, Nr. 122/1 (P II, 230f.) 


(aaa?) S., pl. ÑA Block von ge- 
klärtem Wachs - lump of purified 
wax (so nach Amh. @ùñA) ST I, 1, 
100f. | @AAT- pièce, morceau, 
d’Abb. | PAT Tabak in Blättern 
- tobacco in leaves Voc 
[Tña. PAA Tabak in Blättern] 
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ac“ | TOÀ T, unstet, nachlässig 
sein — to be unsteady, to be negligent 
SO | S. FaÄC List, Klugheit -— 
cunning, shrewdness P ITI, L. 424, 
11; L. 714, 9 u. Mser; P I 245, 2 


aan S. pl. Aa-AM Tragnetz - 
carrying-net FM 107,3; Mser. PIII, 
L. 408, 13 (zu AANT); SO 


@-AT au milieu, le milieu (rare), 
Munz; (RB 280 AT) 
[G. @-At inmitten; vgl. @Am.] 


àù% troubla, salit (ar.); S. A 
saleté, d’Abb. 
[Ar. wasiha schmutzig sein, wassaha 
beschmutzen] 


mùh* | (Munz. Ph joindre, augmen- 
ter) | pass. Inf. o-A plus (Addition) 
- plus Sill 130, 26 | Part. a. (Pùh), 
f. Fahr hinzufügend - adding 
P ITI, L. 38, 13 | oAh O, hinzufü- 
gen-toadd P I, 120, 4; P III, L. 
117, 13 | Inf. © Am N zu G. | 
Part. p. Mh N zu G. | Inf. 0; 
Pant P II, L. 381, 2 | roAh 
T, pass. N zu G. | S. ah Zusatz, 
Ergänzung - addition, supplement 
ST II, Zen 3,1 | ta-AN, pl. ro 
Ah Zusatz - addition FM 141, 16; 
St S 100, 4; SO; Munz. 

[G. @äh, Tüa. oA’ hinzufügen] 





ùA O, sich bewegen - to move 
(v.i.) SO | MADA: (LÀ sich hin 
und her bewegen, wedeln, eilen - to 
move to and fro, to wag, to hasten Lt ; 
Mser. P ITI, L. 377, 2 | AoadaA 4, 
in Bewegung setzen — to move (v. t.) 








Jes 10,15 | ADADA 4; = 4, Jes 
10, 14 

[Tña. Pùwmà : NA gestikulieren, 
durchstöbern; Amh. FoAod um- 
hergehen] 


PÀ 0, genau kennen - to know exact- 
ly P III, L. 321, 15 (im Mänsa’- 
Tigr& sonst ungebräuchlich) 

[Vgl. Amh. af jem. erinnern] 


DAL.“ | Part. p. O, m--g: hâbleur, 
Munz. | (P)@Ad. T, ohne Grund 
etwas tun, unruhig sein — to do some- 
thing at random, to be unsettled Voc; 
SO | S. PAS: Eigenschaft - quality 
P III, L. 430, 10 
[Ar. wasf Schilderung, pl. ’ausäf 
Eigenschaft] 


m-f (wishshi) beau, belle, d’Abb. 
[Täa., Amh. AÑ, gut! schön!] 


PA S., m. u. f., pl. PY 3t 1. Klippe, 
Abgrund - cliff, abyss P I, 242, 9; 
P IHI, L. 20, 5. 2. Schutz, Hort - 
protection, safe retreat Ps 18, 46; 
Pi : ANG meine Zuflucht - my re- 
fuge Ps 18, 2 
[Vgl. Amh. PW Höhle?] 


Di Int. wehe!, schade! — woe! a 
pity! P III, L. 62, 11; L. 112, 1 
[Tia. wA Ausruf, wenn jemand 
beinahe ins Schwarze getroffen hat] 


NJ: zerbrechen (intr.), zer- 
schlagen werden - to break (v.i.), 
to be crushed SO | S. œ~" Lieb- 
haber, Ehebrecher — lover, adulterer 
STI, 4,3 
[Tña., Amh. œH] Buhle, Ehe- 
brecher] 
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œñ+p 0, (in ein Netz u. dgl.) ein- 

knüpfen - to tie up (in a net etc.) SO 
Part. p. &{«# P I, 35, 11 | "Fo 

NP T, pass. P I, 35, 10f; SO 

[Vgl. G. mt u. peP (Bogen) 

spannen, Ar. wasaqa zusammen- 

raffen] 


æ- ÁN S. abgesonderter Raum für 
Kranke - separate room for sick 
people SO 

[Vgl. Tňa., Amh. œA Dampf- 
bad für Kranke] 


PAC S. graminée, dont on fait les 
vases à lait, d’Abb. 


PA 0, (Arm, Schwert, Stock) auf- 
heben - to raise (arm, sword, stick) 
P III, L. 254, 13; P I, 50, 5; SO 


a-Am. S. das Innere - the interior 
C. Ross. Doc. 9, Nr. 7 
[G. @-Am, innerer, innerster; Tãa. 
o-Am Innenraum, in dem wert- 
volle Dinge aufbewahrt werden] 


Dwd Tt S., f. pl. ARE: Mädchen, 
Dienerin, Sklavin - girl, maid-ser- 
vant, slave-girl SO; FM 111, 24; 
Mäns 10, 19; Race. bibl. 22, 5 
[Ar. wasifa(t), pl. asa’if Dienerin; 
Tüa. DPHE, pl. Pi LF Mädchen] 


oP O, 1. hoch sein, laut sein — to 
be high, to be plentiful, to be loud 
P I, 2, 20; P III, L. 72, 10; L..601, 
10. 2. erhöhen - to heighten (v.t.) 
P III, L. 70, 3 u. 18 | Part. p. EÀ, 
f. @&P?A(T) hoch, laut - high, loud 
Naffa‘ 1, 9; P III, L. 117, 15; L. 
335, 6 | PPA 0, 1. laut sein, 


laut singen, jubeln — to be loud, to 
sing loud, to jubilate P III, L. 2, 15; 
L. 6, 4; L. 308, 62. 2. erhöhen, er- 
heben - to heighten, to lift up Ps 69, 
30; Ps 75, 4; Ps 106, 2 | Inf. PP 
fe PII, L. 393,5 | ToPAT, 
1. erhöht werden, erhaben, berühmt 
sein — to be heightened, to be noble, 
to be renowned P III, L. 71, 8; L. 
480, Pr.-Einl; Ap 2, 33. 2. sich er- 
heben - to rise Lk 10, 15 | AtøoPà 
AT, erhöhen — to heighten St S 29, 16 
| S. PPA Höhe - height SO; Hebr 
1,3 | aomPA Höhe - height Mäns 
10, 9; Off 21, 16; P IJI, L. 308, 33 | 
P@m-PA f., pl. PPPA erhöhter 
Platz, Höhe — high place P I, 240, 
4; Lt 

[Vgl. Ar. wagala, tawaggala den 
Berg ersteigen] 


oP 0, (Stein) behauen, meißeln - 
to cut (stone), to chisel SO; (Munz. 
Pe) | Part. a. nDPLRN zu G. || 
Part. p. &®C. Ps 97, 7; Lk 23, 53 | 
ha-pe, A, caus. Mt 27, 60; St S 45, 
27|P@PAT, pass. Nzu G.|S.PPC 
Meißel — chisel (Munz. aa PPC; SO 
Pept ein Steinstück) 
[G. opl u. m$, Tüa. oË, 
Amh. @P&4 meißeln] 





oa#r S. Unze - ounce SO 
[Ar. ’ügiyya(t), aus Lat. uncia über 
Griech., Syr.] 


opt u. wpt 1. S. Zeit, Mal - 
time (in different senses) P III, L.54, 
1; P I, 227, 21; (d’Abb. @PT fois). 
2. Konj. zur Zeit, da, als — at the 
time when, when P I, 66, 24; ebda. 
73,15 
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[G. DPT (für Am- PT) Zeiträume; 
Ar. wagt, pl. 'augāt Zeit; siehe auch 
ons 


-bT E S. Angehöriger des Stammes 
@-®”7 (siehe EN); diese Leute wer- 
den gern als Späher und Vermittler 
im Streit verwendet — member of the 
Wegen tribe; these men are often used 
as spies or as mediators in a quarrel 
Mäns 26, 21; FM 160, 25 


w+o 0, schlagen, dreschen - to beat, 
to thresh P I, 97, 4; SO; Munz. | 
| Inf. Pas-#6 N zu G. | Part. a. 
p>pg3R, SO | Aw-Po A, caus. C. 
Ross. Ric. 76, 27 | To#o T, pass. 
Jes 28, 27 | S. œm PÒ Garbe - sheaf 
PI, 97, 3 | m@-#d, pl. oP#b 
Dreschstock (2m lang) - threshing- 
stick Jes 28, 27; LT IV, 54; SO 

[G. @#0, Tüa. @$%, Amh. @# 
schlagen] 


wP 0, nützen - to be useful SO | 
Part. a. PE, f. PEET nützlich, 
stark, tapfer - useful, strong, brave 
P III, L. 6, 13; L. 13, 24; II Tim 2, 
24 | ha P A, 1. Nutzen haben, be- 
nützen - to profit, to make use of FM 
129, 2; P III, L. 275, 14. 2. wirken 
- to work I Thess 2, 13; A7: A@-# 
Heldentaten verrichten - to do vali- 
antly Ps 108,13 | S. pmp Kraft, 


Mut, Vermögen, Eigenschaft - 
strength, courage, power, quality 


P III, L. 23, 4; FM 128, 25; P I, 
167, 1; ebda. 249, 1 | PeT Nut- 
zen — utility P ITI, L. 28, 4 

[Vgl. Ar. wagä schützen] 


mta 0, ermorden — to murder Ps 10, 
8; Ps 94, 6; SO | PPA 0, zerquet- 








schen, zersplittern (tr.) — to squash, 
to split (v. t.) P III, L. 530, 31 u. 
Mser; Mscr. L. 667, 4; SO | Inf. 
aF2Tr SO || S. PPA zerkleinertes 
Holz, Reisig — chopped wood, brush- 
wood P III, L. 667, 4 u. Mscr. 

[Tña. D#m, Amh. PP m zerstoßen] 


wt 0, N zu G. || DFE 0, tendit, 


d’Abb; N zu G. | hote. A,N zu 
G. | AtPt AT, N zu G. | S. 
otC, pl. Am-FC, AOTC 1. eine 
Harfenmelodie - a tune of the harp 
P I, 166, 7 u. 8; P II, L. 536, 74. 
2. Ordnung beim Totentanz — order 
at the funeral dance LT IV, 54. 
3. pieux entre lesquels on attache 
une bête, d’Abb. | aw-te N zu 
G. 

[Vgl. G. a4 spannen (Bogen); 
G. PTC, Amh. Ø@TC Saite; Tüa. 
tC Preislied mit Harfenbeglei- 
tung] 


oT 0, = mt. Ps 103, 19; (Munz. 


pT) 

wTth 0, stottern — to stutter SO; 
d’Abb; RB 363 | Part. a. ots f. 
mth t, pl. Pkt (vom Sg.* Pr 
AR) Stotterer — stutterer P IT, L. 
327, 3 u. Msor. 
[Tňa. @FA, pl. oJ A.t Stotterer] 


otot O, schütteln, schwingen 
(Faust, Stock etc.) — to shake (v.t.), 
to swing (fist, stick; v. t.) PL 223, 
26; Jes 11, 15; SO; Voc 


oTe. (Aussprache watta) 0, ein- 
rammen, aufrichten - to fix into the 
ground, to erect P I, 16, 22f; P III, 
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L. 27, 5; d’Abb; (Munz. PF) | Part. 
a. PISE P II, L. 1, 2 | Part. p. 
mE £- fest, standhaft — firm, stead- 
fast P I, 275, Nr. 250 | PT2. 0; = 
0, ST II, ‘Ad Sek 1, 35 | Part, 
p. ©. £ P III, L. 500, 25 | ToT£. 
T, pass. Lk 17, 6 | TPt£&. T,=T, 
PIII, L. 31, 6 | S. PTE (< mt, 
d.i. Part. p., f-), pl. APES Pflock 
- peg P III, L. 37, 1; L. 77,11; PI, 
265, 11 (vgl. P II, 321, Anm. 2) 
[Ar. watada einrammen] 


oT. O, hineinstecken, hinein- 
stechen — to put in, to insert SO; 
(d’Abb. s'adapta bien) 

[Tña., Amh. @T4. verstopfen, ver- 
schließen] 


@«F- Int. schnell! — quick! SO 


®7:lLA wünschen, begehren - to 
wish, to desire Mser. P III, L. 573, 
11; Mser. L. 665, 7; SO | Inf. ®7 
P IIT, L. 573, 11 | S. PẸ? Wunsch, 
Begehr - wish, desire SO | PILF 
= PẸ P III, L. 665, 7 
[Tãa. P}: NA erstreben, begehren] 


PT S. Stellvertreter - prozy FM 
175, 10 

[Vgl. PF Tüa. Besitzer, Amh. Re- 
präsentant] 


DHA” | Part. p. 0, (œd), f. oht 
wankelmütig - fickle P II, 223, Nr. 
179 | to%4A T, 1. unbeständig, 
wankelmütig, leicht erregbar sein 
— to be unsteady, fickle, irritable 
Mser. P III, L. 614, 2; N. 2. poet. 
freundlich sein — to be friendly 


PIII, L. 614, 2; (Munz. PY, tPA 
s'amuser, s'entretenir) 

[Zu 2. Ar. ta’annasa vertraut, gesel- 
lig sein] 


@GN S. Prophezeiung — prophecy 
SO 


©; O, abweisen, verscheuchen, fern- 
halten, überdrüssig sein — to reject, 
to dispel, to keep aloof, to be disgusted 
P I, 89, 18f; P III, L. 121, 8; L. 161, 
1; L. 284, 1; (Munz. P4); PAIR: 
h.077N ich bin nicht von selbst 
aufgewacht — I did not wake up by 
myself Lt | Part. a. PGP, SO | P73 
0, = 0, SO | Part. p. A, hæt, f. 
A@-777 STI, 3, 6; ebda. 3, 65 | S. 
@-7”7 Abweisung - rejection P III, 
L. 636, 8 | Fat Verachtung - 
contempt SO | PẸ, Øy? siehe s. v. 
[Vgl. Ar. wanā matt sein, wann Mü- 
digkeit] 


my7} S., coll. PY}, pl. Am7 wildes 
Tier — wild animal P I, "7, 14; P III, 
L. 75, 69; L. 486, 6; Off 11,7 | PGE 
u. Aw-T7, poet. = @%’7 P III, 483, 
9; N 





o’rha 0, schütteln — to shake SO || 
FNA: ANA (oder @4) = aYhä 
so 


0707 0, genau betrachten — to re- 
gard closely RB 359 | ©5@Y O; (for- 
schend) überschauen, untersuchen — 
to survey (inquiring ), to examine SO 


| S. P7PG siehe P7 


ol. S. eine Durra-Art (groß und 
weiß) -a sort of durra (big and white) 
so 
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@714.* | Part. p. 0, TEE, f. or 
HET eingehüllt, bekleidet - wrap- 
ped up, clothed Off 10, 1; ebda. 12, 
ı| ro7nd. T, 1. sich einhüllen, 
sich bekleiden — to wrap oneself up, 
to put on one’s clothes Mk 14, 51; 
Ap 12, 8; Lt-Su Sång V. 19 u. 8.31. 
2. einhüllen - to wrap up Sill 85, 
10 | Tan. T; sich bekleiden - to 
put on one’s clothes P 109, 29; Jes 
49, 18 


PG£ siehe m17 


FEA O, stolz schreiten - to stalk 
proudly (Ohne Zitat) 
[Amh. m7 EA treulos sein, feierlich 
bestätigen; vgl. Dm7LÀA] 


rE O, sich verpuppen (Insekt) 
- to change into a chrysalis SO | S. 
PEC 1. Blutegel — leech P II, 
223, Nr. 180. 2. Kaulquappe - tad- 
pole SO; Voc. 3. Mückenlarve - 
larva of gnats SO 
[Tüa. 07 EC Kaulquappe] 


P73 S. esp. de cicogne, Munz. 


@7LÀA S. 1. Evangelium - gospel (im 
Neuen Testament nur in dieser Be- 
deutung) häufig. 2. Betrug, Unrecht 
— deceit, injury P III, L. 79, 48; 
L. 321, 29; Munz; Voc; (RB 268, 
357 aY1A). 3. Verantwortung - 
responsibility P ITI, L. 91, 8; L. 595, 
69; PI, 256, 25 | Dm7 LAL Evangelist 
— evangelist II Tim 4, 5 
[G., Tňa., Amh. DFYLA Evange- 
lium; vgl. DPYEA] 


PI S., fo pl. DYT, Prt 
1. Trinkhorn - drinkinghorn P I, 


118, 10; P IJI, L. 54, 10; L. 156, 12; 
d’Abb; Voc; SO; (RB 198 ył, 
pl. UST geflochtene Trinkschale; 
dazu N P7). 2. ein Hohlmaß 
(41) - a dry measure FM 171, 10 u. 
24. 3. ein Armband mit Schnalle - 
a bracelet with buckle SO 

[Täa., Amh. P}, Trinkgefäß aus 
Horn] 


DIET S. Schleuder - sling (strap 
of small missile) RB 358 
[Tňa. Dbd, Amh. MY mit 
der Schleuder werfen; Amh. ®% 
spa: Schleuder] 


Ø@hTt S., pl. pauc. mht (pl. Ah) 
Kuh - cow P I, 9, 10 u. oft; P III, 
L. 578, 40 | Demin. (auch detrakt.) 
htt P III, L. 316, 10 


@.h siehe A-A 


PN Konj. oder — or häufig 
[Aus G. Aa : Ah wenn es nicht ist] 


oà 0, 1. einsetzen, betrauen - to 
appoint, to entrust P ITI, L. 477, 11; 
FM 145, 12. 2. sich kümmern - to 
mind P II, L. 110, 8 | Part. p. 
-TA vertrauend - confident ST TI, 
‘Ad Sek 1, 14 | PhA 0; (als Stell- 
vertreter) einsetzen - to appoint (as 
a proxy) P III, L. 67, 12 | TonA 
T, vertrauen — to trust SO | Inf. 
aomNA Vertrauen — confidence 
Ps 71,5; SO | ATPhhA AT, N zu G. 
| S. on.A, pl. on&A Stellvertre- 
ter, Vertrauensmann — Proxy PI, 
124, 14; Ps 68, 5; DAt: ØongLÀA 
Pronomina - pronouns Sill 55, 1 
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[G. ToNA vertrauen; Tãa. PRA 
Aufseher; Amh. @NÀ einen Stell- 
vertreter einsetzen; Ar. wakala an- 
vertrauen, wakkala als Vertreter 
einsetzen, wakil Stellvertreter] 


mia O, träge, langsam sein - to be 
lazy, to be slow SO | Part. p. pge 
faul — lazy SO 
[Vgl. Ar. wakima bekümmert sein] 


ehn O, fortgehen wollen, zum 
Fortgehen drängen - to wish to de- 
part, to urge to go away N zum Kuh- 
namen ah 
[Vgl. Ar. wakaba schrittweise vor- 
wärtsgehen, wäkaba einer Sache 
eifrig obliegen] 


ont S. Zeit - time Voc 
[Siehe mP t, one] 


Pht S., f, pl. Pnt, Phr 

Fleischstück (von Stücken, die in 
gleiche Portionen geschnitten sind) 
-— piece of meat (pieces that are cut 
in equal portions) P I, 170, 12f; 
Mäns 40, 24; P TII, L. 58, 5; Lt | 
Demin. Ph SO 


at siese AEN 


whny* | Part. p. O, m.n} der an 
die Reihe kommt - he whose turn it 
is P III, L. 238, 7 | tP T, die 
Reihenfolge festsetzen - to establish 
the succession Mscr. P III, L. 238, 7 
| S. ©h7 Turnus der Hirten beim 
Tränken - turn of the shepherds 
when watering P III, L. 246, 7; L. 
275,15 


ÑL. O, (denom.) (viel) Zeit verstrei- 
chen lassen, lange verweilen — to let 


much time pass, to stop for a long 
while P II, 181, Nr. 780; Jh 5, 6; 
Mk 15, 44; SO || S. nS, pl. hæ 
h& 1. Zeit - time P I, 193, 5; P III, 
L. 109, 8. 2. Mal — time (occasion) 
P II, L. 668, 6. 3. Konj. als, zur 
Zeit, da — when, at the time when 
P III, L. 102, 8; Mäns 36, 26 

[Vgl. mtt] 


and. 0, aufnehmen - to receive RB 
355 
[G. Ao-h4., tond, Fond. auf- 


nehmen] 


@-@- Int. Ausruf des Schreckens - 
call of fright SO 


@a-O O, laut schreien — to cry loud 
RB 352; N zu G. | Inf. 0, DP% 
NzuG. 

[G. @@-0 laut schreien, Tüa. Pò: 
NA schreien; vgl. @9] 


P S. sorte de passereau, d’Abb. 


Pò: (LA hoch preisen - to praise 
highly P III, L. 663, 1 u. Mscr. 
[Täa. Pò: NA schreien, die Stimme 
erheben] 


@oA 0, den Tag zubringen, verwei- 
len — to pass the day, to stay P III, 
L. 5, 8; L. 97, 8; L. 126, 12; L. 
175, 7; @0A:9°7 sich enthalten, 
entkommen - to abstain, to escape 
Ap 15, 29; Rö 2, 3 | Inf. &%,A in 
Mser. P IH, L. 373, 11: Tag, an 
dem das Vieh nicht getränkt wird - 
day on wich the cattle is not watered 
(vgl. fi) | œðàt P II, L. 391, 
3 | Part. a. &dA P II, L. 367, 37; 





oA 443 m% 


L. 579, 6; AZ: @-ÖA9® ein Gruß - 
a greeting P III, L. 595, 58 | 
Part. p. @0-A beraten, beschlos- 
sen — deliberated, determined Mäns 
28, 19 | AOA A, 1. caus. zu O, 
P III, L. 390, 17. 2. hüten, weiden 
(tr.), bewahren - to pasture (v.t.), to 
preserve P I, 9, 11; P ITI, L. 4, 18. 
3. vom Tod erretten - to save from 
death P III, L. 62, 11. 4. (um Lohn) 
dingen - to hire (for wages) Mt 20, 
7.5.an einem Tag ausgeben (Geld) 
— to spend on one day (money) Sill 
88, 23 | Part. a. mœ -bA L, pl. om @- 
öAr P III, L. 226, 19; L. 385, 
7 | tooA T, 1. den Tag zu- 
bringen, den ganzen Tag warten — 
to pass the day, to wait the whole day 
P III, L. 155, 9. 2. sich fernhalten 
- to keep away (v. i.) P III, L. 337, 


` 2, 3. gehütet werden, auf der Weide 


sein — to be pastured, to be pasturing 
(v.i.) P III, L. 531,3; Jes 11 7| 
AT@oA AT, 1. zurückhalten — to 
keep back P III, L. 377, Schluß; 
L. 429, 4. 2. weiden lassen — to 
make pasture P III, L. 549, 15. 
3. beschützen - to protect P II, L. 
664,9 | S. @0A Ratsversammlung — 
meeting of council P I, 6,7 | @4A 
Lohn - wages Jh 4, 36; AN: @-I3A 
die Taglöhner — the day-labourers 
P III, L.216, 10; Mt 20, 1 | ©-0-A 
u. @%A Unglückstage in einer 
Konstellation — unlucky days in a 
constellation P I, 65, 22 | IA, 
pl. ogyar. 1. Weide (für die Zeit 
von 11" vormittags bis 6” oder 8" 
abends) — pasture (for the time from 
11 A. M. until 6 or 8 P.M.) P I, 9, 
16; P III, L. 39, 16. 2. Aufenthalts- 
ort, Wohnstätte — place of abode, 





place of living P III, L. 240, 1; Ps 
79, 7. 3. Tag - day P I, 201, 15; 
(Munz. PZA jour convenu de 
conseil) | dA f., coll. AWPOA, pl. 
APÖMFIT, pl. pauc. APAT 
Tag - day P I, 7, 22f; ebda. 12, 
5; FM 109, 21; Lt; APdA+FZ an 
jenem Tag - in that day P III, L. 
254, 9; L. 574, 4; PATZ dass. 
PIII, L. 525, 2| Demin. PALT 1. 
ein einziger Tag, nur ein Tag - one 
day only P III, L. 10, 17 u. Mser. 2. 
(pejorativ) der schreckliche Tag - 
the dreadful day P III, L. 409, 6 | 
At 1. Tag(e), Zeit, Frist - day(s), 
time, space of time FM 127, 22; Mäns 
45, 32; P III, L. 589, 4. 2. Gelegen- 
heit — occasion Nill 80, 16 

[G., Täa. DOA, Amh. PA den Tag 
verbringen] 


@Oon* | TOA T, sich über den 
Preis einigen - to agree about the 
price ST I, 4, 29f. 

[Täa. F@OOA dass.] 


wü O, 1. reden, verkünden - to 
speak, to announce P III, L.3, 11; 
L. 274, 10; in L. 536, 25 preisen - 
to praise (vgl. P IV B, 805). 2. über- 
legen, beraten - to deliberate, to take 
counsel Mt 21, 25; Lk 24, 15 || Inf. 
oA Mser. P II, L. 221, 12 | 
-F@ON T, beredet, gerühmt werden 
- to be spoken of, to be praised Röl, 
8 | S. mom, pl. PANT Reden - 
talk P III, L. 221, 12 
[Ar. wa‘aza predigen; vgl. N0*] 


m% 0, schreien, wehklagen, um Hilfe 
rufen, eine Trauerbotschaft melden 
— to cry, to lament, to cry for help, to 
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announce mournful tidings P I, 24, 
14; P III, L. 63, 1; L. 90, 39; Munz. 
| Inf. mgt N zu G. | A@-4 A, 
caus. Nzu G. | Part. a. o@-9,, Kla- 
gerufer, Hilferufer, Trauerbote - 
lamenter, crier for help, announcer of 
mournful tidings P I, 25, 13; P III, 
L. 216, 6; L. 223, 8 | 7@9 T, 1. pass. 
P III, L. 90, 6; Jes 15, 2. 2. viel 
schreien — to cry much LT IV, 42 | 
S. (ma-t), pl. mao- T Trau- 
erbotschaft,Klagegeschrei-announ- 
cement of mournful tidings, lamenta- 
tion P III, L. 308, 8; Jak 5, 4; ST II, 
B. Tauge 18, 9 | m94,3ß = 
aog% P I, 25, 15 

[Vgl. Tüa. Pò : NÀ schreien, klagen] 


@-0-& S. (Part. p.) warme Quelle - 
hot spring SO; (Munz. @-h.ß tiède) 
[G. @-6P, Tõa. MOP heiß sein] 


02 S., pl. 00937 Meerkatze - 
guenon; Cercopithecus PI, 7, 19; 
P III, 108, 18; in P III, L. 80, 7 
(Rinder) von der Farbe der Meer- 
katze, d.i. grauweiß — (cows) of the 
colour of the guenon, i.e. gray-white 
(vgl. P II, 223, Nr. 182) 

[Tña. @-%°] Cercopitecus sabeus od. 
griscoviridis] 


PH? S. fossé plein d’au, d’Abb. 


SNH O, rütteln, schütteln — to jolt, 
to shake Mser. P III, L. 334, 2 | 
Hot 0; = 0, P III, L. 334, 2 
[Tãa. oNaH sich bewegen; Amh. 
oH@H schütteln] 


@£, 1.kontrahiert aus P: A., z.B. 
PiAdo@£nC> DR: haog- 













wehe! — woe! SO 


@.®. Int. Klageruf der Frauen für 
einen verstorbenen Vasallen — la- 


mentation of women for a dead vassal 
P I, 210, 2; SO 


P£ interj. de surprise; a£ fidonc!; 
@-% etonnant!, d’Abb. 


PE siehe PE 
on 0, fließen — to flow SO 


Dg I* | FPE? T, die Absicht haben, 
wollen - to intend, to be willing P III, 
L. 187, 1 l ATPEY AT, überlegen, 
nachdenken - to reflect, to muse P I, 
8, 18; P III, L. 172, 6; Mäns 60, 27 
| S. ATPL Überlegung - delibera- 
tion Sill 106, 26 
[Vgl. Ar. nawā, tawayyana die Ab- 
sicht haben] 


@£%- siehe PAL. 


@f- S. Wasser für die Gebetswa- 
schung - water for ablution before 
prayer P III, L. 391, 4; L. 625, 26 
[Ar. wadu’ dass.] 


@LRÄ S. nègre grandi, d’Abb. 
[Täa., Amh. @P.A dick, stark wer- 
den] 


P£ch 0, auf die Morgenweide füh- 
ren, am Morgen verweilen — to lead 
to morning pasture, to abide in the 
morning P III, L. 101, 54; SO | 
Toh T, am Morgen weiden 
(intr.), auf die Morgenweide geführt 


TC Mscr. P III, L. 258, 6. 2. Int. 
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werden - to pasture (v. i.) in the 
morning, to be led to morning pasture 
PII,L.81,12 | S.@-&Mh Morgen- 
weide (von 5 oder 6* früh bis 10" 
vormittags) — morning pasture (from 
5 or 6 A.M. to 10 A.M.) Mser. 
P III, L. 81, 12; ST II, B. Taug® 
4, 20; SO 

[Vgl. Ar. wadah Helligkeit, Morgen- 
dämmerung] 


ØŽ.A O, 1. im Hinterhalt liegen - to 
lie in ambush SO. 2. preisen - to 
praise SO | A-LA A, nachstellen 
- to waylay Ap 20, 3 | S. mAù Hin- 
terhalt, Nachstellung — ambush SO; 
Ap 20, 19; St S 123, 4 
[G., Tüa., Amh. @f.A preisen; Ar. 
wadasa, waddasa verborgen sein] 


@®L +p 0, 1. fallen - to fall P ITI, L. 
13, 8 u. oft. 2. untergehen (Gestirn) 
- to set (star) P III, L. 206, 33 | 
Inf. pA, SO; Munz. | Pr 
P III, L. 250, 4; Lk 16, 17 | £p? 
RB 250; N zu G. (als Inf.?) | Pæ 
4#P:Ach Sonnenuntergang — sun- 
set FM 137, 29 | Part. a. PEP 
P III, L. 19, 15; L. 616, 11; Mäns 
85, 12 | Part. p. 0, m.9.% PIII, 
L. 603, 11 | Am-&# A, zu Fall brin- 
gen, umwerfen, töten — to cause to 
fall, to throw over, to kill P III, L. 
246, 5; P I, 209, 12; FM 137, 15 | 
Inf. ka-£.#7 Lk 2, 34 | PEP 
T, 1. haufenweise sterben - to die in 
crowds Mscr. P III, L. 73, 3. 2.06% : 
PP untereinander das Los wer- 
fen — to cast lots among each other 
Mt 27, 35. 3. eine Fehlgeburt sein - 
to be miscarried (birth) P I, 99, 1 | 

ATPLP AT, 1. = A, Sill 109, 22; 





Jes 13, 18. 2. 6A: ATP£P = T, 
(2.) Jh 19, 24. 3. eine Fehlgeburt 
haben — to miscarry (birth) P 1, 99, 
24 | S. Pa-AP n. loci P I, 271, 
Nr. 74 

[G. @&#, Tüa. DLP, Amh. DLP 
fallen; zur Bedeutung T, (3.) u. AT; 
(3.) vgl. Ar. ’asgata eine Fehlgeburt 
haben, zu sagata fallen] 


DES S., pl. ©2711. Tenne - thresh- 
ing-floor P III, L. 66, 4; L. 75, 30; 
(Munz. Py). 2. Unterseite des 
a NT - lower side of the “ibat SO 


ØMEDAF (PADDAF) S. Kopfstütze, 
die die Brautmutter dem Bräutigam 
schenkt und die geschmückt wird 
und einen Eigennamen bekommt - 
head-support which the mother of the 
bride presents to the groom and which 
is adorned and receives a proper 
name Lt; P I, 133, 5 


Sb, S., m., coll., n. un. otot 
Muschel - sea-shell (werden als 
Schmuck und zum Wahrsagen ver- 
wendet) Mscr. P III, L. 324, 2; Lt; 
SO; (Munz. Pß,; d’Abb. PR} por- 
celaine [coquille]); NOA : @®ð, pl. 
AN:mKX-6 Wahrsager(in) — sooth- 
sayer (m.,f.) Lt; St S29, 31; ebda. 
64, 30; AK: Ø&Ò Hexensöhne — 
sons of the sorceress Jes 57, 3 
[Ar. wad‘a(t) Muschel] 


@# 0,1. tun, machen - to do, to make 
P I, 8,20 u. oft. 2. bereit machen, 
bestellen (Feld) — to make ready, to 
till (field) P I, 19, 8; P III, L. 115, 
5; Mäns 38, 6f. 3. legen, stellen — to 
put P 1, 17, 16; p1: Ø0Sof- sie 
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hat (die Verwandten) vor sich ge- 
gestellt, d. h. sie sah sie vor sich 
sterben — she has put (the relatives) 
before herself, i. e. she saw them die 
before herself P III, L. 595, 214. 
4. (nieder)schlagen - to beat (down) 
P III, L. 285, 18; L. 659, 10 u. 11. 
5. sich niederlassen — to settle Mäns 
81, 3; Lt. 6. helfen, nützen - to help, 
to be of use P III, L. 35, 14; L. 62, 
18; L. 64, 12. 7. ein Alter erreichen 
- to reach an age; z.B. AC: Qat: 
NP :må als er ein halbes Jahr alt 
war FM 125, 29. 8. einige Redens- 
arten: AmAPFP:N9°:@4 als die 
Wildfrucht wuchs - when the wild 
fruit was growing P III, L. 285, 7; 
mL. Pp: Gewehre anschaffen 
- to procure rifles STII, ‘Ad Sek 
1, 34; dh.: AR: AN: IcT: 
mA er verlieh dem Räs Bäyrü sie- 
ben Trommeln — he granted seven 
drums to Räs Bäyrü ST II, Terk 3, 
27, PmA\:@mA Läuse haben - to 
have lice SL 25, 3; TAB : MA einen 
Hirten in Dienst nehmen - to engage 
a shepherd C. Ross. Calend. [5], 21; 
khımA Kühe erwerben -to acquire 
cows Lt; AAA7:@04 Schuhe an- 
ziehen — to put shoes on P III, L. 
299, 1; AT:h\4:0%,T (die Her- 
de) weidete — the herd was pasturing 
PIII, L. 447, 2; AR : MA streiten - 
to fight PIII, L. 444,5; PG T:0A die 
Lanze richten — to direct the lance ST 
II, Märyä 4, 12; pn &: A Zeit ver- 
bringen — to pass time P I, 93, 24; 
IEN: L. sich bekämpfen - to fight 
each other P III, L. 39, Überschrift; 
eP : To? : AAN: NLA sie trieben 
mit Salz Tauschhandel - they bart- 
ered salt P III, L. 633, 21 | Inf. 


@#, P ITI, L. 595, 198 | PLT (<0 
BPA* <0- LT) PII, L. 284, 6; 
N zu G. (P&P F) | pass. Inf. AR, 
pl. 2% Tun, Tat, Wirkung — 
doing, deed, effect P I, 19, 6; P III, 
L. 47, 8; I Kor 12, 6 l Part. a. P4, 
P III, L. 225, 1; L. 274, 11; 
P I, 233, 1 | PERL (<PLLL) 
P II, L. 309, 2; pl. PEL Fakto- 
ren (bei der Multiplikation) — fac- 
tors (in multiplication ) Sill 134, 21 | 
Demin. BRAR, BEER LT IV, 
23 | DAL P III, L. 47, 2 || Part. p. 
@-#.& P III, L. 466, 5; L. 573, 4 | 
PA 0, 1. vergleichen, an die Seite 
stellen — to compare, to liken (v.t.) 
P II, L. 75, 83; L. 156, 16. 2. sich 
bereit machen, sich zum Aufbruch 
rüsten — to make oneself ready, 
to prepare for departure P III, L. 
159, 2; P I, 267, 23. 3. sich Gedan- 
ken machen - to muse P III, L. 254, 
33 | Am-4 A, tun lassen, machen 
lassen — to make do, to cause to make 
PIII, L. 177,9; Mäns 36, 32 | toñ 
T, 1. die Gebetswaschung vorneh- 
men — to make the ablution before 
prayer SO. 2. einer Frau beiwoh- 
nen - to cohabit with a woman SO | 
PA T, 1. miteinander, gemeinsam, 
gegenseitig tun — to do with each 
other, together, mutually P ITI, L. 
109, 1; L. 111,9; HYALC: TPLF er 
schloß mit ihm einen Bund - he con- 
cluded a compact with him P ITI, L. 
104, 4, 2. miteinander kämpfen - 
to fight each other P III, L. 406, 8; 
L. 622, 3. 3. bleiben - to stay P I, 
213,5 | ATPA AT, N zu G. | AT 
@-A ATA, dopp. caus. P I, 34, 2; 
St S 46, 4 | S. DALT, pl. PLAT 
Dienerin — maid-servant P III, L. 
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117, 6 u. Mscr; Lk 12, 45 | PAL 
m.,pl.oo@#,’t' Land, Erde-country, 
earth P III, L. 6,20; L. 29,8; L. 71, 
9; L. 595, 192 | PA (pl, sg. 
unbekannt) Taten - deeds P III, L. 
254, 9; Mäns 21, 1; Ap 18, 14 

[G. @$.P werfen, hineintun, drauf- 
legen; Tüa. ØS. legen, aufeinan- 
dersetzen; zu T, Ar. tawadda’a die 
Gebetswaschung vornehmen] 





@S-8-: (LA poltern, klirren, klappern 
- to make a noise, to clatter, to rattle 
so | AT@-$.£. ATA, in Erstaunen 
setzen - to astonish SO 


og. S., pl. hof Flußtal zwi- 
schen Bergen - river-bed between 
mountains Mser. P III, L. 89, 3; L. 
595, 13; Lk 3, 5; Lt 


@0$%77. S. ein Dämon — a demon P I, 
255f, Nr. 114; SO 


@P-U* | Part. p. O, EV, f- oF 
Vt gepriesen, angesehen, beliebt - 
praised, esteemed, in favour P III, 
L. 463, 2; L. 624, 7; L. 530, 19 | 
ToP-U T, gepriesen werden - to be 
praised SO | TPU T; preisen (im 
eigenen Interesse), schön tun - to 
flatter Mäns 65, 7 | S. Ey, pl. AO 
PYT Ehre, Gunst, Vortrefflichkeit 
- honour, favour, excellence P III, L. 
4, 11; L. 64, 14; L. 392, 4 | oput 
Lobpreis — praise SO 
[Ar. wağuha angesehen sein; vgl. 
auch @P-@P‘] 








DEC S., pl. DWE LC Stange aus Horn 
— bar made of horn SO 


@P-P* | PEF 0, ängstlich sein - to 
be timid P III, L. 11, 6; SO 


wen O, wertvoll, vortrefflich sein 
— to be precious, to be excellent P I, 
173, 14; SO || Inf. DENT SO | kw 
PN A, auszeichnen, empfehlen - to 
distinguish, to commend I Kor 4, 7; 
II Kor 3, 1 || Inf. Aof0-r II Kor 
3, 1; Sill 86, 3 | ATPEN AT; aus- 
nützen (?) - to make profit of D Cr 
38, 3 | S. @-PN Qualität, Wert — 
quality, value P I, 182, 8; ebda. 249, 
6 | PEN Gebühr, Pflicht - duty 
P I, 54, 14; FM 96, 23; Mt 15, 26 | 
@P-NT Teil, Mal — part, time (oc- 
casion); z.B. ht:mf-NT einmal 
- for one time SO | DPN schwacher 
Umriß - faint outline SO | Adj., m. 
DEN, f. DENT, pl. KADN, oZ 
LA vortrefflich, wertvoll, geachtet 
— excellent, precious, esteemed P III, 
L. 34, 1; L. 101, 44; L. 112, 6; L. 
539, 1 
[Ar. wağaba unerläßlich, Pflicht sein, 
wägib Pflicht] 





DF-P 0, loben, preisen - to praise 
SO | DoF O; schmeicheln - to 
flatter Jud 16 


wO O, Schmerz empfinden - to 
feel pain SO 
[Ar. wagi‘a dass.] 


o-FA S., pl. of PA Rahe - yard | PFE O, im Überfluß geben - to give 


(across mast) Mser. P III, L. 517, 
zu V. 12 


abundanily P I, 192, 22; SO 
[Ar. wağada Überfluß haben] 
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@7:(LA glänzen, schimmern — to 
shine, to glitter SO 

[Vgl. pmm u. G. Ph (mit Vari- 
ante P2) Glanz] 


Adh 0, anbrechen (Tag) — to break 
(day) SO; d’Abb. | Inf.oIh Ta- 
gesanbruch - daybreak SO; d’Abb. 
[Tüa. Øde anbrechen (Tag); vgl. 
Id) 


Pan 0, überlegen, planen - to con- 
sider, to plan P III, L. 136, 12 |) 
Inf. PaPt P IT, L. 80, 47 
[Vgl. Ar. wağama schweigend zu 
Boden blicken] 


md 0, werfen, forttreiben, abwei- 
sen — to throw, to drive away, to re- 
ject P III, L. 73, 19; L. 166,1; L. 
367, 2; SO; d’Abb. || Inf. Aet 
N zuG. | P@w-ICcNzuG. | Part. 
a. DAC N zuG. || Part. p. @rC 
P III, L. 663, 13; Ps 15, 4 | Pac 0, 
fortwerfen, dahingeben, angreifen - 
to throw away, to give away, to attack 
P III, L. 79, 28; L. 101, 39; L. 130, 
4 | tonl T, (weg)geworfen wer- 
den, sich stürzen, sich loslösen — to 
be thrown away, to rush, to get off 
P III, L. 116, 3; L. 419, 2; L. 572, 
14, SO | Part. ok@9Cc P II, L. 
144, 1 | TPI T, sich werfen - to 
throw oneself P III, L. 515, 12 | 
htP AT, 1. hin und her schüt- 
teln — to shake to and fro P III, L. 
439, 12. 2. eine Fehlgeburt haben — 
to miscarry (birth) SO | S. PIC 
Hammer - hammer SO | Pét N 
zu G. 

[G., Täa., Amh. ØA werfen] 





@»cC S., pl. @IL.T zusammenge- 
bundene Stäbe, die das Hüttendach 
bilden — sticks tied together that form 
the roof SO 


071& S., coll., n. un. @I&T-t, pl. 
@,9£ Ölbaum - olive-tree ; Olea chry- 
sophylla P I, 35, 22; P III, L. 6,10; 
L. 471, 56 


aa“ | toti T, einen Anlaß fin- 
den - to find a cause SO 


onN* | Am A, N zu G. | S. 
ØIN m., pl. @2N Seite — side 
P III, L. 389, 4 u. Mscr; SO 
[G. Aa-ıNl überrumpeln; Amh. 
aM Seite] 


77 S. Stamm - tribe SO 
[Täa., Amh. 017 Stamm, Familie] 


oah O, pila, d’Abb. | S. PIA 
Mörser — mortar SO; (d’Abb. a g 
7A.) | D£: P pilon, d’Abb. 

[G. maA, Tüa. MAh, Amh. 032 
stoßen] 


070 S. N zu Munz. PAPA lueur 
du feu 
[Vgl. 0: LA] 


p90 0, combattre, Munz. 
[Siehe ØA] 


o3* | Part. a. 0, DJ einer, der 
wegstößt — some one pushing away; 
@9B:71h:9°r er kümmerte sich 
nicht darum — he did not care about 
it Mser. PIII, L. 206, 35 | to T, 
weggestoßen werden - to be pushed 
away P III, L. 206, 35 
[Vel. 0A] 
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@78* | A018. A, sich verbergen — 
to hide oneself SO 
[Vgl. Tüa. DTL. wegjagen, Amh. 
I£. ausweichen] 


ØTh 0, N zu G. 
[G. PTh aufhäufen] 


am 0 versuchen, erproben - to try, 
to test P III, L. 21,7; L. 86, 8; Rö 
12, 2; (Munz. PTY) | Inf. amt, 
oyt, oMa N zu G. | Part. p. 
ont., f- mFt erprobt, wert- 
voll — tested, precious Rö 14, 18; 
Jes 28, 16 | Pmr 0s = 0, Phil 1, 
10 | am? 0, mehrere erproben - 
to test several times P III, L. 526, 7 
| homy 4, caus. N zu G. | Fomy 
T, erprobt werden, sich versuchen, 
nahe daran sein - to be tested, to try 
one’s skill, to be about to do P III, 
L. 360, 6; L. 605, 1 | S. omafl 
Probe, Versuchung - test, trial SO; 
I Petr 4, 12; Munz. 
[G., Tňa. om? anfangen] 


PPPNJ° S. témoin oculaire, Munz. 


PM 0, singen, besingen, Flöte spie- 
len — to sing, to celebrate by song, to 
play the flute FM 118, 19; P TII, L. 
566, 2; SO | S. PML, pl. PMT 
Sänger — singer P III, L.11, 3; L. 
112,18; FM 95, 16; Munz. 

[Tňa. PmP singen; Amh. PM Sän- 
ger] 

oamm S. chevreau, d’Abb. 


[Tia. omm, Amh. PMM, amm 
junger Ziegenbock] 


ØA O, Schuhe flicken, zurecht 
machen - to cobble shoes, to arrange 


29 Tigrö-Wörterbuch 


PIII, L. 5, 7; L. 549, 21; SO | 
PA 0, = 0, P III, L. 116, 39 


Dch 0, bleich sein -to be pale SO | 
Part. p. (@-sBsch), f. ht mit 
rotbraunem Maul, Ohren und Hör- 
nern (Kuh) - (cow) with red-brown 
mouth, ears and horns P III, L. 116, 
6 | To Èh T, entstellt sein, bleich 
werden — to be disfigured, to become 
pale Jes 52, 14; SS 12, 1 


agb, O, heulen, lärmen, toben — to 
howl, to make a noise, to bluster (v. i.) 
so 


5.4. S. Karabiner — carabine SO 


029° S., m., pl. ADRI Schlacht- 
platz — slaughtering-place; dorthin 
legt man auch, auf ausgebreitetes 
Laub, die zum Totenopfer ge- 
schlachtete Kuh P I, 69, 10f; ebda. 
220, 6; P III, L. 649, 11; Lt; (SO 
w2") 


Že. O, gerinnen, sauer werden 
(Milch) — to curdle (v. i.), to become 
sour Voc; RB 76; (nach N selten) | 
Part. p. @-#.C. geronnene Milch - 
curdled milk P III, L. 392,3; Lt | 
Toz T, 1. gerinnen (Milch) - to 
curdle (v. i., milk) Mäns 45,14; SO. 
9. sich häufen — to accumulate P ITI, 
L. 457, 6 u. Mscr. | hroad AT; 
caus. RB 76; N | DFC: A sauer 
werden (Milch) — to become sour 
(milk) N zu RB 76 | AO-AC: ANA 
caus. N zu RB 76 


ob O, tressa une natte, d’Abb. 





oğ o 


wF O 0, besiegen — to vanquish P III, 
L. 60, 1; Mäns 58, 3; Jak 2, 9 || Inf. 
wK% P IIT, L. 251, 9 | Part. p. 
@-#.6 Ps 109, 7 | To#A0 T, pass. 
P II, L. 273, 10 
[Tüa. DA% schaden, unterdrücken] 


DÀ O, ins Gerede bringen - to slan- 
der SO | S. (Inf. 0,1) DFA Gerücht 
— rumour SO 


@&:ch 0, davongehen - to go away 
so 


@d.d« S. große Menge, viele Men- 
schen - large crowd, many people 
Lt 

[Ar. wafara im Überfluß vorhanden 
sein] 


4. 0, fertig, vollendet sein — to be 
ready, complete SO | hag. A, voll- 
enden - to complete SO | 1@4- T, 
sterben — to die P III, L. 556, 4; 
SO 
[Ar. wafä vollständig sein, tuwuffiya, 
Neuar. tawaffä sterben] 


P. 0O, gefallen, versöhnen - to 
please, to reconcile SO 
[Ar. wafiga passend finden; wäfaga 
übereinstimmen] 


dA siehe OA 


OA (verkürzt aus @OA) O, sein — to 
be häufig; OA: AA er hatte - he 
owned P I, 1, 4 u. oft; 42:0Ah-9° 
wie geht es euch (Gruß) — how are 
you (a greeting) P I, 11, 11 


450 


oA 


SA. (d. i. Ar. ‘ält) in Ya.:NNA, der 
Hohe, der Treffliche - the admirable 
one P III, L. 84, 10 


A Adj. töricht — stupid P II, 172, 
Nr. 494 


ZA S., f pl. OA. Quelle, tiefer 
Brunnen - spring, deep well P I, 14, 
19; P III, L. 36, 10; II Petr 2, 17 
[Tna. %4 Brunnen] 


ÖA: S. Eselsfüllen - young of the don- 
key SO 
[Tõa. %,A- dass.] 


oA 0, 1. fliegen, in der Luft schwe- 
ben - to fly, to float in the air P III, 
L. 504, 5; L. 685, 3; Off 8, 13. 2. ro- 
sten - to rust (v.i.) SO | OÑA 0, 
1. jauchzen, Freudenrufe ausstoßen 
— to jubilate, to utter cries of joy 
P III, L. 89, 8; L. 102, 16. 2. rosten 
-to rust (v.i.) Jak 5, 3; LT IV, 32. 
3. unterscheiden, erkennen - to dis- 
tinguish, to recognize RB 26 | Inf. 
oAhr-r SO | Part. p. OÑA rostig - 
rusty Sill 108, 9 | GAA 0, 1. viel 
rufen, herausfordern - to call much, 
to challenge P III, L. 161, 4; Mscr. 
P III, L. 636, 13; LT IV, 32. 2. 
jauchzen, Freudenrufe ausstoßen - 
to jubilate, to utter cries of joy P I, 
240, 19; LT IV, 32. 3. hin und her 
fliegen - to fly to and fro LT IV, 32. 
4. eine Kuh herbeirufen — to call a 
cow in P I, 182, 10; LT IV, 32 | 
Part. a. PAP, Rufer, Heraus- 
forderer - caller, challenger P I, 182, 
10; P IH, L. 126, 22 | FoAA T, 
ausgestoßen werden (Freudenrufe), 
gejauchzt werden - to be uttered 
(cries of joy), to be jubilated P III, 











DAN. 


L. 2,11 | tYAA T; gerufen, heraus- 
gefordert werden - to be called, to be 
challenged P ITI, L. 118, 18; L. 636, 
13 | ATOÑA AT, N zu G. || S. 0 
1. Lobpreis, Ehre — praise, honour 
P III, L. 116, 36; Mser. L. 352, 1. 
2, Nutzen - profit P III, L. 352, 1 u. 
Mscr; L. 613, 7 | DAA m., pl. OAA 
Jt 1. Rost - rust P III, L. 353, 1; 
Lt; (Munz. KAA). 2. Schimmel (auf 
Brot etc.) — mould (on bread) Lt. 
3. Flechten auf Steinen — lichen on 
stones P III, L. 214, 10; L. 431, 8 || 
oA siehes. v. | dA Sieg-victory SO 
| DAA (seltener u. poet. AÀA), pl. 
AAt 1. Freudenruf — cry of joy 
P IL, L. 2, 13; L. 112, 11; L. 308, 
62.2. pl. ein Kriegsruf—-a war-cry P I, 
168, Nr. 69 | dAA 1. siehe dAA. 
2. Vielheit, Menge - multitude, 
plenty P III, L. 90, 22; L. 245, 19 | 
DAT 1. Ruhm, Lobpreis — fame, 
praise P II, 188, Nr. 944; P III, 
312, 12; (SO Tapferkeit). 2. Nutzen 
- profit P ITI, L. 432, 9 u. Mscr. 
3. Vielheit — multitude P ILL, 531, 9 
[G. OAA unterscheiden (siehe O,, 
3.); Ta. ONA jauchzen] 








OAA, S. (poet.) Söller - upper room 
P III, L. 648, 4 
[Ar. “illiyya, pl.“aläliyyObergemach, 
Söller] 


oAR. S., m., pl. OA It Schwanz- 
stück des Rindes (Knochen mit 
Fleisch) — tail-piece of meat (bones 
with flesh) P ITI, L. 483, 44 u. Mser. 
[Täa. SAA dass.] 


PAR S. kleine Hütte - small hut 
(wird unterwegs schnell gebaut und 
29* 
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wieder abgebrochen) P II, 223, 
Nr. 183 


oAANA, (poet.) d. i. Ar. ‘ala-Ibadi 


für die Öffentlichkeit - for publicity; 
P II, L. 101, 47; L. 202, 14 u. 
Mser. (vgl. PIV A, 301) 


6%AL.T Sturm - storm Mk 4, 37; 
St S 78, 4f; SO 


Oa O, 1. lehren - to teach Msecr. 
P III, L. 483, 50; Voc. 2. ein Zei- 
chen machen, das Ziel treffen — to 
make a sign, to hit the mark P III, 
L. 246, 21; Mser. P III, L. 483, 50. 
3. nehmen - to take P III, L. 483, 
50 u. Mscr. | Inf. 0APT Lt | 
(DÀL), dafür wegen des Reimes 
DA") (?) PIILL.370, 2| Part. a. 0, 
SAJ? weise - wise P III, L. 316, 4 
| Part. p. 0, 649°, f. ORP) 1. 
treffsicher — hitting (adj.) the point 
P III, L. 73, 30; L. 101, 13. 2. ein 
Kriegsruf - a war-cry P I, 168, Nr. 
70; weitere Kriegsrufe : på 9°: A0 
ALP; OAP: ALE; OAP: Ah: 
apyıR P I, 168, Nr. 71, 72, 73 | 
SA 0, ein Zeichen machen - to 
make a sign PI, 65, 20 | tHONa T, 
pass. N zu G; Munz. | Inf. aoQA9 
das Lernen -the learning P III, L. 96, 
10 | av pAg. das Bezeichnetsein, 
Zeichen — the being marked, sign P I, 
107,9 | S. 5A9° Banner; übertr. An- 
führer - banner, fig. leader P ITI, L. 
246,2 | ÖA 1. Mal (aus Steinen für 
einen Gefallenen) - a mark (of stones 
for a killed person) P II, L. 292, 7. 
2. siehe ICO& | 6A°7 Zielscheibe - 
target SO | dàm, pl. 0ARI® 
Zeichen - mark, sign P I, 173, 3; 
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P II, L. 410, 16; NĀAS:ġAmTt 
Kleid mit roten Streifen am Rand — 
garment with red stripes on the edge 
PII, L. 79, 27; L. 133, 2 | 69°, 
ein Gewand - a garment P TII, L. 
517,15 | amOAg® sg. u. pl. Meister, 
Baumeister — master, builder P III, 
L. 98, 7; L. 595, 225 

[G. OA bezeichnen; Tña. OA» 
Tiere zeichnen, Rekruten abrich- 
ten; DA” Zielscheibe; Ar. “alama 
bezeichnen, “alima wissen, ‘allama 
lehren, “aläma(t) Zeichen, muallim 
Meister] 


QA9° S. le monde, Munz; RB 64 
[G., Täa., Amh. A9” Welt] 


AJP S. eine gute Grasart — a sort of 
good grass (wird von den Kühen 
gern gefressen, sieht trocken wie 
’eräy aus) P III, L. 39, 15; (RB 27: 
Heu) 

[Tüa. AJP Heu; vgl. OAa-F] 


ÖAg® eine Pflanze — a plant; Impa- 
tiens tinctoria (P II, 131, Anm. 2), 
Indigofera argentea (SL 30); sie 
wird zum Färben der Fingernägel 
verwendet P I, 121, 3; FM 110, 6; 
P III, L. 85, 12 | OAJ weißlich- 
gelb - whitish-yellow (wie die Farbe 
der Fingernägel, kurz nachdem 
“elläm daraufgebracht wurde) P II, 
223, Nr. 184 
[Tfia. Age Impatiens tinctoria] 


OAT S. dürres Gras — arid grass 
P II, L. 687, 3 (P IV B, 1048); 
d’Abb. 

[Tãa. ZAT trockenes Gras] 


OAP S. Blutegel — leech RB 37; 
d’Abb. 
[G. 0APTF, Tüa. GA$-t: Blutegel] 


0APT S., pl. DAF 1. Säugling, Neu- 
geborenes — suckling, babe P I, 103, 
1; FM 122, 22; Mt 21, 16. 2.0A 
Pf :(a00C) Scheibenhonig, Honig- 
wabe — honey in combs P III, L. 501, 
24 u. Mscr; Lk 24, 42; SO 
[Vgl. OA® u. Ar. ‘alaqa haften] 


OAP. = KAPE (siehe APL.) 


OAN 0, zählen, rechnen, berechnen - 
to count, to reckon, to compute P III, 
L. 17, 3; L. 31, 29; FM 107, 20; 
(Munz. 0AN)| Inf. OANT P I, 64, 23 
| DANT StS15, 13 | Part. a. POA 
AL, pl. m0ANT P I, 65, 1; C. 
Ross. Calend. [7], letzter Absatz | 
Part. p. Ò AA P III, L. 42, 8; II Kor 
10, 10 | TOAN T, pass. TE 701, 6 | 
Inf. a@gan P ITI, L. 257, 3; L. 
308, 17 | TAAN T; 1. (viele) zählen 
— to count many P I, 123, 2. 2. un- 
tereinander abrechnen - to account 
with each other ST II, B. Taug? 18, 
28| ATOAN AT, caus. PI, 119,25; 
ebda. 126, 14 | S. DAN, pl. ZAN 
Zahl - number P III, L. 4, 2; FM 
115, 19; Ps 40, 5 | DANT (pl.) poet; 
2IJL:DANT wahrhaft freigebig - 
truly bountiful P ITI, L. 79, 28; L. 
92, 5; L. 239, 6; L. 240, 5 
[Tňña. OAN Merkzeichen in ein Buch 
legen; Ar. “alaba Marken, Kerben 
machen] 


dANT S., pl. OAN Schachtel — box 


Sill 151, 14 
[Ar. “ilba(t), “ulba(t) Schachtel] 
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OANA S. Durcheinander — medley 
P III, L. 211, 12 


ont S. eine Pflanze — a plant; 
Acacia glaucophylla H; hat rote 
Blüten P III, L. 501, 20 u. Mser; 
Schweinf. Ab. Pfi. 21 


ANL S., m., pl. OAR (selten), 
ANLI AŤ Nacken, Hals - neck 
P IIL, L. 276, 68; L. 424, 16; Lt; SO 


ÖAT siehe DOÀ 


OAT S., f., pl. OAJ*T- Haar neuge- 
borener Kinder, Flaum — hair of 
babes, fine short hair P III, L. 284, 
20 u. Mscr; L. 595, 144; P I, 103, 18 


OAR S. Wächter - guardian C. Ross. 
Ric. 75, 4 
[Vgl. G. OA® Rebell ete.] 


Ofelim O, zucken, in Verwirrung 
sein, erschüttert sein — to quiver, to 
be confused, to be thrilled LT IV, 30f; 
Jh 12, 27; SO || Inf. (2) OMAT Ver- 
wirrung, Unruhe - confusion, dis- 
quietness St S 31, 23; SO 


OAOA siehe AOA* 


OAS S. Rebell - rebell Mäns 66, 3 
[G., Tia. OA@ rebellieren; Amh. 
Ale Lügner] 


OA 0, 1. auswandern, flüchten, sich 
als Fremdling (%A.) aufhalten - to 
emigrate, to flee, to live as a fugitive 
P III, L. 35, 8; L. 90, Pr.-Einl; L. 
321, 79; Munz. 2. (aus)gießen — to 
pour out P I, 93, 4; P III, L. 536, 
13; Ps 75, 8. 3. erhitzen, Palm- 


matten räuchern - to heat (v.t.), to 
smoke-dry palm-mats Sill 145, 26; 
SO || Inf. oAr- P III, L. 504, 7; 
L. 691, 3; St S 90, 29; SO | 
DALT N zu G; RB 64; Voc | OA. 
AT SO (zu 3.) | Part. a. OA. 
Flüchtling, Verbannter, Fremdling 
— fugitive, banished person, foreigner 
P III, L. 10, 2; L. 13, Überschrift; 
Munz. | 4LAL, pl. ILAT = AA. 
P II, 172, Nr. 492; P III, L. 479, 
22; N zu G. | OA T, 1. aus der 
Heimat vertrieben werden — to be 
driven away from home RB 64; N zu 
G. 2. sich erhitzen, (übertr.) einen 
Tumult machen - to be incensed, to 
make a riot Ap 21, 30 | AToA AT, 
1. vertreiben, zur Auswanderung 
veranlassen — to drive away, to cause 
to emigrate P III, L. 548, Pr.-Einl. 
2. ausgießen lassen, zum Inhalt ha- 
ben, fassen (Gefäß) - to let pour out, 
to contain, to hold as contents (vessel) 
St S 116, 29 | S.öh-t coll., n. un. 
Are 1. Flüchtling(e), Fremd- 
ling(e) — fugitive(s), foreigner(s) 
P III, L. 479, 2 u. 17. 2. Hörige, 
Vasallen, Hirten - bondmen, vassals, 
shepherds P III, L. 253, 6; L. 531, 
2; 572,4 | 04% tr Abstammung, Na- 
tur - descent, nature Ap 7,13; Gal 
4,8 | 64% Räuchern, Farbe der ge- 
räucherten Palmmatten — smoke- 
drying, colour of smoke-dried palm- 
mats SO || OÑF coll. Hörige, Vasal- 
len — bondmen, vassals P I, 210, 2; 
ebda. 213, 12; ST II, B. Tauge 17, 
2| ORLI m., ORLI LT f. ver- 
bannt, vertrieben, Flüchtling — bant- 
shed, exiled, fugitive Mser. P III,L. 
374, 4; Jes 49, 21; (SO OALA) | 
adgAß; siehe s. v. 


OAE 


[G. OA® auswandern; Ar. galä 
Maß überschreiten] 


oAE 0, unruhig sein, andere durch 
seine Unruhe quälen - to be disquiet, 
to torment others by one’s disquieiness 
N zum K | SAE 0, sich im Todes- 
kampf winden - to wriggle in agony 
N zum K | S. daf Unruhe, Be- 
lästigung - restlessness, trouble P II, 
223, Nr. 185 
[Vgl. Ar. ta’älaga ringen; vgl. 0A] 


DAP: S., pl. GAP junges Kind, 
Jüngling — young child, youth P IFI, 
L. 31, 23 u. Mser. 


ÒME, S., pl. OME JT eine bestimmte 
Art Kleid -a certain sort of garment 
P III, L. 473, 5; L. 649, 28 


OAE O, töricht handeln - to act 
foolishly Mser. P III, L. 643, 8 | 
oA. T, stammeln - to stammer 
P III, L. 643, 8 
[Vgl. Ar. ‘lg Ungläubiger, rauh 
wild] 


oA 0, celer, cacher, Munz. | 0A7 
0, N zu G. || Part. p. 0° der im 
Nahkampf tötet -— one who kills in 
close combat P III, L. 54, 14; L. 84, 
13; APNA: ÖA) ungerächt - un- 
avenged P III, L. 25, 1; L. 521,1 u. 
2 | Part. a. A, moA”] der die Last 
anderen aufbürdet — putting the 
burden on others P II, 191, Nr. 14 | 
-FOAN T, anhaften - to adhere to 
PIII, L. 191, 13 | TZAI T, ringen, 
kämpfen — to wrestle, to fight P III, 
L. 499, 5; SO | TOAA? T, mitein- 
ander ringen — to struggle with each 
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other Mser. P I, 47, 3 || Inf. ao-rQ 
AA? P I, 47,3 | S. AJ Nah- 
kampf, Ringen, Kampf auf Leben 
und Tod - close combat, wrestling, 
mortal combat P III, L. 482, 22; L. 
595, 53 | JATT, pl. 67 1. Anteil 
— portion P I, 275, Nr. 283; P III, 
L. 246, 18 u. Mser. 2. Seil zum An- 
binden von Kamelen - rope for tying 
up camels SO 

[G. AIT Sieg; Ar. ta‘älaga ringen, 
ta‘allaga anhaften; vgl. auch OA] 


OAMAPF = AAMAS P III, L. 517, 
7 


oAmm* | t0Amm T, bitten, be- 
gehren - to beg, to desire SO; St S 
163, 28; II Kor 6, 1 | Inf. oroA 
MT II Kor 8, 4 


OAR siehe AAR 


OAF S. Tierfutter — fodder SO 
[Ar. ‘aläfa(t) Futter] 


DAF: S. geflochtener Deckel für eine 
Holzschale (P&-h) - plashed cover 
for a wooden bowl SO; Mäns 76, 15 


ÖM det S. kleines Milchgefäß - small 
vessel for milk SO 


O- S. arbre, d’Abb. 
[G. P9° Dickicht, Wald, Baum] 


OPA* | Part. p. 0, dam-A, f. 69° 
A(T) angesehen, geliebt — esteemed, 
beloved P III, L. 134, 15; L. 463, 2 
| TODA T, 1. angesehen, beliebt, 
bevorzugt sein — to be esteemed, be- 
loved, preferred P ITI, L. 245, 16; L. 
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713, 3. 2. sich gewöhnen - to ac- 
custom oneself P III, L. 227, 8. 3. 
günstig, freundlich sein (Geschick) — 
to be favourable, friendly (destiny) 
Mser. P III, L. 134, 15 | YA T; 
übertreffen, zuvortun - to surpass, 
to outdo P III, L. 337, 3 | S. OmÀ, 
pl. ya A, GA Geschick, Glück, 
Ansehen, Gnade - destiny, luck, re- 
spect, clemency P I, 122, 2; P ITI, 
L. 6, 24; L. 64, 15; L. 392, 4; L. 
478, 11; Lk 1, 30 | OLA Kunde 
(geschäftlich) - customer SO; Voc 
[Vgl. Ar. “amal Tat, Handlungs- 
weise, Wirkung; Tüa. ZLA Kun- 
de; Ar. ‘amil Geschäftsfreund] 


Om 0, 1. herumwinden, verhüllen - 
to wind around, to veil SO. 2. einen 
Maulkorb anlegen — to muzzle SO; 
I Kor 9, 9; Munz. 3. Übelkeit ver- 
ursachen(?)-to cause nausea SS 14, 
7 | Part. a. 079° P III, L. 650, 10 | 
Part. p. ġa™-9° der einen Turban 
(òa), einen Stirnschmuck 
trägt — wearing a turban, a frontlet 
P III, L. 366, 1 u. Mscr. | gamm 0, 
einhüllen, verbergen — to wrap up, 
to hide P I, 188, 13 || Part. p. 000-9° 
P III, L. 636, 11 | }0a0a T, pass. 
RB 65; N zu Munz. TO; Voc | 
}9Yavao T, sich ganz verhüllen - 
to veil oneself totally P I, 127, 21 | 
S. omt (SO F, d’Abb. 69° 
99°) Maulkorb — muzzle P III, L. 
640, 17 | æt f., pl. 0ALP 
Turban - turban P I, 217, 19; FM 
134, 26; d’Abb; amot: mA den 
Turban anlegen - to put on the tur- 
ban P I, 163, 12. 

[Täa. Oma den Kopf mit dem 
Kopftuch bedecken; Ar. ta'ammama 








den Turban anlegen, “imämaft) 
Turban] 


om S. Tante väterlicherseits — 
aunt from the father’s side P I, 137, 
4; PIII, L. 162,5 | Demin. 0D tt 
P I, 137, 4 
[Ar. amma(t) dass.] 


09° 0, viel Milch haben (Kuh) - to 
have much milk (cow) Lt; P III, L. 
662, 8 | Part. a. GPC, f. 9PLT 
1. (Kuh) die viel Milch hat — having 
much milk (cow) Lt. 2. der zahl- 
reiche Verwandte hat - having many 
relatives P I, 275, Nr. 264. 3. reich - 
wealthy P III, L. 247, 10 | onc = 
ZPC (2.) P I, 275, Nr. 252 | omg 
O, (oder für TOT?) aufblühen, 
zu Wohlstand kommen - to blossom, 
to become wealthy SO; Sill 123, 19 | 
æg, A, gedeihen lassen — to in- 
crease (fruits) II Kor 9, 10 | t0. 
T,1. aufblühen, zu Wohlstand kom- 
men - to blossom, to become wealthy 
Mäns 38, 10; ebda. 42, 28. 2. ster- 
ben - to die P III, L. 292, 12 u. 
Msecr. | S. avC Zuwachs - increase 
SO; zu P III, L. 339, 24 vgl. P IV A, 
527 | 69°C, pl. %°7C Schicksal, 
Leben, Zeit, Tod - destiny, life, 
time, death P III, L. 43, 3; L. 50, 
11; L. 622, 8; FM 110, 20; All: 
A,Ö9°C zur Unzeit - untimely P I, 
233, 12 | 6°C Milchreichtum, 
Reichtum, Fülle - plenty of milk, 
wealth, abundance P III, L. 494, 27; 
L. 502, 5; L. 622, 8 | ðar eT Zeit - 
time SO | ög°dt das Erscheinen 
in vollständiger Gestalt - being in 
completeness Lt; P I, 248, 7; P I, 
L. 276, 24 | 0-C f., pl. OIBC 
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Milcheimer aus Palmgeflecht — milk- 
pail made of palm-wattle P III, L. 
74, 9; L. 152, 2; FM 127, 2; (Munz., 
SO Aa-C) 

[Tňa. Omg, wachsen, sich entfal- 
ten, ÒPE, OPT Leben; Ar. 
“amira lange leben, “amura in gu- 
tem Zustand sein, “umr Lebenszeit, 
Leben] 


OPA 0, 1. schwanger sein (werden), 
trächtig sein (werden) - to be (be- 
come) pregnant P I, 23, 3; P ITI, 
L. 254, 29; Munz. 2. Frucht an- 
setzen (Pflanze) — to germinate 
(plant) Lt | baoh A, schwängern - 
to impregnate P I, 23, 1 | AtTgaong 
AT, engrosser, Munz; N | S. 0P 
At, pl. Oaof}, Schwangere — preg- 
nani woman P III, L. 19, 1; PI, 
98, 24 | PAF Schwangerschaft - 
pregnancy P I, 23, 2; ebda. 46, 5 


O"T quia un écoulement blanchâtre 
aux yeux (ar.), d’Abb. 
[Ar. a maš triefäugig] 


OFF O, ausgehöhlt, konkav sein - to 
be concave, hollowed SO; (d’Abb. 
s’affaissa, s’enfonga) | Inf. PNP 
Aushöhlung - concavity P I, 190, 18; 
so | Part. a. GJP% einer, der be- 
raubt — one who deprives (vgl. O,) 
Sill 83, 21f. | Part. p. òp, f. 
ÖOPPT ausgehöhlt — hollowed P I, 
190, 16; N zu G. | Ome 0, rau- 
ben, betrügen — to rob, to defraud 
SO; Mk 10, 19; I Thess 4, 6 
[G. 000, Tña. Oa03 tief sein] 


OPNANA siehe NANA 


OPZ 0, 1. das Colostrum aus- 
drücken (um festzustellen, ob eine 
Kuh trächtig ist) — to press out the 
beestings in order to see whether a 
a cow is pregnant P IV A, 193 zu 
L. 112, 22. 2. übertr. bloßstellen — 
fig. to compromise P III, L. 112, 22 
| S. OPAC Colostrum - beestings 
P III, L. 48, 5; L. 61,2 


OPAN u. OFAN O, blühen — to flour- 
ish Jes 17, 11; Munz; (RB 27 A9® 
AN; dafür d’Abb. rötit du grain) || 
S. PNA u. FNA, pl. OY MN, 670 
AFT 1. Blüte, Blume - flower Mser. 
P III, L. 501, 20; N; Mt 6, 28; Voc; 
(Munz. OPNA, pl. PPAN; APNA 
RB 27 Blüte, geröstetes Korn; 
d’Abb. grain rôti). 2. das Beste einer 
Sache - the best of a thing SO 
[Täa. OPAN, Amh. ATA blühen] 


OPAN siehe A7MA 


0a} O, ferma l'oeil; dar qui a 


les yeux fermés; 89°’F aveuglement 
volontaire, d’Abb. 
[Tňña. 0amt die Augen schließen] 


Gmt S., f., pl. 3PFI-T 1. Jahr - 


year P III, L. 116, 4; FM 130, 11; 
Munz; Yarr-he = I9mr-dAA 
Jubeljahr — year of jubilee St S 48, 
6f; NYA:Yar-r Neujahrsfest - 
New-Year’s-festival (am 1. Maskar- 
ram = 11. September) PI, 204, 11; 
f-9°:Yaorf heuer — in this year 
P III, L. 48, 6; L. 94, 6. 2. übertr. 
Leben - (fig.) life Lt | 949°, 749° 
V’anndee passée, Munz; (d’Abb. 
BIP) 

[G., Ta., Amh. %ap-}- Jahr] 


| 
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aF S., pl. %1 JT perennierende 
Quelle — perennial spring P III, L. 
L. 463, 5; P I, 216, 16; Ps 84, 6; 
so 


Ott S. Bündel von Sachen, die 
man aufbewahrt — bundle of things 
that are preserved SO 


ogh 0, duper qun; Oah T, pass., 
Munz. 
[Siehe Oa0#] 


0F7n% S. der viele Verwandte hat - 
one who has many relatives P III, L. 
63, 4; L. 64, 8; L. 421, 1 u. Mser. 


090% O, se gäta (lait qui a sé- 
journé), d’Abb; (OPO N zu G.) 
[Vgl. G. 09°09° Sumpf?] 


Zp S. Erstlingsfrucht - first 
fruits P I, 275, Nr. 266; Mäns 71, 
31; SO 
[Tüa. DPAP Geschenke des Bräu- 
tigams an seine Schwiegermutter, 
wenn diese ein Kind geboren hat] 


069°39° S. muselière des jeunes cha- 
meaux pour les empêcher de tetter, 
d’Abb. 
[Vgl. 0a] 


OPT siehe PP 


07 O, erblinden - to become blind 
P III, L. 612, 2 (poet.) 
[Ar. ‘amiya erblinden; vgl. auch 
Om u. 0m] 


Om}£, 0, N zu G. || Inf. 0, PONS: N 
zu G. | tOmg£. T, gestützt werden, 
stark sein — to be supported, to be 


OPE 





strong P I, 271, Nr. 80 | S. OPS, 
pl. gav & 1. Stütze, Pfeiler, Pfosten 
— support, pillar, pole P III, L. 3, 
31; L. 101, 43; Munz; SO; (nach 
N poet.). 2. Wille, Absicht — will, 
intention SO 

[G. 0 &, Ta. 0S., Amh. 49e L 
Säule, Stütze; Ar. amad Entschluß, 
Absicht; zum S. siehe auch 078] 


öPPpFP:hNA schlachten (?) - to 


slaughter (?) Mäns 4, 15 
[Vg]. AJAA O, das Tier zum 
Schlachten niederlegen RB 219; 
siehe auch apeg: ANA] 


OA 0, gewalttätig sein, bedrücken, 
zwingen — to be violent, to oppress, 
to compel P III, L. 482, 23; Jes 58, 
3; SO | Inf. Omar SO | Part. a. 
oiz. N zu G. | 0A N zu G. | 
DOPAR, pl. POPAT St S 126, 
24; SO | Part. p. dav-& P III, L. 
72, 10; L. 237, 13 | F02 T, be- 
drückt, gequält werden — to be op- 
pressed, to be tormented P III, L. 
35, 8; FM 99, 20 || htomg AT, 
N zu Q. | Atag AT, N zu G. 
| S. Om% Gewalt, Unrecht, Be- 
drückung — violence, injustice, op- 
pression Mäns 69, 7; Mt 7, 23; Ap 
1, 18; Jes 53, 8 | 6PA=0mX 
P I, 260, 13; SO | Adj. OIA mit 
vollem Euter — having a full udder 
P III, L. 10, 4 
[G. omp, Tüa. 0A u. 072A 
Gewalt üben, bedrücken] 


69°4.C S. Zicklein (?)- kid (?); nurin 
dem Sprichwort PRA : 69°4C : 
UZ-+ P III, L. 158, 4 (vgl. P IV A, 
257) 
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at S. coutume, Munz; N 


Öz S. Aloë — aloe RB 66; Schweinf. 
Ab. Pfl. 23 (arrai) 
[Tüa. be (%C), Amh. “AT Aloe] 


ÒC Adj., pl. ÒC Jt dunkel und hell 
gesprenkelt (wie ein Leopard) - 
freckled dark and light (like a leo- 
pard) P I, 181, Nr. 39 (Kuhfarbe); 
PIII, L. 255, 21;L.304, 12; (d’Abb. 
qui a la queue blanche (bête); rouge 
et noir; RB 196 AC Rind, Pferd 
etc. von rötlicher Farbe); ðC :Nh 
NS dunkel und leuchtend weiß ge- 
sprenkelt — freckled dark and shin- 
ing white (dies nicht für Kühe ge- 
braucht) P I, 181, Nr. 40 (vgl. P II, 
214, Anm. 1) 


OEF S., pl. 949° Haut, Fell (un- 
gegerbt) — skin (untanned) P I, 3, 
9; P III, L. 91, 7; L. 603, Pr.-Einl; 
SO; (Munz. ALP) 

[Tña. 949° Fell vom Kopf eines 
Kalbes, das man vor eine Kuh hin- 
legt, damit diese weiterhin Milch 
gibt; vgl. P IV A, 34, zu L. 19, 8] 


OCam 0, tordit le col, d’Abb; N 


Òb Adj. gerade, aufrecht - 
straight, upright P TII, L. 13, 18; L. 
536, 78 


Oc- ñ 0, zerstören - to destroy P II, 
192, Nr. 57 


ÖCE, S., pl. OFS: Querhölzer 
des Bettgestelles — cross-pieces of the 
bed P I, 122, 20; P III, L. 526, 13; 
SO; (Munz. AEP ET); vgl. OCP 


OCT Adj. sehr stark, der alles ver- 
nichten kann — very strong, able to 
destroy anything P IL, 192, Nr. 58 


OZ. 0, fleckig sein — to be stained 

SO | %44 0, einen langen Stock 
abwechselnd schwarz und weiß 
machen, mit Draht verzieren (Lan- 
ze), mit Muscheln verzieren — to 
make a long stick black and white 
aliernately, to adorn with wire, to 
adorn with sea-shells Lt; Mäns 44, 
31; SO | Part. p. 0-%C; f. OCT 
(mit Draht) geschmückt (Lanze), 
schwarz-weiß — adorned with wire 
(lance), black and white P III, L. 
339, 11; L. 471,59; FM 96, 11; P II, 
172, Nr. 491 | tIl T pass. zu 0; 
P III, L. 326, 11 | S. 06T, pl. Ò- 
31 Draht, der um den Lanzen- 
schaft gewunden wird, Verzierung 
— wire wound arround the shaft of the 
lance, ornament P III, L. 49, 3; L. 
471,57 | Öd’t weißer Fleck (an einem 
Tier) — white spot (on an animal) 
P III, L. 342, 4 | 84.47 f., pl. de 
EFT kennzeichnende Farbe, aus- 
zeichnende Eigenschaft, Eigenheit 
— distinctive colour, characteristic 
quality, peculiarity P I, 234, 18; 
ebda. 275, Nr. 282; P III, L. 98, 23; 
L. 654, 6 u. Mscr; SO 





OC S., coll., n. un. O4 Blei, Blei- 
kugel — lead (metal), bullet P III, 
L. 105, 2; L. 477, 23 u. Mser; P I, 
229, 17; ebda. 275, Nr. 256 
[G. OC., Ta. 3C, Amh. ACC 
Blei(kugel)] 


oca u. OCAT S., f.. pl. 90 Stück 
Leder, Lederschurz - piece of leather, 


och 
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leather-apron P III, L. 83, 19; Mscr. 
L. 333, 8; L. 595, 134 (vgl. PIVB, 
906) | Demin. OAT = oCcATr 
P III, L. 379, 2 u. Mscr. | 2. De- 
min. (?) Odartt, pl. IA Abfall, 
den die Hyänen fressen — wastage 
eaten by the hyenas SO | ochr 
1. Leder, Lederstück - leather, 
piece of leather P II, 223, Nr. 187; 
PIII, L. 341, 3; SO (also = OZAT). 
2. Höckerfleisch — flesh of the hump 
P III, L. 333, 26 

[Tüa. ZCA. ausgestopfte Haut eines 
Kalbes, die man einer Kuh hinlegt, 
damit sie weiterhin Milch gibt] 





OCH S. Himmelsraum, Firmament 
— sky, firmament SO; Ps 19, 1 

[G. 067° Zelt, Schattendach; Ar. 
‘ar$ Dach, Wölbung, Thron] 


OCH am O, zerquetschen, zermalmen 
- to squash, to crush SO 


OCE 0, zerlumpte Kleider anhaben, 
(halb)nackt sein — to wear ragged 
clothes, to be (half-)naked P III, L. 
510, 6 u. Mscr; Jak 2, 15; SO; 


“ Munz. | Inf. 0&% Munz; N | dc#r 


NzuG. | Part. p. 6% (halb)nackt, 
dürftig gekleidet — (half- naked, 
shabbily clothed P III, L. 75,8; L. 
97, 4 | OŽŁ 0, N zu G. | -FO2# T, 
nackt sein — to be naked Jes 32, 11; 
Mscr. P HII, L. 510, 6 | Atoče 
AT, N zu G. | S. O&P *, immer mit 
vorgesetztem fl u. folgendem Suff: 
NE (<N-ÖdL-E) etc. nackt, bloß, 
leer - naked, empty P III, L. 49, 7; 
L. 75, 19; L. 78, 5; Lk 20, 10 | dc 
DL} Nacktheit, Blöße — nakedness 
Rö 8, 35 || CPF = 6C#7 Jes 47, 


3; II Kor 11, 27; SO | æœodt 
Blöße — nudity Of 16, 15; SO 

[G. OCH u. 02#, Ta. 04, Amh. 
tet nackt sein; Amh. ðe, 
òc-ETt nackt] 


oc#* | t02# T, fit la paix; AT9 
e$ ATA, reconcilia; ÖCP paix, 
d’Abb. | OP tendon, nerf; IP 
nerveux, d’Abb. 
[G. 06, Tüa. OEP versöhnen, aus- 
gleichen; Ar. “irg Ader, Sehne] 





04% S. Schnaps — arrack (eigent- 
lich der Dattelschnaps, der durch 
Griechen u. Araber in Abessinien 
eingeführt wurde, dann aber auch 
für andere Spirituosen gebraucht) 
P II, L. 441, 10; L. 627, 7 (vgl. 
P IV B, 650, 965); SO 
[Amh. Ade, Ar. “araq Schnaps] 


OCENA u. ACEA S., f., pl. OAPN, 
AEPA 1. Skorpion - scorpion P III, 
L. 595, 253; Off 9, 3; SO; d’Abb; 
OCPFN:NAC Taschenkrebs — crab 
P I, 200, 9; Sill 98, 15. 2. siehe EN 
[G. OPEN, Ar. “argab, Tüa. 07 
CAT Skorpion; Ta. dIPCN.Tr: 
Ne Krebs] 


OCHE S., pl. OET Bett, Lager 
(des gewöhnlichen Volkes) - bed, 
place to lie (of ordinary people); es 
besteht aus 6-8 kleinen Pfosten, 
d. h. Ästen mit Gabelungen (AP 
fl), darauf liegen 3 oder 4 lange 
Querhölzer (mhi t), darüber 
kleinere Zweige (04° ®&) und eine 
Matte P III, L. 73, 4; L. 206, 7; 
(d’Abb. grand siège haut en bois; 
Munz. AChE lit immobile); vgl. 
auch 04-7 
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OCA 0, sich verirren, verloren gehen 
- to go astray, to get lost P ITI, L. 
362, 1; L. 367, 9; I Tim 6, 10 || Inf. 
dent N zu G. | Part. a. ICAL, f. 
GENF 1. verirrt — astray P III, 
L. 42, 2; L. 551, 3. 2. abschneidend 
— cutter P II, 172, Nr. 493; ebda. 
205, Nr. 12 | ATOŽN AT, N zu G. 
| S. 04N 1. Untertanen, Volk - 
subjects, people P ITI, L. 70, 8 (vgl. 
P IV A, 130); L. 404, 1; (SO: ver- 
lorene Kreatur). 2. siehe w. u. || 
OCN Besonderes — something pecul- 
iar P III, L. 618, 2 u. Mser. | den 
eine Kuh, die keine Milch gibt — a 
cow that does not give milk SO 
[Tüa. O4N verlieren (Geld, Besitz); 
Ar. “ariba absondern; vgl. auch 


ocn] 


OcA Adj. arabisch, arabische Spra- 
che — Arabian, Arabic language 
P TII, L. 329, 2; Mäns 1, 4; C. Ross. 
Ric. 72, 29; NAN:OZN Wind- 
hund - greyhound ST I, 6, 38 | S. 
OcA. Araber - Arab; OcA.: OR: 
DEN. ein Kriegsruf - a war-cry P I, 
168, Nr. 74; in PIII, L. 614, 15 
DEN d. i. Ital. arabo 
[G. OEN Arabien, OZAN. arabisch, 
Araber] 


ON = AAN 


OCA u. OCA: AA, Kriegsrufe - war- 
cries P I, 168, Nr. 75, 76 (vgl. EN) 


ÖCN S. eine Pflanze mit Ranken - 
a plant with tendrils SO 


DEN S., pl. OLA unebenes Ge- 
lände, steiniger Boden - uneven 


ground, stony ground P III, L. 206, 
35; L. 595, 90 u. Mscr; Mk 4,5 


OCA S. ein Baum - a tree P I, 269, 
22 (nach P II, 325, Anm. 2 = 
errub Indigofera Hochstetteri Bak. 
Schweinf. Ab. Pfl. 25) 


OLNEN Adj. Richtiges und Falsches 
durcheinander gemischt, verwirrt — 
mixture of correct and wrong, con- 
fused P III, L. 595, 244 u. Mser. 


ÒC? S. Pfand — pawn II Kor 1, 
22; ST I, 6, 18; Voc 

[G., Amh. AN, Tüa. ÒCN?} 
Pfand] 


AO) 


OC.A* | Inf. 0; O-N gebrochene 
Pluralbildung - broken plural Sill 
52, Überschrift | T0C-N T, abge- 
trennt, zerlegt werden — to be sepa- 
rated, to be disjoined P III, L. 501, 
21 


[Vgl. OCA] 


ONS S., pl. OENE Ir Wagen - 
carriage Ap 8, 28; Off 9, 9; SO; 
OENP:ATBP-T Dreschschlitten - 
threshing instrument Jes 41, 15 | 
Demin. OLNPF- Sill 65, 22 
[Tõa. ZNL, Neuar. ‘arabiyya Wa- 
gen] 


027 S., pl. 04437 1. Wiese - 
meadow Mser. P III, L. 648, am 
Rand; FM 103, 10; ebda. 146, 1; 
SO. 2. siehe OC 
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06 Adj. rein weiß — pure white 
Off 1, 14; SO 


0L-t S., pl. 04.37 1. Bett, Lager 
(der reichen Leute) — bed, place to 
lie (for rich people); es besteht aus 
festen, zugerichteten Pfosten mit 
einem Rahmen darauf, über den 
Lederstreifen längs und quer ge- 
spannt sind (vgl. auch OCP&) 
P III, L. 203, 1; 0&T:(0YhnF) 
Spinnengewebe - cobweb P I, 195, 3; 
Jes 59, 5; Sill 80, 18. 2. Sitz — seat 
P III, L. 80, 15; FM 112, 11. 3. Be- 
zeichnung für eine bestimmte Grab- 
form - name of a certain form of 
tombs P I, 220, 8 (P II, 261, Anm. 
4 u. Fig. 16, 17); FM 136, 9 
[G. ocet, Tüa. Aart Bett] 


ochhnN S., coll, n. un. OChnN® 
eine Palme - a palm-tree; Hyphaene 
thebaica Mart; die Früchte werden 
gegessen und die Blätter zu Geflech- 
ten verwendet P III, L. 34, 10; L. 
595, 27; Jes 19, 15; Schweinf. Ab. 
Pí. 23; nach SO, Voc u. Munz. die 
Dum-Palme 


0€C-* || Part. p. O0, 646’ berühmt 
— renowned P III, L. 482, 1 u. Mser. 
| »Foc@c. T, 1. erhaben, berühmt 
sein — to be eminent, to be renowned 
Mecr. P III, L. 482, 1. 2. gleich sein, 
nahe sein — to be equal, to be near 
SO 
[Zu T, (2.) vgl. 02-] 


OCH.7 S. Menge, Masse — multitude, 
crowd P III, L. 36, 4; L. 90, 10; L. 
470, 4 


O 0, pacifier, Munz. || OZ 0,1. (mit 
fl) erreichen - to reach P III, L. 3, 
30 u. oft; Munz. 2. zum Jüngling 
heranwachsen — to grow to be a youth 
Mser. P III, L. 275, 16; Mäns 77, 
29 | Inf. 02% PII, L. 455,7 | 
ODERT N zu G. | Part. p. 0% f. 
òt N zu G; PIII, L. 482, 7 | 6 
O, 1. versöhnen, Frieden stiften - 
to reconcile, to make peace P I, 24, 
15; TE 705, 20. 2. trennen, aus- 
sondern, unterscheiden - to separate, 
to distinguish P III, L. 77, 9; L. 
275, 13; L. 567, 19; Ap 15, 9 || Inf. 
ÒC? Frieden, Versöhnung — peace, 
reconcilement P IIJ, L. 546, Pr.-Einl. 
S. 398, Z. 39 | Part. p. 0% 1. fried- 
lich — peaceful P IIL, L. 39, 5. 2. ge- 
trennt — separated P I, 101, 19 
FOZ- T, N zu G | T% T; 1. Frie- 
den schließen, sich versöhnen - to 
make peace, to get reconciled P I, 5, 
13; P IIL, L. 47,1. 2. sich zusam- 
menschließen. - to unite Mäns 70, 
21f. 3. sich trennen, sich absondern 
- to part, (v. i.), to separate (v. i.) 
from others P ITI, L. 315, 3; L. 611, 
22 | ATOZ- AT, Speer werfen - to 
throw javelin SO | ATA AT, ver- 
söhnen — to reconcile Kol 1, 20; 
Munz. | ATTOL ATAT, N zu 6. 
| S.04 Frieden, Versöhnung — peace, 
reconcilement SO || det Frieden - 
peace P I, 11,7; P III, L. 90, 37; 
Sill 147, 25; ØZT : 1h@« sie schlos- 
sen Frieden - they made peace Lt 
male, mtae. Versöhnungs- 
opfer, Sühne — sacrifice of reconcile- 
ment, atonement Rö 3, 25; I Joh Br 
2,2; SO 
[G., Tña. OC? gleich sein; Tüa. 0LP 
teilen, versöhnen] 
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DER S., coll, n. un. ÒF P 1. 
Schicht, Bindegewebe — stratum, 
cellular texture P III, L. 287, 13; Lt- 
Su Sång V. 18 u. S. 22, S. 32. 2. Fett 
im Kuhleib, Fettschicht — fat in the 
body of the cow, stratum of fat P III, 
L. 338, 15; Mser. L. 287, 13; Mser. 
L. 536, 22. 3. Wursthaut — skin for 
sausages P I, 197, 16. 4. Nebelwolke 
— foggy cloud P III, L. 536, 22 


(poet.) 


OC$. O, fut large, d’Abb. | 02%. 0, 
1. verstecken, tarnen - to hide, 
to disguise P I, 82, 10; Munz. 2. 
Schanzen bauen, befestigen — to 
build trenches, to fortify Jes 29, 3 | 
Part. p. 648: befestigt — fortified 
Ps 31, 21; Jes 17,9 | S. 5C#,, pl. 
04%. 1. Festung, befestigtes Lager 
— fort, fortified camp P III, L. 245, 
31; Ps 89, 40; STIL, Terk 1, 28. 
2. Bezeichnung der Bogos für die 
Stadt Kärän, bzw. deren unteren 
Teil — Bogos name for the town of 
Kärän or its lower part P III, L. 
266, 2; L. 595, 185 (vgl. P IV B, 
910) | Adj. 068 large, d’Abb. 
[Tüa. 048. befestigen, dC#, (Türk. 
ordu) Festung; Ar. ‘arid ausge- 
dehnt] 


028 1. S., m., pl. 38% Knorpel 
zwischen Rückgrat und Kopf, Ge- 
nick — cartilage between spine and 
head, neck Mscer. P III, L. 442, 9; 
L. 595, 93 u. Mser; Lt; SO; NOA: 
AOL: CO halsstarrig — obstinate 
P I, 233, 18; SO. 2. Präp. über, 
mehr als — over, more than P III, 
L. 392, 4; P I, 241, 17; vor Suff. 
OC$, P III, L. 29, 7; L. 431, 5 


[Ar. “ard Halswurzel; “arrada weit 
machen] 


ÖCP-F S., pl. 063,1 Nacken — neck 
PIII, L. 18, 7; L. 442, 9; L. 483, 4; 
Munz. 

[Vgl. das Vorangehende] 


OZE O, untergehen, vergehen - to 
perish, to pass away P III, L. 102, 
2 u. Mscr; L. 108, 3 | Inf. 06. 
P III, L. 558, 7 
[Vgl. Ar. ‘ariga untergehen (Sonne)] 


OC O, hinaufsteigen - to ascend P I, 
5, 6; ebda. 22, 26; P III, L. 94, 8 | 
Inf. 06° C. Ross. Ric. 77, 14 | ÒC 
Tt S0; N zu G. | Part. a. aca 
P TII, L. 43, 3 | 04.7 P III, L. 203, 
10 | Part. p. 6% N zu G. | 021 0, 
hinaufführen - to lead upward C. 
Ross. Ric. 76, 1f. | 9£7 A, caus. 
N zu G. ! ATO2CN AT, caus. P I, 
175, 19f. | AF91 AT, faire mon- 
ter, Munz; N | S. ÒC m., pl. ÒC 
zt Dach, Decke (eines Raumes), 
Firmament — roof, ceiling (of a 
room), firmament P I, 206, 6; P ITI, 
L. 197, 2; Mt 8, 8; Lt; SO | Pð 
¿č n. loci N zu G. | amQ, Leiter, 
Treppe - ladder, staircase St S 24, 
6; Ap 21, 35; SO; (Munz. P1) 
[G. oc, Tüa., Amh. 042 hinauf- 
steigen] 


OCA 0 beugen - to bend P III, L. 
274, 60; Rö 11, 10 | Part. p. ÖC TA, 
f- öceNFT Ps 145, 14; Lk 13, 11 
TOCA T, 1. krumm, gebeugt sein, 
sich krümmen - to be hooked, to 
curve (v.i.) Lt; Ps 38, 6. 2. krüm- 
men — to curve (v.t.) Mser. P ITI, 
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L. 494, 3 | Inf. moc IA P IT, L. 
494, 3 | S. OFN (pl. zu OCIN? 
Vgl. EN) Unglückstage innerhalb 
einer sonst günstigen Konstellation 
— unlucky days in the midst of a fa- 
vourable constellation P I, 65, 22f; 
ebda. 66, 22; ebda. 67, 7; P HI, L. 
17, 2 


OCAT Adj. dicht (Haare, Zwei- 
ge) — dense (hair, branches) P III, 
L. 471, 25 


OCaA* | TOČA T, von Termiten ge- 
fressen werden - to be eaten by ter- 
mites P III, L. 333, 3; P I, 261, 3; 
So | S. OCAT f., coll., n. un. OCR 
tt (OCR tT) Termiten - termites 
Lt; SO; Voc 
[Siehe ACAT] 


d.d. 0; u. A, 1. (aus)ruhen, Ruhe 
haben, sich ruhig verhalten - to rest, 
to have a rest, to keep quiet P I, 22, 
5; P III, L. 79, 48; Mäns 44, 32; 
St S 53, 27; (Munz. OCs Ode. 
“ärefe). 2. erquicken - to recreate Mt 
11,28 | Part. p. O, 6%: ruhend - 
resting P III, L. 450, 4 | tld. T; 
besuchen - to visit SO | ATOLE. 
AT, ruhen lassen - to let rest Jes 28, 
12; St S 66, 21; N zu G. | S. dc 
Ruhe - rest, repose P III, L. 
118, 9; L. 135, 10; Hebr 3, 18; 
Mäns 74, 21; Munz. | 64-47 (pl?) 
(Todes)ruhe - the rest of death P III, 
L. 654, 2 | PÒT, pl. PAC 1. 
Ruheplatz — resting place P IH, L. 
700, 21; Jes 32, 18; SO. 2. ein Län- 
genmaß — a measure of longitude; 
nach FM 171, 29 ist 1 PI2.E — 
185m, nach Sill 139, 8 ungefähr 
= 200 Handspannen (ca. 50 m), 


nach einer Anm. zu Lk 24, 13 
= 700 Ellen (ca. 350m). 3. Weg- 
stück, Abschnitt, Kapitel - piece of 
a road, section, chapter Mt 5, 41; 
Text des NT, oft; SO 

[G. Added, Ta. 044, Amh. Alk. 
ruhen; G., Tüa. PL. Ruhe, Ab- 
schnitt; Amh. Add. zerschneiden] 


Oct S. Geschenk - present, gift 
P II, L. 483, 50 
[Vgl. Ar. ma'ruf Geschenk] 


Où Int. Zuruf an Ziegen und Scha- 
fe - call for goats and sheep SO 
[Täa. à: NA Ziegen antreiben] 


oh (u. Ah) S. Fieber, Malaria - 
fever, malaria P I, 194, 17; ebda. 
275, Nr. 257; SS 4, 1; SO; N; 
Munz. 

[Tüa. YA Fieber] 


añ S., m., pl. %AJ*T ein schwarz- 
weißer Vogel, dem prophetische 
Gaben zugeschrieben werden - a 
black and white bird who is believed 
to be able to prophesy P I, 265, 18ff; 
(Munz. A,f) 


oñ S., coll., n. un. YA, pl. AAJ t 
Fisch - fish P I, 199, 14; SO; Munz; 
an:YA Fischer — fisher Lk 5, 2 
Demin. gA FL, pl. aE Lt 
[G., Tãa., Amh. %1 Fisch] 








ön S., m., pl. Għ 1. ein Hohlmaß 
- a dry measure P III, L. 423, 8 u. 
Mscr; Mäns 62, 22; Sill 139, 2. 2. 
Maß (allgemein) — measure (in gene- 
ral) FM, 171, 1ff; P MI, L. 631, 
3; Lk 6, 38 
[Tña. Ñ. ein Getreidemaß, ca. 4 kg] 
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DNA 0, presser, embarrasser, affliger, 
Munz. 
[Vgl. Tňa. OAA sich sammeln (Bie- 
nen um die Königin); vgl. O'A] 


on O, 1. vornehm sein - to be 
noble SO. 2. bienfaire & q’un, aider, 
Munz. || Part. p. O, öf-9° vornehm 
— noble Lt; FM 145, 11; Mk 15, 43 
| oAa® T, vornehm sein - to be 
noble SO; Sill 154, 27 

[Vgl. Ar. “aşama beschützen] 


oA S. eine grasähnliche Pflanze 
— a plant similar to grass SO; (vgl. 
Schweinf. Ab. Pfl. 23 assem?) 


oAd. 0, zurückhalten, vorenthalten, 
trennen — to keep back, to separate 
P II, L. 477, 16 u. Mser; P I, 
192, 22; SO | Part. p. örc. N zu 
G. | roAd T, 1. pass. Lt. 2. sich 
enthalten (von der Arbeit nach der 
Hochzeit) — to abstain (from work 
after wedding) Lt | AToA4 AT, 
caus. N zu G. | S. dAac m., pl. 
ZAC Zahnfleisch -gums P III, L. 34, 
12 u. Mscr; L. 55, 11; (Munz. AAC.) | 
ÖACPET ein Tuch (Hat) von 
10 Ellen Länge und 6 Ellen Breite 
— a cloth 10 yards long and 6 yards 
broad SO | one m., DOA-RT 
Í.» pl. ooAC 1. gemeinsame Bezeich- 
nung für Kamel, Esel, Pferd, Maul- 
tier, Ziege (d. s. Tiere, die beim Fres- 
sen das Gras mit den Vorderzähnen 
abreißen) — common name of camels, 
donkeys, horses, mules, goats (i.e. 
animals who while eating tear the 
grass off wih their front teeth) P I, 
97, 16 u. Anm. 1; Lt-Su Sång, V. 2 
u. 8.17 u. 32. 2. Kamelhirt — keeper 


of camel-herds P III, L. 339, 28; L. 
595, 181; L. 615, 3 
[Ar. ‘asara zurückhalten] 


oAC. Zw. zehn - ten häufig | öde. 
zwanzig — twenty häufig | àC 
zehnter — tenth P III, L. 625, 21; 
N; (SO L) | OAT ein Zehn- 
tel — one tenth FM 143, 24; Lk 11, 
42; SO | OALT Zehnzahl - decade ; 
OCJ ihrer zehn - ten of them 
St S 31, 5 | OfrC 1. Zeitraum von 
10 Tagen — period of 10 days P I, 
130, 9; ebda. 226, 3; FM 117, 14. 
2. Zeitraum von 30 oder 40 Tagen 
(nach einer Geburt) — period of 30 
or 40 days (after a birth) P I, 105, 
11 | OADAC je zehn - ten each P I, 
37, 14 
[G. 024 zehn, ete.] 


oA 0, 1. fliegen - to fly Mäns 7, 10; 
Off 14, 6; SO. 2. rasch laufen — to 
run quickly Mser. P III, L. 308, 
47 | Part. a. (oA), f. OAht Zie- 
gen - goats P III, L. 308, 47; L. 
549, 2 | Gù 0, = 0, P ITI, L. 9, 
22; L. 127, 10 | S. Aa, pl. da 
Jr Staub, trockenes Laub - dust, 
dry foliage P III, L. 75, 68; Mk 6, 
11; Ps 83, 13; Lt 


oaN 0, bespringen (von Kamelen) - 
to cover (of camels) Lt | FoAN T, 
pass. P I, 176, 14; (SO AAN) | 
oA das Bespringen — the covering, 
copulation P IIL, L. 375, 4 
[Täa. 0AN bespringen (von Hunden 
u. Eseln)] 





Oùt S. Spur, Zeichen — track, sign 
so 
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ohrc S., fa pl. ofc Himmel — 
heaven P III, L. 4, 18 u. oft; ao} 
I: 0ùtC Himmelreich — kingdom 
of heaven Mt 3, 2 u. oft | Adj. 0A 
teL m, Ot&LTt f. 1. himm- 
lisch — heavenly, celestial I Kor 15, 
40; Eph 1, 3. 2. blau — blue P I, 
181, Nr. 40 (vgl. P II, 214, Anm. 1) 
[G. OFC 1. der (heidnische) Him- 
melsgott Aksum-Exped. IV, Inschr. 
6, 20; 7, 21; 10, 25. 2. Himmel 
ebda. Inschr. 17 A, 3. 3. AAFC 
Gott Vet. Test. Aeth. V, 8. 117; 
Altsüdar. ‘attar der Stern-Gott 
(Planet Venus)] 


oAhc S., coll., n. un. OANLG, pl. OA 
AC = ofhc Sil 124, 23 u. 24; 
ST II, Terk 1, 5; ebda. 1, 10 | 
Denom. Vb. rohe T, = toie 
ST II, Terk 1, 42 
[Siehe ONAC] 





oA O, abtrünnig werden, sich em- 
pören — to revolt, to rebel P I, 82, 
21; P III, L. 416, Pr.-Einl; Lk 8, 
13; SO; (Munz. 04.) | Inf. oh, P I, 
164, 10; St S 45, 1 | Part. a. Gh., 
pl. YüP-t Rebell — rebel P III, L. 
443, 18; ST II, Terk 1, 44; Mk 15, 
7; SO | ATOA AT, abtrünnig ma- 
chen, aufwiegeln — to instigate to 
rebellion Lk 23, 5; Sill 164, 2 | S. 
ÒLI u. %47 Abfall, Rebellion — 
rebellion Nill 164, 8; P ILI, L. 449, 
Pr. Einl; SO 
[Ar. ‘asä rebellieren] 


OÑ S. Feld - field P III, L. 75, 29 


OÀ 0, 1. sich versammeln - to as- 
semble (v.i.) SS 43, 12; ST II, 


30 Tigr&-Wörterbuch 


Märyä 4, 13. 2. schwärmen (Bienen) 
-to swarm (bees) SO | S. ÑA m., 
pl. ÑA Schwarm (Bienen, Men- 
schen etc.) — swarm, throng P I, 233, 
10; P HI, L. 129, 5 u. Mscr. 

[Tña. OAA schwärmen und sich 
sammeln um die Königin (Bienen); 
Ar. “asal Honig, ‘assäla(t) Bienen- 
stock] 


ONA S., pl. ONAT eine wohlrie- 
chende Pflanze — an odoriferous 
plant; nach SL 24 Hyssopus; sie 
wird mit anderen Ingredienzien in 
Wasser getan, das dann (998 J0 A 
heißt und bei den Hochzeitszeremo- 
nien verwendet wird P I, 126, 16 u. 
19; ebda. 128, 14 


PW S. gros bracelet des femmes, 
fait en corne de vache, d’Abb. 


OÑl* | Inf. 5’ Bescheidenheit, 
Gefälligkeit, Zurückhaltung — mo- 
desty, kindness, reservedness P ITI, L. 
109, 4; L. 366, 3; FM 100, 15; 
(Munz. A't politesse) | Part. p. 
öf«C Zahl, Menge, Zoll, Abrech- 
nung - number, quantity, toll, account 
P III, L. 98, 20; L. 75, 20; L. 284, 
11; PI, 215, 4 | oNd 0, zählen, 
(aus)rechnen — to count, to compute 
P HI, L. 4 2; L.5, 9 | Part. p. 
OWC. f. ACT bescheiden, gefällig, 
gutmütig — modest, kind, good-na- 
tured P III, L. 57, 3; L. 102, 7; Lt 
| gñ O, zählen — to count P HMI, 
L. 125, 15 | Part. p. 0-%C zählend 
— counting (partic.) P III, L. 100, 
22 | +tOÑ T, 1. gezählt werden, 
besteuert werden - to be counted, to 
be assessed P III, L. 98, 15; ST II, 
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Terk 1, 43; (donna l’impot, d’ Abb.) 
2. entgegennehmen, empfangen (ei- 
nen Anteil) — to receive (a share) 
SO. 3. gesittet sein — to be well- 
mannered P III, L. 299, 12; (Munz. 
3% faire des politesses) | S. STC 
Gefälligkeit — favour, kindness P III, 
L. 226, 25 | OTC 1. f pl. Oct, 
öt Kuh, die nur wenig Milch 
gibt - cow that produces a little milk 
PII, L. 255, 9; L. 390,14; P I, 
176, 16 (von einer Kamelin); Lt 
2. m., pl. ÒN- Geruch, (guter 
oder schlechter) Ruf — smell, repute 
P I, 277, Nr. 395; P III, L. 205, 10; 
Ps 66, 15; SO | POC siehe an 
[Ar. 'assara, "äfara mit jmdm. 
freundlich verkehren ; Täa. O9 den 
Zehnten einheben] 


on* | Hoff T, sich entschuldigen 
-to apologize SO | S. OA Freund- 
lichkeit, Bescheidenheit — kindness, 
modesty P III, L. 372, 9 u. Mscr. | 
rönn siehe t 
[Vgl. Ar. gassa täuschen] 


o’AP O, aimer passionement, Munz; 
N; RB 67 | Inf. 0% N zu Munz. 
Òi? amour | OTP O, landen, an- 
legen (Schiff) - to land Mk 6, 53; 
Ap 20, 15; SO 
[Ar. ‘asiga leidenschaftlich lieben ; 
vgl. Ar. “asiga an etwas haften] 


DNA S., pl. OANA Wurst - sau- 
sage PI, 170,2; PIII, L. 333, 24 
u. Mser. 


ZNAE S. eine Pflanze mit Ranken - 
a plant with tendrils SO 





SAT siehe ZEN 


4N} S. Ketteaus weißen Glasperlen — 


chain of white beads P I, 120, 23; 
Mäns 13, 15; SO 


oft S., f-, pl. OÑ L} Sack, Tasche 
— bag, pocket; gewöhnlich aus Zie- 
genhaut, zum Aufbewahren von 
Korn P I, 126, 15; FM 111, 12 u. 
13; Jes 3, 22; (d’Abb. AN.YT) 


oühA 0, u. OYhA 0, zusammen- 
pressen, zusammenhalten — to press 
together, to keep together P ITI, L. 308, 
44 u. Mser. | +o0AnAT, verknotet, 
verwirrt sein (Faden ete.) — to be 
knotted up into a tangle Mser. P III, 
L. 308, 44 


OÑNC (auch oAhc, ANNC, AANC) 
S., coll., n. un. 0ANL, OANL-B, 
pl. ONAC, 0An.c 1. Soldat - soldier 
P III, L. 70, 13; L. 98, 7; L. 287, 
14; Mser. L. 609, am Rand; ST I, 
6, 40. 2. Diener — servant C. Ross. 
Trad. II, 55 (Lt Or. St. 955 oben); 
in Mäns 40, 17 wird OANL-& durch 
TEARB:TT:LAANR erklärt | Ton 
hd. T, Soldat werden - to become 
a soldier P ITI, L. 303, 9 (denom.) 
| Part. p. öfinc=oTfihe P MI, 
L. 610, 2 u. Mser. 

[Tňa. h HNC Soldat; Amh. Afinc 
Knabe zwischen 7 und 15 Jahren; 
in Schoa: Diener; Ar. “askar Sol- 
dat] 


OTOA = KHOA SO 


OROT 0, schimmeln - to grow moul- 


dy SO 
[Tüa. Où0A dass.] 


oon 
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adp S. Agha (Titel, den die Türken 
dem Nāyib verliehen) P III, L. 429, 
11; L. 646, 1 


OPA 0, 1. Kniefessel anlegen, (das 
Bein) krümmen - to bind the folded 
legs, to fold (the leg) P I, 90, 20; 
P III, L. 90, 45; Munz. 2. weise 
sein — to be wise P II 171, Nr. 456; 
(SO APA) | Inf. 6PAF SO | Part. 
p. OA gekrümmt - folded P III, 
L. 663, 19 | OPA 0, verkrüppeln - 
to cripple (v.t.) SO | IPA 0; an 
Händen und Füßen binden — to 
bind hands and feet SO || Inf. 
PA Verkrüppelung - cripple- 
dom P III, L. 494, 3 | Part. p. 
0-+A gelähmt, verkrüppelt, ge- 
fesselt — lame, crippled, fettered P I, 
270, Nr. 10; Jes 33, 23; P III, L. 
471, 53 | APA T, verkrüppelt 
sein — to be crippled Lk 5, 18; Ap 
14, 8 | ATOPA AT, caus. N zu G. 
| S. OPA Weisheit, Verstand - wis- 
dom, intelligence P II, L. 69, 14; 
P I, 82, 15; 0$A:AN.N Be- 
schränktheit - narrow-mindedness; 
Gegensatz: OPA : ChA Mser. 
P III, L. 98, 16 | &.#A m., pl. 0% 
AT Kniefessel - knee-shackle P III, 
L. 102, 11 u. Mser; L. 176, 8 | PA 
Stall — stable P III, L. 128, 5 | a) 
DA u. mgPA,pl.mgPA=0FA 
Mser. P III, L. 102, 11 
[G. OPA Verstand (Fremdwort); 
Tõa. YA, Geduld; Ar. “aqala 
1. Kniefessel anlegen, 2. verständig 
sein, “agl Verstand] 


OP 0, borner, restreindre, Munz. 
OPa O, vermögen - to be able SO; 
N zu G. || Inf. Pæt N zu G. 


30* 

















Part. p. OEP N zu G. | (T)OPo 
T, être restreint, Munz; N zu G. | 
S. 0$9° Vermögen, Kraft — ability, 
strength Mt 25, 15; SO; Voc; N zu 
G. 

[G. oPaw einschließen, begrenzen ; 
Ta. 407, Amh. AP Kraft, 
Vermögen] 





Op. O, (in ein Kleid, ein Stück 
Stoff) einknüpfen, einwickeln, auf- 
bewahren - to tie up, to wrap up, to 
keep (in a piece of cloth) P III, L. 
76, 17; L. 112, 4; SO; Munz. | 
Inf. 0, 4PC P II, L. 77,5 | FO 
PE T, pass. P III, L. 114,5 | S. 
Ò PC Schatz - treasure SO || PõPC 
das Eingeknüpfte, Bündel — tied up 
things, bundle P III, L. 36, 13; SO 
| woté n. instr.; NAL: oOPL 
ein Kleid (d.i. ein Stück Stoff) zum 
Einwickeln (des Geldes) — a piece of 
cloth for wrapping up (money) FM 
104, 10 
[G. OŁ einwickeln, Tia. 084 
aufbewahren] 


OEC S., pl. OEC excréments de 
chameau, Munz; dazu N ÒẸC, pl. 


ðtEC 


oP O, 1. schneiden, verwunden, 
furchen - to cut, to wound, to furrow 
P I, 26, 12; ebda. 47, 2; SO. 2. de- 
venir gros, s’epaissir, Munz. | Part. 
p. 6%&# 1. gefurcht — furrowed SO. 
2. breiter Strich, Ritze - broad line, 
slit P I, 173, 16 | 4P# 0; zerklüf- 
ten, zerfurchen - to cleave, to furrow 
P III, L. 338, 3 | TOPP T, zer- 
schnitten, mit einem breiten Strich 
geritzt sein — to be cut, to be slit in a 
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broad line P I, 26, 12f; ebda. 174, 
12 | ATYP# AT, épaissir, Munz. 
| S. 6% épaisseur, Munz. | Fp, 
pl. OPEP Talschlucht, Flußtal - 
ravine of a valley, valley of a river 
P III, L. 700, 12 u. Msor; SO || 9°6 
‚## Flußtal — valley of a river P ITI, 
L. 640, 6 

[Ar. ‘agga spalten] 


OPN 0, 1. bewachen, bewahren, auf- 
lauern - to guard, to keep, to way-lay 
P III, L. 25, 17; L. 69, 19; L. 77, 
14; L. 333, 9; Munz. 2. rassembler, 
Munz. 3. hinaufsteigen — to ascend 
RB 62 || Inf. O®N PI, 202, 10; SO 
| PNT Mt 24, 43; N zu G. | 690% 
Jes 21, 8 | Part. a. OFN,N zu G. | 
ZPAL, f. FPART, pl. AAt 
P III, L. 108, 18; L. 130, 4; FM 
124, 16 | FOPN T, 1. pass. N zu G. 
2. sich hüten, acht geben - to take 
care PI, 197,9 | Inf. arosN 
Vorsicht — caution Eph 5, 15 | +9 
N T, se rassembler, Munz. | AT 
oPN AT, bewachen lassen — to 
cause to guard St S 161, 18 | ATG 
+A 4T, = AT, Mäns 35, 10 | S. 
OPA steile Anhöhe - steep hill RB 
62; (d’Abb. montée) | PN m., pl. 
9» 1. Fuß, Bein — foot, leg P I, 
218, 4; Mäns 24, 29; Mser. P III, 
L. 547, 6. 2. Abhang - slope Mscr. 
P III, L. 369, 5 (vgl. P IV A, 563) 
| OPAT Abhang - slope SO | œp 
PN. Wachtplatz - place of watch SO 
[G. OPN bewachen; OPA Anhöhe; 
Tña OPAN 1. bewachen, 2. hinauf- 
steigen; Amh. AP NT Anstieg] 





OPA S., coll., n. un. OPM-FF Aka- 
zie, Dornbaum - acacia, thorntree 


Acacia spirocarpa P III, L. 134, 17; 
L. 279, 3; Jes 55, 13; Schweinf. Ab. 
PA. 21; OQ: hL P I, 69, 2 
(deren Saft gilt als Heilmittel gegen 
Kamelräude) 


ÖT S., f., pl. OPPT- (auch dissim. 
APPT) Seil (zum Anbinden der 
Kälber) - rope (for tethering calves} 
P ITI, L. 18, 4 u. Mser; L. 211, 5; 
L. 490, 7 


OPF siehe OPPI-E 


OP% O,abmessen, abteilen - to meas- 
ure, to divide into shares P I, 191, 2; 
SO; (Munz. O#%) | Inf. oP?T- PI, 
191,17 | S. 62%} Maß, abgegrenz- 
tes Gebiet — measure, defined terri- 
tory P I, 191, 3; II Kor 10, 13; 4,6 
>} Unbeherrschtheit — passionate- 
ness 1 Kor 7, 5 | o®0#%, Meßgerät - 
measuring-instrument SO 
[TAa. OP% messen] 


OPLI £ S., pl. OPF Soldat - soldier 
P I, 164, 11; PIII, L. 396, 4; Mäns 
24, 3; SO | mmg P£, Soldatendienst 
— soldier’s service SO 
[Tha. IPEP Soldat; Amh. A®r 
Soldaten; vgl Littmann, Altamhar. 
Glossar, Riv. d. Stud. Orient. XX 
(1944), S. 491b] 


OPL. O, 1. knoten — to knot Mscr. 
P III, L. 544, 12; SO; Munz; N zu 
G. 2. formen, bilden - to form Ps 
139, 13. 3. nach islamischem Ritus 
Hochzeit feiern -to celebrate wedding 
according to Muslim rite Voc | GPe. 
A, das islamische Hochzeitsopfer 
(OPL) darbringen — to offer the 
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Muslim wedding-sacrifice P I, 129, 
14 | CHOPS. T, geknotet werden — 
to be knotted Munz. | S. OP das 
islamische Hochzeitsopfer — the 
Muslim wedding-sacrifice P I, 129, 
13; FM 131,5 | PLT, pl. 6P& 
Knoten — knot P III, L. 224, 6; 
ST II, ‘Ad Sek 2, 29 | mop & N 
zu G. | 0% ‚‚der seinen Schwanz 
knotet“, Bezeichnung für den Ele- 
fanten - “knotting its tail’, name of 
elephant (poet.) P III, L. 544, 12 u. 
Mser. 

[G. OP$. knoten] 





DEL: S., m., pl. ÒAI T ein kleiner 
brauner Vogel mit schwarzem Fleck 
an der Kehle — a small brown bird 
with a black spot on its throat P I, 
200, 3f; Lt; SO 


ote. 0, N zu G. 074 | Tot 
T, verborgen sein — to be hidden 
so 
[G. OFA verwickeln, hindern; Ta. 
OPA anhalten, aufhalten] 


on S. Last - load P III, L. 483, 22 


(poet.) 
[Ar. (%b’), pl. a'b’ Last, Gepäck] 


SN, ja — yes P III, L. 444, 2; Mt 11, 
9; SO 


ZA S. Schande — shame SO; ST II, 
‘Ad Sck 3, 4; yfl: DA seine Ehre 
darein setzen — to make something 
a point of honour (ohne Zitat) 

[Ar. ‘aib Schande] 


on‘ S./Adj., m., pl. ONJ T stark, 
gewaltig, reißend (Elefant, Strom, 


auch von Menschen) - strong, mighty, 
rapid (elephant, torrent, also used of 
men) P III, L. 517, 33; Lt; ON%: 
7A:#%,NG er ist ganz plötzlich über 
uns gekommen — he came upon us 
quite suddenly Lt | 0NA& = onA 
P I, 239, 16; P IH, L. 75, 45; SO 
[Vgl. Tüa. ONAA sich auf jem. 
stürzen] 


öMA S. ein Getreidemaß — a meas- 
ure for corn (= 121) P I, 43, 10; 
FM 171, 17 


PNA S. Tamariske - tamarisk; Ta- 
marix nilotica P III, L. 549, 8; 
SO; (Munz. ANA); Schweinf. Ab. 
Pfl. 25 

[Tňa. NA dass.] 


ONANA siehe NANA A, 
ONAß siehe ONA 


ON 0, öde, mager werden - to be- 
come waste, meagre P I, 2, 1; SO; 
Voc; Munz. | Part. a. YNC N zu 
G; Mser. P III, L. 536, 76 | 404 Aı 
kahl fressen - so eat up P III, L. 
549, 13 | ATON AT, N zu G. | 
S. OAC Trockenheit — dryness Lt; 
(Munz. stérilité, famine) | PNC 
Ödland - waste country P III, L. 
536, 76 | Adj. ÖNC m. u. f. mager - 
meagre P III, L. 503, 3 
[G. ONZ unfruchtbar, trocken wer- 
den; Täa. ON mager werden] 





NL. S.(?) Unruhestifter - agitator 
SO 


Ond S., m. Mist von Kamelen und 
Ziegen - dung of camels and goats 
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Mscr. P III, L. 423, 4; P IV A, 124, 
zu V. 20 
[Ar. “abas trockener Mist] 


ofa S. eine Krankheit ähnlich Skor- 
but - a disease similar to scurvy SS 
14, 6; SO 


ONP 0, räudig werden — to become 
scabby P III, L. 424, 13; P I, 69, 
16; SO; Voc | Part. a. 4p N zu 
G. | ATAN? AT, rendre galeux, 
Munz. | S. ONP Räude, Krätze - 
scab, scabies P III, L. 373, 5; P I, 
69, 2; Voc; Munz; ANCA : 0n% 
Schwefel — sulphur Lk 17, 29 
[G. ONP Krätze; Täa. ONP räu- 
dig werden] 


onPTF S. der zweite Himmel - the 
second heaven P I, 59, 10; SO 


of 0, groß, viel, reich werden -togrow 
big, much, rich P III, L. 322, 5; L. 
439, 16; L. 564, 5 | S. DNA Stärke 
— strength P I, 194, 10; AN:dan 
öffentlich, vollständig — publicly, 
completely Lt 

[Vgl. 00] 


OAT S., pl. ONF"T Mantel - cloak 
P III, L. 714, 2; Mt 27, 28; Off 6, 
11 
[Ar. ‘abä’a(t) Mantel] 


ANT siehe OLAT 


AAF S. 1. Art und Weise, Gedanken, 
Inneres - manner, thoughts, interior 
P ITI, L. 573, 10 u. Mser; Mäns 34, 
22.2. Diät — diet (way of feeding) 
SL 9, 18 


onon O, reif werden — to become 
ripe SO 
[Vgl. 00] 


on 0, groß sein, der Größte, Älteste 
sein, heranwachsen - to be great, to 
be the eldest, to grow up P I, 7, 18; 
ebda. 19, 3; P III, L. 63, Pr.-Einl. 
| Inf. (4) ONF P I, 110, 24 || Part. 
P- 0, (0,?) ÒE hochmütig - haugh- 
ty I Petr 5,5; SO | ZN A, vergrößern, 
großziehen, hochpreisen — to aggran- 
dize, to educate, to praise P I, 130, 
20; P III, L. 63, 2; Lk 1, 46 | Inf. 
ang SO | Part. a. (moNPß), 
pl. m OAE Tt Erzieher, Pfleger - edu- 
cator, nursing father Jes 49, 23 | 
Part. a. A, mY}PP, Erzieher — 
educator I Kor 4, 15; P I, 253, 9 | 
toON T, N zu G. | Inf. mtoe 
Hochmut - haughtiness II Petr 2, 
18 | ATOA AT, N zu G. | At 
AT, für groß, für wichtig erachten - 
to consider great, important P I, 54, 
15 | AtTOA ATAT, N zu G. | S. 
ÖN 1. Größe, Alter — bigness, age 
SO; Mäns 36, 33. 2. Fortschritt — 
progress Phil 1, 25 | ON siehe S. 469, 
s. v. | NTT Rang der Erstgeburt 
— right of primogeniture Mäns 20, 27 
| öNPT- 1. Größe, übergeordneter 
Rang - bigness, higher rank FM 128, 
23. 2. Erziehung — education Sill 88, 
23 | PNL Ältester -the eldest Mäns 
37, 31 | aoONß. Erziehungsinstitut, 
Schule — institute of education, school 
SO | TON Erziehung -education 
SO | moNg.F Amme, Pflegerin - 
nurse 88 43, 13; Race. bibl. 22, 8; 
SO | Adj., m. ON., f. OÑL, pl. ONG., 
ONF 1. groß - big P I, 3, 13 u. oft; 
AAN: 01E offen, sichtbar - open, 
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visible P III, L. 228, 3; PNN: ON, 
siehe EN. 2. Adv. ON. gewiß, sicher- 
lich - surely, certainly P I, 9, 23. 3. 
siehe das nächste Wort 

[G. ONL, Tüa. ONP groß werden; 
Amh. FANE T, hochmütig sein] 


oe S. eine Pflanze — a plani; Asa 
foetida P I, 103, 11 || Demin. OP: 
ein klein wenig A. f. — a little bit of 
A.f. PI, 110, 14 


OAL. 0, 1. stark werden, Macht ge- 
winnen über jem. — to become strong, 
to gain power over somebody Lt. 2. 
verrückt werden -to become crazy Lt; 
(vgl. PII, 223, Nr. 194). 3. anbeten, 
Gott dienen - to adore, to serve God 
P III, L. 594, 9 | Part. p. Òt &N 
zu G. ANL. || S. im pl. 90-8 große 
Herden - large herds P III, L. 21, 5; 
L. 335, 5 (poet.) | 6N&- Glauben, 
Gottesdienst, Gebet — faith, divine 
service, prayer P III, L. 430, 10; L. 
558, 10; L. 594, 3 
[G. ANL (u. ONL), Tia. ONE, 
Amh. AN verrückt werden; Ar. 
“abada Gott verehren, "ibäda(t) An- 
betung Gottes] 


OTA 0, gewalttätig handeln - to act 
violently P II, 172, Nr. 490 | S. O-A 
in STII, ‘Ad Šēk 8, 11 (Lied) U9°2- 
EN:OL:0FA ein Kamelhengst, 
Sohn eines Gewaltigen(?) 

[Ar. “atala mit Gewalt fortschlep- 


pen] 


OFF soutenu, lourd (mor.) = MI 
Munz. 


OF 0, mit Daumen und Zeigefinger 
umspannen, greifen, packen - to 


span with thumb and forefinger, to 
seize SO | Part. p., f- ÒFC(T) was 
man mit zwei Fingern greifen kann 
— what can be seized with two fingers 
SO; SL3,2 | tofe T, pass. P III, 
L. 133, 21; L. 429, 16 | Inf. œo 
FC, mo Fc PIII, L. 3, 20; L. 133, 
13 | Adj. (oder Part. a. O,?) OFC 
subtile, mince, Munz. 

[Vgl. Tüa. OT packen] 


OTC S. Erbse - pea ; Lathyrus sativus 
Mscr. P II, L. 194, am Rand; 
d’Abb; N; Schweinf. Ab. PA. 23; 
in P III, L. 438, 2 u. L. 455, 1 übertr. 
von Scehweißperlen oder Drüsen- 
knoten gebraucht; vgl. P IV B, 
645 
[G. OtC, Tãa. YrC, Amh. ATC 
Erbse] 


ZTC u. ÖTE S., f pl. OFZ Ton- 
krug - clay-jar P ITI, Mser. L. 226, 
10; L. 280, 7; ST I, 5, 28; Lt; SO; 
(Munz. ATC., pl. ADC) 

[Tña. OTE Tonkrug] 


EN S. Mondschein — moon-light 
so 


OTN 0, herumgehen, humpeln, krie- 
chen - to walk about, to limp, to creep 
FM 125, 18; Lt; SO | oTN 0, ein 
Zeichen machen - to make a sign 
SO | YTA A, caus. (die Kinder) 
kriechen lassen = aufwachsen sehen 
- to let creep (the children), to see 
growing up P I, 61,20 | tITN T; 
kämpfen - to fight P ITI, L. 253, 3 
(poet.) | S. oIMN Heuschrecken- 
(larven), Raupen - (larva of) locusts, 
caterpillars Ps 78, 46; Jes 33, 4; SO 
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o-FNT seuil de la porte, d’Abb. 
| ampt Skapulier — scapulary; 
d. i. die blaue Schnur mit einem 
Kreuz, einem Ohrlöffel und einem 
Dornauszieher daran, die die Chri- 
sten um den Hals tragen P I, 76, 3 
(vgl. P II, 81, Anm. 1); Mäns 71, 4 
[G. OTA bezeichnen, ATA Zei- 
chen, blaue Schnur der Christen; 
Taa. otN 1. das Kreuzzeichen 
machen, 2. zum ersten Mal aus dem 
Haus gehen (Wöchnerin); ag-tN 
Skapulier der Christen; vgl. Ar. 
‘ataba(t) Türschwelle] 


aèt S., coll. 1. allgemeine Bezeich- 
nung für Gazellen und Antilopen - 
general name of gazelles and antelopes 
PI, 99, 16; Sill 109, 20. 2. die ‘Etrõ- 
Antilope (Neotragus hemprichii) 
P III, L. 116, 32 (vgl. P IV A, 201) 


04:7 S., m., pl. 43-87] sechsjähriges 
Kamel — camel six years old P III, 
L. 439, 5u. Mser; in Sill 164, 16 
(neben AP) wohl aus OPB$ miß- 
verstanden (vgl. EN) 


Otta O, hinaufsteigen, sich er- 
heben — to ascend, to rise Mäns 66, 
15 (nach Rodén’s Übersetzung) 


0%3F* | TOTP T, brüllen - to roar 
P III, L. 19, 12 


0732 S. ein Dornbaum - a thorn-tree 
Voc; RB 39 A3# 
[Täa. 97% dass; siehe AF#] 


oYPAO, u. TOFPÀA T, aufbrechen, 
fortgehen - to start, to go away SO 
[Vgl. 7PA, zu dem OPPA wohl ur- 
sprünglich caus. ist: (die Zelt- 
pflöcke) ausreißen lassen = auf- 
brechen] 


OPA S. eine Heilpflanze - an offici- 
nal plant SL 25 


OPC S. 1. Zäpfchen, Rachen - 
uvula, throat P I, 98, 16 (vgl. P II, 
106, Anm. 1); ebda. 110, 17; P ITI, 
L. 483, 6; Jes 5, 14; N0A:07PC 
der Zäpfchenabschneider - the man 
who cuts the uvula P I, 110, 16; FM 
125, 29. 2. Wiese (mit engem Zu- 
gang) — meadow (with narrow en- 
trance) P III, L. 61, 1; L. 250, 14. 
3. Abteilung — division P III, L. 
582, 8 u. Mscr. 

[Tãa. 9IYPC, Amh. AIFC Zäpf- 


chen] 
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to scandalize P I, 41, 6f; Jh 6, 61; 
N zu G. 0$4.* | Inf. 042d t N zu 
G. | Part. a. morte N zu G. | 
+07P 4. T, straucheln — to stumble 
P I, 170f, 26; Mt 4, 6; (Munz. +% 
pL) | ATOPE. AT, Anstoß erre- 
gen — to scandalize Mt 17, 27 | S. 
OIPF Straucheln - the stumbling 
SO | œg}? Anstoß, Ärgernis - 
offence, scandal Mt 13, 41; Rö 16, 
17; SO 

[G.Ad#d. hindern, Anstoß erregen; 
Tña. 0YP£. stolpern, Anstoß erre- 
gen; Amh. ATPd. stolpern ma- 
chen] 


öyN S. Weintrauben — grapes P III, 
L. 479, 16; L. 643, 4 
[Ar. “inab Traube] 


ÒGA S. foin ou herbe sèche, d’Abb. 
OFNANA siehe NANA 

DFNN siehe OPNA 

òFNd siehe INO 

ayt O, (A, ?) préserver, Munz. 


967% S. haut de la tête, sinciput, 
d’Abb. 


T,1. weichen, nachgeben - to yield, 
to give in Jes 22, 25; SO. 2. geduckt 
sein — to stoop Jes 46, 1 | S. 64” 
Richtung - direction P III, L. 75, 
38; L. 236, 5 

[Vgl. Ar. “anā ängstigen, sich de- 
mütigen] 


OMA S., pl. ONA 1. Holzring am 
PA - wooden ring on the Segdä SO. 
2. Bogen (zum Schießen) — bow 
(weapon) Jes 5, 28; ebda. 7, 24 
[Tňa. YFA Reifen] 


ö3nNefe u. ArnAeAe S. 1. Reifen, 
Rad - hoop, wheel P ITI, L. 334, 14; 
Lt; SO. 2. kleine rote Blume - small 
red flower (blüht zur Regenzeit auf 
den Bergen) PIII, L. 564, 6; Sill 
101, 3. 3. eine Art roter Pilz — a sort 
of red fungus P III, L. 339, 30 u. 
Mser. 
[Vgl. 07A u. Ta. SMAA: NÀ 
umgeben; ferner Te. nA] 


ö37hÄr u. 63hAR S., pl. OA 
Hügel - kill P III, L. 13, 3; L. 19, 
12, L. 338, 6; P I, 212, 1; (Munz. 
ATAT) 


oSnd 0, täuschen, fälschen - to de- 





ceive, to falsify Mäns 52, 24f. (so 


Ö’YPÖL-C siehe POLL* [Amh. AGT Scheitel] 


67 (vor Suff. DTT) S.. fo pl. 6737 
Auge - eye P I, 3, 5 u. oft; beachte 
05 oder OTS für 637’7G* P IIL, L. 
31, 12; P I, 82, 16; 6% böses Auge - 
evil eye P I, 275, Nr. 272, 273; 6%: 
ANT: F scheel sehen, neidisch sein 
— to look askance, to be jealous Mt 
20, 15; PE : ÒPE siehe Ph 
[G. 087, Tüa. 97, Amh. 987 
Auge] 


0YP2* | TOEL. T, fit des coques, 


d’Abb. 
[Vgl. OPL; wohl aus TOPE. dis- 


sim.] 


orPTPm.T siehe Prem 


OPd. O0, zum Straucheln bringen, 


Ärgernis geben - to make stumble, 


OTtCt O, zu heilen anfangen 
(Wunde) - to begin to heal (v. i., 
wound) LT IV | Inf. 0oIrCteH, 
ö6YT7C3-4’r LT IV | Part. p. òrt 
CEC LT IV | Arortrera AT, 
caus. LT IV 


0% O, befallen, überfallen - to befall, 
to fall upon Ap 20, 9; SO || +071 





nach Rodén’s Übersetzung) | 03 
nc T, se flétrir, se faner (l'herbe), 
Munz. | S. òC m, OMET f. 
junger Hund - young dog, whelp 
PII, 157, Nr. 124; ebda. 183, Nr. 
833; 50 

[Zu 0; vgl. G. Ang für fremd, un- 
gewohnt ansehen, Akkad. nakâru 
anders werden, nukkuru ändern (Te. 
0°Yn<* wohl ursprünglich A); zum 


ME 
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S. vgl. Ar. “angar, ‘angur Sprößlinge, 
Nachkommen] 


ÖINEMN S. kleiner Kamelsattel zum 
Reiten - small camel-saddle for rid- 
ing SO 


ONAT S., pl. OA, OMAY 
Spinne - spider P I, 103, 15; Sill 
80, 6; SO; OdT: OYNNT Spinnen- 
gewebe - cobweb P I, 195, 3 


07707 O0, beschnuppern (Stier die 
Kuh, vor dem Bespringen) - to sniff 
(bull at the cow before covering her) 
SO | 0707 T, pass. SO 


9178. 0,(4,?) starrköpfig sein - to be 
obstinate SO | Part. T, mto} e 
starrköpfig — obstinate Mser. P I, 
41, 4| S. 04%, pl. 9% Pfeiler — 
pillar P ITI, L. 138, 3; P I, 52, 24 || 
OFL Starrköpfigkeit - obstinacy 
P III, L. 250, 10; P I, 41, 4 
[Ar. “anada eigensinnig sein, “inād 
Eigensinn; vgl. auch Tña. 0%2 
dumm, blöde machen (Krankheit); 
zum 1. S. siehe 0P €] 


OFLA S., coll, n. un. OLAT 
Koloquinthe - colocynth; Capparis 
persicifolia, ein Dornbaum mit einer 
zitronenähnlichen Frucht, Blätter 
und Früchte giftig P II, L. 133, 
24; L. 149, 4; L. 419, 8 (vgl. P IV 
B, 622); Schweinf. Ab. Pf. 22; PITI, 
L. 500, 13 übertr. Krieg - fig. war 
[Tia. 94&.A Capparis persicifolia ; 
Amh. A78,A Capparis tormentosa ; 
Ar. hanzal Koloquinthe] 


048.2 0, die Flöte spielen — to play 
the flute FM 118,14; N zu G. | Parı. 


a. POIEC, POIEEL N zu G. 
| S. 69&C m., pl. OYEC 1. Flöte — 
fute P III, L. 26,7 u. oft; vgl. auch 
P II, 198 oben; (Munz. A7PC, pl. 
ATC); NOA:6%Y&C Flötenspie- 
ler — flute-player FM 99, 12.2. Rohr, 
Lauf (Gewehr) — tube, barrel (of a 
gun) Lt; 69I&C:@C# als Teil des 
Kopfschmuckes der jungen Frau 
P I, 133, 13; SO | 078:C Harz, 
Weihrauch, Gummi - resin, incense, 
gum RB 65 

[G. ONE Flöte spielen; G. ÒH &, 
Tãa. 637%.C, Amh. AFEC Flöte] 


OLP O, gürten — to girdle SO; 
(Munz. ALN) | Inf. 674#7- PI, 
80, 23; ebda. 86, 8 | Part. p. 07%. 
(474P) PI, 80, 10 u. 11; PIII, L. 
622, 7 | TOFLP T, sich gürten - to 
gird up P III, L. 6, 7; L. 35, 18; 
(Munz. FFEN) | Inf. T, mOGRP 
Umgürtung -the girding up PIII, L. 
359, 5 | A092 AT, gürten - to 
girdle Jes 22, 21 | S. @972.», mg 
72.6(F), pl. 0G Lp Gürtel — belt 
STII, ‘Ad Sek 2, 28; Ap 19, 12; 
Ps 109, 19; SO 


OFEA u. OLAT S., m., pl. EN 
Dickicht, Wald, Buschwerk - thicket, 
forest, brushwood P III, L. 497, 2 u. 
Mscr; L. 517, 38; SO 


074% S. Bezeichnung für ein neu- 
geborenes Kind bis zur Zeit der 
Reinigungszeremonien der Wöchne- 
rin — name of a babe until the time 
of the ceremonies of purification ofa 
woman-lying-in P I, 108, 16 


67%.8 S. Ehre — honour Måns 70,9 
(nach Roden’s Übersetzung) 





GIEREE 


m ma en EN 


BIER S. eine Pflanze - a plant 
Sill 101, 3f; Schweinf. Ab. Pf. 24 
(Senecio hadiensis Fk. ; Colleus, sp. 
succulentae; Plectranthus cylindra- 
ceus H.) 


ö7P- S. eine besondere Art von Per- 
len für Halsketten — special kind of 
beads for neck chains P TII, L. 116, 
2; L. 516, 25 u. Mser. 


07% Adj. unüberlegt, tollkühn-rash, 
foolhardy P III, L. 249, 2; Lt; 09%: 
Għ, ein Kriegsruf — a war-cry P I, 
168, Nr. 77 
[Vgl. Tüia. 078 dumm; Amb. AFE 
Kraft] 


ÒE- Adj., m. u. f. verzogen (Kind), 
verwöhnt — spoiled (child) P II, 
224, Nr. 196 
[Vgl. Tüa. 6%%2. eine Bienenart, 
die sich von Honig nährt] 


07EN S. eine Pflanze - a plant; San- 
seviera guineensis Schweinf. Ab. 
PA. 24 
[Vel. ATEM] 


07° Adj., nur f. (seltenes Wort) 
schön — beautiful P III, L. 471, 62 u. 
Mser; L. 536, 25; (vgl. PIV B, 
689) 
[Vgl. Ar. ganiga kokettieren; G. AÒ 
t°? Ohr- oder Nasenringe] 


077 S. Fett - fat (n.) P III, L. 333, 
20 u. 28; L. 530, 8 


07A S., coll, n. un. AATA 
eine Pflanze — a plant; Bezeichnung 
für mehrere Solanum-(Nachtschat- 
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ten-)Arten SL 2; ST I, 2, 2; Sill 
100, 15; Mt 7,16 (Luther: Disteln); 
(SO daneben: Ceropegia Vignaul- 
diana); Schweinf. Ab. Pfl. 22, 24 
[Tfa. OFFA Solanum camplycan- 
thum] 


o771AANM O, kreiseln, sich hin und 
herschwingen — to move like a whip- 
top, to swing (v. i.) to and fro SO 


0'714 0, heulen, weinen — to howl, 
to weep Lt; Mser. P III, L. 526, 33 
| Inf- 69.9C P III, L. 526, 33 | s. 
07C Weinen, Gejammer - whin- 
ing; AN:0%IC Bauchschmerzen 
der Kinder — stomach-ache of chil- 
dren (ACP:nNK der Erwachse- 
nen) P I, 103, 13f. (vgl. P II, 112, 
Anm. 1) 

[Täa. 37I2C:NA laut klagen] 


ÒI, 6714 F S. kleines Gefäß aus 


Holz - small wooden vessel SO 


0710 0, anschwellen — to swell up 
Meser. P III, L. 386, 4; Voc | Part. 
P- 0; ÖFtN dick — thick P III, L. 
386, 4 


07710, zögern zu gebären - hesitate 
in parturition SO 


OIF S., pl. OAF schlechter, ge- 
fährlicher Weg - bad, dangerous road 
P III, L. 106, 10; L. 118, 6 


OFYMTO siehe AFMTO 
072N7 u. AFANAT S., pl. HAN 


(AAN) Sehne - sinew SO; Jes 48, 
4; N (zu Munz. AFANT nerf, corde) 


073B u. ARE S., pl. 09%. Maus 
-mouse P I, 6, 7; P III, L. 139, 4; 
L. 157, 6; (Munz. A723®#; d’Abb. 
OFP) | Demin. 077,97 Sill 70, 
15 


[G. 472P, A74P, Tüa. AIP 


Maus] 


0776. 0, forcer, Munz; dazu N O%4. 

O,; dieses auch RB 65 | 074. T, 
ATo%d. AT, caus. 
S. 07%: Zwang, Gewalt - 


pass. RB 66 | 
RB 66 || 
force P III, L. 579, 2 u. Mser; SO | 
078 siehe AFE 

[Ar. ‘anafa gewalttätig behandeln, 
“anf, “unf Gewalttat] 


Yn S. araignée, d’Abb. 
[Wohl aus 07nNT- verkürzt] 


of siehe ONF bzw. ON 


ORC S., pl. Y0-C 1. Zahnstein - tar- 
tar of the teeth Mser. P III, L. 75, 
35 (vgl. P IV A, 115). 2. Fäulnis - 
caries SO. 3. Ziegenmist — dung of 
goats SO; SS 9, 3 | Adj. mé mit 
(vom Zahnstein) gelben Zähnen; 
poet. vom Elefanten: mächtig, kraft- 
voll - having teeth made yellow (by 
tartar), poet. of elephants: mighty, 
vigorous P III, L. 75, 35; L. 417,6 
[Vgl. Ar. “akar Bodensatz, Rost] 


oNdc* | Fond T, hochmütig, 
überheblich sein — to be haughty, to 
be conceited SO | TONE T; stolz, 
überheblich sein, trotzen, hochmü- 
tig, finster blicken — to be proud, 
conceited, obstinate, to look haugh- 
tily, sulkily P III, L. 424, 16 u. 
Mscr; Sill 65, 5; Ps 49, 6; Ps 13, 2 | 


Part. oo-FONCc P ITI, L. 483, 4 u. 
Meer. | (wo FohCe-£), pl. won 
CAT Ps 5, 5 


GNEN S., pl. ONCA Dachs - badger 
SO 


oNd O, werfen — to throw P II, 152, 
Nr. 12a 

[Vgl. Ar. “akasa durcheinanderwer- 
fen] 


ONT u. on S., coll., n. un. ontrr 
pl. 0637 1. Palmfrucht - fruit of 
the palm P III, L. 34, 10; L. 517,9 
u. Mscr; Voc; SO. 2.0 tr = AN 
+t FM 111, 15 
[Tfa. 4n Kokospalme u. deren 
Frucht] 


ANT S., pl. 1,37 Reitkamelin — 
she-camel for riding P III, L. 308, 
35; L. 375, 2 u. Mscr; SO 


OWT siehe ON F 


ON O, dick, mächtig sein (werden) - 
to be (become) thick, mighty Mäns 
79,27; SO || Part. p. öh-h, f. Ohr, 
pl. ONEN 1. dick -thick Sill 79, 24; 
P III, L. 314, 2; Mser. L. 516,24. 2. 
tief (Stimme) — deep (voice) P I, 
10, 22; Lt | nh A, dick machen - 
to make thick P III, L. 484, 15 | S. 
of Fett — fat (nur von geschlach- 
teten Tieren gebraucht, nicht von 
lebenden) P II, 224, Nr. 198 | oh 
net der dicke Teil des Schwanzes — 
the thick part of the tail P I, 258, 
25; P III, L. 530, 8 u. Mser. 

[Vgl. Ar. “akka sehr schwül und 
windstill sein?] 
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öNT- S., pl. önh Butterschlauch — 
skin(-vessel) for butter P I, 16, 9 u. 
11; PHI, L. 10, 11 u. Mser; (Munz. 
PET) 
[G. hN Behälter; Tüa. ONF Ge- 
fäß aus Leder] 


PA 0, ohnmächtig werden - to faint 
Voc | FODA T, 1. AF: tomA: 
AF er wurde ohnmächtig(?) — he 
fainted(?) Mäns 52, 23f; nach 
Rodén’s Übersetzung anscheinend: 
(die Krankheit) verschlimmerte 
sich. 2. den Preis abschätzen - to 
estimate the price SO | tYaA T, 
feilschen, handeln - to barter P III, 
L. 339, 3 u. Mser; Munz; N | S. 
0@-A, pl. OPA Preis, Lohn - price, 
pay P III, L. 77, 20; L. 303, 9 
[Tia. ODA ohnmächtig werden; 
vgl. Ar. gäla trunken machen] 


ÖPA S., pl. ZPA, Om-ATr Elefan- 
tenjunges — young of the elephant; 
in der Poesie auch von anderen 
jungen Tieren gebraucht P III, L. 
105, 7; L. 205, 5; L. 417, 6; L. 458, 
8; in L. 156, 5 pl. O@-A’ poet; 
(Munz. APA) 

[Vg]. ALA] 


0@-A-F- S. Clitoris (bei den Habāb; 
im Samhar 77 AN) RB 68 


OPA? S. Vagabund, Schmarotzer — 
tramp, parasite SO 


Pà 0, blind sein (werden) - to be (be- 
come) blind P III, L. 64, 9; L. 204, 
2; (Munz. 0@4) || Part. p. 6m.C., f. 
Ö@-C() blind - blind P II, L. 6, 





12; L. 498, 2 | æd A, blenden - 
to blind P III, L. 542, 38; IT Kor 4, 
4 | Inf. aPC PIII, L. 478, 9; L. 
494, 4 | TOE T, N zu G. | Ato 
@c AT, N zu G. | S. 0@C. Blind- 
heit — blindness P III, L. 624, l; 
SO; (Munz. aveugle) | doc u. 
0-41 Schande - shame P II, L. 
308, 34 u. Mscr; L. 596, 2; FM 128, 
19; (Munz. 0@-.4F7) | OME: AA. 
m. u. f., pl. OPEC:AA. u. öm.d-: 
AN.Ft Fledermaus - bat SO; PI, 
200, 5; Jes 2, 20; N || Demin. dm,c-: 
AAF B, ÒM. T P: AN. pl. Om 
PAFIP AN, ODRAIT:AA,N 
[G. P Tüa. 0ml, Amb. +o 
blind werden; zu ØC, et vgl. 
oeg] 


PAZ 0; 1. sich häufen — to accumu- 
late (v. i.) P III, L. 2, 21; Mser. 
L. 494, 23. 2. gut wachsen (Ge- 
treide), überragen - to grow well 
(corn), to overtop P III, Mser. L. 
328, 5; Mser. L. 494, 23. 3. wachsen 
lassen - to make grow P III, L. 328, 
5 | Inf. PAC (überragende) Höhe - 
(overtopping) height P III, L. 494, 
23 


Ya-t A, siegen lassen, zum Sieger 
machen - to cause to be victorious 
P III, L. 402, 3; StS 42, 18; SO | 
Too T, siegen — to be victorious 
P I, 25, 8; P III, L. 6, 17; Munz; 
Imptv. tO0@T ein Ausspruch, um 
Übles abzuwenden P I, 48, 25 (P II, 
52, Anm. 3) | Part. p. 0, dm 
siegreich — victorious P III, L. 645, 
2; Mäns 37, 8 | S.0@-t Sieg - vic- 
tory P III, L. 35, 3; L. 75, 23; (SO 
oo) 
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901 O, helfen - to help P I, 225, 3; SO 
[Ar. “äwana helfen] 


PT O, verwüsten — to devastate Jes 
25, 2 | Part. p. O-r&, f. Ozet öde, 
leer — waste, empty Mt 12, 44; St S 
94, 25; SO | TZS T; öde, wüst, zer- 
stört werden - to become waste, to be 
destroyed P I, 273, Nr. 156; Mt 23, 
38; SO | Inf. or GR Jes 24, 3 | 
ATPT AT, verwüsten — to devas- 
tate Ps 9, 6 | S. PG, pl. Pay 
Wüste, Ruine - desert, ruin SO; N; 
Lt; Off 17, 16; d’Abb; Po: = 
TPG Lè | PPGR (MPG), pl. PP 
GLIT Verwüstung - devastation 
Mk 13, 14; Jes 10, 3; Lt || Adj. 
öPT dumm, schwach - stupid, weak 
so 
[Zum Adj. Tüa. 00% dumm wer- 
den] 


%,0-5 S. Larven von Kakerlaken - 
larvae of cockroaches SO 


Yan A,(0,?) ängstlich sein — to be 
timid; SS 45, 20 (laut Übersetzung; 
vielleicht besser: sich schützen?) | 
To@H T, mit une toile autour des 
reins, d’Abb. | S. OwNH toile des 
reins des hommes, d’ Abb. 

[Ar. “äda seine Zuflucht nehmen, 
“awwada mit Amuletten versehen] 


ÒPE u. dm S. Menschenmenge, 
Gedränge, Getöse — crowd of people, 
throng, din P III, L. 317, 3; L. 337, 
6; L. 418, 6; L. 630, 2 | Om-fT 
siehe Øget 
[Vgl. Täa. ZPL: NA zujubeln] 


Om. O, fest, beständig, langlebig 
sein — to be firm, steady, long lived 


P I, 274, Nr. 199; SO | Inf. PLT, 
OP% N zu G. | Part. a. 0P#, N zu 
G. | t9@£. T, se glisser autour de 
qch, tourner, rôder, Munz. || S. O@- 
£t Kamelin von mehr als 6 Jahren 
— she-camel more than 6 years old 
PI, 177, 3; SO | O@-£- m., ohne 
pl. 1. kleines rundes Loch in der 
Tenne (hat magische Bedeutung) - 
small round hole in the threshing- 
floor (has a magical significance) PI, 
96, 26 (vgl. P II, 104, Anm. 2). 2. 
Tenne, Dreschplatz -thresching-floor 
P I, 203, 26; SO; d’Abb. 

[G. P£. herumgehen, sich wenden 
(vgl. T3); 0@-&, Täa. 9-4, Tenne; 
Ar. ‘auda(t) alte Kamelin] 


O@8-@m£. O, trübe werden, sich ver- 
dunkeln — to grow gloomy, to grow 
dark SO; Sill 67, 5; PRC:0@R 
@£. es wurde dunkel — it grew dark 
Mscr. P ITI, L. 481, am Rand | Inf. 
Owm- I Kor 13, 12; SO | da 
FOR: A= ODKmf. Mscr. P 
III, L. 481, am Rand 


tTomof T, die Besinnung verlieren, 
auf törichte Gedanken kommen - 
to loose consciousness, to enter into 
foolish thoughts Rö 1, 21; StS 58, 
26; Jes 19, 11; (SO vergeblich sein; 
d’Abb. fut difforme) | Inf. o0PP- 
Jes 19, 14 | Adv. OwP de travers, 
d’Abb. 
[Vgl. Ar. ‘awiga verkrümmt, ver- 
wickelt sein] 


PS. 1. oiseau, d’Abb; PẸ: AN, 
Fledermaus - bat RB 162. 2. siehe 
P4. (dort auch O@-&) 

[G. PE Vogel] 
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Pd. 0, zusammendrängen, anhäu- 


fen - to press together, to accumulate 


(v. t.) SO 


P4. 0, vollzählig, gedrängt voll sein 


— to be complete, to be brim-full P III, 
L. 292, 4 u. Mser; L. 463, 2 u. Mser. 
(SO anhäufen) | S./Adj., m. P&B, 
f. PRT (PET), pl. f. PEDT ge- 
fleckt (wie der Leopard) — freckled 
(like the leopard) P I, 181, Nr. 48 
(Kuhfarbe); P III, L. 239, 10; L. 
265, 14; L. 272, 1; weitere Kuh- 
farben P&LT:MA rot-weiß ge- 
fleckt — freckled red and white P I, 
181, Nr. 49; PLT : RAJ? schwarz- 
weiß gefleckt — freckled black and 
white ebda. Nr. 50 | PE (u. P&L) 
1. Leopard (u. zw. soll es eine große 
Leopardenart sein) — leopard (it is 
said to be a large species of it) P II, 
215, zu Nr. 48; Mscr. P III, L. 483, 
1; (SO Löwe und Leopard; Munz. 
AS: lion; RB 152 Om Löwe). 
2. (wilde) Tiere - (wild) animals 
P III, L. 483, 1 

[Zu P& vgl. Ar. ‘auf Löwe (vgl. 
Lane s. v.)] 


Ò: MLA brüllen — to roar SO | S. 
0-4 Gebrüll - roar SO 
[Vgl. Tãa. 0-5: NA sich erbrechen] 


GHA A, (0;) 1. sich in den Schatten 
setzen, im Schatten ruhen - to sit 
down in the shadow, to rest in the 
shadow P III, L. 85, 6; L. 333, 2; 
L. 615, 12. 2. beschatten - to shade 
Mt 17, 5; Ap 5, 15; Hebr 9, 5 | 
Part. p. O-4FA im Schatten sitzend 
— sitting (part.) in the shadow Lt 
Leg 2, 3 | A%HA A, Schatten spen- 


den - to shade Jes 34, 15 | S. ÒNÀ, 
pl. ONAT- Schatten — shade Jes 38, 
14; P II, L. 530, 37; N; SO; 
(Munz. O&A) | ONA P ITI, L. 110, 
7; L. 437, 4,u. PHA P II, L. 
437, 6 = OHA | ÖNA” Schwalbe - 
swallow SO; (Voc Fledermaus) 
[Vgl. Ar. zill, pl. ’azläl Schatten, 
’azalla Schatten geben] 


Olt : £-2.C. Gastmahl - banquet 
St S 140, 8 
[Vgl. Ar. ‘azima(t) Einladung zum 
Mahl; vgl. auch OP.ao] 


ONJ®°NaP O, murmeln, brummen - 
to murmur, to grumble SO 


[Täa. HPHP: NA murmeln] 


ÖNc-t S. im pl. Schmuck an Sattel 
und Zügeln des Pferdes — ornaments 
on the saddle and the reins of the 
horse P III, L. 153, 7 
[Vgl. Ar. ‘idar Zügelriemen] 


ONP S. Sumpf(?) - swamp(?) ST 
II, B. Taugg 21, 32 (in einem Lied) 
[G. ONPT- Zisterne, Weiher; Tña. 
aH Ðt: Sumpf, Schlamm; Amh. AH 
+p- Graben, Brunnen] 


ONN O, graben - to dig SO | TONNA T, 
1. verabreden, versprechen - to 
appoint, to promise SO. 2. prüfen (?) 
- to examine (?) Race. bibl. 20, 1 


OOH O, wassersüchtig sein — to be 
dropsical SO | Part. p. OHOH 
wassersüchtig — dropsical Lk 14, 2 
[TAa. ONON anschwellen (Gesicht 
durch Krankheit)] 
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oH O, stark, mächtig sein — to be 
strong, mighty II Kor 7,4; N zu G. 
| Part. a. YHH, f. ZNT Ap 18, 24; 
II Kor 4, 7 | SHH A, verherrlichen, 
ehren - to glorify, to honour Ps 99, 
5 | Aronn AT, N zu G. | S. um 
N zu G. | OHH? Macht, Majestät - 
might, majesty Ps 145, 5 || Adj. OIN 
mächtig — mighty P III, L. 641, 13; 
P I, 275, Nr. 259; II Kor 3, 10; SO 
| OHH poussière, Munz. 
[G. OHH stark sein; Tüa. OHH über- 
mäßig sein; Amh. AHH befehlen] 





O'N? 0, von der Herde trennen und 
zu sich nehmen (Kühe), wegnehmen 
— to separate from the herd and to 
take for one self (cows), to take away 
P I, 118, 7; P ITI, L. 536, Pr.-Einl. 
u. Mser; L. 541, 4 | 911 0; = 0, 
P III, L. 127, 15 


ONd. O, die Satteldecke auflegen - 
to put on the saddle-cloth SO | Hd. 
0, darauflegen - to put on Mt 21,7; 
St S 148, 13 | S. DNG: Satteldecke - 
saddle-cloth SO; Voc; STII, Märyä 
10, 7 


9P S., pl. grt Falke - falcon 
P IH, L. 48, 9; L. 80, 50; P I, 
200, 2 


ÒFA S. Familie — family P III, L. 
119, 6; L. 530, 29 
[Ar. (ayyil), pl. “iyāl Familie] 


%d. 0, nach Hause kommen, einkeh- 
ren, kommen - to come home, to turn 
in, to come P III, L. 36, 19; L. 75, 
41; L. 101, 53; P I, 202, 25; Lk 23, 


54 | Inf. uT 1. Heimkehr — return 
P I, 27, 24; P III, L. 176, 13. 2. 


siehe S. | Part. a. 4PC, f. IRA 


P III, L. 36, 7; L. 74, 9; L. 439, 14 
| 04 O,schmähen - to insult P III, 
L. 306, 13 | Inf. O, (4,?) SPC 
Heimkehr - return P III, L. 116, 25 
| Part. p. O, 0-&C geschmäht - in- 
sulted P III, L. 374, Pr.-Einl. | GPL 
A, einkehren lassen, heimbringen — 
to cause to turn in, to bring home 
P II, L. 240, 12; Mäns 42, 1 | tO 
e2 T,1. pass. zu O, P III, L. 104, 
1. 2. pass. zu Q, P I, 195, 25f; 
Munz. | Inf. œt OPC Schmähung, 
Schmach - invective, reproach SO; 
Lk 1, 25 | t3 T; 1. pass. zu 0, 
P I, 211, 14. 2. schmähen, lästern — 
to revile, to speak blasphemy FM. 99, 
27f; Mser. P III, L. 191, 9; Mt 26, 
65 | Inf. 09, PC. Heimkehr - return 
P III, L. 611,7 | ATOP4 AT, 1. 
wohnen lassen, ansiedeln - to cause 
to live, to settle (v.t.) St S 34, 25. 
2. schmähen - to insult P I, 195, 25 
| S.C u. ET, pl. EC rT Schmä- 
hung, Lästerung — invective, blas- 
phemy P III, L. 353, 5; Mt 26, 65; 
Lt; SO | POLC Stätte der Heim- 
kehr - place of return P III, L. 273, 
21 | d@c. u. -ET siehe Pe 

[Zu %& vgl. Hebr. “ir Stadt; Ar. 
‘ayyara beschimpfen] 


aP S. ein Baum mit eßbaren 
Früchten - a tree with eatable fruits 
Sill 101, 10; Schweinf. Ab. Pfl. 21 
Maba abyssinica Hrn. 


ZLE S., m. u. fa, pl. GLCD T 1. 
junges, dreijähriges Kamel - young 
camel three years old P I, 176, 18; 
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(d’Abb. u. N OLE). 2. übertr. jun- 
ger Mann - fig. young man P I, 
210,7 

[Vgl. Ar. “ir Karawane, “airäna(t) 
schnelle Kamelin] 


g@,A’r Part. a., wahrscheinlich zu 
oA*, das nach Ar. ‘asä (= Leute 
vereinen) „sich sammeln‘ bedeuten 
könnte; Ah:... 3£LAT:UNT die 
Kühe.... sind versammelt — the 
cows .... are gathered ST II, Terk 
1, 38 


ap O, ernähren — to nourish Mscr. 
P III, L. 393, 11 | +9 T; er- 
nährt werden, leben - to be nourish- 
ed, to live P III, L. 393, 11 | “17 
u. %% 1. Brot (der Europäer) - 
bread (of the Europeans) Mscr. P III, 
L. 595, 159; SO. 2. Nahrung — nou- 
rishment P III, L. 595, 159; Sill 111, 
24. 3. poet. Klarheit — clearness 
P III, L. 578, 27 (4A wohl wegen 
des Reimes) : 
[Ar. äša leben, “aiš Leben, Brot] 


a iï% O, treffen - to hit P III, L. 482, 
19; Sill 82, 19 


OFN 0, unter seinen Schutz nehmen 
— to take under one’s protection SO | 
Part. p. ö@N 1. Schützling, Klient 
— client P I, 59, 8. 2. anvertraut — 
committed Gal 2,7 | TOLA T, 1. 
Schutz suchen, Schützling werden 
—to seek protection, to become a client 
P 1, 57, 22; Mser. P III, L. 334, 6; 
Mäns 3, 29; Munz. 2. anvertraut 
werden-to be committed IKor 9, 17 | 
ATZEN AT, anvertrauen - to en- 
trust Lk 12, 48 | S. OBAN 1. Schütz- 
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ling, Schutzbefohlener — client P I, 
57, 15; PIII, L. 52, 3; Mäns 36, 
24. 2. Schutzverhältnis — clientship 
FM 98, 5 u. 15; Munz. 3. anver- 
trautes Gut - trust Rö 3, 2 | al 
siehe s. v. 


OLAT u. LAT S., pl. OLN, 40 
JT großer Ledersack - large leather- 
sack P I, 60, 15; P III, L. 108, 16; 
L. 277, 3; Munz; SO 
[G. AAT (Inschr. v. Anza), Tüa. 
ZLNT, Amh. ALAT dass.) 


ÒT S., pl. OPT, OLP T Lamm 
— lamb P III, L. 367, 26; Jh 21, 15; 
so 
[Täa. ØP T, pl. Ó Pot: Lämmchen] 


07 0, 1. ausspähen, lauern - to spy, 
to lurk P IIT, L. 100, 4; Gal 2, 4; 
Munz. 2. besessen halten (Dämon 
einen Menschen) — to keep obsessed 
(demon a man) Lk 8, 29 || Part. a. 
OBER, pl. awpprt Späher 
(beim Heer) - spy (in the army) PI, 
171,3; P ITI, L. 112, 35 | Part. p. 
087 verrückt — crazy P I, 72, 17; 
P III, L. 335, 3; SO | roP7 T, 
1. verrückt werden, besessen sein — 
to become crazy, to be obsessed P I, 
32, 1f; ebda. 273, Nr. 169; P ITI, 
L. 529, 1. 2. durch Späher Nach- 
richt erhalten - to receive news 
through spies RB 25; (SO: aus- 
spähen) | S. 00% Verrücktheit - 
craziness SO | O08} Späher - spy 
P III, L. 492, 6 | 0&Yr Verrückt- 
heit, Aberglaube -— craziness, super- 
stition P II, L. 306, 12; SS 20, 3; 
Munz; SO | 07 f pl. 987. 987 


1. Quelle, Brunnen - well, fountain 
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PI, 275, Nr. 262; P III, L. 578, 
27 u.Mscr; Jh 4, 14; Off 7,17. 2. 
flüssiger Honig (ohne Waben) - 
liquid honey (without comb) P III, 
Mscr. L. 501, 24; L. 581, 7; SO. 
3. Öhr, Öse — eye (of a needle) Lt; 
SO; Mt 19, 24. 4. Auge, Gesicht - 
eye, face P III, L. 589, 5 u. Mser. 
5. Zusammensetzungen: 9,7: 6D.C« 
Netz - snare Ps 124, 7; 47:32h 
Sonnenstrahl - sunbeam SO | 07: 
PEC (Tfa.) poet. Grube - pit 
P III, L. 75, 64 

[G., Ta. 0P% spähen; G. 087 
Auge, Späher, Quelle; Tüa. 9&% 
Auge, 48:98 Abort] 


OLTTC, OLZOTC S. Bohne (Kern) 
— bean (seed) Sill 100, 10; Jes 28, 
25 
[Tãa. 47: ATC Erbse] 


an* | FoPn T, avoir soif, Munz. 


48.3” | t%£.1 T, schwach werden - 
to become weak SO 


08,7 S. Teich, Sumpf — pond, swamp 
RB 69; N zu G. 
[G. 08 Teich, Sumpf; Tüa. 67 
Tümpel] 


%6.4 O, in die Wüste gehen, zu 
Grunde gehen — to go into the de- 
sert, to perieh P III, L. 399, 2 u. 
Mser. 

[Vel. 082] 


OLET S. Wiedehopf - hoopoe RB 5 


08: S., pl. OF Ft Stamm (u. zw. der 
eigene), Familie, Volk, Dorf, Land 
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— tribe (i. e. the own tribe), family, 
people, village, country P I, 23, 2 u. 
oft; (RB 10 daneben AS, bei den 
Habäb AN); AT:O0% nach (zu) 
Hause — home (adv.), at home P I, 
6, 15u. oft; NOA : 0 & Landsmann —- 
fellow-countryman P III, L. 586, 1; 
ØS :0& Mitbürger — fellow-towns- 
man Hebr 8,11; 0&: hh 1. Hirten 
— shepherds P III, L. 134, 4. 2. siehe 
EN; 0% (im Gegensatz zu N&7) 
Inneres — interior P III, L. 422, 2; 
Mäns 10, 12 | O&(:)h& siehe h& 
[Tüa. 9%, Land, Dorf, Volk; siehe 
auch AN] 


0P- S., pl. O&P} Feind — enemy 
P III, L. 600, 7; Ps 18, 40; SO 
[G. O&@-, Ar. ‘aduww Feind] 


0,8 S., m., pl. %8 jährliches To- 
tenfest der Mohammedaner im Ra- 
madän — memorial festival for the 
dead celebrated every year in Rama- 
dän P I, 224, 24; P III, L. 633, 4 
u. Mscr. 

[Ar. “id Fest] 


aP. | DAT: a8, pl. PAL: P 


1. Benennung für die Mädchen, die 
den Ostertanz aufführen — name of 
the young girls during the Easter 
festival P I, 203, 19 (vgl. P II, 244, 
Anm. 2); Lt. 2. Wasserkäfer (der auf 
dem Wasser hin und herläuft) — 
water-beetle (running to and fro on 
the water) Lt 

[Vgl. das Vorangehende] 


9%. Adv. noch — yet Mt 12, 46; Mäns 


77,33; SO 
[G. 9%, noch] 


YA 


= REN? 
n 





9,4, siehe 4LTt 


4,P. S., pl. 0@#, Schaf- oder Ziegen- 


fell — hide of sheep or goats P I, 
190, 23; P III, L. 74, 6; (Munz. 


IP.) 


0&A* | Part. a. G&A gerecht - 


just, righteous P III, L. 640, 8 | OFA 
0, 1. vergleichen - to compare P III, 
L. 5, 1; L. 104, 12. 2. in Ordnung 
bringen, Glück bringen, zuteilen — 
to put in order, to bring fortune, to 
allot P III, L. 477, 15; P II, 172, 
Nr. 496; I Kor 7, 17; Voc | Inf. 
oAA Vergleich - comparison P ITI, 
L. 219, 4 || Part. p. (6%.A). f. 6% 
ACT) 1. vergleichbar — comparable 
P III, L. 104, 13; L. 234, 1. 2. siehe 
S. | TOFA T, verglichen werden, 
vergleichbar sein — to be compared, 
to be comparable P III, L. 104, 13 | 
TALA T,=T, P IJI, L. 284, 8; 
Ps 71, 19 | S. A&A Vergleich - 
comparison P III, L. 491, l; L. 
605, 5 | OLA = £A P III, L. 536, 
50 u. Mscr. (vgl. P IV B, 808) || 
ÖRA =Ò0LA P III, L. 3, 36; L. 
476,6 | ÒFEA 1. Anteil — share P III, 
L. 191, 22; Mser. L. 615,7. 2. Ruhm 
- glory P III, L. 133, 3; L. 425, 4 
[Täa. OZA, Amh. ASA verteilen; 
Tüa. d&A Glück; Ar. ʻädil ge- 
recht] 








OLA, S. Schild aus Elefantenhaut - 
shield made of elephant-skin P ITI, 
L. 544, 15 u. Mscr. 


OLAPLET Adj.. f pL OLAP IT ge- 
fleckt (große Flecken) — spotted (in 
large spots) P I, 181, Nr. 41 (Kuh- 
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farbe); weitere Kuhfarben 0” ”: 
RAJ schwarz-weiß gefleckt — spot- 
ted black and white; O ”? ” : A rot- 
weiß gefleckt — spotted red and white 
ebda. Nr. 42, 43 


08h siehe Ah 


08.0 0, 1. (mit acc.) einladen - to 
invite P I, 33, 20; Mser. P III, L. 
367, 13. 2. (mit AA) drohen - to 
threaten Mser. P III, L. 367, 13; 
Mscr. L. 515, 11. 3. beschließen - 
to resolve P III, L. 101, 8 u. Mser. | 
Part. p. 64.9° eingeladen — invited 
P I, 123, 1 || Inf. O, 449° Drohung 
- threat P TII, L. 96,5 | 9 PT 
Drohung - threat SO | FOR T, 
eingeladen werden — to be invited 
Mt 22, 3; St S 116, 23 | t4£L. T, 
eine Verabredung treffen — to make 
an appointment P I, 171, 8; Munz. 
| S. 0&7, pl. 449° 1. Verabredung, 
bestimmte Zeit — appointment, ap- 
pointed time P III, L. 116, 42; L. 
L. 155, 10; Ap 12, 21. 2. Drohung, 
Zwang — threat, compulsion P III, 
L. 367, 13; PI, 98, 17 | 6&°% Ein- 
ladung - invitation SO 
[G. Ofa einen Zeitpunkt bestim- 
men, einladen; Tüa. 0®.ao, Amh. 
Afa einladen] 


0O&L* | Part. p. 0, 6%.C u. 0, ÒC 
krank - sick P III, L. 54, 16; L. 
216, 4 | OË. T, krank werden - 
to fall sick Mt 25, 36; ST II, ‘Ad 
Šek 2,8; Voc | TAA Ta rugir, 
mugir, Munz. | S. OEC, pl. G4C 
Krankheit — sickness P I, 194, 23; 
PIL, L. 225, 2; Munz. | 64C Kran- 
kenkost — low diet P III, L. 79, 25; 
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L. 445, 4; L. 594, 4 (Ö4C wegen | G&T (u. 3%) S., pl. 3&FT Sitte, 


des Reimes?) | POAC P III, L. 8, 
1 poet. für PAPC (siehe W£) 


LET S. pl. WLC Regen - rain 
P III, L. 13, 17; L. 517, 5u. Mser; SO 
[Ar. “adr, “udr heftiger Regen] 


08.ı S. Linsen - Ientil(s); Lens es- 
eulenta St S 21, 16; Sill 100, 10; 
SO; Schweinf. Ab. Pfl. 20 
[Ar. “adas Linsen] 


OFA 0, bemühen, quälen - to trouble, 
to torment P III, L. 17, 6; L. 302, 
6; P I, 113, 20 | FORM T, 1. ge- 
quält werden, sich quälen, nicht 
können — to be tormented, to exert 
oneself, nol to be able P III, L. 216, 
11; Lt. 2. weit fortgehen - to go far 
away Mser. P III, L. 245, 16 || Inf. 
amQ Mscr. PIII, L.9, 11]S. oan 
1. Mühe, Sorge — trouble, sorrow 
P I, 264, 7; ebda. 275, Nr. 253, Lk 
21, 34. 2. Wanderschaft — peregri- 
nation P III, L. 245, 16 
[Vgl. Ar. “adaba verletzen, schlagen] 


LAL Adj., m., LLALT f., pl. SR 
0.37 (hell und dunkel) gespren- 
kelt — speckled P I, 181, Nr. 44; 
P II, L. 506, 3; L. 516, 22; in 
P ITI, L. 651, 1 Leopard - leopard; 
UNB: SAN eine Affenart — a sort 
of monkeys SO (vielleicht = Amh. 
TAH); ALALT 2AF schwarz- 
weiß gesprenkelt — speckled black 
and white; %” ” 1: MÀ rot-weiß ge- 
sprenkelt — speckled red and white; 
%4” ”:WGET grau-weiß gespren- 
kelt — speckled gray and white; Kuh- 
farben P I, 181, Nr. 45-47 


Gewohnheit, Brauch — custom, use, 
habit, FM 95, Überschrift; Mäns 26, 
8; PI, 98, 9; P II, L. 273, 8; Munz; 
d’Abb; AN:A3LTt Leute, denen 
der Sitte gemäß etwas zukommt — 
people to whom something is due ac- 
cording to use FM 137, 2; AN: YP 
Jt Bezeichnung für zugewanderte 
Stammesmitglieder, die nicht OA® 
JB sind — name of immigrant mem- 
bers of tribes that are not ‘allaytäy 
FM 95, 18 

[Ar. ‘äda(t) Sitte] 


LZA S. lautes Geschrei (von vielen 
durcheinander) - loud cries (of many 
at the same time) P III, L. 74, 10 u. 
Mser; L. 226, 11 


0807 O, verrückt, wild machen -to 
make crazy, wild SO | TO&@? T, 
verrückt werden - to become crazy 
SO |d&-m-7T: DA zanken, streiten 
- to quarrel, to fight SO 
[Vgl. Ar. ‘udwan Feindschaft, Ge- 
walttat] 


L&P? S. ein Vogel - a bird; nicht 
groß, soll durch Pfeifen das Junge 
der Beisa-Antilope verscheuchen 
P I, 200, 5; P III, L. 321, 52; L. 
600, 3 (vgl. P IV B, 923) 


0.4 0, herumirren — to wander about 
P III, L. 481, 1 


08:02* | 70808. T, feindlich sein, 
kämpfen - to be hostile, to fight P III, 
L. 3, 34, St S 72, 17 
[Vgl. Ar. ‘adä Gewalt antun] 
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04 0, 1. ansteckend sein, anstecken 
(Krankheit) - to be infectious, to in- 
fect (disease) P III, Mser. L. 348, 5; 
L.536, 61; LTIV, 14.2.hinübergehen 
- to go over P ITI, L. 73, 3. 3. be- 
zahlen - to pay Voc | 0% O, 1. hin- 
überführen, fortschaffen, wegneh- 
men - to take across, to carry away, 
to take away P III, L. 461, 2; L. 
L. 531,4; LT IV, 14; Voc. 2. anstek- 
ken (Krankheit) — to infect (disease) 
Mscr. P III, L. 348, 5; SS 19,4 | 
Inf. 6#0’7: P III, L. 118, 21 | Part. 
p. 68.2, f. OFT 1. übergangen - 
passed over PIII,L. 265, 10. 2. wan- 
dernd — wandering P III, L. 466, 6 
| %4 0, 1. fortschaffen, hinüber- 
bringen, wegnehmen - to carry away, 
to take across, to take away P III, L. 
75, 10; L. 288, 3; L. 326, 13. 2. hin- 
übergehen, kommen - to go over, to 
arrive P III, L. 202, 19 | Inf. 44 
P III, L. 126, 11 | %4 A, anstecken 
(ein Mensch den andern) - to infect 
(one another) Lt | TOĀ T, 1. hin- 
übergehen, zurückkehren, hindurch- 
gehen - to go over, to return, to go 
through P III, L. 35, 20; L. 66, 3; 
L. 109, 9; AN:h34.%:A TOR, sein 
Wort gilt etwas, erreicht etwas 
P III, L. 716, 52. 2. eintreten — to 
enter Mscr. P III, L. 11, 6. 3. 
schulden - to owe SO || Inf. anoAR 
P TII, L. 1,6; L. 47, 11 | 
+24 T, darübergehen - to go over 
P IJI, L. 25, 5 | AtoA AT, hin- 
übergehen lassen — to make to go 
over StS 26, 11; Lt | AT9A AT, 
hinüberbringen - to carry across P I, 
37, 24 | S. 0AL Schuld, Entlehnung 
— debt, borrowing (n.) P IT, L. 19, 
10; L. 443, 6; L. 528, 10; (d’Abb. 





AAL); AN: AdAS die Rächer - 
avengers P TII, L. 273, 14 | oge 
Zahlung — payment P I, 32, 19 
OLLT =AL P II, L. 93, 8 
an 02.8, (jenseitiges) Ufer — the op- 
posite shore P I, 32, 22; P III, L. 
628, 8; Mt 4, 15; Mäns 84, 6; (Munz. 
OP, passage) | PARL die an- 
dere Seite — the other side P III, L. 
595, 180 | 42T (pl) 1. Über- 
gänge, Furten — crossings, fords Jes 
16, 2. 2. Strafgelder — fines P III, 
L. 28, 6 

[G. 0&@ hinübergehen; Tfa. OLF 
hohen Tribut zahlen; G. 6%, Amh. 
Af Schuld] 


04 S., coll., n. un. OAT 1. Busch 
mit eßbaren Früchten — shrub with 
eatable fruit; Salvadora persica; da- 
raus wird ein Mittel gegen den 
Bandwurm bereitet P III, L. 549, 
8; L. 646, 7; SS 22, 4; Mäns 10, 19; 
Schweinf. Ab. Pfi. 20. 2. nach Sill 
98, 15 ein Tier; Bandwurm? - tape- 
worm? 

[Tia. 04% Dobera glaba] 


OF. 0, 1. (Kranke) besuchen, eintre- 
ten - to visit (sick people), to enter 
PI, 11, 9. 2. zählen, bestimmen - 
to count, to determine P III, L. 274, 
24 | Inf. 68,7 1. Besuch, bes. Kran- 
ken- oder Trauerbesuch - visit, esp. 
visit of sick people or visit of mourn- 
ing P I, 206, 17; P III, L. 58, 4. 
2. Trauerzeit, Trauer — time of 
mourning, mourning Lt; (d’Abb. 
AET); 0,7:0%7 Trauerhaus - 
house of mourning P I, 225, 2. 3. 
siehe S. | Part. a. (34%), pl. opt 
Besucher — visitor P I, 207, 4 | 
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Part. p. 0%% 1. bestimmt - 
determined SO. 2. Zeitpunkt, Zeit- 
raum — point of time, period P I, 86, 
22; ebda. 225, 5 | (T)ORP. T, be- 
stimmt, gezählt werden — to be de- 
termined, to be counted SO || Inf. oo 
AS PII, L. 238,6 | S. 0£& 1. 
Zahl, Grenze, Maß - number, limit, 
measure P III, L. 609, 11; SO. 2. 
Präp. nach, gemäß - according to 
SO | Zt Werkzeug, Gerät - 
instrument, utensil Ap 27, 19; Jes 
54, 16 

[Ar. “āda Kranke besuchen, “adda 
zählen, “udda(t) Gerät] 


087° | 49427 T, um den Preis fra- 
gen - to ask about the price P III, L. 
33, 4; (SO FORT) | S. 042, pl. 
0942931 Markt - market P III, L. 
2, 13; L. 325, 4; (d’Abb. 44,9) 
[Täa. 0%7 kaufen (Maultiere, Rin- 
der); 64.9 Markt] 


OAG: S. couverture qu’on met sur les 
bêtes de charge au lieu de la selle, 
Munz. 


3 S., pl. 9871 1. Elefantenbulle - 
male elephant P I, 7, 5; P ITI, L. 
106, 9; L. 238, 16; 9: AN: DAS. 
ein Kriegsruf - a war-cry P I, 168, 
Nr. 78; NEP: 9T siehe nCa. 
2. Elefantenzahn — tusk of an ele- 
phant P TII, L. 126, 2; L. 254, 4 
[Ar. ‘äg Elfenbein] 


PP S. ein sagenhaftes Tier - a my- 
thical animal SO 
[Vgl. 4-2] 


OFA 0, (T,}) eilen-to hasten SO 
[Ar. ‘agila, ta‘aggala eilen] 


of1:(LA 


o® au O, seine Gebete verrichten - 
to perform one’s prayers SO 
[Ar. ’a’gama unverständlich reden] 


OT S. vieles und gutes Reden - 
much and good talking P II, 193, Nr. 
63 


oP-N O, in Erstaunen setzen, impo- 
nieren — to astonish, to impress 
P III, L. 359, 7; (Munz. devorer) | 
Part. p. EAN, f. OPAT wunder- 
bar — wonderful Off 15, 3; I Petr 2, 
9; SO; pl. OZEN Int. wie wunder- 
bar! - how wonderful! SO | toON 
T, erstaunt sein, sich wundern - to 
be astonished, to wonder P I, 7, 24; 
Off 17, 6 | Inf. mrogN Ps 71,7 | 
ATOEN AT, in Erstaunen setzen — 
to astonish Lk 24, 22; Ps 139, 6 | 
OEN Wunder - wonder Ps 105, 27; 
P III, L. 542, 29 
[Ar. ‘agiba sich wundern] 


OF% 0, Teig kneten - to knead dough 
SO; Voc | S. 0%,7 coll., n. un. 08, 
t, pl. 0887 Teig - dough P I, 
191, 4u. 5f; Lt; 11L: 087 Sauer- 
teig — leaven Mt 13, 33; Lk 12, 1 
[Ar. ‘agin Teig] 


OE a: (LA ohne Ziel und Zweck her- 
umziehen — to wander about at ran- 
dom N zu RB 21 (AP æ: NA) 

[Vgl. Tãa. Ifo-Pon-:NA zusam- 
menhanglos daherreden] 


0oFal:NA wie ein Idiot reden — to 
talk like an idiot P II, 172, Nr. 489 | 
61:71h sehr fett werden - to grow 
very fat Mser. P III, L. 507, 3 | 
S./Adj. 0%] dumm - stupid ;(poet.) 
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Kamel - (poet. ) camel P III, L. 526, 
26 u. Mser. | 5%} Höcker (des 
Kamels) — hump (of camel) P III, 
L. 507, 3 


OFTA Adj., pl. (sg. ungebräuchlich) 
wohlgenährt — well-fed P III, L. 333, 
19 


EIP S., m., pl. OFP Teil - part 
Mscr. P IH, L. 345, 2 


0% S. ein Busch - a shrub SO 
[Vel Ab; oder zu G. 0% Leinen, 
Baumwollstoff?] 


0AA* | Part. a. O, AIA weise — wise 
PIII, L. 629, 7 || OTA 0,1. (im Kreis) 
aufschichten, versammeln — to pile 
up (in a circle), to assemble TE 703, 
31; P I, 219, 24; P III, L. 5, 10. 2. 
der Reihe nach sitzen — to sit in 
succession Lt-Su Sång, 32 s. v. 
3. Baumstämme wie Radspeichen 
ins Feuer legen - to put trunks into 
fire like (wheel-)spokes PI, 83, 24; 
ebda. 190, 10. 4. richtig, in Ord- 
nung machen - to make correctly, 
in order P III, L. 626, 4 u. Mser. | 
Inf. 6>A’% Mäns 71, 23 | Part. 
p. ÖTA, f. ö2A(T) 1. der Reihe 
nach sitzend, aufgereiht — sitting 
(part.) in succession Lt-Su Säng, 
Pr.-Einl; C. Ross. Ric. 72, 10. 
2.rund - round P IL, 172, Nr. 488. 
3. kampfbereit, verständig, gesittet 
- ready to fight, sensible, well-behaved 
P III, L. 76, 7; Lt; ITim3, 2 | 
ZIA 0, aufschichten - to pile up P I, 
124, 18 | -1)07A T; 1. sich nieder- 
setzen, sich (im Kreis) versammeln — 
to sit down, to assemble (v.i.) in a 


circle PI, 92, 22; ebda. 114, 4; St 
S 163, 29. 2. aufgerichtet werden 
(Mauer), mit einer Mauer umgrenzt 
werden - to be erected (a wall), to be 
surrounded by a wall P ITI, L. 114, 
6 u.Mser. | Part. o-oFA P III, 
L. 615,9 | TAA T; sich versam- 
meln — to assemble (v. i.) P III, L. 
62, 10 | S. DJA, pl. DAAT Sitte, 
Höflichkeit, Ordnung - custom, po- 
liteness, order P ITI, L. 28, 3 u. 
Mser; L. 51, 2; L. 563, 11 u. Mser; 
SO | 07%, pl. TrA = 0A Mser. 
P III, L. 568, 11; I Kor 14, 40; 
47.:01A Wohltat - benefit Ap 24, 
2; A,.01A Ungezogenheit, Unwahr- 
heit — rudeness, untruth Sill 70, 7; 
Jes 32, 6 

[G. OTA mit einer Mauer umgeben] 


oahe S. kleine Holzschale -— small 
wooden bowl SO 


029° S., coll., n. un. 0,9a0-F eine 

Pflanze — a plant; Carissa edulis, 
ein Busch mit schwarzen Beeren 
PII, 224, Nr. 205; SS 1, 3; Schweinf. 
Ab. Pfl. 21 


6°7°%7 S., pl. 017° der eine fremde 
Sprache spricht — one who speaks in 
a foreign language P III, L. 491, 4 
u. Mser. 


074 0, 1. beschwichtigen — to soothe 
SO. 2. untergehen (Mond) - to set 
(moon) SO | t% T; überlisten - 
to outwit Lt | S. 01C List, Wissen - 
craft, knowledge Mser. P III, L. 424, 
11; Lt | 69C = 09C P ITI, L. 311, 
2 | OIC coll., n. un. OICFR Ele- 
fantenjäger — hunter of elephants 
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P I, 7, 5; PIII, L. 86, 10; L. 376, 2 
| Adj. WAC (nur f.) schön — beautiful 
P III, L. 49, 6; L. 472,5 u. Mscr. 


OIC. 0, erschüttert werden - to be 
troubled in spirit Jh 13, 21 
[Täa. ICAC: NA ruhelos sein] 


OTA O, unrecht tun — to do wrong 
PI, 25,25; STII, "Ad Šēk4,4;(Munz. 
OMN) | Part. a. 0, ZAN der Un- 
recht tut, trotzig — one who does 
wrong, refractory P I, 249, 20; P III, 
L. 256,1; Ap 25, 5 | Part. a. 0, 
ON = YAM Mäns 66, 31f; SO 
| Part. p. OTAN der Unrecht erleidet 
— one who suffers wrong P III, L. 
451, 4 | Part. a. A, POIN = ZN 
P II, 191, Nr. 15 | S. OIA f, pl. 
Zt Unrecht, Verbrechen - injus- 
tice, crime P III, L. 3, 12; FM 99, 
22; Jes 59, 12; SO; Munz. 

[Täa. OTAN unterdrücken, unrecht 
tun] 


oN S., pl. 01937 1. Büffel - 
buffalo P III, L. 75, 72; L. 276, 70; 
P I, 168, Nr. 80; (Munz. A479) 2. 
Schild (aus Büffelhaut) — a shield 
(made of buffalo skin) PIII, L. 73, 
28; L. 112, 24 


OZA u. OFA S., coll., n. un. OENB 
1. Halm der Durra — stalk of the 
durra (bei den nördlichen Stämmen 
gebräuchlich, im Mänsa‘-Dialekt 
Fremdwort) P III, L. 79, 46; L. 
339, 4 u. Mser; SO. 2. eine Art 
Tasche — a sort of pouch SO. 3. 
schlechter Riemen — bad thong SO 


OTI O, umzäunen, bewachen, hin- 
dern - to fence in, to guard, to hinder 


SO | Inf. TtT N zu G. | ort 
0,(?) avoir recours, se référer à la 
caution (den Bürgen in Anspruch 
nehmen), Munz. | F07-F T, sich 
zurückhalten — to refrain oneself 
Jes 64, 12 

[G. Ott umgeben; Tüa. OTF zü- 
geln, ein Pfand nehmen ; Amh. ATT 
ein Pfand nehmen] 


5,9% S., pl. 0171 Nacken, Hals 
(Kehle und Nacken) - neck, throat 
P III, L. 421, 3 u. Mser; Mser. L. 
442, 9, am Rand 


677 S., f. pl. OPT 1. kleines Ton- 
gefäß, Kessel — small vessel of clay, 
kettle P III, L. 18, 5; L. 453, 5 (vgl. 
P IV B, 664); (Munz. ATT). 2. Helm 
— helmet Lt-Su Sång V. 20; P IH, 
L. 542, 8 | 6%’ Nebenform oder 
Demin. ? SL 11, 4 


07% O, biegen, krümmen - to bend, 
to curve (v. t.) RB 62; Munz. || Inf. 
699,071” Krummheit — crooked- 
ness PIII, L. 482, 5 u. Mser. | Part. 
P- (0%), f. òT) P III, L. 542, 
20 u. Mscr; L. 659, 5 | t077 T,1. 
pass. u. refl. RB 62; Munz. 2. ver- 
wirrt sein, zusammenfallen — to be 
confused, to collapse SO | S. 077 
1. Krummstab — curved stick P III, 
L. 542, 20 u. Mser; FM 128, 1. 
2. siehe 471 

[Vgl. Tüa. 697977: NA unent- 
schlossen sein] 


%17E7 S. Milz - milt SO 


01a S. eine Grasart - a sort of grass; 
ein Andropogon (als Futter nicht 
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sehr nahrhaft) P III, L. 595, 24; 
RB 62; Schweinf. Ab. Pf. 21 


OTH S. eine rötliche Fliegenart — a 
sort of reddish flies SO; Sil 109, 28 


99 0, erleichtern, gnädig sein — to 
ease (v.t.), to be gracious P III, L. 
556, 4 u. Mser. | S. 42; AN:%> 
ein wenig, etwas — a little, something ; 
99: AAM ohne Maß, übermäßig 
— without measure, excessive Msecr. 
P III, L. 556, 4 


07 O, schlank, dünn machen - to 
make slender, to make thin Mser. 
PIII,L. 595, 2 | +071 T,1.schlank, 
dünn sein - to be slender, to be thin 
P III, L. 595, 2.2. zusammensinken, 
sterben (von Tieren) — to collapse, 
to die (animals) SO | 0191: D4 un- 
aufhörlich brüllen — to roar inces- 
santly P III, L. 673, 2 u. Mscr. 
[Vgl. Tãa. 02e dicht sein (Gegen- 
sinn zum Tē?); 41%: NA röcheln] 


OTA* | TOMA T, verzögert, nutz- 
los werden — to become retarded, use- 
less SO 
[Ar. ta‘attala unbeschäftigt, verdor- 
ben sein] 


oOmA S., coll, n. un. OPAS eine 
Schlingpflanze — a climbing plant; 
hat zarte eßbare Keime P III, L. 
339, 42; L. 501, 16 


oma S. 1. siehe MAT. 2. OMA: 
míl sorte de belette, d’ Abb. 


OMAL, Adj., m, OMAFBT f. 
dunkel - dark P III, L. 578, 5; L. 
650, 7 (poet.) 


[Vgl. Ar. zalima dunkel sein, ’azlam 
dunkel] 


OTE siehe JATE 


ATEC S., pl. Om& Zwergantilope - 
dwarf-antelope; Cephalophus Hem- 
prichii(?) P I, 82, 10 (vgl. P II, 88, 
Anm. 7); RB 312; Sill 110, 20; Dik- 
dik-Antilope (Madoqua Saltiana) 
P ITI, L. 315, 6 (vgl. P IV A, 487); 
(d’Abb. OTE sorte de gazelle; 
Munz. #ŁTEC, pl. ABET le Beni Is- 
raël, esp. d’antilope) 


ÖTC S. Wohlgeruch, Parfum - sweet 
odour, perfume P III, L. 128, 2; L. 
603, 2 
[Amh. ATC, Ar. “iir Parfum] 


OTN 0, fatiguer, (F)OMN T, être fa- 
tigué, Munz. 
[Ar. “atiba ermüdet sein] 


ÖT S. Baumwolle — cotton Sill 100, 
14; SO; (L Abb.dmAh); TN: ALE 
Schnee — snow Ps 148, 8 
[Ar. ‘utb, “utub Baumwolle] 


OTY O, räuchern - to fumigate PI, 
53, 13; SO; Munz. | Inf. Om,% PI, 
53, 16 | TYT N zu G. | F0om? T: 
pass. N zu G; Munz. | S. dm% 
Weihrauch - incense P I, 53, 12; 
P II, L. 37, 4 | 0m Räucher- 
faß - smoking-vat SO | POTH, pl. 
agp} Tränke, Fluß(bett) — water- 
ing-place, river(-bed) P IHI, L. 36, 
9; L. 67,6; L. 81, 4; (RB 67 Pò 
MY Ort, wo die Milchgefäße ge- 
räuchert werden, d. i. am Tränk- 
platz des Viehes;daher auch Tränke) 
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[G., Täa. 0mY, Amh. Amy räu- 
chern] 


oma 0, zittern, Angst haben - to 
tremble, to be afraid P III, L. 147, 
5; L. 511, 3 || Inf. ommf*T LTIV, 
30 | Part. a. OMmMß, OmMß LT 
IV, 30 


gm A, (03?) vermählen - to marry 
(v. t.) Mser. P ITI, L. 122, 1|-r9m 
T; 1. pass. PIII, L. 122, 1; FM 117, 
3. 2. in der Brauthütte wohnen - to 
live in the nuptialhut Lt | N,T:9,mp- 
Brauthütte — nuptial hut P I, 122, 
20; FM 116, 23; P III, L. 47, 10 
(A.F); vgl. P II, Fig. 12 
[Vgl. Ar. ’a‘t& geben] 


amm 0; jmdn. beschwören, drohen 
— to conjure, to threaten P I, 132, 7; 
FM 176, 15; Mäns 8, 14 u. 17; (vgl. 
P TI, 145, Anm. 2; Mäns 8, 14f.) 


OmT:@A knirschen (neues Leder) 
- to crack (new leather) P III, L. 
410, 13 

[Täa. 9mT:NA knarren] 


ÖTEt u. ORAT S. großer Braut- 
sattel - large nuptial saddle SO; ST 
II, ‘Ad Sek 2, 13 


OPP = 089° P I, 260, 19; Mt 23, 
27; Voc 


mt S., coll. dmh, pl. pauc. 
G&L, pl. intens. danaf rt Baum 
- tree P I, 11, 23 u. oft; Lt; dem: 
ENAN Weinstock - vine Mk 14, 25; 
ÖL: RAJ ein Baum - a tree; 
(liefert Bauholz) Sill 101, 9 | n. un. 


ÖPET, pl. OPET ein einzelner 
Baum - a single tree P III, L. 570, 
13; P I, 269, 5 | Demin. dcnr-tFr, 
pl. òmes t; ómet b, pl. ói 
FP: dwt L, pl. öcmet rP Lt 
[G. 68 Baum, Holz; Tüa. ÒM Pt, 
VILT: 072: (O) Holz] 


ÖP, S., coll. ÒE, ÒL, pl. 4:2, 
dwt T, dmr 39° Holz - wood 
PT, 5, 5u. oft; Lt;(Munz. AP, AP 
bois, morceau de bois; d’Abb. jma E 
bois à brûler) | Demin. ðe +e 
(Öse 3%) Holzstückchen — little 
piece of wood FM 106, 4; Mäns 70, 
17 
[Vgl. das Vorangehende] 


Och. £ S. coupe d’herbe, d’Abb. 
[Siehe 04°] 


ÒR S., pl. Y3AR" Los, Würfel (zum 
Würfeln) — lot, die (for playing dice ) 
FM 142, 5; Ps 16, 5; SO; RZ: FP 
LP (nach N besser ATPLP) das 
Los werfen - to cast the lot Mk 15, 
24; ANF: NA hF das Los traf 
ihn - the lot fell on him Lk 1, 9; 
02°:8:9°y’T eine Heilpflanze - a 
medicinal plant SL 20 

[G. 69, Tüa. 82, %,°®, Amh. AM 
Los] 


6% S. Tür (als Verschluß) ~ door 
(eloosing entrance) RB 11; (Munz. 
kt porte, entrée) 

[Vgl. 02] 


02A S = 0OMANE Mscr. P III, 
L. 578, 5 


OR ao* | Part. p. O, 08-9, f. 6% 
PT) kräftig, stark — strong P III, 
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L. 6, 13; L. 42, 1 | t0 T, 1. 
stark sein — to be strong P I, 192, 13; 
FM 129, 7. 2. sich zusammenneh- 
men — to collect oneself Lt || S. 0%°9° 
(bei Mänsa‘, Bet Gük), 09” (bei 
den drei Maflas), pl. 3AP) 1. 
Knochen - bone PI, 15, 24; P III, 
L. 95, 14; Lt. 2. Honigwabe — honey- 
comb Mser. P III, L. 501, 24. 3. 
Verwandter — kinsman P III, L. 
307, 8 | 0279 = ORP (2.) Lt; Voc 
[G. 059” (ORP), Tüa. GR, 
Amh. AT7r Knochen; Ta. 0ga 
hart sein] 


ÒR L S. eine Pflanze — a plant; 
Withania somnifera Lt zu Schweinf. 
Ab. Pí. 23 athmai; (RB 67 OPP, 

_ ein Baum) 


ORE 0, N zu G. || S. 0%°C Hindernis 
— obstacle SO 
[G. 044 drücken] 


OZN 0, in Not sein - to be in distress 
Mser. P ITI, L. 618, 10; N (zu RB 20 
OTN beschwerlich sein); SO || Part. 
P- ÖA-fl merkwürdig, unerwartet - 
peculiar, unexpected P III, L. 568, 
3; SO | 42N A, caus. N zu G. | 
toAN T, geplagt sein - to be dis- 
tressed SO; N zu G. | Inf. gan 
Plage-vexation PIII, L. 9, 11; SO | 
ATOAN AT, N zu G. | S. 034 
Hungersnot - famine P I, 275, Nr. 
255; SO | ORA (u. ARN) = 02N 
Mser. P TII, L. 618, 10 | Adj. oan 
sonderbar — strange SO 
[G. ORN (OZN) mühsam sein, Mühe 
haben; Tüa. ØRN in Not sein] 


WRT (poet. dat) S., pl. 0@A,, 


022. 1. Rücken (von Menschen und 





OR. 


Tieren) - back (of men and animals) 
P III, L. 23, 2; L. 116, 19; L. 507, 
3; Rö 11, 10. 2. Stütze, Verwandt- 
schaft — support, relatives P III, L. 
346, 2; P I, 275, Nr. 267, 268. 3. 
Lende(n), Taille - loin(s), waist P I, 
80, 24; ebda. 217, 5; Ap 2, 30 


02 0, pressen, zwingen, drängen, um- 
zäunen — to press, to compel, to urge, 
to fence in P TII, L. 152, 14; L. 206, 
11; SO || Part. p., m. 68-.& enge 
Stelle zwischen Bergen, Wasser etc. 
— narrow place between mountains, 
water etc. Mser. P III, L. 88, 2; f. 
ÒRT, pl. ARET (dissim.) Engpaß, 
schmaler Weg, Wasser zwischen Fel- 
sen — narrow pass, narrow road, 
water between rocks P III, L. 55, 5; 
L. 578, 13 u. Mscr. | FOR T, pass. 
PIII, L. 217, 14; FM 100, 30 | +98 
T,= 0, P IJI, L. 430, 3; L. 516, 12 
| S. PORE, pl. mgA Weg - way 
PIII, L. 88,2; L. 89,3 | @0A&(T) 
Riemen - strap of leather P I, 101, 
23f; P III, L. 157, 6 | mozę t 
1. Ledergürtel — belt of leather SO; 
Mt 3, 4. 2. Zaum - bridle Ps 32, 9 
[G., Tãa. 0A@ verschließen] 


OR $. 0, mähen, ernten — to mow, to 
harvest P I, 165, 2; Mt 25, 24; SO; 
Voc | Inf. 08.8 Off 14, 15; SO | 
Part. a. 354, pl. AAPA Schnit- 
ter — reaper Mt 13, 30 | Demin. Part. 
RAR LT IV, 23 | TORS. T, pass. 
Off 14, 16; N zu G. | S. @0A& m., 
pl. mAg £ Sichel - scythe P III, L. 
39, 27; L. 627, 10 u. Mscr; in L. 
231, 3 detrakt. für Schwert 
[G. 088., Tüa. 0AF. mähen] 
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03* | Part. a. O,1. m. GRK; AN: 
ag Milch, die schon etwas sauer 
ist — milk being somewhat sour Mser. 
P III, L. 279,4. 2. f. YA hoch- 
trächtig (Kuh) — highly pregnant 
(cow) P II, L. 279, 4 u. Mser. | S. 
62, pl. 2I Not, Hungersnot, 
— distress, famine P I, 24, 2; P III, 
L. 24, 7; Lt | Adj. 0% unfruchtbar 
— barren Lt 
[G. 08 Unfruchtbarkeit; Täa. PRA 
mager, dürr werden; Ar. “assa fest, 
hart sein; vgl. auch 02] 


OR d. 0, falten, doppelt machen - to 
fold, to double (v. t.) P III, L. 144, 
3; (d’Abb. OOËd.); CTT! 0R. den 
Magen falten = Hunger leiden - to 
fold the stomach = to starve P III, 
L. 176, 4; A9P:0%&. den Namen 
verdoppeln = in der Höflichkeits- 
form anreden - to double the name 
= to address in the form of respect 
P III, L. 668,6; P I, 116,25 | Part. 
P. Ö#-& doppelt — double FM 104, 
20; dA-&1-9° doppelt so viel als ihr 
— twofold more than yourselves Mt 
23, 15; PATt:öR.E hundertfach - 
hundredfold Mt 19, 29; Nih : 62-8 
vielfach - manifold Lk 18, 30 | God 
0, falten - to fold P I, 216, 25 | +0 
Ad. T, das Doppelte erhalten - to 
receive twofold P ITI, L. 614, 4 | S. 
ÖRT: Kissen unter dem Sattel - 
cushion under the saddle SO | ÒR gt 
siehe PTET 
[G., Täa. 044. falten, verdoppeln] 


F: S. ein Maß - a measure (1|, kef- 
falö) SO 


084 0, schäumen - to foam SO | S. 
OEC 1. Staub - dust P I, 270, Nr. 


26; SO. 2. Wüste — desert Mscr. 
P III, L. 399, 2 | 94°. Schaum - 
foam SO 

[Tüa. 04.4 schäumen; vgl. wed] 


OFT S. Gepäck, Last - luggage, load 
so 
[Ar. ‘af3 Gepäck, Plunder] 


Pet siehe P4. 


Ò$} S. Mais — maize; Zea mais SO; 
Sill 100, 8; Voc; Schweinf. Ab. Pf. 
25 
[Tüa. $} Mais] 


04. O, 1. (genau) anschauen, staunen 
— to view (exactly), to be astonished 
P III, L. 35, 21; FM 113, 12; P I, 
64, 4; Voc; (Munz. 04). 2. heilen - 
to cure Voc| Inf. OFT PIII, L. 702, 
ne P III, L. 146, 3 | pass. Inf. 
094.& P III, L. 544, 4 | Part. a. Gd- 
gesund — healthy Sill 110, 7 | ag. 
A, 1. widerspiegeln — to reflect II 
Kor 3, 18. 2. gesund machen, heilen 
— to heal P II, 154, Nr. 67 | Part. p. 
0-4-8, gesund - healthy P I, 201, 3; 
P III, L. 533, 2; Munz. | +04. T, 
1. sich spiegeln —to be reflected SO. 2. 
gesund sein — to have good health Voc 
| t%&. T; 1. guérir. 2. être dans son 
plein (la lune) Munz. || S. ZEEF Ge- 
sundheit — health P I, 201, 4; P III, 
L. 595, 57; (SO, Voc OFRET) | dE 
LT, pl. OFL IT Schauspiel - spec- 
tacle PIII, L. 80, 9 | òda 1. = dp 
IKor 4, 9. 2. Adj., m. u. f. sichtbar, 
ansehnlich, schön — visible, notable, 
beautiful P III, L. 121, 5; L. 256, 7 
| PORT, pl. 008:P-37- Spie- 
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gel - mirror P II, 218, Nr. 48; FM | HUN S. Gold - gold RB 100; (Munz. 


111, 14f; Jes 3, 23; (Munz. PALF) 
[Ar. “äfä gesund machen] 


og S. der verzeiht — forgiver P I, 
64, 4 u. Anm. 1 
[Ar. ‘afuww der viel verzeiht] 


H 


H-H Int. hierher! — hither! come 
here! Zuruf an Hunde SO 
[Vgl. tA] 


Hy S. ein Baumwollstoff — a cotton- 
stuff SO 
[Tõãa. HY leichter Baumwollstoff; 
Amh. HY Gewebe, Kettenfaden] 


HZ S. eine kleine Ziegenrasse - a 
race of small goats SO 


HV S., pl. HVJ t Geisel, Bürge - 
hostage, guarantee P III, L. 15, 10; 
Mäns 32, 10; (RB 100 Hh) 


HVAA* | AFHVAA AN, = HAAN 
zu G. 
[G. A7FHUAA weich werden; Tüa. 
HVAÀ träge, langsam sein] 


NUZ O, N zu G. (HAZ) | Part. a. 
HUC offenbar, offenkundig -— open 
PI, 251, 25; P III, L. 623, 4 || Part. 
P. NUC N zu G. | KANU A, offen- 
bar werden, erscheinen — to become 
manifest, to appear P III, L. 203, 7 
| Part. a. ayyC N zu G. | THUC 
T, N zu G. | Inf. onyC N zu G. 
[Ar. zahara erscheinen, deutlich wer- 
den] 


Hhh) 
[Ar. dahab Gold; siehe £ UA] 


HUH* | AFHUN AN, in jemdn. drin- 
gen, bedrängen (mit Art) — to urge, 
to press Jh 8, 7; Ap 24, 4 


HY O, aufregen, aufscheuchen - to 
excite, to stir up P III, L. 134, 7 


HU. 0O, wehen (Wind) — to blow 
(wind) SO || S. HUS, HUZT Sturm 
- storm P III, L. 435, 5; L. 590, 3; 
SO 
[Vgl. Ar. zahifa leicht, schnell sein, 
Leichtes forttragen (Wind)] 


Hhe S. Schöpfgefäß (zum Schöpfen 
aus der Zisterne) — dipper (for draw- 
ing water from the cistern) RB 269 


HA S. terre haute et venteuse, d’Abb, 


HAA O, (oder [T]HAA T) weich, 
kraftlos sein(?) — to be soft, power- 
less(?) vgl. Part. p. u. HvAA* | 
Part. p. (HAMA), pl. HALA kraft- 
los — powerless P I, 271, Nr. 64 
[Täa. HAA zu viel Wasser zur Milch, 
zum Bier mischen] 


NAA Adj., pl. HAAJ T 1. bunt - 
coloured P III, L. 39, 13; L. 270, 3; 
von einem Helden: zu allem fähig 
L. 613, 3; von einem Brei: „bunt“ 
durch reichliche Zukost L. 655, 8. 
2. häßlich grau (oder dunkelbraun) 
mit schwarzen Flecken — ugly gray 
(or dark-brown) with black spots 
(seltene Kuhfarbe) P I, 99, 12; 
ebda. 181, Nr. 51 





HA» 


HA O, 1. regnen — to rain P II, 
L. 35, 1; L. 333, 18; (Munz. Hyan, 
Ha). 2. betrügen, Unrecht tun - 
to deceive, to wrong P III, L. 658, 5 
u. Mscr; II Kor 7, 2; SO | Part. a. 
HAJ” Betrüger — deceiver P III, L, 
509, Pr.-Einl. | HA9° regnend - 
raining P ITI, L. 493, 4 | Part. p. 
HAF” der Unrecht erleidet — suffer- 
ing injustice P III, L. 640, 16 | AN 
Àa A, caus. zu O, (1.) Mt 5, 45; St S 
53, 21 | (F)HAa T, Unrecht erlei- 
den - to suffer injustice P I, 275, 
Nr. 290 | S. HAP f, pl. HAB 
Regen - rain P I, 8, 9; P II, L. 9, 
1; L. 75, 22; PATUA? ein klei- 
nes hellrotes Insekt, das nach dem 
Regen zu finden ist - a small lightred 
insect to be found after the rain 
(Übs. Marienkäfer) P III, L. 20, 
8; L. 573, 14 | HAJ Betrug - de- 
ceit SO 
[G. H}, Tüa., Amh. HYN, Hyoo 
regnen ; Ar. zalama Unrecht tun ; vgl. 
mA] 


HAHA S. abeille, d’Abb. 


HANA S., coll., n. un. HAHA tr 
ein Baum - a tree; Kigilia africana 
P III, L. 481, Pr.-Einl; Sill, 101, 8f; 
Schweinf. Ab. PA. 45 


HAm* | Part. a. O, HAT der sich 
nicht kümmert — he who does not care 
P III, L. 558, 18 
[Ar. zulit homme de néant (Dozy)] 


Hh siehe HP 


HA S. Schmutz, Rost - dirt, rust 
P ITI, L. 4, 13 
[G. HhA Rost] 
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Hhč 0, verbergen —to hide SO | TH 
«hd T, übrig lassen, schonen - to 
leave over, to spare P III, L. 155, 15 
| S. Hhdr (u. NAC), pl. UAE 
>T Rest - remainder PIII, L. 112, 
4; L. 261, 3; L. 308, 40 u. Mser; L. 
434, 8 u. Mscr. 

[Ar. dahara zurücklegen, aufbewah- 
ren; vgl. G. LAL (1I), Të. TRAhL 
(2.)] 


Hhh O, Brot in Sauce tauchen - 
to dip bread in sauce SO 
[Vgl. HH; G. Hhhh überflies- 
send] 


49° S. tour de rôle, d’Abb. 


H°? S.,m.,pl.47,3° Schwager (Bru- 
der der Frau im Verhältnis zum 
Mann und seinen Geschwistern) - 
— brother-in-law (brother of the wife 
in relation to the husband, his brothers 
and his sisters) Mscr. P I, 132, 24; 
ebda.137a(vgl. PII, 151a); PIII, L. 
80, 57; (L Abb. H9S); f. HALY 
Schwägerin (Schwester der Frau 
im Verhältnis zum Mann und seinen 
Geschwistern) — sister-in-law (sister 
of the wife in relation to the husband, 
his brothers and sisters) P I, 137b 
(vgl. P II, 151b); SO; d’Abb. || 
Demin., m. HFE, f. NALET 
P I, 137a, b 
[Tña. H7? Schwager] 


Haoa O, zäumen - to bridle P III, 
L. 115, 5; L. 615, 3 (poet.) | S. 
NUP, pl. humr Nasenring - 
nose-ring P I, 116, 22; P III, 627, 
9; Jes 3, 19; SO | nor, pl. 4° 
LP Seil (aus Bast oder Leder) - 
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rope (made of bast or of leather) FM. 
111, 18; Mser. P III, L. 115, 5; SO 
[G. 79° Nasenring; Ar. zamma 
zäumen, zimäm, pl. ’azimma(t) Zü- 
gel, Seil] 


Hg O, singen - to sing SO | AH 
AT, prahlen - to boast Mscr. P III, 
L. 39, 19 || Inf. Ale7c P ITIL, L. 39, 
19 (poet.) 

[G., Amh. Hg, singen; Tüa. AN 
and, 1. prahlen, 2. mit Singen an- 
treiben (die Ochsen zur Arbeit)] 


Ht O, berauben, einen Raubzug 
unternehmen - to rob, to make a rob- 
bing excursion P I, 21, 7 u. oft; 
d’Abb. | Inf. 47,7 P III, L. 438, 
8; L. 455, 9 | Part. a. NPF P III, 
L. 6, 18 | PFL, pl. Ptt Räu- 
ber - robber P III, L. 25, 13; L. 55, 
5 | HF Räuber - robber P III, L. 
6, 19; L. 11, 5; HIF:ILÀA ein 
Kriegsruf - a war-cry P I, 168, 
Nr. 81 | Demin. Part. (detrakt.) 
HPTR, pl. HH P II, L. 
31, 5; L. 552, 20 | Part. p. HoF, 
S- NPTT P III, L. 54, 7; L. 72, 4 
| ANeo-r A, caus. P IJI, L. 38, Pr.- 
Ein). | (tND T, pass. P TII, L. 
25, 7; Mäns 78, 8 | Inf. wyt 
PI, 60, 21£. | h Fuat ATA, eine 
Plünderung veranlassen, eine Be- 
raubung zulassen — to cause a pillage, 
to allow a plundering P III, Mescr. 
L. 32, 2; L. 474, Pr.-Einl. | S. H94, 
pl. H92.% 3° Raubzug, Plünde- 
rung — robbing excursion, plundering 
PIII, L. 69, 5; L. 85, Überschrift; 
Mäns 51, 24 | PUIT Ort des Rau- 
bens — place of robbing P III, L. 
437, 2 (Übs. Hürde) | AU; siehe 
s. v. 


[TAa. Hao-t rauben; Amh. Hav-kei- 
nen Kriegszug, Raubzug unterneh- 
men] 


H1? O, zwingen - to compel SO 
[Ar. damä belästigen?] 


Hao & S. Verwandtschaft — relatives 
SO; Munz; N zu Q. 
[G., Tüa. Hao & dass.] 


HC S., pl. Hét ein böser Geist - 
evil spirit Jes 34, 14; SO; (d’Abb. 
fée, maligne) 

[Ein kuschitisches Wort, bedeutet 
ursprünglich ‚Himmel‘ und ‚Him- 
melsgott‘‘; Tüa., Amh. HC] 


UC S. Verzierung an Kleidern, 
Knopf — ornament on clothes, button 
so 
[Ar. zirr Knopf] 


NL, Né- ou, Munz. 


C: ein Maultier zur Eile an- 
treiben — to urge a mule to hurry SO 
[Tňa. HC Ausruf, um Pferde, Maul- 
tiere etc. zurückzurufen] 


HCh* | THCA T, laut singen, prei- 
sen — to sing loud, to praise P ITI, 
L. 126, 30; L. 517, 38 u. Mser; (SO 
Hdch rufen) 

[Vgl. ACh] 


HŽ 0, füllen — to fill Sill 111, 1 | Part. 
P- RC voll, prall - full, stout PIII, 
L. 259, 5; L. 595, 218; Lk 6, 38 | 
H£ 0, voll sein, überströmen, die 
volle Reife erlangen — to be full, to 
flow over, to become fully ripe P ITI, 
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L. 4, 15; L. 299, 5; L. 321, 100 u. 
Mscr. | TUZ u. tUl T, voll 
sein, voll werden, anschwellen — to 
be full, to become full, to swell Mscr. 
P III, L. 259, 5; LT IV, 32 | S. 091P: 
ZT das erste Wasser, das einem 
vollen Schlauch entnommen wird - 
the first water taken out of a full skin 
P I, 97, 1; ebda. 247, 4 

[Ar. zarra aufhäufen] 


HCE 0, viel sein (Regen) -to be abun- 
dant (rain) Mser. P III, L. 126, 11 
| Part. a. NC# reichlich(er Regen) 
— abundant (rain) P III, L. 126, 11; 
L. 339, 17 


HEN S. parole; THEN T, parla; He 
AL qui parle beaucoup, d’Abb. | 
HCA siehe LCN 
[Täa. HEN Gespräch, THEN spre- 


chen] 
Hét siehe Hg- bzw. Jam 


H&7 O, u. H.d4Y vermitteln, versöh- 
nen — to mediate, to reconcile P III, 
L. 286, 3; L. 536, 70 u. Mser; Mt 
28, 14; SO | Part. a. NCSL, awh, 
CSL, pl. aoucyt Vermittler - 
mediator P III, Mser. L. 536, 70; 
L. 618, 14; Mäns 26, 6 | Ald7 
A, vermitteln lassen, Frieden er- 
bitten — to cause to mediate, to ask 
for peace Lk 14, 32 | S. 147 Ver- 
mittler — mediator SO 


HCA 0, säen - to sow SO; N zu G. | 
Part. a. HChß Sämann — seedsman 
SO;N zu G. | THEA T, 1. ausge- 
streut werden, vergossen werden 
(Blut) — to be strewn, to be shed 


(blood) P I, 275, Nr. 286; SO. 2. (zu)- 
bereitet werden — to be prepared Ps 
97, 11 | S. HCA, pl. ANGAT Saat, 
Saatfeld, Saatgut — seed, corn-field, 
seed-corn P I, 95, 5; P III, L. 118, 
15; L. 410, 5; Mäns 39, 19; HCA: 
An” Bezeichnung für das gedro- 
schene Korn, das in der Tenne als 
Opfergabe ausgeschüttet wird -— 
name of the threshed corn that is 
poured out on thethreshing-floor as a 
sacrifice P I, 97, 5f. | at4AT, pl. 
uch Saatfeld, Saat — corn-field, 
seed P III, L. 115, 5; much: o gr 
PC Würzkräuter — bitter herbs Mk 
4, 32; PHCA: NAN? Gartenpflan- 
zen — garden-plants Sill 100, 9 

[G. HCA., Tüa. HCk, Amh. Hé 
säen] 


Hch 0, 1. lang rollend donnern - to 
thunder with a long peal SO. 2. sich 
freuen, fröhlich sein — to rejoice 
(v.i.), to be glad N zu G. | Hé 0; 
(T?) den Kriegsruf erheben - to 
shout the war-cry P III, L. 558, 17 | 
(Phch T,=0, (1. 2.) P III, L. 
236, 9; L. 382, 1 | (Mh T, =T, 
P ITI, L. 111, 8; L. 204, 12; Ps 18, 
13 | Inf. och, Unwetter - 
stormy weather Jes 29, 6 
[Vgl. G. HChP laute Vorwürfe ma- 
chen, schelten] 


HCO O, müde werden - to tire (v. i.) 
P II, 222, Nr. 152; (Munz. = HCA) 
| S.16-.Ö Arm, Elle - arm, yard RB 
110 | oNCör N zu G. 

[G. @NEdT, Ar. dir‘ Arm] 


HCHZ O, 1. in Streifen schneiden 


(Fleisch zum Trocknen) - to cut into 
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stripes (meat for drying) P ITI, L. 
62, 14; L. 112, 23. 2. (Zeugen) 
aufrufen — to call (witnesses) FM 
176, 4 || Inf. NCC (so wohl 
richtig statt HCHC) P III, L. 116, 


. 29 | Part. p. NCIC N zu G. | 


H-H 0; zerschneiden, abschneiden 
— to cut into pieces, to cut of P III, 
L. 98, 5; L. 660, 8 | AHCHZ T, zer- 
schnitten, zerstückelt werden — to 
be cut into pieces P III, L. 2, 6 | S. 
UCHT, pl. HENC in Streifen ge- 
schnittenes Fleisch — meat cut into 
stripes SO 

[G., Tüa. HCH. Amh. HEHE zer- 
streuen, zerteilen; Amh. "FHc-Hd 
Zeugen aufrufen] 


Hé- 0, 1. fließen, strömen - to flow, 
to stream (v. i.) P III, Mser. L. 226, 
7; L. 621, 10 u. Mscr; Jh 4, 14. 2. 
das Rauchbad bereiten - to prepare 
the smok-bath P III, L. 99, 21; L. 
667,4 u. Mscr. 3. messen — to meas- 
ure Mser. P III, L. 156, 2 | Part. a. 
(Hë), pl. NEET (<NHCENP) eifrig 
- steadfast I Kor 15, 58 | Part. p. 
NP (auf einer Schnur) aufgereiht 
—- strung (on a cord) P III, L. 558, 
9 u. Mser. | YC« O, 1. abströmen, 
langsam fließen, versiegen - to flow 
of, to flow slowly, to dry up P III, 
Mser. L. 306, 2; P I, 242, 16; St S 
11,7; SO. 2. verringern, kleiner 
machen - to diminish P III, L. 615, 
6 u. Msor. | AH- A, (über)strömen 
lassen — to cause to abound 11 Kor 9, 
8; Eph 1, 8; £99 : ANZ. eine Ge- 
schichte, eine Nachricht weiterer- 
zählen — to repeat speech, a story, 
news Ps 19, 2 | AH. A, caus. zu Og 
(1.) P IH, L. 306, 2 | S. Hë, pl. 
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NC-FT 1. fließendes Wasser, Strom, 
Bach - flowing water, stream, brook 
PITI, L. 4, 4; L. 336, 4; Jes 30, 25. 
2. ERP: HET) siehe ga | NP 
Überfluß — abundance Rö 5, 17; 
II Kor 8, 2 | UCET Nachkommen- 
schaft — offspring P I, 276, Nr. 297, 
298; P III, L. 410, 17 

[G. Hl, HZ zerstreuen; Tüa. 
H&g fließen; Ar. durriyyaft) Nach- 
kommenschaft] 


NCP. O, ausgießen — to pour out N | 
Inf. NCEAN || Part. p. BERN | 
(THES. T, ausgegossen, zerstreut 
werden - to be poured out, dispersed 
P I, 275, Nr. 287; N || Adj. H&A 1. 
lang herabhängend (Schärpe), lang- 
schwänzig (Kuh) - (scarf) hanging 
down long, long-tailed (cow) P II, 
224, Nr. 207; N; vgl. P IV A, 324. 
2. ein Kriegsruf — a war-cry P I, 168, 
Nr. 82. 3. siehe EN 


HC? O, durcheinandermischen - to 
intermingle SO; (d’Abb. fit mousser 
le lait) | Part. p. N% verwirrt - 
confused Ap 19,32 | TH T, völlig 
durcheinandergemischt werden - to 
be totally intermingled P I, 67, 20 
[Täa. H£? Flüssigkeit durch Schüt- 
teln trüben, Gegenstände durch- 
einanderwerfen] 


HC. O, wegnehmen, sich aneignen 
(von Freunden oder Verwandten, 
von denen man weiß, daß sie kei- 
nen Einwand erheben) - to take 
away, to appropriate (from friends 
or from relatives who are known not 
to object) FM 130, 1; P II, Mscr. 
L. 321, 67; L. 549, 6 u. Mscr; Munz. 
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| Part. p. (N&F), f- ACHT unge- 
wöhnlich, überreichlich — unusual, 
superabundant P III, L. 321, 67 
(vgl. zum Bedeutungsübergang P IV 
A, 499; d’Abb. pille) | Part. a. 0, 
HZ-$: Räuber — robber P ITI, L. 272, 
10 (als Kriegsruf); d’Abb. | S. HEF 
1. Ungewöhnliches, Übermaß - 
something unusual, excese P III, L. 
321, 86. 2. siehe das Folgende | HCF 
pillage, d’ Abb. 

[Tõa. Hd. rauben, gewaltsam weg- 
nehmen] 


HEF: aA den Totentanz tanzen - to 
dance the funeral dance P III, L. 73, 
7 


Het: S. Giraffe — giraffe P I, 199, 5; 
SO; d’Abb; Voc 
[Ar. zarräf dass.] 


HPC S. anneaux (deux) qu’on met 
sur les doigts du pied, d’Abb. 


HA siehe HNN 


HNA 0, sich beugen - to bend down 
(v.i.) SO | AUNA 4, 1. sich seitlich 
verschieben (Last auf dem Rücken 
des Tieres) — to shift aside (v. i.) 
(load on the back of an animal) 
Mser P III, L. 119, 10. 2. auf die 
Seite schieben, abschütteln (Tier 
die Last) - to shift aside, to shake 
off (animal a load) P III, L. 119, 
10 
[Täa. HNA sich zur Seite neigen 
(Last eines Tieres); vgl. auch H% 
na] 


Hflch O, ôter la peau (de la vache), 
Munz; (RB 300 HN\ch, milh Rin- 


der zum Totenopfer schlachten) 
THüch T,; im Juss. AH (m.), 
THlch (f.) eine Verwünschung: 
zum Henker! verwünscht! — be 
hanged! be cursed! P I, 229, 11; 
P II, L. 43, 2; L. 101, 59 (vgl. 
PIVA, 176) 

[Vgl. G. HNch, Ar. dabaha schlach- 
ten] 








HEAP S. Zinn - tin SO; Jes 1, 25 
[Ar. (Pers.) zö’bag, zībaq Quecksil- 
ber] 


HANA S. Grund, Ursache - cause; Afl : 
AHNAN. um deinetwillen — for thy 
sake P III, L. 298, 2 | HM (wahr- 
scheinl. mit Verdopplung) Absicht 
— intention SO; AN:HÜ um willen 
— for the sake of Ap 9, 21; Ps 69, 6 
so 
[Vgl. Ant] 


HAN S. Zibebe - raisin Voc 
[G., Täa., Amh. HAN, Ar. zabib 
dass.] 


HAt S. ein Wohlgeruch (vielleicht 
von der Zibetkatze) -— a perfume 
(probably taken from the civet-cat) 
so 
[Siehe HAS] 


HN% O, 1. teuer, wertvoll sein — to be 
dear, to be precious P 19, 10; d’Abb. 
2. müßig sein - to be idle SO || Part. 
p- NEH, f. HAFT teuer, wertvoll 
- dear, precious P I, 20, 10; Mt 13, 
46; d’Abb. | AHY 4A, 1. teuer ma- 
chen — to make precious Jes 13, 12. 
2. müßig sein — to be idle SO | TH 
N7 T, 1. teuer, wertvoll sein - to be 
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dear, precious Jh 12, 3; Ps 139, 17; 
SO. 2. zeitgemäß, üblich sein — to be 
opportune, costumary P III, L. 483, 
49 u. Mscr. 

[Zu T,(2.) vgl. das Folgende; im 
übrigen vgl. Ar. zabün Kunde, Käu- 
fer] 


HAF S., pl. ANN? (SO auch ANAF, 
AHNAGT) Zeit - time P I, 24, 2 u. 
oft 
[G., Amh. Ha}, Tãa. HN? Zeit] 


NY S. Rücken — back ST II, Terk 
1, 19; (RB 96 #07) 
[G., Täa. HA} Rücken] 


UNA. (Tüa.) S. Hyäne — hyena P III, 
L. 286, 11; nach Mser. wird HNA. 
im Tē. meist nur verächtlich für 
Menschen gebraucht 


HANO O, müde, schlaff sein — to be 
tired, languid Hebr 12, 12; SO 
[Vgl. Tüa. HN5 : (oder HNdNd:)NA 


sich sträuben, sich versprechen] 


HNHN* | AHNHA A, plagen, be- 
lästigen - to trouble, to annoy SO 
[6. HNHN zurückstoßen, verhin- 
dern; Amh. HAHA belästigen] 


HQ O, kaufen - to buy SO | Part. p. 
HN Käufer - buyer STIL B. 
Tauge 28, 3 | AHA A, verkaufen - 
to sell P I, 16, 17; P ITI, L. 110, 6; 
L. 167, 6; Munz. || Part. p. ANNE 
Verkäufer - seller St 877, 13 | HA 
T, verkauft werden - to be sold PI, 
20, 8; LT IV, 67; Voc | HN T; kau- 
fen - to buy P I, 21,16; FM 95, 9 | 
Part. of HALE Käufer — buyer 
ST I, 6, 19 | THANA T, 1. viel kau- 


32* 


fen — to buy much. 2. miteinander 
Handel treiben — to trade with each 
other LT IV, 66 | AHN AT, kau- 
fen lassen — to make buy LT IV, 66 
| Part. ayAlPR (oder mYNPR 
Part. a. As) Verkäufer — seller SO | 
AHAN AT, 1. caus. zu T, (1.). 2. 
caus. zu T, (2.). 3. viel verkaufen 
lassen — to make sell much LT IV, 
66 | AFNA ATA, verkaufen lassen 
- to make sell Mäns 68, 17; LT IV, 
67 | ATHA ATA, für sich kaufen 
lassen — to make buy for oneself LT 
IV, 66 | S. NA, Kauf - purchase 
FM 98, 19; Ap 4, 34; Munz. | UNS 
Handelsware — merchandise SO 

[G. HAE kaufen] 


HAS: S., coll., n. un. HALT Zibet- 
katze und deren Sekret, das als 
Parfum gebraucht wird — civet-cat 
and its secretion used as a perfume 
SO; Voc; P III, L. 469, 4; L. 691, 
8 (hier übertr. für die Geliebte 
gebraucht) 

[Tãa., Amh. HAS dass.] 


WALT S., coll. NAL, pl. ANMAT 
frische Butter — fresh butter P ITI, 
L. 113, 9; L. 502,9; FM 115, 12; 
(Munz. H.N&T) 

[Ar. zubda(t) dass.] 


HAm 0, 1. schlagen -to beat P ITI, L. 
3, 13 u. oft. 2. schießen — to shoot P I, 
7, 6; P III, L. 546, Pr.-Einl., Z. 34. 
3. ein Instrument spielen (Trommel, 
Flöte) -to play an instrument ( drum, 
flute) P YII, L. 26, 7; Off 8, 6. 4. 
auswählen (ein Tier aus der Herde 
durch einen Stockschlag) - to select 
(an animal from the herd by striking 
with a stick) P I, 119, 13; PILL. 
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1,4 | Inf. NNAmTt P I, 164, 24; 
FM 134, 5 | Mom N zu G. | pass. 
Inf. HAP Bezeichnung für Kühe, 
die der Herdenbesitzer selbst durch 
einen Stockschlag auswählt - name 
of cows that an owner of a herd himself 
selects by striking with a stick 
P I, 118, 14 | Part. a. HAFT 
P II, L. 18, 11 | HAP PIII, L. 
650, 11 | HAm 0; = 0, P IIL, L. 53, 
4; L. 127, 8; L. 461, 12; Lk 18, 33 
Inf. HAT PIT, L. 276, 74 | Part. a. 
amt AT Kämpfer — combatant P I, 
42, 20 | (DHANNS), pl. anmr 
P III, L. 552, 20 | Inf. A, ANAMI 
das Schlagen-Lassen — the making 
beat FM 101, 24 | AHflm 4; schla- 
gen lassen — to make beat P III, L. 
498, Pr.-Einl. | Him T, 1. pass. 
P III, L. 31, 22; N zu G; Voc. 2. 
unersättlich sein — to be insatiable 
P I, 275, Nr. 285 | (m T, sich 
schlagen, sich bekämpfen - to fight 
each other C. Ross. Ric. 77, 10; N zu 
G; Voo || Inf. oT das Fällen - 
the cutting down P III, L. 531, 12 | 
htm ATA, schlagen lassen - 
to cause to beat; GA: KFNNM (eine 
Botschaft) verkünden lassen - to 
make announce (news) P I, 33, 19£. 
|AFıunm ATA,N zu G. | S. HAT 
Schlag — stroke P ITI, L. 386, 2 | 
UNNT (pl. zu HAMT?) Schläge 
— strokes P III, L. 700, 14 | onNT 
Unersättlichkeit - insatiability P I, 
273, Nr. 188 | PHAT, pl. PUNT 
Schlag - stroke P I, 94, 11 u. 12 
[G., Tüa. Hflm schlagen] 








HAT S. Offiziere - officers P III, L. 
609, 13; L. 685, 29 
[Ar. zubbät dass.] 


HNTPT S. Gendarm - gendarme 
Voc 
[Neuar. zabtiyya(t) Polizei] 


HT S. Öl - oil Mt 25, 3; Ps 45, 2; 
SO; (N zu G: b£) 
[G., Amh. HGT, Tüa. HAt: Öl] 


HJ S. Leichentuch (8 Ellen lang) - 
shroud (long 8 yards) SO 


HF S., m. junges Gras, auf dem noch 
kein Vieh geweidet hat - young grass 
on which animals have not yet past- 
ured P III, L. 198, 2 


HI 0,= HAm (1) RB 312; 
(Munz. Hyoo) 


NFC S. Patronengürtel — cartridge- 
belt SO; N (auch P-FC) 
[HFC G. Gürtel, Tňa. Patronen- 
gürtel, Amh. Gürtel, Patronengür- 
tel; Griech. &wvagıov] 


HIN O, (denom.?) zurückbleiben - to 
stay back SO | S. HIN f pl. UYIN, 
AHPAC) 1. Schwanz - tail P III, 
L. 175, 5; L. 549, 24; Off 9, 10; 
Munz. 2. Schärpe - scarf P III, L. 
6,7; L. 83, 9 | HẸAN m., pl. HAFT, 
HYN 1. Schwanzriemen, Hinter- 
zeug am Sattel — crupper Lt; SO; 
d’Abb. 2. Schwanz - tail P III, L. 
483, 7; L. 542, 59 (poet.?) | NTNT 
1. Schärpe, Kleidzipfel - scarf, lap- 
pet of a garment P III, L. 36, 13; L. 
76, 17; P I, 73, 6; ATNWE:ANm 
er faßte seinen Kleidzipfel, d. h. 
er folgte ihm nach, er überdauerte 
ihn — he seized the lappet of his gar- 
ment, i.e. he followed him, he outlastet 
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him P I, 104, 9; ebda. 276, Nr. 299 
u. 300. 2. Schwanz - tail P III, L. 
345, 7. 3. äußerste Grenze — utmost 
limit P II, L. 385, 5 | HẸAT 
1. langschwänzig - long-tailed P II, 
L. 224, Nr. 208. 2. Schärpe — scarf 
P III, L. 78, 9 | Präp. HY, (vor 
Suff.) hinter — behind P I, 200, 17 
[G. Hyn, Ar. danab Schwanz] 


Mil S. Unrecht, Sünde - injustice, 
sin P II, L. 477, 33; L. 595, 236 
[Ar. danb, pl. dunüb Verbrechen; 
vgl. auch Pt] 


H7NA 0, sich beugen - to bend (v.i.) 
so | S. WFLA siehe FF7NLA 
[Tõa. H7NA sich nach einer Seite 
neigen; Amh. HINA geneigt sein; 
vgl. auch HNA] 


n70t* | THFAt T; mit un coin 
de sa toge en ceinture en laissant 
lautre coin tomber par derrière 
comme une qeue (ce qui se fait 
quand on veut courir), d’Abb. 


[Siehe H7N] 
EYT siehe F 


1% S., m. u. f., pl. HIZ(T) großes 
Tongefäß — large vessel of clay P I, 
188, 4; P III, L. 226, 10; Jh 2,7; 
(Munz. 8% petit pot; nach N diese 
Aussprache bei den Bogos) 


474 S. hölzerne Tragbahre (für Per- 
sonen oder Gegenstände) — wooden 
litter (for persons or objects) RB 
107 
[Amh. AA zwei Stangen, die, auf 
den Schultern getragen, zum Trans- 
port von Waren ete. dienen] 


171%7* | OHH T, u. (T)HSHY 
T, umhergehen - to go around P III, 
L. 339, 38 u. Mscr. 

[Vel. Tãa. H7H7: NA wieder auf- 
suchen, oftmals zurückkehren] 


HF 0, Ehebruch treiben, buhlen - to 
commit adultery, to fornicate P I, 38, 
19f; Mk 10, 12; SO | Inf. Nz P III, 
L. 526, 18; SO || Part. a. HEGE 
ehebrecherisch — adulterine Mt 12, 
39 | S. #7 Ehebruch, Unzucht - 
adultery, fornication SO | HS = H? 
Ps 73, 27 
[G. (H7@ =)Ham Ehebruch trei- 
ben] 


H72. O, (Wunden) verbinden - to 
dress (wounds) Jes 30, 26; SO | 
Part. a., demin. 4,74% Einrenker - 
bone-setter LT IV, 23 || S. N7& 
muscle biceps, d’Abb. | AN: 17%. 
aus Bosheit, durch Zwang - out of 
spite, by compulsion SO 
[Vgl. Ar. zand Vorderarm, Ellen- 
bogenknöchel] 


478.21 S. Vorzug, Mehrheit — pre- 
ference, majority Rö 3, 1; SO 


UTENA S. Ingwer - ginger RB 182; 
Schweinf. Ab. Pfl. 30 
[Ar. zangabil dass.] 


HFC S. Geschlecht, Familie - fa- 
mily P III, L. 431, 9 (poet.) 


HU7ACAC S.]Adj. mêlé de toutes 
sortes de couleurs, d’Abb; N 


H317 S. bâton long et mince, 
d’ Abb. 


1774 


[Täa. H}. Amh. 477 langer, 
dünner Stab] 


1724 S. eine Durra-Art — a sort 
of durra; Eleusine multiflora SO; 
RB 307 (47,94); Schweinf. Ab. Pfl. 
51 


H7mäA 0, geben - to give P III, L. 
336, 13 


H} d.d. O, massenhaft trinken, saufen 
— to drink very much RB 181 


IA-IA Int. Zuruf an einen Hund, 
wenn er apportieren soll — call for 
dog when he is told to fetch and carry 
so 
[Vel. H] 


HAg* | tnAd T, dick, voll sein - 
to be thick, to be full P III, L. 502, 
5 | S. HAC Gewalt des Regens, 
Sturm - power of the rain, storm 
P III, L. 582, 2 u. Mser. 


HAFT S. Safran - saffron SO 
[Ar. z0°farän dass.] 


Hn O, 1. berichten, erzählen, sich 
erinnern — to report, to tell, to re- 
member P III, L. 73, 24; P I, 207, 
8; SO. 2. die Hochzeitsgabe (HN 
ec.) geben ~ to give the nuptial gift 
P IH, L. 31, 28; L. 112, 6; SO | 
Inf. HNC P IT, L. 314, 5 | Und 
N zu G. || Part. a. HNC der zekrän 
gibt — he who gives zekrän FM. 107, 
24; P III, L. 188, 8 | Part. p. WMC 
der zekrān empfängt -he who receives 
zekrän FM 108, 17 | HAZ 0, (T3?) 
N zu G. | Anh 4, N zu G. | 
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(T)Hh2 T, sich erinnern - to re- 
member SO | S. UNC Rezitation 
(der Formeln zum Preis Gottes), 
Erzählung, Rede - recitation (of the 
formulae praising God), tale, speech 
P III, L. 35, 11; L. 491, 28; L. 595, 
123 (vgl. P IV B, 905); SO | uné? 
Hochzeitsgabe (des Vaters des Bräu- 
tigams an den Vater der Braut) - 
nuptial gift (of the father of the groom 
to the father of the bride) P I, 115, 
26; FM 104, 16; SO | æNnë An- 
denken, Gedächtnis — memory Ps 
109, 15 | FUNC fête de commémo- 
ration pour un mort, Munz. (siehe 
FANC) 

[G. Hnc, Tõa., Amh. HAZ sich er- 
innern; G. auch: erwähnen; Ar. da- 
kara sich erinnern, erzählen, dikr 
Anrufung des göttlichen Namens] 


H't S. Steuer an den Schöch, Gabe — 
tax given to the shekh, gift SO 
[Ar. zakät Armensteuer] 


*HA || Part. a. 0, Yar-A elend, ruiniert 
— miserable, ruined P I, 275, Nr. 293 
| S. HA (schöne) Gestalt - (beauti- 
ful) figure P I, 276, Nr. 301 
[Äg.-Ar. zöl Gestalt] 


Hæ. 0O,(?) herumgehen, kreisen, 
drehen - to go around, to circulate, 
to turn SO; d’Abb; N zu G. | Atg 
A, fit tourner, d’Abb; N zu G. | 
Hood T, herumgehen, umher- 
schweifen - to wander about ST I, 3, 
8; N zu G. l S. H@-6 vagabond, 
d’Abb. | aN mC bagues des doigts, 
d’Abb. 

[G. HZ dauern; Tüa. H®d, drehen 
(Rad ete.); Amh. HZ drehen, her- 
umgehen] 
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ILL 


nny* | Inf. 0, HAFT Müßiggang - 
idleness SO || ANY A, müßig, ohne 
Arbeit sein - to be idle, to be without 
work SO; AAHNT:AN Gesindel, 
Pöbel — rabble, mob Ap 17, 5 || Part. 
a. PHATE Tagedieb, Vagabund — 
idler, vagabond SO 
[Vgl. Hi7] 


HP@-P S. ein Baum - a tree; Eryth- 
rina tomentosa RB 242; Schweinf. 
Ab. Pfl. 46 
[Tia. NP @-Ö Eryttrina abyssinica, 
Lam.] 


HO* | T4@-0 T, N zu G. | Part. 
oorm-d N zu G. | S. tò (Ausspr. 
zə), vor Suff. auch HÒ, pl. AN 
ædt, ONAT Rede, Sprache, 
Lied, Ereignis — speech, language, 
song, event P III, L. 3, 1; L. 5, 8; 
L. 6, 4; L. 23, 1; L. 108, 19; NO 
A:tkö Schwätzer — babbler Ap 17, 
18 | HOF, pl. AHAT (Lt), Abo 
Ot (SO) = trò P III, L. 38, 1; L. 
5l, 1; L. 356, 12; HOT: LA reden 
— to speak Mt 12, 32 
[G. FH@-0 sich unterhalten, Hæð 
Geschwätz, Scherzrede; vgl. auch 
won] 


HP O, nicht mögen, verschmähen, 
sich abwenden, Angst haben — not 
to like, to reject, to turn away, to be 
afraid P I, 27,2; P III, L. 103, 7; 
L. 145, 4; L. 362 8 || Part. a. (HPL), 
f. HP ET enthaltsam — abstemious 
C. Ross. Doc. 4, Nr. 23 | Part. p. 
Nm.L, f. NPT erschreckend, ge- 
fürchtet — frightening, feared P III, 
L. 447, 6; L. 619, 5 | S.Ho-fr 


Heiligtum, Moschee - sanctuary, 
mosque P III, L. 501, 14 

[Ar. zãwa entfernen, verbergen, V. 
sich zurückziehen ; zäwiya(t) kleine 
Moschee] 


Har% S. Krone — crown Ps 132, 18 
[Tňa. NH@-%, Amh. Hag Königs- 
krone] 


Hò : (oder Nd:) ANA abreißen - to 
tear off SO 


tò siehe HO* 


HLT S. Kahn - boat C. Ross. Doc. 
15, 4 
[Vgl. H. Kindermann, ,Schiff“ im 
Arabischen, S. 34, za’imat] 


HOG S. Art, Gattung — sort, species 
P III, L. 188, 5 


HON 0, weh tun (intr.), schmerzen — 
to ache SO | S. H&A Schmerz - pain 
so 
[Vgl. Ar. tada“aba erschrecken (tr.), 
za‘aba verjagen] 


UPJ S. Giraffe - girafe RB 94 
[Täa. NP dass.] 


HOT siehe HO* 


HPY* | ANPY A, umdrängen, sich 
kümmern - to press upon, to care 
about Lk 5, 1; ebda. 10, 41 


ILULA laut rufen, schreien — to 
call loud, to shout P III, L. 449, 4 | 
S. (Inf.) u Lärm, Geschrei - 
noise, clamour, P ITI, L. 630, 2 
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HH S. Unruhe, Zwist — trouble, quar- 
rel P I, 275, Nr. 294, 295; P III, 
L. 501, 6 u. Mscr. 

[Vgl. Amh. HH viel reden] 


Hth O, durchseihen - to strain, to 
filter P I, 188, 18; FM 111,6; N zu 
G. | Inf. Uid N zu G. || Part. p. 
nah NzuG. | THAT, pass. 
P III, L. 98, 26; SL 1, 10 
(Vgl. HAN] 


Hha: A emporwachsen (Baum) - 
grow up (tree) SO 
(Vgl. Tüa. HN@-:flA stehen] 


NP S., m., pl. ANPAT, ANL&£AT 
1. ungeborenes Kalb (schon weit 
entwickelt) - unborn calf (yet far 
developed) P I, 197, 15; SO. 2. 
breite Lanze — broad lance P III, L. 
483, 46 


HE O, besuchen, wallfahrten ~ to 
visit, to go on a pilgrimage P III, L. 
203, 8; L. 570, Überschrift | (HHZ 
T, müde, erschöpft sein - to be tired, 
to be exhausted P I, 275, Nr. 291; SO 
| CHE T; = 0, P TII, L. 255, 17; 
PI, 54,7 
[Ar. zära besuchen, wallfahrten] 


HEEJ T S. im pl. Schönheit(en)? — 
beauty, beauties? P III, L. 62, 21 


HC siehe NY 


HT 0, N zu G. | Part. a. ao}, 7Pß 
N zu @. | THEG Ti N zu G. | S.G 
(guter) Ruf, Ruhm - (good) repu- 
tation, glory P ITI, L. 66, 10 u. 14; 


d’Abb; SO | 4.77 Nachricht - news 
P I, 275, Nr 296; (SO ES) 
[G.1&7@ benachrichtigen, hF Bot- 
schaft] 


H£. O, mehr sein, wertvoll(er) sein, 
übertreffen — to be more, to be (more) 
precious, to excel P ITI, L. 113,1; L. 
507, 5; II Petr 2, 11; Ps 89, 16; 
AHR&RE- wtl. was mehr ist, d. h. 
meistens, am meisten, hauptsäch- 
lich, im allgemeinen - lit. what is 
more, i. e. mostly, principally, in 
general P I, 56, 25; ebda. 65, 11; 
Mäns 64, 9 | Part. a. H£, f. HELA 
mehr, der meiste, hervorragend, an- 
gesehen — more, the most, prominent, 
esteemed P III, L. 42, 9; FM 95, 13; 
ebda. 141, 23; Mäns 68, 1 | AI£. A, 
vermehren — to augment Mäns 67, 
32; TEAT: YHEL: wir haben einen 
Vorteil — we profit (v. i.) Rö 3, 9 | 
AHP £. AT, bevorzugen, preisen - to 
prefer, to praise P I, 241, 21 | S. 
HLA Vorzug, Ruhm - preference, 
glory P ITI, L. 254, 26 | N,P4 Über- 
schuß, Zuwachs — surplus, increase 
P III, L. 614, 4; Voc | HELT = 
HLA II Kor 10, 15 
[Tüa. HEA. überwiegen, einen Vor- 
teil haben (bei einer Verteilung); 
Ar. zäda zunehmen, überragen] 


H7* | (THE T, aufschwellen - to 
swell up P I, 275, Nr. 288 


H & siehe HF 


NEP: S. Glas - glass SO 
[Ar. zigäg, zugäg Glas] 


UN: LA (oder mA) sich klären (trü- 
bes Wasser), sich beruhigen, etwas 
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langsam tun — to become clear (tur- 
bid water), to become quiet, to do 
something slowly SO; StS 127, 15 
[Tüa. HANA etwas leise, lang- 
sam tun, sich beruhigen] 


H2 S., pl. H2 31" Lager von Hütten, 
Dorf - encampment of huts, village 
(im Dialekt der Min ‘Amer,‘Ad Šek, 
Ma‘allem, Habäb u. "Ad Temaryäm; 
bei den Mänsa‘ &%) P I, 284, 23; 
P III, L. 44, 4; L. 253, 2 


HU 0, 1.= tàm Mser. L. 516, 
18. 2. anbrechen (Tag) - to break 
(day) SO | Inf. AUT SO || Adv. (?) 
HU frühmorgens — early in the 
morning SO 


| HIC S., pl. ANTC breite Lanze - 


` broad lance P III, L. 18, 10; L. 151, 
L. 151, 1; Mäns 46, 7 


476. S. Perlhuhn - Guinea fowl 
(auch hA) Perdix meleagris Lt; 
RB 179 
[G., Amh. HA, Tüa. HA- dass.] 


HIN O,; Part. p. NTA; THIN T, 
N zu G. | HAA siehe s. v. 
[G., Tüa., Amh. HIN sammeln] 


H7 O, 1. Hände voll nehmen - to 
take by handfuls SO. 2. langmütig 
sein — to be forbearing SO | Part. 
a. H97} zuversichtlich, zuverlässig 
- confident, reliable P III, L. 20, 4; 
Mäns 34, 22 | H77 O, zuversichtlich 
sein — to be confident SO | Ss.49Y 
Zuversicht, Tugend - confidence, vir- 
tue SO; Phil 4, 8 





[G., Tãa., Amh. H17 eine Handvoll 
nehmen (von Getreide) ; Tüa. außer- 
dem: mutig sein (Hund bei der 
Jagd)] 


H7 O, den Kopf nach unten ziehen 
(dem Ochsen beim Anjochen), ein- 
spannen, anschirren — to draw the 
head downward (ofthe ox when being 
yoked), to harness P III, L. 225, 
27; Mser. L. 615, 3 | Part. a. 4] 
u. Part. p. HT? (ans Joch) gewöhnt, 
gezähmt — used to the yoke, tamed 
Mser. P IJI, L. 615,3 || 417 0; = 
0, P ITI, L. 532, 18; L. 615, 3 | S. 
1.99 Nasenstrick — nose-rope P III, 
L. 238, 3 


H323 S. scrofules, d’Abb. 
[Tña. H2 eine Krankheit] 


HE: mA sich rühmen - to boast P III, 
263, 4 


HE: bLA 1. spielen - to play. 2. viel 
reden und preisen — to talk and praise 
much P III, L. 112, 18 u. Mser. 


HELA sich ruhig verhalten (?) - 
to keep quiet (?) SO 


HEL* | Part. p. O N$C 1. gepriesen, 
siegreich, prahlend — praised, vic- 
torious, boasting P III, L. 106, 11; 
L. 245, 9; L. 420, 3 u. Mscr. 2. ein 
Kriegsruf — a war-cry P I, 168, Nr. 
83 | FH T, den Kriegsruf laut 
erschallen lassen, sich rühmen - to 
shout the war-cry aloud, to boast P IIT, 
Mscr. L. 276, 26; L. 464, 13 | Part. 
ailac P II, L. 276, 26 





UFT 506 em 


[Vgl. Tüa. HÆ sich ausbreiten, 
wuchern (Pflanzen); G.Hd.C Rand, 
äußerstes Ende; Ar. zafara besie- 


gen] 


UET S. Teer - tar SO 
[Ar. zift Pech] 


HE7 O0, den Totentanz aufführen 
(Frauen), tanzen - to dance the fune- 
ral dance (woman), to dance PI, 31, 
9; FM 134, 6; P IL, L. 317, Pr.- 
Einl; SO | Part. a. HEG E SO | H4-7 
N zu G. | ANY A, caus. N zu G. | 
S. Hé% (Toten)tanz — (funeral) 
dance P III, L. 649, 23; SO; d’Abb. 

Pug? Tanzplatz — dancing- 
ground P I, 225, 19 | mtd Tt ton- 
ton, d’Abb. 

[G., Amh. H4.% tanzen] 


HEN. 0, N zu G. 


Hg. 0, trocken werden - to become dry 
P I, 8, 20f; Voc; (SO außerdem: 
verdunsten - to evaporate (v.i.)) 
[Ar. ğaffa trocknen] 


e 


£ 1. Vokativpartikel o! — oh TE 707, 
20 u. oft. 2. oder — or C. Ross. Ca- 
lend. [4], letzter Absatz, öfter (im 
Dialekt der Habäb) 


fœ 1. Pron. suff., 1. sg. (am Nomen). 
2. Int. ach! wehe! — alas! woe! Mäns 
61, 18 
[G. œ ah!; Amh. A® o weh!] 


27 Int., M., PUR f., pl. PU M., PU 
PT f. du (ihr) da! oh du (ihr)! - 


thou (ye) there! oh thou (ye)! (dem 
S. oder EN nachgestellt) Mt 15, 28; 
Lk 1,13; P III, L. 178, 3; SO 


Py Int. ach! oh! - alas! oh! C. Ross. 
Doc. 18, 3; SO 


Pu: ANA (Kamele) aussondern - to 
separate (camels) SO 
[Vgl. Tüa. Pu:NA Kühe verjagen] 


PU@- 1. Int. doch! oho! — yet, oho! 
P I, 7, 22; Mäns 46, 7. 2. siehe py 


BUST S. Judentum — judaism Gal 
1, 13; Sill 115, 23 
[G. LUHET dass.] 


PA d. i. Ar. yalläh o Gott! - oh God! 
P I, 64, 4 


PAE? S. Ratsversammlung (mh 
NC) - council SO 


Bhat d.i. Ar. yuhyi; NOAR: Beh. 
tE mein Herr belebt - my lord 
enlivens P III, L. 542, 68 


LT S., pl. Pt Blutklumpen nach 
einer Geburt - clot of blood after a 
birth SO 


LT] o Mutter! - oh mother! Jes 8, 4; 
Mäns 21, 26 


FP siehe s. v. Pm-J°* 


fm 0, terminer, conclure, Munz. | 
Fama 0, 1. beschließen - to intend 
P I, 189, 15; Voc. 2. bereithalten, 
herrichten - to keep ready, to arrange 
P ITI, L. 405, 2 u. Mscr; L. 38, Pr.- 
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Einl. | Part. p. O, Pav-9° verabre- 
det-agreed upon Jh 9, 22 | t Laam 
T, 1. beschließen, übereinkommen, 
sich verabreden — to decide, to agree 
upon P I, 198, 11; FM 103, 14; Lk 
22, 5. 2. dingen - to hire Mt 20, 1; 
Jes 46, 6. 3. sich anschließen, sich 
aufdrängen - to consent with, to join 
oneself to Ps 50, 18; Lk 15, 15 || S. 
E9° (mit Suff. Pam‘) Grenze, Ende, 
. Ziel, Ausmaß — frontier, end, goal, 
measure Mäns 3, 25; P III, L. 673, 
9; Mk 7, 37; P9°: AAL ohne Gren- 
: ze, unendlich — limitless, endless Lt; 
PI ı RANE ich weiß nicht genau 
— I do not know exactly Lt; PPı LA 
nachdenken, sich kümmern —- to 
ponder, to care about P ITI, L. 214,1; 
L. 319, 6; AA,.:nr: 07,:Pam< was 
ist denn mit diesem? — what is the 
matter with this man? Jh 21, 21 | 
£717” Beschluß, Verabredung - 
counsel, appointment Mäns 28, 14; 
P I, 276, Nr. 302, 303; P II, 188, 
Nr. 948 
[Ar. yammama beabsichtigen] 


Per d.i. Ar. yumit er tötet — he 


kills P III, L. 542, 68 
Pa S. Seite(?) - side( ?); Pr ti: 


P& von allen Seiten — from all sides 


SO 


ZC S., m., ohne pl. ein Vogel von 
dunkelgrüner Farbe (lebt in Scha- 
ren, frißt Durra, kann angeblich 
sprechen lernen) — a bird of dark- 
green colour P I, 200, 5; Lt; SO 


Pült S. = ht (siehe s. v. 
hÑ C) P II, L. 659, 7; (SO PA 
eine Perle) 


LA? S. Bezeichnung für einen Teil 
des islamischen Totenrituals - name 
of a part of the Moslem funeral 
celebration P I, 224, 23; SO (es ist 
der Teil, bei dem die 36. Sure des 
Qorans, die sürat ya-sin, rezitiert 
wird) 


LRA S. Jaspis - jasper Off 4, 3 


Pgp S. feingestoßenes Fleisch — meat 
well pounded SO 


LN. It siehe POSN, FT 


EDT S. Demut - humbleness SO 
[Vgl. Ar. yagina beschämt, verwirrt 
sein] 


Pfr Int. ach! - alas!; (schwächer als 
f-m.) SO 


LÌ o Vater! - O father! P III, L. 116, 
18; L. 513, 1; Voc 


ed 0, 1. trocknen (intr.), trocken 
werden - to dry (v.i.) P I, 8, 25; 
P ITI, L. 44, 8; Munz. 2. gefühllos 
sein — to be past feeling Eph 4, 19 | 
Inf. Aà SO | ENAT N zu 6. | 
Part. p. ità trocken, durstig - dry, 
thirsty P I, 192, 12; P ITI, L. 246, 
12 | ALNA A, trocken werden las- 
sen, trocknen (tr.) — to dry (v.t.) 
PI, 21,3; SL 26, 3 || S. AAt Trok- 
kenheit - dryness SO 
[G. PNA trocken werden] 


et O, bei einem Unglücksfall 
(nicht Todesfall) unterstützen, be- 
schenken — to support, to give pre- 
sents (at a disaster, not death) P ITI, 
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L. 460, 2; L. 675, 11; FM 129, 15; 
(Munz. Alm) | Teür T, pass. 
P III, L. 675, 8 | Inf. œg ÑT SO | 
S. mAT u mLAN Unter- 
stützung — support P III, L. 38, 10; 
L. 178, 6; Lt; (Munz. m NMT) 


23 S. Erbgut, Erbbesitz — heritage 
RB 366; (SO PF Sage) 
[Vg]. Tüa. £F+ Tradition, Ge- 
schichte] 


efa O, Waise werden, verwaist 
sein — to become or be an orphan 
P III, L. 135, 5; L. 405, 4; (Munz. 
Pma) | ALt A, zur Waise ma- 
chen — to render an orphan P II, 
161, Nr. 214 | S., m. P&P, f. Pt: 
Et Waise — orphan P III, L. 5, 
7; L. 174, 4; L. 609, 23 u. Mscr. 
(Munz. PMP, d’Abb. AEP) | 
LTPI Verwaistsein — being an 
orphan P III, L. 174, Überschrift 
[Ar. yatama verwaist sein] 


271% S. Seite, Kante — side, edge 
so 


PA siehe Fò 
Lh Int. Achtung !-attention!LTIV,77 


PULA u. Ph: tme, eilig fort- 
gehen - to go away quickly Lt; SO | 
Pin Adv. schleunigst, schnell - quick- 
ly ST I, 6, 32 u. 36 | fh:@4 sich 
eilen — to hurry (v.i.) SO 


FVE S. ein Harz, das zum Rauchbad 
verwendet wird - resin used for the 
vapour bath SO 
[Ar. gäwi Benzoë (Dozy)] 


fm, Int. wehe! — woe! P I, 209, 14; 
Mäns 21, 28; (SO a) 


CP 1. Adv. heute — today P I, 9, 13 
u. oft; erweiterte Formen fa} 
P III, L. 124, 8; fFa-ta P III, 
L. 62, 2; L. 502, 1; Pe: gm 
dieses Jahr, heuer — this year P III, 
L. 48, 6; 9: NZJ” diesen Winter 
- this winter P III, L. 380, 1. 2. Tag 
- day C. Ross. Ric. 76, 19; ebda. 77, 
15; ht: (NAA 1) 9 einen (zwei) 
Tag(e) - one (two) day(s) nach N 
auch bei den Mänsa‘ gebräuchlich ; 
P:P:P Tag für Tag - day 
after day SO; 4-0, &P-77 o über 
diesen Tag!, diesen Tag muß ich er- 
leben! - oh this day! I must see this 
day! Mäns 37, 19; C. Ross. Trad. I, 
23, 17f. (vgl. Lt Or. St. 953) 

[G. 9 heute; Ar. yaum Tag] 


Poo-m Jota — jot Mt 5, 18 


PÒ u. Ph Int. nein! — no! Mäns 25, 
18; Rö 3, 4; Sil 89, 8; LT IV, 77; 
SO 
[Tfa. PA, PAPA aber!] 


POEN.TT S., pl. POEN.FT, LEN. 
JT runde oder eckige silberne 
Plättchen, die die Mädchen außer 
den Ohrringen im Ohr tragen - 
round or angular small plates worn 
by girls in the ears besides the ear- 
rings P I, 121, 25; FM 114, 31; SO 


PE Int. ja! - yes!; Antwort auf einen 
Anruf, von Frauen gebraucht; die 
Männer antworten P SO 


f£ Int. o!-0O! Rö 11,33; Sill 149, 
9 


Y 


re 
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LELA Int. = verstärktes PA (P) 
P I, 25, 18f. 


€77 O, 1. bestimmen (durch Zeichen) 
— to determine (by signs) Sill 130, 4. 
2. linieren - to rule (draw lines) SO 
| 7977 T, pass. Sill 130, 23 | S. 
637 Absicht - intention P I, 276, 
Nr. 304 
[Ar. yagina sicher sein] 


f. 


A, enkl., dient zur Hervorhebung 
P I, 1, 6f. u. oft; 2-7 (prokl.) 
siehe fg” 


Ay S., Nebenform A&UR ein Vogel 
— a bird; eine Storchenart (Sattel- 
storch?) P I, 68f, Nr. 54; Lt 


AVANA (nieder)stoßen - to push 
down P I, 3, 6 


FUA* | F£VATr T, a mugi (la 
vache), d’Abb. 


FU 0, 1. niedrig sein, wenig sein — 
to be low, to be little P III, L. 70, 3; 
L. 276, 79; L. 501, 10. 2. niedrig 
machen, tief machen - to make low, 
to deepen (v. t.) P III, L. 366, 
22; L. 561, 5. 3. pilgern - to go 
on a pilgrimage Lt || Part. p. 
&u-Cc 1. niedrig - low P III, L. 
335, 6. 2. leise (Stimme) - low (voice) 
Lt. 3. herabkommend - coming 
down P III, L. 663, 18 | A&Ud 
Aı = 0, (3.) P I, 238, 23; P III, L. 
716, 44 | FAUZ T, erniedrigt 
werden, niedrig, im Tiefland sein, 


sich neigen (Sonne) — to be lowered, 
to be low, to be in the lowland, to sink 
(sun) P III, L. 6, 16; L. 446, 4; L. 
702, 2; Lk 24, 29 | Inf. wmc 
Eph 4, 2 

[Vgl. G. t&d langsam sein, zö- 
gern, &4C letzter, hinterster Teil; 
Ar. dahara klein, verächtlich sein] 


FLUA 0, 1. niedertreten, (einen Weg) 
austreten, eben machen - to tread 
down, to tread (a road), to make 
even Mäns 69, 33; P I, 239, 6; Mser. 
P III, L. 530, 20; SO. 2. weg- 
schwemmen - to wash away Jes 28, 
17 
[Vgl. Tüa. £U ein Terrain beset- 
zen] 


LUN 0, räuchern - to fumigate SO; 
SS 2,5 | TLUN T, sich (be)räu- 
chern, sich wärmen -to apply fumes 
to oneself, to warm oneself SS 6, 10; 
P III, L. 334, 1 | S. LPN Räucher- 
werk, Räucherung - frankincense, 
fumigation SS 2, 5; SO | LUN coll., 
n. un. LUAT, pl. ALYN Gold - 
gold P I, 23, 11; P II, L. 64, 9; L. 
644, 2; C. Ross. Doc. 12, Nr. 25; 
Voc; (RB 100 HUN) 

[Tãa. LUN, Ar. dahab Gold; Alt- 
südar. dhb 1. Gold, 2. eine Weih- 
rauchart] 


2.03 O, Butter zum Geschenk, als 
Abgabe geben - to give butter as a 
present or as a tribute SO; (d’Abb. 
oignit) || Part. a.(?) ÆU} völlig 
zerstört — wholly ruined P I, 45, 19; 
ebda. 276, Nr. 318 | Part. p. &u-7 
oint, d’Abb. | S. a&UrTt 1. Ge- 
schenk, Abgabe an Butter — butter 
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asa present or as a tribute SO ; Mäns 
27, 5. 2. siehe s. v. am 

[Tüa. ZT Zerstörung; Ar. dahana 
einsalben] 


%y7 S. ein Baum - a tree; Ruta 
chalepensis SO; Schweinf. Ab. Pfl. 
28 


LUH O, niedertreten(?) — to tread 
down (?) Sill 110, 15 
[Ar. dahaza heftig zu Boden treten] 


8.7 O, schreien, rufen - to cry, to call 
RB 101 | 4&7 A, rufen, tönen - 
to call, to sound P I, 75, 14; I Kor 
13, 1; Voc; (d’Abb. ASZ braire) | 
S. LUL, pl. A&U-® 1. Lärm - noise 
Mser. P III, L. 435, 9; Ap 2, 6. 
2. (meist im pl.) Menschen, Stamm, 
Dorf, Umgebung (des Dorfes) - 
people, tribe, village, surroundings 
P II, L.7,1; L. 22,1; L. 537, 8; 
Mäns 74, 20; (d’Abb. ALYS qui 
brait [injure], mugit [taureau]) | 
L1 (?), pl. LYLT Ruf, Gebrüll - 
call, roar SO; P ITI, L. 238, 15 


LUR O, ausgleiten, straucheln - to 
slip, to stumble SO; Ps. 73, 2 | &y 
R: LA = LUA SO | Adj. LUR 
schlüpfrig — slippery SO 
[G. £49 ausgleiten] 


LULT S. Sturzregen, Unwetter - 
heavy rain, storm SO; Ps 83, 15; 
Jes 25, 4 


FA: (LA sprossen und blühen (Land) 
— to sprout and to flower (land) Lt 


AA 1. S. Vertreibung - expulsion 
PIII, L. 649, 2. 2. Int. weg da! paß 


auf! — get away! look out! P III, L. 
227, 7; L. 518, 23 


Pe S. Zeit — time I Kor 7, 5; II Tim 
4,2 


&A Pron. indef. wer immer, was 
immer — whosoever, whatsoever P I, 
13, 12 u. oft 


F.AU 0, hingehen, besuchen - to re- 
pair (toa place), to visit P III, L. 
118, 22; L. 533, 4 | Inf. £&AUT 
P ITI, L. 176, 1 
[Amh. LÀ gehen (siehe I. Guidi, 
Vocabolario, Sp. 643)] 


LÀ 0, zur Seite wenden, hinwenden 
— to turn aside, to turn to P III, L. 
120, 4; L. 269, 4 | Part. p. &AA 
zugewandt, anhangend - attached to 
Lk 19, 48 | Inf. O, LAA das Aus- 
bieten zum Kauf - the offer for sale 
P III, L. 516, 9 | AAA 0; hin und 
herwogen - to wave P III, L. 339, 4 
| A&AA A, zum Kauf ausbieten - 
to offer for sale PI, 21, 14; RB 104 
| (T)LAA T, 1. pass. zu O, P III, L. 
272, 7. 2. sich zuwenden, anhangen 
— to be attached, to give heed I Tim 4, 
1. 3. sich neigen, schwanken - to in- 
cline (v.i.), to stagger P III, L. 647, 
9; Ps 62, 3; Jes 30, 13. 4. im Gehen 
den Körper wiegen, stolzieren — to 
waddle, to strut P ITI, L. 6, 7; L. 39, 
7. 5. pass. zu A, P III, L. 266, 22 | 
Part. mg AA P II, L. 717, 2 | 
TAAA T; hin und herwogen, wie- 
gendgehen-towave,to walk waddling 
P IT, L. 126, 9; Mscr. L. 542, 32 | 
Inf. mAaaA P III, L. 178, 16; L. 
542, 32 | ARAA AT, = A, P I, 20, 
22; P ITI, L. 33, 3 
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[Vgl. Tha. LAA eine Maklergebühr 
einheben; Amh. LAA betrügen; Ar. 
dalla den rechten Weg zeigen, füh- 
ren; dallala öffentlich zum Verkauf 
ausbieten] 


2.A.hr S. Schwertgeier — a species of 


vulture (bei den Habäb; in Massaua 
37) RB 68 


LAAN, LAAL siehe LAN 


LAAT S. Hochzeitshütte - nuptial 

hut; sie besteht aus Zweigen, die 
mit weißen Palmmatten bedeckt 
sind P I, 122, 19; FM 111, 6; vgl. 
P II, Fig. 12 


2.Ach 0, zurückweisen, verjagen — 
to reject, to drive away SO; N zu G. | 
TEhA; (Munz. LAA) | Part. p. 
Oz £A ch vertrieben — driven away 
C. Ross. Doc. 19, 15 | (HLAh T, 
pass. FM 129, 1 
[G. FE hÀ sich entfernen] 


2AAR O, einführen — to bring in 
II Petr 2, 1 


Päd, O, jouer, Munz. 
[Siehe FAY*] 


LAm 0 blesser qun à mort, Munz. 
| LÀ O, plötzlich kommen - to 
arrive suddenly P III, L. 371, 2; L. 
483, 46 | Aha 0, 1. tun, wie es 
sich gerade trifft, vom Augenblick 
bestimmen lassen — to do what hap- 
pens to be done, to make up one’s 
mind at the moment P III, L. 251, 
14. 2. schnell tun, beschleunigen - 
to do quickly, to hasten (v.t.) Jes 5, 





Fan 





19 | (T)£&ña T, sich fügen, pas- 
send, recht sein — to come to pass, 
to be apt, to be correct P I, 119, 25: 
Rö 1, 10; Phil 4, 10 | "AA T, 
unerwartet betroffen werden - to be 
struck unexpectedly Mser. P III, L. 
371,2 


2APAP* | AZAPA A, S. RAP 
AP N zud. 

[G. A&APAP sich bewegen, zit- 
tern; Amh. LAP heftig schlagen; 
G. £APAP, Tüa. LAPAD Erd- 
beben] 


LAP am 0, beim Wiederkäuen schnell 
kauen (Zeichen der Gereiztheit) - 
to chew quickly while ruminating 
P III, L. 432, 4 | S./Adj. LAPP 
gereizt (Kamelhengst) — irritated 
(male camel) poet. Lt-Su Sång, V. 11 
u. 8. 20f; für einen Löwen (selten) 
P III, L. 660, 17 u. Mser. 


LAN 0, mit Butter und Honig han- 
deln, Handel treiben (allgemein) - 
to trade butter and honey, to trade 
(general) N; SO; P II, 169, Nr. 381 
| Inf. LAAN, Sant, LAN N | 
Part. a. AAN, pl. AANT (Butter-) 
Händler — trader (of butter) P ITI, 
L. 443, 17; Lt | AAN O; intens. N | 
AZAN A, caus. zu O, N | KAN 
AT, caus. zu 0; N | S. LAAM coll., 
n. un. PAN,N® reisende Kaufleute, 
Händler - travelling merchants, trad- 
ers PI, 21,5; N 
[Vgl. Tňa. LAN anhäufen; Amh. 
LAN lange im Magazin liegen] 


BAM S., m, pl. LANZ Vorzei- 


chen durch Jucken der Nase — omen 
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caused by itch of the nose P I, 267, 
3 u. Mser; SO 


EKN S., coll., n. un. LANL Frucht 
des Affenbrotbaumes (hamzr) - 
fruit of the Adansonia-tree SO; ST 
II, B. Tauge& 21, 26; Munz. 


EAT S. Sonnendach auf dem Schiff 
— sun-blind on a ship SO; (Voc 
LAT) 


£A S. Erdscholle(n) — clod(s) 
Ps 65, 10 


LAN 0, quälen - to vex P II, 190, 
Nr. 1017 || Part. p. &-An 1. schwer- 
krank, fiebernd — severely ill, being 
in a fever P I, 207, 7. 2. eine Trom- 
melweise — a mode of beating the 
drum P IH, L. 53, 4 | (T)£&An T, 
schlimmer werden (Krankheit) — to 
grow worse (illness) Lt 


EAN S. eine Durra-Sorte - a species 
of durra P II, 190, Nr. 1017 


AAP S. ein Gestell für Gras — a scaf- 
folding for grass SO 


PA 0, 1. genau kennen, wissen — to 
know exactly P I, 212, 15; P III, 
L. 515, 25; Munz; P: LA nach- 
denken, sich kümmern - to ponder, 
to care about P III, L. 214, 1; L. 
319, 6. 2. bereit sein — to be ready 
P I, 25, 3. 3. bewässert werden, er- 
grünen - to be watered, to grow green 
P III, L. 255, 7 u. Mscr; L. 313, 3; 
P I, 240, 3 | Inf. APTN | Part. a. 
AA. m., (SALT, ALAT f.), pl. AL 
AP m., ALAT f. P III, L. 146, 7; 


LASLA 


L. 373, 10; Mäns 19, 3 || Part. p. 
LEAL, f. &At FM 100, 20; P II, 
L. 280, 2; Ap 21, 34; AN: EAT in 
der Tat, gewiß — indeed, certainly 
P III, L. 226, 41; Ap 2, 36 | Part. 
pP: Os FAB, f. NT bereit, willig 
— ready, willing SO; Mt 26, 41 | 
AKA A, ergrünen lassen — to cause 
to grow green P III, L. 535,3 | FAA 
T, bereit, gerüstet sein - to be ready 
P III, L. 51, 3; L. 154, 22 | AÑA 
AT, bereit machen, vorbereiten - to 
make ready, to prepare P III, L. 29, 
4; St S 20, 7; SO || Inf. (PdA:) 
ASAPT Rüsttag — the day of the 
preparation Mt 27, 62 | ATEA 
ATA, genau bestimmen, beweisen, 
überzeugt sein — to determine exactly, 
to prove, to be convinced Ap 23, 15; 
Rö 4, 21; II Tim 3, 14 | Part. p. 
ATEAR gewiß, überzeugt — being 
certain, convinced Rö 14, 14; IL Tim 
1,5 

[G. LAD wägen; Tüa. LAD 1. wä- 
gen, 2. kräftig werden; LAE wollen; 
zu 0, (3.) vgl. Ar. dalā aus dem 
Brunnen Wasser schöpfen] 


LALA O, 1. bereit halten, bereit 
sein, zurecht machen -to keep ready, 
to arrange P III, L. 233, 5; L. 276, 
40. 2. fest machen - to make firm 
Lt. 3. eine Brücke schlagen - to build 
a bridge SO | Part. p. AA mit 
einer Brücke versehen — provided 
with a bridge SO | LALA 9,=0, 
(1.) P III, L. 10, 15; L. 75, 46; L. 
249, 5 | TLALA T, sich bereit ma- 
chen — to make oneself ready P III, 
L. 473, 2| S. LALA m., pl. LAL. 
Ast 1. feste Wand, Wall - firm 
wall, dam St S 53, 6; Lt. 2. dicht- 
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gedrängte Menge — cramming crowd 
P III, L. 702, 4 u. Mser. 

[Vgl. LA; Amh. LAFA eine Brücke 
schlagen] 


2410,» TEA T,N zu G. 
[G. £A? ungestüm, tapfer sein] 


LART = Lin Munz. 


LACH | S. LAF: Gefallen(?) - fa- 
vour (?) SO | Adj. DEAE mächtig, 
gewichtig — mighty, powerful P III, 
L. 542, 59 (poet.) 

.{Vgl. Ar. dilf kühn] 


LATA 0, 1. rasch töten (Krank- 
heit) - to kill quickly (disease) Mscr. 


- P II, L. 154, 1. 2. schwer tragen - 


to carry a heavy load SO || Inf. LA 
Eht SO 
[Vel ANLATA] 


Lhd 0, segnen - to bless P ITI, L. 
44, 6; L. 118, 13 | A£&'hd A, caus. 
FM 103, 6; P I, 113, 21 | T£&Ad4 
T, 1. pass. P III, L. 188, 8. 2. um 
Segen flehen — to implore blessing 
P I, 203, 25; P III, L. 62, 2. 3. ge- 
trennt, abgesondert werden - to be 
separated, to be kept apart SS 6, 1 | 
S. &hC Segnung - blessing SO | 
m & hC f. Segen — blessing TE 703, 
3; Rö 15, 29 | am L: hét „Segens- 
preis‘ (ein Geschenk des Vaters des 
Bräutigams an den Vater der Braut 
bei der ersten Zusammenkunft zur 
Verlobung) - “the price of blessing” 
(a present of the father of the groom 
to the father of the bride when they 
first meet for engagement) P I, 116, 
12; ST II, ‘Ad Sek 2, 12; SO 
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[G. LAc (I) zögern, TRIAL, Tüa. 
Lah. zurückbleiben; G. LA (ID 


segnen] 


f.h O, abreiben, polieren — to rub, 
to polish SO; (Munz. £rhà écorcher, 
ôter la peau) 


Fh = Acht SO 


$.cdh1 O, heil sein, heil bleiben, sicher 
sein — to be safe, to remain safe P I, 
18, 12; ebda. 28, 2; Munz; £h? 
1-9° wie geht’s euch — how are you 
Mäns 39, 20 | Inf. Xh.’ Lk 19, 9 | 
&hyt N zu G. | Part. p. Lth} 
N zu G. | A&hr7 A, retten — to 
save P III, L. 126, 26 | Inf. ASh 
ÇT Lk 6, 9; Off 7, 10 || Part. a. 
mL hT E Erlöser - saviour Lk 2, 
11; Jh 4, 42 | TAdhYy T, Frieden 
schließen, in Frieden leben - to make 
peace, to live in peace Mäns 31, 30; 
ebda. 32, 8 || S. &«h’7 Heil, Frieden, 
Gutes — welfare, peace, good things 
P IMI, L. 266, 8; ST II, B. Țauqēë 
23, 11; P I, 200, 18; &h’7:"k: es ist 
in Ordnung - it is all right P I, 28, 
5; £hF:ATNA begrüßen - to sa- 
lute ST II, B. Taugē 30, 22; &h’7: 
FAN sei willkommen! — welcome 
to thee! P I, 201, 15f; P III, L. 216, 
7; At: Pchir wohlbehalten - in 
good condition P I, 18, 16 
[G. £417, Tüa. &hY heil sein; Amh. 
47 genesen] 





£&hh O, auf allen Vieren kriechen 
(wie kleine Kinder) - to crawl on 
hands and knees (like little children) 
PIII, L. 246, 6; Sill 98, 8; (SO 
Lht; Munz. Lh) | Inf. Kan 
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P III, L. 489, 8; N | ASh A, 
caus. N zu G. 
[G. £&hlh kriechen, rutschen] 


£.ch% 0, ausgleiten - to slip N zu G; 
(RB 180 218) || Inf. &haT N zu 
G. | hE hA A, caus. N zu G. | S. 
gPP-h& n. loci N zu G. 

[G. £410, Amh. Am ausgleiten] 


EP u. Por S., pl. A&L Blut, 
Blutschuld — blood, blood-guiltiness 
P I, 19, 5; P III, L. 4, 15; L. 20, 4; 
L. 530, 5; Mäns 12, 22; Munz; £.om-: 
c-® sein Blut hat sich satt getrun- 
ken, d.h. er ist kräftig - his blood has 
satified thirst, i.e. he is strong Mscr. 
P III, L. 83, 11; Kom: gaoh sein 
Blut ist durstig, d. h. er ist schwach 
— his blood is thirsty, i.e. he is weak 
ebda; AWP: AEAS : Aa seine 
Mutter gebar keinen Schwächling — 
his mother did not bring forth a 
weakling P I, 247, 7 (vgl. Lt Ab. 
Kl. S. 50, zu Nr. 45); NOA: 89° 
Bluträcher — avenger of blood P III, 
L. 212, 4; d’Abb; Munz. 

[G. ete. &9° Blut; siehe auch &7 
S. 516] 


2.7 = 47 Munz. 
4,097 siehe £,ap* 


Kam: S., pl. poo] t Katze - cat 
P I, 6, 8; P III, L. 139, 4; Sill 98, 
2; N; (Munz. £P, pl. $.007,) 

[G. Kao-r, Tüa. L'a Katze] 


2-07 S., coll., n. un. av Bast von 
Adansonia digitata — bast of Adan- 
sonia digitata P I, 105, 7 u. 15; 


PIII, L. 405, 1: L. 484, 14; SO; 
(Munz. oo) 
[Täa., Amh. &°7 Adansonia digi- 
tata, Baobab] 


EL S., f.s pl. &°%,3T Elefanten- 
herde - herd of elephants P I, "7, 3; 
P III, L. 118, 16; Lt 


LPUL S. Hafer — oats SO 
[Tüa. £:9°Y eine Gerstenart mit 
großen Körnern] 


LPA O, zornig machen, erzürnen — 
to anger (v.t.) P TII, L. 60, 4|| Part. 
P- 0, £T A rachsüchtig — revenge- 
ful PI, 11, 6; P IH, L. 546, Pr.- 
Einl. Z. 21 | AmA 0; = 0, P I, 
L. 178, 14 | (F)&AmA T, zornig, 
ärgerlich, rachsüchtig sein, auf 
Rache sinnen — to be angry, to be 
revengeful, to meditate revenge P I, 
19, 25f; P III, L. 192, 3; Ps 112, 
10; Munz. | Inf. mgA P III, L. 
705, 5 | TAPA T; = T, Munz. || S. 
EPA Zorn, Groll - anger, rancour 
RB 105; (Munz. esprit de vengeance, 
rancune) | £A, pl. LEPA 1. 
Rache, Blutrache — revenge, blood- 
revenge (u. zw. wird EmA dann 
gebraucht, wenn nur der rächende 
Teil um die Rache weiß, sonst œQ 
AT) P II, L. 17, 3; L. 32, 1ff; 
Naffa‘ 1, 11. 2. Fußkrankheit der 
Tiere — disease of animals’ feet Voc. 
3. faiblesse des yeux, Munz. 

[Zu AmA (2.) vgl. Ar. dummal 
Geschwür] 


EPAPT S., pl. L£aoAP Brüllsack 
des Kamelhengstes — bubble coming 
out of the mouth of a male-camel 





Ama 


P III, L. 265, 13 u. Mser. (vgl. 
P IV A, 399) 


Aawa Q, (das Euter) verschließen, 
die Milch versiegen lassen - to close 
the udder, to cause the milk to cease 
P III, L. 326,7; SO; (Munz. Lat) 
| Part. p. a-g, f. BPT 1. aus- 
getrocknet, ohne Milch - dried, 
without milk P III, L. 498, 2; L. 
636, 10. 2. verkrüppelt — maimed 
PI, 276, Nr. 311 | tAm T, pass. 
zu 0; ST II, B. Țauqë 25, 33 | Aù 
f.a AS, 1l. erstaunt sein, stau- 
nen, bei sich überlegen - to be aston- 
ished, to muse Mser. P III, L. 276, 
1; SO; Jes 47, 5. 2. staunen machen 
- to astonish (v.t.) Mser. P III, L. 
276, 1 | Inf. AAL. Erstaunen - 
astonishment P III, L. 276, 1 | S. 
(Demin., detrakt.), pl. KIT 
ganz ohne Milch (Kühe) - entirely 
without milk (cows) Mäns 22, 16 
[G. A£ ama in Erstaunen setzen; 
Amh. Lam erstaunt sein, stau- 
nen machen; zu Part. p. O; (2.) vgl. 
Ar. damma mißgestaltet sein] 


BIP LH | Part. a. O, APC seßhaft, 
feste Niederlassung — settled, perma- 
nent settlement P I, 240, 8; PL, 
173, Nr. 514; P III, L. 343, 2 | La 
0, 1. verweilen, sich niederlassen — 
to abode, to settle (v. i.) P ITI, L. 
424, 5 u. Mser. 2. durcheinander 
mischen — to intermingle (v. t.) Mscr. 
P III, L. 665, 6 | Part. p. a 
zusammengesetzt (Kleid) — compos- 
ed (garment) P TII, L. 665, 6 | 
Amg, 0, beständig fließen (Quelle) 
- to be perennial (well) SO | S. Aa» 
Ef 1. beständig flieBendes Wasser, 
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klare Quelle — permanently flowing 
water, clear well P III, L. 74, 6. 2. 
ständig bewohntes Dorf, feste Nie- 
derlassung — permanently inhabited 
village, permanent settlement P III, 
L. 293, 7 u. Mscr; L. 471, 16 

[G., Ta. L.a, mischen] 


2I°hh O, wegfegen, austilgen - to 
sweep away, to destroy SO; N zu G. 
| Part. a. EAN. L PAd PII, 173, 
Nr. 508; N zu G. | Part. p. EP-d 
N zu G. | ALPAA A, caus. N zu G. 
| T72.9°A0 T, pass. N zu G. 
[G., Taa. KPA, Amh. Lmàà 


auslöschen, austilgen] 


2.9°# 0, hell glänzen, leuchten - to 
shine brightly, to gleam Ap 26, 13; 
SO | Inf. LLP Ap 22,11 | Part. a. 
0, Le, Lp mit mächtigem 
Kopf, stark — having a mighty head, 
strong P III, L. 646, 13 u. Mser; L. 
700, 22 u.Mser. | S. APET, pl. 
L:mwp u. £P Scheitel, Schädel, 
Dach - crown of the head, skull, roof 
P III, L. 75, 69; L. 393, 16; L. 552, 
15; SO 
[Amh. &apP$ sehr heiß, glühend 
sein; Akk. damäqu hell sein] 


EIN u. LFN S., pl. E30. Schüssel 
oder Korb aus Palmgeflecht — dish 
or basket made of palm-wattle P II, 
224, Nr. 210; SO; (RB 211: Nacht- 
topf) 


E.FNAA Adj. weit abstehend und 
schön (Haar) — wide and beautiful 
(hair) PI, 229, 8; P II, 224, Nr. 211; 
so 








ZPNAA S. Koriandersame —- seed 


of coriander SO 
[Amh. PNA Koriander (Pflan- 
ze u. Same)] 


LPNA S. Verderben, Untergang - 
ruin, perdition SO 


E.IPNC siehe EFNC 
L.FNT siehe L7NN* 


PPN S. lait qui commence à 
cailler, Munz. 


Amt S., f. unbestimmte Umrisse 
einer Gestalt oder eines Gegenstan- 
des — uncertain outlines of a figure 
or of an object P I, 252, 5; SO 
[Ar. dumya(t) Statue] 


EPT = LAT N (siehe LAY) 


877 S. caution, d’Abb. 
[Ar. damin Bürge] 


8.0%77 Adj. rechts, rechte(r) — right 
P III, L. 1, 14 u. oft; (Munz. Th 
77) 

[Aus Aß:pa9%*;, siehe auch 97 
S. 126; G., Tüa. E97 rechts] 


EPIT S., pl. £a} verlassene La- 
gerstätte oder Platz, Ruine - for- 
saken encampment or place, ruin 
P IH, L. 216, 15; L. 315, 4; Mäns 
86, 26f; SO; Voc; (Munz. £y t) 
| &7&7 siehe L,av* 

[Ar. dimna(t) Spuren alter Woh- 
nungen] 


EIPh 0, gebeugt dasitzen (mit den 
Händen vor dem Gesicht), beküm- 
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mert sein — to sit inclined (with 
hands before the face), to be grieved 
so 

[Vgl. Ar: dama‘a weinen] 


APNPT S., pl. APNPIT u. 47h 
Ft 1. Gehalt, Lohn-salary, wages 
Mser. P III, L. 44, 3; SO; AN: 49 
NET Beamte - placemen P III, L. 
284, 11. 2. übertr. Bank, Schatz- 
haus — bank, treasury P III, L. 44, 3 
[Vgl. Türk. damgat Stempel(ge- 
bühr)] 


£.9°0* | Part. p. O, &:-6 Teilneh- 
mer - participant Lt | AX-PO A, 
treffen, erreichen — to meet, to reach 
P1,7,7; PIII, L. 36, 20; (Munz. 
LTO) | A49°O A, verletzen, dar- 
aufschlagen - to damage, to hit 
upon Sill 64, 9 | TAPO T, pass. 
zu A, PI, 7, 7f; Off 8, 12; Afig®: 
TAJO sie gerieten in Wut -they be- 
came enraged Ap 5, 33; AN: IALT: 
2.7°0 trunken sein vom Wein - 
to be overcome with wine Jes 28, 4 
TAPO T, =T, Jes 28,1 | A£ P0 
AT, teilnehmen lassen - to let parti- 
cipate P I, 104, 7 | S. P&aòð, pl. 
AO Schlag — blow, stroke P I, 
94, 9; Jes 30, 26; Lt 
[G. A&9°O erreichen] 


#7 O, bluten - to bleed SO; (d’Abb. 
LIL saigna [pass.]) | Part. a. O,, f. 
2.981 Menstruierende - menstru- 
ating PI, 179, Nr. 1u. 2; (Munz. 
APET) | S. A078 einer, der ver- 
pflichtet ist, Blutrache zu nehmen 
- one whose duty it is to take blood- 
revenge RB 83; (d’Abb. qui fait 
sortir le sang) 











LAFL 517 


[Vgl. LIP S. 514; Tüa. arw blu- 
ten] 


2.07, S. ein Busch -a bush; mit sei- 
nem Saft macht man Zeichen auf 
kleine Kinder SO; (= damaito Gom- 
phocarpus fructicosus Schweinf. Ab. 
Pfl. 28?) 

[Vgl. Tüa. &7&-f« Asclepias fructi- 
cosa L.] 


2.0777 siehe £,am* 


LPL O, treten - to step SO | Inf. 
£PAP Klang des Fußtrittes - 
sound of a step SO | TEPL T, 
stumpf werden — to become blunt 
P I, 108, 26; ebda. 276; Nr. 306; 
(Munz. L. 9° L.a) | ANLIPg. AS, 
abstumpfen - to blunt (v. t.); AN: 
EmA: KALT L.amdie Rache stillen 
— to quench the revenge Mäns 42, 30f. 
[Tňa. EPL, Amh. Lm am 
stumpf sein] 


LIR* | ALam A A, klingen, sprechen 
- to sound, to speak SO; N zu G. | 
S. EPR, pl. 72-1 Lärm, Ge- 
brüll - noise, roar P III, L. 75, 37; 
L. 114, 2 
[G. £99, Tüa. Agaoz tönen, 


schreien] 


AC S., pl. ACT, ACI T Haus, Be- 
sitz, Leute, Hauswesen — house, pro- 
perty, people P ITI, L. 5,7; L. 46, 6; 
L. 441, 7 ; Munz; P& : AC 1. Freund 
- friend P III, L. 258, 3. 2. der 
Reiche - the rich man P III, L. 589, 
5 
[Ar. dār Haus, Gehöft] 


ECUS 


8%£ S. Halskette — necklace SO 
[Täa. &6 Silberfaden, mit dem die 
blaue Seidenschnur der Christen 
umwunden ist; Amh. &g Halskette 
aus Gold oder Silber] 


EC:ANA aufrichten, hoch machen 
-to erect, to make high N | Int. &C 
bah! d’Abb. 

[Tüa. £C Int. der Verachtung] 


£C S. Art und Weise - manner P III, 
L. 484, 16 u. Mscr. 


LCU S., pl. £@CyV Huhn - chicken 
P I, 1, 17; ebda. 199, 2; (Munz. 
ACUP, pl PEV); SCL : NR 
Wasserhuhn — water-fowl P I, 200, 
9; OIT : %CV „Hühneraugen“ 
(auf dem Honigbier) — “chicken- 
eyes” (on the mead) P III, L. 193, 
7 (vgl. P IV A, 292) 

[G. ACU, Tüa. ACU, Amh. AC 
Huhn] 


8&CwW S. Ehrengeschenk — presenta- 
tion, donation RB 113, 146; (Munz. 
Ceh) 
[Tüa. ACU: 2d durch Geschenke 
bestechen] 


ECUPP S. Drachme, Geld - drachma, 
money Mt 22, 19; ebda. 28, 12; Voc; 
so 
[G. CUP, Tüa. LCELP; Amh. 
ECI dass; Griech. doaxu] 


ECFE Adj, m, LCORT, KOT 
fa pl. ECWP3T gelb (wie das 
Fell des Leoparden), bräunlich-grau 
- yellow (as a leopard’s skin), brown- 
ish-grey P I, 82, 8 u. Mser; ebda. 
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181, Nr. 52; SO; in PIII, L. 226, 
20 CLT wegen des Reimes 


L.C h 0, sich durch die Menge einen 
Weg bahnen - to cut one’s way 
through the multitude P IL, 173, Nr. 
510 | S. ACh das Durchbrechen 
— the cutting through P III, L. 248, 
18 


LCaÄ* | Part. p. O, (£C), 
J. CP ÜT gemischt - mized P IIL, 
225, Nr. 218 | F&Covfi T, sich un- 
tereinandermischen — to mix (v. i.) 
N 
[Vgl. £C] 


LCPO* | (T)R.C-9°O T; schmerzen, 
weh tun - to ache SO 


2.4 0, 1. volles Euter haben, viel 
Milch geben (Kuh) — to have a full 
udder, to give much milk P III, L. 
118, 18 u. Mser; L. 662, 8; P II, 
162, Nr. 232; Voc. 2. hinuntergehen 
- to descend Lt; St S 144, 3. 3. s’en- 
gourdit (membre) d’Abb. | Part. p. 
EC der zu essen hat, der Reiche — 
he who has food, the rich man P III, 
L. 63, 9 | All A, zu essen geben, 
speisen (tr.) — to feed (v. t.) P IIO, 
L. 25, 25; L. 42, 5 | A924 4; ein 
Gastmahl geben — to give a banquet 
FM 96, 19; Mäns 50, 4 | Part. a. 04 
6-8 Speisenmeister — governor of a 
feast Jh 2,8 | (F)&ZAT,ein Mahl be- 
kommen, N ahrung finden, essen -to 
receive a meal, to find nourishment, to 

- eat PITI, L. 2, 17; L. 6, 15; L. 101, 
58; L. 273, 22; PEP: ATT: LZE 
er erschlug (wtl. aß) vor den Ge- 
nossen P III, L. 79, 12 | TAE 
Ta = T, FM 137, 14 || Inf. AT, RĀ 


&-C Speisung — feeding P III, L. 
361, 7 || S. £C Milch (die im Euter ist) 
— milk (that is in the udder) P III, 
L. 339, 25; L. 526,41 | &@ Vor- 
abend eines Festes — eve of a feast 
P I, 202, 24; St S 160, 24; SO; 
(Munz. = 1477) | £4C nuage, 
d’Abb. | LCC eine Getreideart — a 
kind of grain; Eleusine multiflora 
RB 307; d’Abb. | PCC eine wild- 
wachsende Schotenfrucht (,‚Elefan- 
tenbohne‘‘) - a wild leguminous fruit 
(“elephants bean” JRB163;Schweinf. 
Ab. PA. 28 (Vigna sp.) || 86C siehe 
Bold | £&LC 1. Mahl, Mahlzeit, 
Nahrung - meal, repast, nourishment 
P I, 4, 16; P IHT, L. 29, 3; L. 44, 5; 
Ketok: Eiee U £C A 
Kriegsrufe — war-cries P I, 168, Nr. 
84, 85; ANAT: £C Bezeichnung 
für den Brei, der am Abend des 
Begräbnistages gekocht wird - name 
of the polenta that is cooked on the 
evening of the day of a burial P I, 
222, 8; PAT: £C Bezeichnung 
für eine bei der Totenfeier geschlach- 
tete Kuh — name of a cow that is 
killed at the funeral P I, 223, 13; 
FM 136, 4. 2. der zu essen gibt, 
Speiser — he that feeds P ITI, L. 93, 
12; L. 276, 58; KC: INT Speiser 
der Geier, d. i. sehr freigebig — feeder 
of the vultures, i.e. very munificent 
P ITI, L. 400, 2. 3. übertr. Häupt- 
lingswürde — chieftainship P III, L. 
24, 1; L. 348, 2 | AZT, pl. ACH 
Milchkuh - milk cow P III, L. 206, 
38 u. Mscr. 

[G. TAZ, TEZE essen; G., Tüa. 
éC Mahl; Amh. EdC Vorabend 
eines Festes; Ar. darra reichlich 
sein] 





sr: 





Lec Ad: mL. zugrunde richten - to 
ruin SO 


LEET S. f. Pl. LLC 1. Haarsalbe 
— pomade P I, 243, 9; P ITI, L. 471, 


` 58; SO. 2. Kalmuswurzel — root of 


calamint SO 


LCA 0, 1. ruhen, sich lagern (Kühe) 
- to rest, to lie down (cows) P ITI, 
L. 31, 9. 2. singen, rezitieren, lesen 
-to sing, to recite, to read P II, 244, 
Anm. 1; Mt 26, 30; I Kor 14, 15; 
SO. 3. brüllen, schreien (Tiere) — to 
roar, to cry (animals) P ITI, L. 470, 

` 2u. Mscr. | TAZA T, pass. N zu G. 
| 2L.CH:0A u. LCA:2A die mus- 
limische Totenfeier veranstalten - 
to perform the Moslem funeral rites 
P III, L. 210, 3 u. Mser. (AA 

' wegen des Reimes?) | S. Ada 1. 
Schule, Bethaus — school, house of 
prayer P ITI, L. 83, 15 (vgl. P IV 
A, 141); d’Abb; @&: Add, pl. aA 
£1 LEA Jünger, Schüler - disciple, 

.pupil Mt 5, 1; ST II, Terk 1, 22. 
2. Lektion — lesson P III, L. 627, 3. 
3. Tanz — dance P III, L. 248, 7 | 
LEN, pl. LL Psalm, Psalter, 
(Lob)gesang — psalm, psalter, song 
of praise Lk 20, 42; Mt 26, 30; 
Ps 119, 54; SO | ACù muslimisches 
Totengebet, verbunden mit einem 
Mahl und einer Feier — Moslem 
prayer for the dead connected with 
a meal and a festival P I, 224, 23 
u. Mser. | ÆC} Gesang - song 

‚80; N | m&d Ruhestätte, 
Lagerplatz (der Kühe, Ziegen) - 
resting-place (of cows, of goats) SO; 
. Mser. P III, L. 31, 9; Munz. | am S 
ČAT Schule — school Mäns 64, 10 | 
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FP LEA ein nicht näher erklärbarer 
Ausdruck in dem Ostergesang der 
Mädchen - an expression in the 
Easter song of the girls the origin of 
which is uncertain P I, 203, 14 (vgl. 
P II, 224, Anm. 1) | P&aA N zu 
G 


[G. Lå erklären, predigen (Amh. 
ECAI: Lh); Tüa. LEA jemandes 
Lob singen; Ar. madras(at) Schule] 


2CcAA S. ein Baum mit eßbaren 
Früchten, aus dessen Bast man 
Stricke macht - a tree RB 113 


2.C.hä O0, zermalmen — to crush P MI, 
‘L. 490, 13 || S. &CAATt f., pl. 24h 
bröckeliger Sandstein — brittle sand- 
stone P III, L. 270, 1 u. Mscr. (vgl. 
P IV A, 409) 
[Ar. darasa zerstören] 


2.CH* | AACH AT, stolz einher- 
schreiten — to stride in stately manner 
Mscr. P III, L. 540, 1 || Inf. HAcH 
P III, L. 540, 1; (vgl. auch s. v. A) 
| ARe-Mr Mscr. P III, L. 540, 1 


ECN S. Drachme -drachma Mt 17, 
24; Lk 15, 8 
[Vgl. ACUT] 


L.c- ÑP 0; übertreiben, prahlen - to 
exaggerate, to brag SO 


ECAT S. pl. LETA kleiner Hügel 
— small hill P TII, L. 53, 2 u. Mscr; 
L. 148, 5 | Demin. 2cäntT SO 


= Tep T?) trocken 

LEP (0, oder = 12.7 a 
werden - to dry (v. i.) SO | S. ACP 
kleines Ackerstück — small piece of 





a field Mäns 38, 6; SO || Demin. AC 
1: Mäns 38, 8 | &C# trockene 
Gräser und Palmblätter zum Korb- 
flechten — dry grasses and palm- 
leaves for making baskets SO 

[Tõa. £P, Amh. LEP trocken 


werden] 


ECE? S. ein Fettpolster beim Rind, 
dessen Lage nicht bekannt ist — piece 
of fat of cattle the position of which is 
not known P III, L. 333, 20 (poet.) 


LCAN 0, 1. Abschied nehmen, seinen 
Dienst verlassen — to take leave, to 
leave one’s service P III, L. 206, 25; 
L. 274, 65; FM 99, 6. 2. falten - to 
fold P ITI, L.371,6 | 220 0, 1. 
doppelt legen, falten - to double, to 
fold SO. 2. Männerkleider anziehen 
to put on man’s dress SO || Part. p. 
Kofi gefaltet — folded SO; (Munz. 
#4 simple [P’habit]) | AZN 0; 
(ein Gewand) nähen - to sew (a gar- 
ment) P III, L. 562,8 | ASEN A, 
verabschieden, entlassen — to give 
leave, to dismiss P III, L. 322, 8; C. 
Ross. Calend. [5], 21 | LCN: AA 
(in Samhar HCN:N.A) tröpfeln, 
tropfenweise fallen - to drip RB 
110 | S. LEN, pl. ALCA 1. (Lager)- 
gerät — furniture (of camp) P III, 
L. 12, 8; L. 164, 1. 2. Last — burden 
P II, L. 219, 1; L. 488, 4 u. Mser; 
d’Abb. | 2.209 Unterkunft — shelter 
P IIT, L. 221,3; L. 298,5; F:A 
8.0 Haus, in dem man zu Gast ist 
— house in which one is a guest P I, 
117, 9f; NOA: (pl. AN:) ALLN 
Gastfreund, Wirt — host, landlord 
PI, 117, 10£. | LCA 1. eine Pflanze, 
die die Ziegen gern fressen - a plant 
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liked by goats RB 124 u. 352. 2. Präp. 
hinter — behind P III, L. 64, 4; L. 
93, 4; FM 110, 13 | SCNT un- 
unterbrochene Folge (besonders 
von Schüssen) — continual sequence 
(especially of shots) Lt; &CNT:H 
flm schießen — to shoot P I, 247, 20 
| mwg. ZA. Überkleid -upper garment 
SO 





[Tña., Amh. &ZN verdoppeln, dop- 
pelt legen; Amh. auch: anschlie- 
Ben] 


Kill S. eine Durra-Art —a species of 

durra; sie wächst in der Barka- 
Niederung und ist dicker als ge- 
wöhnliche Durra; es gibt weißen 
und roten deräb P III, L. 74,7; L. 
517,9 


LENEN: mA vollständig zerstreuen, 
verwüsten — to disperse totally, to 
devastate P III, L. 616, 6; Ps 79, 7 


LCW 1. S., coll., pl. LEN, Le 
NÚ Derwische - dervishes P I, 163, 
3; P III, L. 609, 3; SO. 2. Adj. 
a) ohne Hörner (Rind) — hornless 
(cattle) P II, 225, Nr. 219. b) glück- 
lich — lucky ebda. | Denom. Vb. 
(T)&CAA T, Derwisch werden - to 
become a dervish P I, 163,4; P III, 
L. 449, Pr.-Einl. 

[Täa., Amh. ACN Ñ, Pers.-Ar. dar- 
wis Derwisch] 


LCAN 0, u. LANN O, anschwellen 
machen - to make swell P III, L. 
321, 51 u. Mser. | S. CNN coll., n. 
un. ZCNNT Sandhügel, Termiten- 
hügel — hill of sand, hill of termites 
P III, Mser. L. 321, 51; L. 660, 18; 
Sill 77, 3 
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[Vgl. Amh. AFLZNN Korn in ei- 
nen Behälter schütten, so daß es an 
der Oberfläche kegelförmig aufge- 
häuft ist] 


2.2.07 :2A fortwährend in den Sinn 
kommen - to think constantly of 
P III, L. 573, 11 u. Mser. 


LCA O, werfen, schießen - to throw, 
to shoot P III, L. 25, 3; L. 112, 33 | 
Part. p. &Cl& P III, L. 35, 25 | 
2.0.0 0,= 0, P III, L. 254, 13; L. 
444, 4 | Inf. £.6-N& PIII, L. 653, 
4 | TECA T, u. TAN T; pass. 
P III, L. 43, 8; P I, 60, 23 || S. 
Let) Wurf - throw P III, L. 
153, 9; L. 526, 16; SO 
[G., Täa. £CNP werfen] 


2.2 S. Gestalt — shape P III, L. 
117, 15 

[Vgl. Tüa. LET ein Feld abgren- 
zen, Grenze ziehen, £LT u. LCF 
Rand] 


Alt S. Kompaß - compass SO 
[Ar. dä’vra(t) dass.] 


Act S., pl. ACJ t Zaun, Hürde - 
fence, penfold P II, 168, Nr. 901; 
Ps 62, 3; Ps 68, 13; SO; d’Abb. 
[Vgl. oben AC u. AT (Etymolo- 
gie); Amh. ACF Grenze, Ende; Ar. 
dära(t) Gehöft, kreisförmiger Platz, 
Kreis] 


#227 0, (T,?) den Ausschlag &47 
haben - to have the exanihema called 
daran SO | S. $.£.7 blasenähnlicher 
Ausschlag — cutaneous eruption like 





&:chs 


blisters SS 3,2; SO; (d’Abb. scar- 
latine) 

[Ar. daran tumeurs dures sur le corps 
(Dozy)] 





LET: 0A wälzen, werfen - to roll, to 
throw SO 


2.ch 0, 1. gehen machen, ziehen las- 
sen (durch Befehl), vertreiben - to 
make go, to make depart (by order), 
to expel LT IV, 14; P III, L. 174, 3; 
L. 343, 12. 2. strömen, fließen — to 
stream, to low Mser. P TII, L. 126, 7 | 
Inf. LCN Jes 7, 25 | Part. a. Ach 
PIII, L. 126,7 | LEN 0, (weg)stoßen 
-to push (away) LT IV, 14; TE 707, 
13; P IIL, L. 215, 1; Mäns 56, 23f; 
Mt 7, 25;d’Abb; (Munz.£C#) | Acn 
0, wegstoßen, wegschieben - to push 
away, to shove away P III, L. 41,1; 
L. 646, 6 | Inf. Acht P ITI, L. 
198, 1; L. 249, 3 | TAŽh T, 1. ge- 
trieben, geschoben werden - to be 
driven, to be shoved Lk 8,29; Jes 54, 
11. 2. sich treiben lassen, sich hin- 
geben, frönen - to drijft (v.i.), to be 
addicted to, to indulge in Eph 4, 14 
u. 19. 3. dahinströmen, fließen, da- 
hingehen - to flow down, to pass 
along P III, L. 75, 18; L. 80, 22 | 
Part. m2.Zn. P III, L. 666, 10 | 
FEEN T, sich stoßen, sich drän- 
gen - to throng, to crowd Sill 86, 18 
[Vgl. Tüa. LZ N bedrücken] 


ECNG, ECHN} (poet.) S- pl. LAN? 
ein Bestandteil des Pfluges: Joch- 
holz - a part of the plough: bar of 
the yoke P III, L. 27, 6; hölzerne 
Pflugschar — wooden plough-share 
P III, L. 333, 12 (vgl. P IV, 515) 
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£ch* | TECN T, schön aussehen, 
ruhmreich dastehen - to look beauti- 
ful, to appear glorious P III, L. 401, 
4 u. Mscr. (poet.) 


£&CoTt S. erstes Ehejahr, in dem 
vornehme Frauen keinerlei Arbeit 
verrichten — first year of marriage 
during with noble women do no work 
P III, L. 83, 14 (vgl. P IV A, 141) 


£CO 0, 1. flicken, zusammennähen — 
to patch, to sew together SO. 2. um- 
geben - to surround P III, L. 522, 
3 (vgl. P IV B, 778) | Part. p. &4-0 
gestickt — embroidered SO || Part. p. 
0, (Ed), f- COT gepanzert — 
dressed in a coat of mail P II, 225, 
Nr. 222 | ACO 0; panzern - to dress 
in a coat of mail P IH, L. 67, 6 | 
TELCO T, gepanzert werden - to be 
dressed in a coat of mail P ITI, L. 
321, 23 | S. CÒ, pl. hLCOT, AR 
COT Panzer - coat of mail P III, L. 
98, 12 u. Mscr. | LCAL einer, der 
Panzer herstellt - maker of coats of 
mail P II, 166, Nr. 290 | ACÒ- ge- 
stickte Decke — embroidered cover 
so | ARLLO stolze Rede — proud 
speech P III, L. 595, 248 u. Mscr. 
[G. &Cd, Täa. &C9, Panzer; Ta. 
2.C% flicken, Flicken aufsetzen zur 
Verstärkung] 


FCH O, abstauben, abtrocknen - to 
clear of dust, to wipe dry SO 
[Täa. £4H massieren, reiben] 


Sd 0, 1. hinuntergehen lassen, flie- 
Ben lassen — to make descend, to 
make flow down P III, L. 157, 10. 


2. hinuntergehen, hinuntersteigen 
— to descend SO; Munz; RB 113 | 
(F)&L- T, hinuntersteigen, fort- 
gehen - to descend, to go away P III, 
L. 237, 13; L. 531, 11; STIL, B. 
Taugö 3, 5; Mäns 64, 22 (an den 
letzten beiden Stellen kann es der 
Form nach auch O, sein) | Adj. 
(Form Part. p. 01) GB, f. EET, 
pl. (f.) ECT schwarz, dunkel - 
black, dark P I, 181, Nr. 53; P III, 
L. 107, 7; L. 458, 8; als poet. Be- 
zeichnung für den Löwen P III, L. 
4, 15 u. oft; KB: (LET LIET 
heller schwarz — light black P I, 
181, Nr. 54; EB: (HF) VILT 
tiefschwarz — dark black P I, 181, 
Nr. 55; Mscr. P III, L. 530, 36 (vgl. 
auch £7.# u. POLT) 

[Tãa aß tiefschwarz ;zum Vb. vgl. 
Amh. 8&£. ein niedriges Dach ha- 
ben, niedrig sein (Dach)] 


ALC S. Bezeichnung für ein 
Glückshaar — name of a lucky hair 
P III, L. 460, 3 (vgl. P II, 313ff.) 


$C$£aP 0, zusammenwickeln — to 
wrap up Jes 22, 18 


PCR 0, 1. umhüllen, umgürten - 
to envelop, to gird Mser. P III, L. 
321, 4; L. 713, 26. 2. schicken - to 
send P III, L. 713, 26. 3. = HCHZ 
SO | Part. p. &C#C gegürtet - 
girded P TII, L. 663, 16 | L&L? 
0; = 0, (L.) | TECRL T, sich gür- 
ten (zur Reise), sich aufmachen - 
to gird oneself (for a journey), to set 
out P I, 123, 6; FM 113, 21; 
P TII, L. 649, 24 u.Mser. | SC&C: 
1A 1. aufstapeln, umwickeln - to 
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store up, to wrap up SO. 2. zahnlos 
werden — to grow toothless SO || S. 
amP.CE.C Umhüllung — covering 
P III, L. 660, 5 

[Tüa. LCA Amb. BELA auf- 
schichten, ordnen] 


LEL: nh hell, reif sein (Getreide) 
— to be clear, ripe (corn) SO; Jh 4, 
35 


2.C7 0, 1. mischen - to mix SL 8, 
15f; (Munz. mêler, mettre en con- 
fusion). 2. tomber à grosses gouttes 
(la pluie), Munz. | Inf. &crt, 
&CI N zu G. | Part. a. E.CN.N zu 
G. | Part. p. & N zu G. | A 
O, (?) eine Schuld überwälzen - to 
transfer a debt SO | 441 0, N zu G. 
|A&@T7A,N zu G. | TLZ T, go- 
mischt werden — to be mixed SL 8, 
10; N zu G. | 7447 T; NzuG. | 
ATAI ATA, N zu G. | S.2LCIH, 
2:C77 1. Anteil, Vermögen(santeil) 
— share, (share of) property P III, 
L. 316, 10; FM 129, 17. 2. kleiner 
Viehbestand — small stock of cattle 
so 
[G. £C7 verbunden sein, anhaften; 
Tüa. £47 sich vereinigen, überein- 
stimmen; Tña., Amh. 4472 einem 
Fremden Unterkunft etc. anwei- 
sen] 


2.Cr S. eine Pflanze - a plant; Eh- 
retia obtusifolia SO; Schweinf. Ab. 
Pfl. 28 


L.C 0, u. CNIP: (LA plötzlich, 
unversehens kommen - to arrive 
suddenly, unexpectedly Mscr. P III, 
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L. 221, 3; Race. bibl. 23, 5 v. unten 
| Inf. &C19° P III, L. 221, 3 


2.C77 0, 1. hinabrollen (intr.) lassen, 
wegrollen (tr.) — to make roll (v. i.) 
down, to roll away (v.t.) PI, 22,5; 
Mser. P ITI, L. 530, 2 (am Rand). 
2. übertr. töten — fig. to kill P III, L. 
31, 23 | &.170,1.= 0, PL 21,6; 
P III, L. 455, 1. 2. bekämpfen - to 
combat (v.t.) P IJI, L. 111,10 | F£ 
C11 T, rollen (intr.) - to roll (v.i.) 
P III, L. 520, 6; d’Abb. || Inf. awg, 
C29 P III, L. 575,5 | FLEN T, 
1. gerollt werden, hinunterkollern 
(intr.) — to be rolled, to roll down (v.i. ) 
P III, L. 126, 10. 2. (von Flinten) 
knallen — to crack (rifle) P III, L. 
649, 27 | AC AT, jemanden 
veranlassen zu rollen (tr.) — to cause 
somebody to roll (v. t.) Lt | S. £C 
92 Fallen (im Kampf), Tod — falling 
(in battle), death P III, L. 210, Anm. 
1 zur Überschrift; L. 424, 9 


LCIE* | FL.. T, gekämmt wer- 
den - to be combed P III, L. 536, 31 
u. Mser. | S. me£CcıE Kamm - 
comb Mser. P III, L. 536, 31 
[Täa. HC. kämmen] 


LCA” | Part. a. O, (LER): f. Re 
3. dick, feist - stout TE 703, 7 || 
S. CR m., pl. HARZ Leib, Inne- 
res — body, interior (n.) P IT, L. 
118, 7; L. 494, 6; Msor. L. 442,1; 
Rö 16, 18; AT: ECA inmitten - in 
the midst of P II, L. 277, 5; L. 
442, 1 


ECEF Sa pl. LETI Lamm, Schaf- 
bock — lamb, ram P I, 207, 17; Jes 





LCTO 524 LEPA 





1, 11; SO; (Munz. £C); ECT}: 
4.4.9 Osterlamm - paschal lamb Mt 
26, 17 


LCTO 0, unsicher gehen, schwan- 
ken - to walk unsteadily, to stagger 
SO | Ac-#0 0,=0, Ps 107, 27 


Ah S. 1. viereckige Hochzeitshütte 
aus Zweigen und Laub — square 
nuptial hut made of branches and 
leaves P I, 118, 9 (vgl. PII, 128, 
Fig. 12); P III, L. 95, 8; SO; d’Abb- 
2. Schuppen - shed SO; Munz. 

[G., Täa., Amh. Aù Hütte aus Zwei- 
gen und Laub] 


Ed S. 1. pl. A&P Kessel, Topf - 
kettle, pot Lt; Sill 79, 7 u. 8; SO; 
Voc; (d’Abb. KAT). 2. pl. AESAAT 
siehe &7å 
[Täa. At, Amh. &AT Kasserole, 
Pfanne; Neuar. dist] 


2.Ah O, berühren — to touch SO | s. 
£.AN (ar.) espion, d’Abb. 
[Ar. dassa tastend suchen, betasten, 
spionieren] 


Lht S. N zu G. 
[G., Tõa., Amh. Lt Insel] 


Litt S. Bündel von Fäden - bundle 
of threads SO 
[Türk. (Ar.) deste eine Handvoll, 
Bündel] 


LANG S. N zu Q. 
[G. fàn, Lùn? Büffel] 


AA 0, = LAA SO 


AWANA PLC Tagesanbruch 
— day-break SO 


STANA 1. ausschütten, auf ein- 
mal ganz ausgießen -to empty (v.t.), 
to pour out all at the same time P I, 
126, 19. 2. einen Schlauch zer- 
schneiden, so daß das Wasser aus- 
fließt — to cut a skin so that the 
water flows out Lt; (SO stark flie- 
Ben) 

[Täa. ee auf den Boden schüt- 
ten (Getreide etec.)] 


LÚ} S., m., pl. SÜNGT Ziel - 


aim P III, L. 449, 4; 997: LÑ} 
gegenüber — opposite P III, L. 479, 
12 

[Vgl. Neuar. (Pers., Türk.) dušmān 
Feind] 


2A0 O0, sprühen - to scintillate Ps 


18, 8 


LFıANd = A-LE (siehe DL#) 


Lt 


SPA S. m., pl. AEBA, ALPA 1. 


Mast — mast P III, L. 75, 9; L. 517, 
12 u. Mscr; EÞPA:0N. Vormast - 
foremast SO; LPA:Th«NA Besan- 
mast — mizzen-mast SO. 2. übertr. 
Gegenstand des Stolzes — fig. object 
of pride P III, L. 500, 26 

[Tüa. LPA, Ar. dagal Mast] 


LPA 0, einen Bastard erzeugen oder 


gebären - to generate, or to bring 
forth a bastard Lt; Voc; (SO LPA 
03?) || S. &#a, pl. PAX 1. Ba- 
stard - bastard P I, 45, 5; ebda. 105, 
9; P ITI, L. 81, 10; (Munz. &»4; 


L.p m 


d’Abb. LPA); LPA: yap Ge- 
pard — hunting-leopard RB 102; 
EPA hT, pl LPADT: ht 
Luchs - lynz P I, 199, 21; RB 102; 
EPA: ACE ein 10-15 cm langer 
Wurm, der in der Regenzeit häufig 
ist — a worm 10-15 cm in length 
RB 102. 2. eine Pflanzenart, zu den 
catulae gehörig — a species of plants 
RB 102 | Demin. SE 38 SO 
[Tüa. LPA, Amh. LPA einen Ba- 
stard erzeugen; Tüa. APA 1. Ba- 
stard, 2. eine Mistelart, Viscum tu- 
berculatum, und auch sonstige Pa- 
rasitenpflanzen] 


£. pam 0, den Mund vollstopfen, hin- 


unterschlingen (Essen) — to fill the 
mouth, to devour (food) SO; Voc || 
Part. a. £}. PJP qui avale beaucoup 
en buvant à la ronde, d’Abb. || S. 
ELP, pl. ALEP Kiefer, Wange 
— jaw, cheek Sill 80, 14; ebda. 105, 
12; SO; Voc; (d’Abb. A$9°) 

[Vgl. Ar. dagama plötzlich stoßen, 
die Vorderzähne einschlagen] 


LPA 0, 1. pulverisieren - to pulverize 
SL 14, 8; d’Abb. 2. feucht werden 
— to grow moist SO | TLPA T, pul- 
verisiert werden — to be pulverized 
SL 14, 13 | S. Aù Blutfluß - 
menses SS 6, 15 
[Täa. Là, Amh. LEA zerreiben, 


pulverisieren] 


2.P O, zerreiben, mahlen - to grind 
P III, L. 79, 23; Voc; N | Part. a. 
(APP), f. APT PII, L. 457,4 | 
A&PP A caus. N zu G. | TLPE T, 
pass. Ps 38, 8; SS 24, 14 | S. EPt 
Menge - crowd P III, L. 477, 6 | 
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LEP coll., n. un. EPT, pl. L.P 
Lp Minute — minute Sill 93, 11 u. 
14; SO 

[G. &PP zerreiben; Tüa. LPP, 
Amh. &## fein sein; G. pP, Ar. 
daqīqa(t) Minute] 


LPA O, imstande sein, können, er- 


tragen können - to be able, to endure 
P I, 16, 25; P III, L. 334,3; FM 
104, 15; Munz. | Inf. SPAT SO | 
Part. a. APA stark - strong P III, 
L. 334, 2 | APAL SO; 8PAL: wA 
der Allmächtige - the Almighty 
II Kor 6, 18 | Part. p. 0, ÈN, f. 
E&PAT stark, kräftig - strong, 
powerful P I, 188, 24; Mser. P III, 
L. 93, 2; OF 18, 2 | TELPA T, 
stark sein, stärker sein — to be strong, 
to be stronger P I, 25, 25; ebda. 188, 
20; Mäns 48, 22; Hebr 11, 34 | AP. 
PA AT, stark machen - to streng- 
then (v. t.) Ps 105, 24 | S. LEN 
Stärke, Kraft — strength, power 
Mäns 37, 20; P III, L. 382, 10; 
AN: LPA die Gewalttätigen — the 
violent people Mt 11, 12 | LPT = 
LpA P II, L. 443, 21; Rö 1, 30 | 
LPA (oder LPA?) coll. oder pl. 
die Starken - the strong men Off 6, 
15; Jes 53, 12 


ZPT S. pluie continuelle, jour, 
temps pluvieux, Munz. 


LES siehe £P? 


#.?0 0, in die Hände klatschen - to 
clap hands SO | AS-PO A, still sein, 
schweigen — to be silent SS 45, 24 | 
AAPO 4A, in die Hände klatschen 
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— to clap hands P I, 31, 24; ebda. 
96, 3 | S. am£:-$6 Klangsteine, 
Phonolithen — phonoliths P I, 202, 
231; SO 

[Amh. £# heftig schlagen; siehe 
auch mẹ0] 


LPLP O, zerspalten - to split (v.t.) 
so 
[Tia. LLP aufspießen] 


£N S. dicke Naht, doppelt gelegtes 
Leder - thick stitch, leather doubly 
placed SO 


EN. S. eine Ziegenart — a species of 
goats SO 


Afi siehe LA] 


AM 1. Präp. auf, über, zu, für, un- 
ter, wegen — on, over, to, among, on 
account of P I, 2,9 u. oft. 2. Konj. 
während - while P I, 7, 11 u. oft 
[G.%N auf, über, in, für] 


KA: LA (oder @4) herunterfallen, 
umfallen — to fall down P I, 48, 4; 
RB 95 | &-N:ANA hinwerfen, tö- 
ten - to throw down, to kill P I, 27, 
25 
[Vgl. Amh. fl: AA gegeneinander 
schlagen (intr.), vom Pferd fallen] 


EN S., pl. & t Bär - bear (ani- 
mal) Off 13, 2; Jes 59, 11 
[G., Amh. &AN, Tüa. €, Bär] 


SÑ. S. ein Geistertier - a demoniac 
animal P I, 71ff, Nr. 58 (vgl. P II, 
77, Anm. 1); P II, L. 104, 15; L. 


105, 6; ST: MR ein Kriegsruf — 
a war-cry P I, 168, Nr. 86 
[Vgl. &N] 


KA S. Melone, Kürbis — melon, gourd 
SO; N; Voc; Sill 100, 11; (d’Abb. 
GN); siehe auch 99% 

[Tfia., Amh. N Kürbis] 


EÑ 1. Int. wehe! — woe; P III, L. 

471, 20; Mäns 62, 12. 2. S., f. pl. 
LHT Trauer, Unglück - grief, 
misfortune P III, L. 67, 8; P I, 210, 
20 


FA S., coll., n. un. LAB, pl ANIr 


ein schwarz-weißer Vogel, der Feld- 
früchte frißt - a black and white bird 
that eats fruits of the field P I, 200, 
3; Mscr. P III, L. 303, 5; dazu an- 
scheinend eine Nebenform All, pl. 
AAT PITI, L. 305, 5 u. Mscr; L. 
573, 9 (vgl. P IV A, 463; P IV B, 
868) 


F-A(L) S./Adj. Jugend, jung - youth, 


young P I, 210, 8-11 (nur in Trauer- 
liedern gebraucht); SO 


LNA 0, zusammenhaften (z. B. ein 


Büschel Haare) — to stick together 
(e.g. tuft of hair) SO | S. &NAT 
zusammengenähte Satteldecke - 
saddle-cloth sewn together SO | 
NA écaille de tortu, d’Abb. 

[G. FANA sich sammeln] 


EA S., pl. LAAT, LLAJ T Bock 


- ram SO; Ps 66, 15; Jes 1, 11; N; 
Voc; Munz. 
[G. ALA, LLA, Ta. ZNA dass.] 
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Anden siehe &PNAA den, in Not geraten — to become 


LAAF O, umschütteln, mischen - to 
shake, to mix SO 
[Täa. LNAP, Amh. LNAP mi- 


schen] 


LNA? S. weißer Baumwollstoff - 
white calico P III, L. 595, 129; Voc 


LAh* | TLüh T, im Juss. AR 
= AHA P III, L. 330, 3 
[Siehe Hh] 


FAL O, 1. in Not, in Armut bringen - 
to cause trouble to, to impoverish Lt. 
2. an Arbeit etc. gewöhnt sein, ge- 
fügig sein — to be used to work, to be 
docile P II, 183, Nr. 829a | Part. a. 
ANC 1. eingefahren, zugeritten 
(Rind) - trained for drawing (cattle), 
broken in Mser. P I, 51, 14; Lt. 
2. siehe S. | Part. p. &NC, f. 
LACT), pl. LALC arm, hungrig 
- poor, hungry P III, L. 2, 17; L. 
37, 3; L. 117, 21 || Part. p. 0, £C 
1. zum Schlachten auf die Seite ge- 
legt (Tier) — placed on one side in 
order to be killed (animal) Lt. 2. 
siehe S. | ANZ O; 1. an Arbeit ete. 
gewöhnt sein, gezähmt sein — to be 
used to work, to betamed P III, L. 
520, 2; L. 531, 16; L. 595, 73. 2. 
dauerhaft sein, dauern — to be dur- 
able, to last P III, Mser. L. 44, 6; 
L.71,8; P I, 61, 21 | A£AZ 4, 
dauern lassen — to make last P III, 
L. 44, 6 | (MEN T, 1. zum 
Schlachten auf die Seite gelegt wer- 
den (Tier) — to be placed on one side 
in order to be killed (animal) P III, 
L. 572, 25; Jes 65, 12. 2. arm wer- 


poor, to get into trouble (v. i.) P III, 
L. 79, 49; FM 99,9 | AR AT, 
ein Tier zum Schlachten auf die 
Seite legen — to place an animal 
on one side for slaughter P I, 19, 9; 
ebda. 198, 23; vgl. P II, 20, Anm. 1 
| S. LANC, pl. A&NC 1. Berg - 
mountain PI, 1, 19; PIII, L. 80, 3; 
Mäns 6, 22. 2. übertr. Hort — fig. 
shelter P ITI, L. 5, 7; P I, 42, 12 u. 
13 | ANC, pl. ANCHY Arbeits- 
ochse (zum Tragen, Pflügen etc.) — 
working ox (for carrying, ploughing 
etc.) P TII, L. 81, 16; L. 300, 3 | 
ENC schwarze Punkte oder Flek- 
ken - black dots or spots P II, 205, 
Nr. 26 | &FC Hügel, Hügelland, 
höhergelegene Wiese — hill, hill- 
country, meadow situated higher up 
P III, Mser. L. 338, 8; L. 471, 4; 
PI, 51, 14; Lk 6, 17; (Munz. %(C) 
| £A- m. Seil (u. zw. ein nicht im 
Lande gemachtes) - rope (that has 
not been made in the country); ein 
solches Seil ist ein Bild der Festig- 
keit; daher 6%: &02. (wtl. Seil- 
auge) fester Blick — (lit. rope-eye,) 
firm look P III, L. 421, 9 | LAC 
Not, Armut, Hunger — trouble, 
poverty, hunger P III, L. 595, 53; 
L. 690, 3 u. Mser; P I, 262, 23 | 
@P-NC Armut — poverty P III, L. 
402, 5 

[Tãa. AN lange leben; Lig auf- 
häufen; ANC gezähmter Ochse; G. 
LAC, Tãa. ANE Berg; Tüa. NL 
Ar. dubāra(t) Bindfaden] 


ENEL* | Inf. Ti PNEC das 
Reich(er) werden - the growing 
rich(er) P ITI, L. 37, 3 | Adj. ANC 
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(mit Metathese N&2.C), m. u. f» 
pl. 2.NCC von schöner, vollkomme- 
ner Gestalt — of beautiful and per- 
fect form P IL, 225, Nr. 223; P II, 
L. 370,9; N 


LA 0, laisser percer la pluie, Munz. 
| Liù 0, 1. eine Familie bei einem 
Todesfall unterstützen — to support 
a family in case of death P I, 125, 
8; ebda. 224, 13. 2. beugen - to bend 
SO | Part. a. 2A mit gebeugtem 
Rücken - stooping Mser. P II, L. 
174, 2; d’Abb. | S. LNA Unterstüt- 
zung für die Familie eines Toten - 
support for the family of a dead per- 
son FM 139, 6; CLA : £&.NA Bezeich- 
nung für ein bestimmtes Geldge- 
schenk an die nahen Verwandten 
eines Toten — name of certain pre- 
sent of money for the close relatives 
of a dead person P I, 224, 12 | LANA 
Krummrückigkeit — being hump- 
backed SO | ENAT, pl. &NA Berg- 
hang, (größerer) Hügel — slope of a 
mountain, hill P III, L. 174, 2; L. 
308, 42 | pl. LA. Bucklige - 
— hunch-backs ©. Ross. Doc. 11, 
Nr. 23 
[Täa. £.NA die Familie eines Toten 
mit Geschenken trösten] 


LÜ 0, 1. (Bier) brauen - to brew 
(beer) P I, 189, 20; SL 10, 12. 
2. stark riechen - to smell strong Lt. 
3. einhüllen, zuschließen — to enve- 
lop, to close Mscr. P III, L. 595, 49 
| Inf. LAAN PI, 189, 6 | Part. p. 0; 
NN), f- ZT verhüllt - veiled 
P II, L. 595, 49 | S. enn:C&: 
AA,» das noch nicht fertige Bier - 
beer wich is not yet ready SL 10, 12 | 


FAN u. LAN 1. Baldachin, großer 
Sonnenschirm, der bei Prozessionen 
getragen wird — baldachin, large um- 
brella worn in processions P II, 222, 
Nr. 144; SO; N; ENN:SB:9C 
SP Regenbogen - rainbow RB 275. 
2. übertr. Zelt — fig. tent P III, L. 
339, 2 

[Zu 0, (3.) vgl. £A; G., Ta., Amh. 
FAN Sonnenschirm, Baldachin] 


LANT Adj., f. leuchtend weiß (?) - 
shining white P III, L. 585, 10 (vgl. 
P IV B, 886) 


LAT S., f pl. ENM Sandhügel - 
hill of sand P I, 27, 11; P ITI, L. 
471, 55; d’Abb; SO 
[Täa. £-Nr Sandbank] 


AMT siehe &N* 
ENLT siehe £A 


&NT S. Masse, Menge - mass, mul- 
titude P III, L. 10, 12; L. 48, 7 


(poet.) 
[Täa. £&:N.t große Menge] 


ENTER) S. Dabtära, ein des 
Schreibens und Lesens Kundiger, 
der auch in der Kirche als Sänger 
fungiert P I, 13, 10 u. 11 
[G., Täa., Amh. &-fl-t2. dass.] 


2.07 0,N zu G. | Inf. &N5 N zu G. | 
Part. p. & 07} N zu G. | ALAY A, 
N zu G. | FLY T, N zu G. | S. 
LAST, pl. ENZT 1. Wolke — cloud 
P III, L. 9, 2; L. 111, 8; (d’Abb. 
£N? Munz. LAF, Lmg); p: 
ENT siehe Ph; in P III, L. 339, 
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31 dafür PT: LNF (wegen des Rei- 
mes?). 2. wolkenfarbig, d. i. weiß - 
coloured like clouds, i. e. white P III, 
L. 379, 9 

[G., Amh. L7, Tãa. LY u. Amy 
sich bewölken; siehe auch £NT*] 


ANII S., pl. ANY FT Brot(laib) 
— loaf (of bread) SO; Jh 6, 9 u. 
11 
[Vgl. Amh. Añ halbkugelförmiges 
kleines Brot] 


LAG* | Part. p.03 ENT, f. 02T 
wolkig — cloudy SO; Mt 16, 3 
(Vgl. L.iy] 


LAA 0, schließen, verschließen - to 
close, to lock P I, 4, 17; P III, L. 
126, 13; (Munz. £&NO); AF: LNA 
den Mund verschließen, zum Schwei- 
gen bringen — to close somebody’s 
mouth, to silence (v. t.) Mt 22, 34 | 
Part. a. AA D Cr 9,3; PIAJ: 
ANA: E er hat die Tür von etwas 
geschlossen, d.h. er ist der rechte 
Mann für etwas — he has closed the 
door of something, i. e. he is the right 
man for something P ITI, L. 31, 4 u. 
Mser. | ANAL N | Part. p. COA, 
f- &NACT) 1. geschlossen, bedeckt 
— closed, covered P III, L. 99, 10; 
L. 617,3; FM 111, 16; AN: ENA 
ohne etwas zu sagen, schweigend - 
without saying anything, silent SO. 
2. (von einem Schwert) ohne Zeich- 
nung - (of a sword) without design 
PI, 174, 6 | Part. a. 0, LÕA der ab- 
schließt, verschließt — one who closes, 
locks P TII, L. 1, 3; L. 267,6 | ANA 
0O; = 0, P TII, L. 212, 1; L. 571, 5 || 
TLA T, pass. P III, L. 210, 9 | 
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TANA T, = T, Jes 45, 1 || S. oe: 
AA. pl. ms-fiA Torverschluß aus 
Dornsträuchern, Riegel, Deckel - 
lock of a door made of thorny bushes, 
boli, cover Lt; Jes 45, 2; Ps 107, 16; 
SO; (Munz. ap £-N,6) | PENA (beim 
Schwert) Raum ohne Zeichnung - 
(on the sword) place without design 
P I, 174,7 

[Tüa. Sefl zustopfen] 


£Nhr S., pl. LANN eine Haar- 
tracht der Knaben und Mädchen - 
a hairdress of boys and girls (ein 
Haarschopf auf dem Hinterkopf) 
P I, 65, 12; P II, L. 106, 4; L. 
471, 25; pl. LALN auch Haartracht 
der jungen Männer — hairdress of 
young men (Schopf auf dem Schei- 
tel und Flechten auf dem Hinter- 
kopf) P I, 65, 13 (vgl. P II, Fig. 9, 
10) 


LNN? S. Blütenstaub — pollen SO 


LAOT S., pl. 8:06 Wald, Hain, 
Dickicht — forest, grove, thicket 
P III. L. 84, 11; L. 308, 38; St S 
14, 18f; SO; N 


£A O, auflauern, versteckt sein, sich 
schlafend stellen — to waylay (v.t.), 
to be hidden, to feign being asleep 
SO; Mäns 41, 24 | AU O, (Ta?) 
ausharren, still sein — to persevere, 
to be still SO | A&A A, auflauern - 
to waylay Ps 59, 3 u. 10 | TLA T, 
sich verstecken, sich verleugnen las- 
sen (bei Besuch) - to hide (v. i.), to 
deny oneself (to visitors) Lt; Mäns 
9, 15; P IL, L. 435, 1 || Inf. mL 
P III, L. 276, 3; II Kor 4, 2 || Part. 
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amw Pi. schweigsam - given to silence 
P I, 249, 18; P III, L. 496, 1; SO || 
S. (Part. p. Op f.) £A, ohne pl. 
1. große Herde (die auf einem 
Platz dicht beisammen ist) — big 
herd (which is close together in one 
place) P I, 104, 10 u. Mscr; P III, 
L. 89, 9. 2. Heer, Volk - army, crowd 
of people P III, L. 616, 6; L. 617, 
6 

[G. ANP überraschen, überfallen; 
Täa. ANP begraben, vergraben; 
Amh. ALAE zerstören, dem Erd- 
boden gleich machen] 


2.08 S., Täa.-Wort: große Trommel; 
in P II, L. 250, 19 u. Mser. 
Schwarm, Abteilung — crowd, de- 
tachment (of soldiers); vgl. BET 


ANS Adj. blind — blind P I, 276, 
Nr. 321 
[Vgl. 20%] 


ANS S. Bedeutung unsicher; Mük- 
ken (?) - gnats(?) Sill 110, 9 


ENENO, gut verschließen, bedecken, 
verscharren, ein Maß vollpressen — 
‚to lock well, to cover, to hide in the 
ground, to cram a measure P I, 188, 
16; P III, L. 267,3; L. 328,5; L. 
643, 1 u. Mscr; PCS: LANLA froh 
sein, jauchzen — to be glad, to exult 
Ps 63, 11 | Inf. & NAN PII, L. 
304, 3 || Part. p. NN Lk 6, 38 | 
FALN O; verbergen - to hide (v. t.) 
P MI, L. 714, 16 | Inf. LAAN 
P III, L. 664, 2 | ALTEN A, caus. 
N | ENEN: LA stampfen - to 
trample (v. i.) SO 
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[Vel. LA 0, (3.), &NA u. £A; Tãa. 
ENEN begraben, mit Erde bedek- 
ken; Amh. £NAN voll sein (Ähre)] 


ANANT S. élévation du terrain, 
Munz. 


[Vgl. LAT] 


4:7 S. Religion - religion TE 699, 4; 
FM 127, 11; Voc | &,P7T = %7 
SO; 4,.&-PYT- Unglauben - infide- 
lity D Cr 70 ult. 

[Ar. dīn, diyāna(t) Religion] 


AF Sa pl. 207, Fr Fell des 
schwarzen Leoparden, das die Krie- 
ger um die Schultern tragen — skin 
of the black leopard worn by the war- 
riors around the shoulders P III, L. 
168, 3; L. 266, 25; Lt; (Munz. mor- 
ceau de peau, que les bergers se 
mettent aux épaules) 

[Tüa. #9 Tierfell, das die Hirten 
ete. um die Schultern tragen] 


K} : LA schweigen, still sein - to be 
silent, to be still Mäns 46, 23; Mk 4, 
39; SO | 8&7 1. S. f. Stille - still- 
ness Lt; Mt 8, 26. 2. Int. still! — be 
silent! SO 


8% siehe NÈ 
KIE S. Dickdarm - great-gut SO 


LA O, N zu G. || S. &h m., pl. AR 
Gù, ALAA, ALGAT Glück, Ge- 
schick — fortune, destiny P I, 62, 
3; P III, L. 75, 38; L. 80, 13; L. 
191,4; Mser. L. 386, 3; NODA: Là 
Glückbringer, Glücksbote - messen- 
ger of good fortune P I, 64, 13 || Adj. 





Lr LT: bA 





531 [24 #3 





aDP.yN glücklich — lucky P II, 168, 
Nr. 354 

[G. 274 einen Hurenlohn geben, 
F.7A sich beschmutzen; Tüa. £.7A 
entstellen] 


Lü: LT: MLA wankend gehen - 
to walk tottering P II, 173, Nr. 511 || 
Part. a. 0, LẸ'Ú wankend - totter- 
ing P II, 173, Nr. 511 


#304 S. esp. de scarabée noir à 
points blancs, très nuisible au grain, 
Munz. 


L> S., coll, n. un. ZET, pl. 
Lyp, L4} 2I t 1. Palmzweig von 
dunkler Farbe, manchmal mit ein- 
geschnitztem hellen Muster — palm- 
branch of dark colour sometimes with 
light coloured carvings P III, L. 116, 
9; Mscr. L. 339, 32; L. 595, 29. 2. 
dunkel — dark P III, L. 339, 32. 
3. Matte aus Palmzweigen für das 
Bettgestell -— mat made of palm- 
branches for the bed-stead P II, 225, 
Nr. 226; P III, L. 531, 8; SO 


EIPAFA:NLA spielen - to play 
Mser. P III, L. 660, 2 | S.27#A 
pÀ (Bilin-Wort, poet.) = AAC 
P III, L. 339, 29; L. 660, 2 


FIN siehe LPN 


LACU. LPNC S., pl. LYNC 1. Flü- 
gel - wing P III, L. 56, 3; L. 89, 5; 
L. 239, 10; Munz. 2. Grenze - bound- 
ary P III, L. 500, 21; d’Abb. 3. Stirn 
— fore-head RB 154 (im Samhar für 
TAC); d’Abb. | Demin. 270.2-& 
Flügel - wing P III, L. 220, 4 


34* 


2.70nA* | (IHEPAN T, herabsteigen 
- to descend Mscr. P III, L. 536, 
38 | (PASAN T, herabfallen (z. B. 
Haar) - to fall off (e.g. hair) P III, 
L. 536, 38 


LTA 0; (die Ohren) hängen machen 
(Viehkrankheit), hängen lassen - to 
make (the ears) hang down (caitle- 
disease), to let hang down P I, 196, 
20; P IIL, L. 192, 1 | S. LAL m., 
LAST f. Rind mit nach vorn ge- 
bogenen Hörnern - neat with horns 
bent forward Lt 


AYT (poet.) = At (siehe AA) 


27 O, 1. sich neigen, sich bücken, 
herabsteigen — to incline (v.i.), to 
stoop (v. i.), to descend P I, 1, 5; 
P TI, L. 9, 3; L. 23, 2. 2. (0, od. 0,2) 
abhauen - to cut of ST II, Māryā 
3, 5 | Inf. &%r PIII, L.361,5 | P£ 
77 P III, L. 81, 18 | Part. a. 47% 
N; Voc | £} (“Ansaba-)Strom - 
river (‘Ansaba) P III, L. 273, 3 
(poet.); in L. 36, 15 die Leute am 
Strom = die Feinde-the river-people 
= the enemies; vgl. P IV A, 58 | 
A77 A, hinunterlassen, hinab- 
führen (ein Weg) — to let down, to 
lead down (a road) Lk 5, 19; Ap 8, 
26 | 747% T; sich bücken, sich ver- 
stecken — to stoop, to hide oneself 
P III, L. 479, 9 | S. £47% Bücken, 
Gebeugtsein — stooping, being bent 
P III, L. 478, 19 
[G., Tüa. &7% sich neigen, sich beu- 
gen] 


PER S., f. coll. u. n. un. eine Anti- 
lopenart: Madoqua-Antilope - ma- 
dogua antelope; sie ist größer und 


erh 
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von ähnlicher Farbe wie ‘etrö, aber 


seltener P I, 199, 7; Lt; RB 109 
[Täa. AZF dass.] 


2.710, verladen, aufstapeln - to load, 
to pile up P III, L. 75, 10; L. 285, 
7; L. 483, Pr.-Einl. (gegen Ende) | 
A&7h A, bloßlegen, freimachen - 
to lay bare, to set free ST II, B. 
Taugg 23, 3 | TFN T, zusammen- 
strömen, sich drängen - to gather 
(v.i.), to throng (v.i.) Lk 11, 29; 
Jes 2, 2 | S. £7hT Verladen - 
loading P III, L. 75,7 | &Fh, pl. 
Lon (großes) Segelboot - big 
satling-boat P III, L. 471, 46; L. 
482, 16 
[Zum S. An vgl. Kindermann, 
Schiff im Arabischen, S. 20f; Vb. 
denominiert oder zu Tüa. LFN. 
Bodenerhebung ?] 


£N S. Zwerg - dwarf SO 
[Tüa. £7h,T, Amh. &7h, Alt- 
ägypt. dng Zwerg] 


ETNA S. pl. LINA Erdscholle - 
clod SO 
[Tña. &7N-A dass.] 


ETEA S., m., pl. EYNA eine Anti- 
lopenart — a species of antelope; 
ähnlich der ’aräb-Antilope, aber mit 
anderen Hörnern und von anderer 
Farbe Lt; Ps 104, 18 
[Tãa. AFEA dass.] 


£'tnAN 0, imstande sein, können - to 
be able SO 


27hh* | 78.7hh T, sich balgen, 
spielen - to romp, to play P I, 72, 1; 
P TII, L. 216, 10 u. Mser. 


&rnhnf- S. eine Pflanze — a plant 
SO; SS 14,3; wahrscheinlich Ehre- 
tia obtusifolia H. Schweinf. Ab. Pfi. 
49 (tinkuokhio) 


ATNI T siehe 8PNET 


2.70 0, blâmer q'un, Munz. 
[Vgl. Ar. dana‘a niedrig, verächt- 
lich sein] 


27HN O, 1. hart, steif werden - to 
grow hard, to grow stif SO; d’Abb. 
2. betäubt werden — to be stunned 
SO | Inf. & ut, N zu G. || Part. p. 
FINN zu G. 

[G. & 7H gefühllos (Glied des 
Körpers), verblüfft; Tüa. £7HNH, 
Amh. £%HH einschlafen (Glied), 
steif werden] 


AIP u. ABG Sa pl. ALGAT Ver- 


mittler — mediator P III, L. 68, 21 
u. Mscr; L. 304, 10 u. Mser; ST I, 
6, 18 | Vb. FAF T, einen Urteils- 
spruch annehmen, sich ihm unter- 
werfen — to accept a verdict, to sub- 
mit to it Mäns 57, 30 

[Tãa. ABF u. AG, Amh. 4% Rich- 
ter; Tüa. 4%P, Amh. 4% Gericht 
halten; Ar. däna (med. y) richten] 


2.74 S. Gestell zum Trocknen von 


Getreide — structure for drying corn 
SO; Voo 

[Täa. 474 Holzgestell, um darauf 
das gemähte Getreide vor Ameisen 
zu schützen; Amh. 474 kleine 
Wachhütte auf Weiden oder Fel- 
dern] 


#727 0, 1. Schweres aufheben - to 


lift heavy things P III, Mser. L. 219, 


LEIEL 





1; Mser. L. 668, 2; PA: AFTER 
4f indem sie sich selbst überhob 
— while she was haughty P ITI, L. 
668, 2. 2. zu tun versuchen - to try 
to do Voc | £5.7 O; 1. sich mit je- 
mand zu messen suchen - to iry 
to equal, to rival P III, L. 716, 9. 
2. stützen — to support SO | 43.47: 
NA kreuz und quer gehen - to go in 
all directions RB 106 | S. £74% 
das Aufheben - the lifting P III, L. 
219, 1 | £747} Lärm, Getrappel - 
noise, clattering P III, L. 308, 15 u. 
Mscr; L. 349, 5; Mäns 29, 26 

[Tňa. £79.% etwas zu tun versu- 
chen; Amh. £.7£.4 dick, groß, dicht 
sein] 


LEB S. ein Insekt (Hummel o. 
dgl.) -an insect (humble-bee or the 
like) SO 
[Vgl. Ar. dandana summen, surren 
(Insekt)] 


8.782.8. O, s'assoupir (le pied), Munz. 


2.770 O, wiederholt laut brüllen 
(Tier), wiederholt laut rufen (z. B. 
den Kriegsruf u. dgl.) - to roar 
aloud repeatedly (animals), to shout 
repeatedly (e. g. the war-cry and the 
like) P III, Mser. L. 310, 4; Mscr. 
L. 494, 7; SO | GU 0,=0, 
P III, L. 310, 4; L. 494, 7 (so nach 
Mser.); ST II, Zen 1, 31 


LTA O, mannbar werden (Mäd- 
chen), Jungfrau werden - to grow of 
age (girl) FM 109, 16; Munz. || Inf. 
2720 N zu G. | LPT Lk 2, 
36; SO || Part. p., f-£&I77JAt N zu 
G; der scheinbare pl. f. in P IH, L. 
347, 4 AA FR: LF THAT ‚die edlen 
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Rosse‘‘ ist wohl eine Nebenform zu 
P-T7AR (siehe S. 554 u. vgl. Amh. 
ETPA) | S. 2A, pl. LAA 
Jungfrau — virgin P III, L. 2, 15; 
L. 73, 7; in PIII, L. 708, 8 £A 
Nonnen - nuns; (Munz. £7LÀA, pl. 
LGLA 1. vieille fille. 2. femme 
publique [algedén]) | 277AF 
Jungfräulichkeit — virginhood FM 
127, 12 

[G., Tüa., Amh. &77JA Jungfrau] 


LTIANA S. Same des Rhizinus- 
strauches — seed of the castor-oil plant 
SO; SS 24, 2 


877 0 an den Tagkommen, offen- 
bar werden — to come to light, to be- 
come manifest SO | Ss. E73 
Öffentlichkeit, Tageslicht — pub- 
licity, day-light P III, L. 273, 4; 
AN: £L.7Ih offen, deutlich - open, 
clear P III, L. 304, 13; I Tim 4, 1 | 
2771dw, pl. £4 Adet öffentliches 
Ereignis, allgemeine Erregung (z. B. 
Trauer, Streit u. dgl.) — public event, 
general commotion (e.g. mourning, 
quarrel) P III, L. 24, 1; L. 100, 12; 
Ap 19, 23; APNA: &7aAd» ohne 
Aufsehen — without sensation St S 
152, 28 


2714 0, 1. langsam sein, säumen, 
zögern — to be slow, to hesitate P III, 
L. 62, 17; P I, 19, 8; Munz. 2. eine 
Last nach hinten verlagern — to put 
a load behind SO | Part. p. £&7rC 
zögernd, zurückbleibend - hesitating 
Mäns 30, 31 | A%714 A, 1. caus. 
zu 0, (1.) Voc. 2. = 0, (2.) SO | T£. 
714 T, sich verzögern, sich ver- 
späten — to be late P 1,96, 9; Mt 24, 48 
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LTA O0, 1. zurücklassen - to leave 
behind P III, L. 390, 18. 2. zuletzt 
sein — to be the last SO. 3. abschür- 
fen, durchschneiden, abhauen — to 
scratch of, to cut through, to cut off 
P III, L. 506, 2 u. Mser; Munz; 
(RB 108 £7PN) | Part. p. EIN 
N zu Munz. yti vache abattue 
(par le glaive) | S. LIT, pl. EIN 
Rest, Ende, Letzte(r) — rest, end, the 
last P III, L. 2, 27; L. 15, 9; I Petr 
1, 20; (AT:)&77N zuletzt - finally 
P I, 7, 17; FM 136, 23 


27724 O, dröhnen, donnern — to 
rumble, to thunder SO || S. im pl. 
LANIA Gedröhn, Donner — rumble, 
thunder SO 


FTIA O, erschrecken (intr.) - to be 
frightened P I, 6, 21 u. oft; Munz. | 
Inf. 24.98 Mk 16, 8; Sill 96, 19; 
SO; Munz. | 67,92%, Jes 33, 14; 
Ps 53, 5 || Part. a. a0 .'7°]8 furcht- 
sam - timid LT IV, 28 | Part. p. 
&TTR erschrocken, furchtsam - 
frightened, timid N zu Q; Voc | AL. 
YIA A, erschrecken (tr.) — to frigh- 
ten Voc; Munz. | Part. a. mL} ARK 
(andere) erschreckend — frightening 
(others) LT IV, 28 | S. PETIR, 
pl. PEGAR Schrecken — fright 
P ITI, L. 539, 4; Lk 21, 11 
[G. £710 u. £702, Tõa. £712, 
Amh. £41m erschrecken (intr.)] 


8776. O, raconta ses exploits, d’Abb. 
| Part. a.(?) 2.74.& faiseur de 
belles promesses, d’Abb. 

[Täa. £74%, Amh. 2.74. sich rüh- 
men, seine Heldentaten erzählen] 


FLAA 0, spielen, scherzen — to play, 
to jest P III, L. 127, 18; L. 255, 9; 
(d’Abb.u. RB 93 LOA) | FLAA T, 
spielen, zum Scherz kämpfen — to 
play, to fight in jest P ILI, L. 54, 11; 
P I, 59, 15; St S 17, 25 | S. LAA 
Scherz, Spaß, leichtfertige Rede - 
jest, joke, inconsiderate talk P III, 
L. 319, 1; L. 365, 4; Eph 5, 4 | pl. 
(ohne gebräuchlichen sg.) AAßAr 
JT Scherzen - jest P III, L. 566, 
4 
[Ar. da’ala u. da‘ala, Amh. &AA be- 
trügen, überlisten] 








LAA S. ein Widder, der im Haus 
lebt wie ein Hund — ram living in 
the house like a dog SO 
[Vgl. Täa. &0-A Lamm] 


AA9® Konj. aber - but P I, 2, 23 u. 
oft; (d’Abb. L0; RB 94, 409”) 
[G. Aha u. Ada dass.] 


Fahd 0, stoßen — to push SO 
[Vgl. Ar. da‘asa mit Füßen treten] 


FANN* | ALANN A, still, ruhig sein 
- to be still, quiet SO 


Eht S. Widerhall, Echo — echo SO 


LAN* | FLAN T, streiten, kämpfen 
-to fight P ITI, L. 7,1; L. 238, 17; 
L. 480, 6 
[Vgl. Ar. da‘aka reiben, dä’aka strei- 
ten, kämpfen] 


LAN} u. £An% Konj. aber, son- 
dern — but P I, 2, 10 u. oft; P III, 
L. 3,9 


£h:ANA 


[Verkürzt aus A7%:A,n7 ‚indem 


nicht war‘‘] 


EN:ANA zu Fall bringen - to cause 


to fall Mser. P III, L. 373, 14 


£h Adj., pl. n3t arm - poor 


P III, L. 275, 1 (poet.) 
[Täa. £&’%, Amh. &5 arm] 


LNA O, bitten - to request P III, 


L. 196, 1; PI, 25, 2f; Rö 8, 26; 
Munz. | Inf. Liet SO | Part. a. 
mpNAR, pl. mehat P III, L. 
19, 3; P I, 231, 19 | Part. p. £T-A 
der durch Bitten zu erweichen ist — 
who can be moved by request P III, 
L.20, 11 | ANA 0, bestürmen, über- 
reden, beruhigen — to importune, to 
persuade, to quiet (v.i.) P I, 24, 19; 
P II, 155, Nr. 79 | Part. a. (mAh 
AR), pl. mANATt P III, L. 121, 8 
| HLTA T, sich durch Bitten er- 
weichen lassen, sich überreden las- 
sen — to be moved by request, to be per- 
suaded Jes 63, 17; Munz. | S. £n. 
AT, pl. LNEA Bitte — request P I, 
230, 2; Mäns 13, 28; P III, L. 172, 
2; Munz. 

[Täa. LNA durch Bitten erweichen, 
überreden; Ar. dahala vermitteln, 
tadahhala sich einschmeicheln] 





gna 0, schwach, müde werden - to 
grow weak, tired RB 57, 111, 157, 
180; Munz. | Part. p. £h RB 
157 ; (Munz. tge) | A £ha 4, er- 
müden (tr.), Mühe machen - to tire 
(v.t.), to trouble RB 157; Munz. || 
(t)Lnaæ T, ermüdet werden - to 
be tired out RB 57 | S. ENJ fa- 
tigue, Munz. 
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[G. Ln, Täa. L'a, Amh. L'ha 


müde werden] 


Ant S. im pl. Dukaten — ducats 


Sill 114, 12 


%N7 S. 1. Kaufladen, Magazin - 


shop, magazine P II, 186, Nr. 902; 
P III, L. 483, Pr.-Einl; Sill 85, 16. 
2. Zelt - tent P III, L. 27, 5 

[Tüa., Amh. &7%7 Zelt; Ar. duk- 
kän Laden] 


n7 siehe tR? 


LN 0, reiben, zerreiben - to rub, to 


grind P III, L. 3, 31; SS 34, 4; 
STI, 1, 80 | Ahh 0,=0, Msor. 
P III, L. 176, 3; Munz; RB 182 | 
TANN T, sich reiben, gerieben wer- 
den - to be rubbed P III, L. 176, 3; 
L. 191, 16 

[Ar. dakka zerstoßen, zerreiben] 


en S. pl. LNN Schemel - (foot-) 
stool SO; (RB 102 &%, Lederkissen, 
Kopfkissen für Frauen; d’Abb. 
LNT sofa en terre ou pierre où Pon 
dort) 
[Täa. 29, niedriger Schemel zum 
Sitzen; Amh. £:9, Schemel mit ei- 
ner Vertiefung in der Mitte, um ein 
Gefäß hineinzustellen, £he’t Sche- 
mel,um den Kopf daraufzu stützen; 
Ar. dakka(t) Bank vor dem Haus] 


ENT S. Deck (des Schiffes) — deck 
(of ship) SO; Mk 4, 38; LATAC 
Achterdeck, Hinterschiff - stern Ap 
27, 29; 2NT:PR.9° Vorderdeck, 
Vorderschiff-bow (of ship) Ap 27,30 
[Vgl. Ar. dakka(t) Deck] 
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PP S. Arznei — medicine SO; d’Abb. 
[Ar. dawä’ dass.] 


AA 0, die Glocke läuten - to ring 
the bell SO; Voc | LDA Glocke - 
bell Voc; (Munz. Am-A) | mg.mA 
Glocke - bell Voc 
[Vgl. £&0% ;Tüa., Amh. LOA läuten; 
G. AOA Glocke] 


PA S. Gebiet, Land — district, 
country SO | SAT, pl. &mA Re- 
gierung — government P III, L. 69, 
3; (d’Abb. AAT forum) 

[G. AOA Bezirk, Gebiet; Ar. dau- 
lat, pl. duwal Regierung] 


L.-A S. Lastsattel für Maultiere — 
pack-saddle for mules SO 
[Tña., Amh. A@-Â gepolsterte 
Schabracke für Lasttiere] 


PA S. Mal, Zeit - time, occasion P I, 
2, 16; P III, L. 51, 4; L. 107, 3; L. 
262, Pr.-Einl; Munz; h: AA ein- 
mal, einst — once upon a time P I, 
7,3u. oft; AAN: AA eine Zeit lang - 
for a time Lk 4, 13; (AN DALA zu 
jener Zeit, damals -at that time P III, 
L. 38, Pr.-Einl; AN: hE:AA ein 
für allemal — once for ever Rö 6, 10; 
ATNA:AA für einige Zeit - for 
some time Mäns 74, 21; PA: LA zu- 
weilen — sometimes C. Ross. Doc. 15, 
26 
[G. AmA Grenze; Ar. däla ständig 
aufeinander folgen (Jahreszeiten in 

‘ihrem Ablauf), daul Wechsel der 
Zeit] 


AP S., pl. A&P9° Masse, Haufen 
- mass, heap SO; Ps 33, 7; Jes 37, 26 


[Vgl. Ar. däma dauern (z. B. Regen), 
daum Dauer] 


F-& 0, herumgehen, (herum)ziehen, 
sich wenden, wiederkehren - to go 
around, to walk about, to turn (v.i.), 
to come back P I, 23, 15; ebda. 28, 
19; ebda. 102, 24; P III, L. 60, 3; 
L. 80,3 | Inf. LEC StS 184, 29; 
SO | PLPC P III, L. 51, 1 || Part. 
a. A-C, f. Agt PIII, L. 90, 
41; L. 95, 17 | A@-2-ß, pl. Awit, 
A-C 31 Vagabund, Räuber, Held 
— vagabond, robber, hero P I, 169, 
2; P III, L. 1, 12; L. 2, 21; L. 86, 
7; L. 90, 22; bÞhd:4o-c-L, pl. 
nPnN:4@-4LT Planet - planet 
Mser. P III, L. 434, am Rand 
| (AP). f. PC P II, L. 160, 2; 
L. 671,2 | &P@d. O, hin und her- 
gehen, herumschweifen — to go to 
and fro, to wander about Mäns 68, 
25; Ap 14, 10; St S 50, 5 | AAZ A, 
herumgehen lassen, sich wenden 
lassen — to make walk around, to 
make turn (v.i.) P III, L. 36, 11; 
L. 122, 8; Mäns 23, 17; Lk 6, 29; 
chü:AhPd Schwindel verursachen 
— to cause dizziness SS 14, 6 || Inf. 
ALPE P III, L. 81, 15 | Aid 
AT, herumgehen lassen, herum- 
wenden, nachsinnen, berechnen - to 
make walk around, to turn (v.t.), to 
ponder, to calculate P III, L. 471, 14; 
P I, 54, 22; (d’Abb. Løg examina, 
chercha); 49: Ao die Rede wen- 
den, d. h. gewandt reden - to turn 
the speech, i. e. to speak cleverly 
Mser. P III, L. 51, 1 | Inf. RPC 
(ATAPC PIT, L. 421, 4 u. Mser; 
P I, 64, 24; in FM 106, 7f: Um- 
schreibung — circumlocution |S.%C 
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1. Zeit, Zeitablauf-courseoftimePI, 
276, Nr. 312; P II, L. 152, 8; L. 
237,1. 2. Zustand — condition, state 
P III, L. 367, 30. 3. Reihe, Reihen- 
folge - row, succession P III, L. 408, 
2; L. 633, 10. 4. Sinn, Bedeutung — 
sense, meaning P ILL, L. 331, 3 u. 
Mser. | ML fo pl. 63T Runde - 
the round P I, 221, 2; P III, L. 715, 
2; Lt | AET Mal - time, occa- 
sion SO | 2&PC 1. Umzäunung, 
Kreis, Umkreis — enclosure, circle, 
circuit P III, L. 77, 17; L. 111, 9; 
L. 121, 4; Mäns 73, 6. 2. Adv., auch 
AN(AT:)KPC ringsum - round 
about P III, L. 2, 20 u. 22; L. 25, 
15; L. 39, 7 | aA@-C Umher- 
ziehen — the wandering about P III, 
L. 690, 3 

[G. AC Lebensalter; Täa. LOC 
(ein Land) auskundschaften; Amh. 
LD. durcheinandermischen; Ar. 
dära im Kreis herumgehen, herum- 
schweifen] 


L.a- 0, 1. herumziehen, sich dre- 
hen - to wander about, to turn (v.i.) 
SO. 2. s’&vanouir, tomber en déffail- 
lance, Munz. | TAPE T; herum- 
ziehen — to wander about P III, L. 
88, 3 
[Siehe das Vorangehende] 


F-PCNAR S. ein Singvogel - a singing- 
bird P III, L. 573, 17; L. 581, 6 


KATAR PPC, LPE S., pl. 2.0CH, 
2.0.43" Kuh, die nur einmal am 
Tage gemolken wird — cow that is 
milked only once a day PIII, L. 
636, 13 u. Mser. 


Añ S., pl. 2A, runde Hütte aus 
Holzstäben und Laub oder Gras, 
nur für wenige Tage — round hut 
made of sticks and foliage or grass 
only for a few days LTIV, 80; P III, 
18, 14; Mk 9, 5; (RB 113 &Q, pl. 
ACP) | Demin. -h Je Jes 1, 8 


La- O, zerschlagen, zermalmen 
-to crush Jes 3, 15; Ps 2, 9; SO | 
LPN 0, = 0, Ps94,5 | Ro 
T, pass. Jes 8, 9 | TAPUY T, er- 
schrecken (intr.) — to be frightened 
Jes 30, 31 
[Vgl. Tüa. LDA durcheinander- 
mischen ?] 


LPT S. Tinte - ink SO; II Kor 3, 
3; II Joh Br, 12 
[Ar. dawät Tintenfaß] 


Lot N zu d’Abb. At à taches 
rouges et blanches (vache) 


£t S. eine Akazienart — a species 
of acacia RB 115 


#1 O, tomba en faiblesse, d’Abb. 
[Ar. däka schwindlig werden; siehe 


*h] 


$.0' 0, sonna de la cloche, d’Abb. || 
S. 02.07, pl. ogo 3T Glocke 
— bell P I, 269, 15; P III, L. 315, 5; 
L. 321, 9; N; (Mser. L. 315, 5; SO; 
d’Abb. mA’) 
[Vel Lo] 


$.P7 S., m. pl. &PEFT 1. Milch- 
tribut der Hörigen — milk-tribute of 
the vassals P III, L. 7,5; L. 36, 8; 
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L. 284, 16; Lt. 2. Regierung, Ge- 
richt — government, court of justice 
P III, L. 464, 6 u. Mser; L. 615, 9; 
L. 708, 5 | Vb. (denom.) &0% O, 
den Milchtribut geben — to deliver the 
milk-tribute SO 

[Zum S. (2.) Ar. (Pers.) diwän könig- 
licher Hof, Gericht] 


So PZ 4.97, S. eine ägyptische Münze 
— an Egyptian coin Mt 5, 26; Mk 12, 
42; SO 
[Äg.-Ar. ‘umla diwänt Münze zum 
offiziellen Kurs] 


Ah O, schwindlig sein - to be dizzy 
so | (T)EÄN T, 1. schwindlig sein 
- to be dizzy Mser. P III, L. 661, 5; 
SO. 2. überall herumsuchen, su- 
chend herumgehen - to seek every- 
where Mser. P III, L. 661, 5; SO 
[Ar. däha schwindlig sein, dawwaha 
herumreisen] 


P.P 0, 1.bleiben, dauern, Bestand ha- 
ben — to remain, to last, to be of du- 
ration P III, L. 558, 2; Mser. L. 
595, 121; P I, 108, 25; Munz. 2. sehr 
alt werden - to grow very old SO. 
3. aufhören, still sein — to cease, to 
be still P III, L. 520, 1 u. Mser. 4. 
Medizin geben - to give medicine 
SO | AP 0, heilen — to cure P III, 
L. 439, 4 | AEP A, 1. dauern las- 
sen, lang leben lassen — to make last, 
to let live long P III, Mser. L. 520, 
1; L. 595, 121. 2. aufhören machen, 
zum Schweigen bringen — to make 
cease, to silence (v.t.) Mser. P III, 
L. 520, 1 
[Zu 0, (4.) Ar. däwä Kranke behan- 
deln] 


ELA | AZALA AN, branler (la 
cloche), Munz. 
[Vgl. Loi] 


#07 0, dick, fest sein (Kleid) — to be 
durable (garment) SO || Part. p. 
Lm. festes Kleid - durable clothing 
Jes 23, 18 


2.0 siehe $,0* 


LAP S. voriges Jahr - last year 
P II, L. 70, 5; L. 96, 11; L. 163, 
2; (Munz; RB 38; Voc T39; d’Abb. 
PAT) 

[Vgl. gan] 


A&o-9° S. im pl. Pfähle mit Schlit- 
zen oben, die zum Bau der Wände 
des m0 24-Hausesbenützt werden- 
poles with slits on top used for build- 
ing the walls of a ma‘ädani house 
SO; d’Abb. 

[Ar. da'm Stütze, Pfeiler] 


LOC S., coll., n. un. LO@TT Syko- 
more — sycamore; ficus vasta P III, 
L. 39, 9; L. 191, 10; Voc; (RB 111 
AÖC ficusbengalensis); AC: PEC 
eine Malvacea, deren Schaft gekaut 
wird, um die Zähne zu reinigen — a 
malvaceous plant whose stem is 
chewed in order to clean the teeth RB 
111 
[G., Tãa. AC Sykomore] 


£.0%7 0, sehr müde sein — to be very 
tired SO 


[Vgl. Ar. daʻila schwächlich sein] 


2oh O, zertreten, zermalmen - to 
tread (v.t.) down, to crush P I, 25, 








29% 539 


Kennen 


E ai a 


13; P III, L. 537, 6; Ps 91, 13 | 
£.oh T, (durch Hineintreten) ge- 
trübt werden (Quelle) — to be made 
muddy (well, by stepping into it) 
P III, L. 242, 12 u. Mser. 

[Ar. da’aga festtreten (z. B. den 
Weg)] 


2,9% | TLA T, 1. verwünscht wer- 
den - to be cursed LT IV, 60. 2. ge- 
rufen, eingeladen werden (?) — to be 
called, invited (?) Jes 14, 30 | AF 
£% ATA verwünschen, verfluchen 
— to curse P III, L. 43, 7; Mäns 32, 
26; Jak 5, 9 
[Ar. da‘ä rufen, beten; mit ‘ala ver- 
wünschen] 


2.04. 0, schwach werden - to grow 
weak SO | Adj. &% arm - poor 
PIH,L. 75, 75 
[Ar. da‘afa schwach sein, da’f 
schwach] 


2.9, siehe AFP. 


$.a0* | Part. a. O, ALP immer- 
während - lasting for ever P I, 276, 
Nr.317;in P ILI, L. 276, 32 vor fol- 
gendem 97, zu 487 dissim.|| Adv. 4.97 
ewig, immer - for ever P III, L. 18, 
13; mit Neg. niemals — never P III, 
L. 35, 10; ST I, 3, 31; APA : 27: 
2.0987 von Ewigkeit zu Ewigkeit 
- for ever Rö 16, 27; Eph 3, 21; 
YEA: L987 Of 15,3 | S. APTT 
Ewigkeit (?) — eternity (?) DCr 
10, 18 
[Ar. däma dauern, da’imä immer] 


Pal l* | (T)Ro&d T, begehren, lieben, 


brünstig sein — to desire, to love, to 


be in heat Mscr. P III, L. 264, 4; 
LT IV; Jes 57, 5 | Inf. m&eC 
P III, L. 264, 4 | S. $C Wunsch, 
Liebe, Leidenschaft, Ausschweifung 
— desire, love, passion, lasciviousness 
P II, L. 57, 3; L. 429, 16 u. Mscr; 
Rö 1, 26; II Kor 12, 21 


Fac A O, zusammenbinden - to tie to- 
gether SO || S. aog dN Riemen, Seil 
zum Binden - strap, rope for tying 
so 


2.0* | TALA T, ausgetrocknet sein 
-to dry up (v.i.) P ITI, L. 655, 12 
[Vgl. Ar. dasa stampfen, mit Füßen 
treten] 


8,P 0, schwach, mager werden - to 
grow weak, meagre SO 
[Ar. däga eng sein] 


8:87 S pl. &P$TT Diakon - 
deacon SO; Phil 1, 1 | %%&7 Dia- 
konswürde — deaconship SO 

[G., Ta., Amh. 4,227] 


.N* | (T)ALN Tzanschwellen (Leib), 
geschwollenen Leib haben - to swell 
up (body), to have a swollen body 
PI, 276, Nr. 308; SO | S. “NT 
(körperliche) Beschwerde(n) - ( bodi- 
ly) pains Mser. P IJI, L. 640, 17; 
in L. 640, 17 Rache — revenge 


ELAieà (auch zu ANArA verkürzt) 
Teufel - devil TE 705, 24; SO | Adj. 
ShrAR teuflich - devilish Jak 3, 


15 
[Tüa. £L NAP, Amh. %£NAeR, 
Griech. dıdßoAog] 
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ALT 


TE TR 


EFT, AQT S. Wergeld - blood- 
money SO; in ST II, B. Tauge 8, 
21 (Lied) Rache — revenge; NOA: 
ET vengeur, d’Abb. 

[Ar. diyaft) Wergeld] 


LEI S., m. pl. ALLI, REST, hE 
$T Rand, Kante, Ufer — edge, 
border, shore P I, 236, 18; P III, 
L. 624, 5; Lt; SO; St S 29, 19; Jes 
8,7 


487 siehe R,ap* 
APS siehe 47e 
8-9 siehe 4,7 


Lhn* | T2.eh T, schreiten wie ein 
Strauß, stolzieren, herumlaufen - 
to strut like an ostrich, to stalk, 
to run about P III, L. 286, 7 u. 
Mscr; Mser. L. 178, 16 | #Ph T; 
= T, P III, L. 178, 16 
[Vgl. Ar. dāka die Beine spreizen 
vor Hitze (Kamel)] 


LLT S. viereckige Grashütte - a 
square hut of grass SO 


8.0* | £0 O, (im Perf. bilitteral, 
Impf. (A)L Lð) sich verfehlen, sich 
vergehen — to commit a fault P III, 
L. 127, 20 | Part. a. ALÒ gesetzlos, 
verwegen, rebellisch — lawless, dar- 
ing, rebellious P III, L. 81, 10; L. 
516, 32; L. 648, 7 
[Ar. dä‘a sich verirren] 


fof O, an der Hand fassen, führen 
- to take by the hand, to lead P III, 
L. 105, 7; L. 322,9; nach N poet. für 


EF | TLA T, fortgeführt, geraubt 
werden - to be led away, to be robbed 
P TII, L. 611, 11 | LLP: (u. AB 
48 :)1A völlig zugrunde gehen - to 
perish entirely P I, 276, Nr. 315; 
P ITI, L. 528, 2 u. Mser; SO 

[Siehe auch k] 


FẸ d. O, (die Trommel) schlagen - to 
beat (the drum) Mser. P III, L. 635, 
2| TAF. T, pass. P IIT, L. 635, 2 


EK: A springen — to jump SO 


AA S. pl. AJT eine bestimmte 
Art von Sklaven - a certain kind of 
slaves SO; vgl. P III, S. XXIIIf; 
FM 99, Abschn. 23 | A&F, poet. 
Aat diese Art Sklaverei - this kind 
of slavery N; P III, L. 374, 5 u. 
Mser; SO 


EA siehe LET 


LEU 0, graben, in den Boden stek- 
ken - to dig, to stick (v.t.) into the 
ground P III, L. 651, 3 u. Mser. | 
(T)LRU T, pass. P I, 276; Nr. 307 


ALAA S. 1. nach Belieben hin und 
her gehend - going fro and to as 
one likes P I, 241, 2; (nach SO Gehen 
im Takt nach einem Flötenspiel). 
2. ein Flötenspiel — a lute-play SO 
[Vgl. ARA*] 


ALT S. großes Elend, unaussprech- 
liches Unrecht — great misery, inex- 
pressible injury P III, L. 401, 7 u. 
Mser; Voc; (SO das, wovon man 
nicht spricht); NOA : LLT% er 


hat schweres Unrecht getan Mser. 


= Nee 


Bee ee > 
N EEE 
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ETAN 


P III, L. 401, 7 | Adj. &4 stumm | £&9IU O, stoßen, schlagen, treffen — to 


— dumb RB 110 
[Amh. &4 stumm] 


42.37 siehe 44 


P.%h 0, rasch laufen, eilen (z. B. mit 
einer schweren Last, um schnell ans 
Ziel zu kommen) - to run quickly, to 
hasten (e. g. with a heavy load, in 
order to attain one’s end) P III, L. 
254, 15; Mser. L. 154, 1 | S. ANA 
Eh der Eilende - the hastening one 
P III, L. 154, 1 (wtl. Vater der Eile) 


2.P-T S. eiserner Spieß — iron spear 
So 
[Amh. EES schwerer eiserner He- 
bel, ein Ende spitz, das andere flach, 
zum Steinebrechen] 


&7:NA 1. sich klären (Flüssigkeit) 
— to clear (v.i., liquid) SO. 2. Folge 
leisten, Rücksicht nehmen - to obey, 
to pay regard RB 98 | £T: and 
1. klären (Flüssigkeit) — to clear (v. 
t., liquid) SO. 2. klopfen - to knock 
SO || S. £9) Stille - stillness SO 


LT (£T) siehe LINE 


ET S., pl. 77.0) 1. Dorf, größere 
Niederlassung -— village, somewhat 
large settlement P III, L. 12, 9 u. oft; 
&7F:1Cà Bezeichnung für eine 
feste Ansiedlung (bei allen Tigrē- 
Stämmen üblich) — name of a lasting 
settlement (used with all T'igrēë tribes) 
P III, L. 620, 5 (vgl. P IV B, 951). 
2. eine Grab-Form — a form of a 
tomb P I, 220, 8; FM 136, 9; vgl. 
P II, 261, Anm. 3. u. Fig. 16, 17 


strike RB 99 | (A)&7U T, pass. PI, 
276, Nr. 309 
[Vgl. G. HIch schließen] 


LTA O, brennende Scheite mit Asche 
bedecken, damit sie weiterglühen — 
to cover burning logs with ashes so 
that they continue to glow Mser. P III, 
L. 267, 12 | AIA 0; intens. Lt | (T)£. 
TA T, pass. P III, L. 267, 12; CAR: 
CHOLITA der Kopf ist voll Salbe, die 
schon verschmutzt ist — the head is 
full of dirty ointment SO | S. LA 
1. Kopfsalbe — head-ointment P III, 
L. 79, 42; (nach SO alte, schon ver- 
schmutzte Salbe). 2. Schar, Menge 
— troop, crowd P III, L. 515, 21 u. 
Mser; SO | re pain cuit sous la 
cendre, d’Abb. | a» £A" (lebhaftes) 
Feuer — (blazing) fire P III, L. 443, 
20 u. Mser. 

[Vgl. Ar. dağala mit Pech bestrei- 
chen] 


LTA siehe ALTA 
PDA siehe & PA 


LAAA O, sehr alt werden — to grow 
very old SO || S./Adj., m. £AAA, f. 
Eat, pl. LAARA 1. alt - old 
P III, L. 73, 17; FM 136, 15. 2. Be- 
zeichnung für den Häuptling bei 
den Min-‘Ämer — name for the chief 
of the Min-"Amer P ITI, L. 44, 4; 
L. 274, 27 | KAT, ENIAAIT 
(Mänsa‘-Dialekt), IAAT (Min- 
‘Amer-Dialekt) Häuptlingswürde — 
chieftainship ©. Ross. Ric. 69, 12; Lt 





ETAN (< AL IAN „Schildhand‘‘) 
Adj. linke(r), links — left( -hand ) 
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P III, L. 65,6; in P I, 15, 3 ver- 
kürzt zu 1AN 


£°lh O, fit mousser, d’Abb. | (T)L 
õh T, losstürzen, daherstürmen, 
rennen - to dart (v. i. ), to rush along, 
to run P I, 5, 24; Mäns 40, 28; Ap 
19, 29 | Inf. m £Ph P IT, L. 542, 
31; Ap 2, 2 | S. och moussoir 
en bois pour le lait du chameau, 
d’Abb. 


2.7] O, 1. wiederholen - to repeat 
P I, 10, 20; P II, L. 46, 14; Munz. 
2. den Raubzug wiederholen - to re- 
peat the robbing excursion ST II, 
Terk 1,5 u. oft in ST II. 3. erzählen 
— to tell, to relate häufig. 4. einen 
Vorwurf machen ~ to reproach P III, 
L. 483, 23 | Inf. £1,9° FM 131, 5; 
(Munz. dorénavent) | P&P N zu 
G. | Part a. AAF; DLE: : ANF der 
zweitgeborene Sohn — second son 
P III, L. 642, 12 | 499% SO | 
£A O, erzählen ~- to tell ST I, 1, 
110 (Schreibfehler für O, oder 03?) 
| Alan 0, erzählen - to tell P I, 16, 
3; P III, L. 136, 9; Munz. | £,910» 
0O, mehrmals wiederholen, rezitieren 
- to repeat several times, to recite FM 
103, 22f; P I, 52,9; SS 16,5 | A& 
jan A, wiederholen lassen - to make 
repeat RB 99 u. 104 | A41 A, 
zum Erzählen veranlassen - to cause 
to tell P III, L. 45,1 | TLI T, 
erzählt, wiederholt werden - to be 
told, to be repeated P III, L. 35, 
l4; RB 99 u. 104; Munz. | TA 
la T, sich unterhalten — to con- 
verse RB 182; (Munz. pass. zu 0}) 
| S. £P, pl. A&IYF Erzäh- 
lung, Geschichte, Kunde - tale, 


story, knowledge häufig | EIP 
Wiederholung - repetition SO | &:19° 
zweiter Aufguß des Kaffees, Milch 
beim zweiten Melken — second infu- 
sion of coffee, milk of second milk- 
ing P III, L. 182, 9; L. 678, 3 | 
(Kor), pl. 9T poet. für 
£07 PIII, L. 558, 8 | &77 
Wiederholung - repetition P III, L. 
96, 13; AN : £7777 nochmals, wie- 
derum - again P I, 2, 24 u. oft | 
2:7°7,77 Gerede, Nachrede (gut 
oder schlecht) — talk, public talk 
(good or bad) P ITI, L. 25,7; L. 226, 
27; L 379, 19 

[G., Tüa., Amh. £70® wiederholen] 


2.77A.h S. Alter zwischen Kindheit 
und Mannbarkeit — age between 
childhood and puberty P ITI, L. 443, 
7 


ANAN S. Spitze (?) — point, top (?) 
P III, L. 573, 1 u. 8 


LAA 0, 1. glätten — to smooth (v. t.) 
P III, L. 117, 11; Mscr. L. 309, 2. 
2. wiederholt tun — to do repeatedly 
P III, L. 242, 10 | A471 0, erneuern - 
to renew P III, L. 246, 22 


ATA S. Name verschiedener Eleu- 
sine-Arten — name of different spe- 
cies of Eleusine P I, 189, 8; SO; 
Sill 100, 8; Schweinf. Ab. Pf. 27f; 
(L Abb. LTA) 

[Amh. 4tÅ Eleusine tocussa] 


£1% O, chassa, d’Abb. | Part. a. 8.2} 


chasseur, d’Abb. | 273 O, kein 
Rauchbad nehmen, vom Rauchbad 
nicht schwarz werden - to take no 


ET: ANA 


smoke-bath, not to blacken (v. i.) by 
the smoke-bath P III, L. 515, 4 u. 
Mser. | 47% O; congedia, d’Abb. | 
Part. p. (#17), f-t St S 190, 
22 | +417 T, verfolgen, verjagen, 
vertreiben — to persecute, to drive 
away P I, 25,5; P III, L. 101, 36; 
ST II, Terk 3, 14 | Inf. m9} 
P III, L. 489, 11 | Part. oA} 
P III, L. 76, 10; L. 407,5 | #9 
ce SO | demin. Part. w8 AGE 
LT IV, 23 | S. &°7% Verfolgung - 
persecution P III, L. 443, 8 l eG 
= £0} Mser. P III, L. 443, 8; Mk 
4, 17; SO | FIT Verfolger — per- 
secutor P II, 173, Nr. 518 

[G. £017, Täa. 47% verfolgen] 


LT: KUTA: siehe LINE: 
290 S. terre basse et chaud, d’Abb. 


LINTAH: d.i. Amh. LEHT STII, 
Terk 3, 18; in P III, L. 443, 24 


ET: ANTE; in P II, L. 29, 6; L. 


76, 5 &7 (poet.) 
[Siehe auch w. u. &7PF] 


2.9* | (T)LJ T, fest, wasserdicht 
sein — to be firm, to be waterproof N 
zum K £5 


LAPT S., pl. LLIT der amh. Ti- 
tel Däggazma?d P I, 193, 19; P III, 
L. 99, Pr.-Einl; Ap 13,7; Ap 19, 38; 
LAL T-ANA: P III, L. 399, 3 


8.7787 0, zerstampfen, festtreten - 
to crush under foot, to fix by treading 
Lt; SO; Munz. | £283 0; = 0; 
P III, Mser. L. 26, 8; L. 276, 61; 
L. 321, 49 | Inf. £9A7T P IT, L. 
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26, 8; L. 171,6 | 9]: LA po- 
chen (Herz) - to beat (heart) Lt | S. 
FAN, pl 298 Getrappel - 
clattering P III, L. 494, 11; L. 542, 
8; SO | &%-] m., pl. 27% hoch- 
gelegenes Feld zwischen Felsen - 
field situated high between rocks 
P ITI, L. 321, 1 u. Mser; L. 526, 8 | 
LALAT f pl. 27% sandiger Bo- 
den, Wüste — sandy soil, desert P I, 
249, 15; P III, L. 567, 18 u. Mser; 
(d’Abb. plat [terrain]); AN: £12 
E°) : PCL. er freute sich vergeblich 
— he was glad in vain P III, L. 677, 
4 | 878, pl. RIP IT unge- 
flochtenes längeres Haar — long hair 
that is not braided P I, 121, 7; Lt 
[G. L£. mager sein; Täa. £7&7 
zerstoßen, 404R: NA trappeln; 
Amh. ££. schwach, mager, arm 
werden] 


2.76. 0, helfen, unterstützen - to help, 
to support SO; RB 99; Munz. | AS 
18. A, caus. RB 99 | TLF. T, pass. 
RB 99; Munz. | S. ETF Unter- 
stützung, Beistand — support, assi- 
stance SO | |w 814: soutien, Munz. 
[Tña., Amh. 8,72. stützen (z. B. ein 
Gebäude); Täa. auch helfen] 


8-4. S. Dünger - dung P III, L. 380, 
1 u. Mser; SO; (d’Abb. attends un 
peu, prends patience!, vgl. AEA) 


#7. S. Magd - servant-girl P III, L. 
562, 10 u. Mser. 


Lç 0, 1. voll erwachsen werden 
(Mann zwischen 30 und 50 Jahren), 
in voller Kraft stehen - to become 
full-grown (man between 30 and 50 


LEET 


years), to be in full vigour Mscr. 
P III, L. 207, 1. 2. an Rang und 
Alter überragen — to surpass in 
rank and age SO. 3. wagen - to dare 
(diese Bedeutung selten) Mser. P HI, 
L. 207, 1 | Inf. LEN zu G. | 
Part. a. AFC, pl. AFCIH T Mann 
in voller Kraft — man in full vigour 
P I, 194, 13; P ITI, L. 25, 23 | A& 
dé A, N zu G. | TLZ T, N zu 
G. | S. £.. coll. die Vornehmen - 
the noblemen P III, L. 62, 4 u. Mscr; 
L. 207, 1; L. 515, 7 

[G., Tfia., Amh. &4.4 wagen, kühn 
sein] 


EFECT S., pl. &:2.C Atem, Geruch, 
Witterung - breath, smell, scent 
P III, L. 238, 14; L. 239, 11 | LFC 
= LEET P III, L. 321, 105 u. Mser. 
[Ar. dafira u. dafira stinken] 


LETC S. Heft, Buch — book, copy- 
book ST II, B. Țauqë 16, 3 
[Ar. daftar dass.] 


LEte = LAT 


L7 O, zudecken, vergraben, zu- 
schütten, begraben — to cover, to fill 
up with earth, to bury P I, 14, 16; 
P III, L. 439, 22; Mäns 86, 23; SO; 
Munz. || Inf. &4,7 P I, 188, 3 | £ 
YT N zu G; Voc | 9&4} N zu G. 
| Part. a. 2.4.7 N zu G. | Part. p. 
8:49 Mäns 86, 31 | 447 0,=0, 
P III, L. 55, 3; L. 79, 10 | AS. 
A, caus. RB 94 | 19.2.3 Ta pass. 
FM 114, 9f; Munz; N zu G. | ET: 
ANA = £Fy Mäns 24, 5 
[G., Täa., Amh. £2.7 bedecken] 
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EA O, 1. trösten, ermutigen - to 
console, to encourage P III, L. 96, 
15; SO; (d’Abb. courba, fit plier). 
2. Mut fassen, sich trösten — to take 
courage, to take comfort P III, L. 
284, 15; L. 429, 9; L. 538, 4; Mt 
5,4; SO; (RB 98 zufrieden sein) || 
Part. a. Ah, f. AFAT 1. ruhig, 
zuversichtlich, sanftmütig — quiet, 
confident, tender-hearted P IL, 188, 
Nr. 949; Gal 6, 1. 2. entschlossen, 
charakterfest — resolute, of a firm 
character P I, 97, 13; Lt | A&A 
A, beruhigen - to quiet (v.t.) SO; 
RB 98 | TAFA T, sich ge- 
tröstet fühlen — to feel to be con- 
soled Ps 119, 52 | ARESA AT, 
(einen nach dem anderen) trösten 
— to console (one after the other) P I, 
207, 4; FM 137, 17; Jh 11, 19 | 
Part. a. m. d.h ß Tröster — com- 
forter Jh 14,16; SO | S. RdA, LEA 
Trost — comfort P III, L. 650, 4 u. 
Msor; Mt 2, 18; SO | LEAT = 
Pin Lk 2, 25; SO | 4A N zu 
Munz. &4.& lenteur; AN:24A N 
zu Munz. An:22® lentement; 
(Voc £4.A langsam, leise; d’Abb. 
£A doucement, prends garde) 
[Täa. A4-A: NA ruhig sein] 





LEO 0, N zu G. | S. MEFS, pl. 
mA%:D Kanone - cannon P III, L. 
526, 21; ST II, Terk 1, 31; SO 
[6. LEO stoßen; Tüa. LE% den 
Kopf einschlagen; Ar. midfa’ Ka- 
none] 


ETEL. 0, 1. Brot in Sauce tauchen - 
to dip bread in sauce SO. 2. das 
Haar kräuseln - to curl the hair SO. 
3. Kleider schlagen beim Waschen - 





LED, 





to beat clothes in washing SO | A7# 
4.8.6. siehe AYLALL | S. LELT 
ein Maß voll bis zum Rand — a meas- 
ure full to the brim Voc | PEAR 
dichtes buschiges Haar - dense shag- 
gy hair SO | LEL4 = KILI 
(siehe 2727) Lt 

[Täa. LFP. Brot in gestoßenen 
Pfeffer tauchen; Amh. £4.8.4. Ge- 
walt gebrauchen] 


LF O, überströmen - to overflow 
Ps 73, 10; Jes 23, 10 
[Vgl. LFA] 


2.5.4 O, übervoll sein - to be overfull 
P II, L. 352, 7 u. Mser. 


LET S. pl. Ed Stelle zwischen 
Schulterblatt und Hals — place be- 
tween shoulder-blade and neck SO 
[Vgl. Ar. dafa(t) Seite] 


E 
PU siehe aPU* 


WVA 0, 1. töricht, unvernünftig sein 
— to be foolish, to be senseless P III, 
L. 565, 2; Mser. L. 549, 18. 2. leicht- 
sinnig, üppig leben - to live incon- 
siderately, luxuriously Off 18,7; SO. 
3. (poet.) preisen — to praise P ITI, 
L. 549, 18 | S. WUA Leichtsinn, 
Unvernunft, Üppigkeit — inconside- 
rateness, senselessness, luxury P ITI, 
L. 135, 4; Mk 7, 22; Rö 13, 13 | 
EVAN, pl. ZUVANJ T Ausschwei- 
fung — debauchery SO | m EUAN 
(poet.) 1. schön — beautiful P I, 241, 
3. 2. tapfer, tüchtig — valiant (von 
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einem trinkfesten Helden) P II, 168, 
Nr. 358 

[Amh. WA roh, plump sein; Ar. ğa- 
hila unwissend, dumm sein] 


EVAAA 0, uralt werden - to grow very 
old SO 
[ Vgl. oben WUA] 


EUZ O, sich rühmen, prahlen - to 
boast, to brag Voc || Inf. PUET Voc 
| Part. a. ZUEL Voc || Part. p. 
EC Voc | KEUZ A, caus; PYUL 
T, rezipr; ATPYUG AT, caus. zu 
T, Voc 
[Ar. gahara veröffentlichen, laut 
sprechen] 


TUET S., pl. P72 1. oberer Schnei- 
dezahn — upper incisor P ITI, L. 
308, 61; L. 490, 13 u. Mser; FM 
179, 24; nach Lt auch: die beiden 
mittleren oberen Schneidezähne. 
2. siehe EN 


FUN S., pl. AUF Hölle - hell 
TE 705, 23; P III, L. 477, 10 
[Ar. gahannam, Hebr. gehinnöm 
dass.] 


TUR. O, 1. streiten — to quarrel SO. 
2. tun, verschiedene Medizinen be- 
reiten - to do, to prepare different 
medicines SO | S. EUAT Streit - 
quarrel SO 
[Ar. gahada sich anstrengen, III. be- 
kriegen] 


Pa Adj. schwach, elend — weak, 
miserable P III, L. 75, 60 u. Mser; 
L. 257, 10; L. 452, 6 
[Amh. PA unbewaffnet] 


PA O, 1. ausgießen, (Salbe) auf- 
streichen — to pour out, to smear 
(ointment) P III, L. 112, 27; (Munz. 
WAA se noircir de suie). 2. dem 
Milchträger gewaltsam die Milch 
wegnehmen - to take away the milk 
from the carrier of milk by force Mser. 
P II, L. 509, 1. 3. berauben - to 
deprive P ITI, L. 205, 1 || Part. a. 
ZAA Mäns 27, 13 | ZAL P III, L. 
205, 2 | EAA 0, ehren, respektieren 
- to honour, to respect Mäns 55, 7 | 
BAA 0; = 0, (2.) P IIT, L. 509, 1 | 
(T)EAA T, weggenommen werden — 
to be taken away P III, L. 75, 13 | 
S. ZAA Ruhm, Macht - glory, power 
P III, L. 461, 1; PA: PAA- = Ar. 
galla galäluhu ‚groß ist (Gottes) 

' Majestät“ P III, L. 478, 1; L. 619, 
12 | FAT Ehre, Dank - honour, 
thanks P I, 276, Nr. 329; P III, L. 
460, 4 
[Ar. galla groß, mächtig sein, aus- 
wandern, galäl Ruhm, Macht, Ma- 
jestät (Gottes)] 


EAA S. eine Pflanze - a plant Sill 
101, 3 


ÆAA.:1A Schmerzen haben (Kopf, 
Leib), nichts vermögen - to suffer 
pain (head, body), to have no power 
so 


Päd O, 1. überfließen, das Maß 
überschreiten — to overflow, to exceed 
a measure SO; Ps 73, 7. 2. verdün- 
nen (Flüssigkeit) — to dilute (v. t., 
fluid) SO | S. af Ah warme, mit 
viel Wasser verdünnte Milch - warm 
milk diluted with much water SO 
[Täa. PAd mit viel Wasser ver- 
mischen] 
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EANET 





EAdhm* | A ÆEAdhm AN, aus- 
gleiten, wanken - to slip, to totter 
Ps 17, 5; Ap 2, 25; Sill 85, 7; SO; 
Voc 
[Tõa. HAAT:NA schwanken] 


EA 0, u. PAP: (LÀ fließen (Trä- 
nen, Wasser) — to flow (tears, water ) 
SO 
[Tãña. EAJ : NA heftig regnen; vgl. 
Ar. zalama (ein Gefäß) anfüllen] 


EAP = AAL RB 303 


EAN 0, herbeiholen, fangen — to fetch, 
to catch SO; C. Ross. Doc. 14, Nr. 
1, Z. 2| S. ERANT f pl FAAN, EA 
NJF Reisegesellschaft, Kaufleute, 
Karawane - travelling company, 
merchants, caravan P I, 21, 6; ebda. 
191, 22; P III, L. 385, 6; SO; Lt 
[Ar. galaba (herbei)ziehen, galläb 
der Waren etc. einführt; Äg.-Ar. 
galläbat (coll.) Sklavenhändler] 


EAN u AN:PAN Präp. um.... 
willen - for the sake of P I, 25, 4; 
P III, L. 370, 12; SO 


FANN 0, loucher, cligner, Munz. 


BANTS., f- pl. EART, EAN Schiff 
- ship P III, L. 75,7; L. 91, 3; L. 
94, 6 | Demin. PANET Sill 124, 15 
[Tüa. FAN, Amh. EAN, Ar. ğal- 
ba(t) Boot; vgl. H. Kindermann, 
„Schiff“ im Arabischen, S. 19f.] 


EANET S. langes Hemd mit weiten 
Ärmeln — long shirt with wide sleeves 
SO; ST II, Terk 1, 14 
[Äg.-Ar. gallābiyya] 





Ah 547 BAL. 





EAh L Adj. (Part. p.) elend-wretch- 
ed P I, 276, Nr. 331 


ZANT S.. pl. AYANT perche à 


travers d’une hutte, Munz. 


ZAIT S. Harz - resin; wird zur 
Heilung der ‘abag-Krankheit der 
Kamele gebraucht P I, 69, 3; P II, 
225, Nr. 234; Jes 34,9; SO 


TAO. 0, wegkratzen — to scratch 
out SO 


FAR S. eine Schlingpflanze — a climb- 
ing plant SO 


TAL. O, eine neue Schwertscheide 
machen - to make a new scabbard 
Mser. P III, L. 309, 2 | Part. p. 
"PA £ (neue) Schwertscheide - scab- 
bard P III, L. 73, 28; L. 309, 2; L. 
471, 60 | S. EAS, FAX Haut - 
skin P III, L. 291, 9 u. Mser; SO | 
PAS: ein Bestandteil des sandal- 
Wohlgeruches-ingredient of the per- 
fume called sandal SO | PALT 
Härte - severity P III, L. 430, 3 
(poet.) 

[Ar. ğallada ein Buch einbinden, 
ğild Haut, ğaläda(t) Härte] 


FARO 0, klaffen (Wunde) - to gape 
(wound) SO 


WAPA 0, 1. mit dem Schwert spal- 
ten — to cleave with the sword Mscr. 
P III, L. 233, 16. 2. auf allen Seiten 
herabhängen - to hang down on all 
sides Mser. P III, L. 333, 28 | 


| Part. p. EAZA, pl. PAFA ge- 
spalten, abgehauenes Stück - cleft, 
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piece chopped off P III, L. 233, 16 
[Vgl. Ar. ğalğala erschüttern] 


PAPO: ausgerissen werden - to 
be torn up P I, 276, Nr. 325 


WAT: LA loslassen - to let loose SO 
| Far: ANA lose anbinden - to 
fasten loosely P I, 35, 12 


TAIL. O, naß werden(?) — to grow 
wet(?) Sill 79, 13 


PAm O, 1.(darüber)gießen, waschen, 
benetzen — to pour (over), to wash, 
to wet (v.t.) P I, 96, 6; ebda. 222, 
1; SO; SS 2, 4f. 2. eine Ziege 
schlachten und das Blut auf einen 
Kranken sprengen - to kill a goat 
and to sprinkle its blood on a sick 
person FM 178, 16 u. 17 (nach W. 
Leslau, Linguistic observations on 
a Tigre codex, Rass. Stud. Etiop. 
XI, 1952, 45). 3. auf die Erde nie- 
derfallen (z. B. Heuschrecken) - to 
fall down on the ground (e. g. locusts) 
Lt | Part. p. WAT P I, 102, 3 
(Übers: schnell-gwick) |KAm0;=0, 
(1.) P III, L. 163, 3 | TPAm T, 
übergossen werden - to be covered 
SS 29, 1 | S. PAT ein Tier, mit 
dessen Blut man einen Kranken be- 
sprengt - an animal with whose 
blood a sick person is sprinkled FM 
149, 18 (nach Roden’s Übersetzung) 


EAL.O,1. die Axt ansetzen - to app- 
ly the axe SO. 2. fließen, tropfen _ 
to flow, to drop RB 180 | TRAG. T, 
rauh, uneben werden - to grow 
rough, uneven SO | FAR: LA herab- 
fließen, tropfen — to flow down, to 








drop RB 180 | EAS: ANA nieder- 
hauen - to cut down SO 

[Ar. galafa umhauen, galifa hart, 
grob sein] 


Eh: NA(@A)klirren ~to clatter PIII, 
L. 684, 2 u. Mscr; (Munz. #4: NA 
s’entrechoquer) 


PhAß S. Strom mit trübem Was- 
ser von wechselnder Farbe - stream 
with turbid water changing colour 
P ITI, L. 98, 28 u. Mser; übertr. 
von einem Heer P III, L. 11, 11 
(vgl. PIVA, 22); von der Haut des 
Elefanten P III, L. 373, 5 


Erhd 0; (?) die Glutkohle aus dem 
Feuer holen - to fetch the glowing 
coal from the fire RB 179; Munz. 
[Vgl. 102] 


hEN S./Adj.häßlich, schmutzig - 
ugly, dirty PII, 173, Nr. 521; PIII, 
80, 30 (als Kriegsruf) 


Eha? S. Glaubenskämpfer — wag- 
ing the holy war C. Ross. Ric. 78, 9 
[Neuar. fihädiyya(t) Militärdienst; 
Ar. gihäd Glaubenskampf] 


EP S., mit Suff. #7 u. PN Seite 
— side C. Ross. Doc. 14, 8 u. 9; ebda. 
15, 2; (SO Reeling; pl. AP*779°) 
[Ar. ğanb (ğamb) Seite] 


EP ı mA etwas fortgesetzt tun, z.B. 
immer blöken (Kalb), immer tröp- 
feln (Träne) — to do something con- 
tinuously, e. g. to low always (calf), 
to drop always (tear) P III, L. 373, 
6 u. Mscr. 
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EPA O, durch Zufall bekommen - 
to receive by accident SO | Part. p. O, 
EIA, f. EPAT) ruhig, mäßig 
— quiet, moderate P III, L. 8, 5; 
L. 192, 4 | AJEA A, en gros ver- 
kaufen - to sell wholesale P ITI, L. 
647, 3 u. Mser. | FEDA T, schwei- 
gen, vorsichtig sein — to be silent, to 
be cautious P ITI, L. 41, 2; Mt 16, 6; 
so | Inf. mEÑA P III, L. 264, 2 
| EPA: LA = T, P II, L. 275, 
19 | S. ÆA 1. Zurückgezogenheit 
— retirement SO. 2. Schönheit — 
beauty P I, 276, Nr. 327 | EA 
corde à charger le chameau, d’Abb. 
| EPA Gesamtheit - totality P I, 
215, 20; (Voce ÆPAT) | ENAT 
Vorsicht — caution SO; D Cr 19, 
13 | EPA Zorn - anger P III, L. 
74, 11 (für EPA?) 

[Ar. tağammala sich anständig, ge- 
sittet benehmen, ğamāl Schönheit, 
ğumla(t) Gesamtheit (Tüa. Y JPA, 
Amh. PA), gum(a)l Kabel, Tau] 


Pas O, tordre le linge, &preindre, 
Munz. | PFar9° ı(L.A(@4) teilnahms- 
los sein (aus Trauer, wegen Krank- 
heit), schweigen - to be apathetic (on 
account of mourning ore sickness), 
to be silent P I, 243, 20; Lt | S. 
Pam Zurückhaltung, Duldung, 
Schweigen — reservedness, toleration, 
silence P III, L. 215, 20 u. Mser; 
so 
[Vgl. Ar. zamma zusammenschnü- 
ren, den Maulkorb anlegen] 


PEN S. Zoll - duty, customs SO 
[Türk. gümrük, Äg.-Ar. gumruk 
(aus lat. commercium)] 


EPN 0, duper, Munz. 
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EI°0* = LPO0* Lt 


FRPO* | (T)EFO T, beisammen 
sein, zusammenkommen - to be to- 
gether, to come together SO || S. EP% 
Friedhof um das Grab eines Sek - 
cemetery around thetombofa shek PI, 
220, 15; SO | #707 Ansammlung 
— gathering Jes 57, 13 | &Por 
Freitag - Friday Mäns 39, 4; SO 
[Ar. tafamma‘a sich versammeln; 
gum‘a(t) Freitag] 


ØP L. 0; sich eindicken, dick werden 
— to thicken (v. îi.) SO; d’Abb; N 
| Part. a. Z£: épais, d’Abb; N 
[Ar. jamada sich verdichten, er- 
starren] 


Perean 0, tief und leise brüllen 
(Kuh) - to low (with a deep and low 
voice) P III, L. 161, 3 u. Mscr. | S. 
(EIPEJ°*), pl. Kam P-9° Kinn und 
Wangen - chin and cheeks P I, 276, 
Nr. 326 
[Ar. ğamğama undeutlich sprechen, 
ğumğumat(t), pl. gamäfim Schädel] 


PC Int. Ausruf, um Hunde zu ver- 
scheuchen — exclamation to scare 
away dogs P III, L. 415, 9; L. 483, 
30 


ZC S. eine Art weißer Erde zum Be- 
streichen der Tafel - a kind of white 
soil to be spread over the tablet SO 
[Ar. gir ungelöschter Kalk] 


Ech* | (MEZA T, verwundet 
werden — to be wounded C. Ross. Ric. 
78,2 
[Ar. jaraha verwunden] 


—) 

Elm O, zerschneiden, zerstückeln — 
to cut up, to cut into pieces RB 183 
| Pe-cav 0, in kleine Stücke zer- 
reißen — to tear to small pieces RB 
183 
[Ar. ğarama u. ğarrama abschnei- 
den] 


EZ 0, geifern - to drivel SO | dd 
0,(?) faire du bruit, Munz. || Part. 
a. 0, BC: f. Baer geifeınd - 
drivelling P I, 78, 23; Lt; SO | ec: 
NMA= 2 Mser. P III, L. 96, 17 | 
S. &2-.C vacarme, tapage, Munz. 


PEC S. eine Pflanze - a plant SO; 
Sill 101, 3 


ECA 0, verfolgen - to pursue SO | 
| Inf. &CA’t Beunruhigung, Kum- 
mer - disturbance, sorrow Voc | (HE 
¿ù T, gequält werden, sich quälen 
- to be vexed, to labour hard SO; Sill 
104, 4 


PC» S. disgrâce, Munz. 


ECN* | Inf. 0, ECAT Not, Bedräng- 
nis, Übel — misery, distress, misfor- 
tune P III, L. 47, Pr.-Einl; Mäns 
43, 2; Mt 22, 6 || PC, Versuch, 
Probe - trial, test P IIL, L. 517, 22 
u. Mser. | god AN Bedrückung - 
oppression Jes 14, 4 | Part. a. 0, 
ECA leidend — suffering Hebr 5, 
13; Jes 58, 10 | Ten 0, 1. leiden, 
in Bedrängnis sein, sich quälen — to 
suffer, to be in distress P I, 276, 
Nr. 322; Mser. P III, L. 517, 22; 
SO. 2. versuchen, erproben - to try, 
to test P III, L. 15, 2; L. 595, 6; 
Mser. L. 517, 22; SO | Inf. Kent 
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Erfahrung, Bewährung - experience, 
proof Rö 5, 4 | HAN O, erdulden - 
to suffer P III, L. 694,1 | An 
A, 1. bestürmen, bedrängen, quälen 
— to importune, to distress, to vex 
PI, 2,19; Mäns 64, 33; Of 9, 10. 
2. erproben — to test P III, L. 665, 
2| TEZA T, 1. gequält werden - 
to be vezed Jes 54, 11. 2. erprobt 
werden - to be tested P III, L. 542, 
30 | Inf. PTEN Phil 2, 22 | 
Part. (?) œp eM C. Ross. Doc. 3, 
Nr. 12 

[Tõa. ØEN erforschen; Ar. ğarraba 
erproben] 





Fcnn 0, hinunterströmen, überflies- 
sen — to stream down, to overflow SO; 
Mser. P III, L. 506, 4; Voc | ECMA 
1. Part. p. überfließend — overflow- 
ing Voc. 2. S. pl. LEAN Brand- 
zeichen — brand-mark P III, L. 506, 
4 | Æ&NN 0, von einem Gefäß ins 
andere gießen, Milch und Wasser 
mischen — to pour from one vessel in- 
to another, to mix milk and water SO 
| aFcnN Wasserfall - waterspout 
SO; Ps 42, 7 | mP CNN. Dachrinne 
~ gutter SO | mECANLT Furt - 
ford Xill 75, 16 
[Ar. zariba fließen, überfließen] 


(ECT) S., pl. ECT Zeitung - 
newspaper Sill 85, 17 
[Ital. giornale] 


Kec* | AEC A, sich hinausleh- 
nen - to lean out (v. i.) SO 


Pc. O, kommen, vorkommen, ge- 
schehen, treffen, zustoßen - to 
come, to happen, to meet, to befall 


P I, 33, 17; ebda. 193, 5; Mäns 29, 
33; ebda. 32, 26; SO || Part. a. && 
e-R, pl. ELT P II, L. 617, 8 | 
Ac A, caus. St S 67, 26 

[Ar. garä laufen, sich ereignen, zu- 
stoßen] 


BER S., m. pl. FRE 1. Zweig - 
branch P III, L. 653, 3 u. Mser. 
2. (Muskeln des) Hals(es) - (muscles 
of the) neck P I, 276, Nr. 328; Mser. 
P III, L. 653, 3 
[Ar. ğarīd Zweig] 


PORT S. fo pl. ELL, RECE ge- 


rader Dolch - straight dagger P III, 
L. 276, 94 u. Mser; L. 436, 3; L. 
659, 7 u.Mser; SO; (d’Abb. ECLT 
sabre légèrement courbé) 


ZCEC S. das rollende, gurgelnde 


Gebrüll des Kamels — the rolling, 
gurgling roar of the camel P ITI, L. 
96, 17 u. Mser; Mser. L. 432, 6; L. 
478, 17 | CEC: (ÆCECHAA 
dumpf brüllen — to roar rumbling 
P ITI, L. 99, 5; L. 432, 6 

[Ar. ğarğara gurgelnd brüllen] 


ECT S. Kamm (eines Vogels) und 


Hautlappen unter dem Schnabel — 
crest (of a bird) and tuft under its 
beak P II, 225, Nr. 237; P ITI, L. 
116, 34; L. 517, 23 u. Mscr. 


Cm O0, 1. sich still entfernen, wei- 


chen, verschwinden — to withdraw 
(v.i.), to retreat (v.i.), to disappear 
P TII, Mser. L. 64, 2; L. 359, 7; 
Hebr 10, 38. 2. fallen - to fall SO | 
BET: LAA) = ECm (1.) Ih 5, 
13; Sill 164, 3; Mser. P III, L. 64, 


(u) 


2| Kam 0; = 0, 50 | A&am A, 
entreißen — to snatch away SO || S. 
PPE-T (n. loci) Ort, wo man sich 
entfernt, Ort des Todes — place where 
one gets away, place of death P III, 
L. 64, 2 


Pll O,(?) hineinfließen - to flow 

into SO | S. E&F gros fouet, 
d’ Abb. 
[Vgl. Ar. ğaraja ganz aufnehmen 
und wegschaffen, ğarrafa mit fort- 
reißen ; zum S. Amh. EER u. HER 
dicke Peitsche] 


EP S. feingehacktes Fleisch - minced 
meat SO 


PPP S. poet. Bezeichnung für den 
Löwen — name of the lion P III, L. 
96, 18, (vgl. P IV A, 161) 

[Ar. gagim anmaßend (Wahrmund), 
hartnäckig, widerspenstig (Dozy)] 


PPP S. Bezeichnung für den sechs- 
ten Aufguß des Kaffees — name of 
the sixth infusion of coffee SO 


PP. 0, 1. schöpfen (Wasser ete.) — 
to draw (water etc.) P ITI, L. 4, 4; L. 
6, 14; L. 62, 3. 2. aufschlitzen (mit 
der Lanze) - to rip up (withthe lance) 
Mscr. P III, L. 287, 9 | Inf. EES 
StS 119, 18 | Part. a. (EPF), f. 
Ept PIII, L. 36, 10 | 94.0, 
= 0, (2.) P III, L. 287, 9 | APP2. 
A, schöpfen lassen - to let draw 
P I, 85, 4 | TEP. T, geschöpft, 
eingeschenkt sein — to be drawn, 
to be poured out Off 14, 10 || S. 
nepE, mke d, pl. mE F, 
am p IT Schöpfgerät (aus Holz, 
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Palmgefiecht, Blech) - dipper, draw- 
ing-instrument (made of wood, palm- 
wattle, tin) SO; Mser. P III, L. 526, 
9; Jh 4, 11 | mgg, pl. mygg. 
DT= mpg, PIII, L. 526, 9 u. 
Mser. 


EN: MAMLA) große Schritte machen 
- to stride ST II, ‘Ad Sek 2, 38; 
RB 177 


ZA S. Tasche - pocket Sill 114, 8; 
SO; Voc 

[Ar. ğayb (Neuar. geb) Kleidfalte, 
Tasche] 


ENUF S. Stirn — forehead P III, L. 
18, 11; L. 308, 35 
[Ar. ğabha(t) Stirn] 


ENUN 0, = ACTO SO 


già O, (oder T}?) s’enfla par orgueil, 
d’Abb. | Part. a. (£NA.) f- EAT 
(Kuh) mit großer Wamme - (cow) 
having a large dewlap P II, 225, 
Nr. 238 | ENA, pl. AR-N-A Wamme 
- dewlap P III, L. 86, 6; L. 97, 6; 
Lt; Voc 


PN 0, (oder ENE O,?) wieder gut- 
machen, retten — to repair, to save 
P II, 155, Nr. 80; P III, L. 477, 2 | 
Part. a. £nc P IIL, L. 477, 2 | 
ENE Oz intens. P IL, 155, Nr. 81 
[Ar. ğabara einrenken, helfen] 


ENC u. ÆNET S. Staatskleid, Ehren- 
kleid, d.i. eine Toga mit schwarz- 
rot-weißem Rand und Fransen - 
robe of state, i. e. a toga with black, 
red, white edge and fringes P II, 210, 





en 


Nr. 26; P III, L. 294, 2 (vgl. P IV A, 
453); L. 439, 26; FM 104, 23 


EN 0, 1. geifern, begehren — to drivel, 
to covet SO; Voc; (d’Abb. WAN sali- 
va). 2. tropfenweise fließen - to flow 
dropping Lt. 3. = EN: 04 RB 177 
| Part. a. (EAN), f. ALT geifernd 
— drivelling ; ein Beiname der Hyäne 
P I, 78,23; Lt; SO | ZAN 0; bis 
zur Neige trinken - to drink to the 
dregs Jes 5l, 17; (Munz. schlürfen, 
humer) | AFAN 4, begehrlich 
machen, den Mund wässerig ma- 
chen - to make greedy, to make 
the mouth water P III, L. 17, 
9 u. Mscr; P I, 196, 21 || S. ÆA, pl. 
AEAN 1. Brunnen mit wenig Was- 
ser, Wasserstelle — well with little 
water, water-place P III, Mser. L. 
190, 6; L. 322, 10; L. 513, 2. 2. Por- 
tion Wasser, die auf einmal aus 
dem Brunnen kommt - amount of 
water coming out of the well at the 
same time P I, 99, 26. 3. Wasser- 
strahl — flash of water P III, L. 564, 
6 | ENN Schaum - foam SO | Fan 
salive, d’Abb. | FAN in Ps 75, 8 
Ad: ONT- bis zur Neige - to the 
dregs 
[Ar. ğubb Brunnen, ğabāb Milch- 
schaum] 


ØEN S., coll, n. un. EN.NT Wein- 
traube(n), Weinstock — grape(s), 
vine P II, 158, Nr. 147; Jak 3, 12; 
SO 
[Ar. zabīb Rosinen] 


ETT S., pl. EN Jacke, Joppe - 
jacket P III, L. 274, 25; SO; in 
P ITI, L. 621, 14 Ehrenkleid, Pur- 
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pur — garment of honour, purble robe 
[Ar. gubba(t) Jacke mit weiten Är- 
meln] 


ENAT S. Stirn — forehead SO 
[Ar. ğabīn Schläfe, Stirn] 


EArt S. Kaffeekanne — coffee-pot 
SO; Voc 
[Tüa., Amh. PNT dass.] 


EA 0, geben - to give SO | S. Ener 
das Geben, Gelöbnis - the giving, 
vow SO 
[Vgl. ğabā Steuer einsammeln, ğab- 
wa(t) Sammeln der Steuern] 


T4 siehe Ph 
2477 O, saccager, Munz. 


#7 S. eine Rinderkrankheit — a dis- 
ease of cattle P III, L. 112, 30 (vgl. 
P IV A, 194); Voc 
[Tña. %7 eine Fliege, die für die 
Rinder gefährlich ist, und die durch 
ihren Stich verursachte Krankheit; 


vgl. WE] 
PS S., m., pl. KÆFT Foetus, neu- 


geborenes Kind - foetus, new-born 
child P I, 45, 20; P TII, L. 370, 8; 
[Vgl. Ar. ğanna geborgen sein (im 
Mutterleib), Janin Embryo] 


Z7UR Majestät — Majesty; Titel 
des Kaisers von Abessinien (vgl. 
E. Littmann, Anredeformen in er- 
weiterter Bedeutung. Nachr. Kgl. 
Ges. d. Wiss. Göttingen, phil.-hist. 
KI., 1916, S., 94ff. 

[Tüa. 7: P E, Amh. 87V L u. H 
WR dass.] 
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P-SC siehe HFC 


Fra S. Art, Gattung — kind, species 
P I, 78, 18 u. oft; d’Abb, 
[Ar. fins dass.] 


270% | CHEFN T; 1. langsam gehen 
- to walk slowly P ITI, L. 390, 3 u. 
Mscr; L. 531, 10 u. Mser; L. 552, 9; 
SO. 2. nach eigenem Belieben gehen 
— to walk as one pleases P III, L. 
516, 31 u. Mser. 

[Ar. tagannaba sich abwenden, sich 
entfernen] 


PrN S. im pl. Sünden - sins P I, 
205, 13; Mser. P III, L. 477, 33; 
so 
[Vgl Ar] 


EFLA u. HFAA S. Korb aus Palm- 
zweigen — basket made of palm- 
branches SO 
[Ar. (Pers.) zanbīl dass.] 


PFT S. Paradies — paradise P III, 
L. 75, 1 u. 2; L. 236,4 _ 
[Ar. ğanna(t), Q., Tüa. 19 dass.] 


W7 O, herabfließen, tropfen - to flow 
down, to drop (v. i.) P ITI, L. 372, 4 
u. Mscr; L. 484, 17; Ps 133, 2 | tZ 
43 T, herausquellen und herumflie- 
Ben, spritzen - to flow out and spread 
(v.i.)PI, 19, 11 


#7* | Part. p. O, P57 besessen - 
possessed (with a devil) SO | (HE 
73 T, von einem Dämon besessen 
sein — to be possessed with a demon 
Mt 15, 22; ST II, ‘Ad Sek 2, 9; SO; 
(d’Abb. devint fou) | S. &7, pl. 
6-77 (auch als sg. gebraucht), AP 


7 Dämon, Teufel — demon, devil 
P III, L. 193, 3; L. 410, 18; L. 494, 
2; SS 43, 7 | #97 Dämonin - female 
demon P III, L. 278, 7 | #577 folie, 
d’Abb. | Adj. P-t-4, (poet.) zu einem 
Geist gehörig — belonging to a ghost 
P ITI, L. 99, 24 | PS besessen, 
unüberlegt - possessed (with a devil), 
inconsiderate P II, 173, Nr. 520; Lt; 
P I, 168, Nr. 87 (ein Kriegsruf) 
[Ar. tagannana besessen sein, ğinn 
Dämon] 


PGC S. pl. Peat General - 
general (officer) P III, L. 609, 9 u. 
Mser; Mäns 83, 7 
[Ital. generale] 


P-ST ra ausfließen — to flow out 
so 


[Vgl. #7] 


27h S.1l.eine Art von Sudan-Sklaven 
- a species of Sudanese slaves SO. 
2. eine türkische Heeresabteilung(?) 
- a part of the Turkish army (?) 
PIII, L. 528, 12 (vgl. PIV B, 786) 
[Zu 1.: = Dinka? Zu 2.: Von Pers.- 
Türk. gänk „Krieg‘‘ abgeleitet?] 


EGET Adj» f» pl. Eat grau - 
gray (Kuhfarbe) P I, 181, Nr. 56; 
EGET: ALTALT grau, gegen dun- 
kelgelb hin — gray inclining towards 
dark-yellow P I, 181, Nr. 57; or 
ahe grau wie trockener Kuhmist - 
gray likedry cow’s dung ebda. Nr. 58; 
„»2AA9® dunkelgrau — dark gray 
ebda. Nr. 59 


77 S. Gold, Goldstücke — gold, 
gold-coins ST I, 3, 50; (Voc Pfund 
Sterling) 
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[Tüa. &7P Pfund Sterling; Ar. | ÆEFIA:MLA 1. schwer sein — to be 


fine, Äg.-Ar. gine] 


7% 1. S. Fell — hide, skin P III, 
L. 202, 4. 2. S./ Adj. Soldat, tapfer - 
soldier, brave SO; P ITI, L. 79, 33; 
P I, 168, Nr. 88 (ein Kriegsruf) 

[Zu 1. Tüa. %7£, Amh. W So, 
"7%. Rinderhaut. Zu 2. Ar. ğun- 
diyy Soldat] 


37P.C Adj. tollkühn - foolhardy 
P III, L. 48, 10; L. 107, 3 
[Ar. (Pers.) gändär Leibwächter] 


7AN S. bouse de vaches, Munz. 


ETEC S., m., pl. Z1 PC Fußfessel - 
shackle for the feet P III, L. 76, 4; 
L. 85, 11; FM 140, 33; Lt; (RB 182 
Kette) 

[Tia. W7EC eiserne Kette; Ar. 
zanfir, ğanzīr Kette] 


ETENA S. Ingwer - ginger SO; 
(Voc ETELA) 
[Ar. zangabil dass.] 


€767 0, 1. die Krankheit 7 be- 
kommen und abmagern - to get the 
disease called jan and grow lean SO. 
2. loben, preisen (mit Musikbeglei- 
tung) - to praise (with musical ac- 
companiment) SO. 3. emmieller (la 
bière), Munz. | P’%7 O0, preisen - 
to praise P III, L. 298, 1 | Part. p. 
#.78.7 (wohl richtig &7%,7, zu 
O,) bière mielee, Munz. | 77% 
T, verzaubert werden - to be en- 
chanted SS 45, 4 
[Zu 0, (1.) siehe 87; zu T,vgl. €7*] 


heavy Mscr. P III, L. 476, 4. 2.lang- 
sam gehen und mit Kopf und Bei- 
nen schlenkern (Kamele ete.) - to 
walk slowly swaying head and feet 
(camels etc.) SO | Adj. ŽIA, f. 
schwer — heavy P III, L. 476, 4 


P77IAN S. gefährlicher oder un- 
passender Zeitpunkt — dangerous or 
inappropriate moment P III, L. 394, 
3 u. Mscr. (poet.) 


&I7PFAT S. ein Baum - a tree; Kige- 
lia abessinica RB 181 


ETIAR S.s m. PFIIABT Í» E77 
N.3T pl. Bezeichnung für das ara- 
bische Vollblutpferd (aus Dongola) 
— name of the Arabian thorough-bred 
horse (from Dongola) P I, 23, 10 
(vgl. P II, 24, Anm. 1); P III, L. 
111, 11; L. 679, 2 
dass; vgl. auch £77A] 


PTIA21AF S. Ungewißheit — uncer- 
tainty SO 


PIC Adj., f. trefflich, ausgezeich- 
net — very good, excellent P III, L. 
170, 3 (poet.) 


ETIEN u. EVNA S. coll., n. un. 
FIIANR Getreideähre(n) — ear(s) 
of corn P III, L. 339, 37; L. 573, 9 
u. Mscr; Mscr. L. 603, 4 


Er1e4R= P77CAR PIII, L. 603,4 


ETEA O, 1. zerstreuen - to disperse 
Mser. P III, L. 678, 3. 2. Böses tun 
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to do evil SO | TP/72.A T, gemol- 
ken werden - to be milked P III, L. 
678, 3 | PraA:lbA fortgehen, 
fliehen - to go away, to flee P II, L. 
387, 4 | &9%+A: (pl. EFA) 1A: 
zerstreut, zerstückelt werden, in die 
Irre gehen - to be scattered, to be cut 
into pieces, to go astray P III, L. 
603, 13; L. 680, 6; ST II, B. Tauqēë 
21, 27; SO | S. &74-A, pl. EFA 
Teil — part P III, L. 583, 3; L. 
680, 6 

[Vgl. Ar. ğanafa abweichen vom 
Weg, ğanaf Abweichung vom Recht] 


Ehi 0, nicht unterscheiden zwischen 
gut und böse - not to distinguish 
between good and evil SO | Inf. &A,C 
so 


ENANA mit einem Spieß oder 
Stock auf jmdn. losgehen - to attack 
with a spear or with a stick SO 


ZNA 0, Widerstand leisten — to resist 
SO | FANA T; streiten, sich wider- 
setzen—to quarrel, to oppose Jes 41,11 
[Vgl. Ar. ğakira zudringlich sein, 
III. etwas zum Trotz tun] 


PNAA 0, nachlässig, unwissend sein 
- to be negligent, to be ignorant Mäns 
72,7 


Thé 0,(?) sich erinnern - to remem- 
ber RB 179 
[G. Hn. Täa. HNZ sich erinnern, 
Amh. Hī, ein Erinnerungsmahl 
halten] 


Ehr S., pl. Zn, Fon Purpur, 
rote Seide — purple, red silk P III, 
L. 236, 7; Mser. L. 649, 28; FM 134, 


29; ebda. 140, 32f; Mäns 70, 16; 
Jes 1, 18 

[Tüa. 6n. (Türk.) Ar. ğähk(at) 
dass.] 


Ea: ANA mit der Hand ins Gesicht 
schlagen — to beat a face with the 
hand SO 


P.@-VC S. Edelsteine, Perlen - gems, 
pearls P III, L. 573, 6 
[(Pers.) Ar. Jauhar dass.] 


ZAA* | ATÆAA AN, in betrüge- 
rischer Absicht reden, schwatzen — 
to talk intending deceit, to prate SO 


#4 0, sich überheben, hochmütig, 
kühn sein - to be haughty, to be bold 
P I, 59, 11; SO | Part. a. Eo-C. 
kühn - bold SO | zø 0; = 0, 
Mscr. P ITI, L. 690, 2 | TE&od T, 
viel werden, übermäßig sein - to be- 
come much, to exceed P III, L. 595, 
161 | Part. mPm-C. ehrgeizig - 
covetous of honour P TII, L. 424, 17 
| S. ÆC, pl. HEPC Stolz, Hochmut, 
Kühnheit - pride, haughtiness, bold- 
ness P III, L. 12, 4; L. 78, 6; L. 
251, 6; FM 142, 3 | ÆC Kühnheit 
- boldness SO | PP<’t Kühnheit - 
boldness Mäns 8, 8 | o&@-C Stolz 
- pride P III, L. 690, 2 
[Ar. gära ungerecht sein, gaur Ge- 
walttätigkeit] 


TPM S. Brief - letter, epistle SO; Voc 
[ğawāb Ar. Antwort, Äg.-Ar. Brief] 


PPT S. schönes Mädchen - beauti- 
ful girl (nur in der Frauensprache) 


P I, 203, 13 
[Vgl. Ar. ğa wa’ dunkelbraun?] 
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#7} S. l’agacen mâle, Munz; (RB | P'P% 0, = EEY 


175 e07) 


Er | (t)Æ£02 T, schön aussehen, 
stolz dasitzen — to look beautiful, to 
sit showing pride P III, L. 530, 35 
u. Mser; L. 563, 6 (poet.) 

[Vgl. Ar. zawwaga verschönern, ver- 
zieren] 


WOA O, viel reden, plappern — to 
prate, to chatter SO | S. O-A Be- 
stechung — bribe P ITI, L. 639, 4 || 
Adj. ZOA trefflich - excellent P III, 
L. 29, 5 
[Zum S. Ar. ğäala ein Bestechungs- 
geschenk geben, gu‘al Lohn] 


Fomm* | AOD A, stehen 
bleiben (Kuh beim Kalb) — to stand 
still (cow with the calf) P III, L. 
128, 4 


Bott 0, N zu d’Abb. Post 
salit | S. WT N zu d’Abb. Pò 
TT saleté 


En S. Einige, 4-5 Stück — some 
4-5 pieces C. Ross. Doc. 15, 28 
[Neuar. gauz (Ar. zaug) Paar, offen- 
bar mit demselben Bedeutungs- 
übergang wie im Deutschen: Paar - 
paar] 


WIC S. topinambour, d’Abb. 
[Vgl. Ar. ğazar Rübe] 


TUET siehe NLET 


YePIT S. Freitag - Friday C. 
Ross. Calend. [4], letzter Absatz, 
Z. 1l (bei den Habäb) 

[Siehe EP g*] 


ERA* | Part. a. 0, ZAA 1. der das 
Halseisen anlegt — the man who 
fastens the necks with iron chains 
P II, 193, Nr. 68. 2. schwer, gewich- 
tig, gewaltig — heavy, mighty P III, 
L. 235, 2; SO; ST II, B. Tauge 22, 
13 | S. ELAT fo pl. ELtert 
Halseisen — iron collar P III, L. 225, 
27 u. Mser. 

[Vgl. Ar. ğadala fest machen, fest 
drehen (Strick)] 


E Lam | Part. a. 0, L: furchtlos, 
mächtig — fearless, mighty P III, L. 
442, 11 u. Mscr. | E£.a O; an die 
Stirn fassen — to seize one’s forehead 
P III, L. 45,3 || S. Æg amt Stiefel - 
boot P III, L. 491, 13 
[Zum S. Türk. çizme, Ar. ğazma(t) 
Stiefel] 


TEE siehe 1E 


PLE S. feine Matte für ein Sofa - 
fine mat for a couch SO 


ERN* | TERNT, u. TLN T, vom 
Geist ergriffen werden, begeistert 
sein — to be enraptured, to be in rap- 
tures P III, L. 558, 12 u. Mscr. 


FEN S. ein Fisch - a fish Sill 98, 
11 


98.6 S. 1. zweijähriges Kuhkalb (das 
noch die ersten Zähne hat) — a fe- 
male calf two years old (that still has 
the first teeth) P I, 114, 20; ebda. 
178,6; SO; (RB 179% 0). 2.übertr. 
junges Mädchen - young girl P III, 


BA 


L. 308, 25; L. 321, 2 | @&ot, pl. 
29% junge Kuh - young cow 
P III, L. 578, 17; (Abb. £®&0 
vache de 4 ans) 

[Ar. gada‘ junges Vieh, Äg.-Ar. gada‘ 
junger Mann] 


Z2 0, bestrafen — to punish Ps 5, 10; 


II Kor 10, 6; SO | FEA T, gerächt, 
vergolten werden - to be avenged, to 
be requited St S 9, 11 | S. EA 
Strafe, Vergeltung - punihsment, re- 
tribution P III, L. 595, 256 u. Mser. 
L. 627, 12; Sill 165, 4; SO 

[Ar. ğazā u. ğäzā vergelten] 


TAS: S.|Adj. Bezeichnung für mo- 


derne Schwerter (weniger wertvoll 
als die alten) — name of modern 
swords (less precious than the old 
swords) P III, L. 347,6 (vgl. P IV A, 
537) 

[Ar. ğadīd neu] 


WE S. 1. großer Felsblock, der vom 
Berg rollt und alles mitreißt — large 
piece of rock rolling from the mountain 
and destroying everything P III, L. 
125, 20; L. 153, 6; L. 461, 10; P II, 
201, Nr. 89. 2. ein Kriegsruf - a 
war-cry P I, 168, Nr. 89 


E.Z 1 t1) Brachland, das keinen 
Eigentümer hat und das der An- 
rainer für sich nehmen kann - fallow 
land that has no proprietor and that 
the neighbouring owner can take for 
himself SO 


Y. S. paquet de poissons lié en- 
semble, d’Abb. 
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EZ S. 1. Lohn - reward P TII, L. 


271, 1. 2. Ruhm - glory P III, L. 
312, 16 | EET = £F (1.) P ITI, L. 
530, 43 


EB siehe PLO 


271 S. Narr, Dummkopf - fool, dunce 


Lt Leg. 8, 26 
[Vgl. Tüa. Pete langsam bei der 


Arbeit sein, albern sein] 


ETRA S. Gonorrhöe — gonorrhoea 


Voc 
[Tõa. EnA dass.] 


gan 0, 1. schön machen - to make 


beautiful Mscr. P III, L. 42, 9. 2. 
häßlich machen - to make ugly 
ebda. | Part. p. ERAAN, pl. FIAN 
auffallend, ungewöhnlich, schön, 
häßlich — conspicuous, unusual, 
beautiful, ugly P III, L. 42,9; L. 
498, 4 u. Msor. | (HERAN T, als 
gut oder schlecht bekannt werden, 
gepriesen werden, geschmäht wer- 
den — to become known to be good or 
bad, to be praised, to be vilified 
so 


ah 0, u. Kah: LA(DA) sich (auf 
den Boden) setzen - to sit down (on 
the ground) Mser. P ITI, L. 114, 3; 
SO | Ah A, sich für eine Weile 
hinsetzen — to sit down for a while 
Mser. P III, L. 247, 13 | TE T, 
schwach werden - to grow weak 
P II, L. 141, 6 u. Mser. | ABI 
AT, sich setzen, standhalten —- to 
sit down, to endure (v.i.) P ITI, L. 
114, 3 u. Mser. 
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©2714 0, ermüden (intr.), versagen 
(intr.) - to tire (v.i.), to fail (v.i.) 
P III, L. 110,5 
[Vgl. Ar. zağara verhindern] 


gg S. pintade, d’ Abb. 
[Täa. 476, Amh. HAc, NA 
Perlhuhn] 


#%7.7 Adj. raisonnable, sage, Munz; 
(RB 118 beherzt, tapfer) 
[Täa. PT, Amh. INF tapfer] 


ap 0, 1. blöken nach dem Jun- 
gen (Kamelin) — to low (female ca- 
mel) for her young SO. 2. spielen 
(junge Kamele) - to play (young ca- 
mels) SO. 3. frieren, zittern — to be 
chilled, to tremble SO | P.E 0, = 
0, (1., 2.) SO 


ETE S. Gips - gypsum SO; (Munz. 
Perf] salpêtre, nitre) 


ERANA mehrfach schlagen, prü- 
geln — to beat several times, to thrash 
P I, 86, 4 
[Vgl. Tüa. EEE. Wäsche im Was- 
ser heftig schwenken, umschütteln] 


EFRA 0, und PLAMA gehen, wo- 
hin man will, barfuß gehen - to go 
wherever one pleases, to walk bare- 
foot P III, L. 216, 19 u. Mscer; L. 
250, 21 
[Ar. ğafala leicht und schnell einher- 
schreiten] 


ESFA* | Part. p. O, 'EF-C an der 
Grenze, am Rand liegend - situated 
at the border, on the edge P III, L. 
388, 2 | (HEZ T, am Rand sein, 


wW:ANA 


gefährdet sein — to be on the edge, to 
be in danger P III, L. 130, 1; L. 
266, 12; PI, 239, 13; SO | S. ÆC, 
pl. KP4-C, KHERC, P4-.4C Rand, 
Grenze, Seite, Ufer — edge, border, 
side, shore P I, 5, 5; ebda. 18, 11; 
P ITI, L. 2, 5; Mser. L. 255, 3; Mt 
19, 1; SL 6, 19 

[G., Tňa. H2.C Rand; Täa. HZZ 
sich ausbreiten] 


Fan S. forêt, taillis, Munz. 


[Vgl EP] 


FED siehe FRO 


#4. O, sich weigern, nicht annehmen 


- to refuse, not to accept SO 
[Vgl. Ar. ğafā hart behandeln] 


EFE. O, ausschlagen (Bäume), 


knospen - to shoot forth (trees), to 
bud SO 
[Amh. Pe. Eg. sprossen] 


#487 S. écume (de la mer etc.), 


d’Abb. 


7 


7 Präp. zu, bei - to, at, near P III, L. 


8, 1 u. oft 
[Vgl. G. 1N,Tña. 7N Seite; Ar. gaww 
Inneres; vgl. 7&*] 


1U: ANA stoßen - to push Sill 65, 2 


| S. (Inf.) 19 Krach - crash P II, 
174, Nr. 535 

[Vgl. Amh. 3: AA einen Ton geben, 
tönen] 
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Uop* | AAU A, zu Kohle ma- 
chen, verbrennen (tr.)-to coal (v.t.), 
to burn (v.t.) FM 116, 10 
[Vgl. aha u. 102] 


IU 0, verkohlen, glühen - to coal 
(v.i.), to glow PI, 13, 2f; PIII, L. 
441, 6; Voc; (Munz. Ichd sen- 
flammer) | ATIU A, verkohlen las- 
sen, erhitzen - to coal (v. t.), to heat 
(v. t.) Mäns 86, 22f; P III, L. 477, 
10 | ATIU AT, aufhetzen - to 
instigate SO | Inf. ATIYC das 
Erzürnen (tr.) — the making angry 
P III, L. 432, 9 | S. IUC coll., n. un. 
IET Kohle, Glut - coal, glow P I, 
165, 23; P II, 171, Nr. 444; Ps 18, 
8; N; (RB 133 ahlt) | œauc 
eine Krankheit, verursacht durch 
das Essen von Kräutern von einer 
Stelle, wo Feuer war — a disease 
caused by eating herbs from a place 
where there has been fire Voc | Pv 
CT siehe ANCOL: 


17At S. Rachedurst — thirst for re- 
venge P III, L. 308, 32 
[Vgl. Ar. ğahb widerwärtiges Ge- 
sicht] 


I0t* | AFIUr AN, warten - to 
wait SO 


UTA S./Adj. stark, gewaltig - 
strong, mighty P III, L. 3, 18; L. 4, 
1-4 (poet.) 


UT = FUFN Voc 
717 0, 1. traurig sein, sich sorgen - to 


be sad, to feel sorrow PI, 13, 17; 
P III, L. 63, 2; Voc; (RB 145 ah; 


Munz. 7%). 2. sich interessieren — 
to take interest Voc || Part. a. "TL, 
f- "WPT- traurig - sad Mk 14, 34; 
P I, 21, 17 | 778% 1. traurig — sad 
Ps 69,3. 2.schwach (Augen) - weak 
(eyes) P III, L. 452,7 | AY A, be- 
trüben, quälen - to trouble, to distress 
P II, L. 296, 6; Mt 26, 10 | ATıy 
AT, Schmerz zufügen — to cause 
pain P III, L. 295, 2 | S. 0% u. 
IDET, pl. 70UP-3-1-Trauer, Schmerz 
— sadness, pain P III, L. 90, Pr.- 
Einl; L. 99, 19; Lt; (d’Abb. Ih) 
[Täa. PUP betrübt sein] 


1U8.* | Part. a. 0, 198: offen, offen- 
bar — open, manifest P IL, 173, Nr. 
528 | Part. p.O, (mit Neg.) A,1u«& 
verborgen — secret Ps 19, 12 | AUL. 
A, bekannt machen, offen bekennen 
- to make known, to confess openly 
Jh 12,42; N zu G. 
[G. 108 öffentlich tun; Tãa. TUR 
klar, offenbar sein] 


102* | A7UR A, 1. (den Mund) auf- 
machen - to open (the mouth) Ps 22, 
13; Sill 69, 22. 2. sich öffnen (z. B. 
Erde) - to open (v. i., e. g. earth) 
Ps 106, 17 


702.0, (oder T,?) für sich zusam- 
menscharren - to scrape together for 
oneself SO ; (Munz. 2 dhd. être avide, 
insatiable) | Part. p. Yu gierig, 
geizig, begierig - greedy, avaricious, 
covetous Jes 56, 11; I Kor 5, 10; 
P III, L. 13, 7; L. 42, 12 | #004. 
T, gierig sein, begehren — to be greedy, 
to covet P III, L. 295, 5; L. 609, 22; 
SO | Wr: ANA = T, SO l Ss. 
US, pl. wert 1. Gier - 
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covetousness Mt 23, 25; Mk 7, 22; SO. 
2. Kehrichtschaufel - dustpan SO 
[TAa. 104, geizig, ehrsüchtig sein; 
Ar. gahafa zusammenkehren] 


aA siehe AA 
IA siehe AIA 


The S. Mist, Dünger - dung P ITI, 
L. 95, 12 u. Mscr. 
[Ar. ğalla(t) trockener Mist] 


JM S. Mädchen - girl P I, 127, 18 
[Täa. 3A Mädchen; vgl. PL, 140, 
Anm. 1] 


7 u. Ihe S., m., pl. Apt Hin- 
terstück vom Rind zwischen Ober- 
schenkel und Rücken (dieses erhält 
der Flötenspieler als Anteil) — hind 
part of the back of a cow P I, 220, 19; 
Lt; SO 


7AU* | Part. p. O, "A&U kahl am 
vorderen Teil des Kopfes — bald on 
the front of the head P II, 174, Nr. 
541 
[Ar. galiha vorn eine Glatze be- 
kommen; vgl. auch 7A] 


7AULI Adj. aufgereizt — excited 
SO 


1A O, Wasser aus dem Brunnen 
schöpfen - to draw water from the 
well P III, Mscr. L. 75, 15; Mser. 
486, 16 | Part. p. IXA, f. AAT 
1. dumm, einfältig — stupid, foolish 
TE 699, 5; Mt 5, 22; P II, L. 
216, 20. 2. tollkühn - foolhardy 
P I, 238, 10. 3. f. AAt Beiname 


lAh 


der Hyäne - by-name of the 
hyena P I, 78, 22 | AA O, 1. 
Wasser schöpfen — to draw water 
Voc. 2. die Herde vorwärtstreiben 
— to drive the herd forward Voc; RB 
149 | JAA 0 = 0, Mscr. P III, L. 
75, 15 | TAAA T, 1. dumm, einfäl- 
tig sein — to be stupid, to be foolish 
P III, L. 59, 1; L. 299, 8; Voc; 
Munz. 2. von Sinnen, außer sich 
sein — to be out of one’s wits P I, 
240, 3. 3. geschöpft, gemolken wer- 
den -to be drawn, to be milked P III, 
L. 486, 16; Voc. 4. sich auf dem 
Marsch befinden (Herden, Truppen), 
getrieben werden - to be on the 
march (herds, troops), to be driven 
RB 149; Voc | AT1AA AT, dumm 
machen - to make foolish Jes 44, 25 
| AT>AA AT, zum Besten halten 
- to make a fool of Mäns 22, 10 | S. 
AA Elender — wretched person 
P III, L. 447, 3 (poet; dazu Mser: 
besser TAA) | “TA das Wasser- 
schöpfen — the drawing of water 
P III, L. 75, 15 | aoqAA Torheit, 
Dummheit — foolishness, stupidity 
P I, 111, 8; P III, L. 345, 6; Mk 7 
22; Munz; SO 

[Zu 0, u. O, vgl. BAA S. 596; zu T 
(4.) Ar. ğalla wandern] 


1A.À S. eine Grasart — a species of 


grass SO; P I, 276, Nr. 340; (d’Abb. 
graminée dont on couvre les mai- 
sons); Schweinf. Ab. Pfi. 31 


2AA@- S. homme, d’Abb. 


IÀ- 0, 1. kahl sein, sich den Kopf 


rasieren — to be bald, to shave one’s 
head PI, 223,1; PIII, L. 233,14; S0; 
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Munz. 2. manquer de cornes (la 
vache), Munz. | 7A T, kahl ge- 
macht werden — to be made bald 
Jes 15, 2 | PRAAG 1. Adj., f. NAA 
hßT, pl, m. u. f. Aht a) kahl, 
kahl geschoren — bald, close-shaved 
Lt; P III, L. 225, 13 (von Frauen 
ohne Kopfschmuck); L. 249, 5; Jes 
49, 9 (von Hügeln). b)hornlos (Rind) 
— hornless (cattle) P III, L. 255, 13; 
L. 544, 6; SO. 2. S. Maul- und 
Klauenseuche - murrain P I, 196, 
18; P III, L. 358,8 (vgl. P IV A, 
548); Mäns 68, 3. 3. PAAL: 
hinabstürzen (intr.) — to fall down 
P III, L. 578, 29; TA dht :1A ster- 
ben (von Kühen) - to die (cows) P I, 
76, 23; PA h.t: 0A niederhauen — 
to knock down SO 

[Tüa. Ah? den Kopf rasieren; 
TAhß u. rAhß 1. kahl, gescho- 
ren, 2. hornlos, 3. Viehseuche; vgl. 
auch 7AU*] 








Aam O, abbrechen, in Stücke bre- 
chen (Brot) — to break off, to break 
into pieces P II, 174, Nr. 533 | 9Aa 


` O,zerstückeln, zerstören — to cut in- 


to pieces, to destroy P I, 273, Nr. 189; 
SS 6, 17 | Part. p. TAJ? P 1, 276, 
Nr. 344 

[Vgl. Ar. galama (Nägel) beschnei- 
den] 


21Ao0m 0, betrügen — to deceive SO 
| Adj. 1AF T verdreht — distorted 
SO 


IAA 0, garnir gq’ch de cuir, Munz; 
dazu N Ad 0; || Part. p. 0, AA 
N zu Munz. FA-A garni de cuir || 
S. ad, pl. AAAAT 1. Vorhaut 
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- prepuce Lt. 2. Überzug, Umschlag 
— cover, wrapper SO | PAA f., 
pl. AAAA Abgrund, Schlucht - 
abyss, ravine P III, L. 274, 9; 
L. 480, 3 | Añ. (poet.) Bezeich- 
nung für den Löwen — name for the 
lion P III, L. 487, 3 u. Mser. | 
mIJAA (pl.) Wohnplätze — dwel- 
ling-places P III, L. 167, 11; L. 179, 
2 (poet.) 

[Täa. 2AA die Schwertscheide mit 
Maroquinleder überziehen; Tña., 
Amh. Ad Satteldecke ; zum letzten 
S.: Ar. mağlis, pl. magälis (Ort der) 
Sitzung] 


IAN O, laufen, fliehen, scheuen, er- 
schreckt davonlaufen - to run, to flee, 
to shun, to run away scared P I, 48, 
5; P II, L. 101, 5; ©. Ross. Doc. 
9, Nr. 8; RB 146; Voc | Inf. 1AN 
P I, 72, 3 | 1AAN 0, schleunigst die 
Flucht ergreifen — to flee quickly 
RB 147 | AAN A, caus. RB 147; 
Voc; Munz. | (HAN T, sich flüch- 
ten, verscheucht werden - to escape, 
to be scared away RB 147; (Munz. 
FIAN = AN) | ATJAN AT; weg- 
jagen, verscheuchen, in eilige Flucht 
jagen - to drive away, to scare away, 
to make flee rapidly P ITI, L. 76, 3; 
L. 491, 24; L. 694, 6 | S. AAN 
n. instr. Voc; N zu G. | aan 
N zu G. 

[Täa. 2AN fliehen; Tha., Amh. JAN 
galoppieren] ' 


aan 1. S., pl. ARAN, AIAN Schild 
(flach mit Spitze in der Mitte) -shield 
(flat with point in the midst) P III, 
L. 20, 3; L. 76, 7; N; Munz; So; 
1AN: FLIP Pilz - mushroom 
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Voc; TAN:07} Augenlid — eyelid 
SO; 1AN: £h} Pilz(?) — mush- 
room(?) Sill 100, 3f. 2. siehe &TAN 
[Tña., Amh. PAN Schild; vgl. auch 
1ANN] 


JAN S., pl. AAN 1. Felsvorsprung, 
Fels, Abgrund - projecting rock, 
ravine P I, 15, 21; Lt; SO. 2. Boll- 
werk, Hort - stronghold, safety P III, 
L. 34, 2; II Kor 10, 4. 3. Treue, 
Festigkeit, gegebenes Wort - fide- 
lity, firmness, given word P III, L. 
73, 10; L. 284, 19; L. 443, 11; (Munz. 
TAN reconnaissance); NOA: FAN 
der sein Wort hält, beständig, treu 
- he who keeps his word, steadfast, 
faithful P III, Mser. L. 73, 10; L. 
600, 5; (Munz. NYA: TAN recon- 
naissant). 4. Kniescheibe (beim Men- 
schen), Knochen mit Fleisch (zwi- 
schen bagröt und heggat, bei Tieren) 
— knee-pan (with men), bone with 
flesh (between bagröt and heggat, with 
animals) P I, 170, 4 (vgl. PII, 202, 
Anm. 2); Lt 
[Vgl. Tüa., Amh. FANT Kraft; 
Amh. FANT Knie(scheibe)] 


1ANAN* | APANAN A, erschrek- 
ken (intr.), beben — to be frightened, 
to tremble SO 
[Vgl 2AN] 


PANA O, anschwellen, vereitert sein 
(Auge, so daß man nicht sehen kann) 
- to swell, to be in festering condition 
(eye, so that one cannot look) SO 


PANN 0, verhüllen, verschleiern, be- 
decken - to conceal, to veil, to cover 
SO; N zu G; (Munz. se couvrir) 


| Inf. AAAN Verhüllung — con- 
cealment (ohne Zitat) | Part. p. JA 
MN ST II, ‘Ad Sek 2, 44 | ann 
O, einhüllen, schützen, hüten — to 
wrap up, to protect, to guard P III, 
L. 9, 8; L. 73,21; L. 685, 13| FANN 
T, N zu G. | (E)ANN T; sich ver- 
hüllen — to wrap oneself up FM 114, 
8; P ITI, L. 123,3 || S. AAN Hülle, 
Schleier — wrapper, veil FM 118, 16; 
P II, L. 4, 14; Jes 47,2 | 1AAN 
voile, Munz. | orANN Hülle, Ge- 
wand, Schleier, Vorhang - wrapper, 
garment, veil, curtain FM 124, 26; 
St S 21, 2; ST II, ‘Ad Sek 2, 29; 
I Kor 11, 15; SO 

[G. 2ANN verhüllen ; Täa. PAN ver- 
bergen; vgl. Amh. PAN neu mit 
Fell überziehen (Trommel ete.)] 


IANT S. caravane, Munz. 
[Ar. ğallāba(t), pl. von ğallāb (Skla- 
laven)händler] 


PANH 0, schielen — to squint Mser. 
P III, L. 515, 10 | Part. p. PANN 
schielend - squinter ebda. || (6% :)t12 
ANHT T, seinen Sinn ändern, wort- 
brüchig werden — to change one’s 
mind, to break one’s word ebda. | S. 
RANH Schielen, Wortbruch - 
squinting, breach of promise P III, 
L. 515, 10 u. Msecr. 


Alm 0, schnell antworten - to 
answer quickly SO; N zu Munz. 1A 
(F verser (transvaser), vider 
[Zu Munz. vgl. Täa. Alm aus- 
leeren, umdrehen, Amh. PNM um- 
stürzen] 


Iit 0, N zu G. | TAIAT T, für sich 
in Anspruch nehmen - to claim for 


AT 


oneself P III, L. 487, 3; N zu G. | 
S. PAT, pl. ARAT Erbgut, Besitz 
an Feldern — heritage, possession of 
fields P III, L. 80, 38; L. 215,7; N 
zu G. 

[G., Tüa., Amh. PA eine Stif- 
tung machen; G. PAT Besitztum, 
Grundstück, Stiftung] 


AAT S. Rückstand vom filtrierten 


Bier — dregs of filtered beer Voc 


JATAN siehe IATA 


2ATtN 0, bis zur Neige trinken, ver- 


schlingen - to drink up, to devour 
PIII, Mser. L. 423, 16; Mser. L. 
487,3 | 1AtN 0,=0, P ITI, L. 
487, 3 || S. PATAN das Verschlingen, 
Hinraffen — the devouring, snatching 
away P III, L. 652, 6 | PATAN 
Raffen, Sammeln - snatching, collect- 
ing P III, L. 423, 16 

[Tãa. TATE bis zur Neige trinken] 


IAJ 0, u. 1A 0, erhalten, mit- 


nehmen - to receive, to take away 
P III, L. 202, 16 u. Mser;L. 279, 5 


TANT S., pl. rich rhieine, Munz; 
(RB 149 A$ Ricinus communis) 
[Amh. FA dass.] 


tert S., f. pl. APT Dickicht - 
thicket P II, 222, Nr. 145; P HI, L. 
490, 8 u. Mscer; L. 580, 2 
[G. 1A® verhüllen, PAST Ver- 
hüllung, Hülle] 


1A@DR S. Sklave (?)-slave (?) STIL, 
B. Taug& 19, 15 
[Tña. LAP Sklave, Diener] 
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140LBS S. Vertiefung in einem Stein 


— cavity in a stone SL 30, 2 


71&0 0, 1.entblößen, enthüllen, bloß- 


stellen — to bare, to uncover P III, 
L. 3, 25. 2. vorenthalten, verwei- 
gern, (die Verlobung) auflösen - to 
withhold, to refuse, to break off an 
engagement FM 131, 11; P III, L. 
410, 23; L. 717, Pr.-Einl; SO || Part. 
a. JÖ der Geheimnisse an die 
Öffentlichkeit bringt - one who 
brings out secret things P II, 174, 
Nr. 538 | S. tAd, P III, L. 25, 9: 
AN: TIAS im Freien - in the open 
air (poet.) | TAð têt de pot, d’Abb. 
[Siehe PAO] 


7&9 S. sorte de plante grasse, d’Abb; 
nach RB 341 im Samhar für son- 
stiges 177% (siehe dieses) 


AAS S. eine Pflanze - a plant; Rici- 
nus communis P I, 189, 12; SO; 
Schweinf. Ab. Pfl. 31 


1A0A* | aA’rrAoA AN, erschrecken 
(intr.?) - to be frightened SO | S. 
PADA Geifer, Schaum - drivel, 
foam P III, L. 517, 21 u. Mser. 


1A 0, packen, fassen, fangen, weg- 
nehmen, rauben - to seize, to catch, 
to take away, to rob P ITI, L. 126, 6; 
L. 150,5; P I, 125, 20; Jh 6, 15; 
Munz. || Inf. AAT Ps 104, 21; 
LAT St S 131, 25 || Part. a. 14% 
P III, L. 90, 26 | JLAL, pl. IA 
Räuber — robber I Kor 5, 10 u. 11 || 
AA T, pass. P III, L. 315, 6 | 
TJA T,=0, P I, 97, 23; ebda. 
237, 17; Jh 10, 12 | ATJA AT, 


TAS 


nehmen lassen, geben — to allow to 
take, to give P TII, L. 100, 15 


TAL S./Adj. mit kleinen, halb zuge- 
wachsenen Ohren — whose ears are 
grown together P II, 174, Nr. 534; 
übertr: der auf keine Warnung hört, 
tollkühn — who does not listen to any 
warning, foolhardy P III, L. 542, 34; 
(Voc Ziege mit kurzen Ohren - goat 
with short eare) 


1AL. 0, 1. heftig schlagen, schinden 
— to beat hard, to flay ST II, Märyä 
6, 3. 2. ein Ende machen, umbrin- 
gen — to bring to an end, to destroy 
Mäns 42, 19; SO; ST II, B. Tauqë 
9,7 | Inf. 1A,&- heftiges Schlagen, 
Schinden - hard beating, flaying PII, 
174, Nr. 532 | Part. p. O, A&A 
verbündet — allied P II, L. 600, 9 
| JAL. 0, einen Vertrag schließen - 
to conclude a treaty P III, L. 317, 
Pr.-Einl; Jes 57, 8 | (MAR T, 
l.einen Vertrag, einen Bund schlie- 
Ben - to conclude a treaty, to con- 
federate Mäns 55, 14; SO. 2. sterben, 
fallen (im Kampf) - to die, to fall 
(in battle) SO | TIAL. Tg einen 
Bund, einen Vertrag schließen — to 
conclude a treaty, to confederate P I, 
166, 3; Mäns 42, 26; Hebr 8, 8 || S. 
1AE, pl. AIAS: Bund, Vertrag - 
alliance, treaty P III, L. 46, 8; L. 
47, 8; Rö 9, 4; Munz; 1AL: NÍAT 
die Sitte der Beschneidung - the 
custom of circumcision P I, 134, 6; 
IAL: ACP Plan des Diebstahls — 
plan of theft P ITI, L. 552, 22; 
IAL ðt Friedensschluß - con- 
clusion of peace Mäns 42, 22 
[Zu 0, vgl. Tüa. 1A£. Holz spalten, 
heftig schlagen (bes. Tiere)] 
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IA S., pl. 1At gebogenes Messer, 
Dolch — curved knife, dagger FM 
117,7; Lt; RB 147; Voc; (Munz. 
IAA) 

[Tõa. 1A., Amh. 1AF- Messer] 


AALT S., pl. AAL: Haut (von Tie- 
ren) — hairless skin (of animals) PI, 
272, Nr. 95; P III, L. 350, 7; L. 
595, 164 
[Vel EAL] 


FAES S. Schamlippe - lip of vulva 
RB 147; N 


IANA 0, 1. ausspeien, wegwerfen — 
to spit out, to throw away P III, L. 
90, 44; Mser. L. 544, 9; N. 2. eggen — 
(oder harken?) — to harrow (or to 
rake?) Jes 28, 24. 3. zusammen- 
lesen — to gather SO. 4. verwandt 
werden — to become related SO | À 
IÀ 0, abreißen und ausspeien, weg- 
werfen — to tear off and spit out, to 
throw away P III, L. 4, 15; L. 544, 
9 | "FA T, faire parenté, devenir 
parent, Munz. | S., m. 1A1IAL, f. 
IAIALT, pl. 1AA, 1AFÀ, 1A 
743-7 Freund, Verwandter - 
friend, kinsman P III, L. 107,5; L. 
339, 48; St S 17, 22; Voc; Munz; 
SO 
[G. 1A7A ausleeren; Ta. PATA 
harken, Unkraut sammeln beim 
Pflügen; Amh. VATA zum zweiten 
oder dritten Mal pflügen, PAPA 
Unkraut ausreißen beim Pflügen; 
vgl. auch 74] 


PANA S., pl. 1A2A Füllen (Maul- 
tier, Pferd) — foal (mule, horse) 
P III, L. 251, 7 u. Mser. 
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7470 O, mit Worten streiten, stolz 


reden — to quarrel talking, to speak 
proudly (poet.) P III, L. 12,7; SO 


Ace O, aufdecken, bekannt ma- 


chen, zeigen — to uncover, to make 
known, to show RB 150 | AA. 
A, caus., Ach T, pass. ebda. 

[G. TIAA aufgedeckt werden; Tña. 
IAR offenbaren; Amh. Am auf- 
decken] 





IAR S., pl. 1A2.t Tribut der Va- 


sallen an ihre Herren - tribute of the 
vassals to their masters; er wird zu 
Ostern und zum Johannesfest abge- 
liefert und beträgt etwa 41 Butter 
P III, L. 2, 23; L. 54, 4; Lt 


aaa S. Auswahl - selection P III, L. 


73, 9 (poet.) 


7A2.0, N zu G. 


[G. 144. meißeln] 


A siehe Idvt 


Jih: (LA N zu RB 145 Ne :(u. Yeh :) 


NA den Stein behauen, klatschend 
schlagen — to cut a stone into shape, 
to beat clacking 


IhA* | AAhA A, kauern - to crouch 


P TII, L. 126, 5; RB 145 | Tadhå 
T, auflauern, nachstellen, herum- 
schleichen — to waylay, to ambush, 
to sneak about P III, L. 97, 10; L. 
126, 2; P II, 182, Nr. 821 

[G. TrhA@ eine List gebrauchen; 
Tüäa. TehA (gewohnheitsmäßig) 
stehlen] 
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dhao O, 1. réduisit en charbon, 
d’Abb. 2. perdre la vue, Munz. 
hadha A, 1. sitzen (Hund) - to 
sit (dog) SO. 2. caus. zu O, (2.) 
Munz. | S. 149° charbon, d’Abb; 
nach N hauptsächlich in Massaua 
[Ar. gahama Feuer machen, gahima 
brennen (intr.); Amh. Ja erhitzt 
werden] 








1dhangn, O, ein Stück abreißen - to 
tear a piece off SO 


IC S., pl. Alh- Felsspalte, Ab- 
grund - cleft of the rock, abyss Lt; 
P ITI, L. 640, 2 u. Mser; P II, 29, 
Anm. 1 


Jhb S. étoile du matin, Munz. 
[Siehe EN, PUT] 


1chdTt S. sorte de pierre noire et peu 
lourde, d’Abb. 
[Siehe TUT] 


IchN 0O,(?) se réserver q’ch à soi- 
même, Munz. 


Jdt O,(?) tenir la bouche ouverte, 
bäiller, Munz. 
[Vgl. 1hA*] 


aidat (u. Id») S. m., meist aber f., 
pl. aht Klippschliefer, hyrax 
abessinicus P I, 199, 22; P III, L. 
509, 8; Lt; Ps 104, 18; SO; Voc; 
(Munz. Ichß) 

[G. dw, Tüa. hed» dass; ein ono- 
matopoetisches Wort, nach dem 
Ruf des Tieres] 


IhA* | AA A, 1. das Maul, den 
Rachen aufreißen - to gape, to open 





Ihe. 
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the mouth wide P III, L. 545, 7. 2. 
offen stehen, leer sein — to be open, 
to be empty P III, L. 3, 27; L. 15, 
14; (Munz. 1%0 être large, vaste) 
| A71h9 AN, gähnen - to yawn 
RB 216 Inf. AT, ATAR das Auf- 
reißen des Rachens — opening the 
mouth wide P III, L. 75, 37 | S. 
Ah Rachenaufreißer — opener 
of the mouth P III, L. 483, 39 u. 
Mser. 


14. 0, wegnehmen, hochheben - to 
take away, to lift up Mäns 61,2; SO; 
N zu G; (Munz. Ihd. Ihe. 
être avide, insatiable) | Inf. MET 
N zu G. | Taidhg. T, pass. Mäns 67, 
7;NzuG 
[G. ahd. wegnehmen; Täa. Phd. 
(weg)fegen] 


IhE&T S., m., pl. Ahe T Schild- 
kröte — tortoise P I, 82, 11; P II, 
L. 567, 17; Lt; SO; (d’Abb. IE.hF; 
Munz. J4 tortue d’eau douce) 


19° S. Rachen, Schlund - throat, 
gorge SO 
[Vgl. 29° u. 797100] 


TJ? S. eine Pflanze — a plant; Euc- 
lea Kellau SO; Sill 101, 5; SL 22; 
Schweinf. Ab. Pfl. 33; (d’Abb. puce) 


t siehe W.E 


19° S., coll, n. un. aot Nebel, 
Wolke(n) - fog, cloud(s) P I, 61, 
3; P III, L. 440, 1; SO; Munz. 
2 LIL, Tüa. 1.00, Amh. 9P Ne- 
el] 


IP u. ILF S., pl. DF 1. Wasser- 
stelle zwischen Bergen, Felsschlucht 
— water-place between mountains, ra- 
vine P III, L. 211, 8; L. 382, 13 u. 
Mser; L. 535, 3. 2. Ebene in einem 
Talkessel — plain in a glen P III, L. 
136, 3 u. Mscr. 3. Ufer, Rain — border, 
ridge P III, L. 75, 29 u. Mscr; P 1I, 
165, Nr. 279 
[Vgl. 19°19] 


JP S., pl. 2T esp. de vautour 
blanc à cou long, Munz; RB 151: 
gypaetos barbatus 
[Tüa. 29° u. JA Geier; vgl. auch 
IN] 


277 S., pl. 2A Kranz, Krone, 
Diadem - crown, diadem, Off 12, 3; 
Jes 61, 3; SO 
[G. 1°? Halskette; vgl. das nächste 
Wort] 


JTL S., m., pl. JIT 1. seidene 
Stirnbinde des Häuptlings - silken 
frontlet of the chieftain P III, L. 4, 
11; L. 95, 16; in L. 148, 5 übertr. 
für Häuptling. 2. eine Haartracht 
der Kinder im Tigriüa-Gebiet (Haar- 
kranz um den Kopf) — a hairdress 
of children in the Tigrina country 
(crown of hair arround the head) Lt. 
3. I7F-E-N Luntenflinte, Vorder- 
lader (Gewehr) — muzzle-loader 
P ITI, L. 397, 6 
[Tüa., Amh. J7} Stirnband; Tña. 
Jm, Amh. J7} Haarkranz der 
Kinder; Täa. 2m1 EN Vorderla- 
der (Gewehr)] 


77 S., pl. A9799 1.dieim gleichen 
Monat geborene Generation eines 
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Le O o aaas 


Dorfes — generation of a village borne 
in the same month P I, 104, 6; P ITI, 
L. 296, 5; L. 359, 4. 2. gleichaltrige 
Tiere (Kälber etc.) — animals (calves 
etc.) of the same age P III, L. 39, 12; 
Lk 13, 34 

[Vgl. Ar. ğamm Menge, Haufe] 


977, siehe PPA 


47% S. tiefe Tonpfanne zum Brot- 
backen — deep earthenware pan for 
baking bread Lt; (RB 140: Eisen- 
platte zum Brotbacken; SO nied- 
riger Kessel) 


ao S., pl. ARATA Kamel (von 6 
Jahren aufwärts) — camel (from six 
years onwards) P I, 21,5; ebda. 177, 
4, PIILL.3, 15; L. 80, 27; (AYEĂ :) 
ANNA: F hL er ist dem Tode 
nahe — he is near death P ITI, L. 
276, 47 u. Mscr. (vgl. P IV A, 428) 
[G., Tãa. T0 ÀA, Amh. "AP À dass.] 


IPA 0, dicht belaubt sein — to be in 
thick foliage SO | Part. a. JPA, f. 
JPAT 1. dicht belaubt — in thick 
foliage Lt; Jes 10, 33. 2. gut gedie- 
hen (Pflanze) — well thriven (plant) 
C. Ross. Doc. 13, Nr. 31. 3. mit dich- 
tem Haar - having dense hair P ITI, 
L. 109, 10; P I, 241, 9 
[Vgl. Ar. ğammala sammeln] 


19h 0, 1. in die Knie sinken - to 
kneel down P III, L. 543, 6; SO. 
2. sich sträuben (Kamel beim Be- 
laden) - to resist (camel when being 
loaded) SO | .?9°h Oz die Hörner 
(des Stieres) abstutzen, stumpf ma- 
chen - to curtail, to blunt (horns of 


a bull) P III, L. 3, 24 | Part. p. 0z 
"awh (Stier) mit gestutzten Hör- 
nern — (bull) with clipped horns P II, 
156, Nr. 114 | At.27 h AT; in die 
Knie sinken, nicht weichen, stand- 
halten - to fall on one’s knees, not to 
yield, to persist P III, L. 112, 33 u. 
Mser. 

[Zu 0, (2.) Ar. ğamaha störrisch sein 
(Pferd), gamaha das Trinken ver- 
weigern (Kamel)] 


79° he, O, zerreißen, zerfleischen - 
to tear into pieces, to lacerate P I, 28, 
21f; SO 


200 O, 1. fehlen, unvollständig sein 
to be missing, to be incomplete P ITI, 
L. 285, 4; Mt 6, 30; SO; Munz. 2. 
mager werden - to grow meagre RB 
142. 3. schädigen — to damage RB 
142 || Part. a. IPP, f. D@t, pl. 
m. 979° unzulänglich, unfertig, 
mangelhaft - insufficient, unready, 
deficient P III, L. 248, 9; P I, 253, 
9f; Ps 49, 10; Mt 5, 22; (Munz. 
I9) | Part. p. (9:7), pl. 
189° mangelhaft - deficient P III, 
L. 382, 4 | Part. a. O, (19). f. 
1t langhaarig - long-haired 
PI, 246, 11; P II, 226, Nr. 245; 
(SO kurzhaarig - shorthaired) | 
Jawa 0, abschneiden, stutzen 
(Nägel etc.) - to cut of, to clip (nails 
etc.) P I, 259, 17 | Part. p. Tav-9®, 
f. T-.9°1- abgeschnitten, zugeschnit- 
ten - cut off, clipped P III, L. 181, 
2; pag? (Esel) mit abgeschnittenen 
Ohren — (donkey) with clipped ears 
P II, 157, Nr. 120; C. Ross. Doc. 
12, Nr. 29 | Aaa A, 1. unzu- 
länglich tun, vernachlässigen — to 
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m nn 
do insufficiently, to neglect FM 100, | Io0C S. les parties (de la femme), 
22. 2. Schaden nehmen - to suffer | Munz. 

damage Lk 9, 25. 3. langes Haar 
haben, das geschnitten werden sollte 
- to have long hair that ought to be 
cut N | 1a T, abnehmen, we- 
niger werden - to decrease P I, 276, 








PET S., coll., n. un. PET ein 
Baum - a tree; Acacia orföta, SO; 
Mäns 43, 18; (RB 152 ame Acacia 


Nr. 337 | S. Jr langes Haar 


(das lange nicht geschnitten wurde) 


~ long hair (that has not been cut for 


a long time) N; Voc; (SO kurzes 
Haar - short hair) | 19av-t- Man- 
gel, Unzulänglickeit lack, deficiency 
Rö 11, 12; SO 

[Vgl. Ar. jamma ohne Hörner sein 
(Widder)] 


an. O, einsäumen, einfassen — to 
border, to edge SO | Inf. ame 
Falte, Saum - edge, border SO | 
TImL T, 1. en gros handeln, mit 
großem Gewinn handeln, klug sein 
im Handel - to barter by wholesale, 
to barter with much profit, to be clever 
in barter SO; P III, Mscr. L.7, 3; 
L. 276, 35. 2. verhandeln, planen 
- to negociate, to plan P III, L. 7,3; 
L. 265, 6; L. 415, 2-5 | Part. oo} 
IPL klug, verschlagen, berech- 
nend — clever, crafty, scheming SO | 
Atim, AT, zerstreuen — to dis- 
perse P III, L. 90, 12 u. Mser. |s. 
19°C risque, coup d'oeil, Munz; 
AN: 19C: Hn ich kaufte en gros, 
ohne zu messen — I bought by whole- 
sale without measuring Mser. P III, 
L.7,3;vgl.Munz. rocH+e dereine 
Handvoll ergreift (ohne zu zählen) - 
who takes a handful without count- 
ing P III, L. 326, 19 (poet.) 
[Vgl. Ar. gamara (im Spiel) gewin- 
nen] 


sanguinea); Schweinf. Ab. Pfl. 33 
(gumru) 












IPA O, u. Dah O, abreißen, ab- 
beißen, ein Stück abhauen - to tear 
of, tobite of, to cutoff a piece P III, 
L. 75, 29; SO | (P)IaoA T, zer- 
bersten — to burst SO | Jam ANA 
wenig, widerwillig trinken (Tier) — 
to drink little, reluctantly (animals ) 
so | 5.777, abgehauenes Stück - 
a piece cut of SO | 7°1,A u. Ja 
N zu G. 
[G. 9°7A u. 1°7,A Brocken; Tüa. 
Im spalten, in zwei Teile teilen 
(Brot); Amh. IA schneiden, die 

Hälfte des Brotes nehmen] 


Uà (u. ILÀ SO) S., pl. 1998h 
Hemd - shirt P III, L. 660, 5; Mt 
5, 40; Lt 
[Ar. gamis dass; siehe Peg fi] 


IPA S., pl. 79°A37- Felswand, Ab- 
grund -wall of rock, precipice P III, 
L. 106, 10; L. 276, 34 


Ià S., pl. Jañ JT 1. Ring aus 
Rinderhufen — ring made of hoofs of 
cattle P I, 121, 19; P IIL L. 549, 
23 u. Mscr; Voc; Munz. 2. europä- 
isches Rind ohne Höcker - European 
cattle without a hump P II, 226, 
Nr. 244 
[G. 2a, Ar. ğämüs Büffel] 


Im: bi 569 


amw: MLA auf die Knie fallen - to 
fall on one’s knees SO 


qaw O, lauwarm sein (Milch) - to 
be lukeworm (milk) SO | S. amh 
lauwarme, halbgekochte Milch - 
lukewarm milk, half-boiled; diese 
gilt als schädlich, daher Afl: Imi 
J:Pp’fAe durch lauwarme Milch 
tötet er ihn — he kills him by luke- 
warm milk P III, L. 304, 14; L. 
463, 8 


ILÀ siehe 7°7,A 


gay S. Samt — velvet P II, 184, 
Nr. 847 
[Ar. qumāš Kleiderstoff] 


age Adv. vergeblich, unnütz, um- 
sonst, nichtig — in vain, useless, 
for nothing P I, 6, 22; P III, L. 32, 
8; L. 295, 3; AARON 
sein Vermögen wächst unnütz, d.h. 
bis zum Überfluß - his property in- 
creases in vain, i. e. superfluously 
P ITI, L. 322, 5; IP: Aht es 
fließt über — it redounds Mser. P III, 
L. 322, 5; ASP : AIP eitler 
Mensch, Tor - vain person, fool Jak 
2, 20 
[Vgl. G. 97h Brotstückchen; Amh. 
aa halbes Brot, Hälfte, Teil; 
Tüa. 77’ halbes Brot; vgl. auch 
oben 79°A] 


1IL Adj. haarig - hairy P II, 
210, Nr. 27 


IPN u. TFN S., m., coll., n. un. APN 
+T, pl. PAAT Ährenkopf, Ähre 





Po 


— top of ear of corn, ear of corn P ITI, 
L. 339, 37 u. Mscr; L. 473, 9 u. Mser; 
(Munz. TPN épi du dourra sur la 
tige); IPNFIFT : AML : ELN 
die Trauben des Weinstockes — the 
clusters of the vine Off 14, 18 

[Täa. 79°0, 17N Kolben der Dur- 


ra] 


I9°NC u. T77NC S. Stirn — forehead 
P III, L. 706, 1; d’Abb; RB 154 
[Täa. 79°NC dass; vgl. auch £FNC 


(3.)] 
IPA siehe 17AT 
1A * siehe 770* 


1m} S., pl. mbt, VEIT 
Löwin, Leopardin - lioness, leopard- 
ess P III, L. 76, 2; L. 470, 2; P I, 
229, 20; 700% u. 1R: AN: DAS 
Kriegsrufe — war-cries P I, 168, 
Nr. 90, 91 


AIPA u. IPART S. pl. AIPAT, 
APAT 1. Knochen über dem 
Auge, Stirnbein — bone above the eye, 
frontal bone P III, L. 255, 15; L. 
276, 68; P I, 246, 11, SO; IPART: 
67, pl. AIPAT:67IT Augapfel 
- apple of the eye SO; SS 15, l; 
(d’Abb. 9197, tempe). 2. großer Stein, 
Felsblock - big stone, lump of rock 
Mäns 24, 3; ebda. 63, 6; PI, 195, 
13£. 


190 O, herausfallen (z. B. Mauer- 
stein) — to fall out (e.g. stone of a 
wall) SO; N zu G; (Munz. siehe 


777) | t170 T, einen Riß bekom- 
men — to break apart (v.i.) Jes 30, 
13; N zu G. || S.°39°6 Felsen, Stein 
— rock, stone Č. Ross. Doc. 10, 
Nr. 14 

[Täa. 79°% spalten, in zwei Teile 
teilen (Mauer etc.); vgl. auch das 
vorangehehende Wort] 


I19PHH O, 1. für sich nehmen - to 
take for oneself SO. 2. verleumden — 
to slander SO 


77 0, raten, beraten, beschließen — 
to consult, to deliberate, to resolve 
PI, 4, 13 u. oft; (Munz. 79°0) | 
Part. a. IPLE, pl. IPT (poet. 
108,7) Berater, Ratsherr - coun- 
sellor, councillor P III, L. 262, 5; 
L. 380, 3; Mk 15, 43 || Demin. 79° 
PR LT IV, 23 | Part. p. Jov-ß, um 
Rat gefragt - asked for advise SO | 
Inf. O, 1E (oder Part. a., für 
174¢.?) P IIT, L. 573, 22 | Part. p. 
0, ta, sich beratend - deliberat- 
ing P ITI, L. 572, 26 | A977 A, Rat 
halten lassen, wählen lassen — to 
cause to deliberate, to cause to choose 
P II, L. 117, 2 | +2% T, (sich) 
beraten - to deliberate TE 703, 5 | S. 
ITT f- pl. 10777,7, 19 (poet.) 
Rat, Ratsversammlung — council, 
meeting of the council P I, 3, 4 u. 
oft; pl. P IT, L. 5, 9; L. 433,5 | 
Adj. I9°P freigebig — bounteous 
P I, 95, 25; P II, 173, Nr. 522; 
P III, L. 126, 22 

[Vgl. Ar. tağammä sich versammeln] 


IPS S., m., pl. 19At Felsblock 
— lump of rock P III, L. 419, 2 u. 
Mscr. 


PHH 570 


Pe * 


19 £ S., m., pl. Klao £ Stoffstück, 
Docht — piece of stuff, wick P I, 
216, 22; Mt 12, 20; SO 
[Vgl. G. 199 ®& abgeschnittenes 
Stück, Teilchen; Täa., Amh. 910D £- 
Schnur] 


a0 X S. Termitenweibchen — female 
termite RB 151 


19a O, 1. abschätzen, bewerten - 
to estimate, to value SO. 2. hinunter- 
schlucken - to swallow down SO || 
Part. a. IPAP SO | S. IPP 
1. Wert — value SO. 2. AN: IPP: 
«hCh abwechslend mit eigenen und 
fremden Ochsen pflügen — to plough 
alternatively with one’s own oxen or 
with oxen of other people FM. 166, 
15 (nach Roden’s Übersetzung) | 
19°17” Rand, Grenzgebiet — border, 
border-country P III, L. 14, 2; Mäns 
79, 24 

[Tãa. 10m, Amh. 1am ab- 
schätzen, bewerten; Tña. 79°79° 
Rand] 





1771.9 S. aus gäimmagäm; in P III, 
L. 491, 5 als Titel des türkischen 
Statthalters 
[Neuar. gäimmaqām Statthalter] 


TPG S., m., pl. tP erT 
Hornrabe — horn-bill P I, 200, 2; 
SO; (Munz. 9t ésp. d’oiseau) 


IPm* | Part. a. 0, 777 Schläger, 
Stößel — beater P II, 174, Nr. 539 
[Vgl. G. 1002, Amh. tamm in Stücke 
reißen (Brot ete.)] 


17°,* | Part. p.O, IPL, f. IP 
cA t krumm, verkehrt, schändlich, 





\ 
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gefährlich — crooked, perverted, igno- 
minious, dangerous P III, L. 226, 
31; L. 595, 191; SO | 1997% O; ein 
wenig kneifen — to pinch a little SO 
| 277775, T, Schmerzen haben von 
einer Verdaungsstörung - to have a 
pain on account of dyspepsia C. 
Ross. Doc. 5, Nr. 29; Sill 144, 9f. 
[Zum Part. p. 0, vgl. G. 1a92 bie- 
gen, Tha. 1004 lügen] 


192 0, arm machen - to make poor 
Mser. P III, L. 360, 4 || Inf. aPAT 
N zu G. | Part. p. Jav-2', pl. IIBR 
arm - poor P I, 24, 6; P III, L. 165, 
2| 41m3 T, arm sein, arm wer- 
den - to be poor, to become poor P I, 
84,16; P III, L. 112, 2; II Kor 8, 
9; (Munz. 1009 u. Topf‘) | Inf. mt 

m IL Kor 8, 9 


PEN S. sorte de grain, d’Abb. 


IC u. JET S., pl. It Angelegen- 
heit, Sache, Anliegen - affair, matter, 
request P III, L. 27, 10; L. 595, 17; 
7 1: ICh (ICh ete.) 1. was geht’s 
mich (dich ete.) an, was kümmert’s 
uns — what is that to me (you, etc.), 
what do we care? P III, L. 39, 24; 
L. 40, 3; L. 535, 2. 2. sollte ich (soll- 
test du ete.) nicht.... — should I 
not? (should you not etc.) P ITI, L. 
105, 1; JCN: NG ich habe ein An- 
liegen an dich, ich will dir etwas 
sagen — I have something for you, I 
shall tell you something SO; NOA: 
JC der mit etwas beschäftigt ist, 
Geschäftsmann — who is occupied 
with something, business man P III, 
L. 102, 1; L. 126, 12; (SO Gegner); 
I: AMP, sie nehmen keine Notiz 


davon — they do not heed it P I, 60, 
18; IC :I&ù: AAN? sie brauchen 
nicht fortzugehen — they need not 
go away Mt 14, 16; mit Suf. 
JCh, JCN etc. Int. wehe mir 
(dir u.s.w.)! — woe is me! P III, L. 
91, 12; Lt; SO; JC:4Fù Wergeld 
— blood-money P I, 196, 2; (nach Voc 
ohne Ed) | Demin. 267 PI, 1, 
13; 13, 13; AT: 227 um ihretwil- 
len — for her sake P III, L. 334, 16 
[Zu 2C: 1Fù vgl. Tüa. IC Wer- 
geld] 


JEC S. 1. Stall (für Pferde) — stable 
(for horses) P U, 226, Nr. 247; Lt 
Leg. 6, 25. 2. Kampf - fight P ITI, 
L. 536, 72. 3. ein Kriegsruf - a war- 
cry P TII, L. 100, 19 
[Täa. € 1. Streit zwischen Ver- 
wandten, Landsleuten oder Nach- 
barn, 2. enger Schuppen für Maul- 
tiere oder Pferde] 


2L. Adj., pl. "I&J t mit großen Flek- 
ken (Kuh) — having large spots (cow) 
PI, 181, Nr. 60; IC: mA mit großen 
roten und weißen Flecken — having 
large spots red and whiteebda. Nr. 61; 
ad: RAJ mit großen schwarzen 
und weißen Flecken — having large 
spots black and white ebda. Nr. 62 
(in P III, L. 530, 33 dafür a PAE ty 
ET); in den Liedern steht aé- öfter 
für „bunt“; WNES: UAT: Art 
unser Inneres ist bunt, d. h. trübe 
(von Trauer) — our interior is va- 
riegated, i. e. gloomy (on account 
of sadness) P ITI, L. 80, 46; (d’Abb. 


gris) 
22. S. Rücken, Rückseite - back 
P III, L. 36, 3; L. 39, 25; L. 295, 
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3; NDAP- der Mann unseres 
Rückens, d. h. unser Freund - the 
man of our back, i. e. our friend 
P III, L. 133, 11 u. Mser; All: 
(oder AT :) IZ an der Rückseite, 
hinter — behind TE 707, 14 u. 21; in 
P III, L. 477, 12: der Reihe nach 
— one after the other 


aq% S., pl. 146’ Eidechse - lizard 
PI, 74, 15 u. 17; Sill 95, 3; SO 


IC S. junger Elefant - young ele- 
phant SO 
[Amh. 7€ jeune éléphant] 


2CU O, 1. still, ruhig, einfältig sein - 
to be still, to be quiet, to be simple 
SO. 2. être, se montrer bénin, dé- 
bonnaire, Munz. | Inf. 1CU, ACUT 
Einfalt, Güte — simpleness, kind- 
ness SO | Part. a. JCU gütig - kind 
ST I, 1, 12; (Munz. JU) | Part. p. 
94V einfältig — simple Mt 11, 25; 
Ps 9, 18; SO | Inf. T, ar72U 
Einfalt — simpleness Ap 2, 46; Rö 
12, 8; Sill 126, 28 || S. TCUT bonté 
du coeur; AN: CUT malice, 
méchanceté, Munz. 
[Täa. 10 einfältig, harmlos sein; 
vgl. auch w. u. aC] 








ICUr S.s pl. IV, ArCYT Feld, 
Acker - field P I, 4, 10 u. oft; (RB 
215 u. Munz. ICh) 

[G. 14V, Tüa. 727 dass.] 


ICh 0, 1. gezähmt, an Arbeit ge- 
wöhnt werden (Pferd) — to become 
tamed, used to work Mser. P III, L. 
418, 3. 2. gutmütig, gefällig sein - 


to be good-natured, to be obliging 
RB 161 | Part. a. ICch verständig, 
gelehrig (Pferd) — intelligent, docile 
(horse) P III, L. 418, 3; L. 483, 
13 

[G. (Amh.) Ch abgerichtetes 
Pferd; Täa. Cd», Amh. 1- (ein 
Pferd) zähmen] 


Tm 0, 1. schön, in gutem Zustand 
sein — to be beautiful, to be in good 
condition P I, 4, 11; P III, L. 246, 
23; Munz. 2. erschrecken (tr.) — to 
frighten (v.t.) Lt Leg 4,6 | Part. 
P- IP, f. IPE), pl. Er 
schön — beautiful P I, 22, 15; P III, 
L. 3, 1; Mäns 74, 32 | AZo A, 
schön machen, schmücken - to 
beautify, to adorn P III, L. 115, 7; 
Mt 23, 29; St S 182, 27 || Inf. K1Z-9° 
P III, L. 42, 11 | AIZPË IKor2, 
1| ATJ AT, etwas zum schönen 
Schein tun - to do something for the 
sake of seeming good P III, L. 317, 
Pr.-Einl. | Inf. ATJ- Rö 16, 18 
| S. ACT (u. 27) Schönheit - 
beauty P III, L. 66, 2; L. 95, 8; 
Munz. 

[G., Amh. Im schrecklich, ehr- 
furchterregend sein; Tüa. aa in 
Staunen setzen] 


1Can* | Hao T, Bürge sein - to 
be a warrant SO; RB 162 | AFIdo 
ATA, einen Bürgen stellen - to pres- 
ent a warrant RB 163 || S. 749°, 
pl. KICI, Kg Bürge - war- 
ranter RB 162; FM 101, 9; Munz. 


AICP S., m., pl. AIEI zusammen- 
genähte Häute, Kleid aus Leder — 
skins sewn together, garment made of 


ce, 





573 CAP 





leather P III. L. 603, Pr.-Einl. u. 
Mser; SO 


a£, S. großer gespaltener Dorn — 
large split thorn P IL, 158, Nr. 152; 
P III, L. 224, 5 


aC Pmt S. écume du lait, d’Abb. 


PE | ANP A, murren — 
to grumble Mt 20, 11; Mäns 33, 25; 
SO; (RB 163 ePm) | Inf. h 
EPPPT LT IV, 30£. | ANAE 
A, = A, LT IV, 30f. | Inf. A747 
EPT Ih 7,12 | Part. a. oc 
£, pl. mACE Jud 16 | AT 
Pam ATA, LT IV, 30f. | AF 
74.097400 ATA; LT IV 30f. | AC 
PEP: LA = AICP LT IV, 
30f. 

[Tüa. APEP, Amh. AF 


¿m murren] 


2477 S. grün gefärbtes Leder - 
leather coloured green P III, L. 334, 
10; L. 339, 44; SO 


74 0, ruminer, Munz. | A244 A, 
wiederkäuen — to ruminate Voc | 
TIEL T, 1. wiederkäuen - to rumi- 
nate Mscr. P ITI, L. 116, 15. 2. übertr. 
immer rauchen — to smoke perma- 
nently P III, L. 116, 15. 3. grübeln 
- to ponder SO. 4. Vasall (7%) 
sein — to be a vassal (tigrë) SO || S. 
It, pl. 13t 1. das Wiederge- 
käute — cud P II, L. 432, 4; Voc. 
2. übertr. Rede - talk P III, L. 434, 
3; Ahß-ı12Tt Schmährede, üble 
Nachrede - invective, slander P III, 
L. 191, 4; Mäns 66, 30; Ps 31, 20. 
3. Geifer — drivel P III, L. 321, 33 | 


CC = IET PTI, L. 463, 9 || Adj. 
2E.C alt - old SO 

[Ar. ğarra IV. u. VIIL. wiederkäuen; 
zu T, (4.) G. 144 sich unterwerfen] 


I&C S.esp. d'arbre, Munz; Schweinf. 
Ab. Pfl. 32 (Osyris abyssinica, bzw. 
Acaciae sp.) 


14.Cü S. Hefebrei - leavened por- 
ridge SO; Sill 146, 11; (d’Abb. 
boullie moins claire que le shurba) 


TECHN S. im pl. (junge) Blattstiele 
- (young) leaf-stalks SL 6, 9 


ICA* | ANEA A, meinen, glauben, 
vermuten — to believe, to suppose 
P I, 25, 3; ebda. 206, 10; P III, L. 
530, 12; SO; (Munz. 14») 


ach S., coll., n. un. ICAT ein Baum 
mit eßbaren Früchten - a tree with 
eatable fruit; Dobera glabra J. P ITI, 
L. 91, 4; L. 214, 2; Mäns 60, 9; 
Munz; Schweinf. Ab. Pfl. 32 
[Täa. 2C" dass.] 


JCA S. Kamelsmilch — camel’s milk 
so 


ach S.]Adj. schön, schönes Mäd- 
chen, Schöne - beautiful, pretty girl, 
belle P II, 226, Nr. 248; P III, L. 
50, 14; L. 79, 39 


ICAS S. ein kleiner schwarzer Käfer 
von der Größe einer garsä-Frucht, 
ein Kornschädling — a little black 
beetle of the size of a garsā fruit, 
noxious for corn PIV A, 579, zu L. 
383, 2 








ICU O, stark im Magen kneifen - to 
cause strong stomach-ache SO 


Ch S. eine Geldmünze - a coin Mk 
12, 42; nach der Anmerkung dazu 
entspricht sie PC: AA 8,7 Ñ 
[Tña. ACW. eine kleine Münze, be- 
sonders von fremden Währungen; 


vgl. PCÚ] 


2£-9 S. Stachelschwein — porcupine 
P IIT, Mser. L. 303, 5; L. 335, 7; 
SO; Munz; RB 163 


AE S. eine Ziegenkrankheit, die 
bewirkt, daß die Ziegen keine Milch 
geben — a disease of goats effecting 
that the goate do not give milk P III, 
L. 326, 7 


CH S., m., pl. AAE Ñ, AÑ 1. ein 
Reptil ähnlich dem Krokodil, aber 
kleiner und ein Landtier — a reptile 
similar to the crocodile but smaller 
and a land-animal P I, 199, 23; 
P ITI, L. 345, 7 (vgl. P IV A, 535). 
2. pl. AG in P ITI, L 339, 3 für 
Apai 


AEAT S. lockerer Käse — porous 
cheese SO 


ICA 0, 1. schneiden, abschneiden, 
wegreißen — to cut, to cut off, to 
snatch P III, L. 84, 22; L. 105, 6; 
Munz; RB 159. 2. eilen, schnell ge- 
hen, sich auf den Weg machen - to 
hasten, to walk quickly, to set out 
P I, 165, 4; P II, 173, Nr. 527; SO; 
Sill 92, 23f; Munz. 3. essayer, Munz. 
| Inf. 16N P II, L. 391, 5 | ACT 
JS» pl.IEN Ende - end P II, 226, 
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Nr. 249; P III, L. 491, 27 | Part. a. 
(ZEN), f- ICAT fliehend — fleeing 
Mäns 37, 8 || 1EM schneidend - cut- 
ting P LIT, L. 101, 2 | Part. p. a40, 
f- ICNT- abgeschnitten (Hand, 
Fuß) - cut off (hand, foot) P II, 174, 
Nr. 548; P III, 595, 11 | N 0; 
1. zerschneiden, zerlegen, zerstören 
- to cut in pieces, to carve, to destroy 
P I, 83, 12; ebda. 271, Nr. 35; P III, 
L. 647, 6; L. 703, 2. 2. die Furche 
schief und krumm ziehen - to make 
slanting and crooked furrows Mser. 
P II, L. 416, 5 | IZA T, abge- 
schnitten, entrissen werden — to be 
cut off, to be snatched away P III, L. 
448, 7; L. 592,3 | FIZN T; zer- 
schnitten, zerlegt, abgeschnitten 
werden — to be cut in pieces, to be 
carved, to be cut off P I, 224, 9; 
P II, L. 542, 37 || S. ICAN Schnitt - 
cut RB 159 | a&N, pl. TEEN 
Weg -road SO; Jes 49, 11 | IET, 
pl. acM t Richtweg, Abkür- 
zungsweg — short cut P III, L. 386, 
1; Jes 40, 3; Munz. 

[Zu 0, (3.) Ar. ğarraba erproben] 





IEN u. ICANT S. Gebüsch, Dickicht, 
steiniger Boden mit Büschen - 
bushes, thicket, stony ground with 
bushes P III, L. 360, 1 u. Mser; L. 
394,1; P I, 279, 2; RB 159; (Munz. 
ICAT, pl. IN taillis d'épines; 
d’Abb. AeA bois) 

[Täa. Il Gesträuch; vgl. P IV B, 
593] 


ICA S. Leib, Körper — body P III, 
L. 15, 19; L. 18, 2; RB 159; AT: 
7120: ATAS, er zerstreute in sei- 
nem Körper, d. h. er ertrug alles - 
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he scattered in his body, i. e. he en- 
dured everything P III, L. 103, 11 
(vgl. P IV A, 179) 

[Altsüdar. grb Körper, Person] 


aA S., pl. RACAT Behälter, Ge- 
fäß, Gerät, Habe, Sachen — vessel, 
receptacle, tool, property, things P 1, 
16, 7; ebda. 20, 20f; P III, L. 10, 15; 
L. 163, 3; (Munz. BEN) | Demin. 7& 
NG P I, 99, 6; SS 4, 7 
[G. AEA, Ar. giräb Ledersack, 
Schlauch] 


ICN ein Kriegsruf — a war cry P I, 
168, Nr. 92 (vgl. auch EN) 


acan 0, 1. Ähren stehlen - to steal 
ears of corn SO; (RB 160 YCA u. 
PCNN). 2. abreißen (Weinranken) 
- to tear off (vine-branches) Ps 80, 
12 | AICAN A, Wellen machen 
(Wind im See) - to produce waves 
(wind in a lake) RB159|S. Ic 
Wasserfall — waterfall RB 159; N zu 
Munz. PICAN cascade 
[Täa. 1CAN Korn stehlen] 


ACAN S. 1. Kleidungsstück aus 
Leder — garment made of leather 
P III, L. 389, 2 u. Mser. 2. ein 
Längenmaß (= 3 Ellen) - measure 
of length (= 3 cubits) SO 
[Täa., Amh. PCAN ein Stück Lein- 
wand von 5 Ellen Länge] 


ACAN S./Adj. 1. mager, abgezehrt 
— meagre, emaciated P IlI, L. 653, 8 
u. Mser. 2. Krätze, Räude — scab, 
mange SO 

[Ar. gariba krätzig sein; vgl. Amh. 
Ted Blasen haben] 


ICAT 0, 1. zu zweit auf einem Tier 
reiten — to ride by two on the same 
animal N; SO. 2. hinter sich auf 
einem Tier reiten lassen - to let ride 
behind oneself on the same animal 
P I, 29, 25 | AICNAF 4, = 0, (2.) SO 
| TIcnr+ T, =0, (1.) FM 115, 27; 
P ITI, L. 483, Pr.-Einl. (letzte Zeile) 
| S. ACANT Platz hinter dem Reiter 
— place behind the rider P I, 30, 7; 
SO; (Munz. TCAF le dos) 

[Vgl. Tãa. PT dem Hause be- 
nachbart, Amh. FP<.fl-F benach- 
bart sein] 


7-0.T siehe ICN (Ende des Ab- 
schnittes) 


FEN.T S., f., pl. 14T kurze Lanze 
- short lance P III, L. 299, 4 u. Mser; 
L. 324, 1; (Munz. LEAT lance à 
long fût) 

[Vgl. CN (1.)] 


7.0.7 ein Kriegsruf - a war-cry P I, 
168, Nr. 92 (vgl. auch EN u. P IV A, 
154; PIV B, 824) 

[Vgl. das folgende Wort] 


ICN} S. Zwerg — dwarf P ITI, L. 
314, 1 
[Vgl. Ar. ğarabb kurz, klein] 


JT siehe IC 


Jet 0, se retirer (d’une affaire), 
rester derriere, Munz. 


¿t S. Feuerzange aus Holz zum 

Anfassen der heißen Steine beim 
Brotbacken - fire-tongs made of 
wood for seizing the hot stones when 
baking bread SO 
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177 Adj., pl. 16-&7 gelblich braun 
— yellowish-brown (Kuh- u. Kamel- 
farbe) P I, 181, Nr. 63; P IIL, L. 
255, 15; L. 347, 3; (Munz. blond); 
147! hÂ eine Schattierung von 
747 — a shads of garün P I, 181, 
Nr. 64 


ag} S., pl. KACYT Armband aus 
verschiedenen länglichen Glasperlen 
— bracelet made of different oblong 
beads of glass P I, 121, 16; nach SO 
oberhalb des Ellbogens getragen; 
vgl. auch P II, 226, Nr. 250 


16%} S., pl. K914} Schläfenlocke(n) 
— curls of temples P I, 121, 24; P III, 
L. 62, 22; L. 79, 47; (Munz. 747 
tresse des cheveaux) 


C70 0, Einschnitte machen, um 
Augenkrankheiten zu heilen — to 
make incisions in order to cure dis- 
eases of the eyes SO 

[Tña. ICYN tätowieren, besonders 
über den Augen] 


1471 S. manière de faire, habitude, 
Munz. 
[Vgl. Ar. garina(t) Nebenumstand] 


1418. S., m. u. f. eine(r), die (der) 
für sich allein ist und sich um an- 
dere nicht kümmert — staying by 
himself (herself) P II, 226, Nr. 251 


9672 | In ST II, B. Taugs 19, 14 
steht NOA:7477 als Schimpfwort 
neben ML: AR- 


17 S. Bohnenschote - pod of 
beans SO 


[Tãa. 747714 Schoten ansetzen 
(Hülsenfrüchte); Amh. PETE 
(1716) Köcher] 


"ghn Adj. griechisch — Greek Jh 19, 
20 


ICP S., m., pl. I4PT 1. Kudu-Anti- 
lope - kudu (antelope) ; Strepsiceros 
capensis P III, L. 249, 8; L. 520, 
14; Munz; RB 175; in P I, 229, 19 
Haarpfeil (der aus dem Horn der 
Kudu-Antilope gemacht wird) - 
hair-arrow (made of the horn of the 
kudu). 2. siehe EN 


IEPYT S. Petroleumkanister - ca- 


nister holding petrol Voc 
[Täa. 14P7 dass.] 


ACÒ S., m., ICOT f, pl. KICOT, 


AICOT, AICIT 1. Nacken - neck 
P I, 105, 12; N0A:ICö = NOA: 
O£: :9Cò (siehe 048%). 2. Hals, 
Kehle - throat P III, L. 516, 25; L. 
573, 19 u. Mser; Lt. 3. unterer wei- 
terer Teil des Magens — lower wider 
part of the stomach P I, 170, 9. 4. 
flach, weit — flat, wide Lt; P II, 202, 
9 v. unt. 5. Bergkamm, Bergwiese 
— mountain-ridge, meadow on mount- 
ains P III, L. 2, 16; L. 321, 64 

[G. FC% Kehle; Ta. P&.de.d: 
(rédtéd:) NA gurgeln, PEC 
Kehle] 


ACH S., pl. AIG (kleines) Kind - 


(small) child P III, L. 73, 4; L. 
145, 7; FM 122, 26; in P III, L. 
74, 10 Hirtenjunge | Demin. ACHE 
m.u. f. Kind auf dem Schoß der 
Mutter — child on the lap of the 
mother Lt 


nn m e. -s j s iša 
ae s apee ah nn 
Ee s 


cho 





ICUHO u. 110 O, ein Trinkgelage 


veranstalten, stark, gierig trinken — 
to have a drinking-bout, to drink 
much, greedily RB 161 | AICHO A, 
caus., TICHO T, pass. ebda. 

[Vgl. G. IMA Gastmahl, ya 
gemästet] 


1C O, einen Anteil geben, verteilen 


- to give a portion, to divide Mscr. 
P III, L. 276, 59; Jes 53, 12; St S 
151,7 | Part. p. ACFE verteilt - 
divided P III, L. 458, 2 | 14. 0, = 
0, P IIl, Mser. L. 276, 59; L. 575, 
4 | T1CĦ T, Anteil haben - to part- 
ake Rö 11, 17 | S. ICH Anteil - 
share P III, L. 21, 3; L. 75, 5; Voc; 
(Munz. 1C; RB 139, 160 9C" 
Landbesitz, vom Vater ererbt) 
[Tña. ICH@ ein geschlachtetes Tier 
zerlegen; vgl. Amh. 74H (Holz) 
schneiden] 


Jg 0, 1. Schuhe machen — to make 


shoes FM 118, 18; P I, 250, 16; 
P II, L. 275, 8; SO; (Munz. 94). 
2. sich kümmern, sich befassen - 
to care, to occupy oneself with P III, 
L. 547, 3 u. Mser; SO | Part. a. 
DIRBELR (<MICPR) Schuh- 
macher — shoe-maker Mser. P III, 
L. 80, 17; Sill 59, 5; (Munz. PJZ 
AL) | Part. p. T&L, f- TET zuge- 
schnitten (Leder für Schuhe) - 
(leather) cut out (for shoes) P ITI, 
L. 526, 3 | 7.92. T, Schuhe erhal- 
ten, Schuhe anziehen — to receive 
shoes, to put on shoes P III, L. 86, 
6; L. 112, 26; L. 181,2 | S. 2 
Abfall vom Leder beim Zuschnei- 
den der Schuhe - cuttings of leather 
when shoes are cut out P III, L. 667, 
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5 | mœ 2g Schuhmacher - shoe-maker 
P TII, L. 82, 11 (vgl. P IV A, 139) 


14% S. esp. de serpent court, noir, 
très venimeux, Munz; (Voc. 14 


eT) 


AIL S., m., pl. A&L rt Hinter- 
grund des Hauses, Speicher, Vor- 
ratskammer - background of the 
house, magazine, store-room P I, 215, 
12; P III, L. 132, 5; Mscr. L. 602, 
7 (vgl. P IV B, 926) 

[Vgl. 92] 


74.80 S., m., pl. A-LA t Dolch - 
dagger P I, 165, 1f; P ITI, L. 449, 
Pr.-Einl; L. 660, 8; Mäns 24, 10; 
(Munz. 74-8o); poet. M-E, P III, 
L. 433, 1 
[Amh. ed-o Degen mit einer 
Schneide; Tãña., Amh. e£. ab- 
schneiden; vgl. auch FC£T] 


CP u. PCR S. Spreu, Häcksel - 
chaff RB 161 
[Tãa., Amh. ed$. abschneiden] 


ICL. 0, abbrechen, zerbrechen (tr.) 
- to break off, to break in pieces (v. 
t.) Lt; Ps 46, 9; Mser. P III, L. 
491, 21; SO | 14-£.m 0; = 0, P TI, 
L. 154, 4; Ps 48, 7; SO | TICRa 
T, pass. P I, 276, Nr. 333 | TI 
g.m T,= T, Jes 28, 13 | S. C 
£9°?), pl. 14.8:9° abgebrochenes 
Stück, Splitter — a piece broken off, 
chip P ITI, L. 491, 21 
[Amh. 14 f.a zerbrechen] 


1C£.£. O, gierig sein, abnagen - to be 
greedy, to gnaw off Sill 89, 10; Ps 
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80, 13; SO | Inf. ICALT Gier - 
greed P TII, L. 552, 19 


76-5, siehe IC-Po 


ICa 0, 1. zerbrechen (intr.) — to 
break (v.i.) SO. 2. Speise verschlin- 
gen — to devour food SO | TIe- Pam 
T, Falten haben - to have folds 
P ITI, L. 410, 15 
[Zu 0, (1.) siehe 1C £a] 


1C S. eine Pflanze — a plant; Tri- 
anthema monogyna SO; Schweinf. 
Ab. Pf. 31 


ACE? S., pl. 14E 1.= ach 
P III, Mscr. L. 485, 2; Mser. L. 576, 
2.2. Junges von Löwen oder Leopar- 
den — cub of lions or of leopards 
PIILL. 485, 2; SO | ICEF m., 
"ICETT f. schönes kleines Kind - 
pretty babe N; P II, 226, Nr. 253; 
P III, L. 576, 2 


1CH* | S. ACH, pl. ICHAT Kuh, 

die Milch gibt, nachdem ihr Kalb 
getötet wurde — cow that gives milk 
after her calf has been killed P TII, 
L. 19, 8; L. 91, 7; d’Abb; übertr. 
kinderlos — childless P III, L. 80, 
51 | FICE T, zur gergä werden 
(Kuh) - to become a gerğā ( cow) 
P III, L. 520, 3 


CI O, schlucken, verschlingen — 
to swallow, to devour Mscr. P III, 
L. 471, 43; SO || Inf. ICc2m|wt 
Nahrung - food P III, L. 471, 43 | 
| 7C79° : LA laut glucksend schluk- 
ken - to swallow guggling aloud N | 


S. 1019” tiefe Stimme - deep voice 
P HI, L. 287, 6 | IC m. u. 9C 
Jan f., pl. 19 Kehle, Luft- 
röhre — throat, windpipe P I, 126, 
6; P ITI, L. 104, 18; L. 516, 25; 
(Munz. Ct, Voc ICAP) | ao 
CJT Zank, Streit — quarrel, fight 
so 

[Tja FCRI Luftröhre; zu den 
Vb. vgl. Ar. ğarğama trinken, essen, 
jargara glucksend schlucken] 


1C 0, 1. sich gewöhnen, lernen - 
to get used, to learn P III, Mser. L. 
10,3; L. 250, 3; L. 415, 9; (Munz. 
se montrer, devenir courageux, in- 
domptable;Voclernen, Böseszutun, 
widerspenstig sein). 2. zerstreuen, 
vernichten, plündern — to disperse, 
to destroy, to plunder P III, L. 408, 
12 u. Mser. 3. die Nachlese sam- 
meln — to gather gleanings Mser. 
P II, L. 10,3 | Inf. ICP & Nach- 
lese — gleanings P III, L. 10, 3 | 
Part. p. ACTC 1. an Menschen- 
blut gewöhnt (Löwe, Leopard) - 
used to human blood (lion, leopard) 
P III, L. 102, 9; L. 154, 4; (Munz. 
TCTC indomptable). 2. ein Kriegs- 
ruf - a war-cry P I, 168, Nr. 93; 
ebenso VEN: NCTC P I, 167, Nr. 3 
| ANICIZ AS, im Kopf herum- 
gehen (Gedanken) - to run in the 
mind (thought) SO | ATICI AN, 
sich wälzen - to roll (v. i.), to wallow 
P 1, 72, 6; Mk 9, 20; SO; Voc | A? 
IA AN, KENCA ATAN,, 
AF7141 ATAN, LT IV, 31] S. 
P7IC>C Platz, wo sich jemand 
wälzte — wallowing-place P I, 73, 5 
[G., Täa. A7IC74sich wälzen; Tüa. 
ICI sich gewöhnen; Tüa. PEPE, 


Amh. Pete suchen, durchstöbern | ICI. O, auf die Schilde klopfen 


und dabei das Unterste zu oberst 
kehren] 


CI- S. pl. ICIE-FT hohe Ein- 
friedung, Hecke - high enclosure, 
hedge, fence P III, L. 79, 33; L. 90, 
26; Jes 26, 1; SO 
[Täa. IC74 sich zurückziehen, IC 
Ié- sehr hohe und feste Einfriedung; 
Amh. 1424 eine Einfriedung aus 
starken Holzpfosten machen] 


ACC S., pl. ICAIC Kalkstein, Klip- 
pe, Fels — limestone, cliff, rock P III, 
L. 6, 2; L. 76, 6; PI, 92, 7; Ap 27, 
29] Demin. ACET (kleiner) Stein 
— (small) stone C. Ross. Doc. 18, 
29 


ICA 0, 1. klopfen (z. B. Leder) - to 
beat (e.g. leather) Mser. P III, L. 
530, 20. 2. gerben — to tan P II, 174, 
Nr. 543. 3. weich werden - to grow 
soft SO | 14.14 0; = 0, P II, L. 
530, 20 | ACA: (LÀ sich hin und 
her wälzen (auf dem Lager, im Ring- 
kampf) — to move to and fro (on the 
bed, in a wrestling-match) Mscr. 
P III, L. 716, 5; ST II, B. Tauqë 
23, 19 | S. JC9A Unruhe, Kampf - 
restlessness, fight P ITI, L. 716, 5; 
P II, 174, Nr. 543 








ICAA: wA 0, hinfallen, vor Alters- 
schwäche sterben — to fall down, to 
die of old age P I, 87, 10 | IC: 
ANA A, niederlegen (Waffen) — to 
lay down (arms) P I, 248, 10 | C 
IA:AGHT ein Kriegsruf — a war- 
cry P I, 169, Nr. 94 


87* 


(Hirten, die mit den Herden ziehen) 
- to beat the shields (shepherds going 
with the herds) Mser. P III, L. 75, 
31 (vgl. P IV A, 115) | Inf. ICI F, 
pl. AIF das Schildklopfen - the 
beating of the shields P III, L. 75,31; 
L. 80, 9 | FIC98. T, durch Schild- 
klopfen geführt werden (Kühe) — to 
be conducted by beating the shields 
(cows) P III, L. 308, 49 


ACT: LA(@A) ein wenig zurück- 
weichen — to recede a little SO; Mäns 
11, 22 


15T S., pl. a& LT 1. silberne Plätt- 
chen, die an eine Glasperlenkette 
(EART) gehängt werden - small 
silver plates hanging on a chain of 
glass beads P I, 133, 13; Jes 3, 20. 
2. siehe EN 


71C4.0, schlagen, geißeln — to beat, to 
lash Jes 10, 24; SO | Part. a. (JC 
4L), pl. IC4. Jes 50,6 | Part. p. 
Ay f- ACHT zerschlagen — beaten 
in pieces Sill 125, 5 | TIl. T, 
pass. zu 0, ST II, ‘Ad Šek 2, 22 | 
(T). T; zurückweisen, sich wei- 
gern - to refuse, to decline P ITI, L. 
15, 9; L. 546, Pr.-Einl; Mäns 50, 9 
| Inf. AC Mser. P III, L. 546, 
Pr.-Einl. Z. 14 | S. 14 eine Haar- 
tracht - a hair-dress P III, L. 536, 57 
[Täa., Amh. 744. geißeln] 


aA Gerstenbrot - barley-bread SO 


dan O, partagea, d’Abb. 
[Ar. gasama teilen] 
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LAJ Adv. morgen — tomorrow SO 
(nur im Samhar gebräuchlich; 
Munz. 249” [Massaua]) 

[G. LAJ? dass.] 


7A 0, mit der Hand abwischen, fegen 
— to wipe off with the hand, to sweep 
RB 164 | Ad 0, sich jemandem 
unterstellen — to submit (v. i.) to 
somebody Mser. P III, L. 480, 4; N 
zu G. | AJA A, caus. N zu G. | 
TAAA T, 1. verehrt, gefeiert wer- 
den - to be honoured P III, L. 480, 
4. 2. sich mit den Händen das Ge- 
sicht streichen (Mohammedaner und 
Christen beim Gebet), beten — to 
stroke one’s face with the hands 
(Mohammedans and Christians while 
praying), to pray RB 164 | T9A4 
T, grüßend verehren (durch Berüh- 
ren, Küssen, Sichniederwerfen u. 
dgl.), um die Kirche herumgehen 
und beten - to honour greeting (by 
touching, kissing, prostrating one- 
self), to go around the church praying 
P I, 135, 16; Mäns 38, 13; Mser. 
P III, L. 480, 4 | Aù : LA 1. schlep- 
pen (intr., Kleid ete.) - to trail (v. iù., 
garment etc.) N; P II, 226, Nr. 255. 
2. langsam gehen - to walk slowly 
N 
[G. 1AA mit der Hand berühren; 
Täa. 3Ad schleppen, nachziehen] 


Ar S., pl. Aà u. JAN 1.eine Haar- 
tracht (Haarschopf über der Stirn) — 
a hairdress (tuft of hair above the fore- 
head) P I, 65, 12 (vgl. PU, Fig. 6 
u. 8); P II, 187, Nr. 911; P II, L. 
52, 5; L. 83, 13; d’Abb; TAF: ZN 
PT:UATtihrHaarschopfist gepackt, 
d. h. ihr steht ein Unglück bevor — 


the tuft of her hair has been seized, 
i. e. misfortune is threatening her 
P TII, L. 289, 7; (vgl. P IV A, 448). 
2. Anfang, Spitze — beginning, top 
P III, L. 54, 8; L. 73, 32. 3. bester 
Teil, Hauptbestandteil — best part, 
main part P III, L. 2, 24; L. 529, 
2—4 (vgl. P IV B, 787). 4. Anführer, 
Vornehmer - leader, nobleman P III, 
L. 149, 3; L. 308, 5. 5. Mitte - 
middle (n.) P III, L. 299, 11 


ho 0, rülpsen, ausspeien, ausbre- 
chen (Vulkan) - to belch, to spit out, 
to dart forth (volcano) PI, 84, 12; 
Mäns 4, 16; SO; Ps 57, 4; Ps 75, 5; 
d’Abb. | Inf. MOT, pl. 1ahd SO 
| AAO A, caus. P I, 84, 12f; Mäns 
4, 17 
[G. PO, Tüa. PA%, Amh. 771 


aufstoßen, ausspeien] 


ıA* | Inf.O, MAET das Niedersitzen 
— the sitting down P III, L. 646, 6; 
Jes 37, 28 | Part. p. 0, A&E, f. 
AAT sitzend - sitting P III, L. 39, 
32; L. 321, 11; @AA.: WB: AA 
h-9° und der für euch eintritt - and 
he that intercedes for you P I, 250, 
22; NER: At RAN: UAT ein 
Heer erwartet dich — an army is 
waiting for you ST II, Märyä 10, 2; 
M-B:UA allezeit bestrebt sein, 
beständig tun - to endeavour all the 
time, to do continuously II Petr 1, 
12 | Part. p. O, Ti, f. TAT = 
AIL P III, L. 639, 10 u. Mser. | 
TÀ T, 1. sich setzen, sich nieder- 
lassen, bleiben, sich aufhalten, ru- 
hen - to sit down, to settle, to stay, 
to take rest P I, 3, 13; ebda. 12, 26; 
ebda. 24, 17; P III, L. 19, 10; L. 
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68, 6; (Munz. 7%). 2. ablassen, sich 
fernhalten (mit 9°7 oder fl) - to 
cease, to keep aloof (v.i.) FM 110, 
8; P III, L. 67, 7; Sill 157, 24; SS 
5, 8; in P IM, L. 101, Pr.-Einl. 
übergehen, übersehen - to omit, to 
overlook. 3. mit cht sich unter je- 
mandes Schutz stellen — to take re- 
fuge with somebody P MI, L. 181, 
Pr.-Einl. | Inf. mtie SO | Part. 
mÑ. u. PHILL, pl. mt 
ALT Lt; Mt22, 10| 7 9A T1. = T, 
P III, L. 65, 3; Mk 6, 40. 2. Frieden 
schließen — to conclude peace P III, 
L. 412, 4 | AtıA AT, 1. caus. zu 
T, (1.) P III, L. 483, Pr.-Einl; FM 
114, 27; ST I, 1, 108. 2. an die Stelle 
treten lassen — to substitute FM 133, 
4| ATIA AT, 1. caus. zu Ts (1.) 
Mk 6, 39; P III, L. 111, 1. 2. zu- 
rückhalten - to keep back (v.t.) 
P III, L. 321, 86 | S. A6 u. IAL 
Sitzen, Ruhe, Verweilen - sitting, 
rest, sojourn P III, L. 135, 10; L. 
203, 2; L. 267, 9; AN:TAR 1. 
sitzend — sitting P III, L. 11, 13; 
L. 46, 1. 2. beharrlich — steadfast 
P III, L. 13, 12 | o1Aß Sitz - 
seat P III, L. 516, 23; Mäns 10, 
7,0ff 18,2 | ao. Stuhl - chaire 
SO | PAL, pl. mAh Sitz- 
platz, Sitz — sitting-place, seat FM 
117, 15; Mt 23, 6; P III, L. 238, 
11; SO 

[Ar. ğatā auf den Knien sitzen] 


ùA O, 1. rasch dahineilen, sich 
rasch vorwärtsbewegen — to hasten 
along quickly, to move om quickly 
(v.i.) PI, 246, 2; Mser. P III, L. 
552, 6; SO. 2. schütteln (Milch beim 
Buttern) - to shake (milk while 


churning v. t.) Mser. P ITI, L. 381, 
3 | Inf. ħadt P TTI, L. 381,3 | 
1AA O, aufbrechen, (wiederholt) 
losgehen auf — to set out, to rush 
upon (repeatedly) P I, 212, 17; 
P II, L. 552, 6 | ATIA1A AN, 
sich nähern - to approach (v. i.) SO 
[G. A777” 10» in Bewegung setzen; 
Tüa. 1A, Amh. AAAA schnell 
gehen, sich eilen] 


MmMm.C S. Zinn - tin Sill 102, 1 
[Ar. gasdir dass.] 


TÑ S.. pl. IA’ Zweige und Laub, 
Zweige und Erde (im Wasser) - 
branches and foliage, branches and 
soil (in water) P III, L. 75, 16; L. 
101, 53 
(Vgl. AT S. 397 u. Amh. Pi 
noch trüb sein (Bier, Wein etc.)] 


JÑ S., pl. DÑA T 1. Schild - shield 
P III, L. 85, 3; L. 599, 15. 2. siehe 
Là 
[Amh. 2% Rundschild] 


oğ u. LY S. eine Pflanze - a plant; 
Rhamnus prinoides l’Her. P I, 189, 
1 (P II, 228, Anm. 2); SO; Schweinf. 
Ab. Pf. 32 
[Amh. 2% Rhamnus pauciflorus] 


TA = $yüPpIL 173, Nr. 523 


TÄAŤ S. Krankenhaus - infirmary 
SO; (Voc IHAT) 
[Tüa. INA, Äg.-Ar. (Türk.) gasla(t) 
dass.] 


TRÚ: ANA alles tragen - to carry 
everything Mscr. P III, L. 545, 2 |s. 





AN das Alles-Tragen — carrying 
everything P TIT, L. 545, 2 | Mü 
Rückstand, Kaffeesatz — residuum, 
grounds of coffee SO 


TE S., pl. TIL großes Polenta- 
gericht — large meal of polenta P I, 
129, 14; FM 96, 25; P III, L. 77, 2; 
L. 276, 60 


YTT S. im pl. Halme(?) - halms(?) 
(nach Ar. qusäs) P III, L. 536, 38 
(vgl. P IV B, 806f; wahrscheinlich 
poet.) 


JTE siehe TA 
T O, vermodern, zerbröckeln 
(intr.) — to moulder, to crumble 


(v. i.) SO; Ps 31, 10 | tT T, = 
0, P I, 276, Nr. 339; Jes 5, 24 


7 S. Loch, Fenster — hole, window 
RB 144; Voc; (Munz. trou, puits; 
7% fente, fenêtre); nach RB 144 
im Samhar 7°%P 


IA: 1. hungern, nichts zu essen 
haben - to hunger (v.i.), to have 
nothing to eat SO. 2. kranke Augen 
haben, so daß man nicht sieht — to 
have sick eyes so that one cannot see 
SO. 3. sich neigen - to incline (v.i.) 
SO | IN: ANA auf die Wange schla- 
gen - to beat on the cheek SO | I0 
Not, Schwierigkeit (jeder Art) - 
distress, difficulty (of every kind) SO 
[Zu Vb. (1.) vgl. 10; zu (3.) Amh. 
TAN sich neigen] 


21 S. ein Baum - a tree; Zizyphus 
spina Christi SO; Schweinf. Ab. Pill. 
30 
[Täa. N, G., Amh. N dass.] 
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an S. 1. Seite — side P III, L. 613, 
7; N zu G. 2. ein kleines Hohlmaß 
(t/a kefälö) — small dry measure 


(`l, keffalo) SO 
[G. 10, Täa. 70 Seite] 


th S., pl. HILFT tortue, Munz. 


In S., pl. 2, 2037 Geier — 


vulture P III, L. 58, 3; L. 80, 52; 
L. 92, 5 
[Vgl. 29°] 


Jfr S. ein großer Schal — a large 
shawl SO 
[Tãa., Amh. JA große Toga] 


AA S., m., pl. AIAN Höhle, Grube, 
Loch - cave, pit, hole P I, 10, 15 u. 
19; P III, L. 321, 64; Mt 8, 20 
[G. N, Ar. ğubb dass.] 


ıMNU* || Part. a. 0, 1U breitstirnig 
— broad-fronted P II, 174, Nr. 530 | 
TINU T, zusammentreffen — to 
meet, to concur Mser. P III, L. 107, 
15 | S. PALY 1. Teilnehmerschaft 
— partnership P III, L. 107, 15.2. 
Stirn, Breite - forehead, breath P III, 
L. 154, 21; L. 489, 4 

[Zu S. (2.) Ar. ğabha(t) Stirn, Stirn- 
fläche] 


IANA O, prévenir qun, Munz. | ala 


0, Beute sammeln, (Kühe) als Beute 
forttreiben - to gather booty, to 
drive away (cows) as a booty P III, 
L. 100, 3; STIL, B. Taugg 2, 5; 
Mäns 59, 11 | Inf. MATN | 10 
ft P III, L. 576, 3 | Part. p- AA, 
pl. ANA 1. gesammelte Beute - 
booty gathered P II, 162, Nr. 226. 


MÀ 





E: 
| 
j 
| 











2. geehrt, vortrefflich, Häuptling — 
honoured, excellent, chieftain P I, 
114, 21: ST II, B. Taugg 8, 26; SO 

ANA 0,=0, P TII, L. 90, 8 u. 11; 
L. 250, 13 | 10A T, 1. als Beute 
fortgetrieben, geraubt werden — to 
be driven away as a booty, to be rob- 
bed P III, L. 205, 3; L. 239, 8; L. 
520, 3. 2. angesammelt, aufgehäuft 
werden — to be gathered, to be piled 
up Lt; P I, 258, 7. 3. vornehm, ge- 
ehrt sein - to be noble, to be honoured 
Mser. P III, L. 463, 5; SO || S. TNA 
Wasserbecken neben der Zisterne, 
für das Vieh - water-basin near the 
cistern, for the animals RB 306 (nur 
in Hamasön ; sonst samäy) | PANA 
richtiger, passender Platz - right, 
suiting place P III, L. 463, 5 | gpa 
NA u. PAÑA Ort, wo man beraubt 
wird — place where one is robbed 
P III, L. 225, 7 u. Mser; L. 412, 6 
[Zum ersten S: G. INA Wasser- 
stelle, Tränke; zum Vb. vgl. Ar. 
ğabl Schar] 


ILA u. ILAT S., f.» pl. ALA, 110 
Pier 1. (fremder) Stamm - 
(foreign) tribe (der eigene Stamm 
heißt ‘ad) P III, L. 3, 11 u. oft. 
2. Volk — people Mt 1, 21; Voc | 
ILAJE Fremdling — foreigner SO; 
(d’Abb. PLINA homme Vun 
pays différent) 

[Ar. gabila(t) Stamm] 


nA S. Rippe mit Fleisch daran, 
Rippenspeck - rib connected with 
flesh P III, L. 333, 24 u. Mscr. 


NAT S. Süden — south P I, 56, 6; 
SO; (Munz. TRAT) 
[Ar. gibla(t) Gebetsrichtung] 


ch O0, 1. stumpf werden — to become 
blunt Lt; (Munz. 11%). 2. müde 
werden - to grow tired SO || Part. p. 
Ah stumpf — blunt P I, 13, 20; 
(Munz. N) | tih T,=0, 
P II, L. 124, 8 | S. AM (mit 
Suf. PNch-), pl. aoh Rük- 
ken des Messers — back of the knife 
P I, 256, 1; Lt 

[Täa. Ih, stumpf werden (Mes- 
ser)] 


IA 0, tun, Gewalt antun - to do, 
to do violence P III, L. 3, 12; L. 5, 
6; Munz; nach LT TV, 14 ld 
poet. für MA; A,0%&.n:aA,1Ch 
ich habe gar nichts getan — I have 
done nothing at all Lt; AAOFo: 0 
A.ArTNc das tue ich auf keinen 
Fall - I shall not do that in any case 
Lt | pass. Inf. AC P II, L. 595, 
198 | rñ. 0, 1. Steuer zahlen — to 
pay taxes LT IV, 14; SO. 2. zum 
Sklaven machen, unterwerfen — to 
enslave, to subdue LT IV, 14; P III, 
L. 395, 3; Mäns 61, 29; SO || Part. 
Pp- {FC 1. Sklave, Knecht - slave, 
man-servant P III, L. 305, 4; L. 
442, 14. 2. tributpflichtig — tributary 
Mscr. P III, L. 442, 14 | AN A, 
N zu G. | A A, unterwerfen - 
to subdue St S 86, 30; Mäns 6, 9 | 
NG T, zum Sklaven werden, 
Knecht sein, unterworfen werden - 
to become a slave, to be @ servant, to 
be subdued FM 142, 27; Jh 8, 33; 
St S 87, 17 | ATTINZ ATAT, N 
zu G. St, | S. MG, pl. ANC 
Sklave - slave P ITI, L. 91, 10; L. 
101, 3 | Demin. 1he-P pl. ( coll.) 
nfiC Arbeiter, Untertan, Zinspflich- 
tiger - workman, subject, tributary 





person P III, L. 83, 19; L. 136, 2; 
L. 248, 14; Lt; heùr L:N0A: 
ıNc$h Bauer, der mit einem Anteil 
an der Ernte entlohnt wird — peasant 
who receives a part of the crop as his 
reward FM 153, 7 (nach Rodens 
Übersetzung) | PNC S., m., ohne pl. 
Tribut, Steuer, Arbeitszeit - tribute, 
tax, working-time P III, L. 95, 15; 
L. 119, 8; FM 128, 11; Mäns 39, 2; 
MC: hC nächste Woche - next 
weak SO | MCyT Sklaverei — 
slavery FM. 98, 1; ebda. 142, 25; N 
zu G. | mAN T Tonscherben, zer- 
brochenes Geschirr — fragments of 
clay, broken vessels SO | tC 
affaire, Munz. 

[G. IAZ, Täa. IN& tun; Täa., Amh. 
Na Tribut zahlen] 


1 S., m., pl. 712.31 Holzplatte 
mit Vertiefung zum Teigkneten - 
wooden plate with a deepening for 
kneading dough P I, 191, 1; Lt; SO 
[Täa. Ne. großes Gefäß, aus einem 
Baumstamm verfertigt, Backtrog] 


T1ACPA siehe INE (S.) 


Aà Adj. krummrückig - crook- 
backed SO 


PA. S. ein Kampfspiel zu Pferde 
- a tournament on horseback SO 
[Tna. AA. Turnier zu Pferde] 


PNA S. eine Pflanze - a plant SO 


Al O, ganz herunterkommen, ver- 
armen - to be in totally declining 
circumstance, to turn poor RB 137; 
Munz; (nach Mser. P III, L. 595, 


© Mée 5 wA 


14 soll jedoch "fl nicht vorkommen) 
| Part. p. (0, oder 0,?) INN arm - 
poor RB 137; SO; (Munz. AN) | 
NN O, Haare flechten - to braid 
hair P I, 129, 3; P II, L. 294, 5 | 
CEYN T, arm sein — to be poor SO 
| S. DANN, pl. od Armut, 
Elend, Sorge - poverty, misery, sor- 
row P III, L. 595, 14 u. 79; SO; RB 
137 

[Vgl. Ar. ğabba abschneiden, II. sich 
fürchten, jabab Hungerjahr] 


IMA S. Schar — troup P III, L. 90, 
22 (poet.) 


10+ S. 1. ein Getreidemaß - a corn- 
measure (nach P II, 57, Anm. 1 et- 
wa 18 kg; nach FM 171, 23 gleich 
481) P I, 53, 13; FM 171, 23; SO; 
Voc. 2. jeu Egyptien, d’Abb. 

[Täa., Amh. 17 ein Getreidemaß; 
Tãa., Amh. 1AM ein Spiel] 


IAE S. Oreotragus saltatrix (im 
Samhar; sonst ATPNCU>) RB 221 


20 S., f, pl. 103 größere 
Holzdose für Butter (zum Salben 
der Haare) — somewhat large wooden 
box for butter (for anointing the hair ) 
Lt; P III, L. 568, 6u. Mser; FM 
111, 15; Jes 3, 20; SO 
[Vgl. G., Amh. 1N flache Schüssel, 
Becken] 


107 S. Gebühr an den Richter für 
ein gefälltes Urteil — fee given to the 
judge for a passed judgement SO 


[Vgl. Täa. 70% Schuld, Strafbar- 
keit] 
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INF S. Niederung bei einer Wasser- 
stelle, Uferebene — low ground near 
a water-place, riverside plain P II, 
L. 308, 42 (vgl. P IV A, 475); RB 
138; Munz. 


IAA (im Perf. sehr häufig zu IA ver- 
kürzt) O, sein, geschehen, werden — 
to be, to happen, to become P I, 2, 4 
u. oft; TA es ist (wohl) = viel- 
leicht — perhaps P I, 27, 2 u. oft; 
A1: ANNAA wer (was) immer es sei, 
irgendeiner (-etwas) — whosoever, 
whatsoever, somebody, something P I, 
65, 18; Mk 8, 34; AIMNA% mir soll 
(Recht) werden, ich lege Berufung 
ein - may I get my due, I appeal 
P III, L. 276, 52 u. Mscr. (poet.); 
AN:NA:I4T in jedem Fall - in 
any case FM 109, 17; Phil 4, 12; 
AN:HA:IAT: PAPA aus wel- 
chem Grund immer - for whatsoever 
reason FM 109, 10; 1AT: A TITA 
wtl. es geschah - es ist nicht; so ist 
der Wortwechsel zwischen Streiten- 
den; daher ist der Passus zum Aus- 
druck für ‚Streit, Wortwechsel“ 
geworden, so in PIII, L. 266, 20; 
IA: AA es ist ihm (erlaubt), es 
steht ihm zu - it is (allowed) to him, 
he has a right FM 130, 9; AN: ch: 
Iha sie gerieten aneinander - they 
came to close quarters ST II, B. 
Tauge& 9, 4 | Part. a. INA P III, L. 
21,5 || Part. p. INA (von Unglück) 
betroffen, unglücklich — hit (by mis- 
fortune), unhappy P I, 276, Nr. 348; 
P III, L. 17,8 u. 10; L.573,3 | TIA 
T, sich zu etwas machen, zu etwas 
gemacht werden — to make oneself to 
be something, to be made something 
PII, L. 529, 2 u. Mser; Rö 5, 19 | 


TAA T; sich treffen, zusammen- 
treffen — to meet St S 69, 2 | S. 71% 
Versammlung — gathering, assembly 
so | aA Schaden, Unglück, 
schlechte Nachricht - damage, mis- 
fortune, bad news P III, L. 595, 
Überschrift; P I, 271, Nr. 53; SO 
[G. INA, Täa. tA sich wenden; 
Amh. 70 eintreten; G., Tña., Amh. 
TAA, Versammlung] 


Tó = TN ruiné, pauvre, Munz. 


aüH O, heucheln, nicht haltbar sein 
(Eßwaren u. dgl.) - to simulate, to be 
perishable (food etc.) SO | Inf. Ant" 
Mt 23, 28; Mk 12, 15; SO || Part. p. 
Sfr 1. Heuchler - hypocrite Mt 6, 
2; Lt. 2. nicht haltbar - perishable 
Lt | S. PNN Heuchelei - hypocrisy 
SO | AnnF = nm D Cr 113, 3 
[Amh. 1H heucheln; Tüa., Amh. 
fin Heuchler] 


IAH S., f. pl. IAT, 10H FT steile 
Felswand, in der die Bienen Nester 
bauen - steep wall of rock in which 
the bees build nests P III, L. 483, 3 
u. Mscr; L. 581, 7; Ps 81, 16; SO 


IME S., f., pl. A 1. Weg - road 
PL 1,3 u. oft; Munz; NIA: IN 
voyageur, Munz; INL : chA.7 Eisen- 
bahn - railroad Sill 95, 1; ANINE 
durch, mittels — through, by means 
of Naffa‘ 1, 27; Mäns 29, 31. 2. Aus- 
weg, (Heil}mittel — means, remedy 
P I, 33, 19; P III, L. 99, Pr.-Einl; 
SO. 3. Art und Weise; ATIA:1N& 
auf diese Weise - in this way P I, 
8, 1; HP: NR: AF wie seine Art 
ist, d. h. für gewöhnlich - as it is 
his way, îi. e. usually FM 102, 28 
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708 Adj., m., IALT f. pl.f-I0.3T | 7 0,N zu G. | Part. p. IE’ N zu 


mit weißem Rücken, sonst einfar- 
big (Kuhfarbe) — having a white back 
(cow) P I, 181, Nr. 65; P III, L. 
255, 21; IAET : MÀ rot mit weißem 
Rücken - red with a white back P I, 
181, Nr. 66; IALT :2A9” schwarz 
mit weißem Rücken - black with a 
white back ebda. Nr. 67 

[Vgl. Tãa. NE Schildkröte] 


ININ 0, 1. zittern (im Fieber, vor 
Kälte, Angst) - to tremble (in fever, 
on account of cold, of fright) RB 
137; Munz. 2. (poet.) lieben - to love 
(poet.) P III, L. 274, 50 u. Mser. | 
ATINNT AN, couver l’oeuf (la 
poule), Munz. 


AAN S. fruit qui semble un citron 
et qu’on mange, d’Abb. 


AIMAT S., pl. 1AN Fußspange, 
Zehenring — anklet, ring for the toe 
P I, 121, 20; SO; (d’Abb. PAM) 


ANN? S., pl. Am}, d.i. ital. capi- 
tano P III, L. 71, 1; L. 609, 12 


TT S. richesse, trésor, Munz. 
[Siehe 18] 


FT:ANÀ 1. verschlingen — to devour 
Mscr. P III, L. 545, 8; SO. 2. weg- 
nehmen - to take away FM 97, 8. 
3. verbieten — to forbid SO | S. IF 
hörbares Geräusch beim Schlucken 
— audible noise of gulping P III, L. 
483, 41 u. Mser; (Munz. T force) 
[Vgl Itt u 98 O 


TF 0, die Bogensehne spannen - 
to bend the bow SO; Ps 7, 12 
[Täa., Amh. tF dass.] 


G. | ıtT:NA nagen, knabbern - 
to gnaw, to nibble RB 166 | TFT: 
ANA ziehen — to drag Mser. P III, 
L. 308, 26; (RB 164 tetet) || S. 
FT traîne, d’Abb. 

[Täa. PEt, Amh. 1FF u. PEt 


ziehen] 


ıTTF O, verschlingen, ohne zu 
kauen - to devour without chewing 
P TII, L. 308, 26; Mser. L. 545, 8 | 
131 0, = 0, P IL, L. 545, 8 
[Täa 11t packen, festhalten; 
Amh. 7-F1-F zerfleischen] 


715 S. 1. poet für PFT P III, L. 113, 
2; (RB 156 17t). 2. Weihnachts- 
fest — Christmas RB 156 
[Zu 1. siehe £YF; zu 2. G., Tãa., 
Amh. 2% (d.i. Griech. yewva) Weih- 
nachten] 


17 S. Haut, Leder - hide, leather 
P I, 120, 4; FM 111,10; P III, L. 
435, 3; Sill 79, 18 
[Täa. PF? Gerätschaften aus Le- 
der] 


2% S. pl. AGT 1. Eule - owl PI, 
171, 11; d’Abb; (Munz. esp. de 
vautour très grand ; RB 68 Schwert- 
geier [in der Gegend von Massaua 
u. in Hamasön]). 2. Seelenvogel, 
abgeschiedene Seele — bird of soul, 
soul of a dead P I, 252f, Nr. 112; 
P III, L. 75, 25; L. 468, 1 


JG siehe Im-T 


7} siehe 172. 
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7, S. böser Geist, der die hyste- 
rischen Frauen befällt — evil spirit 
that enters into hysterical women 
Voc 

[Vgl. G., Tãa., Amh. 24% böser 
Geist; Ar. ginn] 


a} S. Bruststück, Bug (vom Fleisch; 
eines der besonders guten Stücke) - 
breast-piece, shoulder piece (meat of 
the especially good pieces) P III, L. 
413, 4; L. 483, 40 


777dh 0, 1. sehen, anschauen, beach- 
ten - to see, to look at, to observe P I, 
26, 22; P III, L. 10, 10; Mäns 36, 
31; Munz. 2. übersehen, vernach- 
lässigen — to overlook, to neglect FM 
129, 16; Ap 6, 1 | Inf. Ihr, pl. 
97YhTt Blick, Anblick, Beachtung 
— look, observation P III, L. 3, 21; 
L. 41, 3; L. 67, 11; L. 449, 2 || Part. 
a. Ihh P III, L. 103,7 | 2% 
0,=0, Munz; N; Mäns 24, 15 | 
Inf. Dht Jak 1, 27 | ATI 
A, caus. P ITI, L. 220, 5 | TIt 
T, sich sehen lassen, sich zeigen — 
to show oneself P ITI, L. 206, 31; 
Mäns 38, 7 | At27h AT; faire 
rencontrer, Munz. 

[G.77ch hochmütig sein ; Ta. 77d» 
Vorwürfe machen, verbessern] 


7e- S. Ufer, Rand - shore, 
margin Mäns 32, 1; St S 37, 9; 
(Munz. TFAEN) 


7176-0, die Wette verlieren - to loose 
the bet SO; (Munz. 174 délier q’un 
de la caution) 


T AÀ S. schwarzer Leopard - black 
leopard N 


170.26. S. ein Käfer (Getreideschäd- 
ling) — a beetle (damaging of corn) 
Voc 
[Täa. 2} Ne dass.] 


77N u. aPN O, keine Milch haben, 
keine Milch geben (Kuh) - to have 
no milk, to give no milk (cow) Msecr. 
P III, L. 536, Pr.-Ein]; SO; Munz. | 
Inf. 70, Mser. P III, L. 536, zu 
V. 6 | Part. a. IN, f. INT 
P III, L. 536, Pr.-Einl. u. Mser. 


IFA u. TrA faute, délit, Munz. 
LIA S. Eselin - female donkey SO 
70 siehe PPN 

TINC siehe IPAC 


ISAT S. Haut, Fell - skin, hide SO; 
Sill 110, 24 


NAT u. IPART S., f- pl. Ir Decke 
unter dem Sattel — cover under the 
saddle P I, 252, 16; P II, 159, 
Nr. 176, 177; P III, L. 595, 162; Lt; 
so 


770* u. 79°0* | 179°N T; laufen - 
to run Mser. P ILI, L. 418, 3; P IV B, 
929, zu L. 604, 4b | Inf. 170% 
Lauf - run P III, L. 418, 3 | AT 
gen AT, fortjagen - to drive away 
P III, L. 606, 3 u. Mser; SO | s. 
27741 die Art, wie das Kamel beim 
Rennen die Beine seitwärts wirft — 
the way in which the running camel 
throws the legs aside P III, L. 604, 
4 u. P IV B, 929 
[Vgl. Ar. tağannaba sich wenden] 
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217% S., m. u. f- pl. YET junger 
Affe (meist Pavian) - young monkey 
(mostly baboon) Lt; RB 156 


T Te 0, sich mit der Salbe TEC 
einsalben — to anoint oneself with 
the ointment gentürSO | Part. p. 77% 
"EC Salbe aus Fett, geschmolzener 
Butter und Parfum — ointment made 
of grease, molten butter and perfume 
so 


T?EC S. Lungenentzündung der 
Ziegen — pneumonia of goats Voc 


[Tüa. L EC u. 1.7EC dass.] 


15 O, das Maß überschreiten, unge- 
stüm, übermütig, eigenwillig sein - 
to exceed the measure, to be impe- 
tuous, haughty, obstinate P I, 2, 15; 
P II, 182, Nr. 816; P III, L. 374, 1 
u. Msor; SO || Part. a. 977, pl. 
‚959° ungestüm, eigenwillig, gesetz- 
los — impetuous, obstinate, lawless 
P ITI, L. 1, 7 (als Kriegsruf); ST II, 
Zen 1, 25; RAESTE : 297 ein 
Kriegsruf — a war-cry P I, 168, 
Nr. 59; P III, L. 90, 28 | 3% 0, 
wimmern - to whine P II, 174, 
Nr. 537 | S. 19% Übermut, Willkür 
— wantonness, arbitrariness P I, 276, 
Nr. 335; P III, L. 443, 21 
[Amh. 7%% im Überfluß, reichlich 
sein; vgl. Tüa. 77% glücklich sein] 


2% S., f., pl. 1977F 1. fettes Fleisch- 
stück zwischen den Vorderbeinen 
der Kuh (besonders geschätzt) - 
piece of fat meat between the forelegs 
of the cow (much liked) P III, L. 
226, 20 u. Mser; L. 321, 62; L. 333, 
20. 2. Brustschwiele des Kamels - 


breast-callus of the camel Mser. 
P TII, L. 226, 20 


17A S. großes Faß — big vat Lt; N 
zu G. 
[G. 776 Wasserkrug, Kessel; Amh. 
7 großer Krug] 


170 O, fürsich, unabhängig von an- 
deren leben - to live by oneself, in- 
dependent of others SO 


270 S., pl. A9IYT, AT OT Höcker 
des Kamels — hump of the camel 
P II, L. 420, 2 u. Mscr; L. 438, 2 


(poet.) 


77H 0, den Leichnam einhüllen — to 
wrap up the corpse SO; N zu Q; 
Voc; (d’Abb. 77H) | Inf. rnt N 
zu G; Voc | Part. a. 974& P I, 
216, 21; SO | 7. N zu G. || Part. 
P- Trh N zu G. | A97H A, caus. 
Voc; N zu G. | 17H T, pass. Voc; 
N zu G. | S. IGHT, pl. IGEN, 17 
BHJ-t Leichnam -— corpse P III, 
L. 25, 5; L. 146, 4; L. 298, 4; Munz; 
Voc | mAN, pl. aœ DN Leichen- 
tuch - shroud P I, 118, 21; P III, 
L. 167, 3; (Munz. PAN) | Adj. 
AFH. tapfer - brave P III, L. 425, 2 
u. Mser; AAT: AAAGH. = Ar. salat 
al-ganä’iz Leichengebet — prayer of 
the funeral P I, 218, 20f. 
[G., Täa. 7%H, Amh. 17H den Leich- 
nam einhüllen] 








17140, Fleisch in Stücke schneiden, 
Fleisch verkaufen - to cut meat into 
pieces, to sell meat SO | Part. 7% 
NC-& Fleischer - butcher SO; C. 
Ross. Ric. 71, 13 
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77HN S. Besitz, Vermögen, Geld- 
possession, property, money RB 154 
[G. THN Schatz; Tfa., Amh. 77 
HA Reichtum, Besitz, Geld] 


265% S. 1. Mißgeburt, Monstrum -— 
miscarriage, monster P I, 105, 8; 
FM 122, 31; SO. 2. kleines Kind - 
small child P III, L. 517, 41; in L. 
337, 8 17% (poet.) 

[Tňa. 77% roh, häßlich] 


17£. O, eine Grenze ziehen, bestim- 
men, ermessen — to draw a limit, to 
define, to estimate P I, 241, 11; Hebr 
4,7; Ps 104, 9 | Part. a. 17.8: Grenz- 
zieher — who draws the limit P II, 
162, Nr. 233 | 248. 0; eine Grenze 
ziehen, begrenzen - to draw a limit, 
to limit P III, L. 259, 10; Ps 74, 17 | 
7138. T, 1. an der Grenze weiden - 
to pasture (v. i.) at the border P TII, 
L. 216, 5. 2. in Weidebezirke ein- 
teilen — to parcel districts of pasture- 
land P III, L. 230, 4 u. Mser. | 
Part. T, oder AT, mPtI4AL 
Grenzzieher - who draws the limit 
STII, Zen 1, 17 | S. 7X&), pl. 
ANGE Grenze — limit, border P III, 
L. 212, 7; L. 217, 14; LAB: 174 
der sich von den anderen absondert — 
one who separates himself from others 
P III, L. 423, 12; L. 429, 1 
[Vgl. Tña. 17L. abschneiden ?] 


71724 0, langsam schreiten und den 
Stab schwingen, stolzieren - to walk 
slowly swinging the stick, to strut 
P 1, 82, 13 u. Mser; P III, L. 491, 6 
| Inf. 177%A Eleganz — smartness 
P II, 193, Nr. 76 | 9744, P III, 
L. 100, 17; L. 275, 20; L. 542, 12 | 


Part. a. aY7&APIL 191, Nr. 18 
| Inf. 0, 1AA = 97AM PII, 
L. 478, 7 | ATILA A, stolzieren 
lassen — to make strut P III, L. 70, 
16; L. 73, 22 


77£A Sa f» pl. T LAF Rund- 
schild — round shield P III, L. 106, 
2; Mäns 61, 7; Ps 5, 12 


TACEN siehe Płd 


778.00, altern - to grow old S0; N; 
Munz. | Inf. TALAT SO | ATFEN 
A, alt werden, veralten - to grow 
old, to grow obsolete Hebr 8, 13 | 
Adj., m. THAN, f. THANT, pl. 1% 
EN alt - old Naffa‘ 1, 42; P III, L. 
246, 22; P I, 194, 1; Sill 115, 9; 
(RB 102 m. MAN, f. THAN; 
Munz. 177A) 


773,7 siehe T74L 


7E, S. ein Strauch - a shrub; 
Calotropus procera SO; RB 341; 
Schweinf. Ab. Pf. 32; (Munz. 1%} 
$.Ö esp. d’arbre) 

[Tna. 1.9740 dass.] 


7174 0, nicht voll sein (Gefäß mit 
Wasser), fehlen — not to be full 
(vessel of water), to be missing (v. i.) 
P I, 100, 1; Lt; SO; (d’Abb. 778 
resta longtemps) | A174 A, caus. 
N zu G; (Munz. A1%fo partager à 
demi) 

[G. 7ER bleiben, dauern, zögern] 


2748 S., pl. 11 AT 1. Baumstamm, 
Scheit — stem of tree, log P I, 105, 
21; PIII, L. 19, 16; L. 226, 28; 





TILLA 


d’Abb. 2. Block (zum Fesseln der 
Füße) — block (for fettering the feet) 
Ap 16, 24 

[G. 77%, Täa. 77%, Amh. 77% 


Baumstamm] 
772.4. siehe TIER 


17%, S. ein Baum - a tree; Pittospo- 
rum abyssinicum P II, 158, Nr. 148 
(178); RB 155; Schweinf. Ab. Pf. 
31 (ganjeh) 


17E 0, 1. kratzen - to scratch 
Mser. P III, L. 267, 11; (SO: knei- 
fen, nagen - to pinch, to gnaw). 2. 
rauben — to rob P III, L. 491, 2 u. 
Mscr; L. 504, 8. 3. sehr betrüben — 
to sadden (v.t.) much Mser. P III, 
L. 491, 2. 4. landesflüchtig werden 
- to become a fugitive SO || Inf. 777 
BC Kratzen - scratching P II, 174, 
Nr. 547 | T17E2 T, pass; in PIII, 
L. 267, 11 betrübt, ruhelos sein — to 
be sad, to be restless 


271. S» m. pl. 991.37 1. hohler 
Baum - hollow tree P I, 75, 7; Voc. 
2. Leibeshöhle - abdominal cavity 
P I, 195, 3; P ILI, L. 491, 22; Lt 


ır14 0, schmähen, ein Schmähge- 
gedicht machen — to revile, to make 
a lampoon P I, 125, 5; FM 112, 31; 
P III, L. 250, Pr.-Einl; (Munz. se 
ruiner) | S. 9771C Schmähgedicht 
- lampoon Lt | 01714 LT Ursache 
der Schmähung - cause of reviling 
SO; (richtig ®1772-BT,, d.i. Part. 
a. Ay f.) 


‘77717 O, 1. (zusammen)binden - to 
bind (together) SO; Mt 27, 29. 2. 
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traurig sein — to be sad P I, 276, 
Nr. 342 | Part. p. Y1} gebunden 
— bound SO 


27, = AN (siehe S. 355) Mser. 
P III L. 439, 15 


TEA S. Jagdflinte — gun, fowling- 
piece P III, L. 397, 5 u. Mscr. 
[Tãa. TIZA, Amh. TFTA dass.] 


17d. 0, u. IF: ANA anstoßen (tr.) 
— to thrust (v. t.) SO | S. 17 Stoß 
— thrust SO 
[Täa. 174. mit dem Handrücken 
stoßen, schlagen] 


174 S. eine Kamelkrankheit - a 
disease of camels SO 


TIF* | @ 8:77 perte blanche (des 
hommes), d’Abb. 


176.4 0, 1. wegnehmen, rauben - to 
take away, to rob RB 155; SO. 2. zer- 
reißen (tr.), zerfleischen — to tear to 
pieces, to lacerate P III, L. 112, 34; 
L. 260, 6 | 172.4 O; 1. = 0, (1. 2.) 
PIII, L. 276, 36; L. 429, 3. 2. émit un 
bruit en bouillant (eau etc.), d’Abb. | 
TT EA T, weggenommen, geraubt 
werden — to be taken away, robbed 
PIII, L. 4, 5; L. 97, 12; RB 155 || 7% 
&A:7A geplündert, geraubt, zer- 
stört sein — to be plundered, to be rob- 
bed, to be destroyed P III, L. 21,5 u. 
Mser; L. 441, 7 | S. 17RA (der 
Form nach pl.) Beute — booty SO 
| @%& : 774A ein Schimpfwort 
(„‚Plünderer“?) — a curse (plunde- 
rer?) ST II, Māryā 4, 10 
[Zu 0; (2.) Tüa. TEA, Amh. 134.4 
wallend kochen, überkochen] 
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7E S. Daumen, große Zehe — 
thumb, great toe P III, L. 586, 8; 
Mäns 25, 24; (Voc TIFA; Munz. 
778.46; RB 154 FIREA u. ver- 
kürzt FFA) 
[Bilin günda-fille-rä der dicke Finger 
RB 154] 


114d. S. wilde Baumwollpflanze - 
wild cotton-plant Aerva lanata RB 
168; Schweinf. Ab. Pfi. 31, 32 gen- 
naffer, gammafer Aerua javanica 


TIFA 0 eine Erkältung haben - to 
have a cold SO | S. Vid Erkäl- 
tung — catarrh, a cold SO; SS 21, 
Überschrift; (Voe 174-0; d’Abb. 
774) 

[Tüa. 74.6 leichte Erkältung; 
Amh. tF. sich ein leichtes Un- 
wohlsein, ein Rheuma zuziehen] 


7A siehe atA 


Ikt* | trat T, bedrängt werden 
— to be distressed Mser. P III, L. 
530, 37 | S. TAF, pl. AIAT 1. steile 
Felswand - steep wall of rock P III, 
L. 530, 37 u. Mser. 2. Streit - quarrel 
Mser. P III, L. 530, 37 
[Vgl. Amh. FAT Arbeit, Mühe] 


]havan* | Aha A, aus Trauer 
stumm sein — to be silent because of 
mourning Mser. P III, L. 617, 4 | 
Inf. AA stumme Trauer - 
silent mourning P III, L. 617, 4 
[Vgl. Tamap] 


TAN* | Inf. A, AMANT das Buch- 
stabieren — the spelling Sill, Titel- 
blatt 


[Vgl. G. dön Form oder Ordnung 
der Buchstaben des äthiop. Alpha- 
betes mit dem Vokal a] 


10: (LA hart werden - to grow hard 
SO; (RB 166: eine schallende Ohr- 
feige geben) | 10-:ANA fesseln, 
binden - to fetter, to bind Mäns 29, 
3 
[Tňña. "a: NA Lärm machen (zu- 
geschlagene Tür), trocken werden] 


ÀA S. Stall - stable (n.) SO 
[G. 7A dass.] 


JAA O, scheiden, trennen, sortieren 
(Getreidekörner etc.) — to separate, 
to assort (grains of corn etc.) P III, 
L. 77, 9; L. 307, 4 u. Mser; Munz; 
(RB 149 PAA) | TIAA T, pass. 
Macr. P III, L. 447, 3 | TAA siehe 
aa 
[Täa. PAA Getreide sieben, um es 
zu sortieren] 


7A 0, tanzen (und singen) — to dance 
(and sing) P III, L. 10,5; L. 167, 
10; FM 110, 25; Voc | S. IBA, pl. 
YBAFT,1APIT 1. Tanz - dance 
P III, L. 2, 15; L. 308, 52; L. 607, 4; 
(Voc 7AP; Munz. FA). 2. Gelage, 
Schwelgerei — banquet, revelry Rö 
13, 13; I Petr 4, 3 
[Tña. Po&A ein populärer Tanz] 


ch 0, Tag werden - to dawn SO | 
| Arah A, früh am Morgen auf- 
brechen - to set out early in the morn- 
ing PIII, L. 382, 8; L. 595, 160; 
Lk 24, 22; SO | ATIa-h AT3= A, 
P III, 96, 12; L. 276, 77, P IL, 162, 
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Nr. 227; Munz. | Part. mt 2 ahh 
P IT, L. 517, 39; L. 502, 17 || S. 
ah Vormittag (zwischen 5 und 
10") — forenoon (between 5 and 10 
o'clock) P II, L. 39, 40; L. 224, 3; 
INE : 10h ein Weg, der an einem 
Vormittag zurückgelegt wird — a 
way gone on one forenoon Mscr. 
P III, L. 39, 40 | (Mh), pl. ANP h 
(Voc A@-IM) 1. der frühe Morgen, 
frühmorgens — the early morning, 
early in the morning C. Ross. Ric. 78, 
1; Voc; Mk 1,35; Jes 37, 36; Munz; 
RB 160. 2. übermorgen - the day 
after tomorrow in den Verbindungen 
PP: 7Ih: Dmth oder PW:27 
Ih:MAPOA:Ih heute, morgen 
und übermorgen - today, tomorrow 
and the day after tomorrow SO | dd 
ch, ET I-ch morgen - tomorrow SO; 
Voc; RB 30; Munz. 4.771) 

[G. Ich Tag werden, 7m Tagesan- 
bruch] 


taoa 0, bekümmert, traurig sein - 
to be sorry, to be sad P III, L. 99, 
20; L. 502, 19; L. 521, 5 | S. 499° 
Mühe, Sorge - pains, sorrow P III, 
L. 13, 24; L. 27, 2 


u PAs | TIm T, benachbart sein - 
to be neighbouring P ITI, L. 515, 9 | 
S. 76, pl. AIPC 1. Nachbar - 
neighbour P I, 24, 3; P III, L. 1,14; 
L. 27, 3. 2. Präp. bei, an - near, 
at P II, L. 15, 17; L. 661, 8 u. 
Mser. (vgl. 7) | Pd. Nachbar- 
schaft — neighbourhood P III, L. 
232, 10; L. 664, 4 

[G., Täa. 7C Nachbar, t2. be- 
nachbart sein; Amh. 72b dem 
Haus benachbart] 


tét O, Sachen nach und nach trans- 
portieren, allmählich die Ernte ein- 
bringen, verladen, umherziehen - to 
transport objects one by one, to get in 
the harvest by and by, to load, to 
wander about P I, 98, 1; P III, L. 
99, 14 u. Mser; Mser. L. 285, 7 | 
Inf. £t P III, L. 206, 2 | Part. 
a. PICI L, pl. mett Mser. 
P ITI, L. 315, 4| S.72 1. Gerät(e), 
Sachen — implements, things P III, 
L. 315, 4. 2. Last, Lasttragen - load, 
carrying a load P III, L. 407, 8; L. 
439, 6; AN IET Leute, die Sachen 
transportieren (= PACET) - men 
who transport things Mscr. P III, L. 
315, 4; in P III, L. 450, 7 steht da- 
für poet. F&T; in ST II, Terk 1, 32 
tet =t 
[Tña. Z3Zt Sachen nach und nach 
transportieren] 


LE | hidd. A, nach allen Rich- 
tungen laufen - to run in all direc- 
tions Mscr. P III, L. 542, 30 (poet.) 
| Inf. AI P II, L. 542, 30 
(poet.) 


N S. die erstarrte Fettschicht auf 
der Suppe - the layer of congealed 
grease on a soup Jes 34, 6; Lt 


(t)1o-§ T, fremd werden, ein 
Fremdling sein - to become strange, 
to be a foreigner P III, L. 536, 52 u. 
Mser; LT IV 28 | Inf. PIIRE, 
10-77 LT IV, 28; SO | S., m. u. 
f. 25, pl. DGT (Munz. IFHT) 
Fremder (jeder Art) - foreigner, 
stranger (of every kind) P I, 58, 23; 
ebda. 206, 20; P III, L. 39, 17; Lt; 
Munz. | .I@-G der alte Pavian, der 




















on 





Anführer der Paviane — the old ba- 
boon, the leader of the baboons RB 
166 

[Tña. 37 Fremder, ?@-G sehr 
großer dichtbehaarter Affe] 





ot S. Wasserbehälter (aus der 
Schale einer Frucht hergestellt) — 
vessel for water (made of the peel of 
a fruit) SO 


20-1 S. Nüsse - nuts RB 167 
[Ar. gauz dass.] 


AHH O, kneifen, fest zugreifen — to 
pinch, to seize firmly SO | TH T, 
pass. SO 
[Vgl. 1] 


1P O, fürchten, aus Furcht zurück- 
weisen, Respekt haben - to fear, to 
refuse on account of fear, to pay re- 
spect Lt; P III, L. 488, 8 u. Mscr; 
so | Part. p. 90., f. APT ge- 
fürchtet, erschreckend - feared, ter- 
rible P III, L. 379, 17; L. 619, 1; 
F&U: 0m. ein Kriegsruf — a war- 
cry P I, 169, Nr. 101 | 1P T, 
pass. Mäns 48, 13 | Inf. AT, ATJ 
Pe das Schrecken-Einflößen - the 
frightening P ITI, L. 585, 9 
[Ar. gawiya Abscheu haben] 


IPE: S., pl. APADT Schildträger 
— shield-bearer P III, L. 415, 13 u. 
Mser; L. 476,7 


12.2.* | AUTP.L. AS, still stehen, sich 
nicht von der Stelle rühren — to 
stand still, not to move from one’s 
place SO 
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7717 S., pl. 1P} Armband aus 


gelber Masse - bracelet made of yellow 
material P I, 121, 16; Lt 


I@-I@- S. qui parle à tout propos, 


d’Abb. 


77 u. 17 S., pl. IP7., 107. L. festes, 


trockenes Gerstenbrot- compact, dry 
bread of barley P III, L. 678, 10 u. 
Mscr; SO. 2. gepreßter Kuchen aus 
Trauben, Feigen, Tabak u. dgl. - 
compressed cake of grapes, figs, to- 
bacco and the like Jes 16, 7; ebda. 
38, 21; SL 13, 2; d’Abb; RB 144 
[Täa. 77 ungesäuertes Brot] 


%.2* | Part. p. 0, TTB verirrt — gone 
astray P II, 163, Nr. 234 | 471.2 
AN, ziellos herumirren, planlos um- 
herlaufen - to run about at random 
P III, L. 73, 20; L. 215, 16 | Inf. 
A712 P III, L. 224, 1 | Part. a. 
a79 L LT IV, 30f. | Part. p. 
ATTTR ebda. | 470P 2 AN, = 
AN, P III, L. 337, 8; L. 536, 80 | AT 
779 ATAN, ATNPI ATAN, 
LT IV, 30f. 

[G. A7710 herumirren; siehe auch 


22) 
Jg S, m, pl. KAP, KIPAT 


abgeschlossener Raum im Hinter- 
grund des Hauses, Kammer - closed 
room in the background of a house, 
side-chamber P I, 89, 13; ebda. 215, 
14; P IL, L. 80, 33; Lt; Ap 26, 26; 
Jg: 0L drinnen - inside, IA: n.7 
draußen — outside Lt; PNET :AA 
aPpgJ in Mazrät (siehe EN) auf 
allen Seiten — in Mazrät on all sides 
P III, L. 321, 75 | 741 = 7% Sill 
149, 25 














IF S., pl. AIPE 1. Inneres, Herz, 
Seele — interior, heart, soul P III, L. 
116, 43; L. 129, 12; Munz; 997:1 in 
- in PITI, L. 103, 9; 7&:0£- drin- 
nen, innen — inside Mt 23, 25; P III, 
L. 83, 26; 1: NE? draußen, außen 
- outside Mt 23, 25; FM 115, 25; 
Mäns 10, 10. 2. Körper — body P I, 
276, Nr. 350 | FE:NA begegnen - 
to meet (v. i.) RB 143 
[Ar. gauf Höhlung, Inneres; Tña. 
IER: ANA begegnen] 


Jò S. 1. Zauneidechse - a species of 
lizards; Lacerta agilis (?) P I, 74, 16 
(vgl. P II, 80, Nr. 60); (Munz. 9% 
lézard). 2. Laut, der entsteht, wenn 
das Kamel das Futter zum Wieder- 
käuen heraufholt - sound arising 
when the ruminating camel draws up 
the fodder SO; Id: AN: Id T:lLA 


wiederkäuen - to ruminate SO 


"1A S., pl.A0-A Mistkäfer-dung- 
beetle (scarab) P I, 79, 22; SO; Sill 
98, 13; (RB 134 I0A scarabaeus 
sacer) 

[Ar. gu‘al dass.] 


100° O, unschädlich machen, ver- 
nichten — to make harmless, to anni- 
hilate Mäns 33, 8 | S. 769°, pl. A 
0-7° ein Tierstamm (die Würmer?) 
- a species of living creatures (the 
worms?) Sill 97, 14 
[Zum Vb.: Ar. ja‘ama den Maulkorb 
anlegen, IV. entwurzeln] 


104 0, schreien, brüllen, klagen - to 
shout, to roar, to lament P I, 4, 24; 
P II, L. 126, 4; Voc; SO; Munz. 
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| Inf. I%,CN zu Q. | A208 A, 
N zu G. | #102 T, = 0, P II, 
L. 98, 11; L. 116, 17; L. 188, 6 | 
S. 10C Ruf, Seufzer - call, sigh 
SO || ÖC Ziegenherde — flock of 
goats SO |an J- pl. AI 
IT, A2IÖE.IT 1. Herde von Zie- 
gen und Schafen (die zusammen 
brüllen) — flock of goats and sheep 
(lowing together) P IJI, L. 77, 18; 
L. 250, 6; L. 581, 10. 2. Ziegenhirt 
- goat-herd P I, 244, 22; (SO AÒ 
ZL) 

[G. 7164 u. 104 schreien, klagen; 
Täa. 704 röcheln im Todeskampf; 
Amh. ‚94 schmachten, sehr an- 
strengend sein (Arbeit)] 


10T S. bouillie de farine, d’Abb. | 
Vb. ANOT fit de la bouillie, d’ Abb. 
[G. 10T zu essen (trinken) geben; 
Tňña. 10t Gerstenbrei machen; 
Amh. Jt zu trinken geben] 


10H O, auswandern, mit seiner Fa- 
milie und Habe fortziehen - to emi- 
grate, to depart with one’s family 
and goods P ITI, L. 15, 12; C. Ross. 
Calend. [8], Anm. 3; Munz; RB 
134 | Inf. ALN StS 49,7 | 104 
P IIl, L. 50, 10; N zu G. | JönF- 
Mscr. P III, L. 653, 6; SO; N zu G. 
| PAN P II, L. 2, 6; L. 37, Über- 
schrift | Part. a. död P ITI, L. 169, 
5 | Part. p. dø- N zu G. | A20H 
A, 1. wandern lassen, forttreiben, 
den Weideplatz wechseln - to make 
wander, to drive away, to change the 
pasture-place P III, L. 74, 1; Ap 7, 
43; St S 88,4; P I, 65, 20; Munz. 
2. buchstabieren — to spell (letters) 
Mser. P III, L. 504, am Rand | 








WLT 
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Part. a. (maö4ß), pl. aaoHT 
Wanderer — wanderer P III, L. 526, 
14 | 10H T, 1. langsam von Ort 
zu Ort ziehen, mehrmals den Ort 
wechseln — to wander slowly from 
place to place, to change the place 
several times P III, L. 241, 4 u. 
Mscr; LT IV, 42. 2. sich auseiman- 
derziehen — to part company (v. i.) 
LT IV, 42 | Atıon AT, 1.= A, 
P ITI, L. 104, 7. 2. das Schwinden 
des Lebens beobachten (durch Be- 
fühlen der Adern des Sterbenden) - 
to measure the waning of life (by 
touching the veins of the dying per- 
son) P I, 208, 26 | S. 1947F das 
Umherziehen — wandering about; in 
P ITI, L. 530, 9 übertr. für das An- 
setzen von Fett (vgl. P IV B, 789) 
| Adj. AONT (f.) klug — clever 
P III, L. 530, 15 

[G. nH u. 10H, Tüa. 10H, Amh. 
-FAH auswandern A, (2.) s. TAH*] 


702.1 Adj., m. u. f. tiefschwarz - 
dark-black P III, L. 379, 13 u. Mser; 
L. 530, 36 u. Mscr. 


704. O, dichtes Haar haben - to have 
dense hair SO | S. 10% Schaum 
(der Milch) - foam (of milk) P III, 
L. 640, 3 u. Mser. (vgl. P IV B, 
986) 


102.N* | AN04.N A, zart, schwach, 
kalt sein (neugeborenes Kalb) - to 
be tender, weak, cold (new-born calf) 
Mser. PIII, L. 483, 18 | Adj., m. 
JÖ4N, pl. PAIT zart — tender 
P III, L. 483, 18; (SO: dicht, dick) 


IHA 0,1. besuchen - to visit P III, 
L. 110, 11; L. 119, 5. 2. verweilen 


38* 


- to sojourn P I, 104, 9 | JHA 0, = 
0, (1.) P I, 215, 16; P III, L. 2, 26; 
L. 125, 3 | Inf. Að (durch Meta- 
these aus THA) P III, L. 62, 8 | 
TINA T,=0, (1.) Sill 59, 7 


LHJ siehe TA 


NET S. Beschneidung - circum- 
cision P I, 202, 17; SO 
[G., Täa., Amh. 14T dass.] 


MET S., pl. IBC Insel - island 
P III, L. 483, 38; Ap 13,6; S0; N 
zu G; (C. Ross. Doc. 14, Nr. 1, 
3 BILET) | Demin. mtt Sil 
124, 29 
[G. MLET, Ar. ğazīra(t) dass.] 


HT S. pasteur, Munz. 


THA 0, herrschen, besitzen - to rule, 
to possess SO; St S 71, 18; RB 140; 
(Munz. IO conquérir) | Inf. IA 
Regierung — government SO | H 
At Herrschaftsbereich, Provinz - 
district of government, province P TTI, 
L. 610, 6; Lk 23, 7; Mäns 81, 26 | 
PIMA SO | Part. a. NAL Gebie- 
ter — ruler, commander P III, L. 
631,5 | (A)a A T, beherrscht wer- 
den, untertan sein, unterworfen sein 
— to be governed, to be subject, to be 
subdued P III, L. 69, 15; Mäns 28, 
25; Rö 8, 20 | Inf. oo HA Mäns 
63, 15; SO | Atata ATA, unter- 
werfen - to subdue Hebr 2, 5; Ps 
18, 47; Jes 45, 1 | S. ANLA Herr - 
master RB 140; AMHA. ANA; 
AN? o Herr! - oh Lord! SO | AM 
ZC Gott - God N zu G. ATLAN 








INT 


WC | AMLAT Herrschaft - dom- 
inion RB 140 

[G. THA, Täa. 171%, Amh. IH be- 
herrschen] 


MP S. Geschwulst — tumour SO 
[Tña. IHP Krebsgeschwulst] 


H0 =ICH0 RB 161 


ll O, mit der Hand abteilen (z. B. 
den Teig) - to divide with the hand 
(e.g. dough) P I, 191,4 | 2H O; ge- 
richtlich vorladen, im Namen der 
Regierung verbieten — to summon, 
to forbid in the name of government 
Voc | AıfiH T, pass. zu O, Voc | 
MMN: ANA einen Teil wegnehmen — 
to take away a part SO | S. Int ab- 
getrennter Teil, Stückchen — sepa- 
rated part, a little piece FM 137, 6 || 
u. Vorladung vor Gericht — sum- 
mons Voc 
[Vgl. Amh. IHIH sägen; Ar. ğazza 
scheren, mähen] 


AHN S. Glas — glass Off 4, 6; SO 
[Ar. gazäz, qizāz dass.] 


74 0, 1. ungerecht, parteiisch teilen 
-to deal unjustly, prejudicially P III, 
L. 256, 14 u. Mser; Mser. L. 558, 
23; Lk 20, 21; SO. 2.so verteilen, 
daß die erste Wahl zwischen den 
Beteiligten abwechselt - to distri- 
bute so that the first choice alternates 
between the claimants Mser. P III, L. 
256, 14 | Part. a. IHLE parteiisch - 
prejudiced SO | Part. p. (1), pl. 
ELP Race. bibl. 43, 4 | S. 14 
größerer Teil (bei ungerechter Tei- 
lung) — larger portion (with unjust 
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division) P III, L. 558, 23 (vgl. 
P IV B, 848) || 719 Parteilichkeit 
— partiality I Tim 5, 21; Jh 7, 24; 
so 

[Vgl. IN u. Ar. jazä vergelten, gaza’a 
teilen] 


IHIH* | FINIH T, gepackt, ergrif- 
fen werden — to be seized P I, 274, 
Nr. 226; ebda. 276, Nr. 334 || Inf. 
NIHT eine Faust voll - a hand- 
fu sLs, 1 
[Vgl. oben 2H] 


Ig. 0, dick, groß sein - to be thick, 
to be big SO; Mäns 36, 21; RB 154; 
Munz; N | Inf. Mar N zu G. 
| Arnd. A, caus. Mscr. P III, L. 
321, 51 | S. PUF Dicke - thick- 
ness SO; Munz; N | Adj. 10S; pl. 
IME: dick, groß, gewichtig, stolz, 
vornehm — thick, big, weighty, proud, 
noble P I, 76, 12; Mäns 61, 30; 
P III, L. 135, 6; L. 542, 22; Jes 33, 
21 
[G. THd. Tüa., Amh. AH. dick 
sein] 


LA* | Part. p. 0, TEA von einer 
schleichenden Krankheit befallen - 
to be seized with a lingering disease 
P I, 276, Nr. 343 


ABA siehe 7A 


LAA 0, 1. Wasser schöpfen aus ei- 
nem tiefen Brunnen, oft oder durch 
viele Leute Wasser schöpfen - to 
draw water from a deep well, to draw 
water often or with many people Lt; 
Mser. P HI, L. 75, 15. 2. Vieh trei- 
ben, (an)treiben, forttreiben - to 
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drive cattle, to drive, to drive away 
P II, L. 121, 8; L. 477, 4; L. 620, 
5; STIL, B. Țauqē 4, 12; Munz. I 
Inf. LAAT Mscr. P II, L. 650, 8 | 
FLAA T, getrieben werden, geführt 
werden, marschieren — to be driven, 
to be led, tomarch P III, L. 139, 2; 
L. 700, 18; Jes 60, 11; C. Ross. Doc. 
17, Nr. 2, 4; Munz. | Inf. oo LAA 
P III, L. 264, 6 | S. LAGT das 
Treiben (der Beutetiere) — driving 
(of the animals taken as booty) P III, 
L. 650, 8; L. 697, 4 

[Vel. 7A] 


LAm 0, sich zurückziehen - to retire 
(v. i.) Mäns 64, 6 
[Vgl. Amh. Am entblößen] 


389° siehe IFP 
TER 0, = LE TA 


LÀ 0, 1. gehen - to go, to walk P I, 
2, 2 u. oft; (Munz. 7,0). 2. mit 99% 
auch: fallen — to fall P ITI, L. 60, 
1; L. 191, 10. 3. hinschwinden, ster- 
ben — to wane, to die P ITI, L. 19, 1; 
L. 494, 16. 4. auf etwas eingehen, 
Rücksicht nehmen — to consent to, 
to pay regard to ST II, ‘Ad Sek 2, 7 
| Inf. 1@.A P III, L. 338, Pr.-Ein]; 
StS 116,9 | LAT PI, 37, 238; 
P III, L. 609, 12 | 9°°7@A Ps 68, 24; 
(Munz. op 7») | Part. a. IA, f. 
JSàTt P II, L. 26, 6; L. 39, 31; 
L. 75, 76 | 1P0.f. 16.17 P IIL L. 
25, 1; L. 260, 5; L. 716, 47 | JTE 
siehe S. | ALA A, caus. Jes 63, 12 | 
TPA T, begangen, betreten wer- 
den - to be stepped upon, to be trod 


upon P III, L. 45, 1 u. Mser; Jes 7, 
25 | FIFA T, gehen (besonders 
mehrere oder weit fort) — to go 
(especially several persons, or far 
away) P III, L. 558, 13; ST II, B. 
Țauqē 23, 21; II Tim 4, 10 | S., m. 
AR u. IÑ, f. PRET, coll. DAT, 
pl. DJT 1. Wanderer, Gast, 
Fremdling — wanderer, guest, stranger 
TE 703, 27 u. 29; P HI, L. 272, 6; 
L. 338, 1; L. 367, 6; Munz; d’Abb. 
2. Gehen, Gang(art) — walking, gait 
P IJI, L. 178, 16; L. 595, 89 | ?&A 
Raubzug, Beute - robbing excursion, 
booty ST II, Märyä 1, 6; Lt; SO 
ahy t Fremdlingschaft - being a 
stranger St S 34, 22; SO | ao I&A 
(Lebens)wandel — way of life Ap 21, 
24; II Tim 3, 10; SO 

[G. Zw und ZA am Morgen tun 
(aufstehen, kommen, ausziehen 
ete.); Tüa. ZA in die Fremde zie- 
hen] 








DEN S. vase en poterie, d’Abb; (da- 
zu N 18N; SOILA Steingefäß für 
Butter) 

[G. 18N, Amh. LN Becher] 


L£. O, eilen - to hurry P I, 275, 
Nr. 281 || Part. a. IB% P IL, 163, 
Nr. 235 | 7P £. 0, rasch gehen, eilen, 
wetteifern — to walk fast, to hurry, 
to emulate C. Ross. Doc. 18, 28; So; 
Voc || Part. a. 19%, pl. ILAT 
(< IPXP9°) Schnelläufer, etwas 
Schnelles — racer, something quick 
P III, L. 242, 11; L. 413, 1; L. 595, 
110; P I, 276, Nr. 336; C. Ross. Doc. 
18, 26 | JẸ £. O; rasch alles sammeln 
- to collect everything quickly Mser. 
P III, L. 483, 11 


IPAT 





[G. 188,988 Läufer, schnell; 
Tüa. 1 £. nicht gut gehen (Pferd 
ete.)] 


78,47 siehe 1% 


%14 0, viele Brote machen, viel ge- 
ben - to make many loaves of bread, 
to give much P ITI, L. 59, 4 u. Mscr. 
[Täa., Amh. ‚974 Brot backen] 


79 u. 22 0, (sich) irren - to be mis- 
taken P ILI, L. 65, 8; RB 229; Munz. 
| Part. p. 1.8 irrend — being mis- 
taken P III, L. 241, 4 | ATI A, ver- 
führen, täuschen - to seduce, to de- 
ceive Jes 19, 14; RB 229 | Part. a. 
wp. N zu G. | 39 T=0, 
Naffa‘ 1, 45; RB 229 | AF42 u. 
ATI» ATA, verführen lassen - to 
cause to seduce LT IV, 22 | LILA 
= 0, LT IV, 22 | AFLA: ANA = 
ATA,LT IV, 228.39, p. LIJT 
Zweifel, Fehler - doubt, mistake 
P ITI, L. 431,9; D Cr 128, 1 | 
TELLT=%22 P I, 13, 12 
[G. %1 irren; Tüa. 2.9 Fehler, 
Schreibfehler] 


122 0, N zu G. | t.22 T; N zu G. 
[G. JPA u. TJPA feindlich sein; 
Täa. 19% herausstehen (Zähne über 
die Lippen); Amh. TJPA trotzig, 
unmutig blicken, Altamharische 
Kaiserlieder, L. 1, V. 16.] 


78% siehe IP, 
714 S. brigand, mauvais sujet, Munz. 


19 S., pl. 1%3*F hirondelle, Munz: 
N; RB 141 
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1% u. JPA) Int. des Erstaunens: 
ach! o Wunder! — ah! oh wonder! 
P I, 15, 15f; P III, L. 171,1; L. 
481, l u. Mser; Voc; RB 139 
[Täa. 7%, Amh. (@ß:)t+£- dass; 
speziell Amh. mehr im negativen 
Sinn; vgl. auch 1® s. v. 7] 


IA S. Bewunderung, Erstaunen - 
admiration, astonishment P III, L. 
580, 11 
[Vgl. G. 94 Geschenk (von Unter- 
gebenen an einen Höhergestellten) ; 
siehe 18.0, (2.) u.das Vorangehende] 


LF- S. Pferd (Maultier ete.), das nicht 
gut läuft — horse (mule etc.) that does 
not run well C. Ross. Trad. I, 10, 4 
(Lt Or. St. 943); Mäns 22, 17 
[Tüa. bA schlechtes Reittier (Pferd, 
Maultier) ; Amh. ‚94 einem Tier die 


Füße zusammenbinden] 


78: S. Zwang, Gewalt — compulsion, 
force Lk 9, 39; Ap 14,18, SO; RB 
141; in P ITI, L. 266, 39%, (Tüa.- 
Form) wegen des Reimes 
[Tüa. 7%,:NA zwingen; Amh. 78.8 
nötig sein; vgl. IF] 


74 S. ein Baum - a tree; nach RB 
140 Balanites; nach RB 160 u. 
Schweinf. Ab. Pfl. 33 Discopodium 
penninervium 


12U9:(LA planlos handeln, ohne Ziel 
gehen - to act at random, to go with- 
out aim SO 


I&A O, (Haar) flechten, frisieren - 
to braid (hair), to dress the hair PI, 
22, 18; Munz; RB 142 | Inf. 7A 
P HILL. 471, 36 | J&äe, pl. 180° 
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37 (Haar-)Flechte — braid (of hair) 
P IG, L. 53,3; L. 705, 2; Lt; I Tim 
2,9 | pass. Inf. Aa, pl. NAAT (ge- 
tötetes) Opfer, Beute — (killed) sa- 
crifice, booty P ITI, L. 96, 15; L. 
275, 25 || Part. a. (IRA), f-J&ATt 
Flechterin — woman braiding hair 
P III, L. 595, 229 | (I £AL), f. I& 
ART P III, L. 111, 13 | 14A RB 
142; d’Abb. || Part. p. "14-A gefloch- 
ten — braided P II, 174, Nr. 546; 
P III, L. 563, 7 | JLA 0, ringen, 
kämpfen - to wrestle, to fight P III, 
L. 4, 16; Munz. | Inf. ALA Kampf 
- conflict Phil 1, 30; SO | FILA T, 
pass. zu 0, P IJI, L. 6, 9; Munz; 
ANNAAS: ITIEA wir werden 
mit unserem eigenen Haarpfeil fri- 
siert, d. h. wir kümmern uns selbst 
um unsere Angelegenheiten — our 
hair is dressed with our own hair- 
arrow, i. e. we mind our own busi- 
ness P I, 230, 13; ANA: Ch: AT 
IZA er wird entsprechend seinem 
Haupt frisiert, d. h. er tut, wie es 
ihm gebührt — he is dressed according 
to his head, i. e. he does as it is due 
to him P III, L. 572, 11 (vgl. P IV 
B, 865) | Inf. aoı%A P TII, L. 52, 
5 | FILA T, = 0, P III, L. 99, 11; 
P I, 274, Nr. 228; Munz. || Inf. mt 
JAA SO | ATJLA AT, caus. zu 
0, u. T, P III, P. 259, 2 | S.1&A 











1 &ram* | A79.00 A, an etwas einen 
Rand machen - to make an edge at 
something SO; N zu G. | T8 T, 
einen Rand haben - to have an edge 
so | 29.00 T, se coucha, d’Abb. 
| S. 789° m., pl. KIAP Rand, 
Saum, Seite — edge, seam, side P I, 
227, 2; P III, L. 573, 20; Ap 27, 8; 
Ps 141, 6; SO 
[G. 7%9°, Tüa. 7807, Amh. A7 
L-am} Seite] 


749° S. Kloster - convent P I, 53, 24; 
ebda. 202, 22; SO 
[Tüa., Amh. 749° dass.] 


78:9° Adv. nun, also - now, thus P I, 
3,21 u. oft 


IEP u. Io S., pl. IEPIT 
Ebene, Land - plain, country P ITI, 
L. 1, 1; L. 3,7; L. 90, 42; L. 367, 7; 
(Munz. I8.9°; RB 48 189°, 214 
749°; d’Abb. AAJ petite plaine 
sur une montée) 

[G. 149 Ebene, Feld(er); Ta. 
249° draußen, außerhalb] 


749° Adv. draußen - outside P III, 
L. 96, 4 (poet., Tfia.-Wort) 
[Täa. 749° draußen] 





Mühe, Anstrengung - paine, effort 
P II, 173, Nr. 529; P III, L. 117, 
20 | AEA, pl. 9E A 3t Frisur der 
Tigriña-Frauen — hairdress of Ti- 
griña-women P II, L. 366, 13 u. 
Mscr; L. 679, 4; (vgl. P IVA, 556) 
[G., Tãa., Amh. FILA kämpfen; 
Ar. ğadala zusammendrehen, flech- 
ten] 


qp.09, Adj. stérile (vache), d’Abb. 


ajF.g° S. Hacke - pick-axe SO 
[Ar. guddüm dass.] 


72.2. 0, 1. die Pocken bekommen - 
to be infected with small-pox SO; 
(d’Abb. PA) 2. sich gewöhnen, 


Iel 


ausharren — to get used to, to be con- 
stant SO || Part. p. IEC, f. IEC) 
an Pocken erkrankt, pockennarbig 
— infected with small-pox, pock-fret- 
ten P III, L. 320, 2; L. 526, 26 | 
‚98.4.0, Silberfäden und kleine Sil- 
berkugeln auf Ringen festlöten — to 
solder silver-threads and small silver- 
balls on rings SO | 98:6 Pocken - 
small-pox P III, L. 73, 1; L. 80, 48; 
(Munz. 1&6; d’Abb. Ed; ebso. 
C. Ross. Ric. 69, 28; RB 178; N) 
[Ar. gaddara die Pocken bekommen, 
dadriyy Pocken] 


18-4 0, stark kochen - to boil strong- 
ly SO || Part. a. P&C mächtig, stark 
— mighty, strong P III, L. 334, 13; 
L. 542, 59; Ps 120,4; SO | (82 
T, stark, gesund werden - to become 
strong, healthy SO | S. I&C m., pl. 
AT8C 1. plötzliches, überraschen- 
des Ereignis (Wunder, Unglück etc.) 
— suddenly surprising event (wonder, 
misfortune etc.) P I, 234, 22; P III, 
L. 5, 5; L. 73, 30; SO. 2. starker 
Held — strong hero Lt | AAC ko- 
chendes Wasser — boiling water SO; 
IEC: -Ah ein Kriegsruf — a war- 
cry (,,brodelnder Kessel“) Mäns 78, 
22 | Adj. @94.C stark, mächtig - 
strong, mighty P III, L. 327, 4 
[Ar. gadara vermögen, kochen, qäādir 
mächtig, maqdür was in jmds. Kräf- 
ten steht, qadr Fatum, qidr Koch- 
topf] 


AC u. AC 1. Präp. im Umkreis 
von, an der Seite von, bei — in the 
surroundings of, at the side of, at 
P I, 10, 25; P III, L. 50,13; L. 232, 
9; Mk 6, 3; (Munz. IAC). 2. J4C 
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als S. Fülle, Gesamtheit — fullness, 
totality P ITI, L. 416, 8 u. Mscr. (vgl. 
P IV B, 619); L. 683, 5 

[Vgl. Ar. ğadara ringsum eine Mauer 
ziehen, fidär Mauer] 


T&C S. parois de la hutte, mur de 
la maison (ar.), d’ Abb. 
[Ar. fidär, pl. gudur Wand, Mauer; 
Täa. LAC Schuppen aus Holz und 
Dornen für die Tiere] 


NRCH S., pl. ALC Schwiele - callus 
P III, L. 6, 13 u. Mser. 
[Ar. ğadar, ğudar dass.] 


1&N O0, wegnehmen, beschlagnah- 
men, plündern, schädigen — to take 
away, to confiscate, to plunder, to da- 
mage P III, L. 85, 10; L. 283, 5, 
ST II, B. Tauge& 3, 6; II Kor 7, 2; 
Munz. | Inf. I&NF SO | Part. p. 
IA, f. IAT geraubt — robbed 
P ITI, L. 306, 8; L. 336, 6 | Part. p. 
0, (zu T3) FAAN, fe ENT strei- 
tend, feindlich — fighting, hostile 
P III, L. 38, Pr.-Einl; L. 174, 8; 
P I, 41, 24 | TIFA T, weggenom- 
men werden — to be taken away ST II, 
B. Tauge 27,9 | FIAN T; sich in 
Parteien spalten, sich bekämpfen, 
streiten — to split into parties, to fight 
each other, to quarrel P III, L. 90, Pr.- 
Einl; P I, 40, 10; ebda. 165, 14; 
Munz. | Inf. wt ILAT STII, Zen 
3, 2 | ATILAN AT, Streit, Feind- 
schaft veranlassen, in Aufruhr brin- 
gen — to cause fight, enmity, to stir up 
P I, 42, 2; Ap 17,6 | S. 72.0, pl. 
LNT Kampf, Partei, Sekte - 
fight, party, sect P ITI, L. 1,3; L. 15, 
8; Mäns 52, 32; Ap 24, 14; Munz; 
NOA:ILN 1. Herr der Partei — 


aaia 
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LI mn 


master of the party; in den Liedern 
oft vom Helden gesagt. 2. Sek- 
tierer, Ketzer — sectarian, heretic Tit 
3,10 

[Tõa. I&N verneinen, nicht geben, 
den Lohn vorenthalten; Amh. I&A 
einen Damm, eine Barriere errich- 
ten, stützen, verteidigen; Ar. gadaba 
wegnehmen] 


AEN S. roc inaccessible, Munz. 


o£ S. Axt - axe P TI, 159, Nr. 178; 
P III, L. 654, 8; Mt 3, 10; Voc; SO; 
(Munz. FEN) 

[G. FEN dass.] 


JeNA S. eine Gemüsesorte - a 
species of vegetables RB 141 


92, siehe 1% 


78:3 O, wenig Milch geben - to yield 
little milk P ILI, L. 572, 35; Munz. 
| So m. 197, f. 743%, pl. 1487 
wenig, keine Milch gebend - yield- 
ing little, no milk P IL, 173, Nr. 525, 
526; Mscr. P III, L. 572, 35; SO; 
Munz. 


L87 S. Maß, Zahl — measure, num- 
ber P III, L. 698, 6 u. Mscr; Jes 
2,7 


TEEN S.|/ Adj. m.u. f.s pl LELEA DT 
(ungebräuchlich) dick, groß - stout, 
big; in P III, L. 565, 6 für eine 
große Axt gebraucht; vgl. P IV B, 
855 


LEYT S. ein Schmuck der Frauen 
- an ornament of women ST II, "Ad 
Sek 2, 30 


12h O, 1. stoßen, zerstoßen, ermü- 
den (tr., durch Fragen, Reden) - to 
push, to pound, to tire (v. t., by ask- 
ing, talking) P I, 188, 9; Ap 12, 7. 
2. visiter, Munz. | pass. Inf. AFEA 
P III, L. 5, 11 || Part. a. (P&A), f- 
D&ht P II, L. 44, 5 | ICAR 
P III, L. 216, 16; SO | Part. p. 
(Mh) fe- IAT krank - sick 
P III, L. 35, 2; L. 191, 15 | ICA 
0,=0, P ITI, L. 3, 3; L. 99, 8; L. 
102, 1 | F1&A T, 1. krank werden 
(Kamel an SA) - to be taken ill 
(camel with ged’ö) P I, 250, 18; 
P III, L. 274, 28; L. 492, 7 (vgl. 
P IV B, 730). 2. zu jmdm. hinlaufen 
-to run to somebody SO || S. 2A% Ge- 
wehr - gun; @& : MMAR ein 
Schimpfwort - a curse P I, 24, 13 
(vgl. P II, 26, Anm. 1) | Eh eine 
Kamelkrankheit — a disease of ca- 
mels P I, 69, 3; Mser. P III, L. 35, 
2 | PALA, ao] Ah Mörser - mor- 
tar LT IV, 54; ST I, 1, 96; (d’Abb. 
amag, mortier, DL: a9] A, pilon; 
SO Stößel) | ao LA. Stampfer - 
pestle LT IV, 54; (SO Mörser) | a2, 
EA Trauerbote bei Todesfällen - 
messenger of mournful tidings in 
cases of death SO 
[G. PEA u PRO stoßen; Täa. 
}oP:}, schaden, zerstoßen; Amh. 
704 schaden; vgl. auch Tüa. I 
Unglück] 


DLA siehe 7% (Int.) 


12-A* | A224 A, 1. blind drauflos 
stürzen — to rush blindly P III, L. 
190, 7; L. 490, 3. 2. humpeln, hin- 
ken — to hobble, to limp P IH, L. 
637, 2u.Mser. | Part. a. DIPL: 
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$L Mser. P III, L. 249, 2 | S./Adj. 
744 der blind drauflos stürzt - 
who rushes blindly P III, L. 249, 2 


78:0 0, verlassen, einsam machen - 
to forsake, to make lonely P III, L. 
3, 22; Munz; RB 140 | Inf. 78-07: 
Einsamkeit, Verlassenheit - soli- 
tude, dereliction P III, L. 73, 36; L. 
273, 7 | Part. p. 79.6, f. AOT 
einsam, ohne Verwandte, wenig - 
lonely, without relatives, little P III, 
L. 178, 2; L. 450, 3; P I, 60, 4; 
Mäns 71,24; Lt|| Part. a. A,, f. ao 
2-07: was einsam macht - what 
makes lonely P III, L. 268, 4 | +1 
8-0 T,einsam, verlassen sein, wenig, 
schwach, unbedeutend sein - to be 
lonely, forsaken, little, weak, unim- 
portant P ITI, L. 133, 15; L. 268, 2; 
SO; St S 9, 16 | AT1£0 AT, 
schwach machen - to make weak SO 
[Vgl. Ar. gada‘a verstümmeln, gada‘a 
absperren, einsperren] 


189% S. Wasserpocken — chicken-pox 
SS 2, 1; (d’Abb. 78% petite vérole 
volante, 1&%t picote folle, sorte 
de maladie) 


Ifo 0, 1. secouer, Munz. 2. a été for- 
tuné, d’Abb. (siehe 1%.) || 74 O, ab- 
reißen, abtrennen - to tear off, to 
separate P III, L. 252, 8; L. 435, 2 
u. Mser. | Inf. 2A P II, L. 501, 
21 | 774 T, =0, P ITI, L. 19, 15 | 
S. JA Beute, Trophäe - booty, 
trophy P III, L. 621,16; SO | LT; 
pl. 184 1. Fleischstück (vom 
Knochen abgelöst) — a piece of meat 
(severed from the bone ) P IT, L. 4, 


15; L. 90, 19; L. 483, 42. 2. Schul- 
terblatt — shoulder-blade P III, L. 
225, 6; P I, 246, 25 (vgl. Lt, Ab. KI. 
49, zu Nr. 43) | 
[Täa., Amh. 9% Trophäe; Amh. 
78: Filetstück] 


7% 0, 1. größer sein, übertreffen - 
to be bigger, to surpass P III, L. 100, 
1; L. 274, 49; RB 141. 2. Erstaunen, 
Entsetzen erregen — to cause as- 
tonishment, horror Mser. P III, L. 
630, 6. 3. arracher à la fille l’aveu 
de l’auteur de sa grossesse | Inf. 
pr N zu G; RB 141 | Part. a. 
JSE N zu Q. | AI8L. A, 1. fett 
werden - to grow fat P II, 171, Nr. 
450. 2. Fäden machen — to make 
threads ebda. | TEL. T, unfrucht- 
bar sein — to be barren SO | S. 18: 
Glück - luck, fortune P I, 16, 4; 
FM 110, 21; d’Abb; I7&n o daß 
du doch.... — would that you! 
P III, L. 116, 12; L. 213, 1 | 7&, 
pl. AAS Faden - thread P I, 116, 
12; P ITI, L. 112, 28; L. 555, 6 | 
74.8 Gesamtheit — totality P III, 
L. 235, 6; L. 630, 6 | Adj. 78 un- 
fruchtbar, fett — barren, fat P II, 
210, Nr. 28; (d’Abb. chamelle sté- 
rile) 

[Ar. ğadda groß sein, glücklich sein, 
ğadd Glück] 


772.1 S. tourterelle à collier, d’ Abb. 


1812 0, 1. eindringen, bedrängen, 
bestürmen - to burst in, to assail 
P III, Mser. L. 18, 14; L. 159, Pr.- 
Einl; L. 437, 11. 2. ins Gedränge 
geraten, bedrängt werden — to be 
hemmed in, to be assailed Mscr. P III, 
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L. 159, Pr.-Einl. | Inf. 1812-1 
P III, L. 18, 14 | AATLIR. AS, 
sich anstrengen, Mühe haben - to 
exert oneself, to take pains Ps 95, 
10; (SO AI&1£.; für AS, zurück- 
schaudern, sich ekeln) 

[Vgl. Ar. gadda sich sehr eifrig be- 
mühen] 


ALAL: S., coll, n. un. AENT, 
LAFL, pl. 1L eine kleine 
Käferart - a species of small beetle 
P II, 226, Nr. 258; N; SO 
[Ar. gudgud Grille] 


78:2.0, 1. wegwerfen - to throw away 

SO; N zu Q. 2. verlassen — to for- 
sake Voc; Munz. | Inf. 14,% Irr- 
tum - error SO | gt N zu G; 
Voc || Part. p. I." weggeworfen, 
wertlos — thrown away, valueless 
P II, 174, Nr. 545; N zu G; (d’Abb. 
ordures, restes) | A724. A, caus. 
N zu G. | +18.4. T, weggeworfen 
sein, verlassen, schutzlos sein — to 
be thrown away, to be forsaken, to be 
unprotected Mser. P III, L. 174, 6 | 
KATALE. St = AOPA SO | S. 
74 Einsamkeit — loneliness P III, 
L. 174, 6 | IE, pl. KMAT 
Kehricht, Abfall, Misthaufen - 
rubbish, trash, dung-hill P III, L. 
L. 142, 1; L. 639, 7; Phil 3, 8; Sill 
109, 4 | 744, soutien, d’Abb. 
[G. 12.2. (weg)werfen, verlassen, 
PFEG Abfälle; Tña. 18.4. verlassen, 
709.4: Kehricht; Amh. 1%2, irren, 
TES Kehricht] 








TE siehe 7P 
77 siehe 77 


mT AN 


16 | +1. T, auflauern — to way- 
lay RB 144 | ATIE AT, caus. 
RB 144 


Tete 0, berauben - to rob RB 161 


217 S. Fesseln (für Gefangene) - 
fetters (for captives) SO; N zu G. 
[G. 29 u. 22, Tüa. 997, Amh. 
22 eiserne Fessel; vgl. auch 777 
S. 593] 


77h 0, (oder 0,?) stottern (auf eine 
bestimmte Art) - to stutter (in a 
certain way) SO 
[Vgl. G. PTA cilen] 


ITa 0, zusammenpassen, zusam- 
mentreffen, miteinander verhandeln 
(beim Rechtsstreit) — to fit together, 
to meet, to negotiate with each other 
(in a law-suit) SO | ITP: AA = 
ITa SO 
[Tüa., Amh. ama zusammenpas- 
sen, übereinstimmen] 


mo 0;(?) berühren - to touch RB 
165 | AmO A;(?) caus, TIMO 
T, pass. u. refl. RB 165 


1* | TIM T,1.für sich wünschen 
— to wish for oneself Mser. P II, L. 
591, 3. 2. zur Rechenschaft ziehen — 
to cali to account Mser. P III, L. 
591, 3 | S. m, Vergeltung - 
requital PIIL,L. 591, 3 


mT:ANA nehmen, greifen — to 


take, to grasp SO \ 
[Täa. 1MM säubern, plündern] 





IP 
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1 siehe IP 


1% S., pl. ART, (mit Suf. 1. sg. 

IcEir) Gesicht, Vorderseite — face, 
front P ITI, L. 55, 8 u. oft; 1A: AJP 
ñY gegen Abend — toward evening 
P III, L. 39, 8; 1%:AOA nach 
oben — upward P III, L. 463, 10; 
IS: hC nach hinten — backward 
P I, 100, 26; (AT 2)12°:h& ein- 
ander gegenüber, gemeinsam — op- 
posite each other, common P ITI, L. 
532, 18; Naffa‘ 1, 21; FM 113, 1; 
7%: NA être bien reçu, Munz; 
1%: NAA sich umwenden - to 
turn around (v. i.) SO; 1%: 07% : 
Ng :IAa als sie sich gegenüber- 
standen - when they faced each 
other Mäns 26, 20; 1R:9ICY ganz 
Verkehrtes, Unerhörtes — some- 
thing totally wrong, unheard of P III, 
L. 84, 25; 1: NhE : 0.12: A 
irgendein Streit oder Gegensatz - 
any fight or opposition Mäns 9, 30; 
AN: 4.12: Ph entgegen seiner 
Natur — against his nature Rö 11, 
24; NOA: 73, pl. AN: At 
Herr, Anführer — master, leader 
P ITI, L. 36, 14 u. oft; AT: 7% vor, 
angesichts, gegen — before, in front 
of, against TE 707, 20; P III, L. 
232; Überschrift; L. 254, Pr.-Ein]; 
DADA:AT:1R:k:0A (das Boot) 
hatte Gegenwind - the wind was 
contrary (for the boat) Mt 14, 24 | 
2%%T Führung, Führerwürde - 
leading, leadership Mscr. P III, L. 
519, 4; Mäns 47, 30f; Rö 12, 8; SO 
[G., Täa., Amh. 7%‘ Gesicht] 


TIFA S., pl. AILA, AI4-A 1. kleine 
Ledertasche (für Schmuck, Geld u. 


dgl.), Schatzkästchen - small leather- 
bag (for ornaments, money and the 
like) P II, 159, Nr. 179; Mt 2, 11; 
P IJI, L. 645, 15 u. Mser; IRA: 
N Geldtasche - money-pouch P I, 
60, 14f. 2. Kammer — chamber Ps 
135, 7 


IET S. großer Tonkrug - large jug 
of clay SO; (d’Abb. IS:h grande 
jarre [nach N besonders in Mas- 
saua]; IF très grand vase à 
eau) | Th large, d’Abb. (nach N 
Tõa.) | IEAT siehe Ihet 
[Täa. Ich» sich erweitern; Amh. 
14. wachsen] 


IELC. S. Schaum - scum Voc 


[Täa. 92.4 viel Schaum bilden 
(Wasserfall, Milch)] 


ILEN Adj. häßlich, elend - ugly, 


miserable P III, L. 344, 5 u. Mser. 
(poet.) 


AFET S. ein kleiner Busch im Tief- 


land ~ a small bush in the lowland 
so 


14.N S. 1. gutes Fleischstück am 


Rücken der Tiere - good piece of 
meat at the back of the animals SO. 
2. Rücken (bei Tieren u. Menschen) 
- back (of men and of animals) SO 


AIET: mA sterben - to die SO 


IET siehe 24. 


IFTC S., pl. 14-tC Buch, Heft, 
Register — book, copy-book, register 


ISt? 





P III, L. 500, 3; L. 572, 7 (vgl. 
P IV B, 865); SO 
[Ar. (Pers.) daftar, pl. dafätir dass.] 


29-47 O, öffnen, aufbrechen (tr.) — 
to open, to break open (v. t.) SO 
KIFT A, mettre le couvercle, 
Munz. 








I&tA 0, 1. daraufsetzen, darauf- 
stülpen — to put on top, to put upon 
P ITI, L. 293, 1; SS 26, 4. 2. um- 
stürzen, umstoßen - to turn over, to 
upset Mt 21,12; SO; N zu G; d’Abb. 
| Inf. AETAT, IFTA N zu G. | 
Part. a. IFA, N zu G. | Part. p. 
JEAN zu G. | TISTA T, 1. um- 
gestürzt werden — to be turned over 
I Kor 14, 25. 2. sich niederwerfen — 
to fall down Off 4, 10 
[G. IFA (um)wenden] 


IFA siehe IFO 


70 0, wegstoßen, ungerecht behan- 
deln - to push away, to treat unjustly 
SO; N zu G; (RB 143 I&A) || Inf. 
AIOT N zu G. | Part. p. 24.6 N 
zu G. | TO T, pass. N zu G. | 
TIFO T, rezipr. N zu G. | AT? 
FA AT, N zu G. | S. AF 1. unge- 
rechte Behandlung, barsches Be- 
nehmen - unjust treatmeni, rough 
behaviour SO; RB 143 (AFA). 2. 
Nebel - fog SO; Voc; N; (Munz. 
16.0) 

[G. 180, Tüa. 7%, Amh. 74. be- 
drücken, Unrecht tun] 


14. 0, 1. deutlich gesehen werden - 
to be seen clearly Mser. P III, L. 35, 
5. 2. sich schminken - to paint (the 
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face) P III, L. 35, 5; SO. 3. eine 
Schleppe am Kleid haben - to have 
a train on the dress P III, L. 570, 8 
u. Mser. | A214. A, 1. Ansehen ver- 
leihen - to bestow consideration P III, 
L. 73, 22. 2. schäumen - to foam Lk 
9, 39 Kui® T, zu Schaum, schaum- 
mig werden — to develop scum SO 
| S 24 fs pl. 14.3 lange 
Schleppe — long train (of dress) 
Mser. P II, L. 570,8 | IET, 1F 
PT Schaum - scum P III, L. 147, 
3; SO; RB 123; Voc; PET: NTA 
schäumen (Pferd) — to foam (horse) 
SO 

[Zu A, (2.) u. PET siehe auch 74, 
(RS) 





74.14. 0, verschlingen — to devour 
P II, 173, Nr. 524 

[Vgl]. Amh. 74.14. alles abmähen, 
alles aufessen; Tüa. I%14. sam- 
meln] 


22. O, alles wegnehmen, als Beute 
nehmen, rauben — to take away 
everything, to take as a booty, to rob 
P II, 182, Nr. 820; ST II, B. Taugö 
12, 7; SO; RB 143; (Munz. 4.4.) 
| Part. a. ‚24.8, Plünderer — plund- 
erer SO || Part. p. 14.8: Gefangener - 
captive Jes 61,1 | "14.4. T, pass. 
P I, 276, Nr. 338; Mäns 62, 8 | AT 
74.6. ATA, in Gefangenschaft 
bringen lassen — to cause to be cap- 
tured St 888, 9 | 14.8: LA sich da- 
hinschleppen, mühsam gehen (aus 
Schwäche, unter einer schweren 
Last) - to lag, to walk with difficulty 
(on account of weakness, under a 
heavy burden) RB 143; Voc | 7 
&:hnA= 14. STIL, MäryaT, 8 
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S. ad.. Raub, Beute, Gefangene — 
prey, booty, captives P ITI, L. 84, 21; 
Eph 4, 8; SO; a4: AT:AN.de?7 
Wegführung nach Babylon Mt 1, 
11 | 74. Beute — booty SO | Jr 
großer Sack aus Palmgeflecht - large 
bag of palm texture P II, 182, Nr. 
820 | PEF u. IMEET, pl. 14-8 
Schaum — scum Mser. P III, L. 
352, 6; SO; SL 6, 21; 14ER: 7E h 
schäumen - to foam Mk 9, 18 

[Tüa., Amh. 74.4, rauben; Tña. 
ILF NA langsam gehen (wegen 
Alter, Krankheit); Ar. qufa(t) gro- 
Ber Korb; zu IE vgl. 14] 


m 


TyA S. pain au beurre, omelette 
d'œuf d’autruche, d’Abb. 
[Vgl. Ta. ThAr, Amh. PUA’ eine 
Speise aus Gerstenmehl] 


MU 0, rein sein - to be pure, clean 
so | Part. a. MUC rein, unschuldig 
— pure, innocent SO | TmVd T, N 
zu G. | S. TUC N zu G 
[G. ATUG reinigen; Ar. tahura 
rein sein] 





MÀ siehe MAT 


ma Adj., pl. MFt, MAJ T 1. rot 
- red P III, L. 73, 8; L. 101, 41; 
MA :AËh der Rote (= der Löwe) 
am Mittag (er ist besonders gefähr- 
lich) P II, L. 247, 7; MA: PA.‘ 
MA:OR:h Kriegsrufe —- war-cries 
P I, 169, Nr. 95, 96. 2. als Kuhfarbe: 
rot(braun) — red(broun) P I, 181, 
Nr. 68; ma: NAAT hellrot — light 


red ebda. Nr. 69; mA: P£-6-F röt- 
lich (wie die mede‘-Frucht) — reddish 
(like the mede‘ fruit) ebda. Nr.70; 
MA:ARATTRT rot (wie die ’algen- 
Frucht) — red (like the ’algen fruit) 
ebda. Nr. 71; MA:204:ANJ* rot 
mit weißen Vordervierteln — red 
with white forequarters ebda. Nr. 72; 
P II, L. 31, 9; md:64:P%, rot 
wie (der Kern der) Tamarinden- 
frucht — red like (the kernel of) the 
tamarind ebda. Nr. 73; MA: ZA: 
ant. rot mit schwarzen Schul- 
tern - red with black shoulders ebda. 
Nr. 74 

[Vgl. Tüa. mA weiß (Asche, Fell 
der Rinder)] 


mÀ 0, 1. feucht sein - to be wet P III, 
L. 44, 8; PI, 85, 9; Munz. 2. frei- 
gebig sein — to be generous FM 96, 
23 | Inf. TAT Feuchtigkeit — wet- 
ness SO | Part. p. TÀ, f. PAT 
1. feucht - wet P III, L. 1, 8. 2. 
glücklich, reich - happy, rich P III, 
L. 3, 31; L. 461, 7 (vgl. P IV, 9f; 
P IV B, 672). 3. pl. PA-A9® Güter 
- goods FM 132, 17 | ATAA A, 
1. befeuchten, einweichen — to wet, 
to soak (v.t.) P I, 189, 16; SL 6, 
21. 2. tellal bereiten — to prepare 
tellal P III, L. 80, 13 (siehe S.). 
3. erquicken - to refresh P III, L. 
246,12 | S. mÀ Tau - dew P I, 219, 
13; FM 135, 28 | TAA Wasser, mit 
Milch und keimendem Korn ver- 
mischt, das bei der Mündigkeits- 
feier auf den Nacken des Jünglings 
gegossen wird — water mixed with 
milk and sprouting corn which is 
poured on the neck of the youth dur- 
ing the celebration of his majority 





TAAP 
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P III, L. 73, 14 (vgl. P IV A, 108); 
L. 80, 13 

[G. mÀ feucht sein, mA Tau; Tña. 
mää frisch, kühl sein] 


PAAP S. 1. Rinderkrankheit (Ver- 


giftung, die durch Gras oder Was- 
ser von der Stätte eines Waldbran- 
des entsteht) — disease of cattle ( poi- 
soning caused by grass or by water on 
the place of a fire in a forest) Mäns 
69, 12. 2. Fleisch eines so erkrank- 
ten Rindes - flesh of cattle suffering 
from this disease P III, L. 435, 7 
(vgl. P IV B, 641) 

[Ar. tulhüm aqua corrupta et foetens 


(Freytag)] 


mA O, betrügen, verraten, nicht 
einhalten (Vertrag, Termin) - to de- 
ceive, to betray, not to keep (treaty, 
term of time) P I, 2, 8; ebda. 255, 
22; P III, L. 41, 4; L. 266, 7; Munz. 
| Inf. TA?T} Betrug, Verrat - de- 
ceit, treason P III, L. 633, 3; SO || 
Part. a. mA9® P III, L. 493, 3 | 
MAJ PIII, L. 139, 9 | Demin. 
MANL, f. MANET, pl. MAPT 
P III, L. 666, 2; Rö 1, 31 | Part. p. 
PAP, f. TAPT) betrügerisch 
— treacherous P III, L. 15, 10; L. 
139, 9; Mk 4, 19 | mA 0; = 0, 
Munz. | Part. p. ar? verraten — 
betrayed P III, L. 276, 95 | Tmi 
T, pass. P I, 15, 10; ebda. 255, 23 | 
S. TAP Betrug — deceit SO; Mser. 
P III, L. 633, 3 | TATT = TAP 
P II, L. 75, 54 
[G., Tüa. mA@® treulos sein] 


mA 0, mit Metall überziehen — to 
overlay with metal SO; St S 46, 26 | 


Part. p. PAd St S 46, 21 | TmAdı 
T, pass. Hebr 9, 4 

[Vgl. Ar. talasa überstreichen 
(Dozy); Amh. Mñ dunkel werden 
(verkohltes Stroh, Schatten)] 


mAP 0, 1. loslassen, schicken, ab- 
lassen, unterlassen, nicht (mehr) 
haben - to let loose, to send, to cease, 
to omit, not to own (any more) P I, 
5, 23; ebda. 18, 1; ebda. 99, 5; 
P ITI, L. 94, 1; L. 479, 2; (Munz. 
mAh; RB348 MAP); FThmåt 
Unrecht tun — to wrong Mt 13, 41. 
2. bellen - to bark P TTI, L. 31, 11 | 
Inf. mĀẸ P III, L. 432, 5; L. 548, 
2| mgt PII, L. 18, 6; Mt 24, 
12 || Part. a. 0, (MAP), f. MAPT 
zu 0, (1.) SS 6, 15 | mA» der frei 
läßt - setting free P IL, 174, Nr. 551 
| Part. a. 0, omAFR Frevler - 
wicked person II Thess 2, 8 || Part. 
p-0, PAP 1. frei - free P IT, L. 
75, 38. 2. erlaubt - allowed P I, 68, 
2;ebda. 109, 26. 3. ausschweifend 
- dissipated II Tim 3, 3. 4. geöffnet 
- opened P I, 104, 13 | Part. p. 0, 
arp = TA» P II, L. 94, 4; L. 
546, 2 | AMAP A, (mehrere) be- 
freien — to liberate (several people) 
Mäns 64, 28 | ""mA# T, 1. sich 
stürzen auf — to dash upon Mäns 37, 
3; P IIL, L. 516, 2. 2. erlaubt sein 
to be allowed Mt 12, 2 | Inf. om 
AP Erlösung - redemption Sill 153, 
16 | S. mA® f» pl. MAAP ein 
Vogel - a bird P III, L. 39, 29 (vgl. 
P IV A, 64); P I, 200, 5; Lt 
[Ar. talaga IV. freilassen, taliga frei, 
offen sein] 





mAN 0, 1. rufen - to call SO. 2. 
Steuer zahlen - to pay tax Mäns 63, 
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17; ebda. 81, 22; SO | S. TANF f-» 
pl. TAN Steuer, Abgabe - tax, duty 
PIII, L. 99, 17; L. 694, 8; Mäns 
81, 20 

[Ar. talaba fordern, verlangen, țil- 
ba(t) Forderung] 


mAT S., coll. mA, pl. AMA, OMA, 
pl. pauc. (demin.) OMAT Ziege - 
goat TE 699, 6; P III, L. 40, 9; P I, 
17, 2f; ebda. 26, 2; Lt; mA.t:n$7 
Antilope - antelope SO; OMA : m 
siehe EN 
[G. mA (T), Tãa. mA Ziege] 


mat 0, die Worte verdrehen, un- 
aufrichtig reden -to distort the words, 
to talk insincerely SO; Mäns 55, 19 


mAd S. ein Glücksspiel - a game of 
hazard Voc 
[Tõa. mð dass.] 


mÀ 0, rein sein (nach einer Krank- 
heit) - to be clean (after a disease) 
SS 6, 10 | FmA T, sich reinigen - 
to clean oneself SS 6, 9 | TMA T, 
hinter den Kühen herziehen und 
mit frischem Dünger pflügen - to 
walk behind the cows and to plough 
with fresh dung P III, L. 86, 3 | 
Inf. AT, ATAL u. A, ANAL (beide 
zu T,) P III, Mser. L. 86, 3; L. 
211, 19 

[Vgl. Amh. mAA rein sein; Täa. 
mAmA gut gepflügt sein (Feld)] 


MAL = cmrAß, siehe dieses 


TAL, MAL, MALT S. Seil aus dereg 
zum Aufhängen des Butterschlau- 
ches — a rope made of dereg for sus- 
pending the butter-skin SO 


MAFO 


MAMA 0, pulverisieren — to pulver- 
ize Mser. P III, L. 339, 17 |mAma 
O, herabhängen -tohang down P III, 
L. 339, 17 (vgl. P IV A, 527) | A% 
mAmA AN, hängen (intr.), aufge- 
hängt sein - to hang (v.i.), to be sus- 
pended SO || S. MATA Feuchtig- 
keit - moisture SO | PATA Mehl 
der hemmarat-Frucht — flour of the 
hemmarat fruit Mser. P III, L. 339, 
17 | a@YmAmA, Gehenk - hanger 
so 


[Amh. A7mAmä aufhängen; zum 
S. MATÀ siehe mÂ] 


TAP:lLA hervorschimmern - to 


shine forth SO 


mäd.O, 1. den Verstand verlieren, 


phantasieren (im Fieber), lallen - 
to loose one’s mind, to be delirious (in 
fever), to babble P III, L. 128, 8; L. 
440, 3 u. Mser. 2. Fransen machen 
~- to make fringes SO | ATAd. A, 
um den Verstand bringen - to render 
insane P III, L. 579, 4 | S. PAS 
Fransen, Stickerei — fringe, embroid- 
ery SO 

[Tãa., Amh. mA4. sticken] 


mäd.d O, eben, flach sein — to be 


even, flat SO | AmAd.h A, caus. 
P I, 191, 20 | Adj. mÀ¢ch, MA 
&ch glatt, flach, weit ausgebreitet — 
smooth, flat, spreading a long way 
Mäns 70, 17, Sill 105, 21; PI, 230, 
23; SO 

[Vgl. Ar. talfaha dünn, fein machen] 


MAFO O0, N zu G. mE in die 


Hände klatschen - to clap hands 
[Vgl. mO] 


mA 


Mh 0, N zu G. | S. MhA m., pl. 


ATAhä Bodensatz — dregs LT IV, 
54; N zu Munz. JAJ" marc, sedi- 
ment | Demin. PhS N 
[G. Mhå sich (ab)setzen] 


meh. 0, 1. wütend sein, wild werden 


— to rage, to grow wild P I, 231, 6; 
Mser. P III, L. 659, 8; (Munz. Mhd 
crier, mugir [le boeuf furieux)]. 2. 
rein, frei sein, gerettet werden - 
to be clean, to be free, to be saved 
P III, L. 659, 8u. Mser. 3. bereuen — 
to repent P III, L. 460, 1 u. Mser; 
SO. 4. zerbrechen, kneifen, die 
Hände zusammenschlagen - to break 
to pieces, to pinch, to clap hands SO 
| Inf. Th.C SO; N zu G. | AT hl 
A, anfeuern, aufhetzen — to incite, 
to instigate P III, L. 488, Pr.-Einl; 
Ap 6, 12 || Inf. AT, AmAC Wut - 
rage P III, L. 432, 10 

[G. mad brüllen (Löwe ete.); Tüa. 
Mehl sich losstürzen] 


Medhy O0, mahlen - to grind FM 120, 
5; P III, L. 705, 3; d’Abb. | Inf. 
Pr SO | Part. a. (mA), f. Mh 
Yr So | may T, pass. St S 89, 
2 | S. PPh}, pl. PTh? 1. 
Mühle - mill P III, L. 208, 2 
(vgl. P IV A, 331); SO; Lt. 2. 
unterer Mühlstein - the lower mill- 
stone P III, L. 333, 8; Off 18, 21; 
RB 345; apPh7:A& (unterer) 
Mühlstein — (the lower) millstone 
Mt 18, 6 
[Taa. Mhy mahlen; G. Phi 
Mehl] 


map 0, 1. hilflos sein — to be helpless 
SO. 2. allein lassen - to let alone SO 
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| Part. p. Pœ- tortu, d’Abb; Al: 
Pan-gQ° hinterrücks, unversehens - 
from behind, unawares St S 94, 31 | 
maom 0, se turbana, d’Abb. | S. 
m19 faux-fuyant, basse ruse, 
@’ Abb. 


PPA : DA einsinken, eine Vertiefung 


bilden - to sink in, to form a deepen- 
ing SO | (t) T, unnütz, 
dumm sein - to be useless, to be stu- 
pid SO 

[Vgl. Ar. tamasa verwischt, ver- 
löscht sein; Tãa. MPA durchlö- 
chern] 


mgp O, auspressen, auswringen - 
to squeeze out, to wring out SO; RB 
172 | Part. a. m“?% Bierbrauer (der 
das Malz auspreßt) — beer-brewer 
(who presses out the malt) RB 172; 
d’Abb. | Part. p. Pap brasse, 
d’Abb. | ma? 0, taufen - to bap- 
tize N; SO; (Munz. mh) | Part. p. 
pgp N zu 6. | AToD# A, taufen 
- to baptize Lk 3, 16; N zu G. | 
Part. a. op gp Täufer — baptizer, 
Baptist Mt 14, 2; N zu G. | tme 
T, getauft werden - to be baptized 
Mäns 70, 27; St S 114, 27 | S. 79° 
pT Taufe — baptism P I, 134, 21; 
SO; N zu G. 
[Q. ATan#, Tüa. KTP (so Bassa- 
no, Vocabolario, 575 u. 895), Amh. 
Amage taufen; map auspressen] 





pef. siehe PHA. 


PPNA% S., coll., n. un. PPARA% 
FA Schmetterling — butterfly P I, 
81, 18; SO; Sill 62, 12; (RB 172 
PNA L) 

[Vgl. Tüa. ZNAN,O dass.) 
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PPAC siehe PTHAC 


mPAN 0, mit dem Stock schlagen 
- to beat with the stick SO 


m70 O, sparen, schonen, gierig sein 
— to save, to be covetous P I, 61, 23; 
P ITI, L. 101, 44; Voc; RB 350 | 
Inf. PO N zu G || Part. a. mg 
ZE gierig - covetous Lt || Part. p. 
Ņpawò N zu G. (siehe S.) | ATP 
A, bestreichen - to besmear C. Ross. 
Trad. I, 23, 10 (Lt Or. St. 953); Mäns 
37,10 | (T)m9°O T, pass. zu A, 
Jes 9, 5 | S. mò Schatz, Wert- 
sachen, Besitz (außer Vieh) - treas- 
ure, valuables, property (except ani- 
mals) P I, 20, 11; RB 350 | Pawġ 
mittlerer Teil des Feldes — middle 
part of the field (Gegensatz m pph 
„Ränder“) Mscr. P III, L. 403, 4; 
(SO: MPT, pl. Pad Wegteil 
zwischen zwei Sandwegen) 
[G. m70, Täa. MIPA eintauchen; 
Amh. Am“? abwischen ; Ta. m% 
geizig sein] 


M1: 0A deutlich, klar machen - 
to make clear SO 


mma 0, 1. herumwinden, um- 
legen - to wind around, to put on 
FM 122, 4; SO. 2. essayer, toucher, 
göuter, Munz. | mmaæ 0, alles 
kosten, probieren — to taste every- 
thing, to test P I, 129,5; P II, L. 
101,7 | Amma A, kosten las- 
sen, zu kosten geben — to make taste 
FM 111, 23 | MPmP:nA = 0, 
(1.) SO | S. Mma (?) ceinture, 
d’Abb. | Pomm m. Turban 
- turban (selten) Lt 


[Tia. mm, Amh. mama 
herumwickeln] 


m.@ S. deux poignées de grain que 
prend celui qui le mesure, d’Abb. 


mc S., m., pl. mer Kesselpauke, 
Trommel — kettle-drum, drum (d. i. 
eine Holzschüssel [m,f], die sonst 
als solche benützt wird, mit einem 
darübergespannten Fell; vgl. mC 
md) P I, 216, 6; P ITI, L. 62, 1; L. 
270, 4; Lt 
[Ar. tär Tamburin] 


PENE S. Ausbrennen von Wun- 
den (?) — cauterization of wounds 


(?) SO 


MCh O, Anker werfen - to cast 
anchor Ap 27, 29; SO | S. Péh 
Marmor — marble Off 18, 12 | op 
ch N zu Munz. m? Z.ch gîte 
[Ar. taraha werfen, matrah Stelle, 
Ort, wo man etwas hinwirft] 


TCPAT S. Trompete — trumpet 
P III, L. 704, 5 


mCao-N S. Flasche — bottle Voc 
[Tña. TCov- N dass.] 


md 0, brennen (intr.) -to burn (v.i.) 
SO || Part. p. (TC), f. PET ver- 
brannt - burnt P I, 237, 17 | ("m 

dA T, l. pass. P I, 277, Nr. 353; 

mei.ch, du Elende! — thou miserable 

woman! P I, 243, 20. 2. erschrecken 

(intr.), elend werden - to be fright- 

ened, to become miserable SO | S. 

TCCT Schlechtigkeit - badness SO 

| DPC Scheitel - vertex RB 351 
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| Ad. mZ2-C schlecht, boshaft — bad, 
malicious SO 

[Amh. mč sehr heiß sein; Ta. 
mč unglücklich sein] 


mich* | ATCh 4, glänzen, 
strahlen — to be bright, to beam Lt | 
ATLPCh A; = A, Lt 
[Beide Formen wohl aus ursprüng- 
lichem AhCch* entwickelt: AT, 
’atrahreha* > ’atrarreha (t > t vor 
r); AT, ’atrahäreha* > ’atraräreha* 
> ’atrawäreha] 


PEETLA 1. schnauben - to snif 
Mser. PIII, L. 618, 13. 2. knotig, 
kantig sein — to be knobby, angular 
so | Inf. TEET das Schnauben - 
the sniffing P ITI, L. 618, 13 
[Vgl. MCE] 


MECA 0; elend sein, abmagern und 
schwach werden — to be miserable, 
to emaciate and become weak Mscr. 
P III, L. 625, 18; S0; Voc | S. mù 
Elend — misery P III, L. 625, 18 
[Vgl. G. ME, Amh. mÀ stumpfe 
Zähne haben; Tüa. mů beenden] 


meh 0, = 4.74 SO | mZ 0,1. ins 
Gesicht schlagen - to beat in the face 
Mscr. P ITI, L. 411, 5; SO. 2. zu- 
rückweisen — to refuse SO | men 
O, erschrecken (tr.) — to frighten 
P III, L. 411, 5 | S. mét farine 
(1|; cuite en graine) servant à faire 
la boullie, d’ Abb. 
[Zum S. vgl. Amh. TÆN ungesäu- 
ertes Gerstenbrot] 


me? 0, 1. losgehen auf, hingehen, 


eindringen, einen Weg bahnen -— to 


go up to, to enter, to clear a way P ITI, 


39* 


L. 152, 13; L. 227, 2; L. 241, 7; 
Mäns 44, 4; P I, 191, 10; Mt 6, 19; 
(Munz. mCh). 2. ausschneiden - to 
carve Mser. P III, L. 126, 31. 3. ge- 
meinsam haften (z. B. für eine Blut- 
schuld) — to be liable in common (e. 
g. for a blood-revenge) FM 144, 23; 
Munz. | Inf. mé? P I, 247,8 | TC 
pt P III, L. 54, 12; L. 284, 4 | 
mCP gemeinsame Haftung — com- 
mon liability FM 128, 11; Munz. 
| Part. a. mCc$ P III, L. 80, 33; 
L. 97, 6; IME: MCPF gebahnter 
Weg - cleared road Jes 19, 23 | 
mé? P II, L. 125, 20; L. 716, 17 
| demin. Part. M.C.#® Einbrecher - 
burglar SO | M&P? 0, durchbohren 
— to pierce FM 106, 3 || Part. p. 
mrP P I, 215, 14 | ANEP A, 
durchgehen lassen, eintreten lassen 
— to let pass, to let enter P III, L. 
245, 10 | mét T, durchbohrt 
sein, schadhaft sein — to be pierced, 
to be damaged FM 106, 1; Sill 79, 8 
| S. m&PT Weg, Gang - road, 
passage SO | PPEP, pl. aomc+ 
Loch, Spalte - hole, slit P I, 116, 
20; FM 106, 1; P II, L. 49, 8 | 
PPEP, pl. mCP Richtweg, Pfad 
— short-cut, path Mt 3,3; Jes 30, 11; 
Lt 

[Ar. tarraga den Weg bahnen; tart- 


qat Weg] 











men S. Tarbüs, Fez — tarboosh, 
fez P III, L. 293, 1; L. 542, 15; 


Voc 
[Tãa. pE, Ar. tarbāš dass.] 


mENFFA S. Terebinthe - terebinth 


Jes 1, 29 
[Griech. teoeßıwdog] 
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PET S. Mitte - middle (n.) SO 
mech* siehe m&Cdh* 


mCo 0, klagen, anklagen, eine Klage 
vorbringen - to complain, to accuse, 
to sue at law P I, 1, 10; P II, L. 
129, Pr.-Einl; L. 478, 20; Mäns 28, 
2 | Inf. TEY? Klage, Seufzen - 
complaint, sigh Ap 7, 34; StS 38, 
7; SO | ATICO AT, zum Verklagen 
veranlassen - to cause to accuse 
P ITI, L. 248, 21 
[G. MCA schreien ;Tãa. MC% Klage 
führen] 


mCH 0, 1. ausstoßen, ausschließen — 
to cast out, to exclude III Joh Br, 10. 
2. Bücher einbinden - to bind books 
SO || S. #4. N Bucheinband — cover 
of a book SO | FE-H’F N zu G. 
[G. TH Heft; Tfa., Amh. mH 
ein Buch binden] 


Mé O, roh, frisch, unreif, grob sein — 
-toberaw, fresh, unripe, coarse P III, 
L. 511, 8; L. 517, 8; SL 3, 6; SO; 
Munz. || Part. a. TER, f. PELT 
frisch, roh, unbesonnen, unwahr — 
fresh, raw, inconsiderate, untrue P I, 
93, 13 (Mser.); ebda. 199, 16; P III, 
L. 6, 21; L. 88, 1; L. 338, 15; h7 &C: 
PLT Lügenrede P III, L. 332, 6 
| Afd- AT, das gewöhnliche Maß 
überschreiten, übertreffen - to trans- 
gress the usual measure, to surpass 
P ITI, L. 173, 6 u. Mser. | S. mEt 
Unbesonnenheit, Unreife — incon- 
siderateness, unripeness P I, 93, 13; 
P III, L. 541,2; SO | mč tetine 
(de la vache), Munz. | me-ß graine, 
d’Abb. 


[G. TR, Ta. T Amh. T& roh, 
ungekocht; Ar. taru’a frisch, saftig 
sein, tariyy frisch] 


mC? 0, wetzen, schärfen - to whet, to 
sharpen SO | Inf. PETT SO | mc}: 
DA: AT: AR mit seinem Schwert 
abhauen - to cut off with one’s sword 
so 
[Amh. md? fegen, reinigen; Tña. 
mMm’: NA zerbrechen (intr.)] 


me? S., pl. APCTT, MEIJ T Ge- 
lübde - vow P I, 30, 10; N: mé? 
Leute des Gelübdes, d. s. Moham- 
medaner (die keinen Alkohol trin- 
ken) — people of the vow, i. e. Mo- 
hammedans (who do not drink alco- 
hol) P I, 122, 25; Ma: NA ein 
Gelübde machen — to make a vow 
P I, 29, 22; MEN: AFEA ein Ge- 
lübde brechen - to break a vow P I, 
30, 9 
[Ar. tarīq Weg, tariga(t) Sekte] 


m? 0, gehen, nachgehen - to walk, 
to walk behind Mäns 31, 15; (Munz. 
BCTT passer) 


mem 0, pedere SO; Voc; RB 173 | 
S. PT peditum P ITI, L. 439, 27; 
RB 173; (SO PETET) 
[Tña. mem dass.] 


mEmnd 0, 1. zerreißen, zerstückeln, 
abschneiden - to tear to pieces, to cut 
of Mser. P III, L. 339, 28; SO. 
2. das Fell von der Kesselpauke ab- 
nehmen (nach Beendigung der To- 
tenfeier, um die Holzschüssel wieder 
als solche zu verwenden; vgl. MC) 
— to take the hide off from the kettle- 
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drum (after the end of the funeral 
rites in order to use the wooden bowl 
again as such) Lt | memd 0 in: 
a hA:me-md einen unlösbaren 
Eid schwören - to swear a binding 
oath P IH, L. 339, 28 | TmCmd 
T, pass. zu O, (2.) P I, 226, 12 
[Amh. MEME mit den Zähnen zer- 
brechen] 


PLTL-T siehe MEM 


MEZ. O, 1. schnauben (z. B. Pferd), 
Wasser ausspeien — to snort (horse), 
to spit out water P III, L. 253, 5; 
Mser. L. 515, 22. 2. sprudeln, schäu- 
men - to bubble, to foam SO. 3. Art: 
n2.7:mCd4. verfolgen - to persecute 
Mser. P III, L. 515, 22 | S. meS 
Seite - side; Ar:mMER Grenze — 
frontier PIIL,L.25,12; MLF:Nchl 
Strand - strand SO | TCF das 
Schnauben — the snorting P I, 169, 
Nr. 97; P III, L. 515, 22 | TEF: 
ILÀ stolz sein auf etwas (?) - to be 
proud of something (?) Mäns 48, 23 
[Tüa. PER: NA sich beunruhigen, 
schnauben] 


md£-4. 0, sich aufhalten, verweilen - 
to abide Mäns 66, 1 


må 0 streicheln, berühren - to 
stroke, to touch Sill 151, 29; Mscr. 
P ITI, L. 429, 15 | Inf. mà P II, 
L. 429, 15 | mad 0; = 0, P ITI, L. 
97,6; Lk 5, 13; Voc | Inf. mt 
N | Part. p. mia N | aan T; 
pass. N 


MAT S. kleines Tamburin — small 
tambourin SO 
[Ar. tässa(t) Tasse, Schale] 


md S., m., pl. ATPÜ Kirchenpokal 
(aus Holz, Silber, Gold) — church- 
goblet (made of wood or silver or 
gold) Lt(?) 


m. S., pl. mæt. große Holzschüs- 
sel - large wooden bowl P III, L. 74, 
2; L. 182, 5; (Munz. Ef, pl. ADT) 


PÅ S. Waschbecken - wash basin 
SO; St S 46, 28 
[Tña. Part großes Waschbecken; 
Ar. (Pers.) ta$t Tasse, Becken] 


mű 0, schwach, verschleiert werden 
(Augen) - to become weak, to become 
dim (eyes) Ps 69, 23; SO | S. An 
bruine, d’Abb. 
[Vgl. Ar. tassa Schnupfen haben] 


mT S., pl. miT kleine Trommel 
— small drum SO 


[Vgl mt] 


PÁTÁ S., pl. miT Nasenrük- 
ken(?) - bridge of the nose(?) SO 


m#:(kA tröpfeln - to trickle Lt Leg 
6, 17 
[Täa. mpm. $: NA dass.] 


m#AA 0, fest einwickeln, zusam- 
menrollen, für sich nehmen, über- 
wältigen - to wrap up firmly, to take 
for oneself, to overwhelm P III, Mser. 
L. 73, 3; L. 274, 19; SO; RB 348; 
ST II, B. Taugs 2, 13 || Part. p. G a 
AA zusammengerollt - rolled to- 
gether SO | mP+AA : 1A haufenweise 
sterben — to die in large numbers 
P ITI, L. 73, 3 u. Mser. 





MP mro 
e a u o O 
[G. PP AA zusammengerollt; Tüa. | (d’Abb. mECh suie qui s’attache 
MPAA, Amh. mPAA zusammen- | au toit) 
rollen] [G. MPC, Täa. mPC, Amh. mpe 
Ruß] 











mth O, reiben (die Hände, das 
Feuerholz) — to rub (the hands, the 
tinder-wood) P I, 268, 20; SO | Inf. 
TPAt P I, 268, 21; SO | ATI 
A, alluma par friction, d’Abb. || S. 
TPAt Bezeichnung für eine be- 
stimmte Art von Getreide — name 
of a certain species of grain FM 
111, 13; ebda. 118, 23 | pp 


MPA O, eintauchen (tr.) - to dip 
(v. t.) Lt | TPA:lA zu Herzen 
gehen - to affect, to thrill SO; Sill 
146, 19 

[Amh. mñ (Brot) eintauchen] 


mpi 0, eintauchen (tr.) - to dip 
(v.t.) P I, 96, 23; ebda. 222, 5; 


m., pl. aompoh Quirlfeuerzeug - 


fire-drill P III, L. 125, 25 u. Mser; 
d’Abb; N zu G. 
[G. LP h (durch)bohren] 


MEE 0, zu trinken geben, bewirten 
— to give to drink, to entertain (feed 
etc.) P ITI, L. 112, 17 | tmf T, 
bewirtet werden — to be entertained 
(fed etc.) FM. 119, 10; P III, L. 267, 
10; I Kor 7, 31 | Inf. orm3C 
Wohlleben — good living II Petr 2, 
13 | Amel AT, 1. einander bewir- 
ten - to entertain (feed) each other 
P ITI, L. 67, 16. 2. nach allen Sei- 
ten schwingen (Schwert) - to swing 
in all directions (sword) P II, L. 
542, 57 || S. PPC 1. das Essen und 
Trinken für den täglichen Gebrauch 
- food and drink for daily usage 
Mser. P III, L. 67, 16; Lt; "Zà: 
TPC Honigwein für den täglichen 
Gebrauch PI, 188, 18. 2, Bewirtung 
— entertainment (food etc.) P III, L. 
193, 7; L. 578, 20. 3. Wohlleben - 
good living Lk 7, 25; I Tim 5, 6 | 
MPC Spinnweben - cob-web SL 5, 
4 | MPC Ruß — soot SO; N zu G; 


Mt 26, 23; SO | Part. p. (TER), f. 
PPAT St S 153, 27 
[Siehe mpå] 


m®N 0, stärken - to strengthen SO 
[Vgl. LHN] 


mert S., pl. Pop, Mert Tuch, 
(Kleider-)Stoff — cloth, stuf (for 
clothes) P I, 36, 20; Mäns 85, 9; ST 
TI, ‘Ad Sek 2, 50; SO 
[Ar. täga(t)) Bündel, tägiyya(t) Kopf- 
binde] 


MPF sS. (schwacher) Regen, Regen- 
wolke — (weak) rain, rainy cloud 
SO; Ps 65, 10; Ps 148, 8; (Voc 
m.e Sprühregen) 


m®O 0, 1. scharf sein (Gehör, Au- 
gen), gelenkig sein (Knochen) - to 
be sharp (eyes), quick (ear), flexible 
(bones) P III, L. 115, 12; SS 4, 13. 
2. ein Instrument spielen — to play 
an instrument SO. 3. in die Hände 
klatschen - to clap hands Mäns 41, 
5 Lef TPoTN zu G. | Part. a. 
Mp scharf (Lanze, Augen) - sharp 
(lance, eyes) PI, 231, 13; Sill 111, 
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20; SO | Am®#o A;(?) frappa des 
mains, d’Abb. | AMPO A; in die 
Hände klatschen — to clap hands 
(bei den Habäb; Mänsa’ gewöhnlich 
AAPO) Lt; Ps 47, l; SO | S. 
app Klangstein, Glocke — pho- 
nolite, bell I Kor 13, 1; FM 147, 23 
[G. m#0 in die Hände klatschen, 
ein Instrument spielen; Amh. n# 
die Klangsteine schlagen ; vgl. &P0] 


m.p 0, sich irren - to be mistaken 
so | S. Mp ET Nebel, Wolke, Dun- 
kelheit - fog, cloud, darkness Ap 2, 
19; Hebr 12, 18; SO; N; (Munz. 
AP) | NPLT:DA bewölkt sein - 
to be clouded SO 
[G. mP Dunst, Nebel] 


mfil:MmA tropfen — to drip SO | 
mfl:ANA durchbohren, stechen - 
to pierce, to stab P III, L. 429, 13 u. 
Mscr; SO || S. mAN 1. Tropfen -drop 
(n.) SO.2. Adv. vollständig-complete 
SO; z.B. mN:1NA:9”7:49 er 
wurde satt an Fleisch — he ate his 
fill of meat 
[Taa. mfl:NA, Amh. mil: (u. 
mA) AA tropfen] 


TÄ:ANA dreinschlagen - to hit 
upon SO 
[Vgl. mn: ANA] 


af u. MAT S. Ziegel(stein) - brick 
PIII, L. 196, 10; Lk 5, 19, Voc; 
(RB 346 m-fl) 
[Amh. mA, (Tüa. hmh ?), Äg.-Ar. 
tüb dass.] 


mA S. Tamburin - tambourin P 
III, L. 558, 16 
[Ar. tabl Trommel, Tamburin] 


mfnäAA O, einwickeln, einhüllen - 
to wrap up (v.t.) P I, 259, 19; FM 
114, 18; Lk 2, 7; Munz. | Inf. 
PAAA N zu G. | Part. p. TAAA 
Jh 11, 44 | FmNAñ T, pass. P I, 
103, 17 
[G., Tãa. mflAA dass.] 


Mh 0, die Haut abziehen — to 
strip off skin P I, 3, 9; P III, L. 49, 
5; L. 101, 37 | Inf. Pd N zu 
G. | pass. Inf. Th P III, L. 449, 
7 | Part. a. MAAL P III, L. 586, 4 | 
Tmfüch T, pass. P II, L. 97, 9 | 
S. PN Hautnarben — scars of 
skin SS 37, 3 
[G. mlh, Tüa. Mmd abhäuten] 


mid:PAF S. ein abessinischer 
Schild - an Abyssinian shield SO 
[Täa. mMN&(PAF), Amh. ml: 
JÑ Schild mit Metallbeschlägen] 


mflä O, naß werden - to grow wet 
Mser. P I, 8, 9f; Sill 107, 8; Voc; 
(Munz. rötir, la viande sur le feu) | 
ATAA A, naß machen — to wet 
(v.t.) P I, 8, 9f; Voc 

[Ar. tabasa einsinken (in Wasser, 
Schlamm); G., Tüa., Amh. mild 
rösten, braten] 


mA S. ein Vogel(?) - a bird(?) 
P III, L. 516, 34 (vgl. P IV B, 765) 


mMA:MbA rasch, plötzlich kom- 
men - to arrive quickly, suddenly 
P II, 226, Nr. 261; Mäns 8, 2; Voc; 
(RB 333 +NA:NA umkehren, 
heimkehren) 





me 


d’Abb. | eo PN# colle, d’Abb. 
[G. mAP anhaften] 


mü O, weise sein - to be wise SO; 
N zu G; (Munz. créer) | MAN 0, er- 
sinnen, ausklügeln — to excogitate 


St S 89, 29 | APAN A, caus. N zu 


G. | TmüN T, refl. N zu Q. | S. 
PAA Weisheit — wisdom SO | 
man 1. Schmied -blacksmith P II, 
166, Nr. 292; P III, L. 544, 10; 
RB 235; (PI, 254, 3 MAN: h2 67). 
2. Arzt — physician P III, L. 239, 
13; d’Abb. 3. weise, geschickt - 
wise, skilful P III, L. 333, 15; SO 
[G. mi u. MAN, Tãa. MAN, Amh. 
mN weise, geschickt sein; Tüa., 
Amh. MLN Schmied; Neuar. tabib 
Arzt] 


MAJ S. eine bestimmte Art Brot - 
a certain kind of bread SO; Voc 
[Täa., Amh. MAJ großes dünnes 
Brot aus dünnflüssigem Teig] 


mN?Y% S. Pistole — pistol P II, 159, 
Nr. 180; P III, L. 490, 12 
[TAa., Amh. MAIZ Gewehr, Pi- 
stole (Türk. tabanga)] 


mMmAO O, stolz sein — to be proud RB 
346 | S. mfl.o-T Natur - nature Rö 
1, 26; N zu G; (SO mot) 
[G. mho willens sein, wagen; G. 
mnNRod, Tüa., Amh. MAL, Ar. 
tabt a(t) Wesen, Natur; siehe mA E] 


mið S. (Buch)-druck - printing 
SO, St 8 3 (Titelblatt); F:mNd 
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Damm m m I I I a 


mn» 0, N zu G. | ATNP 4, N zu 
G. | S. MAP large plateau en paille, 


Druckerei — printing-house Sill 4 
(Titelblatt) 
[Ar. tab“ Buchdruck] 











TNO:TNO Adj. vielfarbig, bunt - 
many-coloured PIII, L. 95, 5 u. 
Mser. 


TNOT:A#7 S. Schwielen an den 
Vorderbeinen der Esel und Pferde - 
callus on the fore-legs of donkeys and 
horses SO 


mA 0, saugen - to suck P I, 9, 20; 
FM 101, 12; (Munz. mflA) | pass. 
Inf. TAL P III, L. 544, 6; L. 585, 
6 | Part. a. MAB, f. MALT N zu 
G; P IV A, 540 (zu L. 351, 1) | 
MA, Munz. | ATA A, säugen, sau- 
gen lassen — to suckle, to let suck 
P I, 9, 19; P III, L. 43, 6; Munz. | 
Part. a. (EFAS L), f. PRAL ET, 
pl. PAET N zu G; Jes 49, 23 | 
S. PA, pl. ATAL Brust(warze), 
Zitze — breast, teat FM 101, 12; 
P III, L. 318, 1; Lk 23, 29 
[G., Tňa. MAD, Amh. MA saugen] 


mA S. Natur, Wesen - nature SO 
[Siehe mo] 


m.N® S./Adj. von großem Kummer 
heimgesucht - struck by great sor- 
row — P I, 277, Nr. 359; Mäns 47, 27 
(hier nach Rodens Übers. AN: mA £ 
auf Befehl) 


TAIP S. Kanoniere - gunners P 
III, L. 609, 16 u. Mser. 
[Ar. (Türk.) tubgi dass.] 


mim* | Part. p.0, PAP Geisel - 
hostage RB 347 | S. PAT = PAP 
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(Dialekt der Min ‘Amer, = frt 
der Mänsa‘) C. Ross. Ric. 69, 18 || 
pP Land, das im Krieg oder als 
herrenlos in Besitz genommen wur- 
de — land that was occupied in war, 
or because it had no owner RB 347 
[Siehe Alm] 


mflmf 0, umgürten -to girdle SO | 
S. mmmh, omfNimf. Gürtel - 
girdle SO; Ap 21, 11; Jes 22, 21 
[Vgl. G. mfimfl, Amh. MAMA gei- 
Beln; G. TNMM Geißel, Riemen] 


mrä siehe FTA 
m?dP 0, messen — to measure SO 


m’7Pd 0, den Klageruf ausstoßen ~ 
to utter the cry of lamentation SO || 
S. PTIPC 1. Klageruf — cry of 
lamentation SO; N zu G. 2. Klauen- 
seuche der Rinder - disease of the 
hoof in cows Voc 
[Vgl. +3»; Tüa. TIPC Klauen- 


seuche] 


mł O, (aus mP O, dissim.) 
sich mischen, untertauchen (intr.)- 
to mingle (v.i.), to dive SO; St S 
78, 30 
[Vgl. Täa. mtPA durcheinander, 
in Unordnung sein] 


miN 0, mit Palmmatten decken 
(Hütte) - to roof (a hut) with palm- 
mats RB 256 | Part. a. mSfl. cou- 
vreur qui fait le toit d’une maison; 
d’Abb. | myN 0, = 0, C. Ross. 
Calend. [5], 22 (vgl. auch [8], Anm. 
6); Munz; SO | S. TEN 1. m., sg. 
u. pl. Palmmatte(n), Zelt, Hütten- 


dach — palm-mat(s), tent, roof of a 
hut FM 120, 14; P II, L. 10, 10 u. 
Mser; L. 215, 3 u. Mser; (Munz. 
MTA garniture). 2. coll., n. un. 
TINT eine Heilpflanze - a medi- 
cinal plant; Daemia extensa SO; 
Sill 100, 16; Schweinf. Ab. Pfl. 49 | 
Mmi toit, d’Abb. 

[Vgl. Ar. tannaba spannen (Zelt- 
stricke)] 


TIN. u. TPA, S., pl. myi. Tabaks- 
pfeife — tobacco-pipe PIIL, L. 84, 1; 
L. 150, 7; Mäns 49,5 


PINAA. siehe PPNAS 


(T7AC u.) PPAC S., m., pl. mC 
Seil (europ. Herkunft), Strickleiter 
- rope (of European provenance), 
ropeladder P I, 211, 20; P IHI, L. 
264, 7 u. Mscr. 


m? 0, 1. klingen - to sound SO. 
2. siehe t7 
[Ar. tanna klingen] 


Mm. 7m.} S. Grube - pit P III, L. 561, 
5 (poet.) 


mtm: bå spähen, suchend gehen 

-to spy, to go searching SO; RB 350 
[Täa. Pm NA mit gesenktem 
Kopf gehen, um besser zu sehen; 
Amh. mm7: hà (= Amin, 
Amyımy) hin und her laufen (wie 
Hunde)] 


MAT S. Götze - idol Ap 7, 41; SO; 
N; NoA:m%Tt Götzendiener - 
idolater SO 
[G., Tňa., Amh. MPT dass.] 








ma? 
mA? = mhy RB 345 (siehe meh?) 


mî 0, &chauffer, Munz. 


moA O, verlängern — to lengthen 
(v. t.) Sill 150, 28; SO | Part. p. 
TALA lang - long PI, 122,2; PIII, 
L. 480, Pr.-Einl. | TmoA T, lang 
sein — to be long FM 110, 21; P III, 
L. 157, 6 

[Ar. täla lang sein; vgl. das fol- 
gende] 


MÀAO* | ATMAO AN, N zu G. 
[G. AYTMÄAO ausdehnen, ausbrei- 
ten] 


Maot 0, 1. kastrieren - to castrate 
Mser. P III, L. 274, 44. 2. übertr. 
zerdrücken, vernichten - to crush, 
to destroy P III, L. 274, 44 
[Ar. tawwasa kastrieren] 


mon. siehe m. 


Pop siehe Mpt 


Mæ 0, fonder, commencer à établir 
un tropeau de vaches; Munz. 


mi O, verwelken - to wither (v. i.) 
SO 
[Tña. mHH trocken werden (Holz)] 


m® O, umdrehen, biegen, wringen - 
to turn (v. t.), to bend (v. t.), to wring 
LT IV, 68; N zu G. | Inf. To-p 
N zu G. | MP 0, beiseiteführen zur 
Beratung - to lead aside for council 
SO || Part.p. mım.& Jes 42, 19 | 
(T)MP T, sich beraten, beiseite- 
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gehen (zur Beratung) - to deliberate, 
to go aside (for council) P I, 232, 10; 
P ITI, L. 217, 12 | Part. maf £, 
ST II, Zen 1,23 | S. m,P, pl. mP 
JT Beratung, Rat — council P III, 
L. 106, 8; L. 639, 4; NoA:m,P 
Bundesgenosse — confederate P III, 
L. 35, 10; 1: M.P: NG wir haben 
einiges unter vier Augen zu be- 
sprechen — we have some business 
apart P I, 46, 17 | no®-t Bera- 
tung — council P TII, L. 500, 4 | 
mMET = mP P TII, L. 34, 5 
[G. ATaP, Tüa. mo drehen, 
winden; vgl. +P] 


Mma S., pl. APPA Reihe, Zeile, 


Vers — row, line, verse Lt; SO; 
Naffa‘ 1, 24 


amA* | AtmmA AN, baumeln, 


schwingen (intr.), hängen (intr.) — 
to bob (v. i.), to swing (v. i.), to hang 
(v.i.) P III, L. 18, 8; L. 384, 4; 
LT IV, 31 | AZmPmä AN, = AN, 
P I, 15, 9; P III, L. 126, 1; LT IV, 
31 | ATımmA ATAN,, ATFImP 
mA ATAN, LT IV, 31 

[Vgl. G. AYmAA schlaff herab- 
hängen, A7mAmA tropfenweise, 
nach und nach herabfallen; Amh. 
F MAMÀ hin und her laufen] 


Mé. O, hart, entschieden sein - to be 


hard, determined RB 210 


PPF S. Fackel, Kerze, Licht - 


torch, candle, light P I, 203, 22; P 
III, L. 542; 64; L. 636, 11; SO 
[(Tüa. PPE, Amh. m, Kerze] 


mo siehe mPO* 


maom 


mome O, 1. süß, wohlschmeckend 


sein — to be sweet, savoury P I, 27, 
18; P III, L. 567, 12; C. Ross. Ric. 
69, 24. 2. kosten — to taste FM 114, 
24; Mk 9, 1 | Inf. POaor Mahl - 
meal P I, 247, 3 | Part. p. TOP, f. 
POPE) süß, schmackhaft — sweet, 
savoury P III, L. 45, 7; L. 65, 7; 
Mäns 1, 17 l ATOa® A, caus. FM 
96, 16; L. 647, 4 | Inf. AmOPT 
Sill 106, 16 | S. mog” Wohlge- 
schmack — savouriness SO; mop’: 
mpPAC Wohlleben - luxury Lk 
8, 14 | PUP = m09° SO | TSP 
Wasserpocken — chicken-pox SO | 
Pb], Würze — spice SO 

[G. Tm, Tüa. mo, Amh. Mao 
wohlschmeckend sein, kosten] 


moh* | TmoA T, bereuen - to 


repent ST II, B. Taug& 28, 18; Sill 
164, 18 | AmoA AT, tadeln - to 
blame Mäns 35, 32 | S. moA Reue - 
repentance P III, L. 356, 18 

[siehe FoA*] 


moFPrTr S. fenêtre, d’Abb. 


PAG u. TEOG S. N zu Q. PAS 
[G. TAG Gesundheit; Te PF 
etc. jedoch eher zu mO, siehe 
mPo*] 


TH: ANA auf den Magen oder Bauch 
schlagen — to beat on the stomach SO 


amaoo(?) S. miel souterrain, d’Abb. 


MR, ME in der Anrede gebraucht: 
MB:ch-N lieber Bruder! — dear 
brother! P TII, L. 161, 14; (Mäns 22, 
15 mp: »); MB:Afh lieber Va- 
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ter!, mein Lieber — dear father! my 
dear! ST I, 3, 47 u. 49; SO 
[Vgl. Amh. ME, Sonne, übertr. 
vom Herrscher etc. gesagt] 


Maam O, 1. (Matten) zusammenrollen- 


to roll up (mats) N; Munz. 2. durch- 
schneiden - to cut through RB 148 | 
Inf. Tæt N zu G. | Part. p. 
TRIP, f. MPT aufgerollt - rolled 
up N zu G.; ST I, 4, 16 | mp 
0,=0, (1.) P TII, L. 75, 46; L. 
565, 9 | Fme T, zusammenge- 
rollt, zusammengefaßt werden - to 
be rolled up, to be summarized P III, 
L. 530, 2; Rö 13, 9 

[G. ma zusammenrollen] 


Md 0 in der Luft schweben (Adler) 

- to hover (eagle) SO - Inf. TPC 
SO | MEZ 0, zugrunde gehen, ver- 
loren sein — to perish, to be lost P I, 
277, Nr. 354; N zu G. | AMEE 4, 
TMEL T,N zu G. | S. om£c N 
zu G. 
[Ar. tära fliegen, talayyara ein 
schlimmes Vorzeichen erblicken; 
G. Tmel Vorzeichen beobachten, 
weissagen] 


MEd 0, fliegen, entfliehen — to fly, 
to flee ST I, 6, 39; ST II, Zen 1, 31 
[Vel mé] 


m.c* | Tm T, gekocht werden — 
to be boiled P III, L. 126, 30 
[Vgl. Amh. md4d sehr heiß sein] 


mii* | AMET A, parfuma, d’Abb. | 
S. mÑ fumée, d’Abb. 
[Tãa. MÀ u. mi, Amh. må auf- 
steigen (Rauch)] 


MEN 
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MEN Adj. gut - good P I, 277, Nr. 
357 
[Ar. tä’ıb dass.] 


(T)mP% T, 1. versanden, Wüste 
werden - to be filled with sand, to 
become desert P III, L. 75, 14; L. 
487, 1f. 2. ruhig werden (Wetter) 
— to become calm (sky) SO 
[Zu 1. vgl. Ar. täna mit Lehm be- 
streichen] 


mPo* | mo 0, gewohnt sein, sich 
unterwerfen — to be accustomed, to 
submit (v. i.) Lt | Part. a. MLD, f. 
MELOT, pl. MLAJ gewöhnt, ge- 
horsam, zugeritten (Pferd) — accu- 
stomed, obedient, broken in (horse) 
P IH, L. 130, 5; L. 259, 7; Mäns 
82, 31; Lt | Part. p. O, f. -Lòt 
gehorsam, gefällig — obedient, kind 
P II, L. 564, 9 | ATO A, unter- 
werfen — to subdue P I, 165, 8; 
ST II, Terk 1, 39 | S. TEZI, m.h 
Gehorsam — obedience FM 146, 6; 
I Tim 2, 11; SO | TßOT N zu G. 
TÖFF 

[Ar. {ã a gehorchen] 


MN O, nahe sein — to be near P I, 
275, Nr. 269 
[Vgl]. Ar. tawä zusammenfalten; 
Amh. mEt Ähren zusammenbin- 
den] 


mA O, verspotten — to scoff SO 


m% 0, sich gewöhnen, gehorchen - 
to be accustomed, obedient SO 


MAIT S., im Samhar für nET 
gebraucht SO 
[Ar. tägiya(t) Kopftuch] 


MT S., m., pl. ATPT Sehne, Saite- 
sinew, chord P I, 8, 14; ST II, 
Märyä 2, 17; Kol 2, 19; (Munz. mt, 
pl. ATPT) [Adj. MNL sehnig — 
sinewy SO 
[Vgl. G. MT, TP, Täa. mT, Amh. 
TT Baumwolle; Ar. tät Baumwolle, 
lang, stark] 


mm. S. f pl. maJ t Klang - 
sound (of the harp) P II L. 491, 15 
u. Mscr. 


mmAe S. ein Strauch -a shrub ; Rhus 
viminalis RB 352; Schweinf. Ab. 
Pfl. 49 (Rhus retinorrhoea) 


mTo O, Blätter ansetzen, grünen, 
wachsen - to put forth leaves, to 
green (v.i.), to grow Lk 21, 30; Ps 
92, 12; N | S. Pmò Sproß - sprout 
Jes 4, 2; SO | mmo Blüte - 
flower RB 169 

[Tãa. mT% sprießen] 


mM* | ATamm AN, herunterholen - 
to fetch down P III, L. 77, 15 


MÊ Int. bitte! wohlan! — please! 
now then! C. Ross. Ric. 76, 11 


TE:lhA verhöhnen - to mock Ps 
10, 5; Voc 
[Vgl. MEA u. TR:bA] 


mE S. eine Getreideart — a sort 
of corn; Eragrostis abessinica P I, 
101, 20 (P II, 110, Anm. 3); SO; 
d’Abb; Schweinf. Ab. Pf. 48; (RB 
346 Poa abessinica) 

[Täa. ME, Amh. ME Poa abes- 
sinica] 
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(ITEA*), pl. AT4A Kinder — chil- 
dren P III, L. 640, 16 (poet.) 
[Ar. tifl, pl. ’atfäl Kind] 


mE 0, 1. fest stehen, ruhen - to 
stand fast, to rest (v. i.) P ITI, L. 39, 
32; L. 370, 11. 2. eben, flach, weit 
sein — to be level, flat, wide SO; 
Munz; Ap 27, 12 | Part. a. mEch, 
f. mehr P III, L. 119, 10; L. 579, 
4; Mäns 10, 7; Lk 3, 5 | ATEch A, 
caus. P I, 93, 10; FM 135, 31; Sill 
94, 30 

[Tña. MF flache Kuchen machen; 
vgl. auch G. MFh, Amh. m4- in 
die Hände klatschen (d.i. die 
flachen Hände zusammenschlagen) ; 
vgl. Amh. md.mdÖ. flach, eben sein] 





méŤt S. esp. de corbeille imper- 
méable, dans laquelle on bat le 
beurre, Munz. 


[Vgl. f4] 


mEIP* | Part. p. PRPP platt- 
nasig — with a flat nose SO 
[TAa. METY dass.] 


mEh 0, 1. spucken — to spit FM 
103, 30; EL: MEA: AT:H0J Gott 
spuckte auf ihr Vorhaben, d.h. 
segnete es P III, L. 356, 12. 2. über- 
tr. offen reden - fig. to speak freely 
P III, L. 254, 28. 3. se perdre, 
Munz. | Part. a. MEAL, pl. NEAT 
einer, der durch Spucken Diagno- 
sen von Krankheiten stellt - a per- 
son who diagnoses diseases by spit- 
ting SO | AT4. A, (zu MFA) per- 
dre, s'éteindre (la chandelle), Munz. 
| S. TEA, PLA, TRAT Speichel 
— spittle Lk 9, 39; Jes 50, 6; SO 


[Vgl MFO, TR:NA, TEA; G. 
m®&A, Tüa. MFA, Amh. må. aus- 
löschen (intr.), zugrunde gehen] 


MEAL = ATFAT RB 216 


MFO 0, = MER | ATEO A, caus. 
SS 32, 5 | S. PROT Speichel - 
spittle SS 32, 6 | Demin. PTET 
= PROT P II, 174, Nr. 553 
[Siehe MFA] 


MFM. 0, klopfen, schlagen, zum 
Schweigen bringen (durch Klopfen 
auf den Mund) - to knock, to beat, 
to render silent P I, 102, 16; Mser. 
P III, L. 300, 1; SO | m4.m&. 0; 
= 0, P ITI, L. 2, 19; L. 300, 1 || 
Tmemd. T, pass. SS 34, 2 | S. 
MEm4- alternatives de pluie et de 
beau temps, d’Abb. | MEME gra- 
minée qui semble du tef rouge, 
d’Abb. 

[Täa. MEME, Amh. md.md. be- 
streichen, streicheln, (leicht) klop- 
fen; Tüa. NEME wilder jaf] 


m£. 0, vernünftig, besonnen sein — 
to be reasonable, prudent I Petr 4,7; 
SO | Part. a. M&G: vernünftig — 
reasonable Lk 8, 35; SO | S. m4.dt 
Vernunft — reason Ap 26, 25 
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æU? siehe bCh 


AAU u.0 Ach 0, schielen -to squint 
RB 171 | S. mAdT Schielen - 
squint P III, L. 354, 9 
[Tüa. Ah: NA blinzeln, schielen] 


cr. AD 


LEBAT O, blau, dunkelfarbig sein — 


to be blue, dark-coloured RB 47 
[Amh. eña dunkel sein; vgl. 
ZRA] 


AP S., f pl. AAI, DAPIT 
1. Fleisch zwischen den Schulter- 
blättern (sehr geschätzt) — meat 
between the shoulderblades (highly 
esteemed) P I, 170, 4; P III, L. 483, 
40; Lt. 2. übertr. Führer, Vor- 
kämpfer — leader, champion P III, 
L. 48, 16; L. 227, 1 


LRA O, fortgehen, entweichen, ent- 
fliehen - to go away, to escape, to flee 
ST I, 6, 11; P III, L. 102, 1; Ap 
16, 27; (Munz. RAN) | Inf. nA.» 
FM 96, 32; N; (Munz. 2A) | 
APAP A, caus. N (zu Munz. 
AZAR) | FemAP (d.i. tie 
T,) sich wegschleichen — to sneak 
off RB 323 | S. PAP Flucht - 
flight FM 97, 3; RB 323 
[Tüa. AA heimlich entweichen] 


AP S., pl. APT, kAPAPT 
Zweig (zum Hüttenbauen), Balken 
— branch (for building huts), beam 
SO; P III, L. 80, 61 


PAP = AAD RB 303 


AN O, eng, schmal sein — to be 
narrow RB 170 | S. PAN Enge, 
Spalt — narrow place, fissure RB 170 
[Vel. efi, AM u. das folgende 
Wort] 


BANN O, blinzeln - to blink RB 171 
[Vgl. das vorhergehende Wort] 
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ATLA klingen - to tinkle I Kor 
13, 1; Ps 150, 5 || S. A Schelle - 
little bell SO 
[Vgl. Tãa. PAPA:NA klingen 
(Glöckchen)] 


6ErAR 1. S. Milch ohne Schaum, ab- 

gerahmte Milch — milk without foam, 
skimmed milk P III, L. 295, 5 u. 
Mser; L. 381, 3 u. Mser. (vgl. P IV 
A, 576). 2. frischgemolkene Milch, 
Vollmilch — fresh milk, whole milk 
P III, L. 126, 17; SO 


ALA siehe RA 


ELALLA O, abhauen (mit einem Mes- 
ser u. dgl.) — to cut off (with a knife 
etc.) SO | FLACA T, abgeschnit- 
ten, verletzt werden - to be cut off, 
to be hurt P III, S. 586, 8 u. Mser. 
[Vgl. Tüa. KARA Steinsplitter, 
mit dem man Einschnitte in die 
Haut macht] 


PAR S., pl. APAS: Huf (der Rin- 
der) — hoof (of cows) SO 


bebeh, hhe S. Topf (aus Ton, 
meist zum Milchkochen) — pot (of 
clay, generally used for boiling milk) 
Mt 23, 25; Sill 87, 8; SO 

[Tña. hie Schüssel aus Ton; vgl. 
Achä] 


bhh a* | Aham A, (oderrichtiger 
hchha A,?) den Bart stutzen - 
to trim the beard Voc | S. hF 
Bart - beard Voc; vgl. RB 170 
[Siehe %'h9°] 


Ahl O, wegnehmen, säubern - to 
take away, to clean Mäns 54, 5; SO | 
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(Tr)eeschd. T, pass. Mäns 81,8; P I, 
277, Nr. 362 | S. hC m., pl. 
aosphCc. Kohlenpfanne, Räucher- 
pfanne (aus Ton) — pan for char- 
coal, incense-burner (made of clay) 
P I, 217, 1; ebda. 254, 15; Lt; SO; 
(d’Abb. têt de pot) 

[Vgl. G. Ad zerschlagen; Tüa. 
Achd, Amh. 4 kratzen, (das 
Feuer) schüren ; Tña. @®%'ch6, Amh. 
amad} Feuerschaufel oder -zange] 


hil" | Part. p. AN, AYPh%C 
ausgedörrt — dried up P III, L. 665, 
8 (poet., im Mänsa’-Dialekt sonst 
unbekannt) 
[Vgl. 0.04] 


h O, herausragen - to stand out 
(v. i.) SO 
[Ar. dahä deutlich, sichtbar sein] 


Buch S. sable, d’Abb. 
[Vgl. Ar. sahsäh flache Ebene ?] 


hét S. 1. Hochzeitsgabe (Ge- 
schenk des Brautvaters an den 
Vater des Bräutigams als Gegen- 
gabe für zekrän) - nuptial gift (pre- 
sent of the father of the bride to the 
father of the groom as return for 
zekrän) P I, 115, 25; FM 104, 14; 
SO. 2. Holzschale — wooden bowl 
SO; P III, L. 654, 3 


5,09 S. Schuhe — shoes SO 
[Tüa., Amh. s} Schuh] 


aœ siehe Am 


EJP. O, 1. vereinigen, hinzufügen, 
geben — to unite, to add, to give 


Mäns 40, 24; P III, L. 31, 16; SO. 
2. Lanze und Schwert tragen - to 
carry lance and sword P II, 174, 
Nr. 559 | Part. a. LPC P I, 245, 
21 | md. 0; = 0, P TII, L. 408, 
6 | teal T, pass. P ITI, L. 133, 
18; L. 299, 4 | S. PAC, Pe 
volle Ausrüstung (Schwert, Schild 
und Lanze) — full armour (sword, 
shield and lance) P III, L. 611, 4; 
P II, 174, Nr. 559 | PPC, PPT, 
pl. eœaġt Vereinigung, Paar — 
union, pair P III, L. 204, 9; Lt; 
AN: PPC (PPT, ner) 
paarweise, doppelt — pairwise, double 
Lt; P I, 209, 22; P III, L. 90, 8 | 
asea, torchon cendré pour net- 
toyer, d’Abb. 

[G. pml u. HL, Tüa. Aa, 
Amh. eag, hinzufügen, verbin- 
den; Tňa. 7- Lanze] 


eP O, 1. kneifen, berühren — to 
pinch, to touch SO. 2. heimlich 
schaden, hintergehen, das Bein 
stellen — to harm secretly, to deceive, 
to trip up (v. t.) SO; RB 198 || Inf. 
Pept SO | APEP A, caus., 
(t)aæme T, pass. RB 198 

[Vgl. Tüa. Aap, auspressen] 


PADE S. der kleine Finger — the 
small finger FM 127, 30; RB 171 


MPA (u. 67A) O, einsam, allein 
sein — to be lonely, to be alone SO; 
Nzu6G | Part. p. EiL, PN, 
f.t einsam, verlassen - lonely, 
solitary P I, 13, 11; P III, L. 309, 
Überschrift | AATA A, einen, der 
allein ist, überfallen - to attack 
somebody who is alone Mäns 31, 1; 
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C. Ross. Ric. 72, 24 | S. PPAP 
Einsamkeit — solitude P I, 78, 5; 
Jes 5, 8; PIPNP:ANTIR ich bin 
nicht einsam — I am not solitary 
Lt | PPIE PPAS N zu G. 
[Vgl. Tňa. Aap einsam, verlassen 
sein; G. AJ @- ruhig] 


LIPA O, triefäugig sein — to be 
blear-eyed SO [Adj . APP FA trief- 
äugig — blear-eyed SO 
[Täa. 9°-tA blind werden, ein 
Auge verlieren] 


6E,J’R.P. O, éleva les sourcils, d’Abb. 
[Tüa. cs PR, Amh. emp. L. die 


Stirn, die Brauen runzeln] 


bPa O, Aufruhr, Panik ver- 
ursachen — to cause a riot, panik 
Mser. P III, L. 491, 20 || Part. p. 
PÆ N zu d’Abb. EPJ 
qui regarde à travers les cils | S. 
(Ieee), pl. 9,005 g Aufruhr 
- riot P ITI, L. 491, 20 

[Zu d’Abb. vgl. Tüa. 69ean, 
Amh. bapao tränende Augen 
haben] 


6C S. 1. Lärm, Geklirr — noise, 
clash SO. 2. Bündel(?) — bundle(?) 
C. Ross. Ric. 77, 19 


D.C S. 1. Geige — violin P I, 123, 8; 
P III, L. 709, 5; SO. 2. pl. bwo 
Falle, Schlinge - trap, snare Rö 11, 
9; Ps 140, 5; %7: Netz - 
net Ps 124, 7 
[Tña., Amh. Pe. 1. Fliegenwedel, 
2. Geige (mit einer Saite)] 


ECU? siehe &eBLCchN 


bli ch* 
ebL.Cch siehe ACh 


Ch? O, vertilgen, ganz vernich- 
ten — to extirpate, to destroy totally 
Ps 5, 6; SO; (RB 170 .CU. U? 
plündern) | ()æLCh? T, pass. 
P I, 277, Nr. 361 





EBC O, abreißen (ein Stück Stoff), 
einkerben (Ohren eines Tieres) — to 
tear off (a piece of cloth), to notch 
(the ears of an animal) P III, L. 80, 
11; L. 371,6; SO; (Munz. ÆC) | 
Part. p. P&P P II, 157, Nr. 127a 

Part. p. 0, P%9° P III, L. 234, 3 
d1 0, = 0, P III, L. 56, 7; 
Ps 50, 22 || Part. p.(?) 65.9? hom- 
me qui a les oreilles percées, d’Abb. | 
S. PEP, Pmt, pl. LT 
Stoffstück, Fetzen — piece of cloth, 

rag P III, L. 517, 36; L. 595, 129; 
N; FM 134, 27 (Munz. Wemt; 
d’Abb. ædt toute petite toile 
des reins, é-C9” haillons) | Demin. 
Pamit = Pia P I, 88, 6; 
ebda. 116, 3 | Paat t Fetzen - 
rag P III, L. 595, 251 
[Täa. e/a die Ohren der Tiere 
stutzen (als Erkennungszeichen)] 


ei CAP mO,runzligwerden,schrump- 
fen, vertrocknen - to wrinkle (v.i.), 
to shrivel, to dry up (v.i.) PII, L. 
280, 3 u. Mscr; Jes 40,7; Ps 6, 2; 
SO 


ll h* (<ih ih*)]| APEE h 
u. APCCch 4 glänzen - to glitter 
LT IV, 30f; SO | Inf. APezar, 
APCZAT LT IV, 30f. | Part. a. 
malhe, Part. p. APCISA LT 
IV, 30f. | APEP Eh u. A Pihl 





ATAA di 
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A, = A, Off 18, 16; LT IV, 30f. || 
Inf. KPEPCHT Sill 97, 14f. | 
AT Pillh ATA, LT IV, 30f. | 
APEC: LA = A, LT IV, 30f. 
[Vgl. Tüa. PC weißer Stein ?] 


ll | PEERAA u APELE 
A, ausspritzen — to squirt out SO || 
[Vgl. Amh. PEP:AA ein wenig 
Harn lassen (z.B. ein Kind im 
Schrecken); siehe en 47*] 


CP 0, 1. reißen - to tear ohne 
Zitat. 2. = PCP:l.A kollern (in 
den Eingeweiden; gilt als Zeichen 
von Mitleid) — to rumble (intestines ; 
this is reputed to be a sign of com- 
passion) Mser. P III, L. 196, 9 | 
Inf. PCP P II, L. 74, 2; L. 196, 
9 | S. CP, coll. bP, pl. 
APP, ebet Lappen, 
Lumpen, Stoffstück - rag, piece of 
cloth Lt; P III, L. 683, 3; SO | sg.?, 
PLES T = c.C# PIIL,L.79,49 
| Demin. LFL, pl. PLPP, 
APPP Lt | Méb?h, pl 
CLIJ P I, 259, 19 u. 20; Lt 
[Tia. PcPCcP:NA gurgeln, 
glucksen (Flüssigkeit); G. PCP, Tõa. 
CE, Amh. CP Lumpen] 


CPO O, stark brennen (intr.) - 
to burn (v. i.) violently SO 


LER siehe PETO 


l&r tt O, verwelken — to wither 
(v. i.) SO 


PCG Ò S. ein Vogel (frißt den Tieren 
das Ungeziefer weg) — a bird Voc; 
Sil 98, 7 (PCS) 


40 Tigrē-Wörterbuch 


[Tãa. PCcT0 Buphaga erythro- 
rhynchus, ein Vogel; siehe PY£.Ö] 


BEL ch* siehe di h* 
BELAP* siehe MAlP* 


Der" | APC A, herunter- 
fließen lassen — to cause to flow 
down Mäns 46, 31 

[Vgl. edet] 


EC? O, sich entscheiden, beschlie- 
Ben - to come to a decision, to decide 


SO 


6BC14. 0, ganz und gar vertreiben - 
to expel totally SO | S. PCIE Peit- 
sche aus Lederriemen — whip made 
of leather thongs P III, L. 139, 3 
[Täa. ACI. schlagen, wegjagen] 


abC O, cria (souris, serpent) 
d’Abb. 

[Vgl. Amh. +7em4ebbd, hell sein 
(Stimme)] 


CC 2.4.0, U. GirCrb.d. O; schlürfen - 
to sip P III, L. 381, 3; L. 530, 13 
u. Mser. 


ùd. 0, falten - to fold Mser. P III, 
L. 530, 2 (am Rand) 


pP S. Unterhäuptling - chief of 
inferior rank SO; Mäns 70, 5; 
ebda. 82, 11 

[Tüa. P Dorfhäuptling, Bürger- 
meister] 


apa O, 1. eine Faust machen, eine 
Handvoll nehmen - fo close one’s 
fist, to take a handful P III, L. 483, 
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Schluß; ST I, 1, 36; SO; (Munz. 
pam). 2. (den Rüssel) zusammen- 
rollen (Elefant) — to roll up (elephant 
his trunk) P III, L. 542, 13 u. 
Mser. | Part. p. EPP DCr 45, ult. | 
span 0, pressen - to press SL 6, 
21 | S. (Inf. 0,1) PP’ eine 
Handvoll - a handful Sill 83, 23; 
SO; (Munz. PPaw}- poignée) 


em O, drücken, pressen, unter- 
drücken, drängen — to press, to 
oppress P I, 6, 5; ebda. 191, 8; 
(Munz. EPt) || Part. a. PP Mäns 
72, 13 | Part. p. PEP Lk 4,18 | 
eap 0; = 0, Mscr. P III, L. 480 
1 | m 0; = 0, Mk 5, 24; Ps 
106, 42 | Apm A, sich drücken, 
sich zusammenkauern und nicht 
rühren - to sneak away, to squat and 
not to move (v.i.) Lt; ST II, Zen 
1, 49 | CHPM pass. Mäns 4, 2; 
P I, 277, Nr. 365 | PPT: (u. 
sPFT:).ANA ein wenig drücken, 
niederhalten — to press a little, to 
keep down Lt; PI, 6, 2 

[Täa. APım pressen, APrT:NA 


sich zusammenkauern] 
epep O,(?) masturba, d’Abb. 


dap. O, in Fülle vorhanden sein, 
freigebig sein — to be present abun- 
dantly, to be generous RB 197 | 
ATP. A, reich beschenken lassen 
— to cause to give rich presents ebda. 
| (P)erPd. T, reich beschenkt 
werden — to receive rich presents 
ebda, 


er: ANA mit dem Schwert nieder- 
hauen - to cut down with the sword SO 


NA 


MA S., coll., n. un. ANT Nisse 
(Eier der Laus) — eggs of the louse 
SO 


NA | Part. p. 0 -PIA NzuG. | 
CTRA T, zu Asche werden - to 
become ashes SO; P I, 277, Nr. 363 | 
S. NA., pl. APAA, AMNA 
Asche, Staub-ashes, dust P I, 20, 5; 
P III, L. 255, 4; Lt; (Munz. ANA); 
DAA AEI TPY er vernichtete 
ihn — he destroyed him SO; ST II, 
B. Taugg 24, 8; DNA: PNA :IA 
= T, SO || Demin. NANA P I, 
277, Nr. 364; P III, L. 321, 49 | 
Adj., m. NAL, f. NALET, pl. 
cDNA T aschenfarbig, staubig, häß- 
lich — ash-coloured, dusty, ugly P 
III, L. 13, 20; L. 338, 14; L. 672, 1 
[G., Täa. ANA Staub; Täa. fl 
AB staubfarbig] 


curNd* | Adj. NL schwarz- 
weiß gefleckt — speckled black and 
white P II, 174, Nr. 558; SO || S. 
DAAC vieille toge usée, d’Abb. 
[Täa. NEL, Amh. MC grau 
(Maultier, Rind)] 


NLP O, schöpfen - to draw 
(a liquid) Mscr. P III, L. 204, 12 
(selten) em NEP O,schäumen (Bier) 
- to foam (beer) SO | (Ta NP T, 
u. FenNLP T, geschöpft werden 
und schäumend fließen - to be drawn 
and to flow foaming (liquid) P III, 
L. 204, 12 u. Mser. 


cf siehe AN 


cA siehe ANA 
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aN0* | Part. a. O, mid lang- 
fingerig — long-fingered P II, 174, 
Nr. 556 | S. PAST, pl. ALND 
Finger — finger FM 101, 12; P ITI, 
L. 178, 13; (RB 168 NOT ; Munz. 
zot; Voc PAS); AN: AIC 
Zehen - toes SS 13, 1 
[G.A RNA Tt, Tüa. ARNO (t:) Finger] 


N 0, ohne Steuer vor dem Wind 
treiben — to drift (v.i.) before the 
wind without steering SO 
[Vgl. Ar. sabä wehen (Ostwind), 
’asbä in den Ostwind kommen] 


aA O0, 1. brennend schmerzen — 
to pain stingingly SO. 2. = AM 
RB 170 || Inf. mAN SO 


set S. ein Strauch, dessen Blätter 
gekaut werden - a shrub whose 
leaves are chewed; Catha edulis 
[Tüa. #7 Ochna inermis; Amh. 
ei Catha Forskalii, Ar. qāt] 


er 0, Nr :6RẸ sei ganzallein! 
— be alone altogether! (Fluch) P I, 
273, Nr. 141 


Pb S., m., pl. EICO = PC 
ÇÒ Buphaga erythrorhynchus P I, 
200, 4; SO; (RB 174 9.74-ß) 
[Siehe CFO] 


7P* | (HTP T, getäuscht, ge- 
prellt werden — to be deceived, 
cheated SO 
[Vgl. Tüa., Amh. Feit betrübt 
sein] 


PAF S. coude, d’Abb. 


40° 


ezee O, N zu Munz. Pree ver- 
ser u. zu G. A7PP beflecken | 
Part. p. zep N zu G. 
Tina. AZPP ausgießen, ausleeren] 


NE S. Fülle, Reichtum — abun- 
dance, wealth P III, L. 631, 8 


7A siehe eaP 


62,73" O, einsam, öde sein — to be 
solitary, waste SO | S. YTP Ein- 
samkeit, Öde - solitude, desert SO 
[Tňa. 27t ohne Eltern, ohne 
Nachkommen sein] 


rar | Part. p. PIth:AArt 
(die Kuh) gab keine Milch mehr - 
(the cow) gave no more milk Mäns 
56, 21 
[Siehe mee (1.)] 


PEN S., m., pl. ern 1. langes 
Schilf — long reed P III, L. 471, 40 
u. Mscr. (poet. für langes Haar). 
2. Türvorhang - curtain of the door 
so 
[Tha. FON sehr lang sein] 


ea$ Adj. rotgelb - reddish yellow 
so 


a Lch O, ausgestreckt, ausgebrei- 
tet sein — to be stretched, spread out 
RB 91 | A6} £.ch A, ausstrecken, 
einen Spalt machen - to stretch 
(v.t.), to split (v.t.) ebda. | T} 
£.h T, sich spalten — to split (v. i. ) 
ebda. | S. PIE Spalt - split 
ebda. 

[Täa. bbb? ds (Holz) spalten] 


CONEA d 
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672. O, schlammig sein — to be 
muddy Voc | S. PY2-# Schlamm, 
Sumpf - mud, swamp St S 188, 26; 
Voc 


SPY Adj. häßlich — ugly P IV 
B, 611 (zu L. 410, 21) 


6h70 O, Gras mähen - to mow 
grass P I, 70,7; N zu G. | T710 
T, pass. N zu G. | S. 7716, pl. 
1At Gras, Heu — grass, hay 
P ITI, L. 49, 2; SO; (Munz. 2.716; 
RB 327 PIL, 259 7L) | 
0T, pl. 9:30 Haarflechten 
auf dem Scheitel der Mädchen - 
braids of hair on the croum of the 
head of girls SO | PŒ} N zu G. 
[Vgl. G. 95790 Krippe; Tüa. 
s} nÒ Haarschopf über der Stirn 
der Knaben] 


Pe, u. PIAP, S., pl. Tt 
Fliege — fly Mser. P III, L. 134, 14; 
ST I, 7, 22; Sill 80, 6; d’Abb; SO; 
FL: P Lh eine Fliege, die die 
Kamelkrankheit 9h verursacht 
SO 
[G. 277e, Tüa. ZZP Fliege] 


eba: ANA auf den Kopf schlagen, 
ohrfeigen, streiten, lärmen - to 
strike on the head, to box someone’s 
ears, to quarrel, to make a noise 
SO; RB 175 

[Täa. Po NA, Amh. Pa-:ıhA 
die Ohren summen] 


EEP S., coll., n. un. eemoT, pl. epe 
PT Salz -salt P I, 62, 6; FM 123, 
28; P III, L. 129, 15; (Munz. 4P; 
RB 332 PP); œP NCF Natron 


SO; LIW eæP:N siehe LCECLLC | 
Demin. ceow-t-t P I, 110, 14; SL 
23, 6 

[G. A40, La, Tüa., Amh. cao 
Salz; Tüa ear: Ag-£ Salpeter] 


em: AFNA S. Wüstenluchs - 
caracal; Felis caracal SO 
[Täa. ern: AFNA Luchs(?)] 


em: O, entstellt werden, ver- 
welken - to be disfigured, to wither 
SO 


ge Ld* siehe A4Ll* 


6®3*|S. aom} schwarzer Schleier 
— black veil Voc; (RB 266 PEP?) 
[Vgl. G. Am% beschützen] 


mh} siehe FF 


62:08. O, Fallen stellen - to set traps 
SO | aom 4. Falle, Netz - trap, 
net SO 


6b 01 O; sua, d’Abb. | e? O, das 
Gesicht verziehen, finster blicken — 
to distort one’s face, to look gloomy 
SO; Mt 6, 16] Part. p. Po. N zu 
G. | tem T, sich verzerren (Ge- 
sicht) — to distort itself (face) St S 
8, 26; N zu G. | hto AT, 
(das Gesicht) verziehen, ungebärdig 
sein — to distort (the face), to be un- 
ruly I Kor 13, 5; N zu G. | S. 
6bb@ITt sueur forte à la suite de 
fatigue, d’Abb.; (SO -1T Hitze 
im Körper) 
[G. P1, TO- trotzig, wild sein; 
Tüa. -+A zornig blicken] 
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ht u. bT S. Küken — 
chicken SO; (d’Abb. bbebbt, 6brbh. 
A76bt) 
[Täa., Amh. gbk t dass.; vgl. G. 
RRT. 99-7 Mücke] 


spao - Po-:(,A zwitschern - to 
twitter Jes 10, 14 || Inf. n.@-- cH.@- 
= » ») Zwitschern — twitter P 


[Tňa. PP:NA quarren (kleine 
Kinder) u. ähnliche Geräusche 
machen; Amh. PrP:AA singen 
(Vögel)] 


89 S., coll, n. un. MYrTt ein 
Baum-atree; Acacia spirocarpa (hat 
weiße Dornen mit dunklen Spitzen) 
Lt; P III, L. 542, 58; C. Ross. Doc. 
12, Nr. 26; Schweinf. Ab. Pfl. 29; 
(RB 167 #95) | Adj. 4% grau, 
gelbgrau, falb - grey, yellowish grey, 
dun P I, 60, 12; SO; Off 6, 8 
[Tfa. 99,9% Akazie (mehrere Arten), 
6,9, rötlich, grau; vgl. das Fol- 
gende] 


so, S., coll, n. un. Ptt ein 
Baum - a tree; Acacia abyssinica, 
Mimosa asperata Lt; P III, L. 39, 9; 
L. 77, 1; Schweinf. Ab. Pf. 30 
[Siehe e9] 


Old 0, ausdörren (Korn in der 
Sonne), verwelken - to dry (v.i.), 
to wither P I, 95, 16; P IV B, 1021 
(zu L. 665, 8); Ps 1, 3 


297 S., pl. ATT Sack - bag 
P III, L. 126, 10 u. Mser. | (60 
L? ?), pl. 0E IT = 97 ST 
II, “Ad Sek 8, 10 | 9,9% 7 1. Boden 





Ep 





eines großen Lederbehälters (bat), 
Sack — bottom of a large leathervessel, 
bag SO; P II, 210, Nr. 29; Mser. 
P ITI, L. 489, 7; in L. 489, 7 übertr. 
für eine fette Kamelstute. 2. Mo- 
dell, Muster — model SO; P II, 210, 
Nr. 29; P III, L. 275, 8. 3. ein Maß - 
a measure (8-10 gabatä) SO 

[Vgl. 2072] 


Ae siehe 61,9 


62. S. eine Heilpflanze -a medicinal 
plant Sill 101, 13; Schweinf. Ab. 
Pfi. 29 (Celastrus edulis) 


eerch* | h 0,, Impf. (A)am,&ch 
(meist nur in der 3. Pers. gebraucht) 
sichtbar sein - to be visible P III, 
L. 709, 9 u. Mser. 


cheg. O, dicke Suppe (MLET) ko- 
chen, brühen - to cook a thick soup, 
to scald P I, 108, 17 ebda. 276, Nr. 
347; (Munz. 04.) | Part. p. 62.4: 
Mser. P III, L. 194, 3 | tor Ti 
pass. SL 6, 10 | S. mæt dicke 
Suppe aus Durra — thick soup made 
of durra FM 106, 26; P I, 117, 14; 
P II, L. 194, 3; (Munz. 1e); 
MET: Fh siehe d.c- 

[Vgl. 64] 


aF u. APR S. ein Baum - a tree; 
Rhamnus Deflersii oder Rhamnus 
Staddo P I, 188, 7 (P II, 227, 
Anm. 1); P II, L. 128, 7; SO; 
Schweinf. Ab. Pfl. 51 
[Tüa. AP dass.] 


P* | Part. a. O, MAP mit 
langen Seitenlocken - having long 


bA 


side-curls P II, 174, Nr. 557 | S. 
PP, pl. DEEP, APAP Sei- 
tenlocken — side-curls P I, 65, 13; 
P III, L. 274, 53 (vgl. P IV A, 420); 
SO; (Munz $,8-# joue) 


o: bLA einsam sterben, ohne Ver- 
wandte zu hinterlassen — to die 
without leaving behind relatives 
Mser. P III, L. 713, 2 | Inf. 9° 
P III, L. 713, 2 


sp, S. blühende Kornähre - flow- 
ering ear of corn SO 
[G. XL Blüte, Tüa. %1 Blüte, 
Blütenstaub; siehe &"%] 


e. O, scheren - to shear St S 26, 
1 || S. Pic coll., n. un. PIET 1. 
Haar, Faden, Faser - hair, fibre P 
I, 7, 24; P III, L. 46, 15; L. 261, 4; 
(Munz. AFC; d’Abb. PAIC; RB 
318 ebso.); IC: dhIA kurze 
Wolle SO; PrC:06Tt weiße 
lange Wolle SO; Jes 1, 18; IC: 
AN-& Unglückshaare P I, 257ff, 
Nr. 116. 2. glückbringende Haare, 
Glück -— lucky hair, luck P II, 
L. 112, 6; L. 304, 21; NDA :PIC 
glücklich, reich L. 124, 2; SO. 3. 
Idt ein Stück Vieh - a head 
of cattle P I, 104, 8 | pr L.R Faser, 
Faden - fibre FM 105, 24 u. 26 | 
Adj., m. T.C, f. IC haarig, 
wollig, ungekämmt - hairy, woolly, 
uncombed P I, 169, 15f; P II, 
174, Nr. 554; P III, L. 48, 15 | 
Demin. beL haarig — hairy 
P I, 73, 1 

[G. AFC, Tüa. AF., Amh. PAIC 
Haar(e)] 
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Ie S. Peitsche, Geißel - whip 
Jes 10, 26 


LD. : på lautundlangezusammen- 
klingen - to sound together loud and 
long P III, L. 93, 7 u. Mser. 

[Vel Pa -Po LA; Tüa. RR: 
NA zornig schreien; 0-a: NA 
Lärm machen] 


bbtbbk, GERGH. siehe eoh. Tt 


Ebb Adj. kreischend - shrieking 
P II, 174, Nr. 555 


bL PT siehe eoe. T 


| bA: LA krachen (umfallender 


Baum) - to crash (falling tree) P I, 
269, 7; SO 


DRP 631 


DEP O, dicht sein - to be dense N 
zu G. || Inf. LP N zu G. | Part. a. 








A 


“EP dicht — dense N zu G; Sill | %4.PAmA S. Paraklet — Paraclete 


71,18 | APP A, caus. N zu G. | 
tgp T; N zu G. _ 
[G. Ad. dicht sein; Amh. bd. P 


N zu G. 
IG. Ac-PA.md] 


die Zwischenräume eines Zaunes | 27T$Am, S. Pfingsten -— Whitsun- 


abdichten; vgl. auch Ph] 


mEt siehe e4 


tide N zu G; SO 
[G. å 7mgàm] 


37.777 siehe PPL 


CP S. Armband für Männer — 
bracelet for men SO 


RO siehe AFO 


BED (u. AFÒ), OT Kuhmist - 
cow-dung P I, 99, 4; STL 1, 9; 
Mser. P III, L. 423, 4; RB 321; 
(Munz. u. RB 98 FÒ) 

[G. d®6 Kot, Mist] 


R: (u. PR:) ANA = Fd. 


P I, 43, 14; RB 169 


AP O, zermalmen, verderben, 


zerstören — to crush, to destroy 
Mäns 3, 25; ebda. 61, 5; SO | PR 
AF:ANA = MFP Lt 

[Tňa. BEAP, Amh. ebLALP zer- 
quetschen] 


FRE u. AFE O, unbeweglich da- 


sitzen, auflauern — to sit unmoving, 
to lie in wait Ps 10, 10; SO; P III, 
L. 424, 4 u. Mser. | hPa. A sich 
ducken, kauern - to stoop (v. i.), to 
cower P III, L. 237, 3 u. Mser. | S. 
bC abgelegener Ort, Rand - 
remote place, edge RB 323 | meg 
u. PELC siehe AFE 

[Vgl]. G. 82.4 zusammenbinden, 
zusammendrehen; siehe auch 84] 


61.4. O, = cheg. Voc | Part. a. 94-8 
gekocht - cooked SO 
[Siehe saeg] 


CELE:GBL 4. O, zerschmettern, zerschla- 
gen, zerstoßen — to crush, to knock 
to pieces, to pound Lt; Jes 42, 3; 
SS 4, 3; RB 169 | Part. p. PEES 
Mt 12, 20 | "Tom FM. T, pass. Jes 
13, 16; SL 25, 2 
[Amh. ebd.ehbd. in Stücke zer- 
schneiden] 


cbd. O, triefäugig sein — to be blear- 
eyed SO || Part. a. 4.8: triefäugig — 
blear-eyed SO ; Mäns 24, 29 
[Tña. en. 4.4. tränende Augen haben, 
Z2.F:NA tränen (Augen); vgl. 
G. AFAL. tröpfeln] 


ġà S. Bischof, Erzbischof, Papst — 


bishop, archbishop, pope N zu G; 
so 
[G. AAA dass.] 


2 (P) 


2Y siehe Ah 


IA = MA Munz. 


Alte S., m., pl. RAAPT unterer Teil 
des Rückens, Hüfte, Hinterbacke - 
lower part of the back, hip, buttock 
Lt; P III, L. 13,19 u.Mser; L. 74, 
7; (Munz. ARAP, pl. Ah); ade: TA 
TC ein Unglückshaar - an unlucky 
hair P I, 259, 7; SO 
[Täa. Ar dass.] 


2A 0, ombrager, faire ombre, 
Munz; (RB 171 AAN) | Part. p. 
ZAA N zu G. | Part. p. 0, KAXA 
verrückt — crazy P I, 275, Nr. 276 | 
AZAA A, 1. Schatten geben - 
to give shade SO. 2. im Schatten 
sitzen — to sit in the shade SO; 
Munz. | (aA T, verrückt, 
besessen werden - to become crazy, 








AND 


possessed P I, 277, Nr. 373; SO | 
S. ZAA 1. Schatten, Dunkel — 
shadow, darkness P III, L. 40, 8; 
Jes 25, 4; Jes 29, 18. 2. Sonnen- 
schirm - parasol SO | ZAde, 
ZAAT NzuG. | PRAA Schatten 
- shadow P III, L. 77, 13; L. 416, 7 | 
ZAT Irrtum, Unbill - wrong P I, 
270, Nr. 33 (wohl auch hier ZA 
statt RAT); ebda. 277, Nr. 382 
[G. RAA Schatten geben; Ta. 
AZAA sich in den Schatten be- 
geben; Amh. AMAA einen Sonnen- 
schirm tragen; Ar. galla irren, 
dalla(t) Geistesverwirrung, dilla(t) 
Irrtum] 


AA O, dunkel, schwarz, leer sein — 
to be dark, black, empty P I, 165, 
20; RB 171, 287 Munz; PA 
Teh-:2AaPr seine Wange ist 
dunkel, d. h. er trauert Mser. P III, 
L. 99, 20 | Part. a. AA9° 1. dunkel - 
dark P I, 18, 6. 2. betrügerisch, 
treulos — deceitful, faithless P III, 
L. 320, 1; SO | AAa® 0, listig sein, 
finster blicken — to be cunning, to 
scowl SO | AZAD A, 1. rendre 
noir, obscureir, Munz. 2. schmähen, 
im Stich lassen — to abuse, to leave 
in the lurch P TII, L. 76, 14; SO | 
Adj. m. RAJ”, f- AAI®, pl. RALI 
schwarz, dunkel, leer — black, dark, 
empty P I, 181, Nr. 75; P III, L. 2, 
20; L. 36, 4; L. 459, 8; AN: AN, 
schwarze Menschen(menge), d. h. 
zahlreiches Heer P III, L. 276, 40 | 
S. ZAJ Schwärze, Finsternis - 
blackness, darkness SO; RB 171, 
286 | ANg° Betrug, Bosheit, List, 
Unrecht — deceit, malice, cunning, 
wrong P III, L. 499, 7; Ap 13, 10; 
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I Kor 3, 19; SO | Amt, pl. 
RATLT, RAPT Finsternis — dark- 
ness P III, L. 42, 6; L. 95, 13; 
Lt; KAmDt:Ch Zeit des ab- 
nehmenden Mondes Lt; P I, 
68, 15; ZAPT: héd; KAPT: 
APT Kriegsrufe — war-cries P I, 
169, Nr. 98, 99 | ZAJ? eine Kuh- 
krankheit — a disease of cows (an- 
geblich verursacht durch Gras von 
der Stelle eines Waldbrandes) P 
III, L. 483, 57 | RAP = mAP P 
II, L. 333, 22 

[G. RA, Tüa. RA, Amh. mA 
schwarz, dunkel sein; siehe auch 
ELAP. Zu O, siehe MAAD] 


Adov-r O, dunkel, finster werden - 
to become gloomy, dark P III, L. 75, 
11f; L. 204, 3 | Part. p. XAoo-r, f. 
ZAIT-T dunkel - dark P I, 225, 3; 
Mt 6, 23 | AAAo0-+ verdunkeln, 
dunkel, leer machen - to darken 
(v. t.), to make dark, empty P III, 
L. 97, 10; Ps 105, 28 
[G., Tüa. AAt dunkel werden; 
siehe das Vorangehende] 


RAP O, inständig bitten — to beg 
urgently SO | S. AAP Rest - 
remainder P III, L. 245, 12 (poet.) 
[Vgl. Tia. AAP aus dem Rest des 
Teiges ein kleines Brot machen] 


AAA 0, jmdm. böse sein, hassen — 
to be angry with someone, to hate P 
IH, L. 134, 11; Munz. | Part. p. 
RAAN zuG. | AZAA A, TARAA 
Ty TRAA Ty ATRAA ATA, N 
zu G. | S. RAA, ZAAT N zu G. 
[G. RAA., Tüa. RAA., Amh. mA 
hassen] 
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2AN siehe MAP 


AAO O, wund, verwundet sein - to 
be sore, wounded P III, L. 158, 1; 
DCr 58, 21; (Munz. s’uleerer) | 
Part.a. AAO N zu G. | ARAO A, 
verwunden, verletzen (auch über- 
tr.) — to wound, to injure P I, 86, 5; 
I Kor 8, 12 | S. 2Ad u. RAOT, 
pl. hAAÖT Wunde — wound P 
III, L. 78, 12; L. 274, 18; Lk 16, 
21; NOoA:ZAAÖ einer, der eine 
Wunde hat FM 133, 23; Mäns 9, 
24 | Zð Kuh, die auf einer 
ungesunden Weide war, aber nicht 
krank wurde; übertr. Jüngling, der 
noch nicht kampferprobt ist — cow 
that pastured on an unwholesome 
pasture-land, but did not fall ill; 
fig. a youth who is not tested in 
battle P III, L. 673, 10 u. Mser. 

[G. AAÖd Wunde] 


AA 0, beten - to pray SO; RB 171; 
(RB 331 9A) | Part. p. ZAL N zu 
G. | (2A T, beten - to pray 
DCr 101, 7; N zu G. | Inf. anzA® 
St S 139, 24 || S. AdeT, AAT Gebet 
- prayer SO; (RB 332 sA.A°T) 
[G., Täa. RĀ, Amh. mAP beten] 


AleA S. Peitschenschnur (gewöhn- 
lich aus Bast von Adansonia) - 
lash of the whip SO 


AALEN O, alle töten, niederhauen, 
fällen -to kill all, to hack down, to fell 
Mser. P III, L. 157, 8; SO || Inf. 
ZALAN PIII, L. 157,8 | (MAALN 
T; pass. P I, 277, Nr. 371; Mser. P 
III, L. 157, 8; SO 







RARA S., coll., n. un. ZAZAT, pl. 
RAA Bodensatz im Brunnen 
(Schlamm und Steine) — sediment in 
the well (mud and stones) P III, 
L. 114, 11 u. Mser. 


ZAT S., pl. RAS die vier Holz- 
stücke, die das Gerippe des Last- 
sattels bilden — the four pieces of 
wood which make up the framework 
of the pack-saddle SO 


Ach:@m#4 vornüber fallen - to fall on 
one’s face SO; Sill 65, 3 
[Tüa. Ah:NlA dass.] 


RhA S. m. pl. ARcdh«Ä (seltener 
ARhA) 1. Pfanne, Schale, Topf 
(aus Ton) - pan, bowl, pot (of clay) 
P IH, L. 116, 7; SO; (RB 323 u. 
d’Abb. Ph). 2. Helm — helmet P 
III, L. 98, 12 u. Mscer; L. 515, 19; 
Lt; in Eph 6, 17 ZhA:cht | 
Denom. Vb. (t)AhA T, behelmt 
sein — to have the helmet on Msecr. 
P III, L. 515, 19 
[G. AhA, Tüa. AchA, Schüssel, 
Teller] 


Zh S. Bart — beard P I, 47,1; 
SO; RB 170; (Munz. A-.h-9°) 
[G. Ah, Tüa. Ph’, dass; vgl. 
bbbeha*] 


Achd, 0, Kohle oder Asche auf- 
nehmen und wegtragen - to take up 
and carry away coal and ashes SO 
[Vgl. Tüa. Achd& das Feuer schü- 


ren] 


Ach 0, = AA SO 
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Acht S., coll, n. un. Ah ein 
Baum - a tree; Terminalia Brownei 
(wird zum Räuchern und als Heil- 
mittel gebraucht) PI, 197,7; FM 
133, 25; N; Schweinf. Ab. Pfl. 43; 
(Munz. mimß; RB 38 2476; 
Voc BAT); Aht:Adht dunkel- 
rot — dark red SS 15, 1f. (die Rinde 
von Arh’t wird zum Färben ver- 
wendet) 


Adh (Mänsa’) u. AY O, klar, hell 
werden, aufklaren - to become 
clear, bright, to clear up (v. i.) SO; 
N zu G.; St S 11, 6; Mser. P III, 
L. 418, 11; (Voc Øh; RB 38 Ad» 
sich gegen den Regen schützen; 
Munz. Ad, être à labri de la 
pluie) | Part. a. Ah. N zu G. | Inf. 
A, hAY® das Aufklaren (des 
Himmels) - the clearing up (of the 
sky) P III, L. 418, 11 | S. PAY 
Zufluchtsort — place of refuge Jes 
25, 4 | A-h® Sonne - sun P I, 2, 13; 
P TII, L. 9, 1; (Munz. 89h soleil, 
lumière) 

[G. Aho, Tõa. Adh», Ah auf- 
klaren (Himmel); G. Bhe, Tüa. 

Ach, Amh. ME, Sonne] 


Ah S. eine Pflanze - a plant; 
Juniperus procera SO; SL 29; 
Schweinf. Ab. Pfl. 43 
[G. 342 Juniperus excelsa; Tüa. 
%ch %, Juniperus procera] 


Achd. O, écrire (Eth.), Munz. 


277? S. Lohn für eine Mühe - reward 
for a trouble P I, 277, Nr. 378; P 
II, 174, Nr. 563; P III, L. 370, 6 





(hier für NOA:A) u. Meer; 
(Munz. 47 fortune, biens) 
[Tña 2°? dass; G. A77 Arbeit, Mühe] 


AID O, 1. zusammenpressen, aus- 

pressen, aussaugen — to squeeze 
together, to squeeze out, to suck out 
P I, 270, Nr. 11; P III, L. 154, 6; 
L. 260, 8; L. 275, 18; SO; (RB 172 
em). 2. taub sein — to be deaf P 
TII, L. 204, 2; Munz. 3. H@® être égo- 
iste, avare, Munz. | Inf. PRAP 
SO || Part. a. RPP, f. Amt PIT, 
L. 55, 4; L. 489, 19 || Part. p. 
RZa-g”, pl. 27L SO; Jes 35,5 | 
hAm A, taub machen -to deafen 
Ap 7,57; Jes 33, 15 | (HAD T, 
pass. P I, 277, Nr. 372; P III, 
L. 75, 19; L. 550, 15 | S. Rage 
Taubheit — deafness P III, L. 494, 
4; (SO Zang°) | 2197? eine Rinder- 
krankheit, durch Fliegen verur- 
sacht — a disease of cows caused by 
flies SO | |mga (+) schön ge- 
flochtene Schüssel aus Palmblättern 
für die Braut - a bowl made of well 
plaited palm leaves for the bride P I, 
126, 16; FM 111, 16f. (hier außer- 
dem aA Tt :aP%avay,- Deckel die- 
ser Schüssel ?) 
[G. Aa, Tüa. Aaa taub sein; 
G. paoa zubinden; vgl. Amh. 
mamam gebogen sein, ungerecht 
sein] 


AP 0O, 1. Honigwein bereiten 


(mischen etc.) — to make mead (to 
mix etc.) Lt. 2. eine Nebenfrau 
nehmen - to take a secondary wife 
SO || Inf. 27C P I, 188, 3 | 
EPET, RP N zu G. [ Part. p. 
Zac N zu G. | TRE Ty 


arc RmC 


TAg. T; N zu G. | AR? AT, 
Honigwein bereiten lassen — to 
cause to make mead P III, L. 339, 
39 | ATR ATA, N zu G. | S. 
AmC, pl. ARTIC, ARoo-C Neben- 
frau — second (thirth, fourth) wife 
FM 120, 26; P I, 137; Lt 

[Siehe eP] 


gapc. S. eine Pflanze - a plant; Coleus 


languinosus, Ocimum menthae- 
folium (auch RPC: AAJ, RC: 
hh, Aaoc.: Ñg. genannt) Sill 101, 
2, ebda. 149, 26; SS 22, 5; ebda. 
28, 5; Schweinf. Ab. Pf. 30, 51 
[Tña. APC dass.] 


RAPANA u. AFNA O, ein Geschenk 


geben (bei verschiedenen Anlässen 
wie Hochzeit u. dgl.) - to give a 
present (on various occasions such as 
marriage and the like) FM 99, 2; 
ebda. 102, 9; P I, 110, 2 || Part. p. 
ZPA. ZFA 1. einer, der 
schenkt - a person giving presents P 
III, L. 663, 11. 2. einer, der eine 
Stirnbinde trägt, Räuber - a person 
wearing a fronilet, robber P III, 
L. 54, 6; L. 206, 24 | ASNA 0; 
eine Stirnbinde anlegen - to put on 
a frontlet P III, L. 255, 18 || Part. p. 
ZVA, f- ZRNA) P II, 226, 
Nr. 267; N | TAPAA T, 1. ein 
Geschenk erhalten - to receive a 
present P III, L. 80, 12 u. Mser. 2. 
eine Stirnbinde anlegen - to put on 
a frontlet P III, L. 611,31 | rasnaA 
T sich Geschenke geben lassen, 
beschenkt werden - to have one self 
given presents, to be presented with 
FM 110, 17 | S. ZPNACH). pl. 
ATNA 1. Geschenk (bei verschie- 
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denen Anlässen) - present (on 
various occasions) P ITI, L. 116, 22; 
SO; Lt 2. Stirnbinde — frontlet 
(Abzeichen eines Häuptlings, auch 
der Krieger während eines Feld- 
zuges) Lt; P I, 277, Nr. 387; P III, 
L. 237, 14. 3. Stoffstreifen — stripe 
of cloth P I, 217, 4; P III, L. 392, 2; 
Mt 9, 16 | APNA Nebel - mist 
P I, 246, 21; P III, L. 339, 34 
[TAa. APNA ceine Kirche ein- 
weihen, die Einsetzung zum Häupt- 
ling feiern] 


AFT O, zerstören — to destroy RB 
172 


APh 0, durstig sein — to be thirsty 
P I, 14, 10; P II, L. 75, 52; 
Munz; (N 2490) | Part. p. KOA 
(Zaw) durstig — thirsty Mser. L. 
83, 11 (vgl. P IVA, 141); N | A27 A 
(AZPO) A, caus. P III, L. 445, 5; 
N | S. ZPA, pl. AAPA Durst - 
thirst P I, 14, 9; P III, L. 31, 17; 
Mäns 71, 12; (N Ad); PEC: 
ZIPA (oder AAJ A) ödes, trockenes 
Land - desert, dry country P I, l4, 
13; Jes 58, 11 
[G. APh, Tüa. APh, Amh. m? 
dürsten] 


290 siehe das Vorangehende 


Ag°P. O, 1. alles zum Pflügen vor- 
bereiten, anjochen — to prepare 
everything for ploughing, to yoke P 
I, 95, 9; (Munz. Adam$.). 2. den 
Kampf beginnen - to begin (the) 
battle Mser. P III, L. 202, 13; ST II, 
B Taug? 1, 4 | Inf. RPT P II, 
L. 221, 7 | Part. a. APAR SO | 
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379% N zu G. | Amp. 0, = 0, 
auch extens. P III, L. 178, 9; L. 
184, 4 | Inf. 2.07% N zu G. | Part. 
p. Rav- L: P ITI, L. 118, 14 | TRIR, 
T, pass. II Kor 6, 14; N zu G. | 
ATRL AT, Nzu 6. | S. RPE, 
pl. AKIS 1. ein Paar Ochsen — 
a pair of oxen Lt; P III, L. 481, 
Pr.-Einl; (Munz. 8-9%,£-).2. Pfosten, 
Pfilock - post, peg P I, 277, Nr. 385; 
P IH, L. 41, 5; (Munz. A9 £ le 
poteau de devant de la maison); 
hT-AJ L Türpfosten St S 40, 1 
PRS Kampfplatz — battlefield P 
III, L. 202, 13 

[G. Bmg., Amh. m£, anjochen] 








RPREP S., m., pl. AaD2°g° Dickicht, 
Urwald - thicket, virgin forest P 
III, L. 483, 48 u. Mser; P II, 226, 
Nr. 266 
[Täa. APAP: NCN öder, ver- 
lassener Ort] 


AP d.d. siehe A% d.d. 


ACd 0; rufen, schreien - to call, to 
cry P I, 219, 14; P ITI, L. 178, 5; 
(RB 174 auch Ch) | Inf. £Z Cht 
Ruf, Schrei - call, cry SO; RB 
174 | AZCch A, caus. RB 174 | 
Tach T, = 0, P III, L. 308, 55 | 
S. Ach Lärm, Geschrei — noise, 
shouting Mt 25, 6; Off 21, 4; RB 
174 
[G. ACh, Tüa. Cd, Amh. Mé 
schreien] 


ACan- S. heiße Asche — hot ashes 
P I, 277, Nr. 370 
[Ar. darama(t) Glut] 


Ad O, 1. laut rufen, schreien — to 


call aloud, to cry P III, Mser. L. 69, 
6; L. 143, 5. 2. die Beine und den 
Hals einer Haut zubinden (um 
einen Wasserschlauch zu machen), 
das Euter zubinden (um das Junge 
am Saugen zu verhindern) - to bind 
up the legs and the neck of a skin (im 
order to make a water-bag), to bind 
up the udder (to hinder the young 
animal as it sucks) SO; RB 174; 
Voc. 3. (die Pfeife) fertig machen, 
zurechtmachen - to make ready (the 
tobacco-pipe) Mscr. P III, L. 691, 4. 
4. zu blühen beginnen (Getreide) - 
to begin to bloom (corn) RB 174 u. 
217 | Part. p. (R&C), f. RET P 
II, L. 691, 4 | A4& 0; 1. wider- 
spenstig sein, erzürnen — to be 
refractory, to anger SO; Ps 78, 40. 
2. einen Hinterhalt legen - to set an 
ambush SO. 3. das Euter zubin- 
den - to tie up the udder Mscr. P 
III, L. 520, 5. 4. wachsen (Feld, 
Durra) - to grow (field, durra) Lt | 
Part. p. R&C N zu G; PILL. 
562, 6 | FALL T, zugebunden 
werden - to be tied up P III, L. 520, 
5; RB 174 | TAE T, sich wider- 
setzen, feindlich sein — to set oneself 
against, to be hostile ST II, ‘Ad S:k 
1, 35; Rö 8, 31 || Part. (PEACEB), 
pl. or3C271Kor 16,9 | 8C bA 
sich anschreien, streiten — to talk 
angrily to, to quarrel SO | S. AC, 
pl. A@It Genosse, Gefährte - 
fellow, companion P I, 2, 4 u. oft; 
Munz; AC: DAC: @A(1A) Gruppen 
bilden - to form groups P I, 36, 15; 
ebda. 228, 9f. | %C.C Geschrei - 
shouting P III, L. 69, 6; L. 461, 6 | 
ACH, pl. ACC Muskel, zartes 
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Muskelfleisch — muscle, tender flesh 
of the muscle SO; Mäns 12, 7; Mser. 
P III, L. 333, 25 

[G. hð feindselig sein, ØC 
Feind (ebso. Tüa); vgl. Tüa. bgg. 
Garben binden; Ar. sarra das Euter 
zubinden, laut schreien] 


ACA 0, bearbeiten, behauen, schnit- 
zen — to work on, to hew, to carve P 
I, 191, 1; P III, L. 322, 4; L. 333, 
15; S0; Munz. | Inf. KCAT N zu 
G; Voc | Part. a. CN P II, 
L. 528, 6; Mt 13, 55; SO | ac P 
III, L. 483, 17; (d’Abb. BCM) | 
Demin. Part. CAS LT IV, 23 | 
Part. p. Zfl P III, L. 530, 34; 
Ps. 74, 6 | (ACN T, pass. P I, 
277, Nr. 369; Munz. | S., sg.?, pl. 
Z'N Hobelspäne — shavings Sill 
149, 12 | ang‘, Hobel- plane Jes 
44,13 
[G., Tüa. AN, Amh. mA be- 
hauen, bearbeiten] 


GEN parler, Munz. 
[Siehe HA] 


RCA S. ein Baum - a tree; sein 
Holz wird zum Rauchbad verwen- 
det FM 118, 13; P III, L. 83, 6; 
(d’Abb. BEN) 


AoT S. eine Art Ahle - a kind of 
awl Lt 


ACcot S. pl. éo- Muskel - 
muscle P III, L. 333, 25 u. Mscr. 
[Vgl. 42] 


ACd S., pl. RACOT, AAGOT Euter 
- udder P I, 28, 17; FM 125, 12; 


P II, L. 549, 11; (d’Abb. 8C%; 
Munz. mé) 
[Ar. dar dass; vgl. G. 2C-%,T ?] 


ECO O, se plaindre de gq’ch; 86.73 
plainte, Munz. ' 


Adc- O, klar, rein, gesund sein - to 
be clear, pure, healthy P III, L. 115, 
12; L. 646, 2; FM 101, 26; Munz. | 
Inf. RCT N zu G. | Part. a., pl., 
f- ACET geklärte Butter — clari- 
fied butter P ITI, L. 284, 3 (poet.) | 
Part. p. K&B, f. KET rein, klar, 
gesund - pure, clear, healthy P III, 
L. 55, 12; L. 68, 21; L. 126, 19 | 
AR A, 1. reinigen - to clean Jh 
15, 2; Ps 51, 7. 2. ein Kalb, dessen 
Mutter gestorben ist, mit Milch 
einer anderen Kuh großziehen - to 
bring up a calf, whose mother is 
dead, on the milk of another cow P 
III, L. 373, 6 u. Mser; SO | Part. a. 
mó N zu G. | S. %C-.® der nicht 
von seiner Mutter genährt wird — 
who is not nourished by his mother P 
II, 161, Nr. 217a | X 1. eine 
Art Bier - a sort of beer P III, L. 
242, 1. 2. Milch, die nicht aus der 
Zitze gesogen ist — milk which is 
not sucked from the teat P III, L. 
302, 2 | ZRET Gesundheit — health 
P I, 110, 24; P III, L. 595, 208; 
Munz. | @®4'C& eine Blume - a 
flower Jes 35, 1 (in den Über- 
setzungen: Lilien, Veilchen) 

[G., Ta. A4P, Amh. md rein 
sein; Tňa. X. gereinigtes Bier; 
G. mg CS Crocus] 





ACS. O, heilen - to cure SO 
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AK S. pl ARTS, OKE Band- 
wurm — tapeworm SO; SS 36, 
Überschrift; BP: AACH ein 
Schimpfwort — a term of abuse P 
III, L. 47, 2; in L. 274, 5; L. 541, 
Schluß wohl dass. (Text pA: AA 
ES) 


2C? O, einen Weg bahnen, (den 
Weg) säubern, fegen - to lay a road, 
to clean (the road), to wipe off P III, 
L. 153, 5; SO; (RB 310 einen 
Schritt machen) | (MAL T, 
pass. Mäns 73, 24; P I, 277, Nr. 
376 | S. AC% Strahl, Sonnen- 
strahl — beam, sunbeam SO; Sill 
106, 10 | ZC? Schmuck - orna- 
ment SO (Nebenform von ACT?) | 
ACAS Bahn - road Jes 11, 16; 
ebda. 35, 8 | 54-2 col, d’Abb. 
(dazu N &'&) | #C> Himmels- 
gewölbe — firmament RB 94 (im 
Samhar) 

[Täa. Ad41 einen Weg machen; 
Amh. md? säubern; Tüa. CI 
Sonnenstrahl] 


ZC, ACJ S. ein Baum - a tree; 
Cordia ovalis SO; SS 27, 2; Munz; 
RB 174; Schweinf. Ab. Pfl. 60 


BC? siehe m11 
ACM, BCm = mem N; d’Abb. 


ACA4L O, laut schreien, rufen, 
klagen - to cry aloud, to call, to 
lament P III, L. 212, 6; L. 424, 18; 
P I, 220, 2f. | Inf. RCAC P II, 
L. 416, 11; L. 421, 3 | ACA 0; = 
O, P TII, L. 98, 29; L. 116, 13 | 
ARCA AT, = 0, P TI, L. 1, 


12 | A72CAd. AN, 1. = 0,P I, 
34, 7. 2. in Not sein, in die Enge 
getrieben werden - to be in trouble, 
to be driven into a corner LT IV, 
30f; NPA:AFACRC das Maul- 
tier hat Wunden (durch Sattel- 
druck u. dgl.) ebda. | AFAL-ALAN; 
ATIACAL ATAN, ATACA 
ATAN, LT IV, 30f. 


[Vgl. AZ (1.)] 


OC. O, injurier, Munz. 
[G. 042., Tüa. A442. fluchen] 


A.P : (LA spucken - to spit SO 
[Tüa. RP: NA, Amh. mP:AA 
durch die Zähne spucken] 


APAA O, sich dahinwälzen (z. B. 
Strom) - to wallow on (e. g. a river) 
P II, L. 515, 21 u. Mser. | (t) 
RPAA T, 1. = O, PIII, L. 518,19; 
Mecr. L. 655, 9. 2. fortgerissen, fort- 
geschwemmt werden - to be torn 
away, swept away P I, 277, Nr. 377| 
Adj. AAPAN, elend - wretched P III, 
L. 655, 9 u. Mscr. 

[Amh. mP#AA einwickeln] 


Aflh 0, 1. am Morgen sein, Morgen 
werden — to be in the morning, to 
become morning P III, L. 29, 6; 
L. 45, Pr.-Einl; SO; Munz. 
2. ein Feld „als Nahrung“ geben 
(d. h. ohne Abgabe) - to give a 
field „as nourishment“ (i. e. without 
tribute) FM 145, 5. 3. für eine be- 
stimmte Zeit ein Feld bestellen - to 
plough a field for a certain time SO; 
ST II, Zen 1, 34f. 4. würzen, Zukost 
bereiten — to season, to make a sauce 
P I, 100, 16; ebda. 222, 4; P III, 
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L. 77, 2; (d’Abb. BAd fit. la 
cuisine) || Part. a. Aflıh der bleibt, 
sich aufhält — one who remains, stays 
P III, L. 648, 7 u. Mser; Mäns 40, 
13 | Part. p. Kith. f- ANhr 
gewürzt — seasoned FM 114, 23 || 
Aflch O, mehreren zu essen geben - 
to give food to several persons P III, 
L. 245, 30 u. Mser. | AAndh 4, 1. 
am Morgen tun, Morgen werden, 
(am Morgen) sein — to do in the 
morning, to become morning, to be 
(in the morning) P I, 18, 16; ebda. 
61, 19; ebda. 274, Nr. 200; Mt 28, 1; 
Märyä 1, 3; (Munz. Aödfldh donner 
à déjeuner, assaisoner). 2. bleiben, 
beharren - to stay, to persist P III, 
L. 538, Pr.-Einl. | (Manch T, 
1. frühstücken, essen, zur Nahrung 
dienen - to take breakfast, to eat, to 
serve for nourishment P III, L. 101, 
58; L. 226, 9; L. 308, 31; Munz. 
2. ein Feld „als Nahrung“ erhalten 
- to receive a field “as nourishment” 
P III, L. 56, 6; L. 134, 2. 3. ge- 
würzt werden — to be seasoned P I, 
97, 10; P TII, L. 178, 10 | S. Al 
(Mittag-) Essen, Würze - (midday-) 
meal, seasoning P I, 34, 3; ebda. 
110, 17; Jes. 25, 6; Lt; (d’Abb. 
on) | Anm, ANA (früher) 
Morgen - (early) morning P ITI, L. 
15, 1; häufig auch Ah: Pc FM 
109, 27 | Ant Morgendämme- 
rung — dawn Lt; St S 26, 12 | 
Anh Abenddämmerung - twi- 
light P I, 267, 23 | Pan 
1. = Anh P I, 234, 15; P II, 
L. 321, 25. 2. Regen am frühen 
Morgen - rain early in the morning 
Lt | PRAA Morgenweide - mor- 
ning-pasture P III, L. 134, 5 





[G. Aflh Morgen werden, A114 
Sauce bereiten, eintauchen; Täa. 
Aflh, (in Sauce) tauchen, Morgen 
werden; Amh. mA Morgen werden, 
das Fleisch aufteilen] 


And 0, 1. die Hoffnung aufgeben, 

ermangeln — to give up hope, to be 
wanting in P III, L. 155, 5; L. 414, 
3; L. 536, 60 u. Mser; L. 572, 27. 
2. entwöhnt werden - to be weaned 
Mser. P I, 113, 8. 3. erwarten - to 
expect P III, L. 21, 9; L. 236, 4 | 
Part. a. RAC, f- AET P I, 
L. 154, 2; P II, 174, Nr. 564; Ps 
131, 2 | ARNE A, 1. die Hoffnung 
nehmen - to take hope P I, 113, 
11. 2. entwöhnen - to wean SO; 
Mser. P I, 113, 8 | (Mala T, 
hoffen, erwarten, standhalten - 
to hope, to expect, to hold one’s ground 
P II, L. 79, 20; L. 135, 8; L. 
278, 3 (Munz. patienter) 
[Vgl. Amh. mil& schöne Ver- 
sprechungen machen und nicht ein- 
halten; Ar. sabara sich gedulden, 
warten] 


RNC 1. S., coll, n. un. RAET, pl. 
AARC ARNG Aloe — aloe P 1, 
103, 11; FM 123, 20; SO; Munz; 
Schweinf. Ab. Pf. 50. 2. Adj. dick 
— thick P III, L. 516, 24 u. Mser. 
[Ar. sabir Saft bitterer Pflanzen, 


Myrrhe] 


ZNLP* | ATANLP AN;; Part. p. 
AFAN; S. ARANCE N zu G. 
[G. AZAN? blitzen, funkeln; 
vgl. ACP] 








an 640 Anm 





AN 0, eng sein - to be narrow SO; 
Munz; N zu QG; (RB 316 &Lll) | 
Part. a. ARAN bedrängt, krank - 
afflicted, sick P III, L. 504, 5 u. 
Mser. | Part. p. ZN N zu G. | 
AZAN A, caus. SO; Munz; N zu 
G; OPA:AZNN verzagen - to 
despair Hebr 12, 5; Off 2, 3 | Part. 
pP. ARMAN N zu G. | ARAN 4, 
etwas Milch abgeben, nachdem man 
selbst getrunken hat — to give some 
milk, after one has already drunk 
oneself SO | TRAN T, N zu G. | 
ATANA AT, bedrängen - to 
oppress Lk 11, 53; St S 101, 27 | S. 
AN Bedrängnis - oppression SO | 
Ann Enge, Bedrängnis — narrow- 
ness, oppression P III, L. 109, 9; 
L. 352, 3; Munz. | 2NA Not, 
Bedrängnis — trouble, affliction P I, 
277, Nr. 368; Lk 21, 25 | ANN Enge 
— narrowness P IIT, L. 490, 12 | 
At zusammengebundene lange 
Äste, die als Gerüst für die Hütte 
dienen — long branches tied together 
which serve as the framework for the 
hut P III, L. 461, 9; SO; N zu G. | 
pT position difficile (étroite), 
d’Abb. | mAN N zu G. | PRAN 
N zu G. | wann Enge — narrow- 
ness Mscr. P III, L. 430, 3 | ZANT, 
pl. £ANJT Rest (von Milch in 
einem Gefäß) — what is left (of milk 
in a vessel) P I, 277, Nr. 383; P 
III, L. 46, 13; (SO ZINT) | Adj., 
m. AAN, f. RAN eng — narrow P 
III, L. 98, 16; L. 614, 11; ARU: 
ANA sein Mund ist eng, d. h. er ist 
verschwiegen P III, L. 419, 7 

[G. AN, Tüa. ANN, Amh. mAN 
eng sein; Ar. tasäbaba austrinken, 
was im Becher geblieben ist] 


Zzanah siehe Ailech 


ANA 0, zum Kampf ausziehen, auf 
dem Kriegspfad sein, kämpfen - 
to march out to battle, to be on the 
war-path, to fight P I, 58, 14 u. 
Mser; P III, L. 151, Pr.-Einl; RB 
177 (auch eeflA); (Munz. Afb) | 
Part. a. RAAL N zu G. | ala 
T, angefeindet werden — to be 
persecuted P III, L. 550, 3; N zu 
G. | TANA T; N zu G. | S. ANA 
N zu G. | ANAT 1. Kriegszug - 
campaign P III, L. 206, 13. 2. Teil- 
nehmer an einem Kriegszug, Heer - 
one who takes part in a campaign, 
army P I, 169, 3; ST II, B. Țauqë 
6, 4 | PZOAN zu G. 

[G. ANA u. PNA, Tüa RNA 
kämpfen; Amh. mA Feindschaft] 


RNA S., fo pl RAAI A Not - 


trouble P III, L. 551, 13 u. Mscr; 
(SO AN4 etwas Ungewöhnliches — 
something unusual) 


Anm 0, 1. fassen, fangen, anpacken, 


ergreifen, festhalten — to seize, to 
catch, to hold fast Mäns 24, 12; ebda. 
44, 1; P I, 109, 6; P III, L. 18, 
8; L. 38, 1; (RB 320 Pm). 2. 
übernehmen, überliefern, lernen - 
to take over, to hand down, to learn 
Naffa‘ 1, 5; P III, L. 304, 17; P I, 
52, 8. 3. besorgen, betreuen - 
to take care of, to attend FM 121, 
8; ebda. 143, 5. 4. sich zum Kampf 
gerüstet halten — to be ready for the 
fight Mser. P I, 164, 21. 5. fest 
werden (z.B. ein Brei) — to become 
firm (porridge) SL 30, 3. 6. 
Redensarten: TWA: ANP die Durra 
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setzt Körner an - the durra puts 
forth (ears of) corn Lt; Au: 
Aflım er verstummte — he became 
speakless Mt 22, 12 (auch NEEC: 
2m Ps 40, 9; YEA: ANM 
sich enthalten — to abstain I Kor 
9, 25; Jes 42, 14 | Inf. @Nmr 
P II, L. 95, 10; N zu G;ANmr: 
ACE Kolik - colic SO; SS 23, 
Überschrift | Nm P ITI, L. 112, 
21; L. 653, 6 || pass. Inf. ZT Ge- 
fangenschaft - imprisonment P III, 
L. 174, 5 | Part. a. AQT P III, L. 
125, 21; in Sill 157, 2 gelehrig - 
docile | RAT, f. Amt 1. scharf, 
schneidend —- sharp, cutting P III, 
L. 137, 6; L. 454, 4. 2. aufflammend 
(Feuer) — flaming up (fire) P III, 
L. 247, 12. 3. eng — narrow P III, 
L. 591, 7. 4. haltend — holding P 
III, L. 228,3 | NME, pl. aNmt 
1. Fänger - catcher P ITI, L. 48, 10; 
anmTt:YA Fischer — fishermen 
Mt 4, 18; ANMB:Ahd&-BCc Vogel- 
steller — bird-catcher Ps 91, 3. 2. Die- 
ner - servant PI, 34,1; R2Amt: ALt 
Hausverwalter — stewards Mt 20, 8; 
ANmT:ANZ T Speisenträger - 
servants at table P I, 33, 22. 3. der 
etwas betreut, für jemanden sorgt — 
one who takes care of someone or 
something FM 143, 2; P I, 134, 6 | 
Part. p. AP, f. RATT, pl. 40 
ETP 1. festgehalten, gefaßt, gefan- 
gen - held fast, seized, caught P III, 
L. 192, 4; FM 95, 11; Ps 68, 6; 
NATT:ZNTT eine gute Hand- 
voll — a large handful P I, 188, 8f. 
2. verpfändet — put in pledge FM 
141, 6; ebda. 146, 5; (SO pl. 
anTir) | Alm 0, zurückhalten - 
to hold back P I, 216, 12 | him 


41 Tigrö-Wörterbuch 


A, 1. fassen lassen — to cause to seize 
P III, L. 15, 10. 2. lehren - to teach 
Naffa” 1, 31£. 3. zum Pfand geben - 
to give in pledge P III, L. 212, 1; 
L. 370, Pr.-Einl. 4. anzünden - to 
kindle P I, 32, 23; Lk 8, 16 | Part. p. 
ARMAT Sil 63, 12f. | AANM A, 
sich beschaffen — to procure for one- 
self SS 32, 6 | (T)Aflm T, gefangen 
werden - to be caught P II, L. 101, 
19 | FANM T, 1. gefaßt, ergriffen 
werden — to be seized, laid hold of 
P III, L. 107, 4; L. 246, 20. 2. (für 
sich) fangen — to catch (for oneself) 
ST II, ‘Ad Sek 2, 35; Sill 62, 12. 
3. vom Unglück betroffen werden — 
to be smitten by calamity P I, 277, 
Nr. 379. 4. wetten - to bet Lt | 
ARNm AT, zusammennähen - to 
sew together P I, 217, 3 | ATANm 
ATA, halten lassen - to cause to 
hold P 1, 101, 7 || S. AN 1. Pfand - 
pledge P III, L. 370, 8. 2. Bündel -— 
bundle Sill 72, 15£.(?) | aim, Ver- 
waltung — administration FM 143, 
13 | oanm,(T) 1. Falle, Netz - 
trap, net Mser. P III, L. 75, 64; 
SO. 2. Handhabe - handle SO. 
3. Ansatzstelle eines Zweiges am 
Stamm - place where a branch joins 
the treetrunk P I, 105, 24 | PRAT 
angegriffene Stelle (beieiner Krank- 
heit) — place affected (by am illness) 
SS 20, 6 | ggr Holz zum An- 
zünden — wood for kindling FM 125, 
7 | Demin. PRAIL P I, 108, 20 
[G. øm. Tüa. Alm, Amh. elim 
anfassen und drücken] 





znAN O, aufzählen, rühmend er- 
wähnen, abrechnen - to enumerate, 
to mention in praise, to settle up 


PT 


P II, L. 290, 5 u. Meer. | Inf. 
RNANT St S 12, 24; Sill 139, 16 | 
ANAN O, = O0, P IH, L. 573, 5 


u. Mser. | TANAN T, abrechnen 
(mit jmdm. = acc.) - to settle up 


an account St S 135, 31 
[Tãa. ANAN zählen, abrechnen] 


PT S., pl. PPPT ötage, Munz. 
[Tüa. Pu? Geisel] 


47 S. ein kleiner Dornstrauch - 
a small thorn-bush; nach Farbe und 
Dornen der Euphorbie ähnlich, mit 
bitterer Frucht P III, L. 636, 1 u. 
Mscr; L. 668, 5; Sill 59, 13 


Adch O, 1. warten, erwarten, ver- 
weilen, bleiben - to wait, to expect, 
to stay on, to remain P I, 5, 21 u. 
oft; Munz. 2. vorhanden sein, sein — 
to exist, to be P III, 16, 19 u. oft; 
Munz. 3. als Hilfszeitwort nach 
Impf. eines Vb. gebraucht — used 
as an auxiliary verb following the 
impf. of a verb P III, L. 45, 3 u. 
oft | AR? A, 1. warten lassen — 
to keep waiting P III, L. 696, 3; 
N zu G; Munz. 2. Aufenthalt ge- 
währen - to grant residence RB, 196, 
271; Munz. | Arch T, N zu G; 
(RB 196 beisammen bleiben) | S. 
47 Erwartung - expectation SO || 
m'h., Vorsichtsmaßregel — pre- 
cautionary measure Ap 27, 17 
[G. 47h, Tüa. Ad», Amh. mI 
erwarten, bleiben] 


Rh S. Räucherfaß - censer SO 


[G. Ahh, Tüa. Zheh, Amh. 
TẸ dass.] 
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%7h® in dem Fluch NH: X hF: 
AAA wtl. werde zum Lösegeld von 
senhäf, d.h. stirb als erster — lit. 
become a ransom of senhäf, i.e. die 
first of all P I, 277, Nr. 402 


(—) 
07P* | +ø T, eut la tête 
saupoudrée de beurre, d’Abb. 


AFNA siehe APNA 


473° O, aussterben - to die out SO; 

(Munz. ATE être délaissé) | S. 
A.7TP delaissement, ennui, Munz. 
[Tüa. Ayt allein bleiben, da alle 
näheren Verwandten gestorben 
sind] 


770 0, 1. stark, fest sein - to be 
strong, firm P III, L. 266, 32; 
Munz; RB 333. 2. vornehm, adelig 
sein — fo be distinguished P III, L. 
621, 9. 3. schwierig sein - to be dif- 
ficult P I, 217, 26; FM 145, 13f. 
4. verstockt sein — to be stubborn 
Rö 11, 7; Munz. | Inf. KY% Ps 81, 
12 | #707 SO | Part. a. 3798 
N zu G. | Part. p. Z’rd, f. RIOT, 
pl. Atat 1. stark, fest — strong, 
firm P III, L. 19, 3; L. 34, 2. 2. vor- 
nehm, adelig — noble P I, 166, 3; 
P ITI, L. 11, 2; L. 83, 8; FM 95, 5. 
3. schwierig, gefährlich — difficult, 
dangerous Mäns 39, 7; FM 144, 29; 
P III, L. 486, 8. 4. verhärtet, ver- 
stockt — hardened, stubborn Mt 25, 
24. 5. kostbar, teuer — expensive, 
costly Lt | AZTO A, caus. N zu G; 
Munz; RB 333 | 1470 T, N zu 
G. | 7370 T, N zu G. | A2370 
AT, für stark halten - to consider 
strong P IH, L. 659, 2 | ATA7O 





ATER 






ATA, N zu G. | S. 76 Kraft, 
Vornehmheit, Häuptlingswürde, 
Hochmut, Strenge — power, distinc- 
tion, office of chieftain, haughtiness, 
severity P III, L. 64, 12; L. 226, 43; 
L. 244, 8; Lt; Rö 11, 22; Mäns 39, 29 
[G. 370, Tüa. 27% Amh. mT 
stark, hart sein] 


379.8. O, viel Zeit vergehen lassen — 


to let pass much time Mser. P III, 
L. 126, 17 | S. AY-%8- Vollmilch - 
whole milk (u. zw. die Milch, dieman 
nach der Regenzeit erhält, während 
welcher die Kühe nicht gemolken 
werden) P III, L. 126, 17; L. 321, 
105 


372* | KATL A, couper l’herbe, 
Munz. | S. 4,73% herbe, foin, 
Munz. 


AGZA S. (im pl.) Zimbel, Rassel, 
Sistrum - cymbal, rattle, sistrum 
SO; I Kor 13, 1; St S 66, 2 
IG. Z7ZAT, pl. ATZA, Tña. 
ATAA dass.] 


27A1 0, 1. eine langwierige Krank- 
heit haben - to have a lasting disease 
P I, 277, Nr. 367; SO. 2. zu riechen 
anfangen (altgewordene Milch) - 
to begin to smell (old milk) SO | 
Part. p. #7R-7 N zu G. 
[G. 4723 hinfällig, faulig sein; 
Amh. m?7mY wurmstichig, alt sein 
(Holz)] 


rer S.N zu G. 
[G. 27T Äußerstes, Ende; vgl. 
das Folgende] 


41* 
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a o e a a 


A74. O, trennen - to separate P III, 











Mser. L. 284, 6; Mscr. L. 602, 5 | 
Part. p. RIL, f- Krat ge- 
trennt, besonder — separated, pecu- 
liar P III, L. 284, 6; Mser. L. 602, 
5 || (1)A74. T, getrennt, abgeson- 
dert, am Rand (des Unterganges) 
sein — to be separated, to be on the 
brink (of ruin) P I, 277, Nr. 374 || 
Adj.(?) KIEL = RI P II, 
L. 602, 5 u. Mser. | S. 57% Saum, 
Fransen — hem, fringe RB 108 

[G. RIF R ET RTéa Ende; 
Tõa. &74, äußerste Grenze] 


R7. u. AP dd. O0, 1. zur Neige 


gehen (Wasser, Milch) — to run 
short (water, milk) SO. 2. bis zur 
Neige austrinken - to drink to the 
dregs SO; Mäns 4, 16 

[Tña. A74.2. austrinken; vgl. auch 
77%] 


Ah O, (zweiradikalig) = A&h Ps 
38, 5; SO 


AAZ u. A0d 0, 1. ein Kalb von 
einer anderen Kuh als seiner Mutter 
säugen lassen - to have a calf suckled 
by another cow as its mother, wenn 
eine Kuh ihr eigenes Kalb verliert, 
hängt man die Haut des toten 
Kalbes einem anderen um und läßt 
dieses bei der Kuh saugen, damit 
sie weiter Milch gibt (vgl. P IV B, 
876, zu V. 14) SO; P III, L. 415, 7; 
RB 282. 2. schlachten - to slaughter 
P III, L. 656, 2 | Part. p. Äh-C 
Kalb, das als Opfer geschlachtet 
wird — calf that is slaughtered as a 
sacrifice FM 122, 19 (dort heißt die- 
ses Opfer ATPNAT); Mser. P HI, 





Zap 


L. 339, 29; RB 109 | S. XAC-7 u. 
=0£C-7 Kalb, dem die Haut eines 
toten Kalbes umgehängt wurde 
(siehe O,) — calf on which is put 
the hide of a dead calf P III, L. 578, 14 


200 O, (Impf. AALI?) fasten - to 
fast P III, L. 220, 1; Munz; N zu 
G. | Part. a. AP N zu G. | Part. 
p- KEP N zu G. | AA u. ARa 
A, caus. Lk 5, 34; N zu G. | S. 29° 
Fasten, Fastenzeit — fasting, Lent 
N zu G; SO; RB 324 | AanG P, einer, 
der fastet — a person who fasts P I, 
230, 17 
[G., Tňa. 209, Amh. ma fasten; 
s. auch fao] 





Ad 0 tragen, ertragen — to carry, 
to endure P III, L. 35, 20; Ap 13, 18; 
Munz. | Inf. XPC P III, L. 275, 4; 
L. 397, 6 | Part. a. R@-&$, pl. 
Ræ- dt Träger - carrier P I, 100, 2; 
FM 135, 13 | APC N zu G. | A2d 
A, tragen lassen, aufladen - to have 
carried, to load P I, 18, 23; N zu G. | 
Inf. KRET P II, L. 611, 14 | 
tAE T, pass. N zu G. | hTfR O 
ATA, tragen lassen — to have carried 
P I, 221, 22 | S. 2C, pl. AXPC 
Last, Ladung - load P I, 21, 7; ST 
II, ‘Ad Sek 2, 13; Munz. | Aet 
1. = AC Mäns 68, 16. 2. Geduld - 
patience Rö 2, 4 | ZPC coll, pl. 
ADD-C, AZo-Llt Waffen - weap- 
ons P III, L. 73, 22; L. 343, 4; SO | 
mé, mm Tragvorrichtung - 
apparatus for carrying P I, 170, 25; 
so | mgm Bahre - barrow SO; 
N zu G. 

[G., Tüa. 44 tragen; Amh. mod 
(end) den Lebensunterhalt geben] 
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2CL* | KREE u. Armee AN, 
1. schwindlig sein - to be dizzy ST I, 
1, 133; SO; Voc. 2. fest dastehen — 
to stand firmly Mser. P III, L. 542, 
32 (poet.) | Inf. AY2L-C., AIR E-C. 
N zu G; P III, L. 542,32 | S. ao} 
pæd C Schwindel — dizziness Voc 
[G. A7I44 sich wenden, sich 
winden; vgl. Tüa. gedd. Garben 
binden] 


ZPA S. Becher, Kelch - bowl, cup SO 
[G., Taa. ZPO, Amh. PP, ZP 
dass.] 


Am-O 0, rufen - to call C. Ross. Doc. 
14, 8; (d’Abb. 9@-0) 
[G. A@-0, Tüa. Aa- dass.] 


AP 0, verdrehen, abwendig machen, 
Unrecht tun - to distort, to alienate, 
to do a wrong FM 95, 4; P ITI, L. 
646, 21; Jes 29, 21 || Part. a. RẸ 
u. Am-Pß ungerecht - unjust Lk 
16, 10; Hebr 6, 10 || Part. p. KaL, 
f- RET verdreht, ungewöhnlich, 
verderblich — distorted, unusual, 
pernicious P III, L. 227, 6; L. 390, 
8 u. Mscr; L. 645,6 | ARP A, irre- 
gehen lassen — to make to go astray 
Ps 146, 9; (LT IV, 68 caus.) | TAP 
T, verdreht werden, Unrecht er- 
leiden — to be distorted, to suffer 
wrong P III, L. 35, 9; I Kor 6, 7 | 
S. (Inf. 0,?) RB Verdrehtes, 
Falschheit, Unrecht - a distorted 
thing, falseness, wrong P III, L. 256, 
9u. 11; Lk 16, 8; OF 18, 5 | mRet 
Mißdeutung — misinterpretation SO 
[Vgl. Tüa. eis mP rauben (Kinder, 
um sie als Sklaven zu verkaufen); 


vgl. Am-2] 
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3-4 S. von den drei Maflas für 
Art gebraucht — used by the 
three Maflas for HTT PL 171, 
22 (siehe AT) 


Z L wL: bLA den Kopf schütteln 
to shake the head SO 


40-4 O,, Impf. (A)%#, drehen, ver- 
drehen - to turn, to twist P III, L. 
483, 7; SS 16, 1; SO; LT IV, 54 | 
Part. a. RAS P III, L. 516, 31 | 
Part. p. (A), f- At Mscer. P 
III, L. 499, 4 | APA 0; = 0, Ps 56, 
5 | Part. p. X@0.A-& Ps 125, 5 | TA 
@-4 T, sich verdrehen, sich ver- 
ziehen (durch Feuchtigkeit) -to warp 
(by moisture) P ITI, Mscr. L. 360, 7; 
Mser. L. 472, 5 | S. 2A Los, 
Schicksal - lot, fate P I, 277, Nr. 389 
[Vgl. AP] 


#0 S. Gewohnheit, Sitte — custom; 
meist in der Redensart A7A:Ad 
der Sitte gemäß, um die Pflicht der 
Sitte zu erfüllen — according to the 
custom, to fulfill the duty of custom 
P I, 206, 21; SO; N0A:AÖ einer, 
der der Sitte gemäß handelt, Mser. 
zur Stelle 


20. O, arbeiten, sich bemühen - 
to work, to take pains SO; N zu G. | 
Inf. KC N zu G. | AROE A 
caus. N zu G. | 7404 T, pass. N 
zu G. 

[G. 304 Schmerzen leiden; Tüa. 
20. ermüden; Amh. M betrübt 
sein, sich anstrengen] 


ZOC S. eine Heilpflanze(?) - a 
medicinal plant(?) SS 14, 3 


AON S., pl. ARON 1. ausgewach- 
sener Kamelhengst (von mehr als 
6 Jahren) - a fully grown male camel 
P I, 177,3; P ITI, L. 290, 5 u. Mscr; 
(d’Abb; PON; SO Kamelin von mehr 
als 7 Jahren) l 
[G. Zòn wildes Tier; Tña. Aöf. 
junges Tier, das noch nicht viel 
leisten kann, ungezähmtes Füllen] 


AO't 0, 1. bereuen - to regret Mscr. 
P III, L. 618, 2. 2. wieder gut- 
machen, doppelt wiedergeben — to 
compensate, to restore twofold Mscr. 
P IH, L. 356, 13; L. 618, 2 | S. 
20T, pl. ZP IT 1. Reue — repen- 
tance P III, L. 618, 2. 2. das Dop- 
pelte — the double P III, L. 356, 13 
u. Mscr. 

[Ta ROt sich anstrengen] 


ZPF S. Flußpferd — hippopotamus 
SO 


207 0O, 1. (ein Lasttier etc.) be- 
laden, (ein Reittier, ein Schiff) be- 
steigen lassen — to load (a beast of 
burden), to cause to mount (a riding 
animal), to cause to board (a ship) 
P I, 3, 19; ebda. 21, 19; P II, L. 
12, 2; Ap 27, 6; (Munz. Ahr; RB 
167 207). 2. berauben - to rob 
P III, L. 274, 45 | Inf. Zaa} P IT, 
L. 211, 28 | 26% P III, L. 54, 2 
2:05 Mt 21,5 | Part. a. 497 P 
II, L. 93, 13 | gòse P IMI, L. 
219, 1 | Part. p. ZO% (u. AO). 
f- zött PL 3, 21; RB 168; Ap 
8, 28; ZOR: A07} reitend — mount- 
ed Mt 21, 5 | (T)207 T, 1. auf- 
geladen, beladen werden — to be 
loaded P IH, L. 91, 7; RB 168 








20L 


2. (ein Tier etc.) besteigen, reiten, 
fahren - to mount, to ride, to drive 
PI,3, 20; P III, L. 39, 22 || Parı. 
aog Reiter — rider (ohne 
Zitat) | S. a®%'07, pl. @040”7, 
amgòT 3A Lasttier, Reittier — 
beast of burden, P I, 21, 19; P III, 
L. 10, 6; Mäns 33, 2; (Munz. ©9477) 
[G., Tüa. 40% Amh. 9% be- 
laden] 


20 S., pl. AR'O-ß Teich, Wasser- 
rinne — pond, gutter P III, L. 466, 3; 
Jes 35, 7; ebda. 41, 18 


204 0O, weiß, hell sein, glänzen - 
to be white, bright, to shine P III, 
L. 151, 1; N zu G. | Part. p. KOAL 
N zu G. | AZOA A, weiß machen, 
neu machen - to make white, new 
P III, L. 83, 10; Mk 9,3; N zu G. | 
Adj. 40%, pl. 29%, 1. weiß - 
white P I, 11, 22f; ebda. 181, Nr. 
76; P III, L. 31, 9; Off3, 4; AA: 
40% Fett zum Salben der Haare - 
fat for anointing the hair (wtl. Kopf- 
weiß“, vgl. P IV A, 26) P III, L. 13, 
21 u. Mser; L. 412, 3; (RB 169 
4#0%:C.hfh Blume, Blüte); 404: 
hl Weißkopf — having a white 
head, d.i. der Grabtumulus mit 
einer Schicht weißer Quarzsteine 
obenauf P III, L. 112, 12 (poet.); 
1:204 Regenwasser ~ rain- 
water P III, L. 98, 26; L. 526, 8; 
A0A:AAF® (f.) weiß-schwarz ge- 
fleckt — speckled white and black P 
TII, L. 80, 7. 2. hell - bright P IHI, L. 
54, 14; Jes 21,4; ATl:40% offen - 
open P III, L. 479, 21 u. Mser. 
3. neu - new P III, L. 578, 37 u. 
Mscr. | S. 808o’t blancheur, d’Abb. 
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[G. 2RLm, Tüa. RÒL. weiß 


sein] 


aL S., coll, n. un. RET 1. ein 
Baum - a tree P I, 79, 23 (vgl. P. 
II, 87, Anm. 1); nach SO u. 
Schweinf. Ab. Pfl. 43 Plectronia 
bogosensis. 2. terrain si dur qu’on ne 
peut le creuser, d’Abb. (JEF) 

[Zu 2. vgl. Ar. sawä verdorren] 


Act S. feine flüssige Butter - 
fine liquid butter SO 


APP O, böse Gedanken haben, zer- 

stören — to have evil thougths, to 
destroy SO; (d’Abb. HP devint 
rien du tout) | Part. p. K&P böse, 
schlecht, schmutzig - bad, evil, 
dirty P I, 277, Nr. 386; Tit 1, 16 | 
TALP T, befleckt sein - to be 
stained Jud 23 (d’Abb. cracha entre 
les dents) 
[G. ALP Verderber (Name für den 
Satan); Tüa. APP verderben, be- 
schmutzen; Amh. MP: tF be- 
schimpfen] 





ZET S., f pl. RAT Seite — side 
P III, L. 608, Pr.-Einl. u. Mscr. 


Zet S. Türhüter — doorkeeper SO 


%%G O, riechen (tr. u. intr.), be- 
schnüffeln, duften - to smell (v. i. 
and v. t.), to sniff P I, 1, 5; P III, 
L. 79, 42; (Munz. 2:2); Afi hE: 
#%G einander den Mund beriechen, 
d.i. sich gegenseitig trauen und 
Frieden halten P IH, L. 47, 1 | 
Inf. 24t Geruch, Geruchsinn — 
smell, sense of smell I Kor 12, 17; 
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SO | RFE SO | ART A, caus. ST 
I, 6,5 | S. 45, pl. 4,537 Geruch, 
Wohlgeruch, (guter) Ruf — smell, 
scent, reputation P III, L. 18, 12; 
L. 56, 2; L. 226, 25 

[G.%%70@,Tüa. 69,7 @ riechen (intr.)] 


ALA u. ALO O, verderben (intr.), 
stinken - to spoil (v. i.), to stink P 
III, L. 274, 28; L. 624, 8 u. Mser; 
(Munz. MEO; d’'Abb. OSA) | Part.p. 
ZEA II Petr 2, 13; N zu G. 

[G. ARA stinken; Tüa. eb% schim- 
meln; siehe auch AA] 


RP 0, gefangen nehmen, stehlen — 
to take prisoner, to steal Lt; I Tim 
1,10; N zu G. | Part. a. 02,0} 
Mäns 57,7 | Part. p. A.0.& P III, 
L. 31, 2 | (7)%® T, pass. Mäns 72, 
23 | S m. 2P, f. APET, meist 
&P(BT):0br Familie - family PI, 
201, 7 u. 20; ebda. 203, 6; P III, 
L. 278, 9; AP:%P Mutter der 
Familie, d. i. die Herde — mother of 
the family, i.e. the herd P III, L. 
127, 12 | 4 P&t Gefangenschaft — 
captivity SO 
[G. Zom gefangen nehmen] 


20 siehe ALA 
%8.8.0, treffen—to hit P ITI, L. 156, 10 


RA 0, Getreide säubern — to clean 
corn — SO 

[Vgl. Tüa. AAP Gemüse putzen, 
schälen] 


4P- siehe m 


ASP O0, gerecht, gottesfürchtig, vor- 
trefflich sein — to be righteous, god- 
fearing, excellent LT IV, 12; P III, 









BAR 


L. 504, 10; N zu G. || Part. a. Ag: 
gerecht — righteous TE 705, 18; P I, 
269, 14 | Part. p. XP = Part. a. 
St S 10, 14; N zu G. | AR# 0, 
recht tun, ehrlich sein - to do right, 
to be honest LT IV, 12; P III, L. 152, 
6 [ALP O, = 0, P ITI, L. 511, 1 || 
Part. p. AMP, f. APR treu, zu- 
verlässig, recht — faithful, reliable, 
right P IIT, L. 34, 1f; L. 564, 2; 
I Joh Br 3, 12 | AZAP A, jeman- 
des Recht anerkennen, recht geben 
— to recognize someone’s right, to 
give justice Lk 7, 29; N zu G. || 
TARP T, gerechtfertigt werden — 
to be vindicated N zu G. | S. R&P 
Gerechtigkeit, gutes Werk, das 
Richtige — justice, good work, right 
P III, L. 321, 88; SO; Mt 6, 1 

[G. R&P, Ta. ALP, Amh. ALP 


gerecht sein] 


4.8.7 S. Kuhkalb, das als Zwilling 
eines Stierkalbes geboren wird - 
female calf that is born as twin of a 
male calf (es bringt angeblich Glück 
und wird daher nicht geschlachtet, 
obwohl man sagt, es sei nicht fort- 
pflanzungsfähig) SO 


ZSE S. Erdbiene — a sort of bee 
N zu Q; (Munz. 4.%% esp. d’abeille 
sans aiguillon; nach RB 169 ALT 
in Samhar gebräuchlich); @®OC: 
2.9.58 wilder Honig (Munz. PIC: 
2.7) 

[G. ALG, Tha. PR, ALTE 
Erdbiene] 


B4% S. temps de moisson, d’Abb. 
[G. (u. Amh.) 44% Sommer; Ta. 
APP Trockenzeit] 


A£. O, 1. abstürzen — to fall down 
P I, 15, 23f; TE 701, 1. 2. (in der 
Rede) entgleisen — to make a slip 
(of the tongue) Mser. P III, L. 572, 
26 | Inf. A46 P III, L. 135, 11; 
L. 548, 4 | eg NzuG. | Part.a. 
AEE N zu G. | ARPG. A, hinab- 
stürzen (tr.) - to throw down Lk 4, 
29; St S 120, 17; N zu G. | S. ARE 
Abhang, Absturz — precipice P III, 
L. 112, 31; N zu G. 

[G. AS. Tña., Amh. AL. ab- 
stürzen; Amh. Am£.£. sich beeilen] 


Ale» O, schwierig sein - to be diffi- 
cult Voc | TAI T, 1. sich be- 
fleißigen, tun — to apply oneself to, 
todo PI, 3, 8; Ap 24, 16. 2. kämpfen 
-to fight P III, L. 4, 1 u. 5ff; P I, 
40, 25; Mäns 37, 14 | Inf. 0z 99° 
Kampf - fight P III, L. 251, 8 | 
S. 219°, pl. ARDT 1. Tat, 
(Handlungs)weise, Beschäftigung — 
deed, mode of action, occupation P 
III, L. 72, 11; L. 227, 4; FM 119, 
21. 2. Mühe, Kampf - trouble, fight 
P III, L. 248, 2; L. 537,1; Kol 2, 1; 
(Munz. 919” destin, but, affaire) | 
277° (pl?) = P P II, L. 
282, 5; L. 442, 10; ST I, 1, 110 
[Tña. Aao schwierig, unbequem 
sein] 





AT O0, die Kühe nach ihren Farben 
scheiden - to separate cows according 
to their colour Lt; P III, L. 76, 9; 
L. 549, 14 (vgl. dazu PIV B, 834) | 
Part. p. RTC P III, L. 335, 5; 
L. 471, 56 | 474 0, = 0, P II, 
L. 6, 19 | Inf. RC P III, L. 77, 6| 
RAT P III, L. 75, 57 | Part. p. 
ATC der (nach Farben) scheidet — 
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one who separates according to colours 
P III, L. 100, 23 | TATIE T, pass. 
P III, L. 98, 9; Lt | S. 29C, pl. 
hZ IC, RATC Herde von Kühen 
gleicher Farbe — herd of cows of the 
same colour P III, L. 297, 2; L. 311, 
8; ST II, B. Țauqë 8, 7 


AN O, satt, reich sein (werden) — 
to be (or become) satisfied, rich P I, 
22,13; P III, L. 39, 2; Mäns 67, 28; 
Munz. | Pari. p. RTA. f. RINAT, 
pl. RIA satt, reich — satisfied, rich 
P I, 20, 9; P IHG, L. 215, Pr.-Einl; 
Mk 12, 41 | ARIN A, sättigen, 
reich machen - to satisfy, to enrich 
P II, L. 93, 3; L. 95, 6; II Kor 6, 
10; Munz. | FA7N T, pass. N zu 
G. | S. ZIN Reichtum - riches P 
II, L. 215, Pr.-Einl; FM 110, 20 | 
Adj., m. RLN., f. RJA, 2, pl. 
A7NP = ZTA RB 90 
[G. aan, Tüäa. AN, Amh. mM 
satt sein] 


377 0, N zu G. m17 | A277 4, 
N zu d’Abb. A017 fut reconnais- 
sant, rendi gräces 
[G. m17 in der Pfanne braten; 
Tña. 47% helfen] 


274 0, zum erstenmal pflügen - to 
plough for the first time SO | S. 
RIA u. KA Tr Feld, das für das 
kommende Jahr mehrmals um- 
gepflügt wurde - field that is plough- 
ed several times for the next year 
P III, L. 84, 23 u. Mscr. 

[Tna. 29A., Amh. M32 zum ersten- 
mal pflügen (ein Brachfeld)] 


970 O, tomber malade, Munz. | 
270 0O, anlehnen, hinlegen, stüt- 


RJ 






zen — to lean (against), to lay down, 
to prop P I, 87, 15; P III, L. 671, 4; 
Lt; (Munz. 270) | Part. p. O, 
Atò, f. Ad ST I, 3, 42; P I, 
274, Nr. 210 | 2990 0; = O, Lt | 
AZA0 A,(?) caus. Mt 8, 20; Lk 9, 
58; RB 170 | +4770 T, sich stüt- 
zen, sich hinlegen - to lean upon, 
to lie doum Mäns 10, 9; Jh 13, 25 | 
T210 T; = T, SS 4, 13 | S. 
ZAO Stütze, Zuflucht -— support, 
refuge Ps 90,1 | aoga (F) Stütze- 
support Mäns 10, 8; Mser. P II, 
L. 323, 4 | PA'>6, pl. RAOT) 
Sitz, Stütze, Lager — seat, support, 
couch P III, L. 98, 3; L. 325, 5; P I, 
237, 12; Lt | 316 Fieber - fever SO 
[G. t8710, Tüa. tR, Amh. 
fm, sich lehnen, sich stützen] 





232 0, N zu Q. | Inf. AJET N zu 
G. | Part. a. 3I® freigebig - 
generous P III, L. 3, 11; L. 28, 6; 
TE 703, 27 | T22 T, freigebig sein - 
to be generous P III, L. 58, 3 || S. 
22 N zu Q; (42:07 50 siehe 
21*) | 27T Freigebigkeit, Güte - 
generosity, goodness P III, L. 96, 10; 
II Kor 8, 2 
[G. AT» Wohltaten erweisen; Tüa. 
471 reich machen; Amh. NA:m,) 
reich] 


RZL S. Blütenstaub - pollen SO 
[Vgl PR] 


Z£ S. Hals - neck P III, L. 264, 6 
[Siehe 4,9%] 


27* | 74713 T, Prozeß führen, 
streiten, sich verteidigen — to go to 


law, to quarrel, to defend oneself FM 
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AR 


102, 21; Ap 24, 10; Jes 51, 22 | 
Inf. a®-F4 9°] Streit, Verantwor- 
tung vor Gericht — quarrel, justifi- 
cation (before a court) II Tim 4, 16; 
SO || Part. aoF29,9% 1. Kläger - 
plaintiff SO. 2. Paraklet, Tröster - 
Paraclete Anm. zu Jh 14, 16 | S. 
22 1. Vermittlung (im Streit) — 
mediation (in a quarrel) P III, L. 
143, 4; Mäns 29, 19; RD:NFENG 
sagt man, wenn man jemanden vor 
Gericht fordert P III, XIX, 14f; 
FM 144, 4; ebda. 145, 14; ebda. 
173, 5. 2. Szepter, Würde — sceptre, 
dignity SO | RTT, pl. Z1% 1. Ge- 
richt, Gerichtsverhandlung - court, 
proceedings in court P III, L. 35, 
12; NOA:%7’T Anwalt, Fürsprech, 
Mittler - lawyer, defence counsel, 
mediator Ap 24, 1; I Joh Br 2, 1; 
Jes 43, 27. 2. Stab - staff; wer zu 
Gericht geht, pflegt seinen langen 
Stab in der Hand zu halten (P IV 
A, 55) P I, 11, 10; P III, L. 72, 9; 
AT1T:Aflın den Stab ergreifen, d.i. 
Prozeß führen —to lay hold of the staff, 
i. e. to go to law FM 99, 20; Ps 43, 1 
[Vgl. G. ZI draußen, öffentlich; 
Arab. dagga schreien] 


58-:NA mit der Zunge schnalzen - 
to click with the tongue (Zeichen der 
Verneinung oder Mißbilligung) RB 
314 


43. S. eine Ameisenart — a sort of 
ants RB 221 
[Tna. AA Ameise; Amh. per, 
665,7 eine Art kleiner Ameisen] 


34 S. ein Strauch - a shrub; Myr- 
sine africana, Myrthe SL 16; Sill 
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101, 5; Jes 41, 19; Schweinf. Ab. 
Pfi. 51 


ZAC S. grober Wüstensand — rough 
sand of the desert RB 331 


RAT S. Mücke(n) — gnat(s) Ps 105, 
31; N zu G; SO 
[G. RAT, ART dass.] 


Ade. 0, N zu G. || Part. a. 0, RẸ&C 
mit langen Fingernägeln — having 
long fingernails P II, 174, Nr. 559a | 
S. RFC m., pl. AR4C, 0%4-C:; 
AAFC(t) Finger-, Zehennagel, 
Huf - finger-, toenail, hoof P I, 259, 
15; P III, L. 3, 3; L. 165, 5; L. 225, 
24; L. 308, 58; PET ZFC (schwe- 
re) Handarbeit — (hard)work P I, 
133, 9f; NOA:AFC Handwerker 
- artisan Off 18, 22; ZEC: IPP 
Hirschkäfer( ?) - stag-beetle( ?); brau- 
nes Insekt mit Hörnern, die schnei- 
den, lebt an feuchten Stellen Lt 
[G. ZEC, Tüa. ZEE, Amh. PRC 
Finger-, Zehennagel, Kralle] 





REE 0, 1. N zu d’Abb. AFE tressa 
les cheveux ou une corde. 2. siehe 
DFE | S. ARC m, pl. KAFC 
Packseil, Lederriemen - pack-rope, 
leather-strap; das Packseil hat eine 
Länge von 10-12 m für Kamele, 
von 7-8 m für Esel; der Riemen ist 
etwa 20 Ellen lang und dient auch 
zum Ausmessen der Hürden (vgl. 
P II, 89, Anm.2; P IV A, 228) 
P III, L. 134, 4; L. 424, 2 (poet.); 
P I, 252, 8; ST II, Zen 2, 14; 
(Munz. P&C, pl. Kö4.C. courroie) | 
BEET hameçon, d’Abb. 

[G. 04.4 drehen, flechten; Amh. 
M&C Riemen] 


Adet = T£ò STII, ‘Ad Sek 1, 21; 
ebda. 7,3 u. 4 


Rha T S., pl. Klad >T Ahle - awl 
P I, 107, 1; FM 141, 13; SO 


AFO u. CEO O, ins Gesicht schla- 
gen, ohrfeigen - to slap in the face, 
to box one’s ears P I, 69, 6; Mäns 
29, 30; Lk 18, 5; N; (Munz. PO; 
d’Abb. PFO) | Part. a. RFO P III 
L. 245, 20 | AREO A, caus. N. zu 
G. | TARO T, pass. N zu G. | 
S. 24-0 Schlag ins Gesicht — slap 
in the face P II, 174, Nr. 560 | 
ZEOT = A40 SO; N; (d’Abb. 
BFOT) | PRE Schlägel, Klöp- 
pel - clapper SO | AFÒ siehe Fó 
[G. 280, Tüa. AF, Amh. m&. 
md. ohrfeigen] 





2520. O, N zu d’Abb. BEAL. 
egoutta (vase) 
[G. AFAL. tröpfeln; Täa. MEPE: 
NA fein regnen, sprühen] 


OFIE S. beau temps, d’Abb. 


Ad.* | AAd.d. A; bei Tage ruhen - 
to rest by day SO | S. 74.4. Ruhe- 
stätte — resting-place SO 


6. 


& u. AF Int. pfui! - fie! N; (d’Abb. 
u. SO ÆA) 
[Tãa. EA, TA dass.] 


Uam O0, verstehen, begreifen, er- 
fahren—to understand, to comprehend, 
to learn P I, 268, 23; P III, L. 328, 
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4; SO; (Munz. duh) | Inf. FIP 
Ps 139, 6 | AFU A, begreiflich 
machen — to make comprehensible 
ST I, 6, 11; St S 7, 25 | S. Umt 
Vernunft, Verstand, Gemüt - rea- 
son, understanding, mind P III, L. 
69, 22; Mk 12, 33; Eph 4, 18 || Adj. 
ELF, pl. JLP verständig — 
intelligent Mt 11, 25; Lk 10, 21; SO 
[Ar. fahima verstehen] 


ŁA: Mb hervorragen, vorspringen — 
to project (v. i.) SO 
[Vel. LAdA] 


A u. AT S., pl. AT Ruf, Ge- 
rücht, Vorzeichen, Geschick — fame, 
rumour, omen, destiny P III, L. 31, 
31; L. 39, 23; L. 464, 10; P I, 264ff; 
Munz; A,+A + Suff. nein, nicht — 
no, not P I, 1, 11f; ebda. 2, 17; 
P ITI, L. 409, 11 u. 14 
[G. 4A Omen; Tüa. A Aber- 
glauben, böser Blick] 


$A S., coll. Erdnüsse — peanuts SO 
[Äg.-ar. fül südäni dass.] 


ed O, arm machen, vernichten, 
besiegen — to make poor, to destroy, 
to conquer P III, L. 287, 22; Ps 18, 
29; (Munz. u. RB 122 arm werden; 
RB 178 dafür 4A 0,) | ALA 4, 
ins Elend bringen - to reduce to 
misery RB 122; (179 AFAA) | 
TAA T, arm werden, besiegt, 
vernichtet werden - to become poor, 
to be conquered, destroyed P I, 277, Nr. 
392; Mäns 14, 1; ebda. 29, 9; ebda. 
44,3 | S. LAA Armut, Elend, Not — 
poverty, misery, need ST I, 1, 3; P 
III, L. 318, 6; FM 100, 30; Munz. || 


Adj. ENAB, f. EAALT pl. AA 
u. Ad.AA arm - poor P III, L. 
161, 11 u. Mser; Ps 72, 13; Munz. 
[Tüa. LAA das Vertrauen entziehen] 


d.Ach O, 1. kochen (intr.), brodeln — 
to boil (v. i.) P III, L. 24, 5; L. 73, 
2; Ps 73, 21; (Munz. 4A”). 2. an- 
schwellen, überquellen — to swell, 
to overflow SO. 3. zu Staub zer- 
fallen — to waste away to dust C. 
Ross. Doc. 18, 17 | Inf. Acht N 
zu G. | -Ah SO I Part. a. «Ach 
N zu G; I&C:4Ach ein Kriegs- 
ruf - a war-cry Mäns 78, 22 | Part. 
p- KA P III, L. 636,15 | AfA 
A, kochen (tr.), schmelzen (tr.) — 
to boil (v.t.), to melt (v.t.) P I, 93, 
4; Sill 83, 24 
[G. 2A, Tüa. dAd, Amh. dA 
kochen (intr.)] 


Z.A O, in Stücke zerbrechen (tr.) — 
to break (v.t.) to pieces SO || pass. 
Inf. FAP Teil - part P ITI, L. 348, 
8 | Am O, partager en deux, 
rompre le pain, Munz; N | FAF: 
(LÀ in Stücke gehen - to break 
(v.i.) to pieces SO | S. (demin.) 
EAL Stück, Teil — piece, part 
so 
[Vgl. Tna. g.a anfangen; Amh, 
d.a ein StückeinesAckerspflügen, 
Vieh zeichnen (beides, um sein 
Anrecht darauf geltend zu machen 
und es damit von dem übrigen 
abzusondern)] 


ŁAàù O L auswandern, vertrieben 
werden — to emigrate, to be driven 
away Lt; P I, 277, Nr. 404; N zu 
G; (Munz. AIP couper, fendre). 
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2. arm werden - to become poor SO. | &A#* | AFAP A, spalten - to 


3. Mönch werden - to become a monk 
SO | Inf. FANAT N zu G. | Part. p. 
Ed N zu G. | AN 0, = 0, P I, 
53, 25; ebda. 277, Nr. 393; Sill 81, 
7; SO || Inf. &.Ah’t Mönchtum - 
monachism SO || Part. a. gAù N 
zu G. | Añ, Mönch — monk SO; 
ST II, Zen 4, 29; N zu G. | LAA 
O, schön und gut reden - to speak 
well and good SO | ArAN A, fort- 
treiben — to drive away Lt | Inf. 
ATAA Mser. P III, L. 80, 45 | 
S. LAAT u. 2LÄNFR, pl. Ad 
Mönch - monk P I, 53, 3; Mser. P 
III, L. 708, am Rand | Adj. FAQ 
klug, bedächtig — clever, circum- 
spect P IL, 175, Nr. 572 | m. u. f. 
FAA, pl. FAJT 1. furchtlos — 
fearless P III, L. 177, 7 u. Mser. 2. 
häßlich- ugly PIII, L.679,4u.Mser. 
[G. ZAÑ (aus)wandern, Añ. 
Wanderer, Mönch; Tüa. Z.AN ent- 
wurzelt werden (Pflanze), 4.AN 
Mönch werden; Amh. ZAQ ent- 
wurzelt werden (Pflanze), sich zer- 
streuen (Volk)] 


FAS S., pl. Slehest Philo- 
soph — philosopher Ap 17, 18; N zu 
G. | denom. Vb. Te.ANL. Tı N zu 
G. | Part. p. 0, FAME N zu G. | 
Inf. 0, FAhd, N zu G. | S. FAR 
€G Philosophie — philosophy N zu G. 
Amh. Z.AN4. Philosoph (Fremd- 
wort)] 








d.h S. Bezeichnung der abessini- 
schen Juden - name of the abyssini- 
an Jews SO 
[Täa. FAW, Amh. ZA dass.] 


split SO | TAP T, pass. SO | 
74A# T; sich abspalten, sich ab- 
zweigen — to split away, to branch 
off Mäns 76, 10f; Sill 115, 20 | S. 
SAP, pl. ArMP Spalt, Kluft, 
Astgabel, Stamm(esabteilung) - 
split, cleft, forked branch, (division 
of a) tribe P I, 35, 22; ebda. 36, 3f; 
Mäns 1, 9; SO; (Munz. 2A®, pl. 
ATAP) | ZAP, pl. 2AAP Spalt, 
Kluft - split, cleft SO | ZAS 
Schimpfwort für unbeschnittene 
Mädchen bei den Habäb - term of 
abuse for uncircumcised girls among 
the Habāb SO; (Munz LAPT) 

[G. AFAP spreizen; Tña. ZAP 
hervorquellen (Wasser), aus einem 
Gefäß abgießen (vgl. auch LA% 
spalten); Amh. 2AP aus einem 
Gefäß Sauce schöpfen, abgießen] 


et O, dahinschwinden - to vanish 
Mscr. P III, L. 7, 2; SO | AFAt 
A, caus. P III, L. 7, 2 
[Ar. falata entkommen, sich los- 
machen] 


4.&taP 0, brechen (tr.) — to break 
(v.t.) P III, L. 667, 6 u. Mser. 


&ATN S. Gabe - present SO; 
Mäns 44, 30 


&A7 Pron. indef. der und der - 
such and such (für alle Genera) P I, 
20, 8; ebda. 33, 20 
[Ar. fulān dass.] 


ENTE: Adj.. m. u. f. grämlich, 
mürrisch — peevish P II, 226, Nr. 
269 





ñh 






ŁAN O, lang wachsen lassen (Haar) 


— to let grow long (hair) P III, L. 
274, 61 u. Mser. 


ÇAN S., pl. LALN Ruderboot — 


rowing-boat SO 
[Ar. fulūqa(t), fulüka(t) Boot] 


ANT S. Weg zwischen Felsen, 


Felswand — way between rocks, wall 
of rock PIV B, 778 (zu L. 522, 4); 
P III, L. 702, 1 u. Mser. 


FRAD S. eine Blütenpflanze — a blos- 


soming plant Sill 101, 2 


4A 0O, trennen, absondern - to se- 


parate P III, L. 206, 27; N zu G; 
Munz. || Part. a. 4A, P III, L. 636, 
7 || ZAL P I, 245, 19; P III, L. 
423, 12; ZAB: 1}4 ein Kriegs- 
ruf — a war-cry P I, 169, Nr. 100 | 
Part. p. EAL, f. EAT, pl. FALT 
N zu Munz. 4.Aß un veau sevré, 
un homme expatrié; TAT auch: 
Färse — heifer, Bezeichnung für ein 
Kuhkalb vom Ende seines ersten 
Jahres bis zum ersten Kalben P I, 
178, 11; P III, L. 42, 1; FM 141, 12| 
4A 0, verspotten — to mock P III, 
L. 306, 14; Mt 20, 19; SO || Inf. 
4.APt Jes 61, 7; SO | Part. a. 
(am4.APR)pl.md.APT,m4LAT 
Spötter — mocker Jes 28, 14; Jud 
18 | FA T, getrennt, abgesondert 
werden — to be separated P III, L. 
84, 10; L. 226, 31; AT&Õ „er sei 
getrennt, sei fern, zum Henker 
mit...!“ — he may be separated, to 
the devil with...! P III, L. 315, 1; 
L. 421, 7; poet. auch AT4-A P III, 
L. 328, 9 | T4A T, pass. zu 0 









653 LAR 


P IV A, 510, zu L. 328, 9 | Inf. 
a074.AR Jes 66, 4 | S. 4A Spott — 
mokery Ps 44, 13 | apg.At Hohn, 
Schmach — scorn, disdain SO 

[G., Tňa. 2.AP trennen] 


4NP% O, (oder T,?) in Scheiben 


schneiden - to slice SO 
[Ar. falada in Stücke zerschneiden] 


-AP O, fendre (du bois), Munz. | 


4.AP. (Barka) s'échapper (le cha- 
meau), Munz. | Part. p. 4«A« fendu, 
Munz. (wohl richtig RA# 0) 
[Ar. falağa in zwei Teile spalten] 


EAN S., pl AFAN Hohlweg, 


Schlucht - ravine P III, L. 501, 12 
u. Mscr. 

[G., Tüa. 2A Flußbett; vgl. 
LAP] 


4.1 Adj. eigensinnig, ungehor- 


sam — capricious, disobedient P II, 
174, Nr. 567; P III, L. 617, 15 u. 
Mser. 

[Zu Ar. falaga teilen (im Sinn von 
absondern) ?] 


LAIT S. Fußfessel — fetters for the 
feet SO 
[Ar. falaqa(t), siehe Dozy, 280b] 


dAm 0, mit den Beinen zappeln 
(angebundenes Tier) — to struggle 
with the legs SO 
[Vgl. LAA] 


4AA 0; = LPA P III, L. 550, 11 
u. Mser. 


LARA 0, ausschlagen (Tier) — to kick 
out (animal) P II, L. 119, 10; L. 








300, 3; (RB 127 die Beine schlen- 
kern) | &.AA O, spalten (Holz etc.) 
- to split (wood etc.) SO; N zu G. | 
Inf. LAAT SO | TAAA T, N zu 
G. | S. FAX, pl. LAAK abgespal- 
tenes Stück — piece which has been 
split of SO | PEAR u. MEAR f.» 
pl. aw4.AR Gelenk — joint (poet.) 
P III, L. 238, 11 u. Mser; Mscr. L. 
368, am Rand 

[G. Am, 4.42* Tüa. AAR, 
Amh. Am spalten; vgl. auch 
LAE, LAM, LTA] 


dAd. O, hervorwachsen, hervor- 
brechen — to sprout forth, to break 
forth SO; Ps 45, 1; RB 121; N zu 
G. | Inf. &.Ad4.het das Hervor- 
wachsen, (übtr.) Reichtum - sprout- 
ing, fig. abundance P II, 188, Nr. 
960; SO || Part. p. FA%-A reich 
geschmückt — richly ornamented Ps 
74, 6 | ALALA A, caus. N zu G. | 
S. LALA Quelle - spring RB 121; 
N zu G. | FAFA Sproß - sprout 
P II, 175, Nr. 571 
[G., Tüa. LALLA Amh. LAdA 


hervorbrechen, hervorquellen] 





dah NA sich zerstreuen — to disperse 
(v.i) RB 119 | &h:ANA zer- 
streuen - to disperse (v. t.) RB 119; 
SO 
[Siehe das Folgende] 


dach O, (im Perf. zweiradikalig, Impf. 
Adh, Juss. Adah) weit, geräu- 
mig, eben, frei sein — to be wide, 
spacious, plain, free SO; Mser. P 
IH, L. 243, 4; SS 4, 5; (Munz. 
dA; RB 130 dd zahlreich 
sein) | Part. a. %&ch, f. Echt 
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geräumig, weit, eben — spacious, 
wide, level Lk 6, 17; Mt 7, 13; 
(Munz. 4.1) | Afıh A, weit 
machen, Platz schaffen — to make 
wide, to make room P TII, L. 243, 4 | 
Int. (Imptw. O,) dh geh weg! 
mach Platz! - go away! make room! 
Mser. P III, L. 243, 4 

[Tña. 4h: NA sich zerstreuen; Ar. 
jäha weit, geräumig sein] 


duh S. Nacken, Hinterhaupt — neck, 
back of the head SO; SS 15, 3 


&.«h9” S. (Holz)kohle — charcoal P I, 
108,11; NzuG; SO; (Munz. 449°; 
RB 237 4.h9°) 

[G. ShP, Tüa. Fha, Amh. F9 
(glühende) Kohle] 


d.ahů 0, zwirnen - to twist SO; N; 
(Munz. 44 calomnier) 
[Täa. Z.dhfl den Faden drehen] 


éuh? O, abnagen, austilgen - to 
gnaw, to exterminate P I, 89, 13; 
Of 3,5; N zu G. | Inf. &ch# N zu 
G. | Part. a. &h#& N zu G. | 
Part. p. &d«® Sill 92, 24; N zu G. | 
Fhe T, pass. P III, L. 595, 161 
[G. &dhP, Tüa. dh, Amh. 4$ 


abkratzen, abschaben] 


Eht S. Geruch, Gestank — smell, 
stench P III, L. 18, 12 

[Ar. fauha(t) Hauch von Wohl- 
geruch] 


dahh* | Arch A, Raum geben, 
befreien - to give way to, to liberate 
Ps 4, 2 


d.C siehe 4.C 
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4C S., pl. Ft 1. Anteil, Ge- 
schick — portion, destiny P III, L. 
90, 16; Munz; N9°:4.C® wie’s mir 
zufällt — as is my lot Lt; Mäns 37, 6 
dafür NJP: EJP. 2. kleines Milch- 
gefäß aus Palmfasern — small milk- 
vessel made of palm-fibres Mscr. P 
III, L. 137, 7; d’Abb; (SO 4C: 
m?7c°%); ANAJ t Hirten- 
buben - shepherd-boys P III, L. 
137,7 


4.6. S. das Messen — the measuring 
P III, L. 304, 3 
[Vgl. + (2.)?] 


CU O, erschrecken (intr.), fürch- 
ten - to be frightened, to fear P I, 3, 
3; ebda. 9, 14f; P III, L. 42, 17; 
(Munz. 4.Cdh) | Inf. CUT N zu 
G. | Part. a. CYB: CN. gottes- 
fürchtig — godfearing P I, 102, 16 | 
cU N zu G; RB 134 l Part. p. 
ELU, f. ECVT PII, 201, Nr. 101; 
Mäns 48, 1 || Inf. O, (?) &.ZU Furcht 
- fear P III, L. 616, 10 | Part. p. 0, 
4.4.) furchtsam — timid P II, L. 
444, 4 | AFCU A, erschrecken 
(tr.) — to frighten P III, L. 518, 3; 
N zu G. | Inf. ARCPT P III, L. 
597, 2 | T&CU T, gefürchtet 
werden - to be feared Mäns 48, 13; 
ebda. 50, 14; N zu G. | Ar2cCU 
AT, erschrecken (tr.), drohen - to 
frighten, to threaten P I, 50, 4; 
ebda. 74, 10; Ap 4, 21 | Inf. AT&. 
¿CUT Ap 4, 17; Eph. 6, 9 | 
ATECU ATA, N zu G. | S. ECU 
Furcht - fear SO | CUT Furcht, 
Schrecken - fear, fright TE 707, 17; 
Munz. &.Ccht) | FELT = CUT 
P TII, L. 11, 6 u. 7 | a&Cy, ang: 


C'L n. instr. P I, 73, 13; Jes 66, 4; 
so 

[G. 2.CV, Tüa. ACZ, Amh. dd 
fürchten] 


Cch O, sich freuen - to rejoice (v. i) 
P I, 23, 23; P III, L. 51, 3; (Munz. 
d.C; T Abb. £.Ceh se resolut) | 
Part. a. “Ch N | Part. p. 0, 
44h = Ch (poet.) P III, L. 
444, 4 | AFCh A, erfreuen, 
gefallen — to gladden, to please Rö 
8, 8; RB 126 | Part. a. A, og Cih 
erfreuend — gladdening P II, 168, 
Nr. 357 | ATSCh ATA, einen 
Gefallen tun - to do a favour Ap 
24, 27 | S. Ch Freude - joy 
St S 142, 14; SO | Acht = 
Ch P III, L. 68, 16 
[Ar. fariha sich freuen] 


LEP S. m., pl. ALGI? altes, ver- 
fallenes Grab — old ruined grave 
Mser. P II, L. 218, 1; in den Lie- 
dern für „Grab“ überhaupt ge- 
braucht: P ITI, L. 218, 1; L. 351, 3; 
L. 468, 2 
[Vgl. dad] 


ECP S. Ofen - oven Mt 13, 42; Ps 
21, 9; SO 
[Ar. furn Backofen] 


EEE S. Wasserpocken — chicken- 
pox SO 


£.2 0, 1. fliehen, fliegen - to flee, to 
fly Lt; P IIT, L. 110, Pr.-Einl; 
L. 161, 4. 2. auf die Weide führen — 
to lead to pasture Lt. 3. hinaus- 
schicken — to send out Lt; P III, 
L. 595, 69 | Inf. EZT ST II, "Ad 
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Sek 2, 36 | PECC N zu G. | 
Part. p. F&C 1. fortgehend - 
leaving (v. i) P III, L. 621, 2. 
2. fe- FET weidende Herde - 
pasturing herd P I, 61, 21; FM 148, 
26 | d.. O, hinausgehen, aus- 
ziehen — to go out, to leave (v. i.) 
RB 297; Munz. | Part. p. SEC 
ausziehend, umherstreifend — going 
out, roaming P I, 70, 15; ebda. 125, 
14 | FZE u. 76.44 T, hinaus- 
gehen - to go out P I, 9, 15; ebda. 
23, 5; ST II, Terk 1, 28; Lt | 
4.44 T; fliehen, sich trennen - 
to flee, to part P III, L. 93, 7; L. 
628, 3 | AF8. AT, caus. N zu 
G. | S. dét (nur im pl.) zer- 
sprengte Masse — scattered (armies) 
Lt; P II, 201, Nr. 104 (ein Kriegs- 
ruf) | éE das Hinausgehen - the 
going out FM 107, 15 | P&£C, pl. 
ava.CC Herde (von Kühen) - 
herd (of cows) P I, 182, 2; Mser. P 
HI, L. 21, 5; FM 140, 29 

[Ar. farra fliehen] 


&6C = ital. furieri P IH, L. 609, 
15 


Eeet:NA 1. keuchen — to pant 
SO. 2. plappern, schwätzen - to 
chatter SO 


Cù O, einstürzen, verfallen, zu- 
grunde gehen — to be ruined, to 
perish P I, 277, Nr. 403; Mt 24, 2; 
SO; RB 127; (Munz. &,CW) | Inf. 
ECAT N zu G. | PEZA Ein- 
sturz, Schutt — collapse, rubbish 
SO || pass. Inf. #20, pl. &.4CA 
Trümmer, Ruine - ruin(s) P I, 47, 
17; SO | AFA A, zugrunde 


richten, zerstören — to ruin, to 
destroy P I, 47, 13; ebda., 30, 9; 
P III, L. 567, 15; (Munz. ARZ») | 
Part. p. (in a. Bedeutung) AFA 
St S 76, 26 | S. FCà ruine, d’Abb. || 
e&.2-NT Untergang - destruction 
Jes 22,5; II Petr 2, 6 | m&d, n. 
instr. SO 

[G. ARLN zerstören; Tňa., Amh. 
CÀ einstürzen] 


4.C0* | Part. a. 0, #CR, pl. Chr 
1. Ritter — knight P III, L. 98, 12; 
(Munz. ER); 4C: beredt - 
eloquent SO. 2. tapfer, kühn - 
brave, bold ST II, Terk 3, 8. 3. 
Kriegsrufe - war-cries: a) “Ch P I, 
166, 19, ebda. 169, Nr. 102. b) 
4CA:hIC P I, 169, Nr. 103. 
c) zu +#CR:%7 vgl. P II, 201, 
Nr. 103 | S. &éù pl. ke 
1. Pferd — horse P I, 23, 10; P III, 
L. 39, 22; NOA:dZù Reiter - 
horseman RB 168; 178: Ar ein 
Strauch — a bush; eine Berberide 
RB 126. 2. übertr. Reiter, Ritter — 
fig. horseman, knight P III, L. 25, 
11; L. 31, 21 | 4A Reiter - 
horseman ST II, Terk 3,8 (aus 
einem Kriegsruf) 

[G., Tňa., Amh. 2,44 Pferd] 


ECA = ital. forza; in P III, L. 274, 
37 Held - hero; vgl. dazu PIV A, 
417, zu V. 21 


ECAP S., m., pl. LEAP u. LLAP 
Fußknöchel (beim Menschen), 
Hacksehne (bei Tieren) — ankle (of 
men), heel tendon Lt; Mscr. P III, 
L. 368, am Rand; Ap 3,7; hf et: 
AN: LEAI Gliederfüßer — arthro- 








pods Sill 97, 14 | PECAFP Ver- 
renkung — sprain SL 14, 6f. | 
denom. Vb. T4.Cha®P T, verstau- 
chen - to sprain SO 


EZA) So pl. Ach Fersit- 
Spieler - men playing fersit P III, 
L. 254, 31 (vgl. das folgende Wort) 


ECAT S. ein Würfelspiel - a game 
of dice; P III, L. 134, 18; L. 135, 
4; beschrieben P II, 43, Anm. 1 


4. 0, ausbreiten - to spread ST 
II, B. Tauqë 22, 6f. | Part. p. 
(U), f- CT mit Teppichen 
belegt — covered with carpets Mk 14, 
15 | S. aÑ Matte, Teppich - 
mat, carpet P II, 227, Nr. 273; P 
III, L. 627, 6; Mäns 56, 9; SO 
[Tüa. FÚ Matte, Matratze; Ar. 
firäs dass.] 


@<.fi S. wohlriechendes Holz, duf- 
tendes Harz - fragrant wood, sweet 
resin P I, 126, 21; Mser. P III, 
L. 564, 5; SO 


Ecän:NA in viele Teile zer- 
brechen (intr.) — to break in many 
pieces P I, 12, 19 | F4.cAih T, = 
scAn: LA SO | r4c-Ah T, zer- 
brochen, zerschmettert werden — 
to be broken, smashed Jes 22, 25; 
Of 2, 27 


Cp 0, 1. durchbohren, durch- 
löchern — to pierce, to perforate P 
III, L. 423, 8; Munz; SO. 2. leer 
sein — to be empty SO || Inf. ECET 
SO | +4&# 0; = 0, (1.) P I, 65, 16; 
P III, L. 368, 1 || Part. p. 4.%$ P 
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III, L. 466, 9 | (AZP T, pass. 
Munz. | S. ECP Streitigkeit, 
Unstimmigkeit — quarrel, difference 
Gal 5, 20; Sill 122, 20; SO | 4» 
freier Wille — free will Lt; AN: 
dCP:F h um seiner selbst willen, 
aus eigenem Antrieb — for his 
own sake, of his own accord P I, 
268, 4; P III, L. 574, 3; SO | 
PEEP, pl. mCP 1. Bohrer - 
drill SO; FM 141, 13. 2. Fenster, 
Öffnung - window, opening RB 
144; (Munz. PEEP) 

[G. Pp befreien; Tña. LEP 
teilen, spalten; Amh. Add 
abwechselnd so und anders tun, 
(Freunde) auseinanderbringen, tren- 
nen; zu O,(2.) Ar. fariga leer sein; 
vgl. auch 4.60] 





Cpm O, nachforschen - to investi- 
gate Mser. P III, L. 442, 7 | IRAC diad 
O, intens. P III, L. 442, 7 


ECM S. m. pl. &.4.N Abgrund, 
Felswand - precipice, wall of rock 
P III, L. 379,19 u. Mser; L. 483, 10 
u. Mscr; Munz. 


ECH (= ital. forte) S. Fort, Festung 
— fort, fortress P III, L. 595, 203; 
L. 685, 29 


Ctt 0, zerbröckeln, zerkleinern — 
to crumble (v. t.), to break into small 
pieces P I, 192, 11; SO; (Munz. 
ECES.) | Part. p. FCtt N zu 
G. | T Ctet T, klein zerbrochen, 
zersplittert werden — to be broken 
into small pieces, to be splintered P I, 
260, 22; SS 36, 2 | S. ECT, coll. 
ECHT, pl. 4.d4Tt Brocken, klei- 















ect 


nes Stück — crumb, small piece Lt; 
Mt 15, 27; ST I, 1, 56 | Demin. 
ECHIR CCEtt, FCEtETt 
Lt | &Ctt, pl. dett testicule, 
Munz; dazu N ECET, pl. LEFT 
(ohne Bedeutung) 

[G. gett u. Ft, Tãa. 2ctt 
(Brot) brechen; vgl. &4C'tU] 


2.C-TN O, séparer, désunir, mettre en 
morceau, Munz; Voc | T)AEHN 
T, getrennt, verteilt werden - to 
be separated, distributed P III, L. 
388, 3; Munz. 

[Tüia. Cnt Brot zerkleinern; 
vgl. LCt] 


&C7TT S. aine, d’Abb. 
[Täa. FC e. Tt Testikel; Amh. EC 
"ytt eine Krankheit anden Leisten- 
drüsen] 


ELANT, LETE. siehe Eigen- 


namen 


ECHA u. FICA 5. fas pl. LEICA, 
dC Wachtel — quail; Perdrix 
coturnix P I, 199, 11; St S 42, 28; 
SO; Lt _ 

[G. &C7#, Tüa. NCZI, Amb. 
ECT dass.] 


#C7% S. N zu d’Abb. FC. 
testicules 


[Vel LEFT u. FEITT] 


&ch:m4 dicht nebeneinander ste- 
hen — to stand close side by side P 
II, L. 115, 7 (poet.) | S. &ch, n. 
un. &,. 61 Ähre(n) - ear(s of corn) 
P ITI, L. 80, 33; Munz; N | &ch 
Gerstenkorn im Auge - sty (on the 
eye-lid) SO 








658 (T)2.C% 


Cot S. Schafpelz - sheepskin 


coat SO 
[Ar. farwa(t) dass.] 


CO O, fertig sein — to be finished 
SO 
[Vgl. &.C# 0, (2.)] 


4.46 (CÒ) S. pl. KECHT, AR 
OTt, A&.CYT 1. im Halbkreis 
angeordnete Häuserreihe, Hof- 
(statt) — row of houses arranged in 
a semicircle, courtyard P I, 109, 
21; ebda. 117, 2; P III, L. 628, 
11; L. 644, 4; RB 234. 2. Teil- 
stamm, Stamm - branch (of a 
tribe), tribe — P I, 39, 18ff; P III, 
L. 152, 7; L. 157, 3; FM 140, 30; 
ebda. 146, 5 


C077 1. S. Kuh, die nach dem 


Tod ihres Kalbes Milch gibt, wenn 
man ihr die Haut des toten Tieres 
hinlegt — cow that gives milk after 
the death of her calf when the hide of 
the dead animal is led before her P 
II, 193 b, Nr. 80. 2. Adj. m. u. f. 
mild, sanft — mild, tender P II, 
193b, Nr. 80; ebda. 227a, Nr. 275 


(T)2.C9% T, den Kriegsruf aus- 


stoßen (ohne adäquaten Grund) - 
to utter the war-cry (without an 
adequate cause) Mser. P III, L. 542, 
46 | Inf. av ECAP PI, 166,23 | 
Part. p. 0, FCO-ß, f. FCT den 
Kriegsruf schreiend, furchtlos - 
uttering the war-cry, fearless P III, 
L. 125, 19; P II, 227, Nr. 274 | S. 
ECÖPt Kriegsgeschrei — war-cry 
P III, L. 542, 46 

[Vgl. Ar. farfara anschreien] 


&CHH O, N zu G. | Inf. CHH 
N zu G. 
[G. T2.CHH sich öffnen, zerstreut 
werden, in Freude ausbrechen] 


6.6.0, Frucht tragen, sich vermehren, 
hervorbringen - to bear fruit, to 
multiply (v. i.), to produce P III, 
L. 35, 22; L. 170, 5; Mäns 1, 9 u. 
11; RB 125; (Munz. 44) || Inf. 
4.6 Mscr. P III, L. 595, 210 | 
ECET N zu G; Voc | Part. a. 
4.6 P III, L. 321, 18; L. 602, 7 | 
el fe LAK SO | Part. p. 
4.8 fruchttragend - bearing fruit 
St S 29, 26; (d’Abb. gros et gras) | 
4.6 O, Frucht ins Maß schütten - 
to pour fruit into the measure P III, 
L. 326, 17; L. 328, 5; (Munz. && 
être fertile, porter fruit) | AS 
A, = 0, P I, 269, 3; Mk 4, 8; Rö 
7, 4; (RB 125 caus. zu O,) | S. 
Eds pl. &CPT 1. Frucht - fruit 
P II, L. 75, 40; L. 126, 16; 
Ea:AnNaA ein Baum - a tree SO; 
E&&:ANc Aloe-Blüte — flower of 
aloes P III, L. 700, 10; &&:PIXA 
siehe P7%A. 2. Produkt (einer 
Multiplikation) — product (of multi- 
plication) Sill 134, 23. 3. (MÆTT): 
&& Bezeichnung für eine dicke 
Suppe aus Durra, die bei bestimm- 
ten Gelegenheiten gekocht wird - 
name of a thick soup made of durra 
which is cooked on certain specific 
occasions P I, 109, 23; ebda. 117, 
19; ebda. 133, 15; FM 106, 25 | 
Ct Fruchtbarkeit — fertility P 
III, L. 595, 210 | Fætt Getreide, 
Samenkorn — corn, grain of seed 
P I, 109, 22; P III, L. 474, 6; I 
Kor 15, 37 | 4.4.2" Fruchtbar- 
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keit — fertility SO | mE? N zu 
G. 


[G. e.CP; Tüa. PRAE Amh. Add 
Früchte hervorbringen] 


&.C#. 0, urteilen, richten — to judge 
ST II, B. Taug& 28, 8; N zu Q; 
SO; (Munz. &CTt) | Inf. CET 
RB 125 | pass. Inf. EZ- Urteil - 
judgement P III, L. 1, 9 | Part. a. 
CAL, pl. CPr Richter - 
judge SO; Ap 13, 20 | Part. p. 
EL; mit Suff., z.B. EPG es 
ziemt uns — it becomes us P III, 
L. 382, 2 u. Mser. | KEEL A, 
caus. RB 126 | 4.28. T, gerichtet, 
verurteilt werden - to be condemned 
Lk 6, 37; RB 126 || Inf. ao 4.2.8: 
Of 17,1 | t$. T; als Feinde 
auseinandergehen - to part company 
as enemies RB 124 | S. EC & Urteil, 
Gericht — judgement P III, L. 62, 
4; L. 590, 1; TE 707, 24 
[Tña., Amh. 44% richten; G. 
FCE Urteil; 4.48. sich trennen; 
Ar. farida abgesondert, einzeln 
sein] 


C£ S. 1. religiöse Pflicht — reli- 
gious duty P III, L. 68, 8; L. 558, 
2.2. Pistole — pistol Voc 
[Ar. fard religiöse Pflicht; fard 
Pistole] 


CLA S. Zollhaus — custom-house 
P III, L. 75, 20; L. 455, 3 
[Ar. farda(t) Zoll, Steuer] 


ZE O, 1. Morgen werden - to 
become morning P III, L. 99, 28 u. 
Mscr. 2. erlösen, befreien - to 
release, to free N (zu P I, 187, 
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Nr. 276) | FAZE T, schauen - to 
look P II, L. 479, 14 | S. 4. 
Befreiung — release P II, 227, Nr. 
276 

[Zu 0, (1.) vgl. &PC; zu (2.) Ar. 
faraga trösten; zu T, Ar. tafarraga 
sich an einem Anblick erfreuen] 


d.n O, trennen, unterscheiden, 
ausdeuten — to separate, to distin- 
guish, to interpret SO; RB 126; 
Mt 13, 36 | Inf. 427 P I, 29, 6 | 
Part. a. 6.41. SO | ®4.C2& P I, 
29, 14 | Demin. mg, £2% LT IV, 
23 | Part. p. #7 P III, L. 439, 
26 | Z1 O, trennen, unter- 
scheiden, entscheiden, ausdeuten — 
to separate, to distinguish, to decide, 
to interpret P I, 97, 6; ebda. 257, 
21; Mäns 36, 7; Munz; SO | Inf. 
4.2.77 Rö 10, 12; Mser. P III, 
L. 600, 11; SO | ECT P III, L. 
600, 11 | Part. a. (PCI), pl. 
aå (1t FM 120, 21 || Part. p. 
(4), fr cat P II, L. 423, 
5 | T£ T, pass. P III, L. 70, 
18; RB 126 | t41 T; = T, 
Ap 13, 8; Mscr. P III, L. 423, 5 | 
Inf. &C,9 Unterschied, Parteilich- 
keit — distinction, partiality Rö 3, 
22; Jak 3, 17 
[Ar. faraga auseinanderlegen, spal- 
ten; vgl. Tüa. (197 sich los- 
reißen und durchgehen (Pferd)] 


e.C710 O, zerteilen(?) — to divide(?) 
Sill 69, 9 
[Siehe 4.21, von dem es wohl eine 
Weiterbildung ist] 


6.014 0, Todeszuckungen haben - 
to have the death-throes SO | h£e.l 


74 A, aufscheuchen, zum Auf- 
bruch veranlassen — to scare, to 
cause to set out P III, L. 134, 7 | 
ECK: LA erschreckt beiseite 
springen, zurückweichen — to jump 
aside in terror, to draw back Jh 18, 
6; Mser. L. 134, 7 

[Tňa. 2CIRI%: NA fortlaufen, sich 
nicht fangen lassen (Tier); Amh. 
472.6. Im um sich schlagen] 


e.cmb S. m. pl. de TÒ größte 
Taubenart — the largest sort of doves 
Lt 


ECA O, ausschlagen (Tier) — to 
kick out (animal) Voc | TALA T, 
von Fußtritten getroffen werden - 
to be hit by a kick Voc 
[vgl. 6.014] 


dd-A 0, 1. kastrieren — to castrate 
Mscr. P III, L. 111, 3. 2. schwach 
machen - to render weak P III, L. 
111, 3; L. 202, 11 | S. ECRET, pl. 
dlh. Testikel (von Mensch und 
Tier) — testicle (of men and animals) 
Lt; (SO LE-A. u. 4lA.T; RB 127 
FCAT) 

[Täa. FCM. Tt Testikel] 


Cd O, zernagen — to gnaw 
apart SO; (Munz. se réduire en 
poudre [le bois]) | (TACLL Tı 
pass. SO | A?4.C4.4 AN, zittern, 
springen — to tremble, to leap SO | 
S. &C4& Holzmehl - powder of 
wood SO | &C.4.C, pl. LLRC 1. 
bois en poudre, Munz. 2. schwarzer 
Pfeffer — black pepper SS 17, 1; n. 
un. 4.0.4.1 Pfeffer(korn) — pepper- 
(corn) PI, 110, 14; vr: 4.C4.LT: 
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A in seiner Rede ist Pfeffer, d. h. 
seine Worte sind gewichtig — in his 
speech is pepper, i. e. his speech is 
weighty P III, L. 555, 1 u. Mser. 
(vgl. auch gmrP). 3. pfefferfarbig, 
dunkel, kraushaarig — pepper-colou- 
red, dark, curly-haired (poet.) P ITI, 
L. 6, 9 u. Mser; L. 98, 13; L. 491,11 
u. Mscr. 

[Tüa. 2.C4.d. ein Holz, einen Stein 
in kleinen Stücken herausarbeiten ; 
Amh. gd. zerkrümeln; G. FC 
4.C Brotkrume] 


ECEET S. pl. EEFC ein Vogel — 
a bird; wahrscheinlich der Honig- 
kuckuck (Indicator) RB 126 
[G. ECFECT Wachtel] 


dad S. Überfluß — abundance SO; 
Jh 10, 10 
[Vel. 2.0] 


ù S., pl. ht Axt - axe SO; Ps 
74, 5; Jes 10, 15 
[Tüa., Amh. N dass.] 


dA 0, u. ZAA O, verkünden, 
predigen — to proclaim, to preach 
Mt 3, 1; P III, L. 336, 9; LT IV, 
14 | Part. a. og AAL SO | Ad.Aa 
A, caus. LT IV, 16 | TLAA T, 
pass. Mt 11, 5; Mäns 73, 21 | 
ATTA ATA, (jemanden ein 
Buch) erklären lassen — to cause 
(a person) to explain (a book) LT 
IV, 16 | S. FAA Predigt — sermon 
Lk 11, 32; Jh 12, 38 


eaäh* | aaa T, lügen, 
erdichten - to lie, to invent SO || S. 
FAAN Lüge - lie SO 
[Vgl g úàn*] 


dùd O, verständig sein — to be 
intelligent SO | Part. a. Ach ver- 
ständig, klug, gehorsam - intelli- 
gent, clever, obedient SO; Jak 3, 13; 
St S 71, 4u. 6 | AFAch A, erlauben, 
zulassen — to allow, to permit P I, 
2, 16; Mk 5, 13 | S. &.Ah Erlaubnis 
— permission Mt 20, 15 | ehr 
Verständigkeit — intelligence SO || 
Aedch = dùh SO 

[Ar. fasaha weit, geräumig sein, 
II. erlauben, fask Erlaubnis] 





Eùdh: LA sich freuen — to rejoice 
N zu G. 
[G. F.Z h sich freuen] 


PRTA O, trennen, unterscheiden - 
to separate, to distinguish P III, 
L. 565, 7 u. Mser. 

[Ar. fasara u. fassara enthüllen, 
erklären] 


dñ O, 1. viel werden, aufquellen — 
to become plentiful, to swell P I, 
122, 4; ebda. 271, Nr. 71; P II, 
L. 245, 25; Lt. 2. ausbreiten — to 
spread (v. t.) P HI, L. 360, 7 u. 
Mser. 3. verser (de leau), Munz. | 
Part. a. ġħù qui se repand, 
d’Abb; N | Part. p. Sh versé, 
d’Abb; N | ATAA A, vergießen — 
to spill C. Ross. Rie. 76, 31 | Inf. 
Afh N; (d’Abb. qui fait repan- 
dre) | TLA T, 1. sich ausbreiten, 
sich ergießen - to spread (v. i.), to 
discharge SO. 2. sich freuen — to 
rejoice P III, L. 516, 26 u. Mser. | 
S. 2hh u. 4hAa 1. Menge - 
crowd P III, L. 108, 8; L. 461, 8. 
2. (militärische) Einquartierung, 
Verproviantierung - ( military) bil- 
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leting, provisioning P III, L. 254, 
12; Mser. L. 108, 8 

[G. r4NA das Los werfen; Täa., 
Amh. ü sich ausbreiten, sich 
ergießen; Tüa. d.d Abgabe; Amh. 
dA Verproviantierung der Trup- 
pen durch Requisition] 


dA O, Fleisch zum Trocknen in 
Streifen schneiden — to cut meat in 
strips for drying P I, 24, 9 (vgl. P 
II; 25, Anm. 1); RB 127 | r4A 
T, pass. P I, 170, 6 | S. RA coll., 
n un. CATT, pl. LAAT ge- 
trocknetes Fleisch — dried meat P 
I, 24, 10; FM 146, 28; P III, L. 
333, 23; Lt; SATIN PpR 
Bezeichnung für ein Stück Brot, 
das derjenige erhält, der das Wasser 
zum Trinken herumreicht PI, 192, 18 
[Tňa. Sñ in Stücke geschnittenes 
Fleisch] 


4T S. Stattlichkeit, Eitelkeit - 

stateliness, vanity P III, L. 75, 44; 
Voc; NOA: einer, der sich 
vor den Leuten zeigt, damit sie ihn 
preisen Mser. P III, L. 75, 44 | 
gÚ: NA sich rühmen - to boast Voc 
[Ar. fāša eitel prahlen, hochmütig 
sein] 


dañ S. Seile zum Hissen der Segel - 
ropes for hoisting the sails SO 


e.üh* | ATTAT S. marâtre, 
d’ Abb. 


e.üäh* | Part. p. 0, (FAdh), f. 
FNANT nichtig - vain P III, L. 
606, 4 u. Mscr. 

[Vgl. <.hAh] 


dm O, 1. stinken — to stink SO; 
(Munz. pourrir). 2. aufgeblasen, 
eigensinnig sein — to be puffed up, 
capricious SO; (Munz. devenir in- 
solent) | +a T, = 0, Munz. | 
hEN caus. zu 0, (2.) SO 


LC 0, lügen, herumreden - to 
lie, to hum and haw SO | AT 
ATA, nach Neuigkeiten fragen, 
zum Reden veranlassen - to ask for 
news, to induce to talk SO | Aùt4 
NE St, untersuchen, prüfen - to 
examine Mäns 66, 31 
[Ar. fašura u. faššara aufschneiden, 
lügen; zu St, vgl. Lü] 


ñ O, sich ergießen, viel sein — to 
discharge, to be much Mser. P III, 
L. 673 (Rand); Mäns 33, 9; Lk 
6, 48; Ps 78, 20 | Ann A, 
1. ausgießen, ausschütten (das 
Herz) - to pour out, to make a 
clean breast of it Jes 44, 3; Ps 62, 8. 
2. brausen machen - to cause to 
roar SO | t40 T, ausgegossen 
werden, sich ergießen, herabströ- 
men - to be poured out, to discharge, 
to stream down P III, L. 75, 22; L. 
129, 5 
[Vgl. Lñ; bzw. NEN] 


TÄN: LAA) lächeln - to smile 
St S 16, 22; Sill 89, 26; RB 128 
[Tãa. FRAN: NA lächeln] 


d.\ O, pedere SO; RB 128; (d’Abb. 
ed) | S FAR CET, Lit 
flatus, peditum SO; N; PIII, L. 567, 
17; (d’Abb. 2.) 

[G. &.N@- crepitus ventris; Tüa. 
dûm, Amh. dñ pedere] 
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e.üEN O, brausen, dampfen - to 
bluster, to steam SO || S. FÜET 
Dampfbad - vapour-bath SO; SS 
25, If. 

[Vgl. d.å] 


P: (LÀ s’écarta un peu, d’Abb. 
(Vgl. PP: A] 


&& S., f- pl. ERB, dI T Milch, 
die man einem Gast gibt — milk 
which is given to a guest P III, L. 
145, 3 u. Mser; (PIV A, 240) 


&.P dh O, verpachten, wuchern - to 
lease, to practise usury Mt 21, 33; 
Mk 12, 1; SO | pass. Inf. EP. 
Zinsen — interest P III, L. 314, 5; 
Mser. L. 81, 17; DCr 36, 8. 2. Ver- 
kauf von Fleisch gegen das Ver- 
sprechen, Korn zu liefern - the sale 
of meat against a promise to deliver 
corn Mser. P IH, L. 81, 17 | Part. 
a. (4 Ph), pl. 4P ht Zöllner - 
collector of customs Mt 5, 46 | 
dpd T, 1. Zinsen einbringen, 
verzinst werden - to yield interest, 
to be paid interest Sill 88, 18. 2. 
verkauft werden (Fleisch) gegen 
das Versprechen, Korn zu liefern — 
to be sold (meat) against a promise 
to deliver corn P III, L. 81, 17 


PE 0, 1. schlagen, durchbohren — 
to strike, to pierce RB 139. 2. aus- 
denken, nachdenken - to contrive, 
to meditate St S 39, 10; SO | dP’ 
0, fromm werden - to become pious 
P III, L. 494, Überschrift | 4.P 
T, 1. geschlagen, durchbohrt wer- 
den — to be struck, pierced RB 139. 
2. = T, Mser. P III, L. 514, 10 | 


tpl T, bekannt, berühmt sein - 
to be known, famous P III, L. 514, 
10 | S. FPC List, Absicht — craft, 
intention P II, 175, Nr. 573; Mser. 
P III, L. 514, 10 | &.#& coll., f., n. 
un. m. EBL, fe ELRERT, pl. 
LBL Pilger, fromme Leute - 
pilgrims, pious people P III, L. 
255, 16; L. 336, 9; L. 558, 11; Lt; 
so | PC Fakir — fakir SO 

[Ar. faqara durchbohren; fakara 
nachdenken; fagīr, pl. fugarä Bet- 
telmönch] 


&PP:LA weggehen, ausweichen - 
to go away, to give way SO 
[Vgl. dP: LA] 


Ph 0, = PO Mäns 56, 26 
EP:RATC siehe AMFC 


dto (u. 4&.$h) O, spalten, auf den 
Kopf schlagen - to split, to hit on the 
head SO; Mk 12, 4; P III, L. 528, 
Schluß; N zu Q; (Munz. 4P0, 
4.10 briser [l’os], casser la tete, 
blesser l’os [avec un bâton]; RB 
263 4720) | Inf. FFoT N zu 
G. | Part. a. 46, 4#9% ST IL, 
‘Ad Sek 4, 7 u. 8 | r4&P0 T, pass. 
P IH, L. 124, 7; N zu Q. || S. 
PEP’ n. instr. “Ad Sck 4, 9 
[G. Ph u. d. PO spalten] 


EP S. Schulter — shoulder P I, 262, 
16; FM 128, 24 
[Vgl. Ar. faug oben] 


6.98. O, gedenken, sich erinnern, 
nachdenken, (mit einer Gabe) be- 
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denken — to remember, to meditate, 
to remember someone with a gift TE 
705, 26; P III, L. 174, 5; FM 145, 
7; Munz; N zu G. || Inf. d£ P 
II, L. 5, 8 | EPET RB 120 | 
pass. Inf. EP e Erinnerung - 
remembrance P II, 155, Nr. 82 
AFPPR A caus. N zu G; RB 120; 
(Munz. donner à souvenir) | 74. 
Pe. T, pass. N zu G; RB 120; 
Munz; FM 119, 14 | t4-P£ T, sich 
erinnern — to remember Off 2,5; N 
zu G. | AT4.PR. AT, etwas zur 
Erinnerung tun - to do something 
to the memory of RB 25 | Atse. 
AT, gedenken lassen, in Erinne- 
rung bringen — to cause to remember, 
to remind Jes 62, 6; Ps 71, 16 || 
ATEPL. ATA, N zu G. | S. 4,98 
souvenir, réflexion, Munz. | 22 
Andenken, Erinnerung — memory, 
remembrance FM 139, 11 | EPT 
(Erinnerungs)gabe - gift (in memo- 
ry) SO | a&Pp%#, Erinnerung - 
reminder Hebr 10, 3 | mEt AT = 
am: Mscr. P ITI, L. 25,7 

[G. &P$. einsehen, meinen, wün- 
schen; Tfia. &,P£. zählen, rechnen; 
Amh. p£. die Absicht haben] 


dt S.(?) was vorübergeht — some- 
thing that passes SO 
[Ar. fat es ist vorbei] 


&T: A nippen, schlürfend, schluck- 
weise trinken — to sip, to drink 
in sips, in small draughts Mscr. 
P III, L. 381,3; SL 14, 14; d’Abb. | 
S. (Inf) &Tt Schluck - draught 
P III, L. 483, 28; SO 
[Tia. Ar:fld, Amh. derikA 


in kleinen Schlucken trinken] 


eTA O, 1. (einen Faden ete.) 
drehen — to twist SO; Sill 110, 5; 
Munz. 2, ersinnen - to devise P III, 
L. 549, 28; (Munz. arranger [une 
affaire]) | Inf. 2A P II, 161, Nr. 
209 | Fre, TETA N zu G. | pass. 
Inf. FA grobgewebtes Kleid 
ohne Streifen — roughly woven dress 
without stripes P III, L. 683, 3 u. 
Mscr; (SO Laken, 12 Ellen lang; 
Munz. dA toile filée) | Inf. A, 
ATTA das Flechtenlassen - the 
causing to twist P III, L. 432, 8 
TETA T, pass; PIC: TET 
A:(PF) mein Haar sträubt sich 
dagegen - my hair bristles against it 
P III, L. 419, 1 u. Mser. (vgl. P IV 
B, 621) | S. &’FA Lunte, Faden - 
slow-match, thread P III, L. 85, 3; 
L. 233, 9; Munz; (Mäns 24, 11 
Luntengewehr — matchlock) | detA. 
Luntengewehr — matchlock Mser. 
P III, L. 485, 3 

[G., Tãa., Amh. Z,-tA zusammen- 
drehen (Fäden)] 


dT ch 0, lösen, öffnen, losbinden - to 
loosen, to open, to untie P I, 9, 2; 
ebda. 21, 26; FM 125, 25; P III, 
L. 226, 32; L. 239, 2; N zu G; 
(Munz. TA) | Inf. dth Lt | 
Frhr SO; N zu G. | Fra Lt | 
pass. Inf. &J3"h FM 97, 24; Mäns 
77, 25 | Part. a. th, 4t hE 
Mäns 77, 30; N zu G. | Part. p. 
bh Msor. P II, L. 90, 37; 
N zu G. | 4th 0, = 0, P 
I, 16, 9; ebda. 217, 22; P III, L. 
117, 21; St S 111, 2 | ART A, 
caus. N zu G; Munz. | Tat T, 
pass. u. refl. P III, L. 36, 13; II 
Petr 3, 10; N zu G; Munz. | 
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T4Tch T, 1. gelöst, befreit werden 
— to be absolved, freed P III, L. 
595, 114. 2. kämpfen - to fight 
P III, L. 276, 41; N zu G; Munz. | 
AT4trh AT;N zu G. | AFET 
ATA, öffnen lassen — to cause to 
open St S 174,18 || S. 4,1 Streit, 
Krieg - fight, war P III, L. 90, 37 
u. Mser; Ps 18, 43 | et, pl. 
AFthTt Gesetz, Recht, (recht- 
licher) Anspruch, Brauch, Sitte - 
law, right, claim, custom TE 699, 
30; PI, 23, 9; P III, L. 404, 2; 
ST II, B. Taugs 17, 11 | oe ih 
(u. mEt h.) plao T Ah Schlüssel- 
key P III, L. 247, 15; Lk 11, 52; 
Of 1,18; N zu G; (C Abb.aæ|m&: Fh) 
[G. dth, Tüa. d'td, Amh. 4,3 
öffnen] 


gta allaiter le veau, Munz. 
[Ar. fatama entwöhnen (Kind, Tier- 
junges)] 


dtd O, ein wenig schwitzen - to 
sweat a little SO | &EC:1£A 


schwitzen - to sweat SO 


(TJAT T,(?) wund werden — to 
become sore SO 

[Vgl. Ar. ft$ VII. zerbrochen wer- 
den(?)] 


tp O, spritzen, bespritzen - to 
squirt (v. t.) RB 129 | ART# A, 
caus; (T)&TP T, pass. RB 129 | 
F EP:NA spritzen (intr.) — to 
squirt (v. i.) RB 129 | CtP: ANA 
caus. RB 129 


EN S. der Gewaltige - the powerful 
one (poet. Bezeichnung für den 
Elefanten) P III. L. 4, 3; L. 75, 35 





ENANA 





-tt siehe mt 


Ætt S. Pfeile (?) — arrows(?); im 
Mänsa’-Tigröe unbekannt, von N 
vermutungsweise angegeben (poet.) 
P III, L. 542, 60 


t3 O, 1. verlocken, verführen - 
to seduce KO. 2. versuchen, erpro- 
ben - to attempt, to prove RB 129; 
Munz. Inf. Strt RB 129 I 
Part. a. 4t} I Thess 3, 5 | 
TIL SO | T3 O, versuchen, 
erproben - to attempt, to prove SO; 
N zu G; P I, 50,7 | Part. a. &.I°%, 
N zu G. | meXSL Mt 4, 3 | 
Adot A, versuchen, wagen - to 
try, to dare P III, L. 166, 8; N zu 
G. (caus.?) | taty T, pass. 
Hebr 11, 37; N zu G; RB 129 | 
"$-t T, sich gegenseitig auf die 
Probe stellen - to make trial of one 
another N zu G; RB 129 | 4.9"F% 
T, versuchen, prüfen - to try, to 
prove Ps 106, 14 | htt AT; 
versuchen - to try P III, L. 74, 8; 
L. 125, 10 | S. &.1G Probe, Ver- 
suchung - trial, temptation P III, 
L. 150, 1; Mt 26, 41; N zu G; 
AIC: erprobt - proved 
P II, L. 250, 9 | #17 List - 
trick Mäns 56, 14 
[G. Zt%, Tüa. dety, Amh. dt 
erproben; Ar. fitnaft), pl. fitan 
Unrecht] 








the togé ein militä- 
rischer Titel (amh.) P III, L. 127, 


2; L. 701, 1; SO 


e.th:AllA (zer)schneiden - to cut 
(into pieces) Mser. P III, L. 189, 3; 





dd" 


SO || Inf. deth P III, L. 189, 3 | 
S. 4-+N Überfall, Mord — sudden 
attack, murder Mäns 68, 31 

[Ar. fataga abtrennen, spalten, fata- 
ka überfallen] 


@&,3° O, lieben, wünschen, wollen, 
Glück haben - to love, to desire, to 
wish, to be lucky P III, L. 1, 12; 
L. 114, 7, u. häufig; Munz. || Inf. 
et: St S 176, 25 | SE P IT, L. 
526, 23; SO | FEET Lt; Voc | 
Fr, FTP Lt | PERF SO | 
pass. Inf. RFL Mscr. P III, L. 609, 
1 | Part. a. 4b, f. TET, BTT 
1. liebend, glückbringend - loving, 
auspicious P I, 95, 7; P HI, L. 75, 
26; L. 678, 6 2. Bett, pl. 
ELEN, Pt Freudenmädchen - 
prostitute P ITI, L. 2, 22; L. 47, 10; 
L. 388, 4; (Munz. tät, pl. 
EP) | GER, KLEIN zu G; 
Lt | AIR (fe e DRT), pl. EAF, 
f.&t TFT P III, L. 68, 16; Lt; FM 
102, 27; Lk 15, 9 | Part. p. FEL, 
f- ZET P I, 20, 19; Lt | Part. p. 
0; EL P III, L. 127, 23 | AEJ 
A, caus. Mäns 28, 13; P ITI, L. 518, 
3; Ap 12, 20; Munz. | Part. a. 
AFIL P II, 170, Nr. 433 | 74, 
T, pass. RB 38 | Inf. mte F£ 
Wollust — lust SO | 43° T, ein- 
ander lieben, Freund sein — to love 
each other, to be a friend ST II, 
Zen 3, 2; I Joh Br 3, 18; Munz. | 
Atr AT, caus. zu T; RB 38 || 
S. &.F*° Wunsch - wish P III, L. 
609, 1 | ASA Freundschaft, Liebe- 
friendship, love P III, L. 36, 7 u. 
19 u. Mscr. | von Pt denom. 
Vb. dtt buhlen - to have illicit 
intercourse Voc || Inf. &.B-t-P-F SO 
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ETPA 


[G. dto wünschen, begehren; 
Täa. det lieben] 


&-T1 O, abtrennen, zerreißen — to 
separate, to tear RB 128 | hata 
A, caus; T4T7 T, pass; Tet? 
T, recipr. RB 128 
[Vel. tn: ANA] 


dteet O, aufbrechen (Tür etc.), ein- 
brechen — to force open, to break in 
RB 128; (Munz. voler, piller; 
d’Abb. brisa dans la sauce) | 
hertert A, caus; Tartdrt T, 
pass. RB 128 

[Tüa. gtt Brot in Stücke 
brechen und in Sauce eintauchen; 
Amh. dtt die Speise FEET 
(kleine Fleischstücke in Sauce) auf 
Brot legen und an die Gäste aus- 
teilen] 


d7 siehe 4.3 


d7: LÀ schnuppern, wittern - to 
sniff, to scent SO; (RB 122 47:NlA) 
[Vgl. Tüa. 47:NA (tun) wollen, 


wünschen] 


&7: (LA sich nicht kümmern - not to 
care SO 


&G siehe d. 


RICA siehe 8C77 


4th S. pl. doh Licht, Lampe, 


Fackel - light, lamp, torch P I, 53, 
8; P II, L. 619, 5; Jh 18, 3; SO 
[Tfia., Amh. 4A, Ar. fänüs dass; 
aus Griech. pards) 


dtPå 0, wälzen - to roll (v. t.) SO; 


N zu. 
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[G. ZPA durchstöbern; Tña. 
g7 ÞA Steine mit einem Hebel 
hochheben; Amh. 47PA fort- 
wälzen (Steine etc.)] 


7th O, 1. aufbrechen, zum Vor- 

schein kommen - to break up (v. i.), 
to appear SO. 2. ausbrüten - to 
hatch SO; Jes 34, 15 | Part. p. 
0; &rtch eben hervorkommend - 
appearing P ITI, L. 55, 11 


FETE, FITT siehe 4.73 
gt tt O croître (Parbre), Munz. 


@.73° O, trennen, unterscheiden, 
aussondern - to separate, to distin- 
guish P III, L. 32, 6; L. 35, 22; Ap 
13, 2; (Munz. 476); RA: TE 
die Körner der Durra werden sicht- 
bar — the grains of the durra appear 
Lt | Inf. Fret P II, L. 42, 10 || 
Pari. p. FT k& SO | d“ J 0, aus- 
einanderreißen, zerfleischen — to 
tear asunder, to lacerate P III, L. 95, 
14; L. 202, 8 | Inf. ZEtRr 
so | g3 T, pass. u. refl. TE 
707, 8f; P III, L. 17, 2; Ap 13, 13; 
ze: AT4TE er setzt sein Le- 
ben aufs Spiel — he stakes his life 
P III, L. 437, 10 | Inf. mgr L 
Ungleichheit — inequality SO | 
74.5 J T, sich unterscheiden, ver- 
schieden sein — to differ, to be 
different Lt; (Munz. 4,1-E se sépa- 
rer [les amis] | Inf. mtl gre 
Trennung, Zwietracht — separation, 
discord Mser. P III, L. 20, 11; Jh 
7, 43 | S. 473° Teil - part SO | 
EPET Scheiden, Trennung, Zwie- 
tracht — separation, discord P III, 





L. 20, 11; Lk 12, 51 | 94,9 7&.(7), 
pl. aog GAT Trennung, Spaltung, 
Zwietracht — separation, division, 
discord Lt; Rö 16, 17; I Kor 11, 
18; mtt: AINE Weggabe- 
lung — road-fork Mt 22, 9; SO | 
sekundär gebildete Vba. PrE: (LA, 
&7TT:04 sich entfernen, sich 
abwenden — to withdraw (v. i.), to 
turn away (v.i.) Lk 22,41; St 831, 
27; Racc. Bibl. 19, 3 

[Tña. d} Tt o (Streitende) trennen; 
Amh. 2.73 Teil] 


&.3 O, vergänglich sein, verderben 
(intr.) - to be transitory, to perish 
so | 2.37% O, trennen, unterschei- 
den, erklären, ausdeuten - to sepa- 
rate, to distinguish, to explain, to 
interpret Mser. P III, L. 227, 4; 
St S 29, 6 | Inf. 4777 SO | Part. 
a., demin. mg Te LT IV, 23 | 
4.37% 0, 1. an den Tag bringen - 
to bring to light P III, L. 227, 4. 
2. hin- und herlaufen - to run to and 
fro SO | S. &%7 (mit Suf. A) 
Art und Weise, Maß, Grenze - 
manner, measure, boundary Rö 3, 2; 
P III, L. 171, 4 u. Mser; L. 372, 5 
u. Mscr; L. 446, 9; Jes 64, 9; SO | 
2.3771 Glück, Segen — good luck, 
blessing P III, L. 75, 28; L. 230, 3 | 
66% Falschheit, Lüge, Vergäng- 
lichkeit — falsehood, lie, transito- 
riness P III, L. 39, 24; L. 499, 4; 
II Kor 13, 5; SO; MNort:*T7 
siehe EN | FFT = FSF 7 SO 
[Tüa. &.47 erschrecken (intr.), 
argwöhnisch werden und fliehen 
(Tier); Amh. 4.33 plötzlich fliehen 
und den Zaum zerreißen (Pferd); 
Ar. fann Art und Weise] 








FIATI A: LA 
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FTIA: EIA: LA glänzen (von Fett) — 
to shine (of fat) SO 


7n O, Wechselfieber haben — to 
have intermittent fever SO | 250 
0, ein fak geben, vergelten — to give 
a „jak“, to repay Sill 89, 17; ebda. 
146, 31; SO | 74.70 T, 1. Wechsel- 
fieber haben - to have intermittent 
fever P III, L. 103, 12; Mser. L. 17, 
10. 2. Rachegegedanken haben — 
to have toughts of vengeance P III, 
L. 256, 4; L. 296, 3; L. 490, 15 | 
Part. o}4.In P III, L. 17, 10 | 
S. dM (mit Suff. he), pl. ARSCH, 
AFRSNTt 1. Gegengeschenk, Ge- 
schenk, das durch eine Gegengabe 
erwidert werden muß - return gift, 
present which has to be answered by 
a return gift P ITI, L. 3, 11; L. 276, 
83; PI, 129, 21; ebda. 240, 21; Lk 
14,12;80.2.Rache-vengeance PIII, 
L. 98, 34. 3. Zn: N® ich habe 
Wechselfieber — I have intermittent 
fever SO. 4. entsprechend, gemäß — 
according to P III, L. 382, 12 u. 
Mser. | diN 1. Adj. mutig - 
courageous P II, 174, Nr. 568. 
2. S. Holzschale mit Fuß und zwei 
Henkeln — wooden bowl with a foot 
and two handles SO 


6.5 O, vergehen, untergehen, fort- 
gehen — to vanish, to perish, to de- 
part P III, L. 119, 8; L. 494, 29-31; 
P I, 277, Nr. 399; Ps 2, 12 || Part. a. 
(IR), f- 5t P II, L. 614, 
18 | 4% O, charger q'un de g’ch, 
tester, Munz. | Part. p. $-t ® sein 
Testament machend - making one’s 
will P III, L. 310, 3 | ART A, ver- 
derben (tr.) - to destroy SO | 14.5 


T, sein Testament machen, sich 
verabreden, beauftragen — to make 
one’s will, to agree (upon), to com- 
mission P III, L. 2, 3; L. 9, 8; ST I, 
3, 33; FM 145, 12; (Munz. t4% 
recevoir une commission) | Part. 
ap-4. P III, L. 82, 14 | Ates 
AT, caus. zu T, Lt-Su Sång, Pr.- 
Einl. | AT4.9 AT, = AT, Mäns 
21, 30f; P III, L. 518, 21 | S. 4° 
Hinschwinden - the vanishing PIII, 
L. 276, 98 | &Ẹ Testament, letzter 
Wille — testament, (last) will P I, 
277, Nr. 398; P IIH, L. 183, 3 u. 
5; L. 589, 4 | &q Verderben, Un- 
glück — ruin, misfortune SO 

[Tña. 4,30 verderben (intr.); Ar. 
janä schwinden, vergehen] 


2.I8.P* | Part. p. 0, FAP N zu 
Munz. 474.p | Part. p. 0; WR 
zerrissen, gespalten — torn, split P 
II, L. 517, 25 u. Mser. | (7)2.92.P 
T, zerrissen werden, wundgerieben, 
verwundet werden - to be torn, to be 
galled, wounded P ITI, L. 127, 13; 
Mser. L. 517, 25; Munz. 


e.18:.0 0, in zwei Teile teilen - to 
divide in two parts SO; (Munz. 
moudre la Dourra & gros grains) 
[Amh. 4,74 sich öffnen, zerbrechen 
(intr.)] 


EIET S. pl. EGA d1. Hinter- 
backe, Keule - buttock, haunch P I, 
28, 17; SO; Sill 105, 15; Munz. 


EIRP S. Pferdemist — manure of 
horses SO 
[Tüa. 478, Amh. 4.74, dass.] 


IART 


4.7587 S./Adj. vorzüglich, dop- 


pelt, mehr — excellent, double, more 
P III, L. 338, 19; L. 650, 10; Mt 5, 
47; SO 

[Vgl. 4.2] 


FIBA = FAT SO 


[Täa., Amh. EEA Tasse] 


EYE. O, casser les pierres, Munz. 


475.8 S./Adj., pl. 78.31 schwarz 


— black P III, L. 80, 42; L. 238, 17 
[Vgl. EN, 47%] 


&7L Präp. zwischen - between P 


III, L. 45, 11 u. oft; At:R7L: AN. 
inzwischen - in the meantime P III, 
L. 246, Pr.-Einl; FL-FL in- 
mitten — in the midst of Mäns 57, 9; 
EIL-Frb:rh mitten drin sein — 
to be in the midst of SO; NOA:F7% 
celui qui intervient pour empêcher 
une querelle, d’Abb. (N NOA: 
RTL) 

[Vgl]. Tüa. @®Y7 zwischen; siehe 
97%] 


ich siehe Ich 


&%32LC S. Mißhelligkeit, Uneinig- 
keit — discord, disunion Mäns 64, 
32; Sill 73, 2; SO 
[Vgl. Tüa. dye sich entfernen; 
Amh. £. umstürzen] 


LNAT = mAT, Karıkrt SO 


mé 0 zerstreuen, unterbrechen 
- to disperse (v. t.), to interrupt P I, 
69, 23; Munz; RB 123 | Inf. ING 
ST II, ‘Ad Sek 2, 46; SO || Part. p. 
EIMC, f- FITCH pl. TC 
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Mäns 3, 26; P I, 79, 7; P III, L. 
144, 5; L. 565, 8 | &.0md 0, zer- 
streuen — to disperse P III, L. 90, 
10; L. 98, 30 | Part. p. FMG P I, 
279, 19; Jes 11, 12 | tamg T, 
pass. u. refl. Munz; RB 123 | Inf. 
mtg Diaspora — diaspora 
Jak 1, 1 | (F)&.smd T; se disper- 
ser, Munz. | Inf. TSMC Zer- 
streuung — dispersion St S 12, 14 | 
S. IMG (Inf. 01?) Zerstreuung — 
dispersion P III, L. 613, 5 | mg 
mMmCES = MC Ps 69, 22 

[Tãa. d MCMC: NA sich hin und 
herbewegen; Amh. d.'ım& liegen 
lassen, nicht mitnehmen] 


2m 0, die Hütte abbrechen, zer- 
legen - to pull down the hut, to take 
to pieces Voc 
[Tňa. mů zerlegen, abtragen; 
vgl. auch 2.9mÄ] 


d7 m O, détruisit, renversa, d’Abb. 
| Inf. F miT das Sich-Zerstreuen 
- the dispersing (intr.) P ITI, L. 430, 
8| 747m T, in Teile zerbrechen 
(intr.), sich zerstreuen - to break 
(v.i.) to pieces, to disperse (v. i.) 
Mscr. P III, L. 430, 8 | Taimi 
T, in Stücke zerbrechen (intr.), zer- 
splittern (intr.) — to break (v. i.) to 
pieces, to split (v. i.) P TII, L. 156, 9 
[Vgl. &mül 


érmh* | Tml T, geschmückt 
sein — to be ornamented FM 128, 2 


[Tüa. 49mH schmücken] 


dai O, trennen - to separate RB 
123 | h&. IA 4; caus., TEHA 


T, pass. u. refl. ebda. 





EP h 


[Tña. 27mA zerschlagen, zer- 
splittern] 


7h S. sperme, d’Abb. 


EIT S.(?) qui a les dents écar- 
tées, d’Abb. 


Em. S., coll., n. un. FID 
ein kleines bitteres Kraut — a small 
bitter herb; Solanum dubium Lt; SL 
Nr. 10; SO; C. Ross. Doc. 12, Nr. 
25; Schweinf. Ab. Pfl. 30 (finkik) ; 
(RB 123 7E) | denom. Vb. 
EIERN, wie fenčič werden (d.h. 
bitter oder schwach werden) — to 
become like fenčič (i.e. to become 
bitter or weak) P I, 86, 10; ebda. 
277, Nr. 390; P III, L. 208, 3 


E Aht: (FIAT :)1h zerbrechen 
(intr.), stürzen - to break (v. i.) to 
pieces, to fall SO; Sill 76, 7 


CIAA O, = dte (siehe &7 
M.F) P I, 277, Nr. 391 


did. O, zurückweisen, sich ekeln, 
verabscheuen — to reject, to be 
disgusted, to abhor P III, L. 73, 38 
u. Mscr; Rö 2, 22; SO; RB 122 | 
Part. p. &74-7 Tit 3, 3; Jes 41, 
24 | Ad4.94.5 A, Ekel erregen - 
to excite disgust Off 18, 2; Ap 10, 
14 | (T)2.74.4 T, verabscheut 
werden — to be abhorred P I, 277, 
Nr. 394; RB 122 | S. 83785 
Greuel — abomination Jes 66, 3 | 
4.762 Schadenersatz — compen- 
sation SO 
[Täa. 4.72.37 verabscheuen] 
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EA siehe & 
M siehe 27h 


ENC* | Inf. O, d.C Erklärung - 
explanation P III, L. 316, 4 | 
FNE N zu G. | E.NE 0, erklären - 
to explain N zu G; (d’Abb. fit 100 
belles promesses; poussa le cri de 
guerre; dit ses exploits) | Part. a. 
gnd N zu Q. | TAN T, pass. 
N zu G. | S. ERC m. u. fu pl. 
ASNC Wunder - miracle P III, L. 
567, 1 | æg. NC N zu G. 

[G. And erklären; Tüa., Amh. 
Ae sich rühmen] 


en ol. spalten, zerbrechen - to 
split (v. t.), to break (v.t.) P I, 131, 
2; PII, 174, Nr. 568a; Munz; SO. 
2. wandern - to wander Mscr. P III, 
L. 552, 6. 3. wohnen - to dwell 
Mscr. P III, L. 552, 6. 4. se lever; 
PLC:EN poindre le jour, Munz. | 
Inf. &.h.n P III, L. 34,4; L. 55, 6 | 
Eht (PELC) Tagesanbruch P III, 
L. 54, 15; P I, 223, 20 | €hħ 
Weite, Glück, Ruhm- width, happin- 
ess, glory P II, 174, Nr. 568a; P III, 
L. 75, 23; L. 437, 10; SO | 4-hh 0, 
spalten, zerbrechen -to split (v.t. ) ; to 
break (v. t.) P III, L. 78, 3; L. 83, 6; 
P I, 280, 24 | (HANN T, gespalten 
werden, weit, offen, glücklich sein — 
to be split, to be wide, open, happy 
P I, 122, 5 u. Mser; P III, L. 530, 
41 | t4.hN T, zerbrechen (intr.) - 
to break (v.i.) Ap 16, 26 | S. €h 
(oder A?), pl. Ar Glied, Ge- 
lenk — limb, joint Hebr. 4, 12; Ps 
22, 14; (d’Abb. aghh) 
[Täa. 2. N öffnen] 














f 
! 
! 
f 
| 


er S. pl. Chh Halsband, Arm- 
band — necklace, bracelet FM 114, 
31; ebda. 127, 30; N; (d’Abb. Ihn 
cornaline travaillée) 


Ło = add 


EC u EET S., pl. ARPC, KFP 
čt, E43 Tuch, Toga (d. i. ein 
1!/,-4 m langes Stück Stoff) - cloth, 
toga (i.e. a piece of cloth I!/;-4m in 
length) FM 132, 23; P III, L. 562, 8; 
Mk 14, 51; N; Lt; SO 


ECo* | TECO T, stolz sein, sich 
rühmen, prahlen — to be proud, to 
boast P III, L. 178, 15 u. Mser; 
L. 491, 8 u. Mser. 

[Vgl. Ar. fara‘a übertreffen, über- 
bieten] 


eNi* | 4.0 T, sich in einen 
Wettstreit einlassen — to engage in 
a maich ST I, 3, 64 
[Ar. fäsa prahlen] 


&3* | A7&3 AN, aufwärtsblicken 
- to look upwards SO 


EPL* | ARELL AS, nachsinnen - 


to muse SO 


&%0* | TERO T, Sodbrennen 
haben - to have heartburn SO | S. 
ERZ Sodbrennen - heartburn SO 


4Ö:NA aufschrecken (intr.) — to 
start up (v. i.) RB 116 


OA O, 1. weben, flechten - to 
weave (mat, basket etc.) P I, 133, 11; 
(Munz; RB 16 4öA). 2. Unfug 
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treiben, (Lügen) erfinden — to do 
mischief, to invent (lies) P III, L. 
477, 23; Ps 119, 69 | Inf. FLA 
Ps 5, 10; SO | Føde Jes 38, 12 | 
Part. a. FOAL, pl. &öAT Jes 38, 
12; Rö 1, 30; SO || Part. p. &0-A, 
f- FöA(T) P I, 195, 3; Jh 19, 23; 
Munz. | TOA T, pass. P III, 
L. 188, 4; L. 660, 6; II Petr 1, 16 
[Ar. faala tun] 


2.430 S. Glück — good fortune P I, 
62, 4 u. Mscr. 


dt Int. auf!-up! C. Ross. Doc. 19, 9 
EN siehe d.H 


ÇH 1. S. pl. 43 Lösegeld - 
ransom P II, 175, Nr. 572a; P III, 
L. 558, 5; L. 588, 2; Lt; SO. 
2. Präp. um willen - for the sake 
of Mk 8, 37; SO. 3. Int. hüte dich! - 
beware! SO 
[Ar. fida’ Lösegeld; vgl. 4,4] 


ddh wahrscheinlich = g.h (siehe 
ech) Sill 140, 10 


44% S. Hinrichtungsplatz — place 
of execution P III, L. 443, 5; L. 
594, 7; Sill 110, 21; zum Sprich- 
wort PP: 
&.C vgl. P IV B, 652 


£.N7:1h fallen - to fal P IH, L. 
526, 11 | 2197:@A caus. Mser. 
P III, 526, 11 


2NO O, aufwachen - to wake up 
P III, L. 111, Überschrift; L. 433, 
8; (Munz. 4.0) | Part. a. 4-NÖ 
wachend, wach — awake P III, L. 
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133, 7; L. 295, 6 | 2.16 wachsam - 


watchful P IL, 174, Nr. 565 | AFHO 
A, aufwecken, anspornen — to rouse, 
to incite P III, L. 488, Pr.-Einl. 
[Täa. H% aufbrechen (Pustel), 
sich erweitern (Wunde)] 


&.H 0, die Augen offen haben, (an)- 
blicken — to have one’s eyes open, 
to look (at) Sill 111, 20; Jes 14, 16; 
Lt Leg. 6, 18; (Munz. &.$.) | Part. a. 
EHN, f. dt großäugig, stier 
blickend - large-eyed, staring P II, 
227, Nr. 279; (d’Abb. faible) | 
AFHH A, groß blicken, die Augen 
richten - to stare, to look at Ps 17, 
11; Mscr. P III, L. 78, 14 | T4.HH 
T, groß blicken - to stare P III, 
L. 78, 14; (Munz. 74.2.2) | S. EH 
Stein des Ringes - gem of the ring 
Mser. P III, L. 90, 14 
[G. TACHH sich öffnen; Täa. 
&.HN erstaunt, zerstreut sein, große 
Augen haben (vom Wachen); Amh. 
dH anblicken; Ar. fass Stein des 
Ringes] 


4.H9 S. Ostern — Easter P III, L. 
54, 4; L. 191, 2; P I, 202, 18 
[G. N, (Ah), Tüa. 4A, Amh. 
4. Ostern] 


EHI siehe FHJA 


FUJA S./Adj. furchtlos, stark, 
dick — fearless, strong, thick P II, 
L. 90, 14 u. Mscr; L. 563, 8; (poet.); 
aus RHIA:AA (vgl. AN); (SO: 
FUJ) 


4. S. 1. Teil, Art, besondere Art - 
part, kind, special sort P ITI, L. 466, 


8 u. Mscr; L. 581, 2 u. Mscr; Sill 
100, 4. 2. Glück — good fortune P III, 
L. 75, 28 u. Mser; L. 373, 10. 3. an- 
neau, Munz. 


EP S. Ruhm - glory P III, L. 456, 7 


(poet.) 
[Vgl. Ar. yā fata oh Wunder!(?)] 


&.ch* siehe dch 


dad P* | Team T, wurmstichig 
werden - to become worm-eaten Jak 
5, 2; SO | S. 4,C9° Wurm, Made - 
worm, maggot Mt 6, 19; Lk 12, 33; 
so 


čp O, überschießen, vor Stolz 
schwellen - to exceed, to swell with 
pride SO 


ERE siehe 4& 


att O, niederstoßen — to knock 
down SO 


N S. was einem zusteht — what 
is due to a person SO 


6.9 O, streuen (mit den Fingern) - 
to strew (with one’s fingers) P I, 175, 
16; ebda. 190, 21 


d£ S. Mangel, Wahnsinn — lack, 
madness SO 


ELA, LSA S. Buchstabe - letter 
SO; N zu G. 
[G., Täa., Amh. ALA dass.] 


LEANY | Part. a. 0 AEA, f. AEAT 
herrlich, vornehm, groß — excellent, 
noble, great Tit 2, 13; Ps 145, 5; 
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SO | Part. p. O, F&A vornehm - 
noble P III, L. 335, 4 | TARA T, 
übertreffen - to excel P III, L. 133, 
20 | S. AAT Herrlichkeit - 
glory Lk 9, 43; Ap 2, 11 | 4-%N, qui 
se mêle de ce qui ne le regarde pas, 
d’Abb. (d.i. Ar. fudali) 

[Ar. fadala übertreffen] 


Eh O, heimlich über jemanden 


reden - to talk secretly about a person 
SO | Ad.&h A, sich freuen, Ver- 
gnügen haben - to enjoy, to take 
pleasure DCr 31, 10; St S 80, 22; 
SO | Inf. hd Eht SO 

[Zu 0, vgl. Ar. fadaha beschämen] 


ŁA O, einen Einschnitt am Nak- 
ken machen (um Blut abzuzapfen) - 
to make an incision in the neck (for 
bleeding); SO | TAEA T, pass. 
SS 15, 3 | S. PEGA n. loci SS 15, 
5; SO 


Ai S. Feierabend, Arbeitsruhe — 
time for leaving off work, rest from 
work ST I, 3, 12 
[Tña. 4.4 Mittagszeit; Türk. pay- 
dos Arbeitsruhe] 


RN 0, montrer du courage, Munz. | 
Part. a. EAN, fe LANAT, pl. dA 
EN tapfer, stark — brave, strong PI, 
1, 9; ebda. 79, 7; P III, L. 443, 
Überschrift; Munz. | 2.8. O, tapfer 
sein — to be brave P III, L. 302, 5; 
ST II, ‘Ad Sek 8, 7; N | AT4AN 
AT, = Athmé Lt | S. FEN 
Tapferkeit — bravery P I, 249, 6; 
P III, L. 299, 8 


4.8.47 S. Pflug - plough SO 


43 Tigrö-Wörterbuch 


dA O, zahlen, zurückzahlen, ver- 
gelten — to pay, to repay, to requite 
P I, 5, 1; TE 707, 19; P III, L. 38, 
13; (Munz. $o) | Inf. EEEF, 
PEAL N zu G. | Part. a. LAG 
N zu G. | ATA A, caus. FM 143, 
11 | TA T, 1. pass. P III, L. 93, 
8; L. 304, 3. 2. sich rächen, ver- 
gelten — to take one’s revenge, to 
requite P III, L. 509, 1; Off 18, 20 | 
748 T, = T, (1. 2.) P III, L. 19, 
10; Rö 12, 19 | S. 4,4 Bezahlung, 
Lösegeld, Vergeltung - payment, 
ransom, requital P III, L. 245, 15; 
FM 129, 24; Rö 1, 27; Munz. | 
må Bt = 24 P III, L. 273, 14 
[G. dL? bezahlen, vergelten; Tüa. 
4.8.P entschädigen, zurückzahlen ; 
Amh. 4. beenden] 


&.P* | Part. p. O, EAS groß, kost- 
bar, reichlich — large, precious, 
plentiful P TII, L. 96, 3; L. 204, 9; 
L. 267, 5 | AÙ.. AS, 1. ver- 
schwenden lassen - to cause to 
squander SO. 2. beruhigen - to calm 
so | S. 3 Vermögen, Reichtum - 
fortune, wealth P III, L. 650, 12 
(Vgl. G., Tüa. &.8:4.8, Amh. LER 


mehr, reichlich sein] 


FLI S, m, pl. ALENA AFAN, 
ART offener Platz, Lagerplatz 
- open place, resting-place P I, 23, 
12: P II, L. 98, 27; L. 126, 20; 
L. 112, 24; Jes 5, 25 


ElL 0 abonder en enfants, 
Munz. | 2.2.2: 01. wackeln - 
to totter SO. 2. zaghaft, ängstlich 
sein — to be anxious, timid RB 117 | 


HIEAES (u. KILALA) AN; 
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verblüfft, verwirrt sein — to be 
amazed, confused SO 

[Zu 0; vgl. &%.; zum folgenden vgl. 
ETET: LAJ 


JEC S. der (nächste) Morgen - the 
(next) morning P I, 10, 5; P III, 
L. 11, 1; All: 2- am (nächsten) 
Morgen - on the (next) morning P I, 
9, 24 (wtl. an ihrem [d.i. PEC 
= der Erde] Morgen); 2.PC:AY 
übermorgen — the day after to- 
morrow Lk 13, 33 
[Ar. fagr Morgendämmerung] 


487 S. pl. LÆ Tasse - cup 
P I, 93, 4; P III, L. 40, 4; L. 65, 4 
[Ar. (Pers.) fingan] 


4.0 O, se décourager, Munz. | 
Part. p. 0, FED, f. FP-ÖT furcht- 
sam, feige — timid, cowardly P I, 
28, 20; Mscr. P III, L. 359, 4; 
Mäns 35, 13f. | AFO A, mettre 
en peur, Munz. | (T)4.®0 T, furcht- 
sam sein - to be timid Lt | S. FEOS 
Kleinmut, Furcht- faintheartedness, 
fear P I, 28, 5f; SO 
[Ar. faza‘a sich fürchten] 


€]: (LA wimmeln - to swarm St S 
6,1 


27 S., pl. &.°IP’T Erbteil des Erst- 
geborenen (außer den zwei An- 
teilen, die er sonst erhält) — inheri- 
tance of the first-born son (apart from 
the two shares which he receives 
in any case) P I, 172, 8; Lt; PIII, 
L. 266, 13; @&:&7 Erstgeborener 
— first-born son FM 140, 22 
[Tüa. &7 Erstgeborener] 


6.10 O, wahrsagen, zaubern - to tell 
fortunes, to practise sorcery SO | 
S. 2.10, pl. K&.NUT Wahrsager - 
soothsayer SO | amag. Zauberei - 
sorcery SO 
[Vgl. Ar. fagiha gelehrt sein ?] 


EA 0, 1. hinausgehen - to go out 
P I, 4, 16 u. oft; TIA 8AET 
sie starb — she died TE 701, 1; 
hå: LIC ‚„Trinker“ nennt man 
uns - they call us „tipplers‘‘ P III, 
L. 685, 19; SM: PC4,h: LIC es 
kommt deinen Nachkommen zu- 
gute — it is for the benefit of your 
offspring P III, L. 656, 9. 2. ent- 
kommen - to escape Lt. 3. aus- 
brechen (Krankheit) - to break out 
(disease) SS 1,1. 4. aufgehen (Mond 
ete.) — to rise (moon etc.) P ITI, L. 
99, 1. 5. vollenden, zu Ende sein, ver- 
schmachten -to finish, to beatan end, 
to languish PIII, L. 247,2; L. 595,55; 
Lk 21, 26 || Inf. &1.C PIII, L. 362, 4; 
L. 473, 3; St S 174, 9 | Falt PII, 
L. 10,7; St S 135, 2 | PRIC 1. Aus- 
gang — exit ST IL, B Taug? 17, 13. 
2. Sonnenaufgang — sunrise P III, L. 
39,8; FM 137,29 || pass. Inf. FIC, pl. 
e192C 1. Tribut, Zins — tribute 
Lt-Su Sång, 34 u. V. 5. 2. Durch- 
fall - diarrhoea FM 111, 2; P III, 
L. 647, 7; Ap 28, 8 | Part. a. IC 
P III, L. 20, 5; L. 38, 11; P I, 58, 
26; ebda. 165, 22 | &2C P III, 
L. 6, 3; L. 264, 3 | Part. p. FFC 
1. hinausgehend - going out P III, 
L. 663, 4. 2. glückliche Konstella- 
tion, Glückszeit — lucky constella- 
tion, lucky time P I, 64, 23; P III, 
L. 31, 29 | AFI A, 1. heraus- 
gehen lassen, herausstrecken — to 
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cause to go out, to stretch out (v. t.) 
P I, 12, 24; P III, L. 6, 22; L. 240, 
17; FM 129, 15; he AFAL be- 
freien — to free P I, 1, 11; Jh 8, 32. 
2. Steuer einnehmen, einen Erlös 
bekommen - to collect taxes, to 
receive proceeds Mt 23, 23; P III, 
L. 714, 12; SO. 3. AAŁĒĪC Ab- 
führmittel — laxative P I, 120, 16; 
SS 4, 3 || Inf. AFJC P III, L. 432, 
5 | ASt P III, L. 536, 8: 
AFIET:ETh Gesetzgebung - 
legislation Rö 9, 4 | Part. a. og] 
c-® Steuereinnehmer - tax-collector 
so | Part. p. (in a. Bedeutung) 
AFTC St S 73, 28 | taic T, 
überschreiten — to pass over P III, 
L. 614, 11 (nach Mser. dazu sonst 
meist pass.) | 14.14 T, fern sein - 
to be remote P III, L. 50, 4 | AT4. 
214 AT, = A, P III, L. 125, 25; 
Rö 15, 26; SO | Inf. AT4.2C I 
Kor 2,4 | ATF1Z4 ATA, Steuer 
einnehmen - to collect taxes SO | 
S. &1C das Hervorsprossen — the 
sprouting P III, L. 500, 24 | FAIC 
Beule, Geschwür — swelling, abscess 
Jes 38, 21; SO | #7.’ Freilassung 
(eines Sklaven), Auslösung (eines 
Pfandes) — emancipation (of a slave), 
redeeming (of a pledge) FM 100, 20; 
ebda. 141, 8 | @E14() Ausgang, 
Ausweg — exit, expedient Ps 68, 20; 
I Kor 10, 13; Sill 150, 4 

[Täa. 4214 auswaschen (Wasser 
das Ufer), einreißen (Mauer)] 


417 S. Elefantenzahn - tusk of 
elephant Sill 80, 1 


6.10 O, 1. (durch Reden) täuschen — 
to deceive (by talking) Mäns 35, 33; 
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P III, L. 371, 5 u. Mser; II Petr 2, 
14; Munz. 2. tröstend zusprechen — 
to comfort P I, 222, 14; FM 137, 22 | 
Inf. 2710 N zu G. | Part. a. 
(+98), f 499 P II, L. 42, 
16 | 74.790 T, 1. sich täuschen 
lassen — to allow to be deceived P III, 
L 36, 12; Munz. 2. getäuscht, ver- 
führt werden - to be deceived, seduced 
Jak 1,14 | AT4790 AT, N zu G. | 
S. &7J6 Täuschung, Trug — de- 
ception IL Petr 2, 3; N zu G. 

[G. 490, Amh. 4.9 ein Wohlleben 
führen; G., Täa. TRJöF Wohl- 
leben] 


EIOEN S., pl. 2LIOENIT vier- 
jähriges Kamel — four year old camel 
P I, 176, 20; Lt 


6.13% O (?) erschrecken (intr.) — to 
be frightened RB 118 | A&.1R A 
erschrecken (tr.) - to frighten ebda. | 
AT T, pass. ebda. 

[Tüa. 4,3% sich abgewöhnen, mei- 
den] 


2.11 O, 1. faulen, vermodern - to 
putrify (v.i.), to rot RB 118; N zu 
G. (Munz. 4717). 2. Abscheu haben 
— to abhor SO | Inf. 0, 82.9 N 
(zu Munz. 41.) | Part. p. 0, Fr 
SO; N zu Q. (u. Munz. 4%) 

[G. 2.77 stinken; Tüa. 6.17 ver- 
abscheuen] 


6.270.130, abkratzen, bürsten, scheu- 
ern - to scrape off, to brush, to scrub 
so | S. amg.) d.. Bürste, Striegel - 
brush, curry-comb SO 
[Amh. 14.2 abkratzen, radieren] 
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ETNA sich verlieben — to fall in 
love RB 129 


&T:NLA sich schneuzen - to blow 
one’s nose SO 


dT 0, erschaffen — to create SO; 
N zu G; RB 130; Munz. | Inf. 
EPET Schöpfung, Geschöpf - 
creation, creature P I, 1, 14f. u. 
öfter | Demin. EPET Sill 70, 9 | 
PEMC Erschaffung, Entstehung — 
creation, origin P III, L. 205, 3 | 
Part. a. 4TC-& Schöpfer — creator 
P I, 82, 3; SO; N zu G; (RB 130 
MNE) | Part. p. EMC geschaffen, 
Schöpfung — created, creation Mäns 
15, 9; P III, L. 80, 2 | 4md 0, 
ungesäuert sein — to be unleavened 
P III, L. 333, 27; SO | ASmé A, 
das Fasten beenden - to finish 
fasting SO; P I, 230, 17; RB 130 | 
Teme T, geschaffen werden - to 
be created P III, L. 79, 32; N zu G; 
RB 130 || Inf. tg C Erschaf- 
fung - creation P I, 81, 14 | S. 2&.mM.C 
(u. &m,dT) 1. ungesäuertes Brot - 
unleavened bread P I, 206, 8; PIII, 
L. 314, 6; Mt 26, 17; N9:2.m.C 
frisches Fleisch — fresh meat P III, 
L. 473, 4; AN: 2,.m % frisch — fresh 
P I, 170, 5. 2. 4m,d’t' Neuerung - 
innovation P III, L. 11, 1 u. Mser. | 
&TC siehe EN | aemC Ent- 
stehung, Geburt - origin, birth FM 
95, 1; P III, L. 692, 4 | PEMC = 
m&m P III, L. 205, 3 
[G., Tüa., Amh. dme erschaffen; 
Ar. fattara ungesäuert sein; fatir 
ungesäuertes Brot; ’aftara das 
Fasten brechen] 





de. mCP S. Auswuchs hinter dem 
Ohr - excrescence behind the ear SO 


mt S., pl?) EEP Tuch - cloth 
P III, L. 116, 35; L. 688, 4 (vgl. 
P IV B, 1048); ST II, ‘Ad Sek 2, 
50; (d’Abb. get toile des reins) 
[Ar. füta(t) Tuch] 


6.74 O0, verstehen, aufmerken - to 
understand, to attend P III, L. 276, 
30; L. 546, Pr.-Einl., Z. 34; SO; 
RB 130; Munz. | Part. a. 477, 
TG verständig - intelligent P 
III, L. 361, 2; SO | Asms A, 
1. caus. Munz; RB 130. 2. zur Ruhe 
kommen lassen — to make come to 
rest P III, L. 284, 15 | tm? T, 
pass. P I, 67, 21 | S. &m,y't Ver- 
stand - intelligence SO | &.myt 
= d.m. 1t Mäns 23, 3; Mser. P III, 
L. 440, 4 | PENI = dm. T SO | 
mafl entendement, Munz. 

[Ar. fatana begreifen] 


MR, Adj., m., MBT f ENL IT 
pl. 1. gesprenkelt - freckled P I, 
181 f, Nr. 77 (Kuhfarbe); 4M et: 
MÀ, „,„:PPch rot-weiß gespren- 
kelt — freckled red and white ebda., 
Nr. 78; „ „ :AA9® schwarz-weiß ge- 
sprenkelt — freckled black and white 
ebda., Nr. 79. 2. Bezeichnung für 
die Heuschrecke — name of the locust 
P III, L. 43, 4; L. 116, 31 


ETAT: (LÀ zittern, ängstlich sein — 
to tremble, to be timid SO; RB 129 | 
E&.TET:ANA caus. RB 130 
[Täa. LT4T:NA zittern] 


EPA O, austeilen, verteilen (bes. 
Milch) — to distribute (especially 
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milk) P III, L. 13, 6; L. 93, 12; L. 
112, 2 || Inf. FAT P TII, L. 95,7 | 
pass. Inf. FLA Teil, Zweig - part, 
branch P III, L. 276, 73; SO | 
Part. a. (RAL), f. 4 PALT PIII, 
L. 42,4 | Part. p. FEBA mit einem 
Milchanteil versehen — provided with 
a share of milk P III, L. 335, 12 | 
s.a% 0; = 0, P IH, L. 79, 6; L. 
459, 2 | håb A, caus. P III, L. 
421,2 | S. FA Anteil (an Milch) - 
share (of milk) P III, L. 224, 4 | 
ÇALA Anteil (an Milch), Teil - 
share (of milk), part P III, L. 96, 
14; L. 553, Pr.-Einl. 





åp O, überfließen - to flow over 
Jes 8, 7; ebda. 28, 3; SO 


d. 6.66 O, zerdrücken, zerschmet- 
tern - to crush, to smash SO; Rö 16, 
20; Ps 68, 21; (Munz. 4,%4.P. briser 
l'os, la tête à q'un) | 4.9.4.0, 0; 
= 0, Mt 21, 44; Lk 9, 39 
[Täa. d.d zermalmen; Amh. 
de, mahlen] 


EKANA erschlagen - to slay SO 


KZA O, bei den Habäb = é’? 
RB 123 


d&a 0, 1. s’enfler, s’enorgueillir, 
Munz. 2. vollenden - to finish RB 
128 (ebda. 109 d.a) | Part. p. (0, 
oder 0,?) FA-FP unversehrt - unin- 
jured ST II, Terk 1, 44 | AFA A, 
caus. RB 128 | (T)&.A@® T, durch 
Eid bekräftigen - to confirm by oath 
SO; ST II, B. Taugö 16, 11 | S. im 





El 


pl. (sg. unbekannt) 4,%'9° Stiere — 
bulls P III, L. 255, 8 (poet.) 

[Vgl. G., Ta. LAm, Amh. dma 
vollenden] 


E.RA* | AFAA A, unruhig sein aus 
Eile - to be unquiet from haste SO 


6.3.0 O, überanstrengen - to over- 
exert SO | tago T, pass. SO | 
S. PRAO Mitte der Brust (bei 
Tieren) — middle of the breast (of 
animals) SO | 4.%°%t ein Un- 
glückshaar - a sort of unlucky hair 
P I, 259, 8 (vgl. P IL, 315); SO 


dA 0, 1. pfeifen - to whistle SO; 
(Munz. ðA). 2. dick werden - to 
become stout Mser. P III, L. 595, 
170; Sill 111, 24 | 4A O, pfeifen - 
to whistle P III, L. 111,7; NzuG; 
(d’Abb. 400P) | Inf. LACT PI, 
265, 21 | 4A (<*ERP) P I, 171, 
11; ebda. 264, 19 | AFA A, caus. zu 
0, (2.) P III, L. 595, 170 | 74-2 T, 
N zu G. | AT4A ATA, N zu G. | 
S. 44 Pfeifen, Pfiff - whistling, 
whistle P I, 264, 22 | 4%, ARER 
Pfeifen-whistling SO | 4.4, Kern(e)- 
kernel(s) SL 11, 2 
[G. r4.4P, Ta. 4AP pfeifen] 


FREK S. pl. LATA 1. der milde 
und andauernde Frühlingsregen - 
the soft and lasting spring-rain Mser. 
P III, L. 530, 23. 2. Lobpreis - 
praise P III, L. 530, 23 (poet.) 


dr: (LA blasen, hauchen - to blow, 
to breathe Jh 20, 22; St S 164, 20; 
SO; RB 117 | S. 4 Hauch, Nichts 
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— breath, nothing Ps 62, 9 | 44- | &4.T- S. Beredsamkeit — eloquence 


Chamäleon (wtl. das Fauchende) - | PI, 277, Nr. 405 
chameleon (lit. the spitting one) RB 
117 626.7 S. das Versiegen der Milch bei 


[Tüa. $: NA heftig blasen] Kühen - the drying up of the milk 
in cows P III, L. 339, 25 u. Mser. 
4,4. S. Pfeife — (tobacco-) pipe P III, 

L. 55, 15 FLA S. Bläschen auf der Haut - 


[Tõa. dF: NA schnupfen (Tabak)] | blister SS 42, 2; SO;(RBA4EREAF) 





Eigennamen - Proper Names 


Außer den Abkürzungen im Wörterbuch wurden in der Liste der Eigennamen 
noch folgende verwendet : 


M = Männername - name of a man; F = Frauenname — name of a woman; 

S = Familien-, Sippen-, Stammesname — name of a family, clan or tribe;* 

G = geographischer Name - geographical name; K = Kuhname - name of 

a cow; R = Name einer Kuhrasse — name of a race of cattle; Ka = Kamel- 

name — name of a camel; s = segrät-Name - segrät-name (vgl. P II, S. 190); 
St = Sternname — name of a star. 


una M PI, 138a | 0%:UAA S| Uch#+ M PII, L. 216, 2 


P III L. 80, 5 

UATaP- G Mäns 41, 9 

UmA G Hügel im Land der “Ad 
Taklös P III, L. 552, 15 

Umg® M Mäns 75, 2 

UC M P I, 138a 

UVaL2.N® M PI, 138a 

UPALE M PIII, L. 367, 32 

Um% g, M PI, 138a; Mäns 19, 12 

UC.9°7A S Stammesabteilung der 
’Algaden C. Ross. Ric. 72, 5 

USC | 0&-u%c S P IH, L. 367, 27 

UGC-B M PI, 138a 

ve 1. M PI, 138a. 2. s 161, Nr. 1 

UCAN M PI, 138a 

ye7 M P I, 138a; P III, L. 572, 25 

UEICP (= URIEP) S P II, L. 
308, 36; Mäns 1, 9 

UCP E M Mäns 1,7 

YChTt K PI, 182, Nr. 1 


VEEN | @PAC-UEEN GÖrtlich- 
keit im Land der ‘Ad Temäryäm 
P III, L. 3, 28 

UC-ICP S Stamm im Barka P III, 
L. 595, 196 

UC4 M ST II, B. Taug: 13, 10 

ne M PI, 138a | 0&:YAh& S 
P I, 286, 3; P III, L. 485, Pr.-Einl. 

UNE G Gebiet im Land der “Ad 
Takles P III, L. 338, 4; L. 553, 4 | 
øL VNC G P TITI, L. 321, 35 

UNEP 1. R pl. UAC PI, 179, 
Nr. 1; vgl. P IVA, 241. 2. K PI, 
182, Nr. 2 

vunhad. M P I, 138a; Mäns 2, 22 

UE M P IT, L. 139, Überschrift 

yQ M PI, 138a 

UAT M PI, 138a 
Unk M PI, 138a | 0&: VE S 
P III, L. 272, 7; Mäns 76, 10 


* Hier ausschließlich in dieser Bedeutung (nicht „Substantiv“) 
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CPE KPI, 187, Nr. 277 
EPE M PI, 155b 
tA M P I, 155b; P II, L. 214,5 
4.38%, M Mäns 86, 12 
LIBA FP I, 161b 
4.6 G Im Barka-Land P III, L. 39, 3 
LWC M P II, L. 494, 13 (vgl. 
PIVB, 732) 
&Y®Y G Im Land der “Ad Takles 
P III, L. 552, 17 
sh M PL 155b | o&m S 
P III, L. 531, 1 
hN wE OEC G Im Land der 
‘Ad Taklēs P III, L. 578, 26 
47E (auch 47, 4.P) Ein Negervolk 
im Westen von Abessinien (vgl. 
Marquart, Benin, CCLXIV, dazu 
CCCIII) P I, 232, 10; C. Ross. Ric. 
75, 19; n.un. %47% P IM, L. 
482, 14 (vgl. P IV B, 709) 
4-7EL 1. M P I, 155b. 2. s P I, 
163, Nr. 81 
47E LT FPI, 161b; PII, L. 165, 5 
¿MT 1. F P I, 161b; P III, L. 536 
3. 2. K P I, 187, Nr. 278 
&hh M PL 155b; P III, L. 11, 10 
hr FPI, 161b; PII, L. 145,5 
ÇH M P I, 155b; P ITI, L. 256, 8 
dò M PI, 155b; P III, 275, 15 | 
O0S:: dÒ S STII, B. Taug? 6, 1; 
P IH, L. 698, Überschrift 
et K P I, 187, Nr. 279 
442 1. M P I, 155b; P III, L. 
22, 1. 2. Monatsname P I, 63, 2 
(P II, 68) 


EFhC g, Fioccardi, ein italienischer 
Kommissar in Kärän P III, L. 71, 
Überschrift 

488-1. M P I, 156a; P III, L. 42, 
13. 2. Beiname des Rebhuhnes 
(wegen seines Pfeifens) P III, L. 
255, 17 (vgl. P IVA, 386) 

4. LLT FPI, 161b 

&A F P I, 161b; P III, L. 274, 
59 

ELA M PI, 156a; P III, L. 17, 7; 
L. 72,5 

FAP, G Im Habäb-Gebiet P III, L. 
501, 13 

g siehe 4 

EIA F ST II, Märyä 2, 8 

$C 1. M P I, 156b; P III, L. 299, 
Überschrift. 2. s P I, 163, Nr. 82 

4241 F P I, 161b 

415 G Im Land der Märyä P III, 
L. 321, 90 

PL. G P II, L. 604, 5 

ETC: PAI und d TC: hC Monats- 
namen P I, 63, 9 u. 10 (P II, 68); 
beide zusammen: NRAAT:ALTC 
P I, 63, 15 

4m, t Ka (und Ka-Rasse) P I, 178, 
Nr. 32 

PG F (= Fätima) P I, 161b; 
P III, L. 15, 18; L. 107, 5 

LTA M P I, 156b 

&.Z ch G Im Tiefland, unweit vom 
Läba-Fluß P III, L. 213, 3; Mäns 
54, 14 

4@ RP III, L. 334, 11 


Nachträge und Berichtigungen 


Da das Hauptgewicht des Tigrö-Wörterbuches nicht auf den Etymologien liegt 
(siehe Vorwort, S. VII), erscheint es berechtigt, wenn in die Nachträge nicht sämtliche 
Parallelen aufgenommen wurden, die in einigen inzwischen erschienenen Rezensionen 
der früheren Lieferungen beigebracht wurden. Es sei hier besonders hingewiesen auf 
die Ausführungen von V. CHRISTIAN in WZKM 54 (1957), S. 264—267 (Lfg. 1); 55 
(1959), S. 168— 170 (Lfg. 2, 3; die Besprechung von Lfg. 4—6 befindet sich in Arbeit), 
in denen. viele wertvolle und interessante Beispiele aus verschiedenen semitischen 
Sprachen zusammengetragen sind; ferner auf die ebenfalls reichhaltigen Rezensionen 
von E. CERULLI in OLZ 1960, Sp. 614—617* und von L. Rıccı in BiOr XVI (1959), 
S. 88—90; XVII (1960), S. 115. Außerdem ist in diesem Zusammenhang W. LESLAU, 
Arabic Loanwards in Tigr& (Word vol. 12, 1956, S. 125— 141) zu erwähnen, woraus 
sich ebenfalls mancher Nachtrag wird gewinnen lassen; desgleichen aus W. LESLAU, 
Ethiopic and South Arabic Contributions to the Hebrew Lexicon. University of 
California Publications in Semitic Philology, vol. XX, 1958. 

In der folgenden Liste wurde zusammengestellt, was ich selbst beim Fortschreiten 
der Arbeit oder bei der Benützung des Wörterbuches notiert habe, sowie die Druck- 
fehler, die ich oder andere bemerkten (siehe dazu auch Vorwort, S. VI). 


Die Abkürzung DChr ist überall FAP 
dort, wo dies noch nicht geschehen | 8.6, Z. 2 v. ob. fehlt nach to wind 


ist, in DCr zu korrigieren. 

S.ı, YA, als Etymologie nachzu- 
tragen: [Vgl. Ar. häl Zustand] 

S. 2, am Ende einzuschalten: ZAA. 
:04 schnell hintereinander tun 
(z. B. Steine werfen) - to do in rapid 
succession (e. g. to throw stones) P I, 
270, 2 

S. 5, s. v. UAFA. fehlt S. vor UA 


der Zusatz (v. i.) 
S. 6, UZDA, als Etymologie nachzu- 
tragen: [Ar. kamala unterlassen] 
S. 19, Z. 1 lies FNA statt TUFNA 
S. 20, s. v. Umi ist bei der Ety- 
mologie hinzuzufügen: Tňa. ATT 
T:NA niesen 
S. 23, UN, als Etymologie nachzu- 
tragen: [Ar. hazama in die Flucht 


* Hierzu seien folgende berichtigende Bemerkungen gegeben : Außer einigen leicht 


zu korrigierenden Druckfehlern bei abessinischen Wörtern in Sp. 616f. ist in Sp. 617, 
Z. 11 v. ob., p. 275 statt p. 278 zu lesen, und S. 351 des Wörterbuches ist AAO-NNA 
so richtig nach dem Text und dem Originalmanuskript und nicht in AAOHTIA 
zu korrigieren. 
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treiben, hagama losstürzen] 

S. 25, U£&4. als Etymologie nachzu- 
tragen: [Ar. hadara brüllen] 

S. 26, s. v. U4 ist vor Y4 A, ein- 
zufügen: Part. p. (U), f. VAT 
ST II, ‘Ad Sk 2, 21; außerdem als 
Etymologie nachzutragen [Ar. hada 
die Braut dem Bräutigam zu- 
führen] 

S. 28, Z.8 ist bei der Etymologie 
nachzutragen: Amh. AIC Land 

S. 32, s. v. Adha, als Etymologie 
nachzutragen: [Ar. lahama fest 
machen, löten]). Beim folgenden 
Wort wäre auf Ach@a® zu verweisen 

S. 34, Z. 2 v. ob. ergänze nach steal 
away: (v. i.) 

S. 35, links oben lies AJPH statt 
upu 

S. 36, Ah, erg. in der Etymologie: 
Ar. lagiha trächtig werden 

S. 38, s. v. AP. ist vor AP, ein- 
zufügen: Part. a. AP& P I, 70, 15 

S. 42, s. v. AAN ist vor Part. p. ein- 
zufügen: (AAN), pl. m. AAN 
PL19 

S. 43, letzte Zeile rechts, lies G. 
ANZ. statt ANE. 

S. 44 erg. nach Ach: S., 

S. 45, Am%, als Etymologie nach- 
zutragen: [Ar. lawwana färben] 

S. 46 ist vor AOd4. einzuschalten: 
A% ein Kriegsruf - a war-cry P I, 
167, Nr. 10 (vgl. Eigennamen) 

S. 47 oben rechts ist bei AP das ¥ 
umzudrehen 

8.51, AR», als Etymologie nachzu- 
tragen: [Ar. lafaqa zusammen- 
nähen] 

S. 51, Ad.d. erg. in der Etymologie: 
G. A Bündel, Konvolut 

S. 54 ist bei hA$ auf MAD, s. v. 


dhAN zu verweisen 

S. 59 ist beim S. ‚h9°A das unter 2. 
Angeführte zu streichen (siehe 
Eigennamen) 

S. 60, hI? als Etymologie nachzu- 
tragen: [Ar. hamara den Teig durch- 
säuern] 

S. 61 ist vor hI Tel. einzuschalten: 
hIS ein Kriegsruf - a war-cry 
P I, 167, Nr. 14 (vgl. Eigennamen) 

S. 62 erg. zur Etymologie von hPg: 
G. hov-$ dumm; Tha. ha® sich 
verschlechtern, mager werden 

S. 62, hT, in der Etymologie nach 
„Schwiegermutter“ hinzufügen: 
Schwiegertochter 

S. 63, Z. 2 v. ob., bei der Etymologie 
hinzufügen: Tüa. hH. Insekten- 
stachel; in Hamasen: Gift 

S. 63, s. v. ch, beim S. hr als 
weitere Bedeutung hinzufügen: An- 
klage - accusation STII, ‘Ad Sek 
3,3 

S. 69, hCh*, als Etymologie hinzu- 
fügen: [Ar. haraka(t) Bewegung, 
Tumult] 

S. 72,2.5 v. ob., bei der Etymologie 
hinzufügen: Zu Ta vgl. hf 0, (3.) 

S. 75, hfic: In der Etymologie ist 
Ar. hasira(t) Matte zu ersetzen 
durch Ar. hasaraft), pl. hašar Spreu 

S. 81, Z. 2 v. ob. wäre Ta. NA 
konsequenterweise Aflärt zu 
schreiben; siehe Vorwort, S. X 

S. 83, hype, ist vor thee ein- 
zufügen: Ah7P# A, verwöhnen - 
to spoil (e.g. children) ST II, “Ad 
Sek 9, 2 

S. 85, hf, als Etymologie nachzu- 
tragen: [Ar. hanä biegen] 

S. 87 ist bei h’7mfl auf UFmÄ zu 


verweisen 
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S. 87 ist bei hág auf hF und AP 
zu verweisen 

S. 88, dhna, erg. bei der Etymologie 
Ar. hakama herrschen, Recht spre- 
chen, gelehrt, weise sein 

S. 90 ist bei hart auf eh- hinzu- 
weisen 

S. 96: h£-t:AP”7 wäre besser s.v. 
chf. (S. 94) anzuführen 

S. 100 ist zu h? zu vergleichen: 
Ar. hugga(t) Dose 

S. 101 ist hm in hM zu korrigieren 

S. 101, hP”, erg. in der Etymolo- 
gie: Vgl. auch h£ 

S. 102, hA. erg. in der Etymologie 
vor Amh.: Ta. hAd; am Ende: 
vgl. auch hP 

S. 103 erg. bei der Etymologie von 
ch#7 (S. 102): G. hO? ernähren; 
Tüa. chAy das Hochzeitsmahl be- 
reiten; G. ch87; Tüa. ch, Schoß; 
G. h97, Täa. hA? Kind 

S. 103, hA*, erg. bei der Etymolo- 
gie: Ar. hadid Fuß des Berges 

S. 104, hÈ» erg. bei der Etymolo- 
gie: Ar. hafara graben 

S. 109, mAN, erg. bei der Etymolo- 
gie: Ar. maläk al-maut Todesengel 

S. 111, @ h07, erg. als Etymologie: 
[G. t°7h07 sich unter jemds. 
Schutz stellen; vgl. auch h&%'7] 

S. 113, ac), erg. bei der Etymolo- 
gie: Täa. NZA welk werden 
(Pflanze) 

S. 114, æl rt, als Etymologie hin- 
zufügen: [Amh. ædt Sattel- 
decke] 

S. 115, @oCh, als Etymologie hinzu- 
fügen: [Ar. mari’ gesund, bekömm- 
lich] 

S. 115 ist bei PC@T auch auf g 
zu verweisen 


S. 115, mC: bei Taa ist pass. 
zu ersetzen durch: geschont wer- 
den - to be spared 

| 5. 116, @92., erg. bei der Etymolo- 
gie: Ar. ’amrad bartlos 

S. 117, æ y, erg. als Etymologie: 
[G., Tüa. anf,ch dass.] 

S. 119, PAC, erg. als Etymologie: 
[Ar. misri, pl. misriyyaft) Ägypten] 

S. 119, avfi&-F, erg. bei der Etymo- 
logie: G. mw g/t Fundament 

S. 121, PAm.C, erg. bei der Etymo- 
logie: d. i. Griech. pvotýotov 

S. 123, Ñ OA, erg. als Etymologie: 
[Ar. mis’al Seiher] 

S. 123, mpAT, erg. als Etymologie: 
[Vgl. Ar. miglät Bratpfanne] 

S. 127, a@@ 6, erg. als Etymologie: 
[Vgl. Ar. munawwar glänzend] 

S. 129, aoyhi\, erg. als Etymologie: 
[Ar. manhüs elend] 

S. 129, @070, erg. als Etymologie: 
[Ar. manaa verweigern] 

S. 129, eng, erg. bei der Etymologie: 
Hebr. min Art 

S. 131, onAA*: in der Etymologie 
ist der * nach hÀ zu tilgen 

8.131, whä dt, erg. bei der Ety- 
mologie nach Socin: Diwan aus 
Zentralarabien III, S. 307 

S. 132, mhana L: ‚unterer‘ ist in 
„oberer‘ zu korrigieren 

S. 133, aahır, erg. als Etymologie: 
[Tfia. ooh-F sich mit dem Schild 
verteidigen] 

S. 138,79 &: vor 2. ist hinzuzufügen: 
siehe auch p&, s. v. DAS. 

S. 140, mE&ECCLT, erg. als Etymo- 
logie: [Vielleicht aus PEC und 
ee] 

S. 141, ao, erg. bei der Etymologie: 
Ar. mudda(t) Zeitraum 
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8.142, al: zu PART vgl. 
vielleicht Ar. wagaba I., IL., IV. nur 
einmal am Tag essen 

S. 147, h, erg. zur Etymologie: 
Äg.-Ar. istirayah sich ausruhen 

S. 147, hA, erg. bei der Etymolo- 
gie: vgl. ZUA 

S. 148, Adam, erg. als Etymologie: 
[G. ACam schweigen] 

S. 148, s. v. Ip ist das S. CPP 
nach P I, 263, 24f. in CFP zu kor- 
rigieren 

S. 157 ist bei der Etymologie zu 
¿nA (S. 156) hinzuzufügen: Zu 
acht (2.) vgl. Ar. rukba(t) Knie, 
Ellbogen 

S. 161, Zeh, erg. als Etymologie: 
[Vgl. &Y, dh; Ar. rwh VIII, X. 
ruhen] 

S. 164, 42T, erg. als Etymologie: 
[Vgl. Tüa. 478% Saline] 

S. 166, AU4C*, erg. als Etymologie: 
[Vgl. AUZ. O (2.)] 

S. 167, s. v. Adh ist zu ANA 4 
als zweite Bedeutung hinzuzufügen : 
trefflich machen - to render excel- 
lent P III, L. 3, 17 

S. 168, NA.#, erg. bei der Etymolo- 
gie nach Tüa: Amh. 

S. 174, s. v. N9P°O, erg. vor pass. Inf.: 
Inf. Aò Hebr. 5, 11 

S. 181 ist vor APa* einzuschalten: 
Pie, S. pl. APAT Rundhütte - 
round house P I, 278, 23; P II, Fig. 
24, 25 

S. 184, ANN, als Etymologie erg.: 
[Zu T,: G. ANN (Metalle) gießen] 

S. 186, AŞ, erg. als Etymologie: 
[Ar. sanë dass.] 

S. 187, 7b, erg. bei der Etymolo- 
gie vor der deutschen Bedeutung: 


Amh. àye 


S. 189, 7S, erg. als Etymologie: 
[Ar. sanad Stütze] 

S. 190, Z.T, erg. als Etymologie: 
[Vgl]. Ar. samīfa(t) zur gleichen 
Familie gehörig] 

S. 192, AU *, erg. als Etymologie: 
[Ar. Säha wünschen, begehren] 

S. 194, AOZ. erg. bei der Etymolo- 
gie: Amh. WZ absetzen 

S. 201, AEZ, erg. bei der Etymolo- 
gie: Ar. säfara reisen 

S. 216, MAh, erg. bei der Etymolo- 
gie nach dem Ge’ez-Wort: Tña. 
Adh, Amh. AA 

S. 233, PAN, erg. bei der Etymolo- 
gie: G. PAN umstürzen 

S. 247 ist vor PP: (LA einzuschal- 
ten: PA S. Schwierigkeit(en) - 
difficulty STIL, ‘Ad Sek 9, 11 [Ar. 
gäsi hart, gefühllos] 

S. 256 ist am Ende der Seite einzu- 
schalten: p0 siehe Pph 

S. 264, PN, erg. bei der Etymolo- 
gie: Ar. gadiba zürnen 

S. 267 lies NY" statt NUR und erg. 
als Etymologie: [Ar. bāhiz schwer, 
gewichtig] 

S. 271, AAJ, ist bei der Etymolo- 
gie „Abkürzung für den Titel .. .“ 
zu streichen; vgl. E. Cerulli, Re- 
zension, OLZ 1960, Sp. 617 

S. 275, NLPNEN, ist bei der Ety- 
mologie NAPAA zu lesen 

S. 290, NTT, ist unter O,, 2. nach 
dem Zitat Lt nachzutragen: PI, 
61, 17£. 

S. 297, N4, ist unter AT, als zweite 
Bedeutung nachzutragen: bezahlen 
- to pay ST II, ‘Ad Sek 5, 5 

S. 301 ist bei © auf AF-k hinzu- 
weisen 


S. 315, s. v. TZNCRC: LA lies das 


è, 
iW. 
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folgende F FNCNC LA (statt T») 
= AFh e-t (statt ATNCHZ) ;außer- 
dem ist dazu aufN&4-«* hinzuweisen 

S. 328 ist zu yPYyP auch YhYyh zu 
vergleichen 

S. 331, 7T-ch lies bei der Etymologie 
nataka statt nataha 

S. 333 ist bei nyh auf 7PYP zu 
verweisen 

S. 336 ist unter YHO O, die als 3. 
angeführte Bedeutung zu streichen 
und das Zitat PI, 30, 23 unter 1. 
einzutragen 

S. 345, A'd. erg. bei der Etymolo- 
gie: Tüa. A7A4. ausbreiten 

S. 355 lies APAN statt APAM., 
ebenso AINM 

S. 362, Aid, ist unter O; nachzu- 
tragen: 4. wachsen (Feld, Durra) — 
to grow (field, durra) Lt 

S. 366, ACET, ist als zweite Be- 
deutung nachzutragen: Hort— safe- 
ty Jes 44, 8 (wohl richtig CET? 
Siehe OCK) 

S. 370 ist vor At aot einzuschalten: 
ATFNATS. Bezeichnung für ein 
Schlachtopfer — name of a victim 
FM 122, 19 [Vgl. NA*?] 

S. 371, Z. 2 v. u. lies ATERAT statt 
ATFAT 

S. 372, s. v. APE erg.: verstärkt 
A7-A7E STII, ‘Ad Sek 2, 20 
(vgl. TE s. v. E) 

S. 384, ASC, lies bei der Etymolo- 

gie “udr statt udr 

S. 384, A&G, nach S. erg. f. 

S. 387, AT, erg. als Etymologie: 
[Vgl. P] 

S. 387, A7, erg. als Etymologie: 
[Vgl]. Amh. AIT Preis] 

S. 388 ist vor AG: (LA einzuschal- 
ten: AF siehe & 


S. 389, RUA: lies in Z. 2 dieses Ab- 
schnittes persevere statt preserve 

S. 390, NA, erg. bei der Etymologie: 
Amh. hAA eine Grenze bestimmen 

S. 414, s. v. RTN erg. beim S. 
rn: pl AnTN 

S. 416, Z. 10 v. ob., lies mh”? statt 
on? 

S. 421, hollt, lies bei der Etymolo- 
gie: G., Tüa. RNT statt nONT 

S. 433 ist vor PET) einzuschalten: 
P ein Kriegsruf — a war-cry PI, 
168, Nr. 67 (vgl. Eigennamen) 

S. 458, 044, erg. als Etymologie: 
[Ar. “arra krätzig sein] 

S. 466, ONA, erg. als Etymologie: 
[Vgl. WNA u. Ar. šakala die Füße 
zusammenbinden] 

S. 467, OPZ, lies bei der Etymolo- 
gie: Tüa. 0%. zurückhalten, ver- 
bergen (statt aufbewahren) 

S. 472 erg. bei der Etymologie von 
OTN (S. 471f.): Ar. ‘ataba hinken 

S. 473, s. v. OFRE, erg. zum S.: pl. 
oshc Lt 

S. 474, 078.P, erg. als Etymologie: 
[G., Taa. omP#, Amh. Fme sich 
gürten] 

S. 483 ist s. v. O&A* vor TOFA 
einzufügen: JLA O, = O, (L) 
P II, L. 3, 4 
S. 511, Apa, erg. als Etymologie: 
[Vgl. Ar. dalaga VII. ungestüm vor- 
wärtsstürzen] 

S. 514, Z. 3 v. ob., erg. bei der Ety- 
mologie: Amh. 4h auf allen Vieren 
kriechen 
8.515, £9 d *, erg. beider Etymologie: 
Vgl. auch Amh. Lag, hinzufügen 
S. 516, s. v. £9°Q* ist bei T, als 
zweite Bedeutung zu erg.: teil- 
nehmen — to participate Lt 
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S. 527, £A. erg. bei der Etymolo- S. 576, ACH, erg. als Etymologie: 
gie: G. Plz, sich auf den Rücken | [Vgl. qult und Amh. ICH = 


legen (Tier) Hd beschneiden ?] _ 
S. 535, £f, erg. bei der Etymologie: | S. 607, mAP, erg.: Amt 4, be- 
Siehe auch &P freien — to free PI, 262, 22 


S. 543, s. v. LALA erg. beim S. | S. 655. links, ist Z. 5 v. ob. nach 
2.9877 als weitere Bedeutung: LEJ einzuschalten: (wohl Druck- 
Ruine(n) — ruins C. Ross. Doc. 18, fehler für LE) 

14 (ebda. Z. 17 L£.) S. 676, s. v. TG, ist am Ende des 
S. 546, s. v. PAN erg. als weiteres Absatzes PERMC=REME samt 
S. EANET = @AnTt ST II, “Ad dem Stellenzitat zu streichen, da 
Sek 1, 15 schon als Inf. O, angeführt 


